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RUПаспорт. Инструкция по 
монтажу и эксплуатации.

Установщик
Пользователь

Техник

Год выпуска:

Котел настенный 
газовый:
VICTRIX PRO 120 
2 ErP

Тепловая мощ-
ность:
мин: 11,4 kW
макс.: 114,1 kW

Тип камеры сгора-
ния:
конденсационный 
котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номиналь-
ное давление газа:
2H(природный 
газ (G20)-2кПа (20 
mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
385 W

Категория
II 2H3P

Класс защиты
IPX5D

Тип
C13-C33-C63-B23p-
B33-B53p

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,44 Мпа

Максимальное 
давление в контуре 
ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 6 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 127,2x66,5x55,1

VICTRIX PRO
120 2 ErP
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RUПаспорт. Инструкция по 
монтажу и эксплуатации.

Установщик
Пользователь

Техник

Год выпуска:

VICTRIX PRO
100 2 ErP

Котел настенный 
газовый:
VICTRIX PRO 100 
2 ErP

Тепловая мощ-
ность:
мин: 9,8 kW
макс.: 92,3 kW

Тип камеры сгора-
ния:
конденсационный 
котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номиналь-
ное давление газа:
2H(природный 
газ (G20)-2кПа (20 
mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
345 W

Категория
II 2H3P

Класс защиты
IPX5D

Тип
C13-C33-C63-B23p-
B33-B53p

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,44 Мпа

Максимальное 
давление в контуре 
ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 6 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 127,2x66,5x55,1
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Установщик
Пользователь

Техник

Год выпуска:

Котел настенный 
газовый:
VICTRIX PRO 80 
2 ErP

Тепловая мощ-
ность:
мин: 7,6 kW
макс.: 75,3 kW

Тип камеры сгора-
ния:
конденсационный 
котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номиналь-
ное давление газа:
2H(природный 
газ (G20)-2кПа (20 
mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
195 W

Категория
II 2H3P

Класс защиты
IPX5D

Тип
C13-C13x-C33-

C33x-C43-C43x-C53-
C63-C83-C93-C93x-

C(10)3-C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,44 Мпа

Максимальное 
давление в контуре 
ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 6 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 127,2x66,5x55,1
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LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com

222222222
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Шановний клієнте
Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час. Як Клієнт 
Immergas, Ви завжди можете звернутися за допомогою до працівників нашого уповноваженого Сервісного Центру з технічного 
обслуговування, що регулярно проходять підготовку та перепідготовку для гарантії постійної ефективної роботи Вашого 
котла. Уважно прочитайте наступні сторінки: дотримання корисних пропозицій з правильного використання гарантує Вам 
задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого сервісного центру:  тут ви знайдете 
оригінальні запасні частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.
Цей буклет містить важливу інформацію, спрямовану на:
Монтажника (розділ 1);
Користувача (розділ 2);
Техніка (розділ 3).
•	 Користувач повинен уважно прочитати інструкції у розділі, присвяченому для нього (розділ 2).
•	 Користувач повинен обмежити втручання в пристрій лише тими операціями, які дійсно дозволені в присвяченому розділі.
•	 Для установки приладу обов'язково звертатися до авторизованого та кваліфікованого персоналу.
•	 Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві 

у разі зміни власника або при спільному користуванні.
•	 Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки 

під час встановлення, використання та обслуговування.
•	 Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на про-

ведення таких робіт фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування 
повинні здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим 
персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких систем, як того вимагає закон.

•	 Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть 
призвести до непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, 
уважно прочитайте цю інструкцію.

•	 Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення продукції Immergas. Щодо інших питань, 
пов'язаних зі встановленням самих продуктів (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних ви-
падків), необхідно дотримуватись норм чинного законодавства та основ правильних технічних норм.

•	 Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
•	 Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
•	 Продукти, які є пошкодженими, не повинні бути встановлені.
•	 Технічне обслуговування має бути проводити кваліфікований персонал, такий як Сервісний Центр Технічного 

Обслуговування Immergas, що в цьому сенсі виступає гарантом якості та професіоналізму.
•	 Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання 

вважається невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
•	 У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням 

чинного технічного регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих 
виробником), виробник звільняється від будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а 
також анулюється гарантія на пристрій.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.
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•	 Користувач повинен обмежити втручання в пристрій лише тими операціями, які дійсно дозволені в присвяченому розділі.
•	 Для установки приладу обов'язково звертатися до авторизованого та кваліфікованого персоналу.
•	 Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві 

у разі зміни власника або при спільному користуванні.
•	 Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки 

під час встановлення, використання та обслуговування.
•	 Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на про-

ведення таких робіт фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування 
повинні здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим 
персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких систем, як того вимагає закон.

•	 Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть 
призвести до непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, 
уважно прочитайте цю інструкцію.

•	 Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення продукції Immergas. Щодо інших питань, 
пов'язаних зі встановленням самих продуктів (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних ви-
падків), необхідно дотримуватись норм чинного законодавства та основ правильних технічних норм.

•	 Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
•	 Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
•	 Продукти, які є пошкодженими, не повинні бути встановлені.
•	 Технічне обслуговування має бути проводити кваліфікований персонал, такий як Сервісний Центр Технічного 

Обслуговування Immergas, що в цьому сенсі виступає гарантом якості та професіоналізму.
•	 Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання 

вважається невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
•	 У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням 

чинного технічного регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих 
виробником), виробник звільняється від будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а 
також анулюється гарантія на пристрій.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.
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Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como cliente Immergas, usted podrá contar siempre con el apoyo de un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado cualificado y actualizado 
para garantizar la eficiencia constante de su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las 
cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Técnica Autorizados, los cuales disponen de 
componentes originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
Este manual contiene informaciones importantes para:
Instalador (sección 1);
Usuario (sección 2);
Encargado de mantenimiento (sección 3).
•	 El usuario debe leer atentamente las instrucciones incluidas en la sección específica (secc. 2).
•	 El usuario debe limitar las intervenciones en el aparato solo a las explícitamente permitidas en la sección específica.
•	 Para instalar el aparato es obligatorio consultar con el personal habilitado y cualificado profesionalmente.
•	 Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio 

de propiedad o sustitución.
•	 El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para 

las fases de instalación, uso y mantenimiento.
•	 En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimen-

sionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente 
según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las 
instalaciones previsto por la ley.

•	 La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

•	 Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a 
otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.

•	 Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
•	 El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
•	 No se instalarán productos dañados.
•	 El mantenimiento requiere personal técnico autorizado, como por ej.: El Servicio de Asistencia Técnica Immergas es garantía de 

cualificación y profesionalidad.
•	 El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por 

lo tanto, peligroso.
•	 El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda 

anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la legislación técnica vigente o de las instrucciones 
del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNE EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.
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Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Spoštovani,
Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe 
Immergas se lahko vedno zanesete na naš pooblaščen, strokovno usposobljen servisno-tehnični center, katerega osebje se nenehno strokovno 
izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za 
pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene tehnično-servisne centre: ti razpolagajo z originalnimi 
nadomestnimi deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

TEMELJNA OPOZORILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za:
Inštalaterja (razdelek 1);
Uporabnika (razdelek 2);
Vzdrževalca (razdelek 3).
•	 Uporabnik mora skrbno prebrati navodila v njemu namenjenem razdelku (razd. 2).
•	 Uporabnik se mora pri posegih na napravi omejiti na dela, ki jih dovoljuje ustrezen razdelek.
•	 Za montažo naprave se je treba obvezno obrniti na usposobljeno in strokovno kvalificirano osebje.
•	 Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
•	 Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
•	 Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri 

nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno 
in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih siste-
mov, skladno z zakonskimi zahtevami.

•	 Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas 
ima lahko za posledico nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, 
tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.

•	 Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo kotlov Immergas. Kar zadeva druge teme, povezane z 
namestitvijo kotlov (naj jih zgolj kot primer navedemo nekaj: varnost pri delu, varovanje okolja, preprečevanje nezgod), je treba 
upoštevati veljavno zakonodajo in načela dobre tehnične prakse.Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo kotlov (npr. varnost 
na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks.

•	 Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
•	 Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
•	 Izdelkov, ki niso neoporečni, se ne sme montirati.
•	 Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje, kot npr. pooblaščeni servisno-tehnični center podjetja Immergas, 

ki v tem smislu predstavlja jamstvo za strokovnost in profesionalnost.
•	 Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno 

in zatorej potencialno nevarno.
•	 V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, 

standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in ne-
pogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati.
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Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na autorizované stredisko technickej pomoci, ktoré je vždy 
dokonale pripravené zaručiť Vám stály výkon vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre 
správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
V prípade potreby zásahu a bežnej údržby sa obráťte na autorizované technická asistenčné strediská: majú originálne komponenty a môžu 
sa pochváliť špecifickou prípravou vykonávanou priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
inštalačného technika (časť 1);
používateľa (časť 2);
údržbára (časť 3).
•	 Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
•	 Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
•	 Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
•	 Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
•	 Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
•	 Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o 
osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

•	 Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k ne-
predvídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, odprevádzajúce výrobok, pre jeho 
správnu inštaláciu.

•	 Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

•	 Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
•	 Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
•	 Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
•	 Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný servisný technik. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade napríklad 

autorizované stredisko technickej pomoci spoločnosti Immergas.
•	 Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
•	 Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.
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Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u 
tehničke i komercijalne brošure bez prethodnog obaveštenja.

Kompanija IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, proizvođenja 
i post prodajne usluge usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2015.
Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o Usaglašenosti 
kao i da navedete model uređaja i jezik države.

Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod kompanije Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost 
i sigurnost. Kao klijent kompanije Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji 
je stalno ukorak sa novim saznanjima da bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete 
korisne savete za pravilno korišćenje uređaja a poštovanje istih će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom firme Immergas.
Za sve potrebe za intervencijama i rutinskim održavanjem obratite se Ovlašćenim Centrima za Tehničku Pomoć: oni imaju originalne 
komponente i raspolažu specifičnom pripremom o kojoj direktno brine proizvođač.

OPŠTA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za:
Instalatera (odeljak 1);
Korisnika (odeljak 2);
Servisera (odeljak 3).
•	 Korisnik mora pažljivo pročitati uputstva navedena u odeljku namenjenom za njega (odelj. 2).
•	 Korisnik mora ograničiti intervencije na uređaju isključivo na one izričito dozvoljene u za to namenjenom odeljku.
•	 Za instalaciju uređaja obavezno je kontaktirati stručno i profesionalno kvalifikovano osoblje.
•	 Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju 

prenosa vlasništva ili preuzimanja.
•	 Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, 

korišćenja i održavanja.
•	 Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja 

utvrđenim zakonom. Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. 
Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće 
specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom.
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Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного оборудования компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas Вы всегда можете рассчитывать на наш квалифицированный Уполномоченный Сервисный центр, всегда готовый 
обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них 
полезные советы по правильному использованию котла, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия 
производства компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания обращайтесь в Авторизованные Сервисные центры технической поддержки: 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей фирмы 
производителя.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящее руководство содержит важную информацию предназначенную для:
Установщика (раздел 1);
Пользователя (раздел 2);
Ремонтника (раздел 3);
•	 Пользователь должен внимательно прочесть инструкции, приведённые в разделе, предназначенном для него 

(разд. 2).
•	 Пользователь должен проводить только те операции на оборудовании, которые разрешены в соответствующем разделе.
•	 Для установки оборудования необходимо обратиться к аттестованному персоналу.
•	 Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользо-

вателю, которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
•	 Инструкцию следует внимательно изучить и тщательно хранить, так как в ней содержатся важные указания по безопас-

ности монтажа, эксплуатации и техобслуживания агрегата.
•	 Согласно действующему законодательству, проект установки оборудования должны разрабатывать только уполномочен-

ные специалисты в соответствии с действующими нормами и правилами. Монтаж и техобслуживание агрегата должны 
производиться с соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным 
персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего 
оборудования.

•	 Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может быть небезопасными для людей и животных, а так же для имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж 
оборудования, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.

•	 В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного изделия Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом данного изделия (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства 
и общепринятых технических правил.

•	 Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
•	 Все изделия Immergas должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
•	 Поврежденные изделия не подлежат установке.
•	 Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, который обеспечит надлежащее 

качество проводимых работ. Авторизированные сервисные центры Immergas обеспечивают высокое качество и 
профессионализм при проведении технического обслуживания оборудования.

•	 Оборудование должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого предназначен. Любое прочее 
использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально опасным.

•	 В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих техниче-
ских норм и правил, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с 
изготовителя снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется 
гарантия.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.
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Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate 
de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Centrul de Asistență Tehnică Autorizat, calificat, pregătit şi actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la 
utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate de Asistență Tehnică: acestea dispun de 
componente originale și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

AVERTIZĂRI CU CARACTER GENERAL
Prezentul manual conține informații importante, ce se adresează:
Instalatorului (secțiunea 1);
Utilizatorului (secțiunea 2);
Tehnicianului de întreținere (secțiunea 3).
•	 Utilizatorul trebuie să citească cu atenție instrucțiunile din cuprinsul secțiunii destinate acestuia (secț. 2).
•	 Utilizatorul trebuie să se limiteze la a efectua asupra aparatului exclusiv acele operațiuni ce îi sunt permise în mod expres și sunt 

descrise în secțiunea aferentă.
•	 Pentru instalarea aparatului, este obligatoriu să apelați la personal autorizat și specializat.
•	 Aceste instrucțiuni constituie o parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția noului utilizator, chiar și 

în cazul schimbării proprietarului sau preluării produsului.
•	 Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 

și întreținere.
•	 Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat şi profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Operațiunile 

de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către personal 
autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

•	 Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.

•	 Prezentul manual de instrucțiuni conține informații tehnice cu privire la instalarea produselor Immergas. În ceea ce privește 
celelalte aspecte legate de instalarea acestor produse (de ex.: securitatea la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, pre-
venirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor legislației în vigoare și respectarea principiilor de bună practică.

•	 Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
•	 Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
•	 Se interzice instalarea unor produse care nu sunt intacte.
•	 Operațiunile de întreținere trebuie efectuate de personal tehnic autorizat, de exemplu din cadrul Centrului Autorizat de Asistență 

Tehnic Immergas, ce reprezintă, din acest punct de vedere, o garanție a calificării și a profesionalismului.
•	 Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci 

potențial periculoasă.
•	 Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 

utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

   nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz pro-
priilor documente tehnice și comerciale.
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O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como cliente da Immergas, poderá sempre contar com um Centro de Assistência Técnica Autorizado qualificado, preparado e atualizado 
para garantir a eficiência constante da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta 
utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Técnica Autorizados: 
estes têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

ADVERTÊNCIAS GERAIS
Este manual contém informações importantes destinadas a:
Instalador (secção 1);
Utilizador (secção 2);
Manutentor (secção 3).
•	 O utilizador deve ler atentamente as instruções da secção dedicada a ele (secção 2).
•	 O utilizador deve limitar as intervenções no aparelho apenas àquelas explicitamente permitidas na secção dedicada.
•	 Para a instalação do aparelho, é obrigatório entrar em contacto com pessoal habilitado e profissionalmente qualificado.
•	 O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de 

passagem de propriedade ou cessão.
•	 O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes 

para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
•	 Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimen-

sionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de 
acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica 
no setor dos sistemas, como previsto pela lei.

•	 A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas 
atentamente para realizar uma instalação correta.

•	 Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação dos próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção 
do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.

•	 Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
•	 O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
•	 Produtos que não estão íntegros não devem ser instalados.
•	 A manutenção deve ser efetuada por pessoal técnico habilitado como, por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Immergas 

que representa uma garantia de qualificação e profissionalismo.
•	 O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado 

impróprio e potencialmente perigoso.
•	 Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da 

normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsa-
bilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.
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Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. 
Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc Autoryzowanego Centrum Serwisowego, zaktualizowanego i przygotowanego w 
celu zagwarantowania nieustannej wydajności posiadanego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć 
przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Centrami Serwisowymi:dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Niniejsza broszura zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1);
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta (dział 3).
•	 Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
•	 Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale 

instrukcji.
•	 W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i posiadającego odpowiednie kwalifikacje 

zawodowe.
•	 Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku prze-

kazania własności lub przejęcia.
•	 Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych 

wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
•	 Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograni-

czeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami 
i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną 
z zakresu instalacji.

•	 Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przy-
czyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

•	 Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne 
sprawy związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapo-
bieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.

•	 Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
•	 Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
•	 Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
•	 Konserwację powinni przeprowadzić wykwalifikowani technicy, jak na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe firmy Immer-

gas, które jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
•	 Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 

za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
•	 W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązu-

jącego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez 
producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, 
a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia 
do własnych broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

4

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön 
az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunkra, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön kazánjának 
hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő 
használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Amennyiben 
javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a 
szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet);
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
•	 A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki írt részeket (2. fejezet).
•	 A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
•	 A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
•	 A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
•	 Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
•	 A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

•	 Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

•	 A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

•	 Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
•	 A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
•	 A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
•	 A karbantartási műveleteket végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
•	 A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan 

veszélyesnek minősül.
•	 A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!
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Poštovani korisniče,
Čestitamo Vam na odabiru proizvoda visoke kvalitete tvrtke Immergas koji je u stanju osigurati dugo vremena zadovoljstvo i sigurnost.  
Kao klijent tvrtke Immergas uvijek ćete se moći osloniti na kvalificirani Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć koji je pripremljen i ažuriran 
kako bi zajamčio konstantnu učinkovitost Vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sljedeće stranice:možete dobiti korisne informacije o pravilnoj 
uporabi uređaja te će njihovo poštivanje potvrditi Vaše zadovoljstvo proizvodom tvrtke Immergas.
U slučaju potreba za intervencijom i redovnim održavanjem, obratite se Ovlaštenim Servisnim Centrima: isti raspolažu izvornim zamjenskim 
dijelovima i specifičnom pripremljenosti o kojoj se izravno brine proizvođač.

OPĆA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za: 
Instalatere (odjeljak 1);
Korisnike (odjeljak 2);
Održavatelj (odjeljak 3).
•	 Korisnik mora dobro pročitati upute navedene u odjeljku namijenjenom za njega (odj. 2).
•	 Korisnik mora ograničiti intervencije na uređaju isključivo na one dopuštene u za to namijenjenom odjeljku.
•	 Za instalaciju uređaja, obavezno se obratite stručnom i profesionalno kvalificiranom osoblju.
•	 Ova knjižica s uputama predstavlja neraskidivi i bitni dio proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prijenosa 

vlasništva ili poklanjanju proizvoda.
•	 Ona se mora brižljivo čuvati i pozorno konzultirati budući da sve upute pružaju važne informacije u svezi sa sigurnošću u fazama 

instalacije, uporabe i održavanja.
•	 U skladu s propisima na snazi uređaje moraju projektirati kvalificirani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji se propisuju 

po Zakonu. Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputama te ga mora obaviti 
za to osposobljeno osoblje koje isto ima i profesionalnu kvalifikaciju, pod njom se podrazumijeva ono koje ima tehničku stručnost 
u području uređaja, na način predviđen Zakonom.

•	 Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja tvrtke Immergas bi moglo dovesti do 
nastajanja nepredviđenih problema u odnosu na ljude, životinje, predmete. Pozorno pročitajte upute priložene s proizvodom da 
biste pravilno obavili instalaciju istog.

•	 Ova knjižica sa uputama sadrži tehničke informacije o instalaciji proizvoda tvrtke Immergas. Što se tiče ostalih tema u svezi s 
instalacijom istih proizvoda (na primjer: sigurnosti na radnom mjestu, očuvanju okoliša, sprečavanju nesreća) trebate poštovati 
propise na snazi i načela dobre prakse.

•	 Svi su proizvodi tvrtke Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
•	 Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
•	 Proizvodi koji su oštećeni se ne smiju instalirati.
•	 Održavanje mora izvršiti osposobljeno tehničko osoblje, kao na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć tvrtke Immergas 

koji, u tom smislu, predstavlja jamstvo u pogledu kvalificiranosti i profesionalnosti.
•	 Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka druga vrsta uporabe se smatra neprikladnom i stoga poten-

cijalno opasnom.
•	 U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili 

uputa koje sadrži ova knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili ne ugo-
vorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu a jamstvo proizvođača za aparat više neće važiti.

Tvrtka IMMERGAS S.p.A., sa sjedištem u Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su projektni, proizvodni i post prodajni 
procesi potpore sukladni zahtjevima iz norme UNI EN ISO 9001: 2015.
Za dodatne informacije vezane uz CE označavanje proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtjev za preslikom Izjave o su-
kladnosti te da navedete model uređaja i jezik države.

Proizvođač odbija svaku odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili prijepisa te zadržava pravo unosa izmjena u vlastite teh-
ničke i trgovačke prospekte bez prethodne najave.
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Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά και 
εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, κατασκευής 
και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε ένα 
αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Αγαπητέ Πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία 
και ασφάλεια. Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης, 
που προετοιμάζεται και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία του λέβητά σας. Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες 
που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την 
ικανοποίησή σας για το προϊόν της Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα κέντρα τεχνικής υποστήριξης: 
έχουν τα γνήσια ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει σημαντικές πληροφορίες που απευθύνονται στον:
Εγκαταστάτη (ενότητα 1).
Χρήστη (ενότητα 2).
Συντηρητής (ενότητα 3).
•	 Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες που περιέχονται στην ενότητα που τον αφορά (ενότητα 2).
•	 Ο χρήστης πρέπει να εκτελεί στη συσκευή μόνο τις επεμβάσεις που επιτρέπονται στην ενότητα που τον αφορά.
•	 Για την εγκατάσταση της συσκευής είναι υποχρεωτικό να απευθύνεστε στο επαγγελματικά καταρτισμένο και εξειδικευμένο προσωπικό.
•	 Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη 

ακόμη και στην περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
•	 Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν 

σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
•	 Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των 

διαστάσεων που ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται 
ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.

•	 Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, κιτ και των διατάξεων Immergas 
μπορεί να προκαλέσει απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις για πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που 
παρέχονται με το προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.

•	 Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των προϊόντων Immergas. Όσον αφορά τα 
άλλα θέματα που σχετίζονται με την εγκατάσταση των ίδιων των προϊόντων (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προ-
στασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της 
καλής τεχνικής.

•	 Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
•	 Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
•	 Δεν πρέπει να τοποθετούνται τα προϊόντα που δεν είναι ακέραια.
•	 Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, για παράδειγμα το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής 

Υποστήριξης, που υπό αυτή την έννοια αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ρητώς. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να 

θεωρείται ακατάλληλη και επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
•	 Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα 

νομοθεσία, τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από 
οποιαδήποτε συμβατική και εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή.
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მწარმოებელი უარყოფს ყოველგვარ პასუხისმგებლობას ნაბეჭდ ან ხელნაწერ ტექტსში არსებულ შეცდომებზე და უფლებას იტოვებს შეიტანოს 
ნებისმიერი სახის ცვლილება ტექნიკურ და კომერციულ დოკუმენტაციაში წინასწარი გაფრთხილების გარეშე

კომპანია IMMERGAS S.p.a. დარეგისტრირებული მისამართზე: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) აცხადებს, 
რომ პროექტირების, წარმოების და გაყიდვის შემდგომი მომსახურება შეესაბამება UNI EN ISO 9001:2015 
მოთხოვნებს.
CE მარკირებაზე დამატებითი ინფორმაციის მისაღებად საჭიროა გააგზავნოთ მოთხოვნა კომპანიაში, მიუთითოთ 
მოდელი და შესაბამისი ქვეყნის ენა.

ძვირფასო მომხმარებელო
გილოცავთ Immergas-ის უმაღლესი  ხარისხის პროდუქციის შეძენას!
ყურადღებით წაიკითხეთ ეს ინსტრუქცია. აქ წარმოდგენილი ინფორმაციის დახმარებით თქვენ გაიგებთ თუ როგორ 
უნდა გამოიყენოთ ეს მოწყობილობა და ასევე უზრუნველყოთ მისი კომფორტული და უსაფრთხო ექსპლუატაცია 
მრავალი წლის განმავლობაში.
ნებისმიერი ტექნიკური დახმარებისა და გეგმიური სერვისულ-სადიაგნოსტიკო სამუშაოების ჩასატარებლად 
ყოველთვის მიმართეთ მხოლოდ ავტორიზებულ სერვის ცენტრს. მხოლოდ აქ შეძლებთ გარანტირებულად 
მიიღოთ კვალიფიციური დახმარება და ორიგინალი სათადარიგო ნაწილები.

უსაფრთხოების ტექნიკის ზოგადი რეკომენდაციები
ეს სახელმძღვანელო შეიცავს მნიშვნელოვან ინფორმაციას შემდეგი კატეგორიებისთვის:
მემონტაჟე (თავი 1);
მომხმარებელი (თავი 2)
მოსამსახურე ტექნიკოსი (თავი 3)
. მომხმარებელმა ყურადღებით უნდა წაიკითხოს მისთვის განკუთვნილი ინსტრუქციის ნაწილი (თავი 2)
. მომხმარებელმა შეიძლება შეასრულოს მხოლოდ ის ოპერაციები ქვაბზე, რომელიც ნებადართულია შესაბამის 
თავში.
. ქვაბის დასაყენებლად უნდა მიმართოთ კვალიფიციურ პერსონალს.
. ეს ინსტრუქცია პროდუქტის განუყოფელი ნაწილია, ქვაბის გაყიდვის/გადაცემის შემთხვევაში ის აუცილებლად 
უნდა გადაეცეს ახალ მომხმარებელს.
.ყურადღებით გაეცანით ინსტრუქციას და შეინახეთ ის, რადგან ის მოიცავს ყველა იმ მნიშვნელოვან 
გაფრთხილებას, რაც უზრუნველყოფს მოწყობილობის უსაფრთხო მონტაჟს და ექსპლუატაციას.
. არსებული კანონმდებლობიდან გამომდინარე , მოწყობილობის მონტაჟი და მისი ტექმომსახურება უნდა 
განახორციელოს მხოლოდ კვალიფიციურმა პერსონალმა ყველა ნორმისა და ქარხნის რეკომენდაციის 
გათვალისწინებით.
. არასათანადო მონტაჟი ან ტექმომსახურება, ასევე შეუსაბამო არაორიგინალი სათადარიგო ნაწილებისა 
და აქსესუარების გამოყენება შეიძლება საფრთხის შემცველი იყოს ადამიანებისთვის, ცხოველებისთვის ან 
გამოიწვიოს მატერიალური ზიანი. 
. ამ სახელმძღვანელოში მოცემულია ტექნიკური ინფორმაცია Immergas-ის მოწყობილობის მონტაჟზე. 
რაც შეეხება საქვაბის მონტაჟთან დაკავშირებულ სხვა საკითხებს (მაგალითად, ბუნებრივ აირთან მუშაობის 
უსაფრთხოების წესებს, გარემოს დაცვის საკითხებს, ზოგადად შრომის უსაფრთხოების ზომებს), აუცილებელია 
დაიცვათ ქვეყანაში რეგულაციებით განსაზღვრული წესები.
. Immergas-ის ყველა ნაწარმი დაცულია სპეციალური შეფუთვით.
. შეინახეთ მოწყობილობა მშრალ, ნალექისგან დაცულ ადგილას.
.  დაზიანებული მოწყობილობების მონტაჟი აკრძალულია.
. მოწყობილობები უნდა იქნეს გამოყენებული მხოლოდ იმ მიზნებისთვის, რისთვისაც არიან განკუთვნილი. 
ნებისმიერი განსხვავებული გამოყენება არის შეუსაბამო და შესაბამისად პოტენციურად სახიფათოა.
.მონტაჟის, ექსპლუატაციის ან ტექმომსახურების წესების დარღვევა, რომელიც გამოწვეულია ამ 
სახელმძღვანელოში მოცემული მითითებების უგულებელყოფით, აცილებს მწარმოებელს პასუხისმგებლობას 
ზიანის მიყენების შემთხვევაში და საგარანტიო მომსახურებისაგან.
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The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As 
an Immergas customer you can also count on a Qualified Authorised After-Sales Technical Assistance Centre, prepared and updated to 
guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the 
device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Technical Service Centres: they have original spare parts and are specifically 
trained directly by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
•	 The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
•	 The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
•	 The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
•	 The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
•	 It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
•	 In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant 
sector, as provided for by Law.

•	 Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

•	 This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

•	 All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
•	 The material must be stored in a dry place protected from the weather.
•	 Damaged products must not be installed.
•	 Maintenance must be carried out by skilled technical staff. For example, the Authorised Technical Service Centre that represents 

a guarantee of qualifications and professionalism.
•	 The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
•	 If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this booklet (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any con-
tractual and extra-contractual liability for any damages and the device warranty is invalidated.
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Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na autorizované středisko technické pomoci, které je vždy dokonale 
připraveno zaručit vám stálý výkon vašeho kotle. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému 
používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
V případě potřeby zásahu a běžné údržby se obraťte na autorizovaná technická asistenční střediska: mají originální komponenty a mohou 
se pochlubit specifickou přípravou prováděnou přímo výrobcem.

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Tento návod obsahuje důležité informace určené:
instalatérovi (část 1);
uživateli (část 2);
servisnímu technikovi (část 3).
•	 Uživatel je povinen si pečlivě přečíst pokyny uvedené v části pro něj vyhrazené (část 2).
•	 Uživatel je povinen omezit zásahy do zařízení výhradně na takové, které jsou povoleny v příslušné části.
•	 O instalaci zařízení je třeba požádat oprávněný a odborně kvalifikovaný personál.
•	 Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
•	 Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost 

ve fázi instalace i používání a údržby.
•	 Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených 

zákonem. Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby 
se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.

•	 Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným 
problémům, pokud jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.

•	 Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci produktů Immergas. Z hlediska dalších informací, vztahujících 
se na instalaci produktů (zjednodušeně: bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence úrazů na pracovišti), je 
nezbytné respektovat předpisy platných norem a předepsané pracovní postupy.

•	 Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
•	 Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
•	 Neúplné produkty se nesmí instalovat.
•	 Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný servisní technik. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě například auto-

rizované servisní středisko společnosti.
•	 Kotel se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně 

nebezpečné.
•	 Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů 

uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpo-
vědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na kotel zaniká.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.
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Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните 
сервизни центрове: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно 
производителят.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
Настоящото ръководство съдържа важна информация, насочена към:
Монтажника (раздел 1);
Потребителя (раздел 2);
Техника по поддръжката (раздел 3).
•	 Потребителят трябва да прочете внимателно инструкциите, дадени в предназначения за него раздел (разд. 2).
•	 Потребителят трябва да ограничи намесите по уреда единствено до тези, които са изрично разрешени в предназначения за 

потребителите раздел.
•	 За монтирането на уреда задължително се обърнете към правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална ква-

лификация.
•	 Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от уреда и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 

включително в случай на прехвърляне на собствеността или на встъпване в права на владеене или собственост.
•	 Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения дават важни указания за 

безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
•	 По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамки-

те, определени от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стандарти, според 
инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под 
такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е 
предвидено от закона.

•	 Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройства-
та на Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и вещи. 
Прочетете внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.

•	 Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на уреди Immergas. Що се отнася до другите 
теми, свързани с монтажа на уредите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, охрана на труда), 
е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.

•	 Всички уреди на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспортиране опаковка.
•	 Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни влияния.
•	 Не трябва да се монтират уреди с нарушена цялост.
•	 Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал, като например от оторизирания център за 

техническа помощ Immergas, който в този смисъл представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
•	 Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за 

неподходяща и следователно - за потенциално опасна.
•	 Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на 

грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо зако-
нодателство, на нормативната уредба или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя).

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръ-
ководство, като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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Користувач зобов'язаний не викидати обладнання як міські відходи в кінці його служби, а здати його у 
відповідні центри збору.

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

ПРОЧИТАТИ ТА ЗРОЗУМІТИ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ньому вказівки.

ЗАЗЕМЛЕННЯ
Символ ідентифікує точку пристрою для заземлення.

РІЖУЧІ ПОВЕРХНІ
Цей символ вказує на компоненти або частини пристрою, які можуть призвести до порізів.

ГАРЯЧІ ПОВЕРХНІ
Символ вказує на компоненти приладу, поверхня яких має високу температуру, що може спричинити опіки.

РУХОМІ ЧАСТИНИ
Цей символ вказує на рухомі компоненти пристрою, які можуть спричинити ризики.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
 Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов'язані з електрикою.

ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
 Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими як матеріальними збитками, так і наслідками для здоров'я 
оператора та користувача в цілому.

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.
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El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.

CALZADO DE PROTECCIÓN

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

GUANTES DE PROTECCIÓN

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

CONEXIÓN A MASA
El símbolo identifica el punto del aparato donde se debe conectar a masa.

SUPERFICIES CORTANTES
El símbolo indica componentes o partes del aparato que pueden producir cortes al tocarlos.

SUPERFICIES CALIENTES
El símbolo indica componentes del aparato con alta temperatura superficial que pueden producir quemaduras.

PARTES EN MOVIMIENTO
El símbolo indica componentes del aparato en movimiento que pueden generar riesgos.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.
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Uporabnik naprave ob koncu njene življenjske dobe ne sme zavreči kot navaden gospodinjski odpadek, temveč jo 
mora odstraniti v ustrezen zbirni center.

ZAŠČITNA OBUTEV

ZAŠČITA ZA OČI

OSEBNA VAROVALNA OPREMA.

ZAŠČITNE ROKAVICE

INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije.

NAVODILA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI
Pred izvajanjem katerega koli postopka morate navodila prebrati in razumeti ter se natančno držati navedenih napotkov.

OZEMLJITEV
Simbol prikazuje točko na napravi za ozemljitev.

OSTRE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente ali dele naprave, ki bi ob dotiku lahko povzročile ureznine.

VROČE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se močno segrejejo na površini in bi lahko povzročile opekline.

GIBLJIVI DELI
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se premikajo in bi lahko povzročile tveganje.

ELEKTRIČNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Simbol prikazuje električne komponente naprave ali, v teh navodilih, 
prepoznava dejanja, ki bi lahko privedla do tveganj povezanih z elektriko.

SPLOŠNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Če tega ne storite, lahko pride do tveganj z možno posledično mate-
rialno škodo in zdravstvene težave operaterja in uporabnika na sploh.

UPORABLJENI VARNOSTNI SIMBOLI.
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Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

OCHRANA ZRAKU

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.
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KORIŠĆENI SIMBOLI BEZBEDNOSTI.

OPŠTA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštovanje indikacija može izazvati rizične 
situacije uz moguću posledičnu materijalnu štetu za zdravlje operatera i korisnika uopšte.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili u ovom priručniku identifikuje radnje koje mogu izazvati rizik od električne energije.

DELOVI U POKRETU
Simbol ukazuje na delove uređaja u pokretu koji bi mogao izazvati rizike.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja sa visokom temperaturom površine koja može izazvati opekotine.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava komponente ili delove uređaja koji mogu dovesti do posekotina.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava mesto na uređaju za povezivanje na uzemljenje.

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTSTVA
Pročitajte i shvatite uputstva uređaja pre nego što počnete bilo kakvu operaciju, strogo se pridržavajte priloženih 
uputstava.

INFORMACIJE
Navodi savete ili dodatne informacije.

ZAŠTITNE RUKAVICE

LIČNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITA ZA OČI

ZAŠTITNA OBUĆA

Korisnik ima obavezu da ne odlaže opremu, na kraju njenog korisnog života, kao gradski otpad, već da je odnese 
u odgovarajuće centre za prikupljanje.
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Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

ЗАЩИТА ГЛАЗ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ
Знак указывает на место подключения оборудования к заземлению.

РЕЖУЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты или части прибора, которые могут вызвать порезы при контакте.

ГОРЯЧИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты прибора с высокой температурой, которые могут вызвать ожоги.

КОМПОНЕНТЫ В ДВИЖЕНИИ
Знак указывает на движущиеся части оборудования, которые могут вызвать опасность.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на элек-
трические компоненты прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать 
риски поражения электротоком.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.
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Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.
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ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.
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La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

LEGAREA LA MASĂ
Simbolul marchează punctul de pe aparat pentru legarea la masă.

SUPRAFEȚE TĂIOASE
Simbolul marchează componentele sau părțile aparatului care, prin contact, pot provoca leziuni prin tăiere.

SUPRAFEȚE FIERBINȚI
Simbolul marchează acele componente ale mașinii, cu suprafețe cu temperaturi ridicate ce pot provoca arsuri.

COMPONENTE ÎN MIȘCARE
Simbolul marchează componentele în mișcare ale aparatului, ce pot provoca riscuri.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.
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SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

PARTES EM MOVIMENTO
O símbolo indica componentes móveis do aparelho que podem gerar riscos.

SUPERFÍCIES QUENTES
O símbolo indica componentes do aparelho com temperatura superficial elevada que podem causar queimaduras.

SUPERFÍCIES CORTANTES
 O símbolo indica componentes ou partes do aparelho que podem causar feridas de corte. 

LIGAÇÃO À TERRA
O símbolo identifica o ponto do aparelho para a ligação à massa.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

LUVAS DE PROTEÇÃO

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.

PROTEÇÃO DOS OLHOS

SAPATOS DE PROTEÇÃO

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.
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Użytkownik jest zobowiązany nie usuwać urządzenia po zakończeniu jego okresu użytkowania jako odpadu ko-
munalnego, lecz przekazać je do specjalnych punktów zbiórki.

OBUWIE OCHRONNE

OCHRONA OCZU

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

RĘKAWICE OCHRONNE

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności, stosując się ściśle do poda-
nych wskazówek.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do uziemienia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą powodować zagrożenia elektryczne.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.
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A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

SZEMVÉDŐ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

LEÍRÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

FÖLD CSATLAKOZÓ
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a védőföld csatlakozási pontját.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.
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Korisnik je dužan odlagati opremu, na kraju svog korisnog vijeka trajanja, ne kao gradski otpad, već da ga odnese 
u odgovarajuće sabirne centre.

ZAŠTITNA OBUĆA

ZAŠTITA OČIJU

OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITNE RUKAVICE

INFORMACIJE
Navodi korisne savjete ili dodatne informacije.

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTE
Pročitajte i shvatite upute uređaja prije bilo kakve operacije, strogo se pridržavajte priloženih uputa.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava točku uređaja za povezivanje na uzemljenje.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava dijelove ili dijelove uređaja koji mogu uzrokovati, pri kontaktu, rezanje.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja na visokoj površinskoj temperaturi koja bi mogla prouzročiti opekline.

DIJELOVI U POKRETU
Simbol označava komponente pokretnog uređaja koji mogu stvoriti rizike.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili, u ovom priručniku, identificira radnje koje bi mogle prouzročiti električne rizike.

OPĆA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštivanje uputa može izazvati opasne situacije 
s mogućom materijalnom štetom na zdravlje operatora i korisnika općenito.

KORIŠTENI SIGURNOSNI SIMBOLI.
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ΣΎΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΎΝΤΑΙ.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Η ελλιπής τήρηση των οδηγιών μπορεί 
να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις με πιθανές επακόλουθες βλάβες για την υγεία του χειριστή και του χρήστη γενικά.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Το σύμβολο δείχνει ηλεκτρικά εξαρτήματα 
της συσκευής ή, στο παρόν εγχειρίδιο, ορίζει ενέργειες που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους ηλεκτρικής φύσης.

ΜΕΡΗ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα της συσκευής σε κίνηση που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους.

ΖΕΣΤΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει ότι υπάρχουν υψηλές θερμοκρασίες στην επιφάνεια των εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να προ-
καλέσουν εγκαύματα.

ΑΙΧΜΗΡΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα ή μέρη της συσκευής τα οποία κατά την επαφή μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς 
από κοπή.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΓΕΙΩΣΗΣ
Το σύμβολο ορίζει το σημείο της συσκευής για τη σύνδεση της γείωσης.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες της συσκευής πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, ακολουθώντας σχολαστικά τις 
οδηγίες που παρέχονται.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες.

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΜΈΣΑ ΑΤΟΜΙΚΉΣ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ

ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

Ο χρήστης δεν πρέπει να απορρίπτει τον εξοπλισμό στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του ως αστικό απόβλητο αλλά να τον 
παραδίδει στα ειδικά κέντρα συλλογής.
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გამოყენებული აღნიშვნები.

საერთო გაფრთხილება
აუცილებლად დაიცავით ყველა მითითება, რომელიც ამ აღნიშვნასთან გხვდებათ. მითითებების 
უგულებელყოფამ შეიძლება გამოიწვიოს  მატერიალური ზიანი ან გამოიწვიოს პერსონალის 
ჯანმრთელობის ხელყოფა.

ელექტროუსაფრთხოება
აუცილებლად დაიცავით ყველა მითითება, რომელიც ამ აღნიშვნასთან გხვდებათ. სიმბოლო 
მიუთითებს ელექტრო ძავბით გამოწვეულ საშიშროებაზე.

მბრუნავი ნაწილები 
მიუთითებს მოძრავი ნაწილების არსებობაზე, რომლებმაც შეიძლება გამოიწვიოს დაზინება
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მიუთითებს ბასრი ზედაპირების არსებობაზე, რომლებმაც შეიძლება გამოიწვიოს სხეულის დაზიანება. 
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მიუთითებს სასარგებლო ინფორმაციას.
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უტილიზაციის ცენტრებს.
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SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.

OCHRANNÁ OBUV

OCHRANA OČÍ

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMACE
Označuje užitečná doporučení nebo doplňující informace.

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

UZEMNĚNÍ
Symbol označuje místo zařízení pro připojení k uzemnění.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty nebo díly zařízení, které mohou v případě styku způsobit řezná poranění.

HORKÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty zařízení se zvýšenou povrchovou teplotou, které mohou způsobovat popáleniny.

POHYBUJÍCÍ SE DÍLY
Symbol označuje komponenty zařízení v pohybu, které mohou způsobovat rizika.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v tomto návodu označuje kroky, které mohou způsobovat rizika elektrické povahy.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možnými škodami na materiálu, jakož i na zdraví obsluhy a uživatele obecně.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.

5

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ МАСАТА
Символът обозначава мястото на уреда за свързване към масата.

РЕЖЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът обозначава компоненти или части на уреда, които при контакт биха могли да причинят порезни рани.

ГОРЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът посочва компоненти на уреда с висока повърхностна температура, които биха могли да предизвикат 
изгаряния.

ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ
Символът показва движещи се компоненти на уреда, които биха могли да създадат рискове.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически 
компоненти на уреда или в настоящото ръководство посочва дейности, които биха могли да създадат рискове 
от електрическо естество.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.
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1	ВСТАНОВЛЕННЯ КОТЛА.

1.1	 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту, передбачені чинним зако-
нодавством.

УВАГА:
Котли Victrix Pro 80-100-120 2 ErP в 
одиночній або каскадній установці (2 або 
більше) можуть бути встановлені надворі 
або у приміщенні з відповідними технічними 
характеристиками (центральна котельня).

Установка повинна відповідати усім нормам та 
вимогам діючого законодавства.
Місце встановлення приладу Immergas та його ак-
сесуарів повинно мати відповідні характеристики 
(технічні та структурні), що дозволяють (зажди в 
безпечно, ефективно та легко):
-	здійснення монтажу (відповідно до вимог техніч-

ного законодавства та технічних норм);
-	здійснення технічного обслуговування (в тому числі 

запланованого, регулярного, звичайного, позачергового);
-	здійснення демонтажу (назовні, в місці, передбаченому 

для завантаження і транспортування обладнання та 
компонентів), а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або заглиблень, 
щоб дозволяти доступ із заднього боку. Ні в якому разі не 
передбачене встановлення цих приладів та устаткування 
на підлогу або на фундамент (Мал. 1), тільки установка 
на стіну.
У залежності від зміні типу установки також змінюється 
класифікація котла, а саме:
-	Котел типу B23 або B53 встановлюється зі спеціальним 

терміналом для забору повітря безпосередньо з середо-
вища, у якому встановлений котел.

-	Котел типу С встановлюється за допомогою 
концентричних труб або інших типів каналів, 
передбачених для котлів із герметичною камерою 
для забору повітря та викидання диму.

Примітка: Класифікація пристрою показана в 
представленні різних рішень по установці на 
наступних сторінках.
Встановлення газових пристроїв Immergas має право 
проводити лише уповноважене на виконання цих робіт 
підприємство.
Встановлення повинне проводитися у відповідності до 
норм та положень чинного законодавства, з дотриманням 
місцевих технічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

УВАГА:
Не дозволяється встановлювати кот-
ли, демонтовані та залишені з інших 
систем. Виробник не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

УВАГА:
перевірте умови довкілля для функ-
ціонування всіх частин, що є части-
ною обладнання, з урахуванням значень, 
наведених у таблиці технічних даних цього 
буклету.

УВАГА:
Встановлення котла Victrix Pro у разі 
подачі зрідженого газу (ЗНГ) має 
відповідати правилам для газів, що мають 
щільність вище щільності повітря (однак 
зверніть увагу, що це не єдине обмеження: 
також заборонене встановлення котлів з 
використанням вказаного газу у приміщен-
нях, що мають рівень підлоги нижче, ніж 
середній рівень зовні).
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1	 INSTALACIÓN DE LA CALDERA.

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales previstos por la 
Legislación vigente.

ATENCIÓN:
Las caldera Victrix Pro 80-100-120 2 
ErP en instalación individual o en ca-
scada (2 o más) pueden montarse en exterior 
o en un local adecuado (central térmica).

La instalación debe respetar las prescripciones de 
todas las leyes y normativas vigentes. 
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios 
Immergas correspondientes debe poseer características 
adecuadas (técnicas y estructurales), para permitir (siem-
pre en condiciones de seguridad, eficacia y practicidad):
-	la instalación (según los las prescripciones de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
-	las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
-	la remoción (hasta el exterior en lugar preparado para la carga 

y el transporte de los aparatos y de los componentes) como así 
también la sustitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes tales 
que permitan el acceso desde la parte posterior. Estas calderas no 
han sido diseñadas para instalarse sobre zócalos ni directamente 
sobre el suelo (Fig. 1), sino para instalarse en la pared.
La clasificación de la caldera depende del tipo de instalación, 
concretamente:
-	Caldera de tipo B23 o B53 si se instala utilizando el terminal 

adecuado para la aspiración del aire directamente desde el 
lugar en el que está instalada la caldera.

-	Caldera de tipo C si se instala utilizando tubos 
concéntricos u otros tipos de conductos previstos 
para calderas de cámara estanca para la aspiración 
de aire y la expulsión de humos.

Nota: la clasificación del aparato se indica en las de 
las representaciones de las diversas soluciones de instalación 
indicadas en las siguientes páginas.
Sólo tiene la autorización para instalar aparatos de gas Immer-
gas, una empresa profesionalmente habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación 
y normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, 
según el buen quehacer profesional.

ATENCIÓN:
No se permite instalar calderas que se 
han retirado y desmontado de otras 
instalaciones. El fabricante no responde por 
daños derivados de equipos desmontados de 
otras instalaciones ni por la falta de conformi-
dad de dichos aparatos.

ATENCIÓN:
comprobar las condiciones ambientales 
de funcionamiento de todas las partes 
relativas a la instalación, consultando los va-
lores indicados en la tabla de características 
técnicas de este manual.

ATENCIÓN:
En caso de alimentación con GLP, la 
instalación de la caldera Victrix Pro 
debe cumplir los reglamentos para gases cuya 
densidad es mayor a la del aire (meramente a 
título de ejemplo, en ningún caso exhaustivo, 
se recuerda que están prohibidas las instala-
ciones alimentadas con los citados gases en 
locales cuyo nivel de suelo sea inferior al suelo 
exterior).
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1	 NAMESTITEV KOTLA.

1.1	 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo, 
ki jo predvideva veljavna zakonodaja s 
tega področja.

POZOR:
Kotli Victrix Pro 80-100-120 2 ErP v 
posamični namestitvi ali v kaskadni 
namestitvi (2 ali več) so lahko nameščeni zunaj 
ali v ustreznem prostoru (toplotna centrala).

Namestitev mora biti skladna z veljavnimi zakonskimi 
in normativnimi predpisi.
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče opreme 
Immergas mora imeti ustrezne lastnosti (tehnične in 
strukturne), ki omogočajo (vselej pogoje varnosti, 
učinkovitosti in enostavnosti) za:
-	namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in tehničnimi 

standardi);
-	vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občasnim, rednim, 

izrednim);
-	njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je predvideno za 

nakladanje in prevoz aparatov in njihovih sestavnih delov) in 
morebitno zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali kompo-
nentami.

Stena mora biti gladka, brez izboklin ali vdolbin, ki bi omo-
gočale dostop z zadnje strani. Kotel nikakor ni bil zasnovan 
za talno namestitev ali za namestitev na podstavke (slika 1), 
temveč za stensko namestitev oz.
S spremembo vrste namestitve se spremeni tudi razvrstitev 
kotla, in sicer:
-	Kotel tipa B23 ali B53 v primeru namestitve posebnega cevo-

voda za zajem zraka neposredno iz prostora namestitve kotla.

-	Kotel tip C v primeru namestitve s pomočjo kon-
centričnih cevi ali drugih vrst cevovodov za zajem 
zraka in odvod dimnih plinov, predvidenih za kotle 
z zaprto komoro.

OPOMBA: klasifikacija aparata je navedena v prika-
zih različnih rešitev namestitve, ki so navedene na naslednjih 
straneh.
Samo strokovno usposobljena oseba je pooblaščena za name-
ščanje plinskih naprav družbe Immergas.
Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, veljavno 
zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih tehničnih določil ter 
po navodilih dobre tehnike.

POZOR:
ni dovoljena montaža kotlov, ki so bili 
odstranjeni ali izločeni iz uporabe v 
drugih sistemih. Proizvajalec ne odgovarja 
za morebitno škodo, nastalo zaradi kotlov, 
odstranjenih z drugih sistemov, kakor tudi ne 
za morebitne neskladnosti takšnih aparatov.

POZOR:
preverite okoljske pogoje delovanja 
vseh delov vezanih na montažo tako da 
jih primerjate z vrednostmi v tabeli tehničnih 
podatkov v teh navodilih.

POZOR:
V primeru napajanja z utekočinjenim 
naftnim plinom (UNP) je treba ob na-
mestitvi kotla Victrix Pro upoštevati pravila, 
ki veljajo za pline z večjo gostoto od zraka (naj 
spomnimo, povsem informativno, vendar brez 
zahajanja v podrobnosti, da je prepovedana 
namestitev naprav z napajanjem z zgoraj na-
vedenimi plini v prostorih s talno površino, 
ki se nahaja pod nivojem okoliškega terena).
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1	 INŠTALÁCIA KOTLA.

1.1	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.

UPOZORNENIE:
Technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

UPOZORNENIE:
Samostatne alebo do kaskády (2 alebo 
viac) inštalované kotle Victrix Pro 80-
100-120 2 ErP sa môžu inštalovať vonku alebo 
vo vhodnej miestnosti (tepláreň).

Inštalácia musí byť vykonaná v súlade so všetkými 
platnými zákonmi a normami.
Miesto inštalácie kotla a príslušenstva Immergas mu-
sia mať vhodné vlastnosti (technické a konštrukčné), 
ktoré umožňujú (vždy za podmienok bezpečnosti, 
efektívnosti a dostupnosti):
-	inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
-	servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej a 

mimoriadnej údržby);
-	odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

na nakladanie a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, 
ktoré by k nemu umožnili prístup zozadu. Kotol nie je projek-
tovaný pre inštalácie na podstavce alebo podlahu (Obr. 1), ale 
na inštaláciu na stenu.
S typom inštalácie sa mení klasifikácia kotla, a to presnejšie:
-	kotol typu B23 alebo B53 sa inštaluje s použitím na to určeným 

koncovým dielom nasávania vzduchu a potrubia pre odvod 
spalín, odolného voči pôsobeniu kondenzátu a určeného pre 
pretlakovú prevádzku.

-	kotol typu C sa inštaluje s použitím koncentrických, 
alebo iných typov potrubí, určených pre pretlakovú 
prevádzku a odolných proti pôsobeniu kondenzátu.

POZN.: klasifikácia spotrebiča je popísaná v rôznych 
montážnych riešeniach na nasledujúcich stranách.
Inštaláciu plynových zariadení Immergas môže vykonať iba 
kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s vyhláškami a zákonmi. 
Vždy musia byť dodržané miestne technické predpisy, všeobec-
ne sa odporúča využívať osvedčené technické postupy.

UPOZORNENIE:
nie je prípustné inštalovať kotle odstrá-
nené a vyradené z prevádzky z iných 
zariadení. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

UPOZORNENIE:
Inštalácia kotla Victrix Pro v prípade 
napájania plynom GPL musí vyhovo-
vať normám vzťahujúcim sa na plyny, majúce 
väčšiu hustotu než vzduch (pripomíname, 
napríklad, že je zakázaná inštalácia zariadenia 
s vyššie uvedeným napájaním v miestnostiach, 
ktoré majú dlažbu nižšiu než je priemerná 
úroveň povrchu zeme).
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1	 INSTALACIJA KOTLA.

1.1	 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju nositi ličnu zaštitnu 
opremu propisanu važećim zakonom.

PAŽNJA:
Kotlovi Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
u pojedinačnoj instalaciji ili onoj 
kaskadnoj (2 ili više) se mogu instalirati 
na otvorenom prostoru ili u prikladnoj 
prostoriji (kotlarnici).

Instalacija mora da zadovolji zahteve svih važećih 
zakona i propisa.
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu 
opremu kompanije Immergas mora posedovati 
odgovarajuće (tehničke i strukturne) karakteristike 
koje omogućavaju (uvek pod bezbednim i efikasnim 
uslovima i onim koji omogućuju lak pristup):
-	instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i normi tehničkog 

zakonodavstva);
-	održavanje (uključujući sve operacije vezane za programirano, 

periodično, redovno i vanredno servisiranje i održavanje);
-	skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za utovar i 

transport uređaja i njegovih delova), kao i eventualnu zamenu 
istog ekvivalentnim uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima izbočine ili 
udubljenja tako da se omogući pristup kotlu sa zadnje strane. 
Oni nisu ni u kom slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja 
ili podove (Sl. 1), nego za instalaciju na zid.
Promenom vrste instalacije menja se i klasifikacija kotla 
odnosno:
-	Kotao tipa B23 ili B53ako se instalira korišćenjem prikladnog 

terminala za usis vazduha direktno sa mesta u kojem je 
instaliran kotao.

-	Kotao tipa C  ako se instalira korišćenjem 
koncentričnih cevi ili drugih vrsta cevi predviđenih 
za kotlove sa zatvorenom komorom za usis vazduha 
i odvod dima.

NAPOMENA: klasifikacija uređaja je označena na 
prikazima raznih solucija za instalaciju koji su navedeni na 
sledećim stranicama.
Samo stručno osposobljeno preduzeće je ovlašćeno za 
instalaciju gasnih uređaja kompanije Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu sa propisima, zakonima 
na snazi i poštovanjem lokalnih tehničkih propisa u skladu sa 
pravilima dobre montaže.

PAŽNJA:
nije dozvoljeno instalirati kotlove 
uklonjene i odbačene sa drugih sistema. 
Proizvođač neće odgovarati za eventualnu štetu 
uzrokovanu kotlovima uklonjenim iz drugih 
sistema kao ni za eventualnu neusklađenost 
takve opreme.

PAŽNJA:
proverite prostorne uslove rada svih 
delova relevantnih za instalaciju, a 
odnose se na vrednosti prikazane u tabeli 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.

U REDU
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1	 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты предусмотренные 
законом, действующим в данной 
отрасли.

ВНИМАНИЕ:
Котлы Victrix Pro 80-100-120 2 ErP в 
отдельной или каскадной установке 
(2 или более) могут быть установлены 
снаружи или в подходящем помещении 
(котельной).

Установка должна соответствовать предписа-
ниям, а также законодательству и действующим 
нормативным требованиям.
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соответ-
ствующие технические и конструкционные харак-
теристики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
-	монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
-	операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, и внеочередное);
-	демонтаж (в том числе наружу, в место, предназначенное 

для загрузки и транспортировки агрегатов и компонентов), 
а также их замена аналогичными агрегатами и/или компо-
нентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ к 
задней части. Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1), а только на стене.
При различных типах монтажа, используются различные типы 
котла, в частности:
-	Котлы типа B23 или B53, если при их установке используется 

специальный кожух для всасывания воздуха, непосредствен-
но с места, где был установлен котел.

-	При установке котла типа C используются концентри-
ческие трубы, или другие типы переходников, пред-
усмотренные для котлов с закрытой камерой сгорания 
для всасывания воздуха и вывода дымовых газов.

Внимание. Классификация устройства по типу 
указана на представленных далее изображениях с различными 
вариантами установки, приведенными на следующих страницах.
Только специализированные предприятия уполномочены 
устанавливать газовые котлы Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписаниям 
нормативных требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требованиям 
и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ!
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ!
Проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ!
Установка котла Victrix Pro при оснаще-
нии СНГ, должна соответствовать нормам 
для газа, имеющего плотность, превышающую 
плотность воздуха (обращаем внимание, что 
запрещена установка систем с СНГ, плотность 
которого ниже разрешенного минимума плот-
ности СНГ в соответствие с законами страны).
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1	 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты предусмотренные 
законом, действующим в данной 
отрасли.

ВНИМАНИЕ:
Котлы Victrix Pro 80-100-120 2 ErP в 
отдельной или каскадной установке 
(2 или более) могут быть установлены 
снаружи или в подходящем помещении 
(котельной).

Установка должна соответствовать предписа-
ниям, а также законодательству и действующим 
нормативным требованиям.
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соответ-
ствующие технические и конструкционные харак-
теристики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
-	монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
-	операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, и внеочередное);
-	демонтаж (в том числе наружу, в место, предназначенное 

для загрузки и транспортировки агрегатов и компонентов), 
а также их замена аналогичными агрегатами и/или компо-
нентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ к 
задней части. Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1), а только на стене.
При различных типах монтажа, используются различные типы 
котла, в частности:
-	Котлы типа B23 или B53, если при их установке используется 

специальный кожух для всасывания воздуха, непосредствен-
но с места, где был установлен котел.

-	При установке котла типа C используются концентри-
ческие трубы, или другие типы переходников, пред-
усмотренные для котлов с закрытой камерой сгорания 
для всасывания воздуха и вывода дымовых газов.

Внимание. Классификация устройства по типу 
указана на представленных далее изображениях с различными 
вариантами установки, приведенными на следующих страницах.
Только специализированные предприятия уполномочены 
устанавливать газовые котлы Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписаниям 
нормативных требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требованиям 
и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ!
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ!
Проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ!
Установка котла Victrix Pro при оснаще-
нии СНГ, должна соответствовать нормам 
для газа, имеющего плотность, превышающую 
плотность воздуха (обращаем внимание, что 
запрещена установка систем с СНГ, плотность 
которого ниже разрешенного минимума плот-
ности СНГ в соответствие с законами страны).
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1	 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты предусмотренные 
законом, действующим в данной 
отрасли.

ВНИМАНИЕ:
Котлы Victrix Pro 80-100-120 2 ErP в 
отдельной или каскадной установке 
(2 или более) могут быть установлены 
снаружи или в подходящем помещении 
(котельной).

Установка должна соответствовать предписа-
ниям, а также законодательству и действующим 
нормативным требованиям.
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соответ-
ствующие технические и конструкционные харак-
теристики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
-	монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
-	операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, и внеочередное);
-	демонтаж (в том числе наружу, в место, предназначенное 

для загрузки и транспортировки агрегатов и компонентов), 
а также их замена аналогичными агрегатами и/или компо-
нентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ к 
задней части. Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1), а только на стене.
При различных типах монтажа, используются различные типы 
котла, в частности:
-	Котлы типа B23 или B53, если при их установке используется 

специальный кожух для всасывания воздуха, непосредствен-
но с места, где был установлен котел.

-	При установке котла типа C используются концентри-
ческие трубы, или другие типы переходников, пред-
усмотренные для котлов с закрытой камерой сгорания 
для всасывания воздуха и вывода дымовых газов.

Внимание. Классификация устройства по типу 
указана на представленных далее изображениях с различными 
вариантами установки, приведенными на следующих страницах.
Только специализированные предприятия уполномочены 
устанавливать газовые котлы Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписаниям 
нормативных требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требованиям 
и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ!
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ!
Проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ!
Установка котла Victrix Pro при оснаще-
нии СНГ, должна соответствовать нормам 
для газа, имеющего плотность, превышающую 
плотность воздуха (обращаем внимание, что 
запрещена установка систем с СНГ, плотность 
которого ниже разрешенного минимума плот-
ности СНГ в соответствие с законами страны).
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1	 INSTALAREA CENTRALEI.

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALARE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție prevăzute de 
legislația în vigoare în materie.

ATENȚIE:
Centralele Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
cu instalare individuală sau în cascadă ( 
2 sau mai multe) pot fi instalate în exterior sau 
într-o încăpere adecvată (centrală termică).

Instalarea trebuie să fie conformă recomandărilor 
legilor şi normelor în vigoare.
Locul de instalare al aparatelor şi al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice şi 
structurale) care să permită (în condiţii de siguranţă, 
eficienţă şi accesibilitate):
-	instalarea (conform prevederilor legislaţiei şi normelor teh-

nice în vigoare);
-	operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele programate, perio-

dice, ordinare şi extraordinare);
-	mutarea (până în exterior într-un loc special pentru încărcarea 

şi transportul aparatelor şi componentelor) precum şi înlocu-
irea acestora, în caz de nevoie, cu aparate şi/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminenţe şi denivelări 
pentru a nu permite accesul din partea posterioară. Nu au fost 
proiectate pentru instalaţii pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1) ci 
numai pentru instalarea pe perete.
Modificând tipul de instalare se modifică şi clasificarea cen-
tralei, mai precis:
-	Centrala de tip B23 sau B53 dacă este instalată folosind termi-

nalul corespunzător pentru admisia aerului direct din locul 
în care este instalată centrala.

-	Centrală de tip C dacă este instalată folosind con-
ducte concentrice sau alte tipuri de conducte pentru 
centralele cu cameră etanșă, pentru admisia aerului 
şi evacuarea gazelor de ardere.

N.B.: clasificarea aparatului este indicată în 
reprezentările diferitelor soluții de instalare de pe paginile 
următoare.
Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate numai de către o 
societatea calificată şi autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor normelor şi 
legislaţiei în vigoare, respectând normele şi indicaţiile tehnice.

ATENȚIE:
Se interzice instalarea unor centrale de-
montate și dezasamblate de pe alte insta-
lații. Producătorul nu își asumă responsabilitatea 
pentru eventualele daune cauzate de centrale 
demontate de pe alte instalații și nici pentru 
eventualele neconformități ale acestor aparate.

ATENȚIE:
verificați condițiile mediului de func-
ționare pentru toate componentele 
utilizate în vederea instalării, consultând va-
lorile indicate în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual.

ATENȚIE:
În caz de alimentare cu GPL, instalarea 
centralei Victrix Pro trebuie să se rea-
lizeze în conformitate cu prevederile pentru 
gazele având densitate mai mare decât aerul 
(vă reamintim, cu titlu exemplificativ și nu 
exhaustiv, că se interzice instalarea de aparate 
alimentate cu gazele sus-menționate, în încă-
peri cu pardoseală a cărei cote este sub cota 
solului).
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1	 INSTALAÇÃO CALDEIRA.

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção indi-
vidual exigidos pela legislação vigente.

ATENÇÃO:
As caldeiras Victrix Pro 80-100-120 2 
ErP em instalação individual ou em 
cascata(2 ou mais) podem ser instaladas ao 
ar livre ou em um local adequado (central 
térmica).

A instalação deve responder às prescrições de todas 
as leis e normas em vigor.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos aces-
sórios Immergas deve possuir características (técnicas 
e estruturais) idóneas, tais que permitam (sempre em 
condições de segurança, eficácia e facilidade):
-	a instalação (segundo os ditames da legislação técnica e da 

normativa técnica);
-	as operações de manutenção (inclusive aquelas programadas, 

periódicas, ordinárias, extraordinárias);
-	a remoção (até o externo em lugar destinado à carga e ao 

transporte dos aparelhos e dos componentes) assim como a 
eventual substituição dos mesmos com aparelhos e/ou com-
ponentes equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrâncias e deve 
permitir o acesso pela parte posterior. Não foram fabricadas 
para serem instaladas em bases ou pisos (Fig. 1), mas para 
serem instaladas em paredes.
Ao variar o tipo de instalação varia também a classificação da 
caldeira:
-	Caldeira de tipo B23 ou B53 quando instalada utilizando o 

respetivo terminal para a aspiração do ar diretamente do local 
no qual está instalada a caldeira.

-	Caldeira de tipo C se for instalada mediante utiliza-
ção de tubos concêntricos ou outros tipos de condu-
tas previstas para as caldeiras com câmara estanque 
para a aspiração do ar e expulsão dos fumos.

Importante: a classificação do aparelho é indicada 
nas representações das várias soluções de instalação fornecidas 
nas páginas seguintes.
Somente empresas profissionalmente habilitadas são autoriza-
das a instalar aparelhos a gás Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade com a legis-
lação em vigor, respeitando todas as normas técnicas locais, 
de acordo com os regulamentos de segurança e as normas em 
vigor.

ATENÇÃO:
não é permitido instalar caldeiras remo-
vidas e desativadas de outros sistemas. O 
fabricante não se responsabiliza por eventuais 
danos causados por caldeiras removidas de 
outros sistemas nem por eventuais não con-
formidades de tais aparelhos.

ATENÇÃO:
verificar as condições ambientais de 
operação de todas as peças relevantes 
para a instalação, consultando os valores 
mostrados na tabela de dados técnicos deste 
manual.

ATENÇÃO:
A instalação da caldeira Victrix Pro em 
caso de alimentação a GPL deve respeitar 
as regras para os gases que possuem densidade 
maior do que a do ar (como exemplo, lembrar 
que é proibido realizar instalações de aparelhos 
alimentados com os gases acima mencionados 
em locais com pavimento em uma quota inferior 
em relação ao plano de referência).
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1	 INSTALACJA KOTŁA.

1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację urządzenia muszą obo-
wiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.

UWAGA:
Kotły Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
instalowane pojedynczo lub w kon-
figuracji kaskadowej (2 lub więcej) można 
instalować na zewnątrz lub w odpowiednim 
pomieszczeniu (kotłownia).

Instalacja musi spełniać wymagania wszystkich obo-
wiązujących praw i przepisów.
Miejsce montażu urządzenia oraz akcesoriów Immer-
gas musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne 
i konstrukcyjne), tak aby umożliwiać swobodne 
i bezpieczne wykonywanie czynności związanych z:
– montażem (zgodnym z przepisami prawa budowlanego oraz 

obowiązującymi normami);
– konserwacjami i naprawami (łącznie z przeglądami zapla-

nowanymi, okresowymi, zwyczajnymi i nadzwyczajnymi);
– demontażem i przenoszeniem urządzenia i  jego części do 

miejsca, w którym może zostać załadowane na środek trans-
portu, oraz ewentualną wymianą na równoważne urządzenia 
i/lub części.

Ściana musi być gładka, bez wypukłości i wgłębień, tak aby 
możliwy był dostęp do tylnej części kotła. Kocioł nie może 
być montowany na podłodze lub podstawie (rys. 1) ale do 
instalacji ściennych.
Wraz ze zmianą rodzaju instalacji zmienia się klasyfikacja 
kotła, a mianowicie:
–	kocioł typu B23 lub B53 – zasysa powietrze bezpośrednio 

z pomieszczenia, w którym jest zainstalowany;

–	kocioł typu C – jest instalowany przy użyciu rur kon-
centrycznych lub innych przewodów do zasysania 
powietrza i odprowadzania spalin, przewidzianych 
dla kotłów z zamkniętą komorą spalania.

Uwaga: klasyfikację urządzenia pokazano w różnych 
rozwiązań instalacji na kolejnych stronach.
Do montażu urządzeń grzewczych Immergas są upoważnione 
wyłącznie firmy posiadające odpowiednie uprawnienia.
Montaż należy przeprowadzać zgodnie z wytycznymi norm 
i przepisami obowiązującego prawa, a także zgodnie z lokal-
nymi regulacjami technicznymi oraz zasadami sztuki insta-
latorskiej.

UWAGA:
zabrania się montowania kotłów usunię-
tych i porzuconych pochodzących z in-
nych instalacji. Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za ewentualne szkody spowodowane 
kotłami zdemontowanymi z innych instalacji ani 
też z tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe pracy 
wszystkich części istotnych dla insta-
lacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.
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1	 A KAZÁN BESZERELÉSE.

1.1	 FIGYELMEZTETÉSEK A BESZERELÉSHEZ.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

FIGYELEM:
A Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
egykazános vagy kaszkád (2 vagy 
több kazán) rendszerben beszerelt kazánok 
üzemeltethetők mind kültéren, mind megfelelő 
tulajdonsággal rendelkező helyiségbe 
(kazánház) beépítve.

A beszerelés meg kell, hogy feleljen minden érvényben 
levő törvényi előírásnak és szabványnak.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony 
és biztonságos elvégzését:
	 -	a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
	 -	tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
	 -	a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a készülék és 

alkatrészeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) 
valamint egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól és be-
ugróktól mentes, hogy könnyű hozzáférést biztosítson a hátsó falhoz.
A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lábazatra (1. ábra), 
hanem fali beszerelésre tervezték.
A beszerelés megváltoztatásakor változhat a kazán besorolása is: 
-	B23 vagy B53 típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges 

égési levegőt közvetlenül abból a helyiségből szívja el, ahol 
felállításra kerül.

-	C típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges 
égéslevegőt, és az égés során keletkező füstgázt a helyiség 
levegőjétől független kazánokhoz kialakított koncentrikus 
csöveken vagy egyéb idomokon vezeti be és el.

MEGJEGYZÉS: a kazán besorolása a következő olda-
lakon bemutatott telepítési konfigurációkon szerepel.
Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza szak-
mailag megfelelő cégre.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki 
előírásoknak valamint a józanész szabályainak 
megfelelően kell elvégezni.

FIGYELEM:
Leszerelt vagy más rendszerekből már 
kiselejtezett kazánok beszerelése tilos. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
kazán által okozott károkért és az ilyen beren-
dezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
a beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.
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1	 INSTALACIJA KOTLA.

1.1	 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.

POZOR: 
Operatori koji obavljaju instalaciju i 
održavanje uređaja, moraju obavezno 
nositi osobnu zaštitnu opremu koju 
predviđaju važeći zakoni u toj oblasti.

POZOR:
Kotlovi Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
pojedinačno instalirani ili kaskadno 
(2 ili više) se mogu instalirati na otvorenom 
prostoru ili u prikladnu prostoriju (toplinsku 
centralu).

Instalacija mora zadovoljiti zahtjeve svih važećih 
zakona i propisa.
Mjesto na kojem će se aparat i njegova oprema in-
stalirati mora imati određene značajke (tehničke i 
strukturalne) na način da omogući ( uvijek u uvjetima 
sigurnosti, učinkovitosti i jednostavnosti):
-	instalacija ( u skladu s tehničkim propisima i pravilima);
-	operacije održavanja (uključujući i one programirane, peri-

odične, redovne i izvanredne);
-	uklanjanje (sve do vanjskog prostora koji je predviđen za uto-

var i prijevoz aparata i komponenata) kao također i eventualnu 
zamjenu istih ekvipolentnim aparatima i/ili komponentama.

Zid mora biti gladak, bez izbočina ili udubina koje bi mogle 
omogućiti pristup stražnjem dijelu. Ovi kotlovi nisu ni u kom 
slučaju dizajnirani da bi se instalirali na podnožja ili podove 
(Sl. 1), nego za instalaciju na zid.
Promjenom tipa instalacije mijenja se i klasifikacija kotla i to 
na ovaj način:
-	Kotao tipa B23 ili B53 ako se instalira korištenjem prikladnog 

terminala za usis zraka izravno s mjesta na kojem je instaliran 
kotao.

-	Kotao tipa C ako se instalira korištenjem koncen-
tričnih cijevi ili drugih vrsta cijevi predviđenih za 
kotlove sa zatvorenom komorom za usis zraka i odsis 
dima.

NAPOMENA.: klasifikacija uređaja je navedena u 
prikazima raznih rješenja za instalaciju koji su navedeni na 
prethodnim stranicama.
Samo stručno osposobljene i ovlaštene tvrtke mogu instalirati 
plinske uređaje tvrtke Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu s propisima, zakonima na 
snazi i poštivanjem lokalnih tehničkih propisa, u skladu sa 
pravilima zdravog razuma.

POZOR: 
Ne dopušta se instalacija kotlova koji su 
se uklonili ili odbacili iz drugih postro-
jenja. Proizvođač ne odgovara za eventualne 
štete prouzročene kotlovima uklonjenim iz 
drugih postrojenja kao ni za eventualnu neu-
sklađenost navedenih uređaja.

POZOR: 
provjerite prostorne uvjete rada na svih 
dijelova koji su relevantni za instalaciju, 
a odnose se na vrijednosti prikazane u tablici 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.
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1	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΛΈΒΗΤΑ.

1.1	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας που προβλέπο-
νται από τον ισχύοντα νόμο.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Οι λέβητες Victrix Pro 80-100-120 2 ErP, 
μεμονωμένης εγκατάστασης ή σε σειρά 
(2 ή περισσότεροι), μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε υπαίθριους χώρους ή σε κατάλληλο 
χώρο (λεβητοστάσιο).

Η εγκατάσταση πρέπει να πληροί τις απαιτήσεις όλων 
των ισχυόντων νόμων και κανονισμών.
Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και των σχετικών 
αξεσουάρ Immergas πρέπει να έχει τις κατάλληλες ιδι-
ότητες (τεχνικές και διαρθρωτικές) που να επιτρέπουν 
(πάντα σε συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικότητας 
και διευκόλυνσης):
-	Εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα ορίζονται από την τεχνική 

νομοθεσία και τους τεχνικούς κανονισμούς).
-	Εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανομένου των προγραμμα-

τισμένων, περιοδικών, τακτικών και έκτακτων εργασιών).
-	Απομάκρυνση (μέχρι έξω, σε εξωτερικό χώρο σχεδιασμένο για 

τη φόρτωση και τη μεταφορά των συσκευών και των εξαρτη-
μάτων τους) καθώς και την ενδεχόμενη αντικατάσταση τους με 
ισοδύναμους συσκευές ή/και εξαρτήματα.

Ο τοίχος πρέπει να είναι λείος, χωρίς προεξοχές ή εσοχές έτσι ώστε 
να είναι δυνατή η πρόσβαση από την πίσω πλευρά. Τονίζεται ότι 
δεν έχουν σχεδιαστεί για εγκατάσταση σε βάσεις ή δάπεδα (Σχ. 
1) , αλλά για επίτοιχη εγκατάσταση.
Αλλάζοντας την τυπολογία εγκατάστασης αλλάζει και η κατηγο-
ρία του λέβητα και ειδικότερα:
-	Αν εγκαθίσταται λέβητας τύπου 23 ή B53 πρέπει να χρησιμοποι-

είται το ειδικό τερματικό αναρρόφησης του αέρα απευθείας από 
το χώρο όπου είναι εγκατεστημένος ο λέβητας.

-	Αν εγκαθίσταται λέβητας τύπου C πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται ομόκεντροι σωλήνες ή άλλο είδος αγωγών 
που προβλέπονται για λέβητες με στεγανό θάλαμο 
για την αναρρόφηση του αέρα και την εκκένωση των 
καυσαερίων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η κατάταξη της συσκευής υποδεικνύεται στις πα-
ραστάσεις των διαφόρων λύσεων εγκατάστασης που αναφέρονται 
στις παρακάτω σελίδες.
Η σωστή λειτουργία των προϊόντων Immergas διασφαλίζεται όταν 
η εγκατάσταση γίνεται από αδειούχους και εξουσιοδοτημένους 
επαγγελματίες.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει της ισχύουσας νο-
μοθεσίας και τηρώντας κάθε ισχύοντα κανονισμό και διάταξη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Δεν επιτρέπεται να τοποθετείτε λέβητες 
που έχουν αφαιρεθεί και εγκαταλειφθεί 
από άλλες εγκαταστάσεις. Ο κατασκευαστής 
δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από 
λέβητες που αφαιρέθηκαν από άλλες εγκαταστά-
σεις ούτε για την ελλιπή συμμόρφωση με τις εν 
λόγω συσκευές.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ελέγξτε τις περιβαλλοντικές συνθήκες 
λειτουργίας όλων των μερών της εγκατά-
στασης, ανατρέχοντας στις τιμές που αναφέρο-
νται στον πίνακα των τεχνικών δεδομένων του 
παρόντος εγχειριδίου.

OK
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1	 ქვაბის მონტაჟი

1.1	 მონტაჟის რეკომენდაციები

გაფრთხილება:
ქ ვ ა ბ ი ს  მონტაჟი ს  დროს 
პ ე რ ს ო ნ ა ლ ი  უ ნ დ ა  ი ყ ო ს 
აღჭურვილი ამ სფეროში კანონით 
დადგენილი ინდივიდუალური 
დაცვის საშუალებებით.

ყურადღება:
ერთი ან რამდენიმე კასკადში 
მომუშავე Victrix Pro 80-100-
120 2ErP ქვაბები უნდა დამონტაჟდეს 
შ ენობისგან  გ ანცალკევებულ 
საქვაბეში.

მოწყობილობის დამონტაჟების ადგილი უნდა 
აკმაყოფილებდეს შემდეგ პირობებს::
-	მონტაჟი (ტექნიკური კანონმდებლობისა 
და ქვეყნის ტექნიკური რეგულაციების 
მოთხოვნების შესაბამისად);

-		სერვისული მომსახურების, შეკეთების 
შესაძლებლობა;

-	დემონტაჟის შესაძლებლობა და სხვა ანალოგიური 
მოწყობილობით ჩანაცვლება.

კედლის ზედაპირი უნდა იყოს გლუვი, ყოველგვარი 
ბზარების გარეშე. ქვაბი არ არის  განკუთვნილი 
იატაკზე დასამონტაჟებლად (ნახ.1).

მონტაჟის ტიპის მიხედვით განასხვავებენ ქვაბის 
ტიპებსაც, კერძოდ:

-B23 და B53 ინსტალაცია გულისხმობს წვისთვის 
საჭირო ჰაერის აღებას უშუალოდ იმ სივრციდან, 
რომელშიც დამონტაჟებულია.

-	C ტიპი გულისხმობს კოაქსიალურ საკვამლე 
მილებს ან სხვა ანალოგიურს ჰაერის გარედან 
შემოტანით და ნამწვის გარეთ გატანით.

Note: appliance classification is provided 
in the depictions of the various installation 
solutions shown on the following pages.
მხოლოდ პროფესიულად ავტორიზებულ 
კომპანიას  აქვს  უფლებამოსილება 
განახორციელოს გაზის ქვაბის მონტაჟი.
მონტაჟი უნდა შესრულდეს მარეგულირებელი 
სტანდარტების, მოქმედი კანონმდებლობის 
შესაბამისად და ადგილობრივი ტექნიკური ნორმებისა 
და პროცედურების დაცვით.

ყურადღება:
აკრძალულია ქვაბების მონტაჟი, 
რომლებიც მოხსნილია სხვა 
სისტემებიდან. მწარმოებელი არაა 
პასუხისმგებელი ასეთი ქვაბების 
გამართულ მუშაობაზე.

ყურადღება:
შ ე ა მ ო წ მ ე თ  გ ა რ ე 
პირობების  თავსებადობა ამ 
სახელმძღვანელოში მოყვანილ 
ტ ე ქ ნ ი კ უ რ  მ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ლ ე ბ ი ს 
ცხრილთან.

ყურადღება:
Victrix PRO ქვაბის თხევად 
გაზზე ან პროპან-ჰაერის ნარევზე 
(აირები რომელთა სიმკვრივე ჰაერზე 
მეტია) მუშაობისას უნდა დაიცვათ 
შესაბამისი ნორმები. ასეთი საწვავის 
გამოყენებისას აკრძალულია ქვაბის 
დაყენება იმ სათავსოში, რომლის 
იატაკი მიწის დონეზე დაბლაა

6

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1	 BOILER INSTALLATION.

1.1	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

ATTENTION:
Individual and cascade installation Vic-
trix Pro 80-100-120 2ErP boilers can be 
installed outdoors or in a suitable plant room).

The installation must comply with all laws and stand-
ards in force.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always 
in safe, efficient and comfortable conditions):
-	installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine, special);
-	removal (to outdoors in the place for loading and transport-

ing the appliances and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1) but exclusively for 
wall installation.
By varying the type of installation the classification of the boiler 
also varies, precisely:
-	Type B23 or B53 boiler if installed using the relevant terminal 

for air intake directly from the room in which the boiler has 
been installed.

-	Type C boiler if installed using concentric pipes or other types 
of pipes envisioned for the sealed chamber boiler for intake 
of air and expulsion of flue gas.

Note: appliance classification is provided in the de-
pictions of the various installation solutions shown 
on the following pages.
Only professionally enabled companies are authorised 
to install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regula-
tion standards, current legislation and in compliance with local 
technical regulations and the required technical procedure.

ATTENTION:
It is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all li-
ability for damages caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.
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1	 INSTALACE KOTLE.

1.1	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.

POZOR:
technik, který provádí instalaci a údrž-
bu zařízení, musí povinně používat 
osobní ochranné prostředky stanovené 
předmětnými právními předpisy.

POZOR:
Samostatně nebo kaskádově instalo-
vané kotle Victrix Pro 80-100-120 2 ErP 
mohou být instalovány venku nebo ve vhodné 
místnosti (kotelna).

Instalace musí být provedena v souladu se všemi 
platnými zákony a vyhláškami.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas musí 
mít vhodné vlastnosti (technické a konstrukční), které 
umožňují (vždy za podmínek bezpečnosti, účinnosti 
a přístupnosti):
-	instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
-	servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné a mi-

mořádné údržby);
-	odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené 

pro nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i 
jejich případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo 
komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo výklenků, které 
by k němu umožnily přístup zezadu. Kotel není projektován 
pro instalace na podstavce nebo podlahu (Obr. 1), ale pro 
instalaci na stěnu. 
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a to přesněji:
-	Kotel typu B23 nebo B53 se instaluje s použitím k tomu ur-

čeného koncového dílu sání vzduchu a potrubí pro odvod 
spalin, odolného vůči působení kondenzátu a určeného pro 
přetlakový provoz.

-	Kotel typu C se instaluje s použitím koncentrických, nebo 
jiných typů potrubí, určených pro přetlakový provoz a odol-
ných proti působení kondenzátu (sání i výfuk vyvedeny do 
vnějšího prostředí; doporučený typ instalace).

POZN.: klasifikace přístroje je popsána v různých 
montážních řešeních na následujících stranách.
Instalaci plynových zařízení Immergas může provádět 
pouze odborně kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Instalace musí být provedena v souladu s vyhláškami 
a zákony. Vždy musí být dodrženy místní technické 
předpisy, obecně je doporučeno využívat osvědčené technické 
postupy.

POZOR:
Kotle demontované a vyřazené z funkč-
ních sestav či výrobků se nesmí instalo-
vat. Výrobce nenese odpovědnost za případné 
škody způsobené kotli vyjmutými z jiných zaří-
zení, ani za případný nesoulad těchto zařízení.

POZOR:
zkontrolujte podmínky prostoru fungo-
vání všech částí souvisejících s instalací 
porovnáním hodnot uvedených v tabulce tech-
nických dat v této příručce.
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1	 МОНТАЖ НА КОТЕЛА.

1.1	 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖА.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват мон-
тажа и поддръжката на уреда, тряб-
ва задължително да носят личните 
предпазни средства, предвидени от 
действащия закон в тази връзка.

ВНИМАНИЕ:
Котлите Victrix Pro 80-100-120 2ErP 
с единично или каскадно свързване 
може да бъдат монтирани на открито 
или в подходящо помещение (котелно).

Монтажът трябва да отговаря на предписанията 
на всички действащи закони и нормативни до-
кументи.
Мястото на монтаж на уреда и свързаните ак-
сесоари на Immergas трябва да имат подходящи 
характеристики (технически и конструкционни), 
позволявайки безопасност, ефективност и лесна употреба:
-	Монтаж (в съответствие с изискванията на техническите 

нормативни документи);
-	Поддръжка (включително по график, периодична, еже-

дневна и извънредна);
-	Извеждане от експлоатация (натоварване на оборудва-

нето и компонентите), както и евентуалното заместване 
със същите и/или еквивалентни оборудване и/или ком-
поненти.

Стената трябва да бъде гладка, тоест да няма издатини 
или вдлъбнатини, които да позволяват достъп от задната 
страна. Уреда абсолютно не е предназначено за инстали-
ране на пода или на полици (Фигура 1) а за стенен монтаж. 
Променяйки вида на монтажа, се изменя и класификаци-
ята на котела, именно: 
-	Тип B23 или B53, ако котелът е монтиран, използвайки 

специална решетка за засмукване на въздух от помеще-
нието, където е монтиран;

-	Тип С, ако уреда е монтиран, използвайки кон-
центрични тръби или други тръби, предназначе-
ни за монтиране на котли със затворена камера 
за засмукване на въздух и отвеждане на димните 
газове.

Забележка: класификацията на уреда е показана на 
изображенията на различните монтажни решения, 
посочени на следващите страници..
Газовите уреди на Immergas трябва да бъдат монтирани 
само от упълномощен професионално квалифициран 
персонал. Монтирането трябва да бъде направено в съ-
ответствие с изискванията на задължителните стандарти, 
текущите закони и в съответствие с техническите стандар-
ти добрите технически практики.

ВНИМАНИЕ:
Не е позволено да монтирате котли, от-
странени и изведени от експлоатация от 
други инсталации. Производителят не носи от-
говорност за евентуални щети, причинени от 
котли, отстранени от други инсталации, нито 
за евентуални несъответствия на тези уреди.

ВНИМАНИЕ:
проверете условията на околната 
среда за работата на всички части, 
свързани с инсталирането, като направите 
справка със стойностите, показани в таб-
лицата с технически данни в настоящата 
книжка.
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УВАГА:
у випадку встановлення комплектів 
або технічного обслуговування при-
ладу, перш за все, завжди спорожніть систе-
му циркуляції та гарячої побутової води, 
щоб не поставити під загрозу електричну 
безпеку приладу (див. Пар. 2.10).

До початку встановлення пристрою необхідно 
перевірити його цілісність після перевезення; у 
разі виникнення сумнівів негайно зверніться до 
постачальника. Елементи упаковки (скоби, цвяхи, 
пластикові пакети, пінопласти, тощо..) повинні 
залишатися поза досяжністю дітей, оскільки вони 
є потенційно небезпечними.
У тому разі, коли пристрій буде покрито обшивкою 
або розміщено всередині меблів, необхідно передба-
чити достатнє місце для виконання нормальних робіт 
з технічного обслуговування; щодо мінімальних відстаней 
установки див. рис. 3.

Важливо, щоб решітки всмоктування та термінали 
викидів не були закриті або забиті.
Рекомендується через отвори відбору повітря 
перевірити, чи немає рециркуляції димових газів 
(дозволений максимум 0,5% CO2). 
Біля приладу не повинні бути розташовані жодні легкозайми-
сті предмети (папір, ганчірки, пластик, полістирол, тощо).
Мінімальна відстань від легкозаймистих матеріалів до 
вихідних каналів повинна бути не менше 25 см.
Не розташовуйте під котлом побутові електроприлади, 
тому що вони можуть зазнати шкоди при включенні 
запобіжного клапану, забиванні зливного сифону або 
у разі витоку з гідравлічних з'єднань; виробник не несе 
відповідальність за можливу шкоду, спричинену таким 
чином побутовим приладам.
Бажано також з причин, перерахованих вище, не ставити 
під котлом меблі та інші предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або неправильної роботи 
пристрій повинен бути вимкнений, після цього слід звер-
нутися до кваліфікованого фахівця (наприклад, до центру 
Технічної Підтримки, який має специфічну технічну 
підготовку та оригінальні запчастини). Ні в якому разі не 
слід намагатися відремонтувати або перевірити прилад 
самостійно, без сторонньої допомоги.
Заборонена будь-яка модифікація пристрою, що не вказана 
в цьому розділі буклету.

Стандарти монтажу:
-	котел може бути встановлений та-

кож знадвору, якщо така установ-
ка не суперечить місцевим нормам, без 
необхідності використання додаткових 
захисних засобів.

-	Забороняється встановлення газових при-
ладів, витяжних димоходів і каналів для 
забору повітря у приміщеннях, де існує 
небезпека виникнення пожежі (напри-
клад, гаражі) та в потенційно небезпечних 
приміщеннях.

-	Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

-	Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі).

-	Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які є частинами 
загального вжитку будинку, такі як, на-
приклад, підвали, під’їзди, горища і т.д., 
якщо інше не передбачено чинним місце-
вим законодавством.

-	Ці котли не підходять для монтажу на 
стіни з горючих матеріалів.
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УВАГА:
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клад, гаражі) та в потенційно небезпечних 
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в приміщеннях/ місцях, які є частинами 
загального вжитку будинку, такі як, на-
приклад, підвали, під’їзди, горища і т.д., 
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ATENCIÓN:
en caso de instalación de kits o de 
mantenimiento del aparato, proce-
da siempre a vaciar primero los circuitos 
de la instalación y del sanitario para evitar 
afectar a la seguridad eléctrica del aparato.  
(véase 2.10).

Antes de instalar el aparato se recomienda verificar 
su integridad. Ante cualquier problema contacte 
inmediatamente con el proveedor. Los elementos del 
embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliesti-
reno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de 
los niños, ya que son fuente de peligro.
Si la caldera se instala dentro de un mueble o entre 
dos muebles, hay que dejar espacio suficiente para 
el mantenimiento; para las distancias mínimas de instalación, 
consulte la Fig. 3.

Es igualmente importante que las rejillas de aspiración 
y los terminales de descarga no estén obstruidos.
Es conveniente comprobar con la salida de humos no 
esté comunicada (máximo admitido 0,5% di CO2). 
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato.
La distancia mínima entre los materiales inflamables y los 
conductos de descarga debe ser de 25 cm por lo menos.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, pues podrían 
resultar dañados si actúa la válvula de seguridad, si el sifón de 
descarga de condensados está obstruido, o también en el caso 
de pérdidas de las conexiones hidráulicas; si no se respeta esta 
recomendación, el fabricante no podrá ser considerado respon-
sable de los posibles daños causado a los electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba indicados, no 
colocar mobiliario, objetos, etc. debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que 
desconectar el equipo y llamar a una empresa habilitada (por 
ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica, que dispone de la 
debida capacitación profesional y de los recambios originales). 
El usuario no debe realizar ninguna intervención o intento de 
reparación.
Queda prohibido efectuar cualquier tipo de modificación del 
aparato que no esté incluida en la presente sección del manual.

Normas de instalación:
-	la caldera puede instalarse incluso en 

exterior, sin necesidad de protecciones 
adicionales.

-	Se prohíbe la instalación de aparatos a gas 
conductos de descarga de humos y conductos 
de aspiración del aire comburente dentro de 
locales con peligro de incendio (por ejemplo: 
garajes) y en locales potencialmente peligro-
sos.

-	Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de superficies de cocina.

-	Está prohibida la instalación en los siguientes 
locales/ambientes que forman parte del edi-
ficio, escaleras u otros elementos que consti-
tuyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

-	Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, bu-
hardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

-	Estas caldera no son idóneas para instalarlas 
en paredes de material combustible.
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POZOR:
pri montaži kompletov ali vzdrževanju 
naprave vedno najprej poskrbite za 
izpraznjenje tokokroga naprave in sanitarne 
napeljave, tako da ne ogrozite električne var-
nosti naprave (glejte odst. 2.10).

Priporočamo vam, da se pred namestitvijo naprave 
prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, sicer se 
takoj obrnite na dobavitelja. Dele embalaže (sponke, 
žeblje, plastične vrečke, polistiren itd.) ne puščajte 
dosegu otrok, saj so zanje lahko nevarni.
V primeru namestitve aparata v omarico ali med pohi-
štvo mora biti dovolj prostora za običajne vzdrževalne 
posege; za minimalne razdalje za namestitev glejte sl. 3.

Prav tako je pomembno, da nič ne ovira rešetk za 
dotok zraka in odvodnikov dimnih plinov.
Priporoča se preverjanje kroženja dimnih plinov 
s pomočjo jam za tipala za zrak (maks. dovoljeno 
0,5 % CO2). 
V bližini naprave ne sme biti vnetljivih predmetov (papir, krpe, 
plastika, polistiren ipd.).
Minimalna razdalja od vnetljivega materiala za odvodne vode 
mora biti vsaj 25 cm.
Priporočamo vam, da pod kotel ne nameščate električnih 
gospodinjskih aparatov, saj bi ob posredovanju varnostnega 
ventila zaradi zamašenega odvodnega lijaka ali ob puščanju 
iz vodovodnih priključkov lahko utrpeli poškodbe, za katere 
proizvajalec ne odgovarja.
Svetujemo vam tudi, da iz zgornjih razlogov pod kotel ne na-
meščate pohištva, opreme, ipd.
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delovanja, napravo 
izključite in pokličite usposobljenega strokovnjaka (na pri-
mer Pooblaščene Servisne Centre, ki ima na voljo specifično 
tehnično znanje in originalne nadomestne dele). Izogibajte se 
torej vsakršnemu poseganju v napravo in poskusom popravil.
Prepovedano je vsakršno spreminjanje naprave, ki ni izrecno 
navedeno v tem razdelku navodil.

Navodila za namestitev:
-	kotel in ga je mogoče namestiti tudi 

na prosto, brez potrebe po dodatnih 
zaščitah.

-	Prepovedana je namestitev naprav, ki delujejo 
na plin, vodov za odvajanje dimnih plinov 
in vodov za vsesavanje zraka zgorevanja v 
prostore z nevarnostjo požara (npr. v garaže, 
avtomehanične delavnice) ter v potencialno 
nevarne prostore.

-	Prepovedana je namestitev vertikalno nad 
kuhalne plošče.

-	Prepovedana je namestitev v prostore/sobe, 
ki so del skupnih prostorov stanovanjskega 
bloka, notranja stopnišča ali na druga mesta, 
ki predstavljajo evakuacijske poti (npr.: sto-
pnišča, veže).

-	Prepovedana je tudi namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stanovanj-
skega bloka, kot so, na primer, kleti, veže, 
mansarde, podstrehe, zasilni izhodi ipd., ra-
zen če tako določajo veljavni lokalni predpisi.

-	Ti kotli niso primerni za montažo na stene iz 
vnetljivega materiala.
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UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie sady či údržby je 
nutné kotol vypnúť a vyprázdniť okruh 
systému a TÚV. Vždy je potrebné si počínať 
tak, aby nedošlo k ohrozeniu elektrickej bez-
pečnosti kotla (viď Ods. 2.10).

Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, či 
bol prístroj dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by 
ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmot-
né vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
deťom, pretože môžu byť pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
Pokiaľ bude prístroj montovaný vo vnútri nábytku 
alebo medzi dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný dosta-
točný priestor pre normálnu údržbu; pre minimálne inštalačné 
vzdialenosti pozri Obr.  3.

Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a výfukové 
koncovky neboli upchané.
S pomocou odberných otvorov vzduchu je vhodné 
skontrolovať, či nedochádza k recirkulácii spalín (max. 
prípustná hodnota 0,5 % CO2). 
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden horľavý 
predmet (papier, látka, umelá hmota, polystyrén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre výfukové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, závady alebo nesprávneho fungovania je 
nutné zariadenie deaktivovať a privolať oprávneného techni-
ka (napríklad stredisko technickej pomoci, ktoré disponuje 
špeciálnou technickou prípravou a originálnymi náhradnými 
dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu 
alebo pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy:
-	kotol môže byť nainštalovaný aj v ex-

teriéri, bez potreby ďalšej ochrany.
-	Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-

bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

-	Je zakázaná vertikálna inštalácia nad varnými 
plochami.

-	Zakazuje sa inštalácia v týchto miestnostiach/
priestoroch, ktoré tvoria spoločné priestory 
nájomnej budovy, vnútorné schodište alebo 
časti, ktoré sa používajú ako únikový východ 
(napr.: medziposchodia, vstupná hala).

-	Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy ne-
stanovia inak.

-	Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

SE
RV

IS
ER

7

PAŽNJA:
Instalacija kotla Victrix Pro u slučaju 
napajanja tečnim gasom (LPG-om) 
mora biti u skladu sa pravilima koja regulišu 
upotrebu gasa čija je gustina veća od gustine 
vazduha (primera radi podsećamo da je 
zabranjeno instalirati grejne sisteme koji se 
napajaju gore navedenim gasom u prostorijama 
čiji se pod nalazi na visini koja je manja od 
nadmorske visine ravni).

PAŽNJA:
u  s lu č aju  i n st a l a c i j e  k ompl e t a 
ili održavanja uređaja, počnite sa 
pražnjenjem sistema i sanitarnih kola, kako 
ne biste ugrozili električnu bezbednost uređaja  
(Odelj. 2.10).

Pre instalacije proizvoda se savetuje da proverite da li 
je isti dostavljen kompletan u originalnom pakovanju, 
slučaju sumnje, odmah se obratite dobavljaču. Delovi 
pakovanja (spajalice, šrafovi, plastične kese, stiropor, 
itd.) se moraju držati dalje od domašaja dece jer 
predstavljaju izvor opasnosti.
U slučaju da je uređaj zatvoren u ili između nameštaja, mora 
postojati dovoljno prostora za normalno održavanje; za 
minimalne instalacione udaljenosti pogledajte Sl. 3.

Takođe je jako važno da rešetke za usis i terminali za 
odvod nisu začepljeni.
Preporučljivo je proveriti, kroz kontrolne tačke za 
uzimanje uzoraka vazduha, da nema recirkulacije 
dimnih gasova (maksimalno 0,5% CO2 je dozvoljeno). 
Nijedan zapaljivi materijal se ne sme nalaziti u blizini uređaja 
(papir, krpe, plastika, stiropor, itd.).
Minimalno rastojanje od zapaljivih materijala do izduvnih 
kanala mora biti najmanje 25 cm.
Savetujemo vam da ne postavljate kućne aparate ispod kotla 
jer bi se mogli oštetiti u slučaju intervencije bezbednosnog 
ventila, začepljenog sifona za odvod ili u slučaju curenja iz 
hidrauličnih cevi; u suprotnom slučaju se proizvođač neće 
smatrati odgovornim za eventualnu štetu na kućnim aparatima.
Sem toga, zbog gore navedenih razloga se savetuje da ne 
postavljate nameštaj, itd. ispod kotla.
U slučaju problema, kvara ili nepravilnog rada, uređaj mora da 
se deaktivira i treba da se obratite osposobljenom preduzeću 
(na primer Ovlašćenom Tehničkom Servisu za Pomoć 
koji raspolaže posebnim tehničkim znanjem i originalnim 
rezervnim delovima). Ne preduzimajte nikakve intervencije i 
ne pokušavajte ga popraviti.
Zabranjena je svaka promena uređaja koji nije jasno navedena 
u ovom delu knjižice.

Propisi prilikom instalacije:
-	Ovaj kotao se može instalirati na 

otvorenom bez potrebe za dodatnom 
zaštitom.

-	Zabranjuje se instalacija uređaja na gas, 
cevi za odvod dima i usis vazduha za 
sagorevanje u prostorijama u kojima postoji 
opasnost od požara (na primer: u garažama, 
parkirnim mestima), potencijalno opasnim 
prostorijama.

-	Zabranjuje se instalacija na vertikalnim 
projekcijama površina za kuvanje.

-	Zabranjuje se instalacija u sledećim 
prostorijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stepenice, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stepeništu, 
tremovi).

-	Sem toga zabranjuje se instalacija u 
prostorima / okruženjima koji su zajednički 
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ВНИМАНИЕ!
перед проведением ремонта или техоб-
служиванием оборудования, предва-
рительно необходимо слить воду из контура 
отопления и ГВС, в целях электрической 
безопасности оборудования (см. Пар. 2.10).

Перед установкой аппарата необходимо проверить, 
что данный аппарат доставлен в целостном виде; 
если это не так, необходимо немедленно обратить-
ся к поставщику. Детали упаковки (скобы, гвозди, 
пластиковые пакеты, вспененный полиэстер, и т.д.) 
не должны быть оставлены рядом с детьми, так как 
являются потенциальными источниками опасности.
В том случае, если аппарат размещается внутри шкафа 
или между двумя шкафами, должно быть достаточ-
но пространства для нормального техобслуживания; 
минимальные расстояния установки смотреть на Илл. 3.

Также важно, чтобы решётки всасывания и выводы для 
слива не были загорожены.
Необходимо проверить, что в воздухозаборниках не цир-
кулируют отработанные газы (макс. допустимый 0,5% от 
CO2). Вблизи аппарата не должно находиться никаких лег-
ковоспламеняющихся предметов (бумага, тряпки, пластика, 
полистирол и т.д.).
Минимальное расстояние от легковоспламеняющихся ма-
териалов до сливных каналов должно быть не менее 25 см.
Не устанавливать под котлом домашние электрические приборы, 
так как они могут понести ущерб, в случае срабатывания защитного 
клапана, закупоренного сливного сифона или в случае утечки гидрав-
лических соединений; в противном случае, изготовитель не несёт от-
ветственности, в случае ущерба, нанесённого электрическим приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, рекомендуется также не 
устанавливать под котлом различные предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в работе, аппарат должен быть 
отключён, необходимо обратиться в специализированную компанию 
(например, в Авторизованный Сервисный центр, который распола-
гает персоналом со специализированной технической подготовкой 
и оригинальными запчастями). Не попытайтесь самостоятельно 
модифицировать или отремонтировать котел.
Необходимо чтобы помещение, в которое устанавливается котел, было 
оснащено естественной приточно – вытяжной вентиляцией. Удаление 
воздуха должно производиться непосредственно на улицу, приток 
воздуха может осуществляться как с улицы, так посредством забора 
воздуха из смежных помещений.
Приток и удаление воздуха естественным путем может осуществляться через:
	 -	отверстия в стенах проветриваемого помещения, выходящие 

наружу;
	 -	каналы вентиляции, индивидуальные или общие. 
При определении расположения и размеров отверстий и вентиляционных 
каналов необходимо руководствоваться предписаниями нормативных 
документов, действующего законодательства, а также согласно 
местным техническим нормативным требованиям.
Запрещено любое изменение котла, которое не описано в настоящем 
разделе инструкции.

Правила по установке:
-	котёл может быть также установлен 

снаружи без дополнительной защиты.
-	Установка газовых приборов, дымоходов, 

воздухозаборников запрещены в пожа-
роопасных местах (например: гаражи, 
закрытые стоянки автомобилей и т.д.), и 
в потенциально опасных местах.

-	Запрещена установка на вертикальной 
проекции варочной поверхности.

-	Запрещена установка в помещениях, явля-
ющихся общими зонами в жилых здани-
ях, на внутренних лестницах или других 
местах, составляющих пути эвакуации 
(например, площадки, подъезды).

-	Установка запрещена также в помещени-
ях/строениях общего пользования, напри-
мер, подвал, подъезд, чердак, чердачный 
этаж, и т.д, если иное не предусмотрено 
местным законодательством.

-	Котлы не могут быть смонтированы на 
стенах из воспламеняемого материала.

	 Примечание. Установка котла на стену, долж-
на гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность. Дюбеля, поставляемые вместе 
с котлом, используются только для установки 
котла на стену; могут гарантировать должную 
опору только в том случае, если правильно уста-
новлены (согласно общепринятым техническим 
правилам) в стену, состоящую из полнотелых 
кирпичей. В случае, если стена сооружена из пустотелых 
блоков или кирпичей, стена с ограниченной статичностью, 
или в остальных случаях, необходимо произвести пред-
варительную статическую проверку опорной системы.

Примечание: болты для дюбелей с шестиугольными го-
ловками в блистерной упаковке, предназначены только 
для фиксирования скобы на стену.

Котлы данного типа служат для нагрева воды в услови-
ях атмосферного давления при температуре, меньшей 
температуры кипения.
Они должны быть подключены к тепловой установке и 
к сети распределения ГВС, которые соответствуют экс-
плуатационным качествам и необходимой мощности.
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ATENȚIE:
în cazul operațiunilor de instalare a 
unui kit sau de întreținere a aparatului, 
realizați mai întâi golirea circuitelor instalației 
de încălzire și de apă caldă de consum, pentru 
a evita compromiterea siguranței electrice a 
aparatului (vezi Cap. 2.10).

Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta să 
fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri de acest 
lucru, adresați-vă imediat furnizorului. Elementele 
ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, polistiren 
expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, 
deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri 
de mobilier, trebuie să vă asigurați că există suficient 
spațiu pentru lucrările normale de întreținere; pentru 
distanțele minime de instalare consultați Fig. 3.

De asemenea, este important ca grilajele de admisie și 
terminalele de evacuare să nu fie înfundate.
Se recomandă să se verifice, cu ajutorul prizelor pentru 
măsurarea aerului, dacă gazele de ardere nu sunt re-
circulate (concentrație max. permisă de CO2 de 0,5%). 
Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).
Distanța minimă dintre conductele de evacuare și materialele 
inflamabile trebuie să fie de cel puțin 25 cm.
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală deoarece aces-
tea pot fi deteriorate în cazul declanșării supapei de siguranță, 
a sifonului de evacuare sau în caz de pierderi prin racordările 
hidraulice; în caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate produselor 
electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enumerate mai sus, 
să nu așezați obiecte de mobilier, etc. sub centrală.
În caz de defecțiuni, avarii sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit şi trebuie solicitată intervenția unei so-
cietăţi autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică, care dispune de pregătirea tehnică specifică şi de piese 
de schimb originale). Nu efectuați singuri nicio intervenție sau 
tentativă de reparație.
Orice modificare adusă aparatului ce nu a fost descrisă în mod 
expres în această secțiune a manualului este strict interzisă.

Norme de instalare:
-	centrala poate fi instalată şi în exterior 

fără a fi nevoie de protecţii suplimen-
tare.

-	Se interzice instalarea aparatelor ce funcțio-
nează cu gaz, cu conducte de evacuare a gaze-
lor de ardere și conducte de admisie a aerului 
pentru întreținerea arderii, în încăperi ce 
prezintă risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe) și în încăperi potențial periculoase.

-	Se interzice instalarea deasupra plitelor de 
gătit.

-	Se interzice instalarea în următoarele încă-
peri / spații ce reprezintă spații comune din 
clădirile de locuințe, scări interioare sau alte 
elemente ce reprezintă căi de evacuare (de ex: 
paliere, holuri).

-	De asemenea, se interzice instalarea în încă-
peri/spații ce reprezintă spații comune ale clă-
dirilor de locuințe precum: subsoluri, holuri, 
poduri, mansarde nelocuibile etc., cu excepția 
situațiilor în care există alte prevederi în acest 
sens în legislația în vigoare la nivel local.

-	Aceste centrale nu pot fi instalate pe pereți 
realizați din materiale combustibile.
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ATENÇÃO:
no caso de instalação de kit ou ma-
nutenção do aparelho, efetuar sempre 
com o esvaziamento prévio do sistema e dos 
circuitos do sistema e sanitário, a fim de não 
comprometer a segurança elétrica do aparelho  
(ver o Par. 2.10).

Antes da instalação, verificar se o aparelho está íntegro 
e, se forem identificadas anomalias, entrar em contac-
to imediatamente com o revendedor. Os elementos 
e materiais utilizados para a embalagem (grampos, 
pregos, sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois 
representam fontes potenciais de perigo.
Se o aparelho for instalado em um móvel, ou entre 
dois ou mais móveis, deve ser deixado um espaço 
suficiente para as operações usuais de manutenção; para as 
distâncias mínimas de instalação, consulte a Fig. 3.

Também é muito importante que as grelhas de aspira-
ção e os terminais de descarga não estejam obstruídos.
É aconselhável verificar, através dos poços de extra-
ção de ar, se não há recirculação dos fumos (máximo 
permitido 0,5% de CO2). 
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em proximidade 
do aparelho (papel, panos, plástico, poliestireno, etc..).
A distância mínima dos materiais inflamáveis para os dutos de 
descarga deve ser de pelo menos 25 cm.
Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em baixo da 
caldeira porque pode ser danificado em caso de intervenção 
da válvula de segurança, de sifão de descarga obstruído ou em 
caso de fugas nas conexões hidráulicas; o fabricante declina 
quaisquer responsabilidades por eventuais danos causados a 
eletrodomésticos decorrentes de má instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima referidos, não 
colocar objetos de decoração, móveis, etc., em baixo da caldeira.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfei-
to, o aparelho deve ser desativado; entrar em contacto com 
uma empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de 
Assistência Técnica Autorizado, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças sobressalentes 
originais). Não efetuar intervenções ou consertar o aparelho 
sem a ajuda de profissionais especializados.
Qualquer modificação no aparelho não indicada explicitamente 
nesta secção do manual é proibida.

Normas de instalação:
-	Esta caldeira pode ser instalada tam-

bém no exterior, sem necessidade de 
proteções adicionais.

-	É proibida a instalação de aparelhos utiliza-
dos com gás, condutas de descarga de fumos 
e condutas de aspiração do ar de combustão 
dentro de locais com risco de incêndio (por 
exemplo: garagens, estacionamento), locais 
potencialmente perigosos.

-	É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

-	É proibida a instalação nos seguintes locais 
/ ambientes que constituem partes comuns 
do condomínio, escadas internas ou outros 
elementos que constituem vias de fuga (por 
ex.: patamares, vestíbulos).

-	Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

-	Estas caldeiras não são adequadas para ins-
talação em paredes de material combustível.

7

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

UWAGA:
instalacja kotła Victrix Pro w przypadku 
zasilania LPG musi być zgodna z prze-
pisami dotyczącymi gazu o gęstości większej 
od powietrza (przypomina się tytułem przy-
kładu, lecz niewyczerpująco, że zakazane jest 
instalowanie urządzeń zasilanych powyższymi 
rodzajami gazu w miejscach o podłogach na 
poziomie poniżej terenu).

UWAGA:
w przypadku instalacji zestawu lub 
konserwacji urządzenia zawsze zadbać 
najpierw o opróżnienie obiegów instalacji i 
c.w.u., aby zapewnić bezpieczeństwo elektrycz-
ne urządzenia (patrz Par. 2.10).

Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, 
czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów opa-
kowania (zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, styro-
pian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu dostępnym 
dla dzieci, ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone wewnątrz 
lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń wystarcza-
jącą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konserwacyjnych; 
minimalne odległości montażowe znajdują się na Rys. 3.

Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Zaleca się sprawdzić, przez studzienki pomiarowe 
powietrza, czy spaliny nie są ponownie wprowadzane 
do obiegu (dopuszczalne maks. 0,5% CO2). 
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu 
urządzenia (papier, ścierki, plastik, styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod ko-
tłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa, zatkanego syfonu lub w przypadku 
przecieków ze złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie 
producent nie może zostać pociągnięty do odpowiedzialności 
za ewentualne szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymiecionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego 
działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy zadzwonić 
po autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny, która 
posiada specjalne przygotowanie i oryginalne części). Wstrzy-
mać się więc od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne:
-	Kotła można go zainstalować również 

na zewnątrz bez dodatkowych osłon.
-	Zabrania się instalowania urządzeń wyko-

rzystujących gaz, przewodów wyjściowych 
spalin oraz przewodów pobierania powietrza 
potrzebnego do spalania w pomieszczeniach 
zagrożonych pożarem (np. garaże, komórki) 
oraz w pomieszczeniach potencjalnie niebez-
piecznych.

-	Zakazuje się montażu w miejscach narażonych 
na opary dopływające pionowo z płyt kuchen-
nych.

-	Zabrania się montowania w pomieszczeniach/
przestrzeniach będących wspólną częścią bu-
dynku wspólnoty mieszkaniowej, na schodach 
wewnętrznych lub w innych miejscach, pełnią-
cych rolę dróg ewakuacyjnych (np.: podesty, 
przedsionki).

-	Zabrania się również montowania w pomiesz-
czeniach/przestrzeniach będących wspólną czę-
ścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, takich 
jak np.: piwnice, przedsionki, strychy, poddasza 
itp., o ile obowiązujące przepisy lokalne nie 
stanowią inaczej.

-	Omawiane kotły nie nadają się do montażu na 
ścianach wykonanych z materiału łatwopalnego.

	 N.B.: instalacja kotła na ścianie musi zagwaran-
tować jego stabilne i pewne podtrzymanie. Kołki 
(dostarczane w standardzie) w wyposażeniu kotła, 
mogą zostać użyte wyłącznie dla umocowania kotła 
na ścianie; mogą zapewnić odpowiednie wsparcie 
tylko, gdy wprowadzone właściwie (według reguł 
dobrej praktyki) na ścianach zbudowanych z cegieł pełnych 
lub cegły dziurawki. W przypadku ścian wykonanych z ce-
gły dziurawki lub przegród o ograniczonej stabilności, lub 
murarki innej od wskazanej, należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

N.B.: śruby do kołeczków z łbem sześciokątnym obecne w 
blister służą wyłącznie do umocowania odpowiedniej listwy 
wspornikowej na ścianie.
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FIGYELEM:
a Victrix Pro kazánt propán gázzal 
végzett üzemeltetés esetén a levegőnél 
nagyobb sűrűséggel rendelkező gázokra vonat-
kozó előírásoknak megfelelően kell beszerelni 
(példaképpen említhető, hogy a fent említett 
gázokkal üzemeltetett kazánokat tilos olyan 
helyiségekbe beszerelni, amelyek padlózatának 
szintje az átlagos talajszint alatt található).

FIGYELEM:
egy készlet beszerelésekor vagy a kazán 
karbantartásakor első lépésként mindig 
ki kell üríteni a fűtő és használati melegvíz 
rendszert, hogy a berendezés elektromos biz-
tonsága garantált legyen (lásd a 2.10. fejezetet).

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei támad-
nak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A cso-
magolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, 
hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa 
gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre az 
időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére. A minimális 
telepítési távolságokat lásd a 3. ábrán.

Nagyon fontos, hogy a levegőbeszívó rácsok és az 
égéstermék elvezetés szabadon legyenek.
Az égési levegő oldali vizsgálónyílásokon keresztül 
ellenőrizze, hogy nincs-e égéstermék visszaáramlás 
(a megengedett CO2 mennyiség 0,5%). 
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat (papír, 
rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm távolságra 
kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsérül-
hetnek, ha a biztonsági szelep kinyit, a lefolyó el van dugulva, 
vagy a vízvezeték csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási 
gépeket helyez a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a 
háztartási gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon szakemberhez 
pl. az Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket ne próbálja 
meg megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai:
-	a kazán kültéren is felszerelhető to-

vábbi védőburkolatok szükségessége 
nélkül.

-	A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyi-
ségekben (pl.: autóbeálló, box) és veszélyt 
magukban hordozó helyiségekben, ahol gáz-
készülékek és égéstermék-elvezető csatornák, 
égési levegő és égéstermék csövek találhatók.

-	A kazánt főzőlapok fölé beszerelni tilos.
-	Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe / a lakó-

épület közösségi tereibe, belső lépcsőházaiba 
vagy menekülő útvonalként szolgáló más 
részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

-	Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

-	Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.
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POZOR: 
Instalacija kotla Victrix Pro u slučaju 
napajanja ukapljenim naftnim plinom 
LPG mora biti u skladu s pravilima o instalaciji 
plina koji je gušći od zraka (podsjećamo Vas u 
svrhu davanja primjera da se zabranjuje insta-
lacija uređaja napajanih navedenim plinom u 
prostorijama koje imaju pod na manjoj visine 
od one prosječne vanjske).

POZOR: 
u slučaju ugradbe kompleta ili u sluča-
ju održavanja uređaja, uvijek najprije 
isprazniti sanitarni krug i krug uređaja radi 
izbjegavanja ugrožavanja električne sigurnosti 
uređaja (vidi Odj. 2.10).

Prije nego što instalirate aparat, uvjerite se da je isti 
cjelovit; ako niste u to sigurni, obratite se odmah is-
poručitelju. Elementi ambalažnog materijala (kopče, 
čavli, plastične vrećice, ekspandirani polistiren, itd..) 
se ne smiju ostaviti na dohvat djece budući da pred-
stavljaju izvor opasnosti.
U slučaju da se aparat ugrađuje u namještaj ili postavlja između 
istog, morate ostaviti dovoljno prostora za normalno održava-
nje; za minimalne ugradbene udaljenosti pogledajte Sl. 3.

Vrlo je važno i da rešetke za usis i terminali za odvod 
ne budu začepljeni.
Preporučljivo je provjeriti, kroz otvore za uzimanje 
uzoraka zraka, recirkulaciju dimnih plinova (maksi-
malno 0,5% CO2 je dopušteno). 
Ne ostavljajte zapaljive predmete u blizini aparata (papir, krpe, 
plastiku, polistiren, itd.).
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala do ispušnih 
cijevi mora biti najmanje 25 cm.
Ne postavljajte kućanske aparate ispod kotla jer bi se mogli 
oštetiti u slučaju da dođe do intervencije sigurnosnog ventila, 
začepljenog sifona za odvod ili u slučaju propuštanja iz hidrau-
ličnih cijevi; u suprotnom slučaju proizvođač se neće smatrati 
odgovornim za eventualnu štetu uzrokovanu na kućanskim 
aparatima.
Savjetuje se, osim toga da iz gore navedenih motiva, ne postav-
ljate namještaj, itd ispod kotla.
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, uređaj se mora 
deaktivirati i treba pozvati stručnog tehničara (na primjer 
Tehnički Servis tvrtke, koji raspolaže specifičnim tehničkim 
znanjima i originalnim rezervnim dijelovima). Stoga se suzdr-
žavajte bilo kakve intervencije ili pokušaja popravljanja.
Zabranjena je svaka izmjena uređaja koja nije izričito navedena 
u ovom odjeljku knjižice.

-	Kotao može se instalirati čak i vani, bez 
potrebe za dodatnom zaštitom.

-	Zabranjuje se instalacija u prostorija-
ma u kojima postoji opasnost od požara (npr. 
parkirna mjesta, garaže), u potencijalno opa-
snim prostorijama, uređaja koji koriste plin, 
cijevi za odvod dima i usis zraka za izgaranje.

-	Zabranjuje se instalacija na okomitim pro-
jekcijama površina za kuhanje.

-	Zabranjuje se instalacija u sljedećim pro-
storijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stube, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stubama, 
predvorja).

-	Također se zabranjuje instalacija u prosto-
rijama/okruženjima koji su zajednički u 
građevinama kao što su na primjer podrumi, 
predvorja, tavani, potkrovlja, itd., osim u 
slučaju drugačijih važećih lokalnih propisa.

-	Ovi kotlovi nisu prikladni za ugradnju na 
zidove zapaljivih materijala.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η εγκατάσταση του λέβητα Victrix Pro 
με τροφοδοσία υγραερίου GPL θα πρέ-
πει να πληροί τους κανονισμούς για αέρια με 
μεγαλύτερη πυκνότητα από τον αέρα (να θυ-
μάστε, για λόγους ευκολίας ότι απαγορεύεται 
η τοποθέτηση εγκαταστάσεων που τροφοδο-
τούνται με τα παραπάνω αέρια σε χώρους με 
δάπεδο σε ύψος χαμηλότερο από το επίπεδο 
του εδάφους).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σε περίπτωση εγκατάστασης του κιτ 
ή συντήρησης της συσκευής, εκτε-
λείτε πάντα πρώτα στο άδειασμα της εγκα-
τάστασης και των υγειονομικών εγκατα-
στάσεων, για να μην θέτετε σε κίνδυνο 
την ηλεκτρική ασφάλεια της συσκευής  
(Παρ. 2.10).

Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα πρέπει 
να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε παραλάβει εί-
ναι ακέραιο, διαφορετικά απευθυνθείτε αμέσως στον 
προμηθευτή. Τα μέρη που αποτελούν τη συσκευασία 
(γάντζοι, καρφιά, πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο 
πολυστυρόλιο κ.λπ.) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από παιδιά διότι αποτελούν πηγές κινδύνου.
Στην περίπτωση που η συσκευή κλείσει εντός ή μεταξύ επί-
πλων, θα πρέπει να υπάρχει αρκετός χώρος για την κανονική 
συντήρηση. Για τις ελάχιστες αποστάσεις εγκατάστασης 
ανατρέξτε στην Εικ. 3.

Είναι επίσης σημαντικό να μην έχουν φράξει οι γρίλιες 
αναρρόφησης και οι ακροδέκτες εκκένωσης.
Είναι σημαντικό να ελέγχετε μέσω των φρεατίων εξα-
έρωσης ότι δεν υπάρχει ανακυκλοφορία αέρα (μέγιστη 
επιτρεπτή 0,5% του CO2). 
Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να βρίσκεται κανένα εύφλεκτο 
υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, πολυστυρόλιο κλπ).
Η ελάχιστη απόσταση από τα εύφλεκτα υλικά για τους αγωγούς 
εξαέρωσης πρέπει να είναι τουλάχιστον 25 cm.
Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές κάτω από το λέβητα γιατί 
μπορεί να υποστούν ζημιές σε περίπτωση λειτουργίας της βαλβί-
δας ασφαλείας, φραγμένου σιφονιού εκκένωσης ή σε περίπτωση 
διαρροής από τα υδραυλικά ρακόρ. Σε αντίθετη περίπτωση ο κα-
τασκευαστής δεν θεωρείται υπεύθυνος για τυχόν ζημιές που μπορεί 
να προκληθούν στις ηλεκτρικές συσκευές.
Σας συνιστούμε επίσης, για τους λόγους που αναφέρθηκαν παρα-
πάνω, να μην τοποθετείτε αντικείμενα διακόσμησης, έπιπλα, κλπ., 
κάτω από το λέβητα.
Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή εσφαλμένης λειτουργίας, θα 
πρέπει να κλείσετε τη συσκευή και να καλέσετε το αρμόδιο κέντρο 
(για παράδειγμα το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Πελατών, που δια-
θέτει την ειδική τεχνική κατάρτιση και τα αυθεντικά ανταλλακτικά). 
Μην επιχειρήσετε οποιαδήποτε παρέμβαση ή προσπάθεια επισκευής.
Απαγορεύεται ρητά οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής που 
δεν υποδεικνύεται στην παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

Κανονισμοί εγκατάστασης:
-	Αυτός ο λέβητας μπορεί να εγκατασταθεί 

σε υπαίθριους χώρους χωρίς να χρειάζε-
ται πρόσθετες προστατευτικές διατάξεις.

-	Απαγορεύεται η εγκατάσταση συσκευών που 
λειτουργούν με αέριο, αγωγών εκκένωσης κα-
πνών και αγωγών αναρρόφησης αέρα καύσης 
στο εσωτερικό χώρων με κίνδυνο πυρκαγιάς 
(για παράδειγμα: γκαράζ), χώρους δυνητικά 
επικίνδυνους.

-	Απαγορεύεται η εγκατάσταση πάνω στην κατα-
κόρυφη προβολή των εστιών μαγειρέματος.

-	Απαγορεύεται η εγκατάσταση στους ακόλου-
θους κοινόχρηστους χώρους / περιβάλλοντα του 
κτιρίου, εσωτερικές σκάλες ή άλλα στοιχεία που 
αποτελούν οδούς διαφυγής (πχ.: πλατύσκαλα, 
διάδρομοι).

-	Επίσης απαγορεύεται η εγκατάσταση στους κοι-
νόχρηστους χώρους/περιβάλλοντα του κτιρίου 
όπως για παράδειγμα κελάρια, διαδρόμους, πά-
τωμα, οροφές, κλπ., εκτός αν ορίζεται διαφορε-
τικά από τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.

-	Οι παρόντες λέβητες δεν είναι κατάλληλοι για 
την τοποθέτηση σε τοίχους εύφλεκτου υλικού.

7

Iმ
ო

ნტ
აჟ

ი
ექ

სპ
ლ

უა
ტა

ცი
ა

ტე
ქ.

მო
მს

ახ
ურ

ებ
ა

ყურადღება:
ქ ვ ა ბ ი ს  რ ე მ ო ნ ტ ი ს  ა ნ 
ტექმომსახურების წინ წინასწარ 
დაცალეთ გათბობის და სანიტარული 
წყლის კონტურები (Par. 2.10).

მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს  დ ა მ ო ნ ტ ა ჟ ე ბ ა მ დ ე 
დარწმუნდით რომ, გათბობის ქვაბი და 
მისი ყველა მაკომპლექტებელი ნაწილი 
წესრიგშია. ეჭვის არსებობის შემთხვევაში, 
დ ა უ ყ ო ვ ნ ე ბ ლ ი ვ  დ ა უ კ ა ვ შ ი რ დ ი თ 
მომწოდებელს. შესაფუთი მასალები 
(კლიფსები, ლურსმნები, პლასტიკური 
პაკეტები, პენოპოლისტიროლი და ა.შ.) სახიფათოა 
და უნდა შეინახოთ ბავშვებისთვის მიუწვდომელ 
ადგილას.
მოწყობილობის დასამონტაჟებელი მინიმალური 
დაშორებები მოცემულია ნახ.3.

მნიშვნელოვანია რომ ჰაერის ამღები და 
ნამწვის გამტანი მილების დაბოლოებები 
იყოს თავისუფალი..
შეამოწმეთ, რომ ჰაერმიმღებებში არ 
ცირკულირებდეს ნამწვი აირები. ჰაერმიმღები  
მილის საკონტროლო  წერტილში გაზომეთ 
CO2 (0.5% მაქსიმალურად დასაშვებიCO2). 
ქვაბთან არ უნდა იყოს განთავსებული ადვილად 
აალებადი საგნები (ქაღალდი, ქსოვილი, პლასტმასი 
და ა.შ.) მინიმალური მანძილი საკვამლე მილიდან 
ადვილად აალებად საგნებამდე უნდა იყოს 25 სმ-
ზე მეტი.
ნუ განათავსებთ საყოფაცხოვრებო ტექნიკას ქვაბის 
ქვემოთ, რადგან ის შეიძლება დაზიანდეს დამცავი 
სარქველის მოქმედების შემთხვევაში, კონდენსატის 
დახუფული სიფონის ან ჰიდრავლიური შეერთებიდან 
გაჟონვისას; ამ შემთხვევაში მწარმოებელს არ 
დაეკისრება პასუხისგებლობა საყოფაცხოვრებო 
ტექნიკაზე ზიანის მიყენების გამო.
ნუ ეცდებით ქვაბის თვითვებურად შეკათებას. 
ქვაბის არასწორი მოშაობის დროს გამორთეთ ქვაბი 
და დაუკავშირდით ავტორიზირებულ სერვისულ 
კომპანიას, რომელსაც გააჩნია ორიგინალი 
სათადარიგო ნაწილები  და კვალიფიციური კადრები.
დაუშვებელია ქვაბის კონსტრუქციაში ნებისმიერი 
ცვლილებების შეტანა, თუ ის არაა აღწერილი ამ 
სახელმძღვანელოში. 

მონტაჟის წესები::
-ქვაბი შეიძლება დამონტაჟდეს 
გარეთ დამატებითი დამცავი 
საშუალებების  გარეშე.

-	ბუნებრივი აირის მოწყობილობების 
საკვამლე  და ჰაერის მიმღები 
მილების მონტაჟი აკრძალულია 
ხანძრის რისკის შემცველ (მაგ. 
ა ვ ტ ო ფ ა რ ე ხ ე ბ ი ,  დ ა ხ უ რ უ ლ ი 
პარკირების  სადგომები )  და 
პოტენციურად სახიფათო ადგილებში.

-მონტაჟი აკრძალულია სამზარეულო 
ქურის ზედაპირის ზევით.

-მ ო ნ ტ ა ჟ ი  ა კ რ ძ ა ლ უ ლ ი ა  ი მ 
ადგილებში/ოთახებში, რომელიც 
წარმოადგენს კორპუსის საჯარო 
ნაწილს, შიდა კიბეებს ან სხვა 
ავარიული გასასვლელის კიბეებს 
(მაგ. სადარბაზო, შესასვლელი და 
სხვა).

-	Installation is also forbidden in 
places/rooms that constitute 
public areas of apartment build-
ings such as cellars, entrance 
halls, attics, lofts, etc., unless 
otherwise provided for by local 
regulations in force.

-	მონტაჟი აკრძალულია ადვილად 
აალებად კედლებზე.
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ATTENTION:
installation of the Victrix Pro boiler 
when powered by LPG must comply 
with the rules regarding gases with a greater 
density than air (remember, as an example, 
that it is prohibited to install plants powered 
with the above-mentioned gas in rooms where 
the floor is at a lower quota than the country 
level).

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety   
(Par. 2.10).

Before installing the appliance, ensure that it is de-
livered in perfect condition; if in doubt, contact the 
supplier immediately. Packing materials (staples, nails, 
plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard 
and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; for the minimum instal-
lation distances refer to Fig. 3.

It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
It is recommended to check that no flue gas recircula-
tion is found in the air sample points (0.5% maximum 
permitted CO2). 
Keep all flammable objects away from the appliance (paper, 
rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flammable 
materials must be at least 25 cm.
Do not place household appliances underneath the boiler as 
they could be damaged if the safety valve intervenes, if the 
drain trap is blocked, or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off immediately and contact an authorised com-
pany (e.g. the Authorised Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
-	This boiler can be installed outdoors, 

without additional protections.
-	Installation of gas appliances, flue exhaust 

pipes and combustion air intake pipes is for-
bidden in places with a fire risk (for example: 
garages, closed parking stalls), and in poten-
tially dangerous places.

-	Installation is prohibited on the vertical pro-
jection of the cooking surface.

-	Installation is forbidden in places/rooms that 
constitute public areas of apartment build-
ings, internal stairways or other escape routes 
(e.g. floor landings, entrance halls, etc.).

-	Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

-	These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.
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POZOR:
Instalace kotle Victrix Pro v případě 
napájení plynem GPL musí vyhovovat 
normám vztahujícím se na plyny, mající větší 
hustotu než vzduch (připomínáme, že na-
příklad je zakázaná instalace zařízení s výše 
uvedeným napájením v místnostech, které jsou 
pod úrovní terénu).

POZOR:
v případě instalace sady či údržby je nut-
né kotel vypnout a vyprázdnit okruh sys-
tému a TUV. Vždy je potřeba si počínat tak, aby 
nedošlo k ohrožení elektrické bezpečnosti kotle.  
(odst. 2.10).

Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda bylo 
dodáno úplně a neporušeně. Pokud byste o tom nebyli 
přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky 
balení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový 
polystyrén apod.) nenechávejte dětem, protože pro ně 
mohou být možným zdrojem nebezpečí.
Pokud bude kotel montován uvnitř nábytku nebo mezi dvěma 
kusy nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor pro nor-
mální údržbu; pro minimální instalační vzdálenosti viz Obr. 3.

Je důležité, aby mřížky nasávání a koncové výfukové 
díky nebyly ucpané.
Je vhodné pomocí odběrových jímek vzduchu zkont-
rolovat, zda nedochází k recirkulaci spalin (přípustné 
max. 0,5 % CO2). 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět 
(papír, látka, plast, polystyren atd.).
Minimální vzdálenost od hořlavých materiálů pro výfuková 
potrubí musí být minimálně 25 cm.
Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče pod kotel, 
protože by mohlo dojít k jejich poškození v případě zásahu 
na bezpečnostním ventilu, ucpání sifonu odvodu kondenzá-
tu, nebo v případě ztrát z hydraulického okruhu; v opačném 
případě výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé na 
elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje neumísťovat 
pod kotel nábytek, bytové doplňky atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zaří-
zení vypnout a je nutné zavolat odbornou firmu autorizovanou 
společností (nejlépe technika, který zařízení uváděl oficiálně do 
provozu). Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo 
pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Je zakázán jakýkoliv zásah do zařízení, který není výslovně 
uveden v této části příručky.

Instalační pokyny:
-	kotel je možné ho instalovat i do ven-

kovního prostředí bez potřeby dalších 
ochranných prvků.

-	Je zakázána instalace plynových přístrojů, 
potrubí na odvádění spalin a potrubími na 
odsávání spalovaného vzduchu v místnostech 
s nebezpečím vzniku požáru (například: au-
todílny, box pro auta) a v potenciálně nebez-
pečných prostorách.

-	Je zakázána vertikální instalace nad varnými 
plochami.

-	Kromě toho je zakázána instalace v místnos-
tech/prostorech, které jsou součástí společ-
ných obytných prostorů budovy, vnitřních 
schodišť nebo jiných prvků, které tvoří 
ústupové cesty (např. na odpočívadlech, v 
chodbách).

-	Kromě toho je zakázána instalace v místnos-
tech/prostorech, které jsou součástí společ-
ných obytných prostorů budovy, jako napří-
klad sklepy, vstupní haly, půdy, podkroví atd., 
pokud platné místní normy nestanoví jinak.

-	Tyto kotle se nesmí instalovat na stěny z hoř-
lavého materiálu.
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ВНИМАНИЕ:
инсталирането на котел Victrix Pro 
в случай на захранване с пропан-бу-
тан трябва да е съобразено с правилата за 
газовете с по-висока плътност от тази на 
въздуха (напомняме, като тази информа-
ция се дава само примерно, без претенции 
за изчерпателност, че е забранено монтира-
нето на инсталации, захранвани с горепо-
сочените газове, в помещения с под, чиято 
кота е по-ниска от котата на терена).

ВНИМАНИЕ:
в случай на монтиране на комплект или 
на поддръжка на уреда, винаги първо 
източвайте кръгa на инсталацията и кръга за 
битова вода, за да не влошите електрическата 
безопасност на уреда (Парагр. 2.10).

Преди да монтирате уреда, е необходимо да прове-
рите дали същият е пристигнал цял и ненарушен; 
ако това не е сигурно, трябва незабавно да се обър-
нете към доставчика. Частите на опаковката (ско-
би, гвоздеи, пластмасови пликчета, експандиран 
полистирол и др.) не трябва да бъдат оставяни на 
места, достъпни за деца, тъй като са източник на опасност.
В случай че уредът е поставен във или между мебели, тряб-
ва да има достатъчно пространство за извършване на оби-
чайните операции по поддръжка; относно минималните 
отстояния за монтаж разгледайте Фиг. 3.

Също толкова важно е решетките при притока на въздух 
и дефлекторите при димоотвеждането да не са запушени.
Препоръчително е чрез пробките за въздух да 
проверявате дали не циркулират димни газове 
(допустим максимум 0,5% CO2). 
В близост до уреда не трябва да се намират никакви запалими 
предмети (хартия, парцали, пластмаса, полистирол и др.).
Минималната дистанция на димоотводите от запалимите 
материали трябва да е поне 25 см.
Не поставяйте електроуреди под котела, тъй като те биха 
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-	Тези котли не са подходящи за монтиране 
върху стени от горими материали.
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	 ПРИМІТКА: Монтаж котла на стіні має гаранту-
вати стійке та надійне закріплення генератора. 
Дюбелі (поставляються у комплекті) для кріплення 
котла повинні використовуватися виключно для 
його кріплення до стіни; вони можуть забезпечити 
необхідну підтримку лише в тому випадку, якщо 
вставлені правильно (згідно технічним регламентам) 
до стіни, що збудована з суцільної або напівсуцільної цегли. 
Якщо стіни виконані з цегли або блоків з отворами, переді-
лів обмеженої статичності, або, в будь-якому разі, з іншими 
типами кладки відносно до вказаних, необхідно попередньо 
зробити статичну перевірку навантажувальної здатності.

ПРИМІТКА: гвинти для анкерів з шестигранною го-
ловкою, присутні у комплекті, можна використовувати 
тільки для кріплення кронштейна на стіну.

Ці котли використовуються для нагрівання води 
до температури нижче, ніж температура кипіння 
при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи опалення і 
до мережі розподілу побутової гарячої води відпо-
відно до їх потужності та експлуатаційних якостей.

	 Ризик пошкодження через корозію, викликаний 
непридатним повітрям і середовищем горіння. 

	 Розпилювачі, розчинники, миючі засоби на основі 
хлору, фарби, клеї, аміачні сполуки, порошки та 
інші подібні матеріали можуть спричинити коро-
зію продукту, в тому числі канал димових газів.

	 -Переконайтеся, що подача повітря згоряння не містить 
хлору, сірки, порошків тощо.

	 -Переконайтеся, що на місці установки не зберігаються 
хімічні речовини.

	 -Якщо ви хочете встановити продукт в салонах краси, маляр-
ських цехах, столярних цехах, прибиральних компаніях тощо, 
виберіть окрему кімнату для установки, в якій гарантована  
циркуляція повітря без хімічних речовин.

	 -Переконайтеся, що повітря згоряння не проходить че-
рез димоходи, які раніше використовувалися котлами на 
дизпаливі або іншими приладами для опалення. Останні, 
фактично, можуть спричинити накопичення сажі в комині.

Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків

	 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір P1 (Мал. 49) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

	 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

Наповнення сифону для збору  
конденсату.
При першому вмиканні котла може ста-
тися, що з каналу виводу конденсату почнуть 
виходити продукти горіння; перевірте, щоб через 
кілька хвилин роботи вивід димових газів з виво-
ду конденсату припинився. Це буде означати, що 
сифон наповнився конденсатом до потрібної ви-
соти, що запобігає проходженню димових газів.

УВАГА:
-	Котли з відкритою камерою типу B 

не можна встановлювати у примі-
щеннях промислового, індустріального та 
комерційного призначення, де використо-
вуються матеріали, здатні виробляти пар та 
летючі речовини (напр., кислотні випаро-
вування, клеї, фарби, розчинники, горючі 
матеріали, тощо), порошкові та порошку-
ваті матеріали (напр., пил від обробки 
дерева, вугілля, цемент, тощо), які можуть 
пошкодити складові частини приладу та 
негативно вплинути на його роботу.

-	В конфігураціях B23 і B53 котли не повинні 
бути встановлені в спальнях, ванних кімна-
тах, в туалетах або в квартирах-студіо, якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством. Вони також не повинні 
встановлюватися в приміщеннях, де розмі-
щені теплогенератори на твердому паливі 
та в пов’язаних з ними приміщеннях.

-	Приміщення для установки повинні бути по-
стійно вентильовані відповідно до чинного 
місцевого законодавства (щонайменше 6 см2 
для кожного кВт заданої теплоємності, або ж 
необхідні збільшення, якщо наявні електро-
механічні всмоктувачі або інші пристрої, які 
можуть обмежувати приміщення установки).

-	Рекомендується встановлювати прилади з 
конфігурацією В23 і В53 у нежитлових при-
міщеннях з постійною вентиляцією.

УВАГА:
Недотримання наведених вище пра-
вил тягне за собою особисту відпові-
дальність та втрату гарантії.
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	 IMPORTANTE: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizarle al generador un sostén 
estable y eficaz. Los tacos (suministrados de serie) 
que acompañan a la caldera, deben utilizarse exclu-
sivamente para fijar la caldera a la pared y pueden 
asegurar un sostén adecuado sólo si se introducen 
correctamente (con buen criterio profesional) en paredes de 
ladrillo macizo o semi-hueco. En caso de paredes de ladrillos o 
bloques huecos, tabiques con propiedades estáticas limitadas, 
o en cualquier caso, mamposterías diferentes a las indicadas, 
es necesario realizar una prueba de estabilidad preliminar del 
sistema de soporte.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con cabeza hexago-
nal del envase, sólo deben ser utilizados para fijar el corres-
pondiente soporte a la pared.

Estas calderas sirven para calentar agua a una tempe-
ratura inferior a la de ebullición a presión atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una red 
de distribución de agua sanitaria adecuados a sus 
prestaciones y a su potencia.

	 Riesgo de daños debidos a la corrosión debido al aire 
comburente y aire ambiente no adecuados. 

	 Spray, solventes, detergentes a base de cloro, pinturas, 
colas, compuestos de amoníaco, polvos y similares, 
pueden producir corrosión en el producto y en los 
conductos de humos.

	 -Comprobar que la alimentación del aire comburente no lleve 
cloro, azufre, polvo, etc...

	 -Asegúrese de que no se hayan almacenado sustancias químicas 
en el lugar de instalación.

	 -Si desea instalar el producto en salones de belleza, talle-
res de pintura, carpinterías, empresas de limpieza o simi-
lares, escoja un local separado en el cual esté asegurada  
una alimentación del aire comburente sin sustancias químicas.

	 -Asegúrese de que el aire comburente no llegue a través de 
chimeneas que antes se usaban con calderas de gasóleo o con 
otro tipo de aparatos calentadores. Estos pueden provocar una 
acumulación de hollín en la chimenea.

Riesgo de daños materiales debido a spray y a líquidos 
para encontrar fugas

	 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 49) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

	 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas).

Llenado del sifón de recogida e la 
condensación.
Puede suceder que con el primer en-
cendido de la caldera salgan productos de la 
combustión de la descarga de condensados, 
compruebe que después de algunos minutos de 
funcionamiento no salgan más. Esto significa 
que el sifón se ha llenado de una altura de con-
densado correcta que no permite el paso de los 
humos.

ATENCIÓN:
-	Las calderas de cámara abierta tipo B 

no deben instalarse en locales comer-
ciales, artesanales o industriales en los que 
se utilicen productos que puedan emanar 
vapores o sustancias volátiles (p.ej.: vapores 
de ácidos, colas, pinturas, solventes, combus-
tibles, etc.), ni donde se produzca polvo (p.ej.: 
por trabajo con maderas, carbón, cemento, 
etc.) que puedan dañar los componentes del 
aparato y afectar a su funcionamiento.

-	En las configuraciones B23 y B53 las calderas no 
deben instalarse en dormitorios, cuartos de 
baño, lavabos ni estudios. Además no se deben 
instalar en locales en los cuales estén presentes 
generadores de calor con combustible sólido 
y en locales que comuniquen con estos.

-	Lo locales de instalación deben estar siempre 
bien ventilados conforme a lo previsto por la 
normativa vigente (al menos 6 cm2 por cada 
kW de caudal térmico instalado, excepto 
incrementos que sean necesarios en caso de 
aspiradores electromecánicos o demás dispo-
sitivos que pueden poner en depresión el local 
donde se efectúe la instalación).

-	Se recomienda instalar los equipos con con-
figuración B23 o B53 en locales de uso no habi-
tacional o con ventilación permanente.

ATENCIÓN:
El incumplimiento de estas condiciones 
exime al fabricante de cualquier respon-
sabilidad e invalida la garantía.
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	 OP.: Stena mora kotlu zagotavljati stabilno in 
učinkovito podporo. Vložke (ki so serijsko pri-
loženi kotlu) je potrebno uporabiti izključno za 
pritrditev kotla na steno; ti vložki lahko zagotavljajo 
ustrezno podporo le, če so pravilno vstavljeni (skla-
dno s pravili dobre tehnike) v zidove, izdelane iz pol-
nih zidakov oziroma polnih zidakov z luknjičasto strukturo. 
Če so stene izdelane iz votlakov ali votlih sklopov ali gre za 
vmesne stene omejene statičnosti ali za stene, ki se kakorkoli 
razlikujejo od navedenih, je treba predhodno preveriti statiko 
nosilnega sistema.

OPOMBA: vijaki s šestrobo glavo za vložke, ki so prisotni v 
pretisnem omotu, so namenjeni izključno stenski pritrditvi 
podpornega stremena.

Ti kotli služijo za segrevanje vode na temperaturo, 
nižjo od vrelišča, pri atmosferskem tlaku.
Priključiti jih je potrebno na ogrevalno napeljavo in na 
distribucijsko omrežje sanitarne vode, ki naj ustreza 
njihovim zmogljivostim in moči.

	 Nevarnost škode zaradi korozije nastale zaradi neu-
streznega zgorevalnega zraka in prostora. 

	 Pršila, topila, detergenti na klorovi osnovi, barve, lepil, 
amonijeve spojine, prahi in podobno, lahko privede do 
korozije izdelka in voda za dimne pline.

	 -Preverite, da je v napajanju z zgorevalnim zrakom ni klora, 
žvepla, prahu itd.

	 -Prepričajte se, da se v prostoru namestitve ne shranjujejo ke-
mične snovi.

	 -Če želite izdelek namestiti v lepotilne salone, lakirnice, mizarske 
delavnice, čistilna podjetja in podobne, izberite ločen prostor,  
v katerem je zagotovljeno napajanje z zgorevalnim zrakom v 
katerem ni kemijskih snovi.

	 -Prepričajte se, da se zgorevalni zrak ne napaja skozi dimnike, ki 
so se predhodno uporabljali za plinske peči ali druge ogrevalne 
naprave. Slednji namreč lahko povzročijo nabiranje saj v dimni-
ku.

Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj

	 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino P1 (Sl. 49) nepopravljivo poškodo-
vanega plinskega ventila.

	 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke).

Polnjenje sifona za odtekanje konden-
zata.
Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, 
da pričnejo iz sifona za odvod kondenzata iz-
hajati produkti zgorevanja. Po nekaj minutah 
delovanja se prepričajte, da iz sifona za odvod 
kondenzata produkti zgorevanja ne izhajajo več. 
To pomeni, da je sifon napolnjen s kondenzatom 
do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.

POZOR:
-	Kotlov z odprto komoro tipa B se ne 

sme namestiti v prostore, kjer se op-
ravljajo poslovne, obrtne ali industrijske de-
javnosti, kjer se uporabljajo izdelki, ki lahko 
razvijejo hlape, hitro hlapljive snovi (npr. 
hlape kislin, lepil, barv, topil, goriv, itd.) ali 
tvorijo prah (npr. prah, ki nastaja pri obdelavi 
lesa, ogleni, cementni prah, itd.), ki so lahko 
škodljivi za sestavne dele naprave in lahko 
negativno vplivajo na delovanje slednje.

-	Kotlov v konfiguraciji B23 in B53  se, če veljavni 
lokalni predpisi ne določajo drugače, ne sme 
nameščati v spalnice, kopalnice, kabinete ali 
garsonjere. Poleg tega jih ni dovoljeno name-
ščati v prostore, kjer se nahajajo generatorji 
toplote na trda goriva in v prostore, ki se na-
hajajo ob le-teh.

-	Prostori za montažo morajo imeti stalno 
prezračevanje, v skladu z določili veljavne 
lokalne zakonodaje (vsaj 6 cm2 za vsak kW 
nameščene toplotne zmogljivosti, z izjemo 
primerov, ko so potrebna povečanja zaradi 
prisotnosti elektromehanskih sesalnikov ali 
drugih naprav, ki lahko v lokalu namestitve 
povzročijo nastanek podtlaka).

-	svetujemo vam, da naprave konfiguracije B23 
in B53 namestite izključno v prostore, ki niso 
namenjeni bivanju in v katerih je zagotovlje-
no stalno zračenje.

POZOR:
V primeru neupoštevanja zgornjih 
opozoril garancija preneha veljati, za 
posledice pa odgovarja uporabnik.
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	 Pozn.: inštalácia kotla na stenu musí poskytnúť 
stabilnú a účinnú oporu samotnému zariadeniu. 
Hmoždinky (dodávané sériovo spolu s kotlom) sú 
určené výhradne k inštalácii kotla na stenu. Adek-
vátnu oporu môžu zaručiť iba vtedy, keď sú správne 
nainštalované (podľa technických pravidiel) na 
steny z plného alebo poloplného muriva. V prípade stien z 
dierovaných tehál alebo blokov, priečok s obmedzenou stati-
kou alebo iného muriva , ako je uvedené vyššie, je potrebné 
najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky oporného 
systému.

POZN.: skrutky pre kotvu so zápustkou šesťhrannou hla-
vou v blistri sa používajú výhradne na upevnenie opornej 
konzoly na stenu.

Tieto kotle slúžia na ohrev vody na teplotu nižšiu, než 
je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zariadeniu 
a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú primerané 
ich charakteristikám a výkonu.

	 Riziko škody v dôsledku korózie kvôli spaľovanému 
vzduchu a nevhodného prostredia. 

	 Spreje, rozpúšťadlá, čistiace prostriedky na báze chlóru, 
nátery, lepidlá, amónne zlúčeniny, prach a podobné 
prostriedky môžu spôsobovať koróziu produktu a 
potrubia spalín.

	 -skontrolujte, či prívod spaľovaného vzduchu neobsahuje chlór, 
síru, prach atď.

	 -Ubezpečte sa, či na mieste inštalácie nie sú uskladnené chemické 
látky.

	 -Pokiaľ si prajete produkt nainštalovať v salónoch krásy, 
lakovniach, truhlárskych dielňach, čističkách alebo podob-
ne, zvoľte oddelené miesto inštalácie, kde je zabezpečený  
prívod spaľovacieho vzduchu bez chemických látok.

	 -Ubezpečte sa, či spaľovaný vzduch nie je privádzaný cez komíny, 
ktoré sa predtým používali s naftovými kotlami alebo ďalšími 
vykurovacími zariadeniami. Tieto môžu spôsobiť nahromadenie 
sadzí v komíne.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P1 (Obr. 49) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

Plnenie sifónu na zber kondenzátu.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že 
z odvodu kondenzácie vychádzajú pro-
dukty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už 
nevychádzajú spaliny. Toto znamená, že sifón 
bol naplnený na správnu výšku kondenzátom a 
nepovolí prechod spalín.

UPOZORNENIE:
-	Kotle s otvorenou komorou typu B 

nesmú byť inštalované v miestnostiach, 
kde je vykonávaná priemyselná činnosť, 
umelecká alebo komerčná činnosť, pri ktorej 
vznikajú výpary alebo výparné látky (výpary 
kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín 
apod.), alebo prach (napr. prach pochádzajúci 
zo spracovania dreva, uhoľný prach, cemen-
tový prach apod.), ktoré môžu škodiť prvkom 
zariadenia a narušiť jeho prevádzkyschop-
nosť.

-	U konfigurácii B23 a B53 je zakázané inštalo-
vať kotle v priestoroch spálne, v kúpeľniach, 
záchodoch či garsónkach, pokiaľ miestne 
predpisy nestanovia inak. Okrem toho sa 
nesmú inštalovať v priestoroch s generátor-
mi tepla na tuhé palivo a s nimi susediacich 
miestnostiach.

-	Miesta inštalácie musia mať sústavné vetranie 
v súlade s ustanovením platných miestnych 
predpisov (minimálne 6 cm2 na každý kW 
inštalovaného tepelného výkonu, pokiaľ sa 
nevyžaduje väčší objem v prípade prítomnosti 
elektromechanických odsávačov alebo iných 
zariadení, ktoré môžu v mieste inštalácie 
spôsobiť podtlak).

-	Inštalácia zariadení v konfigurácii B23 alebo 
B53 sa odporúča iba v neobývaných, ale dobre 
vetraných priestoroch.

UPOZORNENIE:
nerešpektovanie vyššie uvedeného bude 
viesť k osobnej zodpovednosti a strate 
záruky.
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	 NAPOMENA: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator. Zaglavice (serijski se prilažu) zajedno sa 
kotlom se koriste isključivo za pričvršćivanje na zid; 
one mogu obezbediti pravilno pridržavanje samo 
ako se pravilno postave (u skladu sa pravilima dobre 
montaže) na zidove izrađene od cigle ili polucigle. U slučaju 
zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, zidova ograničene 
statike ili u svakom slučaju zidova koji se razlikuju od onih 
navedenih, neophodno je provesti preliminarnu strukturnu 
analizu sistema podrške. Kotlovi se moraju instalirati na način 
da ne dođe do udara ili njihovog uništavanja.
NAPOMENA: šrafovi sa šestougaonom glavom se moraju 
koristiti isključivo za pričvršćivanje odgovarajuće kvake 
za pričvršćivanje na zid.

Ovi se kotlovi moraju koristiti za grejanje prostora ili 
slično; koriste se za zagrevanje vode na temperaturi 
nižoj od one ključanja na atmosferskom pritisku; 
zato se moraju prikopčati na uređaj za grejanje koji je 
prikladan za njihove performanse i snagu.

	 Rizik od oštećenja zbog korozije zbog neadekvatnog 
vazduha sagorevanja i okoline. 

	 Sprejevi, rastvarači, deterdženti na bazi hlora, boje, 
lepkovi, amonijačni spojevi, prašak i slično mogu 
prouzrokovati koroziju proizvoda u kanalu dimnih 
gasova.

	 - Proverite da napajanje vazduhom za sagorevanje ne sadrži hlor, 
sumpor, prah itd.

	 - Uverite se da se hemikalije ne skladište na mestu instalacije.
	 - Ako želite instalirati proizvod u kozmetičke salone, prodavnice 

boja, stolarske radionice, preduzeća za čišćenje ili slično, 
izaberite zasebnu instalacionu prostoriju u kojoj je osigurano  
snabdevanje vazduhom za sagorevanje bez hemikalija.

	 -Uverite se da se vazduh za sagorevanje ne napaja preko dimnjaka 
koji su prethodno korišćeni sa kotlovima ili drugim uređajima 
za grejanje. Ovi poslednji, zapravo, mogu izazvati nakupljanje 
čađi u dimnjaku.

Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja

	 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
P1 (Sl. 49) gasnog ventila i nepopravljivo ga oštećuju.

	 Tokom instalacije i popravke ne prskajte sprejeve ili 
tečnosti u gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi 
na električne veze)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzata.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se desiti da iz odvoda za kondenzaciju izađu 
produkti sagorevanja, uverite se nakon rada od 
nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju 
više ne bude izlazio kondenzacijski dim. Tako 
nešto znači da će se sifon napuniti do pravilne 
visine kondenzacije na način da ne dozvoljava 
prolaz dima.

PAŽNJA:
-	Kotlovi sa otvorenom komorom tipa B 

se ne smeju instalirati u prostorijama 
gde se obavljaju zanatske, komercijalne ili 
industrijske aktivnosti u kojima se koristi 
para ili isparavajuće supstance (npr. isparenja 
kiselina, lepaka, lakova, rastvarača, goriva, 
itd.) kao takođe i prašina (npr. prašina koja 
je posledica obrade drveta, ugljena prašina, 
betonska, itd.) jer je ona štetna za komponente 
uređaja i može dovesti do problema u radu.

-	U konfiguraciji B23 i B53 kotlove se ne sme 
instalirati u spavaće sobe, u prostorije koje 
služe kao kupatila, u toalete ili u garsonjere, 
sem u slučaju drugačijih odredbi važećih 
lokalnih propisa. Sem toga se ne smeju 
instalirati u prostorijama u kojima postoje 
generatori toplote na kruta goriva kao ni u 
prostorije povezane sa njima.

-	Instalacione prostorije moraju biti trajno 
provetrene u skladu sa važećim lokalnim 
propisima (najmanje 6 cm2 za svaki kW 
instaliranog toplotnog kapaciteta, sa 
dodatnim povećanjem potrebnim u prisustvu 
elektromehaničkih usisivača ili drugih 
uređaja koji mogu staviti u vakuum prostoriju 
za instalaciju).

-	Savetuje se instalacija aparata u konfiguraciji 
B23 i B53 u prostorije koje se ne koriste za 
stanovanje te koje se konstantno provetravaju.

PAŽNJA:
Nepoštovanje navedenog podrazumeva 
ličnu odgovornost i nevaženje garancije.
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	 Риск повреждения, вызванного коррозией в связи с неподхо-
дящей воздушной смесью при горении и окружающей средой. 

	 Аэрозоль, растворители, моющие средства на основе хлора, 
клея, аммиачные соединения, порошки и подобные веще-
ства, могут вызвать коррозию продукта в дымовых каналах.

	 -Проверить, что подача воздуха для горения не имеет хлора, серы, 
порошков и т.д.

	 -Проверить, что в месте установки не хранятся химические вещества.
	 -Если изделие устанавливается в салонах красоты, мастерских 

по окраске, столярных мастерских, клининговых компани-
ях или подобных компаниях, необходимо выбрать отдель-
ное помещение для установки, в котором обеспечивается   
подача воздуха горения без примеси химических веществ.

	 -Проверить, что воздух горения не подаётся через воздуховод, 
который ранее использовался с дизельными котлами или другими 
обогревательными приборами. Иначе это может вызвать накопление 
золы в воздуховоде.

Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек

	 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (Рис. 49) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

	 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

Заполнение сифона для сбора конденсата. 
При первом включении котла из отвер-
стия для слива конденсата могут выхо-
дить продукты сгорания, проверить, что после 
нескольких минут работы, из отверстия для 
слива конденсата больше не выходят продукты 
сгорания. Это означает, что сифон наполнен 
конденсатом до необходимого уровня.

ВНИМАНИЕ!
-	Котлы с открытой камерой типа 

B не должны быть установлены в 
помещениях, где происходит коммерче-
ская, ремесленная или промышленная 
деятельность, в помещения, где исполь-
зуются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, го-
рючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

-	В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

-	Помещения установки должны постоянно 
проветриваться в соответствии с местны-
ми у нормативными требованиями (не ме-
нее 6 см2 для каждого кВт установленной 
тепловой мощности, за исключением слу-
чаев увеличения мощности вентиляции, 
необходимых при наличии электромеха-
нических аспираторов, которые могут по-
низить давление в помещении установки).

-	Агрегаты с конфигурацией B23 и B53реко-
мендуется устанавливать только снаружи 
или в постоянно проветриваемых нежи-
лых помещениях.

ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение вышеуказанных правил 
является личной ответственностью и 
прерывает гарантию не оборудование.
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подвергнуть опасности его работу.

-	В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

-	Помещения установки должны постоянно 
проветриваться в соответствии с местны-
ми у нормативными требованиями (не ме-
нее 6 см2 для каждого кВт установленной 
тепловой мощности, за исключением слу-
чаев увеличения мощности вентиляции, 
необходимых при наличии электромеха-
нических аспираторов, которые могут по-
низить давление в помещении установки).

-	Агрегаты с конфигурацией B23 и B53реко-
мендуется устанавливать только снаружи 
или в постоянно проветриваемых нежи-
лых помещениях.

ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение вышеуказанных правил 
является личной ответственностью и 
прерывает гарантию не оборудование.
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	 Риск повреждения, вызванного коррозией в связи с неподхо-
дящей воздушной смесью при горении и окружающей средой. 

	 Аэрозоль, растворители, моющие средства на основе хлора, 
клея, аммиачные соединения, порошки и подобные веще-
ства, могут вызвать коррозию продукта в дымовых каналах.

	 -Проверить, что подача воздуха для горения не имеет хлора, серы, 
порошков и т.д.

	 -Проверить, что в месте установки не хранятся химические вещества.
	 -Если изделие устанавливается в салонах красоты, мастерских 

по окраске, столярных мастерских, клининговых компани-
ях или подобных компаниях, необходимо выбрать отдель-
ное помещение для установки, в котором обеспечивается   
подача воздуха горения без примеси химических веществ.

	 -Проверить, что воздух горения не подаётся через воздуховод, 
который ранее использовался с дизельными котлами или другими 
обогревательными приборами. Иначе это может вызвать накопление 
золы в воздуховоде.

Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек

	 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (Рис. 49) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

	 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

Заполнение сифона для сбора конденсата. 
При первом включении котла из отвер-
стия для слива конденсата могут выхо-
дить продукты сгорания, проверить, что после 
нескольких минут работы, из отверстия для 
слива конденсата больше не выходят продукты 
сгорания. Это означает, что сифон наполнен 
конденсатом до необходимого уровня.

ВНИМАНИЕ!
-	Котлы с открытой камерой типа 

B не должны быть установлены в 
помещениях, где происходит коммерче-
ская, ремесленная или промышленная 
деятельность, в помещения, где исполь-
зуются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, го-
рючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

-	В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

-	Помещения установки должны постоянно 
проветриваться в соответствии с местны-
ми у нормативными требованиями (не ме-
нее 6 см2 для каждого кВт установленной 
тепловой мощности, за исключением слу-
чаев увеличения мощности вентиляции, 
необходимых при наличии электромеха-
нических аспираторов, которые могут по-
низить давление в помещении установки).

-	Агрегаты с конфигурацией B23 и B53реко-
мендуется устанавливать только снаружи 
или в постоянно проветриваемых нежи-
лых помещениях.

ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение вышеуказанных правил 
является личной ответственностью и 
прерывает гарантию не оборудование.
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	 Rețineți: instalarea centralei pe perete trebuie să 
garanteze o susţinere stabilă şi sigură a acesteia. 
Diblurile (dotare de serie) livrate împreună cu cen-
trala trebuie folosite exclusiv pentru fixarea acesteia 
pe perete; diblurile pot asigura o susţinere adecvată 
numai dacă sunt introduse corect (conform prin-
cipiilor de bună practică), în pereți construiți din cărămizi 
pline sau semi-pline. În cazul pereților realizați din cărămizi 
sau blocuri perforate, al pereților despărțitori cu rezistență 
redusă sau în cazul unor alte tipuri de zidării, în afară de cele 
indicate, este necesar să efectuați o verificare statică prealabilă 
a sistemului de susținere.

N.B.: şuruburile pentru diblurile cu cap hexagonal aflate în 
kit trebuie folosite exclusiv pentru fixarea dispozitivului de 
susţinere pe perete.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o temperatu-
ră inferioară celei de fierbere la presiune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire şi 
la o rețea de distribuție a apei de consum adecvată 
performanței şi puterii acestora.

	 Risc de daune provocate de coroziune, cauzat de 
aerul pentru întreținerea arderii și de ambianța 
necorespunzătoare. 

	 Spray-urile, solvenții, detergenții pe bază de clor, 
vopselele, adezivii, compușii pe bază de amoniac, 
pulberile și alte produse asemănătoare pot cauza 
coroziunea produsului și a conductei de evacuare gaze de 
ardere.

	 -Verificați ca pe linia de alimentare cu aer pentru întreținerea 
arderii să nu fie urme de clor, sulf, pulberi etc.

	 -Asigurați-vă că în locul de instalare nu sunt depozitate sub-
stanțe chimice.

	 -Dacă doriți să instalați produsul în saloane cosme-
tice, ateliere de vopsitorie, ateliere de tâmplărie, fir-
me de curățenie sau alte spații similare, pentru insta-
lare alegeți o încăpere separată, în care să se asigure  
o alimentare cu aer pentru întreținerea arderii, care să nu 
conțină substanțe chimice.

	 -Asigurați-vă că aerul pentru întreținerea arderii nu este 
alimentat prin coșuri de fum care în prealabil au fost folosite 
pentru centrale pe motorină sau pentru alte aparate de încălzit. 
Practic, acestea din urmă pot cauza formarea de depuneri de 
funingine în coșul de fum.

Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor

	 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea 
scurgerilor înfundă orificiul de reper P1 (Fig. 49) de 
pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

	 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

Umplerea sifonului de colectare a condensatului.
Este posibil ca, la prima pornire a centralei, 
din conducta de evacuare a condensatului 
să se degaje produse rezultate în urma combustiei. 
Verificați ca, după o funcționare de câteva minute, 
din conducta de evacuare a condensatului să nu se 
mai degaje gaze de ardere, rezultate în urma com-
bustiei. Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut 
până la înălțimea corectă cu condensat și nu mai 
permite ieșirea gazelor de ardere.

ATENȚIE:
-	centralele cu cameră deschisă de tip B 

nu trebuie instalate în încăperi în care 
se desfășoară activități comerciale, meșteșu-
gărești sau industriale în care se utilizează 
produse ce pot să degaje vapori sau substanțe 
volatile (de ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, 
solvenți, combustibili etc.), precum și pulberi 
(de ex. praful rezultat din prelucrarea lemnu-
lui, pulbere de carbon, de ciment etc.) care pot 
duce la deteriorarea componentelor aparatu-
lui, compromițând funcționarea acestuia.

-	În configurația B23 și B53 în cazul în care nu 
există alte prevederi în acest sens, în legislația în 
vigoare la nivel local, centralele nu trebuie insta-
late în dormitoare, în băi, toalete sau garsoniere. 
În plus, nu trebuie instalate în încăperi în care 
există generatoare de căldură cu combustibil 
solid și în încăperi care comunică cu acestea.

-	Încăperile în care se instalează centrala tre-
buie să fie în permanență aerisite, conform 
prevederilor legislației în vigoare la nivel 
local (cel puțin 6 cm2 pentru fiecare kW de 
putere termică instalată, pe lângă majorările 
necesare în cazul prezenței unor aspiratoare 
electromecanice sau a altor dispozitive ce pot 
cauza depresurizarea încăperii de instalare).

-	se recomandă instalarea aparatelor în configu-
rația B23 sau B53 în locuri care nu sunt utilizate 
ca locuințe şi sunt în permanență ventilate.

ATENȚIE:
nerespectarea celor de mai sus duce la 
asumarea de responsabilități personale 
și la pierderea garanției.
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	 N.B.: a instalação da caldeira na parede deve asse-
gurar uma sustentação estável e eficaz ao próprio 
gerador. As buchas e parafusos de fixação (forneci-
dos de fábrica) que acompanham a caldeira, devem 
ser usados exclusivamente para fixá-la à parede; 
podem garantir adequada sustentação somente se 
inseridos corretamente (de acordo com os regula-
mentos de segurança e as normas em vigor) em paredes com 
tijolos maciços ou semimaciços. Em paredes construídas com 
tijolos ou blocos furados, estruturas com limites estáticos, ou 
de todas as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação estática prévia 
do sistema de suporte.

N.B.: os parafusos de cabeça sextavada para as buchas pre-
sentes na embalagem, devem ser utilizados exclusivamente 
para fixação na parede do respetivo suporte para sustentação.

Estas caldeiras são usadas para aquecer a água a uma tem-
peratura inferior a de ebulição à pressão atmosférica padrão.
Devem ser conectadas a um sistema térmico e a uma 
rede de distribuição de água sanitária adequada ao 
respetivo rendimento e potência.

	 Risco de danos devidos à corrosão por causa de ar 
comburente e ambiente inadequados. 

	 Sprays, solventes, detergentes à base de cloro, tintas, 
colas, compostos de amoníaco, pós e similares podem 
causar a corrosão do produto e na conduta de fumos.

	 - Verificar se a alimentação de ar comburente está isento de cloro, 
enxofre, pós, etc.

	 - Verificar se não há substâncias químicas armazenadas no local 
de instalação.

	 - Para instalar o produto em salões de beleza, oficinas de pin-
tura, oficinas de carpintaria, empresas de limpeza ou similares, 
escolher um local de instalação separado no qual seja assegurada  
uma alimentação de ar comburente livre de substâncias químicas.

	 - Certificar-se de que o ar de combustão não seja alimentado atra-
vés de chaminés que foram previamente utilizadas com caldeiras 
a gasóleo ou outros aparelhos de aquecimento. Estes últimos, de 
facto, podem causar uma acumulação de fuligem na chaminé.

Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos

	 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo 
de referência P1 (Fig. 49) da válvula de gás, danifican-
do-a irreparavelmente.

	 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas).

Enchimento do sifão de recolha de condensação. 
Ao primeiro acendimento da caldeira é 
possível que saiam produtos da combustão 
pela descarga de condensação; verificar depois de 
alguns minutos de funcionamento se os fumos 
da combustão pararam de sair pela descarga de 
condensação. Isto significa que o sifão se terá 
enchido de uma altura de condensação tal que 
não permite a passagem dos fumos.

ATENÇÃO:
-	as caldeiras com câmara aberta de tipo 

B não devem ser instaladas em locais 
comerciais, de produção artesanal ou industrial 
nos quais são utilizados produtos que produ-
zem vapores ou substâncias voláteis (por exem-
plo: vapores de ácidos, colas, tintas, solventes, 
combustíveis, etc..) e também pó (como, por 
exemplo, pó gerado durante o processamento 
da madeira, pó de carvão, de cimento, etc) que 
podem provocar sérios danos aos componentes 
e comprometer o funcionamento do aparelho.

-	Na configuração B23 e B53, salvo  , as caldei-
ras não devem ser instaladas em quartos de 
dormir, em casas de banho, gabinetes ou es-
túdios. Além disso, não devem ser instaladas 
em locais nos quais estão presentes geradores 
de calor a combustível sólido e em locais co-
municantes com eles.

-	Os locais de instalação devem ser permanen-
temente ventilados, em conformidade com os 
regulamentos locais em vigor (pelo menos 6 
cm2 para cada kW de capacidade calorífica 
instalada, salvo no caso de aumentos neces-
sários na presença de aspiradores eletrome-
cânicos ou outros dispositivos que podem 
colocar o local de instalação em depressão).

-	Aconselha-se a instalação dos aparelhos em 
configuração B23 e B53 em locais de uso não 
residencial e sempre ventilados.

ATENÇÃO:
a inobservância das advertências acima 
mencionadas determina a responsabilida-
de pessoal do usuário e torna a garantia ineficaz.
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Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu at-
mosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji cieplnej i sieci 
dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpowiedniej do 
ich osiągów oraz ich mocy.

	 Ryzyko uszkodzeń wynikających z korozji spowodowa-
nej nieodpowiednim powietrzem spalania i otoczenia. 

	 Spraye, rozpuszczalniki, detergenty na bazie chloru, la-
kiery, kleje, związki amoniaku, pyły oraz podobne mogą 
powodować korodowanie urządzenia i przewodu spalin.

	 -Sprawdzić czy zasilanie powietrzem do spalania nie 
zawiera chloru, siarki, pyłów, itp.

	 -Sprawdzić czy w miejscu montażu urządzenia nie są przechowy-
wane substancje chemiczne.

	 -Jeżeli zamierza się zamontować urządzenie w gabinetach ko-
smetycznych, warsztatach lakierniczych, warsztatach stolarskich, 
firmach zajmujących się sprzątaniem lub podobnych, wybrać 
do montażu oddzielne pomieszczenie, w którym zapewnia się  
dopływ powietrza do spalania wolnego od substancji chemicznych.

	 -Sprawdzić czy powietrze do spalania nie jest pobierane przez 
kominy, które wcześniej były używane do kotłów na olej opałowy 
lub innych urządzeń grzewczych. Tego rodzaju urządzenia mogą 
powodować nagromadzenie sadzy w kominie.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P1, patrz (Rys. 49), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub pły-
nów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycznych).

Napełnienie syfonu zbierającego  
kondensat.
Przy pierwszym włączeniu kotła może się 
zdarzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną spaliny; sprawdzić, czy po parominutowej 
pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił 
się do właściwej wysokości kondensatu tak, że 
nie pozwala na przejście spalin.

UWAGA:
-	Kotły o komorze otwartej typu B nie 

mogą być zainstalowane w pomiesz-
czeniach, gdzie odbywa się działalność han-
dlowa, rzemieślnicza lub przemysłowa, w 
których korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne (np. 
opary kwasów, klejów, farb, rozpuszczalni-
ków, paliw, itd.), jak i pyły (np. pył pochodzą-
cy z obróbki drewna, pyłu węgielnego, cemen-
tu, itd., które mogłyby okazać się szkodliwe 
dla części urządzenia i negatywnie wpłynąć 
na jego działanie.

-	W konfiguracji B23 i B53, jeżeli lokalne regu-
lacje nie stanowią inaczej, kotły nie mogą być 
montowane w sypialni, w łazience, w WC lub 
w mieszkaniach jednopokojowych. Ponadto 
nie mogą być montowane w pomieszczeniach, 
w których obecne są generatory ciepła na 
paliwo stałe oraz w pomieszczeniach z nimi 
połączonych.

-	Pomieszczenia, w których montuje się urzą-
dzenie, muszą być stale wentylowane, zgodnie 
z rozporządzeniami obowiązujących przepi-
sów lokalnych (co najmniej 6 cm2 na każdy 
kW zainstalowanego obciążenia cieplnego, za 
wyjątkiem koniecznego zwiększenia tej war-
tości w przypadku obecności wywiewników 
elektromechanicznych lub innych urządzeń, 
które mogą wytwarzać podciśnienie w po-
mieszczeniu).

-	Zaleca się instalację urządzeń w konfiguracji 
B23 i B53w pomieszczeniach niemieszkalnych 
i stale wentylowanych.

UWAGA:
Brak przestrzegania powyższego ozna-
cza odpowiedzialność osobistą i utratę 
gwarancji.
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	 FONTOS: A falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan és stabilan kell tartania a készüléket. A 
csomagban található tipliket kizárólag a kazán fali 
elhelyezéshez használja. A fenti eszközök csak akkor 
biztosítják a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör 
téglából rakott falra megfelelően (szakszerűen) he-
lyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó elemből készült fal 
vagy korlátozott teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől eltérő 
falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet 
statikai terhelhetőségét. A kazánok telepítése során ügyeljen 
arra, hogy a készüléket ne tegye ki ütközések vagy önkényes 
módosítások veszélyének.

MEGJEGYZÉS: A csomagolásban található tiplikhez való 
hatlapfejű csavarokat kizárólag a kengyelek rögzítéséhez 
használja.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet melegít-
senek fel atmoszférikus nyomásnál forráspont alatti 
hőmérsékletre.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményének és 
hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz rendszerre.

	 A nem megfelelő minőségű égési levegő vagy kör-
nyezet okozta korrózió veszélye. 

	 Spray-k, oldószerek, klór alapú tisztítószerek, festékek, 
por és hasonlók a kazánban és az égéstermék elvezető 
csövekben korróziót okozhatnak.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazánt ellátó égési levegőben ne legyen klór, 
kén, por stb.

	 - Győződjön meg arról, hogy a kazán beszerelésére kijelölt helyen 
nem tárolnak-e vegyszereket.

	 - Ha a kazánt kozmetikában, szépségszalonban, festő mű-
helyben, asztalos műhelyben, takarító vállalatoknál vagy 
hasonló létesítményben kell felszerelni, a felszereléshez  
olyan helyiséget kell választani, amelyben nincs vegyszer.

	 - Ellenőrizze, hogy a kazán égési levegője nem származik-e 
gázolaj fűtésű kazánokban vagy más fűtőegységekben használt 
levegőből. Ezek ugyanis koromlerakódásokat eredményezhetnek 
a kéményben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye

	 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P1 hivatkozás (49. ábra), és vissza-
fordíthatatlan károkat okoznak.

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne per-
metezzen gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a 
villamos csatlakozók vannak)

Kondenzvíz szifon feltöltése.
a kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, 
hogy a kondenzvíz szifonból égéstermék 
távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel vízzel a 
szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces mű-
ködést követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz 
szifonból távozik-e égéstermék. Ha a szifonból nem 
távozik égéstermék, az azt jelenti, hogy a konden-
zvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

FIGYELEM:
-	a B típusú légtérterheléses készülékeket 

ne szerelje be olyan helyiségekbe, ame-
lyekben az ott zajló kereskedelmi, kézműves 
vagy ipari tevékenység eredményeképpen olyan 
gázok vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, 
ragasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

-	A B23 és B53 konfigurációkban tilos a kazáno-
kat hálószobába, fürdőként használt helyiség-
be vagy garzonlakásba telepíteni, kivéve ha a 
helyi előírások ezt lehetővé teszik. Ezen felül a 
kazánt nem lehet olyan helyiségbe telepíteni, 
amelyben szilárd tüzelőanyaggal működő 
hőtermelő forrás található vagy, amely ilyen 
berendezésnek helyt adó helységből nyílik.

-	A beszerelés helyén biztosítani kell a helyi 
előírásoknak megfelelő folyamatos szellő-
zést (minden kW telepített hőteljesítményre 
legalább 6 cm2-t, kivéve az olyan eseteket, 
amelyekben elektromechanikus elszívók vagy 
más a telepítés helyén vákuum létrehozására 
alkalmas berendezések jelenléte miatt köte-
lező ennek megnövelése).

-	A B23 és B53 típusú kiépítéssel kazánok besze-
relését csak folyamatosan szellőztetett nem 
lakáscélú épületekbe javasoljuk.

FIGYELEM:
a fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni 
felelősséget és a jótállás megszűnését 
vonja maga után.
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	 NAPOMENA: instalacija kotla na zid mora zajam-
čiti stabilno i učinkovito držanje samog genera-
tora na istom. Tiple (prilažu se serijski) s kotlom, 
moraju se koristiti isključivo za pričvršćivanje istog 
na zid; mogu zajamčiti prikladno pridržavanje samo 
ako se na pravi način umetnu (u skladu s dobrom 
tehnikom) na zid izrađen od pune ili polu-pune cigle. U slu-
čaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, pregrada/
zidova ograničene statičnosti ili u svakom slučaju zidova dru-
gačijih od onih navedenih, morate obaviti prethodno statičku 
kontrolu sustava za držanje kotla. Kotlovi se moraju instalirati 
na način da se u njih ne udara niti da ih se ne uništava.

NAPOMENA:vijci za tiple sa šestostranom glavom koje 
postoje u pakiranju se moraju koristiti isključivo za pri-
čvršćivanje na odgovarajuću kvaku za pridržavanje na zid.

Ovi kotlovi služe grijanju vode na temperaturi nižoj 
od one vrenja na atmosferskom tlaku.
Isti se moraju priključiti na sustav za grijanje i na 
mrežu za distribuciju sanitarne vode koja je prikladna 
njihovoj učinkovitosti i snazi.

	 Rizik od oštećenja uslijed korozije zbog neadekvat-
nog zraka izgaranja i okoline. 

	 Sprej, otapala, deterdženti na bazi klora, boje, ljepila, 
spojevi amonijaka, prah i slično mogu uzrokovati 
koroziju proizvoda i kanala dimnih plinova.

	 - Provjerite da je dovod zraka za izgaranje slobodan od klora, 
sumpora, praha itd.

	 - Uvjerite se da kemikalije nisu pohranjene na mjestu instalacije.
	 - Ako želite instalirati proizvod u kozmetičke salone, la-

kirnice, stolarske radionice, tvrtke za čišćenje ili slično, 
odaberite zasebnu instalacijsku sobu u kojoj je osigurano  
napajanje zrakom za izgaranje bez kemikalija.

	 - Uvjerite se da se zrak izgaranja ne napaja kroz dimnjake koji 
su prethodno bili korišteni s kotlovima ili drugim aparatima za 
grijanje. Potonji, u stvari, može uzrokovati nakupljanje čađe u 
dimnjaku.

Rizik od oštećenja imovine uslijed sprejeva i tekućina 
za otkrivanje propuštanja

	 Sprejevi i detektori propuštanja začepljuju referentnu 
rupu P1 (Sl. 49) plinskog ventila i nepopravljivo ga 
oštećuju.

	 Tijekom instalacije i popravaka nemojte prskati sprejeve ili te-
kućine u gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi 
na električne spojeve)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzacije.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se dogoditi na iz odvoda kondenzacije izađu 
produkti izgaranja, nakon nekoliko minuti rada 
uvjerite se da iz odvoda kondenzacije ne bude 
više izlazio dim izgaranja. To znači da se sifon 
napunio do pravilne visine kondenzacije na na-
čin da ne omogućuje prolazak dima.

POZOR: 
-	Kotlovi s otvorenom komorom tipa B 

se ne smiju instalirati u prostorijama 
u kojima se odvijaju trgovačke, zanatske ili 
industrijske aktivnosti gdje se koriste pro-
izvodi u stanju da stvore pare ili hlapljive 
tvari (npr. kisela para, ljepila, boje, otapala, 
goriva, itd), kao ni prašina (npr. prašina koja 
se stvara prilikom obrade drva, ugljena i ce-
mentna prašina, itd) jer bi one mogle oštetiti 
komponente aparata i dovesti do problema u 
radu.

-	U konfiguraciji B23 i B53 , osim u slučaju dru-
gačijih odredbi važećih lokalnih propisa, 
kotlovi se ne smiju instalirati u spavaćim 
sobama, prostorijama korištenim kao ku-
paonice, toaletima ili garsonijerama. Osim 
toga se ne smiju instalirati u prostorijama u 
kojima postoje generatori topline na kruta 
goriva kao ni u prostorije povezane sa njima.

-	Instalacijske prostorije se moraju trajno 
provjetravati u skladu s važećim lokalnim 
propisima (najmanje 6 cm2 za svaki kW insta-
lirane toplinske snage, uz dodatno povećanje 
potrebne u prisutnosti elektromehaničkih 
usisavača ili drugih uređaja koji mogu staviti 
u depresiju prostoriju instalacije).

-	Savjetuje se instalacija aparata u konfiguraciji 
B23 i B53 samo u prostorijama u kojima se ne 
stanuje te koje se stalno provjetravaju.

POZOR: 
Nepoštivanje gore navedenog dovodi do 
osobne odgovornosti za djela i prestan-
ka važenja jamstva.
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	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εγκατάσταση του λέβητα στον τοίχο, 
θα πρέπει να εξασφαλίζει ένα σταθερό στήριγμα και 
αποτελεσματικότητα στην ίδια την γεννήτρια  Τα 
αγκύρια (που παρέχονται από τη σειρά) με τον εξο-
πλισμό του λέβητα χρησιμοποιούνται αποκλειστικά 
για τη στερέωσή του λέβητα στον τοίχο. Μπορεί να 
εξασφαλίσουν μια κατάλληλη στήριξη μόνο αν έχουν τοποθετη-
θεί σωστά (βάσει των κανόνων της καλής τεχνικής) σε τοίχους 
που έχουν κατασκευαστεί με συμπαγή ή διάτρητα τούβλα. Σε 
περίπτωση τοίχων που έχουν κατασκευαστεί από τούβλα ή 
τούβλα με τρύπες, μεσοτοιχιών περιορισμένης στατικότητας 
ή τοιχοποιίας διαφορετικής από εκείνης που υποδεικνύεται 
θα πρέπει να γίνει ένας στατικός προκαταρκτικός έλεγχος του 
συστήματος στήριξης. Οι λέβητες πρέπει να εγκατασταθούν με 
τρόπο που να αποτρέπονται τα χτυπήματα ή οι παραβιάσεις.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι βίδες για στοπ με εξαγωνική κεφαλή που 
υπάρχουν στα μπλίστερ χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για 
τη στερέωση του σχετικού μεταλλικού στοιχείου στήριξης 
στον τοίχο.

Αυτοί οι λέβητες πρέπει να χρησιμοποιούνται για θέρ-
μανση χώρων και παρόμοιους λόγους.Χρησιμοποιούνται 
για να θερμαίνουν το νερό σε θερμοκρασία χαμηλότερη 
από εκείνη του βρασμού σε ατμοσφαιρική πίεση.Θα πρέ-
πει να είναι συνεδεμένοι σε μια εγκατάσταση θέρμανσης 
κατάλληλη για τις επιδόσεις τους και την ισχύ τους.

	 Κίνδυνος βλαβών που οφείλονται στη διάβρωση που 
προκαλείται από τον αέρα καύσης και το ακατάλληλο 
περιβάλλον. 

	 Σπρέι, διαλύτες, καθαριστικά με βάση το χλώριο, χρώμα-
τα, κόλλα, ενώσεις αμμωνίας, σκόνη και παρόμοια μπορεί 
να διαβρώσουν το προϊόν και τον αγωγό καυσαερίων.

	 -Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία του αέρα καύσης είναι χωρίς χλώριο, 
θείο, σκόνη, κλπ.

	 -Βεβαιωθείτε ότι στο χώρο της εγκατάστασης δεν αποθηκεύονται 
χημικές ουσίες.

	 -Αν επιθυμείτε να εγκαταστήσετε το προϊόν σε σαλόνια ομορφιάς, 
εργαστήρια βαφής, ξυλουργεία, εταιρείες καθαρισμού ή παρόμοια, 
επιλέξτε ένα ξεχωριστό χώρο εγκατάσταση όπου εξασφαλίζεται  
μια τροφοδοσία αέρα καύσης χωρίς χημικές ουσίες.

	 -Βεβαιωθείτε ότι ο αέρας καύσης δεν τροφοδοτείται μέσω καμινά-
δων που στο παρελθόν λειτουργούσαν με λέβητες πετρελαίου εσω-
τερικής καύσης ή άλλες συσκευές θέρμανσης. Αυτές οι τελευταίες, 
πράγματι, μπορούν να προκαλέσουν μια συσσώρευση αιθάλης στην 
καμινάδα.

Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και υγρών 
για την ανίχνευση των διαρροών.

	 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φράζουν 
την οπή αναφοράς P1 (Εικ. 49) της βαλβίδας αερίου 
καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.

	 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής μην 
ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα αερίου 
(πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις).

Πλήρωση των σιφονιών συγκέντρωσης  
συμπύκνωσης.
Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι 
πιθανό από την αποστράγγιση συμπυκνώματος να 
εξέρχονται τα προϊόντα της καύσης, βεβαιωθείτε 
ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, από την 
αποστράγγιση συμπυκνώματος δεν εξέρχονται 
πλέον καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι το σιφόνι έχει 
γεμίσει φτάνοντας σε ένα σωστό ύψος συμπυκνώ-
ματος τέτοιο ώστε να μην επιτρέπει τη διέλευση 
των καυσαερίων.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
-	Οι λέβητες ανοιχτού θαλάμου τύπου B δεν 
θα πρέπει να εγκαθίστανται σε χώρους όπου 
διεξάγονται εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανικές 
δραστηριότητες κατά τις οποίες χρησιμοποιούνται 
προϊόντα που ενδέχεται να δημιουργήσουν ατμούς 
ή πτητικές ουσίες (πχ. ατμοί οξέων, κόλλες, μπογιές, 
διαλύτες, καύσιμα κλπ) καθώς και σκόνες (πχ ρινίσμα-
τα, σκόνη άνθρακα, τσιμέντου κλπ) που ενδέχεται να 
αποδειχθούν επιβλαβείς για τα μέρη του μηχανήματος 
και να παρεμποδίσουν τη σωστή λειτουργία του.

-	Στη διαμόρφωση B23 και B53 εκτός αν ισχύουν 
τοπικοί κανονισμοί, οι λέβητες δεν πρέπει να το-
ποθετούνται σε υπνοδωμάτια, χώρους με χρήση 
μπάνιου, τουαλέτες ή γκαρσονιέρες. Επίσης δεν 
πρέπει να τοποθετούνται σε χώρους όπου υπάρχουν 
γεννήτριες θερμότητας στερεών καυσίμων και σε 
παρακείμενους χώρους.

-	Οι χώροι της εγκατάστασης πρέπει να έχουν άριστο 
εξαερισμό, σύμφωνα με τα όσα προβλέπονται από 
τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς (τουλάχιστον 
6 cm2 για κάθε kW εγκατεστημένης θερμικής χω-
ρητικότητας, με εξαίρεση τις αναγκαίες αυξήσεις σε 
περίπτωση ηλεκτρομηχανικών αναρροφητήρων ή 
άλλων διατάξεων που μπορεί να θέσουν σε υποπίεση 
το χώρο εγκατάστασης).

-	Σας συνιστούμε την εγκατάσταση των συσκευών με 
διαμόρφωση B23 e B53 σε μη οικιστικούς χώρους και 
με μόνιμο εξαερισμό.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παραπά-
νω υπόκειται στην ευθύνη σας και ακυρώ-
νει την εγγύηση.
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ქვაბის კედელზე დამონტაჟების დროს 
უზრუნველყოფილი უნდა იქნეს მყარი 
და ეფექტური საყრდენი. სამაგრები 
(სტანდარტული კომპლექტი) გამოიყენება 
მხოლოდ აგურის ან ბეტონის კედლებისთვის. 
შეზღუდული სტატიკური თვისებების მქონე 
ტიხრების და კედლების შემთხვევაში, აუცილებელია 
ტესტის ჩატარება ადეკვატური საყრდენის 
უზრუნველსაყოფად. The boilers must be installed 
in a way to prevent collisions and tampering.
N.B.: the hex head screws supplied in the 
blister pack are to be used exclusively to fix 
the mounting bracket to the wall.

ამ ტიპის ქვაბები გამოიყენება წყლის 
გასაცხელებლად დუღილის წერტილზე 
ნაკლებ ტემპერატურაზე ატმოსფერული 
წნევის დროს.

	 აეროზოლები ,  ს ხ ვ ადასხვა  ს ა ხ ის 
გამხსნელები, ქლორის შემცველი სარეცხი 
საშუალებები, წებოები, ამიაკის ნაერთები, 
ფხვნილები და ანალოგიური ნივთიერებები 
შეიძლება გახდეს მოწყობილობის და 
საკვამლე მილების კოროზიის მიზეზი.

.	- შეამოწმეთ, რომ ქვაბს არ ხვდებოდეს ჰაერი, 
რომელიც შეიცავს ქლორს, გოგირდს, მტვერს და 
ა.შ	

- შეამოწმეთ, რომ მონტაჟის ადგილას არ ინახებოდეს 
ქიმიური ნივთიერებები.

	 - თუ მოწყობილობის დაყენება იგეგმება სილამაზის 
სალონებში, სამღებროებში, სადურგლოებში 
ან ანალოგიურ ადგილას, უნდა შეირჩეს ცალკე 
სათავსო,რომელშიც არის სუფთა ჰაერის მოწოდება. 

	 - Make sure the combustion air is not fed from 
chimneys that were used with gas boilers or other 
heating devices. In fact, these may cause an ac-
cumulation of soot in the chimney.

გაჟონვის აღმომჩენების გამოყენებით 
მიღებული მატერიალური ზიანი.
	 გაჟონვის აღმომჩენმა სითხეებმა და 
აეროზოლებმა შეიძლება დააზიანონ აირის 
სარქველის რეფერენსული წერტილიe P1 (ნახ. 
49).

	 მონტაჟის და მომსახურების დროს არ შეასხათ სითხე 
ან აეროზოლი აირის სარქველის ზედა ნაწილში (ელ. 
შეერთების ადგილზე)

კონდენსატის სიფონის შევსება.
ქვაბის პირველი ჩართვისას 
კონდენსატის გამომსვლელი 
მილიდან გამოდის ნამწვი აირები. 
შეამოწმეთ რომ მუშაობის რამდენიმე 
წუთში ეს შეწყდეს, რაც ნიშნავს, რომ 
სიფონი გაივსო და ნამწვი აირების 
გამოსვლა შეწყდა.

ყურადღება:
B ტიპის ქვაბების მონტაჟი 
აკრძალულია 

-კომერციულ და სამრეწველო  
სახელოსნოებში სადაც წარმოიქმნება 
ორთქლი ან აქროლადი ნაერთები 
( მაგ. მჟავა ნაერთები, წებო, 
გამხსნელები, სხვა აალებადი 
გაზები), აგრეთვე მტვერი და 
ფხვნილები (მაგ. ხის დამუშავებისას 
წარმოქმნილი მტვერი, ნახშირის 
მტვერი, ცემენტის მტვერი და ა.შ.), 
რომლებმაც შეიძლება გამოიწვიოს 
აგრეგატის მწყობრიდან გამოსვლა.

- B 23 და B53 კონფიგურაციაში 
ქვაბები არ შეიძლება დაყენებული 
იყოს საძინებელში, საპირფარეშოში, 
აბაზანაში ან ერთოთახიან ბინაში, თუ 
სხვა არაა დადგენილი ადგილობრივი 
ნორმებით. გარდა ამისა ქვაბები 
არ შეიძლება დამონტაჟდეს მყარ 
საწვავზე მომუშავე აგრეგატებთან ან 
მათთან მომიჯნავე ოთახებში.

-  ს ა თ ა ვ ს ო  უ ნ დ ა  მ უ დ მ ი ვ ა დ 
ნიავდებოდეს  ადგილობრივი 
ნორმების შესაბამისად (არა ნაკლები 
6 სმ2 ყოველ 1 კვტ სიმძლავრეზე).

- B 23 და B53 კონფიგურაციაში 
ქვაბები  უნდა  დამონტაჟდეს 
მხოლოდ მუდმივად ვენტილირებად 
არასაცხოვრებელ სათავსოებში.

ზემოთ ჩამოთვლილი წესების 
უგულებელყოფა არის პირადი 
პასუხისმგებლობა და იწვევს 
გარანტიის შეწყვეტას.
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	 N.B.: wall mounting of the boiler must guarantee 
stable and efficient support for the boiler. The 
plugs (standard supply) are only to be used to fix the 
boiler to the wall; they only ensure adequate support 
if inserted correctly (according to technical stand-
ards) in walls made of solid or semi-hollow brick or 
block. In the case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any case walls 
other than those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate support. The boilers must be installed in 
a way to prevent collisions and tampering.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister pack are to 
be used exclusively to fix the mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

	 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

	 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

	 - Check that combustion air power supply is free from 
chlorine, sulphur, powders, etc.

	 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

	 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

	 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks
	 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 

49) of the gas valve, damaging it irreparably.
	 During installation and maintenance, do not use spray 

or liquids in the upper area of the gas valve (side refer-
ring to the electric connections)

Filling the condensate drain trap.
On first lighting of the boiler, flue gas may 
come out from the condensate drain; af-
ter a few minutes’ operation, check that this no 
longer occurs. This means that the drain trap is 
filled with condensate to the correct level pre-
venting the passage of flue gas.

ATTENTION:
-	Type B open chamber boilers must not 

be installed in places where commer-
cial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be damaging for the components 
of the appliance and jeopardise functioning.

-	Unless otherwise provided for by local reg-
ulations in force, configurations B23 and B53: 
the boilers must not be installed in bedrooms, 
bathrooms or bedsits. They must neither be 
installed in rooms containing solid fuel heat 
generators nor in rooms communicating with 
said rooms.

-	The installation rooms must be permanently 
ventilated, in compliance with the local reg-
ulations in force (at least 6 cm2 for every kW 
of installed heat input, except in the event of 
any increases needed for electro-mechanical 
vacuum cleaners or other devices that could 
put the installation room under vacuum).

-	Installation of appliances in B23 and B53 con-
figuration is recommended in non-residential 
premises and which are permanently ventilat-
ed.

ATTENTION:
failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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	 Pozn.: Instalace na stěně musí kotli poskytnout 
stabilní a pevnou oporu. Hmoždinky (dodávané 
sériově s kotlem) jsou určeny výhradně k instalaci 
kotle na stěnu. Adekvátní oporu mohou zaručit, 
pouze pokud jsou správně instalovány (podle tech-
nických zvyklostí) do stěn z plného nebo poloplného 
zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel nebo bloků, příček 
s omezenou statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému ověření statiky 
opěrného systému. Kotle je třeba instalovat tak, aby se pře-
dešlo nárazům a poškození.

Pozn.: Hmoždinkové šrouby se šestihrannou hlavou v blistru 
se používají výhradně k upevnění opěrné konzoly na zeď.

Tyto kotle musí být používány pro vytápění místností 
apod; slouží pro ohřívání vody na teplotu nižší, než je 
teplota varu při atmosférickém tlaku; musí být proto 
připojeny k topnému systému odpovídajícímu jejich 
funkci a výkonu.

	 Riziko škody v důsledku koroze kvůli spalovanému 
vzduchu a nevhodného prostředí. 

	 Spreje, rozpouštědla, čisticí prostředky na bázi chlóru, 
nátěry, těkavá lepidla, sloučeniny amoniaku, prach a 
podobné látky mohou způsobovat korozi kotle a kou-
řovodu.

	 -Zkontrolujte, zda přívod spalovaného vzduchu neobsahuje 
chlór, síru, prach atd.

	 -Ujistěte se, zda v místnosti nejsou uskladněny chemické látky.
	 -Pokud je nutné kotel nainstalovat v salonech krá-

sy, lakovnách, truhlářských dílnách, čističkách nebo po-
dobně, zvolte oddělené místo instalace, kde je zajištěn  
přívod spalovaného vzduchu bez chemických látek.

	 -Ujistěte se, zda spalovaný vzduch není přiváděn před komíny, 
které se dříve používaly s naftovými kotli nebo dalšími topnými 
zařízeními. Tyto mohou způsobit nahromadění sazí v komíně.

Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a kapa-
lin pro vyhledání netěsností
	 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou re-

ferenční bod plynového ventilu P1 (obr. 49) plynového 
ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

	 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny 
do oblasti nad plynovým ventilem (strana určená pro elektrické 
spoje).

Naplnění sifonu na odvod kondenzátu.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, 
že z vývodu kondenzátu budou vycházet 
spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již žádné spaliny 
nevycházejí. V takovém případě je sifon naplněn 
kondenzátem do správné výšky, což neumožňuje 
průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu prová-
dějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, 
že než je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny 
do prostoru instalace. Alternativně (bezpečněji) je 
vhodné zavodnit sifon servisním zásahem (např. 
zalitím přes systém odvodu spalin).

POZOR:
-	Kotle s otevřenou komorou typu B nesmí 

být instalovány v místnostech, kde je 
vyvíjena průmyslová činnost, umělecká nebo 
komerční činnost, při které vznikají výpary 
nebo těkavé látky (výpary kyselin, lepidel, ba-
rev, ředidel, hořlavin apod.), nebo prach (např. 
prach pocházející ze zpracování dřeva, uhelný 
prach, cementový prach apod.), které mohou 
škodit prvkům zařízení a narušit jeho činnost.

-	V konfiguraci B23 a B53 nesmí být kotle insta-
lovány v ložnicích, na toaletách nebo garson-
kách, pokud místní normy nestanoví jinak. 
Dále se nesmí instalovat v místnostech, kde 
se nacházejí kotle na pevná paliva, a v míst-
nostech, které jsou s nimi propojeny.

-	Místa instalace musí mít soustavné větrání 
v souladu s ustanovením platných místních 
předpisů (minimálně 6 cm2 na každou kW 
instalovaného tepelného výkonu, pokud není 
vyžadován větší objem v případě přítomnosti 
elektromechanických odsavačů nebo jiných 
zařízení, které mohou v místě instalace způ-
sobit podtlak).

-	Instalace přístrojů v konfiguraci B23 a B53 se 
doporučuje v neobydlených místnostech se 
stálým větráním.

POZOR:
nerespektování výše uvedeného povede 
k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.
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	 Забележка: монтирането на котела на стената 
трябва да осигурява стабилна и ефикасна опора 
на самия котел. Дюбелите (доставяни като част 
от стандартната доставка заедно с котела) трябва 
да се използват единствено за закрепване на ко-
тела към стената; те може да осигурят подходяща 
опора само ако са поставени правилно (според 
добрата техническа практика) в стени, изградени от плът-
ни или решетъчни тухли. В случай на стени, изградени от 
тухли или блокчета с отвори, преградни стени с ограни-
чена носимоспособност или изобщо зидария, различна 
от посочената, е необходимо предварително да проверите 
стабилността на опорната система. Котлите трябва да се 
монтират така, че да се избягват удари или повреждания.

Забележка: винтовете за дюбел с шестограмна глава, по-
ставени в опаковката, трябва да се използват единствено 
за фиксиране на съответната опорна скоба към стената.

Тези котли трябва да се използват за затопляне на по-
мещения и сходни; те служат за загряване на вода до 
температура, по-ниска от температурата на кипене при 
атмосферно налягане; следователно трябва да бъдат 
свързани към отоплителна инсталация, подходяща за 
работните им характеристики и за мощността им.

	 Риск от щети вследствие на корозията, причинена 
от неподходящи горивен въздух и стайни условия. 

	 Спрейове, разтворители, почистващи препарати на 
хлорна основа, бои, лепила, амонячни съединения, 
прахове и сходни може да причинят корозия на 
продукта и в димоотвода.

	 -Проверете дали при подаването на горивен въздух няма 
хлор, сяра, прахове и др..

	 -Проверете дали на мястото на монтаж не се съхраняват 
химически вещества.

	 - Ако желаете да монтирате уреда в салони за красота, бояджий-
ски, дърводелски работилници, почистващи фирми или сходни, 
изберете отделно помещение за монтаж, където да е осигурено  
подаването на горивен въздух без химически вещества.

	 - Проверете дали горивният въздух не се подава през комини, които 
преди това са използвани с нафтови котли или други отоплителни уреди. 
Последните споменати може да причинят натрупване на сажди в комина.

Риск от нанасяне на материални щети вследствие на из-
ползване на спрейове и течности за откриване на течове

	 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор P1 (Фиг. 49) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

	 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка.

Напълване на сифона за събиране на конденз.
Възможно е при първото включване 
на котела от мястото за дрениране на 
конденза да излизат горивни продукти. 

След няколкоминутна работа прове-
рете дали от отвеждането на конденза 
са спрели да излизат димни газове. 
Това означава, че сифонът се е напълнил с 
правилното количество конденз, така че не 
позволява преминаването на газове.

ВНИМАНИЕ:
-	Котлите с отворена камера тип В не трябва 

да се монтират в помещения, където се 
упражнява търговска, занаятчийска или про-
мишлена дейност, в които се използват продукти, 
които може да отделят летливи пари или вещества 
(напр. пари на киселини, лепила, бои, разтворите-
ли, горива и др.), както и прахове (напр. прах от 
обработката на дърво, ситен прах от въглища, от 
цимент и др.), които може да са вредни за частите 
на уреда и да нарушат добрата му работа.

-	В конфигурация B23 и B53 котлите не трябва да 
се монтират в спални, в помещения, използва-
ни като баня, тоалетна или в боксониери, като 
остават в сила действащите местни нормативни 
разпоредби. Освен това не трябва да се монтират 
в помещения, където има отоплителни уреди на 
твърдо гориво и в свързани с тях помещения.

-	Монтажните помещения трябва да бъдат посто-
янно вентилирани съгласно предвиденото от 
действащите местни нормативни разпоредби 
(поне 6 см2 на всеки kW инсталирана отопли-
телна мощност, освен ако не са необходими 
увеличения на тези стойности при наличие на 
електромеханични аспиратори или други ус-
тройства, които може да доведат до създаване 
на подналягане в монтажното помещение).

-	Препоръчваме уредите в конфигурация B23 и B53 да 
се монтират в помещения, които не се използват за 
жилищни нужди и са постоянно проветрявани.

ВНИМАНИЕ:
Неспазването на посоченото по-горе 
поражда лична отговорност и недей-
ствителност на гаранцията.
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Умовні позначення:
	 A	 -	 450 мм
	 B	 -	 600 мм
	 C	 -	 350 мм
	 D	 -	 350 мм
	 Е	 -	 1000 мм

1.3	 МІНІМАЛЬНІ ВІДСТАНІ ДЛЯ МОНТАЖУ.

1.2	 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Висота 
(мм) Ширина Глибина

1038 600 A
Підключення

ГАЗ СИСТЕМА ОПАЛЕН-
НЯ

G R M
* 1”1/2 1”1/2

Умовні позначення:
	 V	 -	 Підключення електропcостачання
	 G	 -	 Підключення газу
	 R	 -	 Зворотня лінія системи опалення
	 M	 -	 Подача системи опалення
	SC	 -	 Випуск конденсату (мінімальний 

внутрішній діаметр Ø 13 мм)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Leyenda:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN.

1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura  
(mm)

Ancho  
(mm)

Profundi-
dad (mm)

1038 600 A
Conexiones

GAS INSTALACIÓN
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 G	 -	 Alimentación de gas
	 R	 -	 Retorno de la instalación
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	SC	 -	 Descarga de condensación  

(diámetro interior mínimo de 
Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.2	 TEMELJNE MERE.

1.3	 MINIMALNE RAZDALJE ZA MONTAŽO.

Legenda:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Višina  
(mm)

Širina  
(mm)

Globina 
(mm)

1038 600 A
Priključki

PLIN NAPELJAVA
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Legenda:
	 V	 -	 Električni priključki
	 G	 -	 Napajanje plina
	 R	 -	 Povratek sistema
	 M	 -	 Dovod sistema
	SC 	-	 Odvod kondenzata (najmanj-

ši notranji premer Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Vysvetlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI.

1.2	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Výška 
(mm)

Šírka 
(mm)

Hĺbka 
(mm)

1038 600 A
Prípojky

PLYN ZARIADENIE
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Vysvetlivky:
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia
	 M	 -	 Nábeh zariadenia 
	SC	 -	 Odvod kondenzácie (minimálny 

vnútorný priemer 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

SE
RV

IS
ER

9

1.2	 GLAVNE DIMENZIJE.

1.3	 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

Objašnjenja:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Visina 
(mm)

Širina 
(mm)

Dubina 
(mm)

1038 600 A
Priključci

GAS UREĐAJA
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Objašnjenja:
	 V	 -	 Električno povezivanje
	 G	 -	 Napajanje gasom
	 R	 -	 Povratni deo uređaja
	 M	 -	 Polazni deo uređaja
	SC	 -	 Odvod kondenzacije (unutrašnji 

minimalni prečnik Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Условные обозначения:
	 A	 -	 450 мм
	 B	 -	 600 мм
	 C	 -	 350 мм
	 D	 -	 350 мм
	 E	 -	 1000 мм

1.3	 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ

1.2	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глубина 
(мм)

1038 600 A
Подключения

ГАЗ УСТАНОВКА
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Условные обозначения:
	 V	 -	 Подключение электропитания
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата (внутренний 

минимальный диаметр Ø 13 мм)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Условные обозначения:
	 A	 -	 450 мм
	 B	 -	 600 мм
	 C	 -	 350 мм
	 D	 -	 350 мм
	 E	 -	 1000 мм

1.3	 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ

1.2	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глубина 
(мм)

1038 600 A
Подключения

ГАЗ УСТАНОВКА
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Условные обозначения:
	 V	 -	 Подключение электропитания
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата (внутренний 

минимальный диаметр Ø 13 мм)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Условные обозначения:
	 A	 -	 450 мм
	 B	 -	 600 мм
	 C	 -	 350 мм
	 D	 -	 350 мм
	 E	 -	 1000 мм

1.3	 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ

1.2	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глубина 
(мм)

1038 600 A
Подключения

ГАЗ УСТАНОВКА
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Условные обозначения:
	 V	 -	 Подключение электропитания
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата (внутренний 

минимальный диаметр Ø 13 мм)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Legendă:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 DISTANȚE MINIME DE INSTALARE.

1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Înălţime 
(mm)

Lăţime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

1038 600 A
Racorduri

GAZ INSTALAŢIE
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Legendă:
	 V	 -	 Conexiune electrică
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 R	 -	 Retur de la instalaţie
	 M	 -	 Tur către instalaţie
	SC	 -	 Evacuare condensat (diame-

tru intern minim Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.2	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

1.3	 DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE INSTALAÇÃO.

Legenda:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Altura 
(mm)

Largura 
(mm)

Profundi-
dade (mm)

1038 600 A
Conexões

GÁS INSTALAÇÃO
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	 G	 -	 Alimentação a gás
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
	SC	 -	 Descarga de condensação 

(diâmetro interno mínimo Ø 
13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Opis:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI MONTAŻU.

1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

1038 600 A
Przyłącza

GAZ INSTALACJA
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Opis:
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 R	 -	 Dopływ instalacji
	 M	 -	 Odpływ instalacji
	SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu (minimal-

na średnica wewnętrzna Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Jelmagyarázat:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

1.2	 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

1038 600 A
Csatlakozók

GÁZ FŰTÉSI RENDSZER
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Jelmagyarázat:
	 V	 -	 Elektromos tápfeszültség
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
	SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés (minimum 

belső átmérő Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Tumač: 
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

1.2	 GLAVNE DIMENZIJE.

Visina 
(mm)

Širina 
(mm)

Dubina 
(mm)

1038 600 A
Priključci

PLIN UREĐAJ
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Tumač:
	 V	 -	 Električno priključivanje
	 G	 -	 Napajanje plinom
	 R	 -	 Povratni dio uređaja
	 M	 -	 Polazni dio uređaja
	SC	 -	 Odsis kondenzacije (minimalni 

unutrašnji promjer Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.2	 ΚΎΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ.

1.3	 ΕΛΆΧΙΣΤΕΣ ΑΠΟΣΤΆΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.

Λεζάντα:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Ύψος 
(mm)

Πλάτος 
(mm)

Βάθος 
(mm)

1038 600 A
Συνδέσεις

ΑΕΡΙΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Λεζάντα:
	 V	 -	 Ηλεκτρική σύνδεση
	 G	 -	 Τροφοδοσία αερίου
	 R	 -	 Επιστροφή εγκατάστασης
	 M	 -	 Παροχή εγκατάστασης
	 SC	 -	 Αποστράγγιση συμπυκνώματος (εσωτε-

ρική ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.2	 ძირითადი ზომები.

სიმაღლე 
(mm)

სიგანე 
(mm)

სიღრმე 
(mm)

1038 600 A
მიერთებები

აირი სისტემა
G R M
* 1”1/2 1”1/2

განმარტება:
	 V	 -	 ელექტრული შეერთება
	 G	 -	 აირის შესვლა
	 R	 -	 უკუ მილსადენი
	 M	 -	 მიწოდება
	SC	 -	 კონდენსატის გადაღვრა 

(შიგა დიამეტრი მინ,    
Ø 13 მმ)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”

1.3	 მინიმალური დაშორებები.

განმარტება:
	 A	 -	 450 მმ
	 B	 -	 600 მმ
	 C	 -	 350 მმ
	 D	 -	 350 მმ
	 E	 -	 1000 მმ
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.

1.3	 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Key:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

1038 600 A
Connections

GAS SYSTEM
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 G	 -	 Gas supply
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	SC	 -	 Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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Vysvětlivky:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

1.3	 MINIMÁLNÍ INSTALAČNÍ VZDÁLENOSTI.

1.2	 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Výška 
(mm)

Šířka 
(mm)

Hloubka 
(mm)

1038 600 A
Přípojky

PLYN TOPENÍ
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Vysvětlivky:
	 V	 -	 Elektrické zapojení
	 G	 -	 Přívod plynu
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy 
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	SC	 -	 Odvod kondenzátu (vnitřní 

průměr minimálně Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.2	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

1.3	 МИНИМАЛНИ МОНТАЖНИ ОТСТОЯНИЯ.

Легенда:
	 A	 -	 450 mm
	 B	 -	 600 mm
	 C	 -	 350 mm
	 D	 -	 350 mm
	 E	 -	 1000 mm

Височина 
(мм)

Ширина 
(мм)

Дълбочина 
(мм)

1038 600 A
Връзки

ГАЗ ИНСТАЛАЦИЯ
G R M
* 1”1/2 1”1/2

Легенда:
	 V	 -	 Електрическо свързване
	 G	 -	 Захранване с газ
	 R	 -	 Връщане от инсталация
	 M	 -	 Подаване към инсталация
	 SC	 -	 Отвеждане на конденза (минима-

лен вътрешен диаметър Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 80 2ErP = 502 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 632 mm

B:
Victrix Pro 80 2ErP = 265 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 410 mm

C:
Victrix Pro 80 2ErP = 497 mm
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 627 mm

*:
Victrix Pro 80 2ErP = 3/4”
Victrix Pro 100 - 120 2ErP = 1”
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1.4	 МІСЦЕ РОЗТАШУВАННЯ ПРИСТРОЇВ.
Котли можна встановлювати (якщо це не суперечить місцевим нормам):
-	знадвору;
-	у зовнішніх приміщеннях, в тому числі прилягаючих до 

обслуговуваної будівлі, розташованих на відкритій ділянці, 
за умови, що вони структурно відділені та не мають з нею 
спільних стін, або ж розташовані під навісом біля обслуго-
вуваної будівлі за умови, що не мають з нею спільних стін;

-	у приміщеннях, передбачених для іншого використання, 
або в приміщеннях, що є частиною обслуговуваної будівлі.

Ці приміщення повинні використовуватися виключно для 
установок систем опалювання, а їх характеристики повинні 
відповідати вимогам, передбаченим дійсним законодавством.

Лише у випадку з Victrix Pro 35 2ErP при одиночній 
установці пристрій можна встановлювати також 
у жилому або подібному до нього приміщенні у 
відповідності до вимог чинного законодавства.

УВАГА:
установка пристроїв з живленням газом 
з густотою, що перевищує 0,8 (G.P.L.), 
дозволяється виключно у наземних окремих 
приміщеннях, або ж у суміжних приміщеннях, 
також наземних. В обох випадках на рівні 
проходів не повинно бути ніяких канав або 
впадин, в яких могли б накопичуватися гази, 
тим самим створюючи небезпечну ситуацію.

Висота приміщення установки
Установка одного окремого приладу: мінімальна висота приміщення 
повинна бути 2 м.
Установка кількох пристроїв каскадним способом (2 ÷ 5 Victrix Pro ErP): 
приймаючи до уваги розміри котла, димового колектору (повинен вста-
новлюватися з нахилом в 3%) та гідравлічних колекторів, мінімальна 
висота приміщення повинна бути 2,30 м.
Якщо теплова потужність, встановлена в приміщенні, становить від 
350 кВт до 580 кВт, мінімальна висота приміщення повинна становити 
2,60 м; для теплових потужностей понад 580 кВт мінімальна висота 
приміщення має бути 2,90 м.
Вказані вище значення висоти дозволяють виконати правильну 
установку пристроїв згідно вимог технічних нормативів чинного 
законодавства.

Розміщення пристроїв у приміщенні.
Одиночний пристрій: відстань між зовнішнім краєм котла та вертикаль-
ними або горизонтальними стінами приміщення повинна бути такою, 
щоб забезпечувала доступ до органів регулювання, безпеки та контр-
олю, а також для операцій з планового технічного обслуговування.
Кілька пристроїв, встановлені в одному приміщенні, але не з’єднані 
між собою: мінімальна відстань між пристроями, встановленими на 
одній стіні, повинна бути 200 мм, щоб забезпечувала доступ до орга-
нів регулювання, безпеки та контролю, а також виконання операцій 
з планового технічного обслуговування всіх установлених пристроїв.
Установка каскадного типу (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Інструкції для 
правильної установки каскадного типу наведені у відповідній до-ку-
ментації або на сайті www.immergas.com у розділі великої потужності.

1.5	 ПРОВІТРЮВАННЯ ТА ВЕНТИЛЯЦІЯ 
ПРИМІЩЕНЬ УСТАНОВКИ.

Приміщення повинні мати на зовнішніх стінах один або кілька отво-
рів для прові-трювання. Дозволяється захист отворів для провітрю-
вання за допомогою металевих решіток, сіток та/або протидощових 
заслінок за умови, що корисна площа провітрювання при цьому не 
зменшується. Отвори для провітрювання повинні бути зроблені 
таким чином і в таких місцях, щоб попередити утворенню накопи-
чень газу, незалежно від структури покриття. Отриманий загальний 
отвір можна розділити на кілька отворів, у будь-якому разі кожний отвір 
повинен мати корисну площу щонайменше 100 см2.

У єдиному випадку Victrix Pro 35 2 ErP достатньо 
дотримуватися інструкцій, що стосуються 
вентиляції та аерації приміщень відповідно до 
положень чинного законодавства.

Провітрювання для установки в зовнішніх приміщеннях. Міні-
мальні корисні площі при умові загальної теплової продуктивності 
повинні бути не менше, ніж:
a)	 наземні приміщення (S = Q x 10)
		  S > 755 см2 для кожного Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 см2 для кожного Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 см2 для кожного Victrix Pro 120 2ErP
		  (наприклад: для установки 3 шт. Victrix Pro 80 2ErP каскадного 

типу мінімальна площа складає 755 x 3 = 2265 см2)
б)	 приміщення напівпідвального та підвального типу до глибини - 5 

м від вихідного рівня (S = Q x 15).
		  S > 1130 см2 для кожного Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 см2 для кожного Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 см2 для кожного Victrix Pro 120 2ErP
		  (наприклад: для установки 3 шт. Victrix Pro 80 2ErP каскадного 

типу мінімальна площа складає 1130 x 3 = 3390 см2)
в)	 приміщення підвального типу з заглибленням між - 5 м та - 10 

м від вихідного рівня (S = Q x 20 з мінімальною в 5000 см2).
		  S > 5000 см2 для усіх конфігурацій
У будь-якому разі кожний отвір повинен мати корисну площу 
щонайменше в 100 см2.

УВАГА:
при установці пристроїв з живленням газом з 
густотою, що перевищує 0,8 (G.P.L.) у зовнішніх 
приміщеннях, наземних, щонайменше 2/3 площ про-
вітрювання повинні знаходитися вздовж проходів на 
мінімальній висоті в 0,2 м.  Отвори провітрювання по-
винні знаходитися від заглиблень, впадин та сполучних 
отворів до житлових структур, проходів, дренажних 
систем на відстані щонайменше в 2 м при те-пловій по-
тужності, що не перевищує 116 кВт, та 4,5 м при більших 
значеннях теплової потужності.

 
Провітрювання приміщень, передбачених для іншого ви-
користання, або приміщень, що є частиною обслуговуваної 
будівлі. Площа отвору провітрювання повинна бути щонай-
менше 3000 см2 у разі натураль-ного газу та 5000 см2 у разі 
G.P.L.. Завжди дотримуватися вказівок та вимог відповідних 
нормативів та чинного законодавства.
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1.4	 МІСЦЕ РОЗТАШУВАННЯ ПРИСТРОЇВ.
Котли можна встановлювати (якщо це не суперечить місцевим нормам):
-	знадвору;
-	у зовнішніх приміщеннях, в тому числі прилягаючих до 

обслуговуваної будівлі, розташованих на відкритій ділянці, 
за умови, що вони структурно відділені та не мають з нею 
спільних стін, або ж розташовані під навісом біля обслуго-
вуваної будівлі за умови, що не мають з нею спільних стін;

-	у приміщеннях, передбачених для іншого використання, 
або в приміщеннях, що є частиною обслуговуваної будівлі.

Ці приміщення повинні використовуватися виключно для 
установок систем опалювання, а їх характеристики повинні 
відповідати вимогам, передбаченим дійсним законодавством.

Лише у випадку з Victrix Pro 35 2ErP при одиночній 
установці пристрій можна встановлювати також 
у жилому або подібному до нього приміщенні у 
відповідності до вимог чинного законодавства.

УВАГА:
установка пристроїв з живленням газом 
з густотою, що перевищує 0,8 (G.P.L.), 
дозволяється виключно у наземних окремих 
приміщеннях, або ж у суміжних приміщеннях, 
також наземних. В обох випадках на рівні 
проходів не повинно бути ніяких канав або 
впадин, в яких могли б накопичуватися гази, 
тим самим створюючи небезпечну ситуацію.

Висота приміщення установки
Установка одного окремого приладу: мінімальна висота приміщення 
повинна бути 2 м.
Установка кількох пристроїв каскадним способом (2 ÷ 5 Victrix Pro ErP): 
приймаючи до уваги розміри котла, димового колектору (повинен вста-
новлюватися з нахилом в 3%) та гідравлічних колекторів, мінімальна 
висота приміщення повинна бути 2,30 м.
Якщо теплова потужність, встановлена в приміщенні, становить від 
350 кВт до 580 кВт, мінімальна висота приміщення повинна становити 
2,60 м; для теплових потужностей понад 580 кВт мінімальна висота 
приміщення має бути 2,90 м.
Вказані вище значення висоти дозволяють виконати правильну 
установку пристроїв згідно вимог технічних нормативів чинного 
законодавства.

Розміщення пристроїв у приміщенні.
Одиночний пристрій: відстань між зовнішнім краєм котла та вертикаль-
ними або горизонтальними стінами приміщення повинна бути такою, 
щоб забезпечувала доступ до органів регулювання, безпеки та контр-
олю, а також для операцій з планового технічного обслуговування.
Кілька пристроїв, встановлені в одному приміщенні, але не з’єднані 
між собою: мінімальна відстань між пристроями, встановленими на 
одній стіні, повинна бути 200 мм, щоб забезпечувала доступ до орга-
нів регулювання, безпеки та контролю, а також виконання операцій 
з планового технічного обслуговування всіх установлених пристроїв.
Установка каскадного типу (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Інструкції для 
правильної установки каскадного типу наведені у відповідній до-ку-
ментації або на сайті www.immergas.com у розділі великої потужності.

1.5	 ПРОВІТРЮВАННЯ ТА ВЕНТИЛЯЦІЯ 
ПРИМІЩЕНЬ УСТАНОВКИ.

Приміщення повинні мати на зовнішніх стінах один або кілька отво-
рів для прові-трювання. Дозволяється захист отворів для провітрю-
вання за допомогою металевих решіток, сіток та/або протидощових 
заслінок за умови, що корисна площа провітрювання при цьому не 
зменшується. Отвори для провітрювання повинні бути зроблені 
таким чином і в таких місцях, щоб попередити утворенню накопи-
чень газу, незалежно від структури покриття. Отриманий загальний 
отвір можна розділити на кілька отворів, у будь-якому разі кожний отвір 
повинен мати корисну площу щонайменше 100 см2.

У єдиному випадку Victrix Pro 35 2 ErP достатньо 
дотримуватися інструкцій, що стосуються 
вентиляції та аерації приміщень відповідно до 
положень чинного законодавства.

Провітрювання для установки в зовнішніх приміщеннях. Міні-
мальні корисні площі при умові загальної теплової продуктивності 
повинні бути не менше, ніж:
a)	 наземні приміщення (S = Q x 10)
		  S > 755 см2 для кожного Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 см2 для кожного Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 см2 для кожного Victrix Pro 120 2ErP
		  (наприклад: для установки 3 шт. Victrix Pro 80 2ErP каскадного 

типу мінімальна площа складає 755 x 3 = 2265 см2)
б)	 приміщення напівпідвального та підвального типу до глибини - 5 

м від вихідного рівня (S = Q x 15).
		  S > 1130 см2 для кожного Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 см2 для кожного Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 см2 для кожного Victrix Pro 120 2ErP
		  (наприклад: для установки 3 шт. Victrix Pro 80 2ErP каскадного 

типу мінімальна площа складає 1130 x 3 = 3390 см2)
в)	 приміщення підвального типу з заглибленням між - 5 м та - 10 

м від вихідного рівня (S = Q x 20 з мінімальною в 5000 см2).
		  S > 5000 см2 для усіх конфігурацій
У будь-якому разі кожний отвір повинен мати корисну площу 
щонайменше в 100 см2.

УВАГА:
при установці пристроїв з живленням газом з 
густотою, що перевищує 0,8 (G.P.L.) у зовнішніх 
приміщеннях, наземних, щонайменше 2/3 площ про-
вітрювання повинні знаходитися вздовж проходів на 
мінімальній висоті в 0,2 м.  Отвори провітрювання по-
винні знаходитися від заглиблень, впадин та сполучних 
отворів до житлових структур, проходів, дренажних 
систем на відстані щонайменше в 2 м при те-пловій по-
тужності, що не перевищує 116 кВт, та 4,5 м при більших 
значеннях теплової потужності.

 
Провітрювання приміщень, передбачених для іншого ви-
користання, або приміщень, що є частиною обслуговуваної 
будівлі. Площа отвору провітрювання повинна бути щонай-
менше 3000 см2 у разі натураль-ного газу та 5000 см2 у разі 
G.P.L.. Завжди дотримуватися вказівок та вимог відповідних 
нормативів та чинного законодавства.
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1.4	 COLOCACIÓN DE LOS APARATOS.
Las calderas pueden instalarse:
-	al aire libre;
-	en locales externos, incluso adyacentes al edificio que abastecen, 

situados en espacio cubierto, siempre y cuando tengan separaciones 
estructurales y sin paredes comunes, o situados en la cobertura plana 
del edificio que abastecen, siempre sin paredes comunes;

-	en construcciones destinadas incluso a otro uso o en locales que 
tengan la volumetría del edificio que abastecen.

Dichos locales deben destinarse exclusivamente a las instalaciones 
térmicas y deben tener las características conformes a lo previsto 
por la legislación vigente.

ATENCIÓN:
la instalación de aparatos alimenta-
dos con gas a densidad superior a 0,8 
(G.L.P.) se permite exclusivamente en locales 
a nivel del suelo, en todo caso, comunicantes 
con locales también a nivel del suelo. En ambos 
casos la superficie de tránsito no debe tener ba-
ches o hundimientos que puedan crear bolsas 
de gas que provoquen condiciones de peligro.

Altura del local de instalación.
Instalación de un equipo individual: la altura mínima del local 
debe ser de 2 m.
Instalación de varios aparatos en cascada (2 ÷ 5 Victrix Pro): con-
siderando las dimensiones de la caldera, del colector de humos (a 
instalar con inclinación del 3%) y de los colectores hidráulicos, la 
altura mínima del local debe ser de 2,30 m.
Si la potencia térmica instalada en el local está comprendida entre 
350 kW y 580 kW, la altura mínima del local debe ser de 2,60 m; 
para potencias térmicas superiores a 580 kW, la altura mínima del 
local es de 2,90 m.
Las alturas indicadas arriba permiten una instalación correcta 
de los aparatos y cumplen con las normativas técnicas vigentes.

Disposición de los aparatos en el local.
Aparato individual: las distancias entre cualquier punto externo 
de la caldera y las paredes verticales, horizontales del local, deben 
permitir el acceso a los órganos de regulación, seguridad y control 
y el mantenimiento ordinario.
Varios aparatos, no conectados entre sí, sino instalados en el mis-
mo local: la distancia mínima que se debe mantener entre varios 
generadores instalados en la misma pared debe ser de al menos 
200 mm, para permitir el acceso a los órganos de regulación, 
seguridad y control y el mantenimiento ordinario de todos los 
aparatos instalados.
Instalación en cascada (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Las indicaciones para la 
correcta instalación en cascada figuran en la documentación específica 
o bien en el sitio www.immergas.com en la sección de alta potencia.

1.5	 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE LOS LOCALES 
DE INSTALACIÓN.

Los locales deben tener una o varias aperturas permanentes de 
aireación en las partes externas. Se permite proteger las aperturas 
de aireación con rejillas metálicas, redes y/o aletas anti-lluvia 
siempre y cuando no se disminuya la superficie neta de aireación.
Las aperturas de aireación deben realizarse y colocarse de forma que se evite la 
formación de bolsas de gas, independientemente de la forma de la cobertura. La 
abertura total resultante puede ser subdividida en varias aberturas; en cualqu-
ier caso, cada abertura no ha de tener una superficie neta inferior a 100 cm2.
Aireación para instalación en locales externos. Las superficies libres 
mínimas, según la potencia térmica total, no deben ser inferiores a:
a)	 locales a nivel del suelo (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 por cada Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 por cada Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 por cada Victrix Pro 120 2ErP
		  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 80 2ErP en cascada, la su-

perficie mínima es de 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	semisótanos y locales subterráneos hasta una cota de -5 m desde 

el plano de referencia (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 por cada Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 por cada Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 por cada Victrix Pro 120 2ErP
		  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 80 2ErP en cascada, la su-

perficie mínima es de 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 sótanos en cota comprendida entre -5 m y -10 m desde el plano 

de referencia (S ≥ Q x 20 con un mínimo de 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 para todas las configuraciones
De todos modos cada apertura debe tener una superficie neta no 
inferior a 100 cm2.

ATENCIÓN:
en caso de instalación de aparatos ali-
mentados con gas de densidad superior a 
0,8 (G.L.P.) en locales externos, a nivel del suelo, 
al menos los 2/3 de la superficie de aireación 
deben estar realizados a nivel de la superficie 
de tránsito, con una altura mínima de 0,2 m. 
Las aperturas de aireación deben tener una 
distancia entre sí de no menos de 2 m, para ca-
pacidades térmicas no superiores a los 116 kW 
y 4,5 m para capacidades térmicas superiores, 
respecto a cavidades, depresiones o aperturas 
comunicantes con locales situados por debajo de 
la superficie de tránsito o de tuberías de drenaje.

Aireación para instalación en construcciones destinadas tam-
bién a otro uso o en locales que tengan la volumetría del edificio 
que abastecen. La superficie de aireación no debe ser inferior a 
3000 cm2 en caso de gas natural y no inferior a 5000 cm2 en caso 
de G.L.P. Consulte y tenga siempre como referencia las prescrip-
ciones de las normas y de todas las leyes vigentes.
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1.4 	 POSTAVITEV NAPRAV.
Kotli so lahko nameščeni:
- 	zunaj (na odprtem);
- 	v zunanje prostore, tudi tiste tik ob stavbi, kateri bodo name-

njene, ki se nahajajo na prostem, le da so strukturno ločeni in 
brez skupnih sten, ali pa se nahajajo na ravni strehi stavbe, kateri 
bodo namenjene, prav tako brez skupnih sten;

- 	v stavbe, namenjene tudi drugačni uporabi, ali v prostore, ki so 
del objekta, katerim bodo naprave namenjene.

Ti prostori morajo biti namenjeni izključno toplotnim sistemom 
in morajo imeti takšne značilnosti, ki so skladne z veljavno za-
konodajo.

POZOR:
naprave, ki so napajane s plinom večje 
gostote od 0,8 (UNP), je dovoljeno na-
mestiti izključno v nadzemne prostore, ki so 
po možnosti povezani prav tako z nadzemnimi 
prostori. V obeh primerih na pohodni površini 
ne sme biti izboklin ali vdolbin, ki bi povzro-
čale nastajanje nevarnih plinskih žepov.

Višina prostora namestitve.
Namestitev posamične enote: minimalna višina prostora mora 
biti 2 m.
Zaporedna namestitev več naprav (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): upo-
števajte dimenzije kotla, dimnega kolektorja (potrebna namestitev 
z naklonom 3%) in hidravličnih kolektorjev, minimalna višina 
prostora mora biti 2,30 m.
Če je termična moč, nameščena v prostoru, med vključno 350 kW 
in 580 kW, mora biti minimalna višina 2,6 m; pri termičnih močeh, 
višjih od 580 kW, mora biti minimalna višina prostora 2,9 m.
Zgoraj navedeni višini omogočata pravilno namestitev naprave 
in spoštovanje veljavnih tehničnih norm.

Razporeditev naprav v prostoru.
Posamična naprava:razdalje med katerokoli zunanjo točko kotla in 
vertikalnimi ali horizontalnimi zidovi v prostoru morajo biti take, 
da omogočajo dostop do regulacijskih, varnostnih in upravljalnih 
mehanizmov, prav tako pa morajo omogočati izvajanje rednih 
vzdrževalnih del. 
Več naprav, ki niso povezane med seboj, a so nameščeni v istem 
prostoru: kotli, nameščeni na isti steni, morajo biti med seboj 
oddaljeni najmanj 200 mm, tako da je mogoče dostopati do re-
gulacijskih, varnostnih in upravljalnih mehanizmov ter izvajati 
redna vzdrževalna dela na vseh nameščenih napravah.
Zaporedna namestitev (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Navodila za pra-
vilno zaporedno namestitev so navedene v ustreznih dokumnetih 
ali na strani www.immergas.com v sekciji visoka moč.

1.5 	 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA PROSTOROV 
NAMESTITVE.

Prostori morajo biti opremljeni z eno ali več stalnimi prezra-
čevalnimi odprtinami na zunanjih stenah. Dovoljena je zaščita 
prezračevalnih odprtin s kovinskimi rešetkami, mrežami in/ali 
rebri za zaščito pred dežjem, pod pogojem, da ne zmanjšajo neto 
prezračevalne površine. 
Prezračevalne reže morajo biti izdelane in nameščene tako, da se pre-
preči nastajanje plinskih žepov, ne glede na strukturo strehe. Skupna 
odprtina mora biti razdeljena v več odprtin, v vsakem primeru pa mora 
biti neto površina vsake odprtine najmanj 100 cm2.
Prezračevanje pri namestitvi v zunanjih prostorih. Najmanjše 
proste površine, v odvisnosti od skupne toplotne zmogljivosti, ne 
smejo biti manjše od:
a)  prostori nad površino zemlje (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 za vsak Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 za vsak Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 za vsak Victrix Pro 120 2ErP
		  (npr:namestitev n° 3 Victrix Pro 80 2ErP zaporedno, minimalna 

površina je 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	polkletni ali kletni prostori do višine -5 m od referenčne po-

vršine (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 za vsak Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 za vsak Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 za vsak Victrix Pro 120 2ErP
		  (npr:namestitev n° 3 Victrix Pro 80 2ErP zaporedno, minimalna 

površina je 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 kletni prostori do višine med -5 m in -10 m od referenčne 

površine (S ≥ Q x 20 z najmanj 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 za vse izvedbe
V vsakem primeru mora biti neto površina vsake odprtine naj-
manj 100 cm2.

POZOR:
v primeru namestitve naprav, ki se 
napajajo s plinom z gostoto, višjo od 
0,8 (UNP), v nadzemne zunanje prostore, se 
morata najmanj 2/3 prezračevalne površine 
dotikati pohodne površine, njihova višina pa 
mora biti najmanj 0,2 m. 
Prezračevalne odprtine morajo biti od vdolbin, 
usedov ali odprtin, povezanih s polkletnimi 
prostori ali drenažnih kanalizacij oddaljene naj-
manj 2 m pri toplotnih močeh, ki ne presegajo 
116 kW, in 4,5 m pri višjih toplotnih močeh.

Prezračevanje pri namestitvi v stavbe, namenjene tudi drugačni 
uporabi, ali v prostore, ki so del objekta, katerim bodo naprave 
namenjene. V primeru zemeljskega plina, prezračevalna površina 
ne sme biti manjša od 3000 cm2, v primeru utekočinjenega narav-
nega plina pa ne manjša od 5000 cm2.
Vseeno se vedno ravnajte po veljavnih normah in zakonskih 
predpisih.
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1.4	 UMIESTNENIE ZARIADENÍ.
Kotly je možné inštalovať:
-	v exteriéri;
-	v externých priestoroch, aj pri vykurovanej budove, musia byť 

stavebne oddelené a bez spoločných stien alebo umiestnené na 
rovnom povrchu vykurovanej budovy, avšak bez spoločných 
stien;

-	v budovách určených na iný účel alebo v priestoroch, ktoré tvoria 
súčasť dispozície vykurovanej budovy.

Uvedené priestory musia byť určené výlučne na umiestnenie 
tepelných zariadení a musia disponovať vlastnosťami, ktoré sú v 
súlade s platnou legislatívou.

UPOZORNENIE:
inštalácia zariadení, ktoré využívajú 
plyn s hustotou vyššou ako 0,8 (LPG) 
je povolená len v nadzemných priestoroch, 
prípadne v priestoroch spojených s nadzemný-
mi priestormi. V obidvoch prípadoch nesmie 
byť horná plocha vpadnutá alebo preliačená, 
pretože by mohla spôsobiť nebezpečenstvo z 
dôvodu vzniku plynových bublín.

Výška priestoru inštalácie.
Inštalácia jedného zariadenia: minimálna výška priestoru je 2 m.
Inštalácia viacerých zariadení do kaskády (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 
ErP): s ohľadom na rozmery kotla, zberača spalín (inštalovaný so 
sklonom 3%) a hydraulických spojení musí byť minimálna výška 
priestoru 2,30 m.
Pokiaľ sa nainštalovaný tepelný výkon v miestnosti pohybuje v 
intervale od 350 kW do 580 kW, minimálna výška miestnosti musí 
byť 2,60 m; pre tepelné výkony vyššie ako 580 kW je minimálna 
výška miestnosti 2,90 m.
Vyššie uvedená výška umožní správnu inštaláciu zariadení a je v 
súlade s platnými technickými normami.

Dispozícia zariadení v priestore.
Jedno zariadenie: vzdialenosti medzi každým vonkajším bodom 
kotla a vertikálnymi a horizontálnymi stenami priestoru musia 
umožňovať prístup k prvkom regulácie, bezpečnosti, kontroly 
a servisu.
Viac zariadení, ktoré nie sú vzájomne prepojené ale sú nainštalované 
v rovnakej miestnosti : minimálna vzdialenosť medzi viacerými 
kotlami nainštalovanými na rovnakej stene musí byť 200 mm. Táto 
vzdialenosť umožňuje prístup k prvkom regulácie, bezpečnosti, 
kontroly a servisu všetkých nainštalovaných zariadení.
Inštalácia v kaskáde (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Pokyny na správnu 
inštaláciu do kaskády sú uvedené v príslušnej dokumentácii alebo 
na stránke www.immergas.com v časti Vysoký výkon.

1.5	 PRÍVOD VZDUCHU A VETRANIE PRIESTOROV 
INŠTALÁCIE.

Priestory musia disponovať jedným alebo viacerými stálymi 
vetracími otvormi na vonkajších stenách. Je povolená ochrana 
vetracích otvorov pomocou kovových mriežok, sieťok a/alebo 
klapiek, ktoré chránia pred dažďom pod podmienkou, že nedôjde 
k redukcii čistého priestoru prívodu vzduchu.
Vetracie otvory musia byť realizované a umiestnené tak, aby 
nevznikali plynové bubliny, bez ohľadu na tvar krytu. Celkový 
výsledný otvor sa môže rozdeliť na niekoľko otvorov, v každom prípade 
nesmie mať žiaden otvor čistú plochu menšiu ako 100 cm2.
Prívod vzduchu pre inštaláciu v externých priestoroch Mini-
málne voľné plochy, podľa celkovej tepelnej kapacity nemôžu 
byť menšie ako:
a)	 nadzemné priestory (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 pre každý Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 pre každý Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 pre každý Victrix Pro 120 2ErP
		  (napr.: pri inštalácii 3 kotlov Victrix Pro 80 2ErP v kaskáde je 

minimálny priestor 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	suterén alebo podzemné miestnosti do -5 m od základnej roviny 

(S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 pre každý Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 pre každý Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 pre každý Victrix Pro 120 2ErP
		  (napr.: na inštaláciu 3 kotlov Victrix Pro 80 2ErP v kaskáde je 

minimálny priestor 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 podzemné miestnosti od -5 m do -10 m od základnej roviny 

(S ≥ Q x 20 s minimálnym priestorom 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 pre všetky konfigurácie
V každom prípade nesmie mať žiadny otvor rozmer viac ako 100 cm2.

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie zariadení na plyn s 
hustotou vyššou ako 0,8 (LPG) v externých 
nadzemných priestoroch, najmenej 2/3 povrchu 
vetrania musia byť realizované na úrovni hornej 
plochy, s minimálnou výškou 0,2 m. 
Vetracie otvory musia byť od dutín, stlače-
ných miest alebo otvorov, ktoré sú spojené 
s priestormi pod hornou plochou alebo od 
kanalizačných sietí, vzdialené najmenej 2 m v 
prípade tepelnej kapacity do 116 kW a 4,5 m 
v prípade vyššej tepelnej kapacity.

Prívod vzduchu na inštaláciu v budovách určených na iný účel alebo 
v priestoroch, ktoré tvoria súčasť dispozície vykurovanej budovy. 
Vetrací otvor nesmie byť v prípade zemného plynu menší ako 3000 
cm2 a v prípade LPG nesmie byť menší ako 5000 cm2.
Dodržiavajte a postupujte podľa všetkých platných noriem a legislatívy.
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1.4	 LOKACIJA UREĐAJA.
Kotlovi se mogu instalirati:
-	napolju;
-	u spoljnim prostorijama, pored zgrade koju služe, na otvorenom 

prostoru pod uslovom da su strukturalno odvojeni i bez 
zajedničkih zidova ili na ravnom krovu zgrade koju služe, opet 
bez zajedničkih zidova;

-	u zgradama namenjenim za druge svrhe ili prostorijama 
uključenim u obim zgrade koju služe.

Te prostorije su namenjene isključivo za termičke uređaje i moraju 
imati karakteristike koje su u skladu sa zahtevima zakona.

PAŽNJA:
instalacija uređaja koji se napaja na gas 
gustine veće od 0,8 (G.P.L.) se dozvoljava 
samo u prostorijama iznad tla koje su 
eventualno povezani sa drugim prostorijama 
isto iznad tla. U oba slučaja gazna površina ne 
sme imati ulegnuća ili udubljenja na način da 
se stvore opasno nakupljanje gasa. 

Visina prostorije za instalaciju.
Instalacija pojedinačnog uređaja: minimalna visina prostorije 
mora biti 2 m.
Instalacija više kaskadnih uređaja (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
ako se uzmu u obzir dimenzije kotla, kolektora za dim (koji se 
mora instalirati pod nagibom od 3%) i hidrauličnih kolektora, 
minimalna visina prostorije mora biti 2,30 m.
Ako je toplotni kapacitet instaliran u sobi između 350 kW i 580 
kW, minimalna visina prostorije mora biti 2,60 m; za toplotne 
kapacitete iznad 580 kV, minimalna visina prostorije je 2,90 m.
Gore navedene visine omogućuju pravilnu instalaciju uređaja i 
poštovanje tehničkih propisa.

Raspored aparata u prostoriji.
Pojedinačni uređaj: udaljenost od bilo koje spoljne tačke kotla 
i vertikalnih, horizontalnih zidova moraju omogućiti pristup 
organima za podešavanje, bezbednost, kontrolu i redovno 
održavanje. 
Više uređaja koji nisu međusobno povezani ali su instalirani u istoj 
prostoriji: minimalna udaljenost koja mora da se održava između 
više generatora instaliranih na istom zidu mora biti 200 mm, kako 
bi se omogućio pristup organima za podešavanje, bezbednost, 
kontrolu i redovno održavanje svih instaliranih uređaja.
Kaskadna instalacija (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Indikacije o pravilnoj 
kaskadnoj instalaciji se navode u prikladnoj dokumentaciji ili na 
stranici www.immergas.com u odeljku za visoku snagu. 

1.5	 VENTILACIJA I PROVETRAVANJE PROSTORIJA U 
KOJIMA JE OBAVLJENA INSTALACIJA. 

Prostorije moraju imati jedan ili više permanentnih otvora za 
provetravanje na spoljnom zidu. Dozvoljava se zaštita otvora za 
provetravanje metalnim rešetkama, mrežama i/ili klapnama za 
zaštitu od kiše ali pod uslovom da se ne smanji neto površina za 
provetravanje.
Otvori za provetravanje se moraju realizovati i postaviti na 
način da ne dođe do stvaranja nakupljanja gasa nezavisno od 
konformacije pokrova. Dobijeni ukupni otvor može se podeliti 
na nekoliko otvora, u svakom slučaju svaki otvor ne sme imati 
neto površinu manju od 100 cm2.
Provetravanje za instalaciju u spoljnim prostorijama. 
Minimalne slobodne površine, zavisno od ukupnog toplotnog 
kapaciteta ne treba da budu manje od:
a)	 prostorije iznad zemlje (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 za svaki Victrix Pro 80 ErP
		  S > 925 cm2 za svaki Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1145 cm2 za svaki Victrix Pro 120 ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 80 ErP minimalna 

površina je 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	polupodzemne i podzemne prostorije sve do visine -5 m od 

referentne površine (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 za svaki Victrix Pro 80 ErP
		  S > 1385 cm2 za svaki Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1712 cm2 za svaki Victrix Pro 120 ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 80 ErP minimalna 

površina je 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 podzemne prostorije na visini u rasponu od -5 m do -10 m od 

referentne površine (S ≥ Q x 20 sa minimalno 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 za sve konfiguracije
U svakom slučaju svaki otvor ne sme imati neto površinu manju 
od 100 cm2. 

PAŽNJA:
u slučaju instalacije uređaja napajanih 
gasom gušćim od 0,8 (L.P.G.) u spoljnim 
prostorijama, izvan zemlje, barem 2/3 
površine za provetravanje se mora realizovati u 
dodiru sa gaznom površinom sa minimalnom 
visinom od 0,2 m.
Otvori za provetravanje ne smeju biti udaljeni 
na više do 2 m, protok toplote ne veći od 116 
kW i 4,5 m za veće toplotne kapacitete od 
šupljina, depresija ili otvora povezanih sa 
prostorijama ispod gazne površine ili od cevi 
za drenažu. 

Sistem provetravanja za instalaciju u zgradama namenjenim 
za druge svrhe ili prostorijama uključenim u obim zgrade 
koju služe.
Površina za provetravanje se može biti manja od 3000 cm2 u 
slučaju prirodnog gasa i ne sme biti manja od 5000 cm2 u slučaju 
gasa L.P.G.. 
Uvek konsultujte zahteve standarda i sve zakone na snazi.
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1.4	 РАЗМЕЩЕНИЕ КОТЛОВ.
Котлы могут быть установлены:
-	наружно;
-	во внешних помещениях, даже в смежных с отапливаемым помеще-

нием, на открытых пространствах, важно чтобы они были структурно 
разделены, без общих стен, или расположены на плоском покрытии 
отапливаемого помещения , также без общих стен;

-	в постройках, предназначенных даже для других целей, или 
в помещениях, в объёмном решении отопляемого здания.

Настоящие помещения должны быть использованы только для ото-
пительных установок и их характеристики должны соответствовать 
тем, что предусмотрены действующим законодательством.

ВНИМАНИЕ!
Установка приборов питаемых газом, 
плотность которого превышает 0,8 
(СНГ) разрешена только в надземных поме-
щениях, смежные с ними помещения тоже 
должны быть надземными. В обоих случаях 
на полу не должно быть впадин или бугров, 
чтобы не создавать накопления газа, которые 
являются источником опасности.

Высота помещения установки.
Установка отдельного прибора: минимальная высота поме-
щения должна быть 2 м.
Каскадная установка нескольких приборов (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 
ErP): учитывая размеры котла, дымового коллектора (уста-
навливать с наклоном 3%) и гидравлических коллекторов, 
минимальная высота помещения должна быть 2,30 м.
Если установленная тепловая мощность в помещении находится в 
диапазоне между 350 и 580 кВт, то минимальная высота помещения 
должна быть 2,60 м; для тепловой мощности свыше 580 кВт 
минимальная высота помещения должна быть 2,90 м..
Приведённые выше параметры величины позволяют пра-
вильно выполнить установку приборов и соблюдать дей-
ствующие нормативные требования.
Расположение приборов в помещении.
Отдельный прибор: расстояние между любой внешней точ-
кой котла и вертикальными и горизонтальными стенами 
помещения, должно быть таким, чтобы оставался доступ к 
органам настройки, безопасности и контроля, а также для 
планового техобслуживания. 
Несколько приборов, не подключённых между собой, но уста-
новленных в одном помещении: минимальное соблюдаемое 
расстояние между котлами на одной и той же стене, должно 
быть 200 мм, чтобы обеспечить доступ к органам настройки, 
безопасности, контроля и для планового техобслуживания 
всех установленных приборов.
Каскадная установка (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Указания по правильной 
каскадной установке приводятся в специальной документации или 
на сайте компании www.immergas.com в разделе высокой мощности.

1.5	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Помещения должны быть оснащены постоянными венти-
ляционными отверстиями на внешних стенах. Допускается 
закрывать вентиляционные отверстия металлическим ре-
шетками, сеткой и/или жалюзи, при этом не должна сокра-
щаться поверхность поступления воздуха.
Вентиляционные отверстия должны быть выполнены и располо-
жены таким образом, чтобы предотвратить образование газовых 
накоплений, вне зависимости от конфигурации покрытия. Об-
щий проём может быть разделён на несколько проёмов, в любом 
случае, каждый проём должен быть не менее 100 см2..
Вентиляция для установки во внешних помещениях. 
Минимальные свободные поверхности, в зависимости от 
тепловой мощности, не должны быть ниже
a)	 помещения над уровнем земли (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 см2 для каждого Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 см2 для каждого Victrix Pro 120 2ErP
		  (например, при каскадной установке 3-х котлов Victrix Pro 

80 2ErP минимальная площадь должна быть 755 x 3 = 2265 
см2)

b)	полуподвальные и подвальные помещения до уровня -5 
м ниже поверхности (S ≥ Q x 15).

		  S > 1 130 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1 385 см2 для каждого Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1 712 см2 для каждого Victrix Pro 120 2ErP
		  (например, при каскадной установке 3-х котлов Victrix Pro 80 

2ErP минимальная площадь должна быть 1130 x 3 = 3390 см2)
c)	 подвальные помещения на уровне от -5 м и до -10 м ниже 

поверхности (S ≥ Q x 20 с минимальной площадью 5000 см2).
		  S > 5000 см2 для всех конфигураций
В любом случае, каждое отверстие должно иметь поверхность не менее 100 см2.

ВНИМАНИЕ!
при установке приборов, питаемых газом, 
плотность которого превышает 0,8 (СНГ) 
во внешних, надземных помещениях, не менее 
2/3 поверхности вентиляции, должны находится 
на уровне пола, с минимальной высотой 0,2 м. 
Отверстия для вентиляции должны находится 
не менее чем на расстоянии 2 м при термиче-
ской производительности не превышающей 
116 кВт и 4,5 м, для более высокой тепловой 
производительности, от углублений, впадин, 
проходов, ведущих в соседние помещения 
ниже уровня пола, или от дренажных каналов.

Вентиляция для установки в постройках, предназначен-
ных даже для других целей, или в помещениях, в объёмном 
решении отопляемого здания. Вентиляционная поверхность 
не должна быть меньше 3000 см2 для природного газа, и не 
должна быть меньше 5000 см2 для СНГ. В любом случае, 
следует ознакомиться с предписаниями стандартов и всех 
действующих законов в данной отрасли.
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1.4	 РАЗМЕЩЕНИЕ КОТЛОВ.
Котлы могут быть установлены:
-	наружно;
-	во внешних помещениях, даже в смежных с отапливаемым помеще-

нием, на открытых пространствах, важно чтобы они были структурно 
разделены, без общих стен, или расположены на плоском покрытии 
отапливаемого помещения , также без общих стен;

-	в постройках, предназначенных даже для других целей, или 
в помещениях, в объёмном решении отопляемого здания.

Настоящие помещения должны быть использованы только для ото-
пительных установок и их характеристики должны соответствовать 
тем, что предусмотрены действующим законодательством.

ВНИМАНИЕ!
Установка приборов питаемых газом, 
плотность которого превышает 0,8 
(СНГ) разрешена только в надземных поме-
щениях, смежные с ними помещения тоже 
должны быть надземными. В обоих случаях 
на полу не должно быть впадин или бугров, 
чтобы не создавать накопления газа, которые 
являются источником опасности.

Высота помещения установки.
Установка отдельного прибора: минимальная высота поме-
щения должна быть 2 м.
Каскадная установка нескольких приборов (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 
ErP): учитывая размеры котла, дымового коллектора (уста-
навливать с наклоном 3%) и гидравлических коллекторов, 
минимальная высота помещения должна быть 2,30 м.
Если установленная тепловая мощность в помещении находится в 
диапазоне между 350 и 580 кВт, то минимальная высота помещения 
должна быть 2,60 м; для тепловой мощности свыше 580 кВт 
минимальная высота помещения должна быть 2,90 м..
Приведённые выше параметры величины позволяют пра-
вильно выполнить установку приборов и соблюдать дей-
ствующие нормативные требования.
Расположение приборов в помещении.
Отдельный прибор: расстояние между любой внешней точ-
кой котла и вертикальными и горизонтальными стенами 
помещения, должно быть таким, чтобы оставался доступ к 
органам настройки, безопасности и контроля, а также для 
планового техобслуживания. 
Несколько приборов, не подключённых между собой, но уста-
новленных в одном помещении: минимальное соблюдаемое 
расстояние между котлами на одной и той же стене, должно 
быть 200 мм, чтобы обеспечить доступ к органам настройки, 
безопасности, контроля и для планового техобслуживания 
всех установленных приборов.
Каскадная установка (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Указания по правильной 
каскадной установке приводятся в специальной документации или 
на сайте компании www.immergas.com в разделе высокой мощности.

1.5	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Помещения должны быть оснащены постоянными венти-
ляционными отверстиями на внешних стенах. Допускается 
закрывать вентиляционные отверстия металлическим ре-
шетками, сеткой и/или жалюзи, при этом не должна сокра-
щаться поверхность поступления воздуха.
Вентиляционные отверстия должны быть выполнены и располо-
жены таким образом, чтобы предотвратить образование газовых 
накоплений, вне зависимости от конфигурации покрытия. Об-
щий проём может быть разделён на несколько проёмов, в любом 
случае, каждый проём должен быть не менее 100 см2..
Вентиляция для установки во внешних помещениях. 
Минимальные свободные поверхности, в зависимости от 
тепловой мощности, не должны быть ниже
a)	 помещения над уровнем земли (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 см2 для каждого Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 см2 для каждого Victrix Pro 120 2ErP
		  (например, при каскадной установке 3-х котлов Victrix Pro 

80 2ErP минимальная площадь должна быть 755 x 3 = 2265 
см2)

b)	полуподвальные и подвальные помещения до уровня -5 
м ниже поверхности (S ≥ Q x 15).

		  S > 1 130 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1 385 см2 для каждого Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1 712 см2 для каждого Victrix Pro 120 2ErP
		  (например, при каскадной установке 3-х котлов Victrix Pro 80 

2ErP минимальная площадь должна быть 1130 x 3 = 3390 см2)
c)	 подвальные помещения на уровне от -5 м и до -10 м ниже 

поверхности (S ≥ Q x 20 с минимальной площадью 5000 см2).
		  S > 5000 см2 для всех конфигураций
В любом случае, каждое отверстие должно иметь поверхность не менее 100 см2.

ВНИМАНИЕ!
при установке приборов, питаемых газом, 
плотность которого превышает 0,8 (СНГ) 
во внешних, надземных помещениях, не менее 
2/3 поверхности вентиляции, должны находится 
на уровне пола, с минимальной высотой 0,2 м. 
Отверстия для вентиляции должны находится 
не менее чем на расстоянии 2 м при термиче-
ской производительности не превышающей 
116 кВт и 4,5 м, для более высокой тепловой 
производительности, от углублений, впадин, 
проходов, ведущих в соседние помещения 
ниже уровня пола, или от дренажных каналов.

Вентиляция для установки в постройках, предназначен-
ных даже для других целей, или в помещениях, в объёмном 
решении отопляемого здания. Вентиляционная поверхность 
не должна быть меньше 3000 см2 для природного газа, и не 
должна быть меньше 5000 см2 для СНГ. В любом случае, 
следует ознакомиться с предписаниями стандартов и всех 
действующих законов в данной отрасли.
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Котлы могут быть установлены:
-	наружно;
-	во внешних помещениях, даже в смежных с отапливаемым помеще-

нием, на открытых пространствах, важно чтобы они были структурно 
разделены, без общих стен, или расположены на плоском покрытии 
отапливаемого помещения , также без общих стен;

-	в постройках, предназначенных даже для других целей, или 
в помещениях, в объёмном решении отопляемого здания.

Настоящие помещения должны быть использованы только для ото-
пительных установок и их характеристики должны соответствовать 
тем, что предусмотрены действующим законодательством.
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Установка приборов питаемых газом, 
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(СНГ) разрешена только в надземных поме-
щениях, смежные с ними помещения тоже 
должны быть надземными. В обоих случаях 
на полу не должно быть впадин или бугров, 
чтобы не создавать накопления газа, которые 
являются источником опасности.

Высота помещения установки.
Установка отдельного прибора: минимальная высота поме-
щения должна быть 2 м.
Каскадная установка нескольких приборов (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 
ErP): учитывая размеры котла, дымового коллектора (уста-
навливать с наклоном 3%) и гидравлических коллекторов, 
минимальная высота помещения должна быть 2,30 м.
Если установленная тепловая мощность в помещении находится в 
диапазоне между 350 и 580 кВт, то минимальная высота помещения 
должна быть 2,60 м; для тепловой мощности свыше 580 кВт 
минимальная высота помещения должна быть 2,90 м..
Приведённые выше параметры величины позволяют пра-
вильно выполнить установку приборов и соблюдать дей-
ствующие нормативные требования.
Расположение приборов в помещении.
Отдельный прибор: расстояние между любой внешней точ-
кой котла и вертикальными и горизонтальными стенами 
помещения, должно быть таким, чтобы оставался доступ к 
органам настройки, безопасности и контроля, а также для 
планового техобслуживания. 
Несколько приборов, не подключённых между собой, но уста-
новленных в одном помещении: минимальное соблюдаемое 
расстояние между котлами на одной и той же стене, должно 
быть 200 мм, чтобы обеспечить доступ к органам настройки, 
безопасности, контроля и для планового техобслуживания 
всех установленных приборов.
Каскадная установка (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Указания по правильной 
каскадной установке приводятся в специальной документации или 
на сайте компании www.immergas.com в разделе высокой мощности.

1.5	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Помещения должны быть оснащены постоянными венти-
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жены таким образом, чтобы предотвратить образование газовых 
накоплений, вне зависимости от конфигурации покрытия. Об-
щий проём может быть разделён на несколько проёмов, в любом 
случае, каждый проём должен быть не менее 100 см2..
Вентиляция для установки во внешних помещениях. 
Минимальные свободные поверхности, в зависимости от 
тепловой мощности, не должны быть ниже
a)	 помещения над уровнем земли (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
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80 2ErP минимальная площадь должна быть 755 x 3 = 2265 
см2)

b)	полуподвальные и подвальные помещения до уровня -5 
м ниже поверхности (S ≥ Q x 15).

		  S > 1 130 см2 для каждого Victrix Pro 80 2ErP
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поверхности (S ≥ Q x 20 с минимальной площадью 5000 см2).
		  S > 5000 см2 для всех конфигураций
В любом случае, каждое отверстие должно иметь поверхность не менее 100 см2.

ВНИМАНИЕ!
при установке приборов, питаемых газом, 
плотность которого превышает 0,8 (СНГ) 
во внешних, надземных помещениях, не менее 
2/3 поверхности вентиляции, должны находится 
на уровне пола, с минимальной высотой 0,2 м. 
Отверстия для вентиляции должны находится 
не менее чем на расстоянии 2 м при термиче-
ской производительности не превышающей 
116 кВт и 4,5 м, для более высокой тепловой 
производительности, от углублений, впадин, 
проходов, ведущих в соседние помещения 
ниже уровня пола, или от дренажных каналов.

Вентиляция для установки в постройках, предназначен-
ных даже для других целей, или в помещениях, в объёмном 
решении отопляемого здания. Вентиляционная поверхность 
не должна быть меньше 3000 см2 для природного газа, и не 
должна быть меньше 5000 см2 для СНГ. В любом случае, 
следует ознакомиться с предписаниями стандартов и всех 
действующих законов в данной отрасли.
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1.4	 AMPLASAREA APARATELOR.
Centralele pot fi instalate:
-	în exterior;
-	în încăperi externe, adiacente clădirii deservite, amplasate la 

loc descoperit, cu condiţia să fie separate din punct de vedere 
structural şi fără pereţi comuni, sau să fie situate pe acoperişul 
plan al clădirii deservite, fără pereţi în comun;

-	în clădiri destinate altor utilizări sau în încăperi care fac parte 
din volumul clădirii deservite.

Încăperile amintite trebuie să fie destinate exclusiv instalaţiilor 
termice şi trebuie să aibă caracteristicile conforme prevederilor 
legilor în vigoare.

ATENȚIE:
 instalarea aparatelor alimentate cu gaz 
cu densitatea mai mare de 0,8 (G.P.L) 
este permisă exclusiv în încăperi aflate deasu-
pra nivelului solului şi care comunică cu alte 
încăperi aflate, şi acestea, deasupra nivelului 
solului. În ambele cazuri, pardoseala nu trebu-
ie să prezinte denivelări care pot duce la crea-
rea acumulărilor de caz şi situaţii periculoase.

Înălţimea încăperii de instalare.
Instalarea unui singur aparat: înălţimea mimină a încăperii trebuie 
să fie de 2 m.
Instalarea mai multor aparate în cascadă (2 ÷ 5 Victrix Pro): date 
fiind dimensiunile centralei, a colectorului de gaze de ardere (care 
trebuie instalat cu o înclinaţie de 3%) şi a colectoarelor hidraulice, 
înălţimea încăperii trebuie să fie de 2,30 m.
Dacă debitul caloric instalat în încăpere este cuprins între 350 kW 
și 580 kW, înălțimea minimă a încăperii trebuie să fie de 2,60 m; în 
cazul capacităților termice mai mari de 580 kW, înălțimea minimă 
a încăperii este de 2,90 m.
Înălţimile indicate mai sus permit instalarea corectă a aparatelor 
şi respectarea normelor tehnice în vigoare.
Aşezarea aparatelor în încăpere.
Un singur aparat: distanţa dintre un punct exterior oarecare 
al centralei şi pereţii verticali, orizontali ai încăperii trebuie să 
permită accesul la dispozitivele de reglare, siguranţă, control şi 
întreţinere ordinară. 
Mai multe aparate, neracordate între ele dar instalate în aceeaşi 
încăpere: distanţa minimă care trebuie păstrată între mai multe 
aparate instalate pe acelaşi perete trebuie să fie de 200 mm, pentru 
a permite accesul la dispozitivele de reglare, siguranţă, control şi 
întreţinere a tuturor aparatelor instalate.
Instalare în cascadă (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Indicaţiile privind in-
stalarea corectă în cascadă se află în documentaţia corespunzătoa-
re, sau pe site-ul www.immergas.com, în secţiunea înaltă putere.

1.5	 AERISIREA ŞI VENTILAREA ÎNCĂPERILOR DE 
INSTALARE.

Încăperile trebuie prevăzute cu una sau mai multe orificii per-
manente de aerisire amplasate pe pereţii exteriori. Este permisă 
protecţia orificiilor de aerisire cu grilaje metalice, plase şi/sau 
dispozitive de protecţie împotriva ploii cu condiţia să nu fie redusă 
suprafaţa netă de aerisire. Orificiile de aerisire trebuie realizate şi 
amplasate astfel încât să se evite formarea de acumulări de gaz, 
indiferent de conformaţia acoperirii. Deschizătura totală care 
rezultă poate fi împărțită la rândul său în mai multe deschizături; 
în orice caz, fiecare deschizătură trebuie să aibă o suprafață netă 
mai mică de 100 cm2.
Aerisirea pentru instalarea în încăperi exterioare. Suprafeţele 
libere minime, în funcţie de debitul caloric total, nu trebuie să 
fie mai mici de:
a)	 încăperi la suprafaţa solului (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: pentru instalarea a 3 Victrix Pro 80 2ErP în cascadă, su-

prafaţa minimă este de 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	încăperi aflate la demisol sau subsol până la cota de -5 m de la 

suprafaţa de referinţă (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: pentru instalarea a 3 Victrix Pro 80 2ErP în cascadă, su-

prafaţa minimă este de 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 încăperi aflate la subsol la o cotă cuprinsă între -5 m şi -10 m 

de la suprafaţa de referinţă (S ≥ Q x 20 cu minim 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 pentru toate configuraţiile
În orice caz, fiecare deschizătură nu trebuie să aibă o suprafaţă 
netă mai mică de 100 cm2.

ATENȚIE:
în cazul instalării aparatelor alimentate cu 
gaz cu densitate mai mare de 0,8 (G.P.L.) 
în încăperi exterioare, la suprafaţa solului, cel 
puţin 2/3 din suprafaţa de aerisire trebuie să se 
afle la nivelul pardoselii, cu o înălţime minimă 
de 0,2 m. Deschizăturile de aerisire trebuie să se 
afle la cel puţin 2 m, în cazul capacităţilor termice 
mai mici sau egale cu 116 kW şi la 4,5 m în cazul 
capacităţilor mai mari, de orice fel de denivelare, 
cavităţi, canale de comunicare cu încăperi aflate 
sub pardoseală sau canale de drenare.

Aerisirea în cazul instalării în clădiri destinate altor utilizări 
sau în încăperi care fac parte din volumul clădirii deservite. 
Suprafaţa de aerisire nu trebuie să fie mai mică de 3000 cm2 în 
cazul gazului natural şi mai mică de 5000 cm2 în cazul G.P.L..
Consultaţi şi respectaţi recomandările legilor şi normelor în vigoare.
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1.4	 LOCALIZAÇÃO DOS APARELHOS.
As caldeiras podem ser instaladas:
-	ao ar livre;
-	em locais externos, também adjacentes ao edifício abastecido, 

colocadas ao ar livre, desde que estruturalmente separadas e 
sem paredes comuns, ou então situadas na cobertura plana do 
edifício servido, sempre sem paredes comuns;

-	em prédios destinados também para outro uso ou em locais 
inseridos na volumetria do prédio abastecido.

Tais locais deve ser destinados apenas aos sistemas térmicos e 
devem ter características em conformidade com o previsto pela 
legislação em vigor.

ATENÇÃO:
a instalação de aparelhos alimentados a 
gás com densidade superior a 0,8 (G.P.L.) é 
permitida exclusivamente em locais acima do nível 
do chão, eventualmente comunicantes com outros 
locais também eles acima do nível do chão. Em am-
bos os casos o piso de passagem não deve apresentar 
elevações ou depressões que criem acumulações de 
gás que possam causar condições de perigo.

Altura do local de instalação.
Instalação de um único aparelho: a altura mínima do local deve 
ser de 2 m.
Instalação de vários aparelhos em bateria (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
consideradas as dimensões da caldeira, do coletor de fumos (a 
instalar com uma inclinação de 3%) e dos coletores hidráulicos, 
a altura mínima do local deve ser de 2,30 m.
Se a capacidade térmica instalada no local se situar entre 350 kW 
e 580 kW, a altura mínima do local deve ser de 2,60 m; para as ca-
pacidades térmicas superiores a 580 kW, a altura mínima do local 
deve ser de 2,90 m.
As alturas acima indicadas permitem a correta instalação dos 
aparelhos e o respeito pelas normas técnicas em vigor.
Disposição dos aparelhos no local.
Aparelho individual: as distâncias entre um ponto qualquer exter-
no da caldeira e as paredes verticais, horizontais do local devem 
permitir a acessibilidade aos órgãos de regulação, segurança e 
controlo e a manutenção ordinária.
Vários aparelhos, não ligados entre si mas instalados no mesmo local: 
a distância mínima a manter entre os vários geradores instalados 
na mesma parede deve ser de 200 mm, de modo a permitir a 
acessibilidade aos órgãos de regulação, segurança e controlo e a 
manutenção ordinária de todos os aparelhos instalados.
Instalação em bateria (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): as indicações da 
correta instalação em bateria são fornecidas em uma documenta-
ção específica ou então no website www.immergas.com na secção 
alta potência.

1.5	 AREJAMENTO E VENTILAÇÃO DOS LOCAIS DE 
INSTALAÇÃO.

Os locais devem possuir uma ou mais aberturas permanentes de are-
jamento nas paredes externas. É permitida a proteção das aberturas de 
arejamento com grelhas metálicas, telas e/ou aletas de proteção contra 
a chuva desde que não seja diminuída a superfície de arejamento.
As aberturas de arejamento devem ser realizadas e colocadas de 
modo a evitar a formação de acumulações de gás, independente-
mente da conformação da cobertura. A apertura total resultante 
pode ser dividida em várias aberturas, de qualquer modo cada 
abertura não deve ter superfície útil inferior a 100 cm2.
Arejamento para instalação em locais externos. As superfícies livres mí-
nimas, em função da capacidade térmica total, não devem ser inferiores a:
a)	 locais acima do nível do chão (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 para cada Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 para cada Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 para cada Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: instalação de 3 Victrix Pro 80 2ErP em bateria a superfície 

mínima é 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	locais parcialmente subterrâneos e subterrâneos até uma altura 

de -5 m da superfície de referência (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 para cada Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 para cada Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 para cada Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: instalação de 3 Victrix Pro 80 2ErP em bateria a superfície 

mínima é 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 locais subterrâneos a uma altura -5 m e -10 m da superfície de 

referência (S ≥ Q x 20 com um mínimo de 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 para todas as configurações
Em todo o caso, cada uma das aberturas deve ter uma superfície 
livre mínima de 100 cm2.

ATENÇÃO:
no caso de instalação de aparelhos ali-
mentados a gás com densidade superior 
a 0,8 (G.P.L.) em locais externos, acima do nível 
do chão, pelo menos 2/3 da superfície de areja-
mento devem ser realizados ao nível da superfície 
de passagem, com uma altura mínima de 0,2 m. 
As aberturas de arejamento devem estar a uma 
distância não inferior a 2 m, para capacidades 
térmicas não superiores a 116 kW e 4,5 m para 
capacidades térmicas superiores, de cavidade, 
depressões ou aberturas comunicantes com lo-
cais situados abaixo da superfície de passagem 
e de canalizações de drenagem.

Arejamento para instalação em prédios destinados também 
para outro uso ou em locais inseridos na volumetria do prédio 
abastecido. A superfície de arejamento não deve ser inferior a 
3000 cm2 em caso de gás natural e não deve ser inferior a 5000 
cm2 em caso de G.P.L..
Consultar e fazer de qualquer modo sempre referência às prescri-
ções das normas e de todas as leis em vigor.
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1.4	 UMIEJSCOWIENIE URZĄDZEŃ.
Kotły mogą być instalowane:
-	pod gołym niebem;
-	w pomieszczeniach zewnętrznych, także w sąsiedztwie obsłu-

giwanego budynku, umieszczone na otwartej przestrzeni, pod 
warunkiem, że zostaną konstrukcyjnie oddzielone i bez wspól-
nych ścian lub znajdujące się na płaskim dachu obsługiwanego 
budynku, również bez wspólnych ścian;

-	w budynkach przeznaczonych również do innych celów lub w 
pomieszczeniach zawartych w kubaturze obsługiwanego budynku.

Pomieszczenia powinny być używane wyłącznie do instalacji 
grzewczych i powinny mieć cechy, które są zgodne z obowiązu-
jącymi przepisami.

UWAGA: 
instalacja urządzeń zasilanych gazem 
o gęstości większej niż 0,8 (G.P.L.) jest 
dozwolona wyłącznie w pomieszczeniach na-
ziemnych, ewentualnie połączonych z pomi-
eszczeniami naziemnymi. W obu przypadkach 
podłoga nie powinna mieć takich wgłębień lub 
wydrążeń, aby stworzyć martwe przestrzenie ga-
zowe, które prowadzą do powstania zagrożenia.

Wysokość pomieszczenia instalacji.
Instalacja pojedynczego urządzenia: minimalna wysokość po-
mieszczenia powinna wynosić 2 m.
Instalacja kilku urządzeń instalowanych kaskadowo (2 ÷ 5 Victrix 
Pro): uwzględniając wymiary kotła, kolektora spalin (do zainsta-
lowania ze spadkiem 3%) i kolektorów hydraulicznych, minimalna 
wysokość pomieszczenia powinna wynosić 2,30 m.
Jeżeli moc cieplna zainstalowana w pomieszczeniu wynosi od 350 
kW do 580 kW, minimalna wysokość pomieszczenia powinna 
wynosić 2,60 m. W przypadku mocy cieplnych powyżej 580 kW 
minimalna wysokość pomieszczenia wynosi 2,90 m.
Wysokości wskazane powyżej umożliwiają prawidłowy montaż 
urządzeń i zgodność z przepisami technicznymi.
Rozmieszczenie urządzeń w pomieszczeniu.
Pojedyncze urządzenie: odległości między jakimkolwiek punktem 
zewnętrznym kotła i ścianami pionowymi, poziomymi pomiesz-
czenia powinny umożliwić dostęp do części regulacji, bezpieczeń-
stwa i sterowania oraz konserwację zwyczajną. 
Kilka urządzeń niepołączonych ze sobą, lecz zainstalowanych w 
tym samym pomieszczeniu: minimalna odległość między kilko-
ma generatorami zainstalowanymi na tej samej ścianie powinna 
wynosić 200 mm, aby umożliwić dostęp do części regulacji, bez-
pieczeństwa i sterowania oraz konserwacji zwyczajnej wszystkich 
zainstalowanych urządzeń.
Instalacja kaskadowa (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Wskazania do 
prawidłowego montażu kaskadowego podano w specjalnej doku-
mentacji lub w witrynie www.immergas.com w sekcji dużej mocy.

1.5	 NAPOWIETRZANIE I WENTYLACJA 
POMIESZCZEŃ INSTALACJI.

Pomieszczenia powinny być wyposażone w jeden lub kilka stałych 
otworów napowietrzających w ścianach zewnętrznych. Udziela się 
zgody na ochronę otworów wentylacyjnych przy pomocy metalo-
wych siatek, kratek i/lub klapek chroniących przed deszczem pod 
warunkiem, że nie zostanie zmniejszony obszar netto napowietrzania.
Otwory do napowietrzania powinny być wykonane i umieszczone 
tak, aby uniknąć powstawania martwych przestrzeni gazowych, 
niezależnie od budowy pokrywy. Powstałe całkowite otwarcie 
można podzielić na kilka otworów, w każdym przypadku każdy 
otwór nie może mieć powierzchni netto mniejszej niż 100 cm2.
Napowietrzanie do instalacji w pomieszczeniach zewnętrznych. 
Minimalna swobodna powierzchnia, w zależności od całkowitego 
natężenia przepływu ciepła, nie powinna być mniejsza niż:
a)	 pomieszczenia naziemne (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 dla każdego Victrix Pro 80 ErP
		  S > 925 cm2 dla każdego Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1145 cm2 dla każdego Victrix Pro 120 ErP
		  (np: instalacja 3 Victrix Pro 80 ErP kaskadowo zajmuje min. 

powierzchnię 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	sutereny i piwnice do wysokości -5 m od płaszczyzny odnie-

sienia (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 dla każdego Victrix Pro 80 ErP
		  S > 1385 cm2 dla każdego Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1712 cm2 dla każdego Victrix Pro 120 ErP
		  (np: instalacja 3 Victrix Pro 80 ErP kaskadowo zajmuje min. 

powierzchnię 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 piwnice na wysokości od -5 m i -10 m od płaszczyzny odnie-

sienia (S ≥ Q x 20 z minimum 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 dla wszystkich konfiguracji
W każdym razie, każdy otwór nie może mieć powierzchni netto mniejszej niż 100 cm2.

UWAGA: 
w przypadku urządzeń zasilanych gazem o gęs-
tości większej niż 0,8 (LPG) w pomieszczeniach 
zewnętrznych nad ziemią przynajmniej 2/3 powierzch-
ni napowietrzania powinna być wykonana w jednej 
płaszczyźnie z podłogą o minimalnej wysokości 0,2 m. 
Otwory do napowietrzania powinny się znajdować się 
w odległości nie mniejszej niż 2 m, dla mocy cieplnej 
nieprzekraczającej 116 kW i 4,5 m dla większej mocy 
cieplnej wgłębień, depresji lub otworów połączonych 
z pomieszczeniami położonymi poniżej poziomu 
podłogi lub kanałów odwadniających.

Napowietrzanie do instalacji w budynkach przeznaczonych 
również do innych celów lub w pomieszczeniach zawartych w 
kubaturze obsługiwanego budynku. Powierzchnia napowietrzania 
nie powinna być mniejsza niż 3000 cm2 w przypadku gazu ziemnego 
i nie powinna być mniejsza niż 5000 cm2 w przypadku LPG.
W każdym razie należy zawsze sprawdzić i odnieść się do wszyst-
kich obowiązujących przepisów.
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1.4	 A KÉSZÜLÉKEK ELHELYEZÉSE.
A kazánok a következő helyeken szerelhetők be:
- 	kültéren;
- 	a kazán által kiszolgált épület melletti fedetlen térben található 

helyiségekben, amennyiben ezen helyiségek szerkezetileg elkü-
lönülnek egymástól, és nincsenek közös falaik, vagy a kiszolgált 
lapos-tetős épület tetején (ebben az esetben sem lehet a két 
helyiségnek közös fala);

- 	egyéb rendeltetésű épületekben, vagy a kazán által kiszolgált 
épületben található helyiségben.

Ezen helyiségek kizárólag a fűtési rendszerek elhelyezésére szolgál-
hatnak, valamint meg kell, hogy feleljenek a hatályos jogszabályok 
által előírt jellemzőknek.

FIGYELEM:
a 0,8-nál nagyobb sűrűségű PB gázzal 
üzemeltetett kazánok kizárólag a föld-
felszín felett található helyiségekbe szerelhetők 
be, amelyekbe kizárólag a földfelszín felett 
található helyiségek nyílhatnak. Mindkét 
esetben a járófelületen nem lehetnek olyan 
gödrök vagy mélyedések, amelyekben veszélyes 
gázfelhalmozódások jöhetnek létre.

A telepítés helyének magassága.
Egykazános rendszer beszerelése: a helységnek legalább 2 m ma-
gasnak kell lennie.
Több kazán kaszkád rendszerű telepítése esetén (2 ÷ 5 Victrix Pro 
2 ErP): a kazán, az égéstermék gyűjtőcső (3 %-kal megdöntve 
szerelje be) és a hidraulikai összekötő méreteit figyelembe véve a 
helyiségnek legalább 2,30 m magasnak kell lennie.
Ha a helyiségbe telepített hőterhelés 350 kW és 580 kW között van, a 
helyiségre előírt minimum magasság 2,60 m; míg az 580 kW-ot megha-
ladó hőterhelés esetében a szükséges minimum magasság 2,90 m.
A fenti magasságok lehetővé teszik a berendezések helyes besze-
relését, és a műszaki előírásoknak való megfelelést.
A készülékek elhelyezése a helyiségben.
Egykazános rendszer: a kazán bármely külső pontja és a helyiség 
függőleges illetve vízszintes falai között akkora távolságnak kell 
maradnia, amely biztosítja a szabályozó és vezérlő szervekhez, 
biztonsági berendezésekhez való hozzáférést és az időszakos 
karbantartási műveletek elvégzését.
Több, egymáshoz nem csatlakoztatott, de ugyanabban a helyiségben 
felszerelt készülék: az ugyanarra a falra felszerelt kazánok között hagyjon 
legalább 200 mm távolságot, erre azért van szükség, hogy hozzáférhes-
sen a készülékek szabályozó és ellenőrző szerveihez, a biztonsági beren-
dezéseihez, és elvégezhesse az időszakos karbantartási munkálatokat.
Kaszkád rendszerű telepítés esetén (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): A 
kaszkád rendszer megfelelő telepítésére vonatkozó útmutatáso-
kat az erre a célra mellékelt dokumentációban találja vagy www.
immergas.hu/ipari_rendszerek weboldal „nagy teljesítményű 
készülékek” szakaszában.

1.5	 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE.

A helyiségek külső falán legalább egy állandó szellőzőnyílásnak 
lennie kell. A szellőzőnyílások védelmére felszerelhet fémrácsokat, 
hálókat és/vagy eső ellen védő lemezeket, amennyiben a teljes 
nettó szabad szellőző felület nem csökken. A szellőzőnyílásokat 
úgy helyezze el, hogy az alakjától és borításától függetlenül ne 
képződhessenek veszélyes gázfoltok. A szellőzőnyílások teljes 
felülete több részre (szellőzőnyílásra) is fel lehet osztva, de egyetlen 
szellőzőnyílás nettó szabad felülete sem lehet kisebb, mint 100 cm2.
Szellőzés kültéri helyiségekbe történő beszerelés esetén. 
A minimális méretű szabad felületek az összes hőteljesítmény 
függvényében nem lehetnek kisebbek, mint:
a)	 földfelszín felett található helyiségek (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 minden Victrix Pro 80 2ErP esetében
		  S > 925 cm2 minden Victrix Pro 100 2ErP esetében
		  S > 1145 cm2 minden Victrix Pro 120 2ErP esetében
		  (pl.: 3 db Victrix Pro 80 2ErP kaszkád rendszerben történő 

beszerelésekor a minimális felület 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	alagsori vagy pincehelyiségek a viszonyítási szinthez képest -5 

m-ig (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 minden Victrix Pro 80 2ErP esetében
		  S > 1385 cm2 minden Victrix Pro 100 2ErP esetében
		  S > 1712 cm2 minden Victrix Pro 120 2ErP esetében
		  (pl.: 3 db Victrix Pro 80 2ErP kaszkád rendszerben történő 

beszerelésekor a minimális felület 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 pincehelyiségek a viszonyítási szinthez képest 5 m és 10 m 

közötti mélységben (S ≥ Q x 20 minimum 5000 cm2 mellett).
		  S > 5000 cm2 minden konfigurációban
A szellőzőnyílások nettó felülete egyetlen esetben sem lehet ke-
vesebb, mint 100 cm2.

FIGYELEM:
a 0,8-nál nagyobb sűrűségű PB gázzal 
üzemeltetett kültéri (földfelszín feletti) 
felszerelésű kazánok esetében a szellőző 
felület legalább 2/3-ának a járófelület 
szintjében kell lennie, és a magassága nem 
lehet kevesebb, mint 0,2 m.
A szellőzőnyílásoknak legalább 2 m-es 
távolságra kell lennie a helyiségben található 
mélyedésektől, lyukaktól, a járószint alatt 
található helyiségekbe vezető ajtóktól vagy 
vízelvezető csatornáktól azon kazánok 
esetében, amelyek hőteljesítménye nem 
haladja meg a 116 kW-ot, míg a nagyobb 
hőteljesítményű berendezések esetében ennek 
a távolságnak legalább 4,5 m-nek kell lennie. 

Szellőzés egyéb rendeltetésű épületekben, vagy a kazán által 
kiszolgált épületben található helyiségben.
A földgázzal üzemelő kazánok esetében a szellőzőnyílás felülete 
nem lehet kevesebb, mint 3000 cm2, a PB gázzal üzemelő 
készülékek esetében pedig nem lehet kevesebb, mint 5000 cm2. 
Olvassa el és minden esetben tartsa be a szabványok és minden 
hatályos törvény előírásait.  
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1.4	 SMJEŠTAJ APARATA.
Kotlovi se mogu instalirati:
- 	na otvorenom prostoru;
- 	u vanjskim prostorijama, čak i onim susjednim građevine koju 

služi, smješteni na otvorenom prostoru ali pod uvjetom da je 
strukturalno odijeljen i bez zajedničkih zidova/pregrada ili 
smješten na ravnom pokrovu građevine koju služi isto tako bez 
zajedničkih zidova;

- 	u građevinama namijenjenim za druge namjene ili u prostori-
jama uključenim u volumen služene građevine. 

Te prostorije moraju biti namijenjene isključivo toplinskim ure-
đajima te moraju imati značajke u skladu s onim što predviđaju 
zakoni na snazi.

POZOR:
instalacija aparata koji se napajaju gu-
šćim plinom od 0,8 (L.P.G.) se dopušta 
isključivo u nadzemnim prostorijama i koje su 
eventualno spojene s drugim isto tako nadze-
mnim prostorijama. U oba slučaja površina po 
kojoj se hoda ne smije imati šupljine ili udu-
bljena u kojima se stvaraju džepovi s plinom 
koji dovode do opasnih stanja.

Visina prostorije u kojoj se obavlja instalacija.
Instalacija pojedinačnog aparata: minimalna visina prostorije 
mora biti 2 m.
Instalacija nekoliko aparata kaskadno(2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
uzmite u obzir dimenzije kotla, dimnog razvodnika (koji se mora 
instalirati s nagibom od 3%) i hidrauličnih razdjelnika, minimalna 
visina prostorije mora biti 2,30 m.
Ako je instalirani toplinski protok u prostoriji u rasponu od 350 
kW i 580 kW, minimalna visina prostorije mora biti 2,60 m; za 
toplinske protoke veće od 580 kW, minimalna visina prostorije 
mora biti 2,90 m.
Gore navedene visine omogućuju pravilnu instalaciju aparata i 
poštivanje tehničkih propisa na snazi.
Raspored aparata u prostoriji.
Pojedinačni aparat:udaljenosti između bilo koje vanjske točke 
kotla i okomitih, vodoravnih zidova prostorije moraju biti takve 
da omoguće pristup radi prilagodbe, sigurnosti i kontrole te re-
dovnog održavanja. 
Više aparata koji nisu međusobno povezani ali su instalirani u istoj 
prostoriji: minimalna udaljenost koja se mora održavati između 
više generatora instaliranih na istom zidu mora biti 200 mm, 
kako bi se omogućila prilagodba, sigurnost, kontrola i redovno 
održavanja svih instaliranih aparata.
Kaskadna instalacija (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Indikacije za pra-
vilnu kaskadnu instalaciju se navode u prikladnoj dokumentaciji 
ili na stranici www.immergas.com u odspojite visoku snagu.

1.5	 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA PROSTORIJA 
U KOJIMA JE OBAVLJENA INSTALACIJA.

Prostorije se moraju opremiti jednim ili više stalnih otvora za 
provjetravanje na vanjskim zidovima. Zaštita otvora za provjetra-
vanje se dopušta uz pomoć metalnih rešetaka, mreža i/ili zaštite 
od kiše ali pod uvjetom da se time ne smanjuje neto površina 
provjetravanja.
Otvori za provjetravanje se moraju realizirati i smjestiti na način 
da ne dođe do stvaranja džepova s plinom, neovisno o konfor-
maciji pokrova. Dobiven potpuni otvor se može podijeliti u više 
otvora, u svakom slučaju, svaki od otvora ne smije imati manju 
neto površinu od 100 cm2.
Provjetravanje za instalaciju na otvorenom prostoru. Mini-
malne slobodne površine u funkciji ukupne toplinske nosivosti 
ne smiju biti manje od:
a) nadzemne prostorije (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 za svaki Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 za svaki Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 za svaki Victrix Pro 120 2ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 80 2ErP minimalna 

površina je 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	podzemne i polupodzemne prostorije sve do kvote -5 m u 

odnosu na referentnu površinu (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 za svaki Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 za svaki Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 za svaki Victrix Pro 120 2ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 80 2ErP minimalna 

površina je 1130 x 3 = 3390 cm2)
c) 	podzemne prostorije na kvotama u rasponu između -5 m i -10 m u 

odnosu na referentnu površinu (S ≥ Q x 20 s minimalno 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 za sve konfiguracije
U svakom slučaju svaki otvor ne smije imati neto površinu manju od 100 cm2.

POZOR:
u slučaju instalacije aparata napajanih 
plinom gušćim od 0,8 (L.P.G.) na otvo-
renim prostorima, iznad zemlje, barem 2/3 po-
vršine za provjetravanje mora biti poravnata 
s površinom po kojoj se hoda, s minimalnom 
visinom od 0,2 m. 
Otvori za provjetravanje moraju imati razmak 
od ne manje od 2 m, kada se radi o nosivosti ne 
većoj od 116 kW i 4,5 m kada se radi o većim 
nosivostima u odnosu na šupljine, udubine ili 
otvore spojene s prostorijama ispod površine 
po kojoj se hoda ili drenažnih odvoda.

Provjetravanje zbog instalacije u građevinama namijenjenim za druge 
namjene ili u prostorijama uključenim u volumen služene građevine. 
Površina za provjetravanje ne smije biti manja od 3000 cm2 u slučaju 
prirodnog plina i ne smije biti manja od 5000 cm2 u slučaju plina L.P.G.
Konzultirajte i pogledajte uvijek sve propise i zakone na snazi.
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1.4	 ΘΈΣΗ ΤΩΝ ΣΥΣΚΕΥΏΝ.
Οι λέβητες μπορούν να εγκατασταθούν:
-	Σε υπαίθριο χώρο.
-	Σε υπαίθριους χώρους, επίσης δίπλα στο κτίριο που εξυπηρετείται, 

τοποθετημένοι σε ανοιχτό χώρο, υπό την προϋπόθεση ότι είναι δομικά 
χωριστοί και χωρίς κοινόχρηστους τοίχους, ή βρίσκονται στην επίπεδη 
οροφή του κτιρίου που εξυπηρετείται, πάντα χωρίς κοινούς τοίχους.

-	Σε κτίρια που προορίζονται και για άλλη χρήση ή σε χώρους που 
περιλαμβάνονται στον όγκο του κτιρίου που εξυπηρετείται.

Αυτοί οι χώροι πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για συστή-
ματα θέρμανσης και πρέπει να έχουν χαρακτηριστικά που συμμορφώ-
νονται με τις διατάξεις της ισχύουσας νομοθεσίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η εγκατάσταση συσκευών που τροφοδοτού-
νται με αέριο πυκνότητας μεγαλύτερης από 
0,8 (υγραέριο, LPG) επιτρέπεται μόνο σε χώ-
ρους πάνω από το έδαφος, που ενδεχομένως επικοι-
νωνούν με άλλους χώρους πάνω από το έδαφος. Και 
στις δύο περιπτώσεις, η επιφάνεια περπατήματος 
δεν πρέπει να έχει κοιλότητες ή κατηφορικά σημεία 
που θα μπορούσαν να δημιουργήσουν θύλακες 
αερίου που προκαλούν σε επικίνδυνες συνθήκες. 

Ύψος του χώρου εγκατάστασης.
Εγκατάσταση μίας συσκευής: το ελάχιστο ύψος του χώρου πρέπει να 
είναι 2 m.
Εγκατάσταση πολλών συσκευών σε σειρά (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
λαμβάνοντας υπόψη τις διαστάσεις του λέβητα, τον συλλέκτη 
καπναερίων (για εγκατάσταση με κλίση 3%) και τους υδραυλικούς 
συλλέκτες, το ελάχιστο ύψος του χώρου πρέπει να είναι 2,30 μ.
Αν η εγκατεστημένη θερμική ισχύς στον χώρο είναι μεταξύ 350 kW 
και 580 kW, το ελάχιστο ύψος του χώρου πρέπει να είναι 2,60 m. Για 
θερμική ισχύ άνω των 580 kW, το ελάχιστο ύψος του χώρου πρέπει να 
είναι 2,90 m.
Τα ύψη που αναφέρονται παραπάνω επιτρέπουν τη σωστή εγκατάστα-
ση των συσκευών και τη συμμόρφωση με τους ισχύοντες τεχνικούς 
κανονισμούς.

Διευθέτηση των συσκευών στον χώρο.
Μονή συσκευή: Οι αποστάσεις μεταξύ οποιουδήποτε εξωτερικού ση-
μείου του λέβητα και των κατακόρυφων, οριζόντιων τοίχων του χώρου 
πρέπει να επιτρέπουν την πρόσβαση στα όργανα ρύθμισης, ασφάλειας 
και ελέγχου και την απλή συντήρηση. 
Πολλές συσκευές, που δεν είναι συνδεδεμένες μεταξύ τους, αλλά έχουν 
εγκατασταθεί στον ίδιο χώρο: η ελάχιστη απόσταση που πρέπει να αφεθεί 
μεταξύ πολλών γεννητριών θερμότητας που είναι εγκατεστημένες στον 
ίδιο τοίχο πρέπει να είναι 200 ​​mm, έτσι ώστε να είναι δυνατή πρόσβαση 
στα όργανα ρύθμισης, ασφάλειας και ελέγχου, και η απλή συντήρηση 
όλων των εγκατεστημένων συσκευών.
Εγκατάσταση σε σειρά (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Οι ενδείξεις για σωστή 
εγκατάσταση σε σειρά παρέχονται σε ειδικά έγγραφα τεκμηρίωσης ή 
στον ιστότοπο www.immergas.com, στην ενότητα υψηλής ισχύος. 

1.5	 ΑΕΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΕΞΑΕΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΧΏΡΩΝ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ. 

Οι χώροι πρέπει να διαθέτουν ένα ή περισσότερα μόνιμα ανοίγματα 
εξαερισμού σε εξωτερικούς τοίχους. Επιτρέπεται η προστασία των 
ανοιγμάτων εξαερισμού με μεταλλικά πλέγματα, δίχτυα και/ή πτερύγια 
βροχής, με την προϋπόθεση ότι η καθαρή επιφάνεια εξαερισμού δεν 
μειώνεται.
Τα ανοίγματα εξαερισμού πρέπει να κατασκευάζονται και να τοποθε-
τούνται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να αποφεύγεται η δημιουργία θυλάκων 
αερίου, ανεξάρτητα από το σχήμα της οροφής. Το συνολικό άνοιγμα 
που προκύπτει μπορεί να είναι διαιρεμένο σε πολλά ανοίγματα. Σε 
κάθε περίπτωση, το κάθε επιμέρους άνοιγμα δεν πρέπει να έχει καθαρή 
επιφάνεια μικρότερη από 100 cm2.
Εξαερισμός για εγκατάσταση σε υπαίθριους χώρους. 
Οι ελάχιστες ελεύθερες επιφάνειες, ανάλογα με τη συνολική θερμική 
ισχύ, δεν πρέπει να είναι μικρότερες από:
a)	 Χώροι πάνω από το έδαφος (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 για κάθε Victrix Pro 80 ErP
		  S > 925 cm2 για κάθε Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1145 cm2 για κάθε Victrix Pro 120 ErP
		  (π.χ., για την εγκατάσταση 3 Victrix Pro 80 ErP σε σειρά, η ελάχιστη 

επιφάνεια είναι 755 x 3 = 2265 cm 2)
b)	 Υπόγειοι και ημιυπόγειοι χώροι έως -5 m από το επίπεδο αναφοράς  

(S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 για κάθε Victrix Pro 80 ErP
		  S > 1385 cm2 για κάθε Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1712 cm2 για κάθε Victrix Pro 120 ErP
		  (π.χ., για την εγκατάσταση 3 Victrix Pro 80 ErP σε σειρά, η ελάχιστη 

επιφάνεια είναι 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 Υπόγειοι χώροι σε υψόμετρο μεταξύ -5 m και -10 m από το επίπεδο 

αναφοράς (S ≥ Q x 20 με τουλάχιστον 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 για όλες τις διαμορφώσεις
Σε κάθε περίπτωση, κάθε επιμέρους άνοιγμα δεν πρέπει να έχει καθαρή 
επιφάνεια μικρότερη από 100 cm2. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σε περίπτωση εγκατάστασης συσκευών που 
τροφοδοτούνται με αέριο με πυκνότητα μεγα-
λύτερη από 0,8 (υγραέριο, LPG) σε υπαίθριους 
χώρους, πάνω από το έδαφος, τουλάχιστον τα 2/3 της 
επιφάνειας αερισμού πρέπει να βρίσκονται στην ευθεία 
με την επιφάνεια περπατήματος, με ελάχιστο ύψος 0,2 m.
Τα ανοίγματα εξαερισμού δεν πρέπει να βρίσκονται σε 
απόσταση μικρότερη από 2 m, αν η θερμική ισχύς δεν 
υπερβαίνει τα 116 kW, και 4,5 m, αν η θερμική ισχύς είναι 
υψηλότερη, από κοιλότητες, βαθουλώματα ή ανοίγματα 
που επικοινωνούν με δωμάτια που βρίσκονται κάτω από 
το επιφάνεια περπατήματος ή κανάλια αποστράγγισης. 

Αερισμός για εγκατάσταση σε κτίρια που προορίζονται και για άλλη 
χρήση ή σε χώρους που περιλαμβάνονται στον όγκο του κτιρίου που 
εξυπηρετείται.
Η επιφάνεια αερισμού δεν πρέπει να είναι μικρότερη από 3000 cm2, αν 
χρησιμοποιείται φυσικό αέριο και δεν πρέπει να είναι μικρότερη από 
5000 cm 2, αν χρησιμοποιείται υγραέριο (LPG). 
Σε κάθε περίπτωση, πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε και να ανατρέχετε 
στις απαιτήσεις των προτύπων και σε όλους τους ισχύοντες νόμους.

10

მო
ნტ

აჟ
ი

ექ
სპ

ლ
უა

ტა
ცი

ა
ტე

ქ.
მო

მს
ახ

ურ
ებ

ა

1.4	 მოწყობილობის დამონტაჟების ადგილი.
მოწყობილობა შეიძლება დამონტაჟდეს:
-	შენობის გარეთ;
-	გარე სივრცეში,გასათბობი ფართის მიმდებარე 
ტერიტორიაზე, ასევე გასათბობი ფართის ზევით 
ბრტყელ გადახურვაზე.ნებისმიერ შემთხვევაში ამ 
სივრცეებს არ უნდა ჰქონდეთ საერთო კედლები.

-	შენობაში მათ შორის სხვა დანიშნულების მქონე 
სათავსში.

საქვაბე ოთახები უნდა იყოს განკუთვნილი მხოლოდ 
შენობის გათბობისთვის და უნდა შეესაბამებოდნენ 
არსებულ კანონმდებლობას.

ყურადღება:
მოწყობილობის მუშაობა აირზე, 
რომლის სიმკვრივე მეტია 0.8 
(L.P.G.) დასაშვებია მხოლოდ ისეთ 
სათავსოში, რომლის იატაკი მიწის 
დონის მაღლაა და გამორიცხულია 
საწვავი აირების დაგროვება ე.წ. 
"ჯიბეებში".

საქვაბე სივრცის სიმაღლე.
ერთი დანადგარის მონტაჟი: მინიმალური ჭერის 
სიმაღლე შეადგენს 2მ.
რამდენიმე აგრეგატის კასკადური შეერთება (2 ÷ 5 Vic-
trix Pro 2 ErP): გამომდინარეობს ქვაბების ზომებიდან, 
საკვამლე მილის დახრის და ჰიდრავლიკური 
გამანაწილებლისთვის აუცილებელი მანძილების 
გათვალისწინებით, მაგრამ არა უმცირეს 2.3 მ.
თუ დადგმული სიმძლავრე არის 350კვტ-დან 580 კვტ-
მდე მინიმალური სიმაღლე უნდა იყოს 2.6მ, ხოლო 580 
კვტ-ზე მეტი სიმძლავრის დროს 2.9 მ.
ზემოთ მოყვანილი სიმაღლეები აუცილებელია 
საქვაბის ნორმალური ფუნქციონირებისთვისა და 
არსებული ნორმებისა და რეგულაციების დაცვისთვის. 

ქვაბების განლაგება საქვაბეში.
ერთი დანადგარისთვის: დაშორებები ქვაბის გარე 
პანელებსა და ოთახის ჰორიზონტალურ ან ვერტიკალურ 
სიბრტყეებს შორის უნდა იძლეოდეს ადვილ წვდომას 
მართვის და რეგულირების მოწყობილობებთან, ასევე 
ტექმომსახურების ჩატარების შესაძლებლობას.
რამდენიმე მოწყობილობა ერთ შენობაში, მაგრამ 
ერთმანეთისგან დამოუკიდებლად შეერთებული: ერთ 
კედელზე განთავსებულ ქვაბებს შორის დაშორება 
უნდა იყოს 200 მმ, ცალკე მოწყობილობებთან ადვილი 
წვდომისა და ტექმომსახურებისთვის.
კასკადური სისტემები (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
კასკადური სისტემების მონტაჟის წესები იხილეთ 
შესაბამის დოკუმენტაციაში ან ვებგვერდზე www.im-
mergas.com მაღალი სიმძლავრეების სექციაში.

1.5	 საქვაბის ვენტილაცია
საქვაბეს უნდა ჰქონდეს ერთი ან რამდენიმე 
სავენტილაციო ღიობი გარე კედლებზე. ღიობები 
შეიძლება დაიფაროს რკინის ცხაურით, ბადით და 
ა.შ. თუ შენარჩუნებულია ჯამური აუცილებელი კვეთი.
სავენტილაციო ღიობები უნდა განთავსდეს ისე, რომ 
გამოირიცხოს საწვავი აირის დაგროვება განურჩევლად 
იატაკის საფარისა. ჯამური ღიობების კვეთი შეიძლება 
გადანაწილდეს რამდენიმე ადგილზე, თითოეული არა 
ნაკლებ 100 სმ 2.
ვენტილაცია გარე საქვაბეებში. სიმძლავრის 
მიხედვით ღიობების ფართობი უნდა შეადგენდეს არა 
ნაკლებ:
a)	მიწისზედა საქვაბე  (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 სმ2 ყოველ Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 სმ2 ყოველ Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 სმ2 ყოველ Victrix Pro 120 2ErP
		  (მაგ: მონტაჟი 3 Victrix Pro 80 2ErP კასკადში, 

მინიმალური ფართობი არის 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	ნახევარსარდაფები და სარდაფები -5 მ მიწის 

დონიდან (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 სმ2 ყოველ Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 სმ2 ყოველ Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 სმ2 ყოველ Victrix Pro 120 2ErP
		  (მაგ: მონრაჟი 3 Victrix Pro 80 2ErP კასკადში, 

მინიმალური ფართობი არის 1130 x 3 = 3390 სმ2)
c)	მიწისქვეშა სათავსოები -5 მ-დან -10 მ-მდე (S ≥ Q 

x 20 მინიმალური კვეთით 5000 სმ2).
		  S > 5000 სმ2 ყველა კონფიგურაციაში
ყველა შემთხვევაში ნებისმიერი ღიობი არ უნდა იყოს  
ნაკლები 100 სმ2.

ყურადღება:
მოწყობილობის მუშაობისას 
აირზე, რომლის სიმკვრივე 
მეტია 0.8 (L.P.G.) აუცილებელია, 
რომ სულ მცირე 2/3 ღიობებისა 
განლაგებული იყოს იატაკიდან 0.2 მ 
სიმაღლეზე. 
ღიობები უნდა იყოს განთავსებული 
2მ (სიმძლავრე 116 კვტ-მდე) და 
4.5მ უფრო მეტი სიმძლავრისთვის 
დაშორებით ჩაღრმავებებიდან, 
სადრენაჟო არხებიდან და მეზობელ 
ოთახებში გასასვლელებიდან.

ვენტილაცია  შენობის შიგნით არსებულ საქვაბეში. 
სავენტილაციო ფართობი უნდა შეადგენდეს 3000 
სმ2 ბუნებრივი აირის შემთხვევაში ან 5000 სმ2 
გათხევადებული აირის შემთხვევაში.
მონტაჟი უნდა შესრულდეს ყველა ნორმისა და 
სტანტარტის დაცვით.
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1.4	 POSITION OF THE APPLIANCES.
The boilers can be installed:
-	outdoors;
-	in outdoor environments, also adjoining the building served, 

located in uncovered space, as long as structurally separated and 
without walls in common, or situated on the flat covering of the 
building served, always without walls in common;

-	in building also destined for other use or in places inserted in 
the volume of the building served.

These rooms must be intended exclusively to house CH systems 
and must have characteristics that comply with legislation in force.

ATTENTION:
the installation of appliances powered 
with gas with a greater density than 0.8 
(L.P.G.) is only allowed in places out of the 
ground, also communicating with places that 
are on the ground. In both cases the walkway 
must not have hollows or depressions such to 
create gas pockets that determine dangerous 
conditions.

Height of the installation room.
Installation of individual appliance: the room must have a mini-
mum ceiling height of 2 m.
Installation of multiple appliances in cascade (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 
ErP): considering the size of the boiler, the flue manifold (which 
must be installed on a 3% gradient) and the hydraulic manifolds, 
the room must have a minimum ceiling height of 2.3 m.
If the installed heat input in the room is between 350 kW and 580 
kW, the minimum height of the room must be 2.60 m; the minimum 
room height is 2.90 m for heat inputs greater than 580 kW..
The aforementioned heights allow for correct installation of the 
appliances and observe the technical regulations in force.

Position of the appliances in the room.
Individual appliance: the distances between any external point of 
the boiler and the vertical and horizontal walls of the room must 
allow accessibility to the regulation, safety and control elements 
for routine maintenance.
Multiple appliances, not interconnected, but installed in the same 
room: the minimum distance to maintain between several boilers 
installed on the same wall must be 200 mm, in order to allow 
accessibility to the regulation, safety and control elements and 
routine maintenance of all appliances installed.
Cascade installation (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): The instructions 
for correct cascade installation are provided in the respective 
documents or on the www.immergas.com website in the high 
power section.

1.5	 AERATION AND VENTILATION OF THE 
INSTALLATION ROOMS.

The rooms must have one or more permanent openings for aer-
ation on external walls. The openings used for aeration can be 
protected using metal grills, meshes and/or rain-proof fins as long 
as the net aeration surface is not reduced.
The aeration openings must be realised and located in a way to 
prevent the formation of pockets of gas, independently from the 
conformation of the covering. The resulting total opening may be 
split in more openings, in all cases each opening must not have a 
net surface less than 100 cm 2.
Aeration for installation in outdoor places. The minimum free 
surfaces, in relation to the overall heat input must not be below:
a)	 above-ground rooms (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 for every Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 for every Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 for every Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: to install 3 Victrix Pro 80 2ErP in cascade, the minimum 

surface is 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	basements and underground rooms up to a height of -5 m from 

the reference surface (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 for every Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 for every Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 for every Victrix Pro 120 2ErP
		  (ex: to install 3 Victrix Pro 80 2ErP in cascade, the minimum 

surface is 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 underground rooms at quota between -5 m and -10 m from the 

reference surface (S ≥ Q x 20 with a minimum of 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 for all configurations
In all cases each opening must not have a net surface area less 
than 100 cm2.

ATTENTION:
in the case of installation of appliances 
powered with gas with greater density 
than 0.8 (L.P.G.) in outdoor places, above-
ground, at least 2/3 of the aeration surface must 
be flush with the floor, with a minimum height 
of 0.2 m. 
The aeration openings must be at least 2 m for 
heating capacities not exceeding 116 kW and 4.5 
m for higher heating capacities, cavities, depres-
sions or openings communicating with rooms 
below the walkway surface or draining ducts.

Aeration for installation in building also destined for other 
use or in places inserted in the volume of the building served. 
The aeration surface must not be less than 3000 cm2 in the case of 
natural gas and must not be less than 5000 cm2 in the case of L.P.G..
The installation must comply with the requirements of all relevant 
codes and standards.
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1.4	 UMÍSTĚNÍ KOTLŮ.
Kotle mohou být instalovány:
-	venku;
-	ve venkovních místnostech, i přiléhajících k vytápěné budově, 

umístěných v otevřeném prostoru, za předpokladu, že budou 
konstrukčně odděleny a bez společných zdí, nebo umístěné na 
rovné střeše vytápěné budovy, opět bez společných zdí;

-	ve stavbách určených i pro jiné použití nebo v prostorách umís-
těných uvnitř vytápěné stavby.

Tyto místnosti musí být určené pouze pro umístění topných za-
řízení a musí mít vlastnosti odpovídající požadavkům platných 
právních předpisů.

POZOR:
instalace zařízení na plyn s hustotou 
vyšší než 0,8 (LPG) musí být provedena 
v souladu s místními technickými a legisla-
tivními předpisy, v případech podlah pod 
úrovní terénu pak se zvýšeným důrazem na 
bezpečnost celé instalace a vyloučení všech 
rizik spojených s použitým druhem plynu.

Výška instalační místnosti.
Instalace samostatného přístroje: minimální výška místnosti musí 
být 2 m.
Kaskádová instalace více přístrojů (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): vzhle-
dem k rozměrům kotle, kouřovodu (jež je třeba instalovat se 
sklonem 3%) a hydraulického potrubí musí být minimální výška 
místnosti 2,30 m.
Pokud se instalovaný tepelný výkon v místnosti pohybuje mezi 
350 kW a 580 kW, minimální výška místnosti musí být 2,60 m; v 
případě tepelných výkonů vyšších než 580 kW, je minimální výška 
místnosti 2,90 m.
Shora uvedené výšky umožňují správnou instalaci přístrojů a 
dodržování platných technických norem.

Dispozice zařízení v místnosti.
Samostatný přístroj: vzdálenosti mezi jakýmkoli vnějším bodem 
kotle a svislými a vodorovnými zdmi místnosti musí umožnit 
přístup k regulačním, bezpečnostním a kontrolním prvkům a 
pravidelnou údržbu.
Více přístrojů, jež nejsou navzájem propojeny, ale instalovány ve 
stejné místnosti: minimální vzdálenost mezi více generátory insta-
lovanými na stejné zdi musí být 200 mm, aby umožnila přístup k 
regulačním, bezpečnostním a kontrolním prvkům a pravidelnou 
údržbu všech nainstalovaných přístrojů.
Kaskádová instalace (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Pokyny pro správnou 
kaskádovou instalaci jsou uvedeny ve zvláštní dokumentaci nebo 
na stránkách www.immergas.com v části vysoký výkon.

1.5 	 VĚTRÁNÍ A VENTILACE INSTALAČNÍCH 
MÍSTNOSTÍ.

Místnosti musí být opatřeny jedním nebo více stálými větracími 
otvory na vnějších stěnách. Větrací otvory je možné chránit želez-
nými mřížemi, sítěmi a/nebo klapkami proti dešti za předpokladu, 
že nebude zmenšen čistý větrací povrch.
Větrací otvory musí být provedeny a spojeny tak, aby se zabránilo 
vzniku plynových kapes nezávisle na tvaru krytu. Celkový výsled-
ný otvor je třeba rozdělit na více otvorů, v každém případě každý 
otvor nesmí mít čistou plochu menší než 100 cm2.
Větrání při instalaci ve venkovních prostorech. 
Minimální volná plocha, vzhledem k celkovému tepelnému vý-
konu, nesmí být menší než:
a)	 místnosti nad zemí (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 pro každý Victrix Pro 80 ErP
		  S > 925 cm2 pro každý Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1145 cm2 pro každý Victrix Pro 120 ErP
		  (např. pro kaskádovou instalaci 3 ks Victrix Pro 80 I je mini-

mální plocha 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	částečně nadzemní a podzemní místnosti až do hloubky -5 m 

od referenčního podlaží (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 pro každý Victrix Pro 80 ErP
		  S > 1385 cm2 pro každý Victrix Pro 100 ErP
		  S > 1712 cm2 pro každý Victrix Pro 120 ErP
		  (např. pro kaskádovou instalaci 3 ks Victrix Pro 80 I je mini-

mální plocha 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 podzemní místnosti až do hloubky mezi -5 m a -10 od refe-

renčního podlaží (S ≥ Q x 20 s minimem 5000 cm2).
		  S > 5000 cm2 pro všechny konfigurace
V každém případě každý otvor nesmí mít čistý povrch pod hod-
notu 100 cm2.

POZOR:
V případě instalace zařízení plněných 
plynem s hustotou nad 0,8 (LPG) ve 
venkovních prostorách nad zemí, je 
třeba rovnoběžně s podlahovou plochou v mi-
nimální výšce 0,2 m vytvořit 2/3 větrací plochy.
Větrací otvory musí být od sebe vzdáleny více 
než 2 metry v případě tepelného výkonu nepře-
sahujícího 116 kW a 4,5 m pro tepelné výkony 
vyšší, od prohlubní, propadlin a nebo otvorů 
spojených s místnostmi pod daným podlažím 
nebo od odvodní kanalizace. 

Větrání v budovách určených jinému použití nebo v místnos-
tech umístěných v prostorách vytápěné budovy.
Větrací plocha nesmí být menší než 3000 cm2 v případě zemního 
plynu a menší než 5000 cm2 v případě LPG. 
V každém případě se vždy řiďte ustanoveními všech platných 
norem a zákonů. 	
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1.4	 РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА УРЕДИТЕ.
Котлите може да се монтират:
-	на открито;
-	във външни помещения, които може да са прилежащи към 

обслужваната сграда, разположени в покрито пространство, 
стига да са конструктивно отделени и без общи стени, или 
върху плоския покрив на обслужваната сграда, отново без 
общи стени;

-	в сгради, предназначени и за друга употреба или в 
помещения, включени в обема на обслужваната сграда.

Тези помещения трябва да са предназначени единствено за 
отоплителните инсталации и да притежават характеристики, съ-
ответстващи на предвиденото от действащото законодателство.

ВНИМАНИЕ:
монтажът на уреди, захранвани с газове с 
плътност над 0,8 (въглеводородни горими 
газове), е разрешен само в помещения над земята, 
евентуално свързани с помещения, които също 
са над земята. И в двата случая в равнината, по 
която се върви, не трябва да има такива хлътва-
ния или пропадания, които да създават газови 
джобове, генериращи условия на опасност.

Височина на помещението за монтаж.
Монтаж на единичен уред: минималната височина на 
помещението трябва да бъде 2 м.
Монтаж на няколко уреда каскадно (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): 
предвид размерите на котела, на димоотводния колектор (да 
се монтира с наклон от 3%) и на хидравличните колектори, 
минималната височина на помещението трябва да бъде 2,30 м.
Ако инсталираната топлинна мощност в помещението е между 
350 kW и 580 kW включително, минималната височина на 
помещението трябва да бъде 2,60 м; при топлинни мощности 
над 580 kW, минималната височина на помещението е 2,90 м.
Посочените по-горе височини позволяват правилен монтаж 
на уредите и спазване на действащите технически нормативи.
Разполагане на уредите в помещението.
Отделен уред: дистанциите между която и да е външна точка на 
котела и вертикалните, хоризонталните стени на помещението 
трябва да позволяват достъп до частите за регулиране, 
безопасност и контрол и за извършване на обичайна поддръжка. 
Няколко уреда, които не са свързани помежду си, но са монтирани 
в едно и също помещение: минималното разстояние, което 
трябва да се поддържа между няколко генератора, монтирани 
върху една и съща стена, трябва да бъде 200 мм, за да позволи 
достъп до частите за регулиране, безопасност и контрол и за 
обичайната поддръжка на всички монтирани уреди.
Каскаден монтаж (2 ÷ 5 Victrix Pro 2 ErP): Указанията 
за правилен каскаден монтаж са посочени в специална 
документация или на сайта www.immergas.com в раздел 
Висока мощност.

1.5	 ПРОВЕТРЯВАНЕ И ВЕНТИЛИРАНЕ НА 
ПОМЕЩЕНИЯТА ЗА КОТЕЛНИ ПОМЕЩЕНИЯ.

Помещенията трябва да разполагат с един или няколко 
постоянни отвора за проветряване върху външни стени. 
Разрешено е тези аерационни отвори да са предпазени с метални 
решетки, мрежи и/или ребра за защита от дъжда при условие, 
че не се намалява нетната повърхност на проветряване.
Аерационните отвори трябва да бъдат направени и разположени 
така, че да избягват образуването на газови джобове, независимо 
от структурата на покрива. Получаващото се цялостно отваряне 
може да бъде разделено на няколко отвора, като във всеки 
случай всеки отвор трябва да е с нетна повърхност не по-малко 
от 100 cm2.
Проветряване при монтаж във външни помещения. 
Минималните светли сечения в зависимост от общия 
топлинен капацитет не трябва да са под:
a)	 надземни помещения (S ≥ Q x 10)
		  S > 755 cm2 за всеки Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 925 cm2 за всеки Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1145 cm2 за всеки Victrix Pro 120 2ErP
		  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix Pro 80 2 ErP 

минималната площ е 755 x 3 = 2265 cm2)
b)	сутеренни и подземни помещения до кота -5 m от 

референтната равнина (S ≥ Q x 15).
		  S > 1130 cm2 за всеки Victrix Pro 80 2ErP
		  S > 1385 cm2 за всеки Victrix Pro 100 2ErP
		  S > 1712 cm2 за всеки Victrix Pro 120 2ErP
		  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix Pro 80 2 ErP 

минималната площ е 1130 x 3 = 3390 cm2)
c)	 подземни помещения на кота между -5 м. и -10 м. включително 

от референтната равнина(S ≥ Q x 20 с минимум 5000 cm2).
S > 5000 cm2 за всички конфигурации

Във всеки случай всеки отвор не трябва да е с нетна 
повърхност под 100 cm2.

ВНИМАНИЕ:
в случай на монтаж на уреди, захранвани с газ 
с плътност над 0,8 (L.P.G.) във външни надзем-
ни помещения, поне 2/3 от аерационната повърхност 
трябва да бъдат направени в една равнина с пода, на 
минимална височина от 0,2 м. 
Аерационните отвори трябва да бъдат на разстояние 
не по-малко от 2 м. за отоплителни капацитети не 
по-високи от 116 kW, и 4,5 m - за по-големи отопли-
телни капацитети от кухини, места на по-ниски нива 
или отвори, свързани с помещения, разположени под 
равнината на пода или от дренираща канализация.

Проветряване при монтаж в сгради, предназначени и за други 
приложения или в помещения в обема на обслужваната сграда. 
Аерационната площ не трябва да бъде под 3000 см2 в случай 
на природен газ и под 5000 cm2 - в случай на L.P.G..
Направете справка и изобщо се съобразявайте с предписа-
нията на нормите и на всички действащи закони.
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1.6	 УСТАНОВКА ЗОВНІШНЯ
Котел має рівень електрозахисту IPX5D і може бути встановлений 
також знадвору, якщо така установка не суперечить місцевим нор-
мам, без необхідності використання додаткових захисних засобів.

УВАГА:
усі комплекти опцій, що потенційно можуть бути 
під’єднані до котла, повинні мати захисні засоби 
у відповідності до їх рівня електрозахисту.

1.7	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5 °C. Котел осна-щений 
функцією антифриз , яка вводить в дію насос і 
запальник, коли температура води, що міститься 
в середині котла, падає нижче 5 °C.
Функція антифриз працюватиме лише увипадку:
-	котел правильно підключено до газового та електричного 

контуру;
-	на котел постійно подаються електричне живлення та газ;
-	головний вимикач увімкнено;
-	котел не заблоковано через проблему розпалю-вання;
-	основні компоненти котла справні.
За цих умов котел є захищеним проти замерзання при 
температурі середовища -5°C.
Мінімальна температура -15 °C. У разі, коли котел вста-
новлений в місці, де температура опускається нижче -5 
°C, і якщо не стане подачі газу (або котел заблокується від 
недостатності запалювання), прилад може розморозитись..
Щоб уникнути ризику замерзання, дотримуйтесь таких вказівок:
-	Захищати систему опалення від замерзання шляхом вве-

дення в систему якісного антифризу, що передбачений 
для захисту теплових систем та має гарантію від виробни-
ка на відсутність ризику пошкодження теплообмінника 
та інших складових частин котла. Антифриз не повинен 
шкодити здоров’ю. Необхідно ретельно дотримуватися 
інструкції виробника цієї рідини, щодо потрібного від-
сотка відповідно до мінімальної температури, при якій 
ви хочете зберегти прилад.
ПРИМІТКА: надмірне використання гліколю може поста-
вити під загрозу добре функціонування приладу. Потрібно 
виготовити водний розчин з класом потенційного замі-
щення води 2 (EN 1717: 2002 або положення чинного міс-
цевого законодавства). Матеріали, з яких виготовлений 
контур опалення котлів Immergas, стійкі до антифризу 
рідини на основі етилен гліколю і пропілену (у разі, коли 
суміші виготовлені якісно). Щодо терміну використання 
та утилізації цих речовин звертайтеся до їх виробника.

-	Захищайте від замерзання сифон випуску конденсату та 
відповідний вивід за допомогою додаткового обладнання, 
що постачається за окремим замовленням (комплект проти 
замерзання), та складається з двох електричних резисторів, 
відповідної електропроводки та термостату керування 
(уважно ознайомтеся з інструкціями з монтажу, які знахо-
дяться в упаковці з комплектом цього обладнання).

Захист проти замерзання котла буде забезпечено, тільки якщо:
- 	котел правильно підключено до електричного контуру;
- 	головний вимикач увімкнено;
- 	основні компоненти комплекту проти замерзання справні.
За цих умов котел є захищеним проти за-мерзання при 
температурі середовища -15°C.Виробник не несе відпові-
дальності за збитки, щовиникли  внаслідок збоїв в елек-
тричному енер-гопостачанні або внаслідок недотримання 
вказівок, що наведені вище.

ПРИМІТКА: якщо котел встановлений в місці, де темпера-
тура опускається нижче 0°C, необхідно передбачити теплоі-
золяцію труб з’єднання, як системи опалення, так і системи 
нагрівання побутової води і труби для зливу конденсату.
ПРИМІТКА: системи захисту від замерзання, описані в цьому 
розділі, призначені для захисту лише котла. Наявність цих функ-
цій та пристроїв не виключає можливого замороження частин 
системи або системи нагрівання побутової води поза котлом.

1.8 	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Наші котельні прилади сконструйовані для роботи на газу метан 
(G20) або G.P.L./зріджений пропан. Трубопровід подачі повинен 
бути однаковим або більшим, ніж з’єднувальна трубка котла.

УВАГА:
перед тим, як виконати під’єднання газу, 
необхідно виконати ретельне внутрішнє 
очищення труб системи підведення, щоб усунути 
усі можливі осади, які могли б перешкодити пра-
вильній роботі котла. Крім того, слід перевірити, 
чи газ в системі відповідає газові, для якого був 
виготовлений котел (див. заводську табличку 
на котлі). Якщо вони відрізняються, слід внести 
зміни в настройки котла для того, щоб присто-
сувати його для використання іншого типу газу 
(див. налаштування пристроїв у разі зміни типу 
газу). Важливо перевірити динамічний тиск 
мережі (метану або G.P.L./зрідженого пропану), 
що буде використовуватися для котельного агре-
гату, який мусить відповідати стандарту EN 437 
та пов’язаних з ним, оскільки недостатньо висо-
кий рівень тиску може негативно впливати на 
ефективність роботи генератора, спричиняючи 
незадоволення користувача. Переконайтеся, що 
під’єднання газового клапана є правильним.

УВАГА:
відповідно до чинних правил над кож-
ним з’єднанням між приладом та газо-
вою системою має бути встановлений кран. 
Цей кран, якщо він постачається виробником 
приладу, може бути підключений безпосеред-
ньо до приладу (тобто, нижче труб, що утво-
рюють з’єднання між системою та приладом) 
відповідно до інструкцій виробника.

Труба підведення газу повинна мати відповідні параметри, що 
задовольняють вимогам чинних норм для гарантії правильної 
подачі газу до запальника, включаючи умови максимальної 
потужності приладу, а також для гарантії належної експлуатації 
приладу (технічні дані). Система під’єднання повинна відпові-
дати нормам.
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1.6	 УСТАНОВКА ЗОВНІШНЯ
Котел має рівень електрозахисту IPX5D і може бути встановлений 
також знадвору, якщо така установка не суперечить місцевим нор-
мам, без необхідності використання додаткових захисних засобів.

УВАГА:
усі комплекти опцій, що потенційно можуть бути 
під’єднані до котла, повинні мати захисні засоби 
у відповідності до їх рівня електрозахисту.

1.7	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5 °C. Котел осна-щений 
функцією антифриз , яка вводить в дію насос і 
запальник, коли температура води, що міститься 
в середині котла, падає нижче 5 °C.
Функція антифриз працюватиме лише увипадку:
-	котел правильно підключено до газового та електричного 

контуру;
-	на котел постійно подаються електричне живлення та газ;
-	головний вимикач увімкнено;
-	котел не заблоковано через проблему розпалю-вання;
-	основні компоненти котла справні.
За цих умов котел є захищеним проти замерзання при 
температурі середовища -5°C.
Мінімальна температура -15 °C. У разі, коли котел вста-
новлений в місці, де температура опускається нижче -5 
°C, і якщо не стане подачі газу (або котел заблокується від 
недостатності запалювання), прилад може розморозитись..
Щоб уникнути ризику замерзання, дотримуйтесь таких вказівок:
-	Захищати систему опалення від замерзання шляхом вве-

дення в систему якісного антифризу, що передбачений 
для захисту теплових систем та має гарантію від виробни-
ка на відсутність ризику пошкодження теплообмінника 
та інших складових частин котла. Антифриз не повинен 
шкодити здоров’ю. Необхідно ретельно дотримуватися 
інструкції виробника цієї рідини, щодо потрібного від-
сотка відповідно до мінімальної температури, при якій 
ви хочете зберегти прилад.
ПРИМІТКА: надмірне використання гліколю може поста-
вити під загрозу добре функціонування приладу. Потрібно 
виготовити водний розчин з класом потенційного замі-
щення води 2 (EN 1717: 2002 або положення чинного міс-
цевого законодавства). Матеріали, з яких виготовлений 
контур опалення котлів Immergas, стійкі до антифризу 
рідини на основі етилен гліколю і пропілену (у разі, коли 
суміші виготовлені якісно). Щодо терміну використання 
та утилізації цих речовин звертайтеся до їх виробника.

-	Захищайте від замерзання сифон випуску конденсату та 
відповідний вивід за допомогою додаткового обладнання, 
що постачається за окремим замовленням (комплект проти 
замерзання), та складається з двох електричних резисторів, 
відповідної електропроводки та термостату керування 
(уважно ознайомтеся з інструкціями з монтажу, які знахо-
дяться в упаковці з комплектом цього обладнання).

Захист проти замерзання котла буде забезпечено, тільки якщо:
- 	котел правильно підключено до електричного контуру;
- 	головний вимикач увімкнено;
- 	основні компоненти комплекту проти замерзання справні.
За цих умов котел є захищеним проти за-мерзання при 
температурі середовища -15°C.Виробник не несе відпові-
дальності за збитки, щовиникли  внаслідок збоїв в елек-
тричному енер-гопостачанні або внаслідок недотримання 
вказівок, що наведені вище.

ПРИМІТКА: якщо котел встановлений в місці, де темпера-
тура опускається нижче 0°C, необхідно передбачити теплоі-
золяцію труб з’єднання, як системи опалення, так і системи 
нагрівання побутової води і труби для зливу конденсату.
ПРИМІТКА: системи захисту від замерзання, описані в цьому 
розділі, призначені для захисту лише котла. Наявність цих функ-
цій та пристроїв не виключає можливого замороження частин 
системи або системи нагрівання побутової води поза котлом.

1.8 	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Наші котельні прилади сконструйовані для роботи на газу метан 
(G20) або G.P.L./зріджений пропан. Трубопровід подачі повинен 
бути однаковим або більшим, ніж з’єднувальна трубка котла.

УВАГА:
перед тим, як виконати під’єднання газу, 
необхідно виконати ретельне внутрішнє 
очищення труб системи підведення, щоб усунути 
усі можливі осади, які могли б перешкодити пра-
вильній роботі котла. Крім того, слід перевірити, 
чи газ в системі відповідає газові, для якого був 
виготовлений котел (див. заводську табличку 
на котлі). Якщо вони відрізняються, слід внести 
зміни в настройки котла для того, щоб присто-
сувати його для використання іншого типу газу 
(див. налаштування пристроїв у разі зміни типу 
газу). Важливо перевірити динамічний тиск 
мережі (метану або G.P.L./зрідженого пропану), 
що буде використовуватися для котельного агре-
гату, який мусить відповідати стандарту EN 437 
та пов’язаних з ним, оскільки недостатньо висо-
кий рівень тиску може негативно впливати на 
ефективність роботи генератора, спричиняючи 
незадоволення користувача. Переконайтеся, що 
під’єднання газового клапана є правильним.

УВАГА:
відповідно до чинних правил над кож-
ним з’єднанням між приладом та газо-
вою системою має бути встановлений кран. 
Цей кран, якщо він постачається виробником 
приладу, може бути підключений безпосеред-
ньо до приладу (тобто, нижче труб, що утво-
рюють з’єднання між системою та приладом) 
відповідно до інструкцій виробника.

Труба підведення газу повинна мати відповідні параметри, що 
задовольняють вимогам чинних норм для гарантії правильної 
подачі газу до запальника, включаючи умови максимальної 
потужності приладу, а також для гарантії належної експлуатації 
приладу (технічні дані). Система під’єднання повинна відпові-
дати нормам.
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1.6 	 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR.
La caldera tiene un nivel de aislamiento eléctrico IPX5D y puede ins-
talarse incluso en exterior, sin necesidad de protecciones adicionales.

ATENCIÓN:
todos los kits opcionales que se pueden conectar 
potencialmente a la caldera, deberán estar 
protegidos según su nivel de protección eléctrica.

1.7	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5°C. La caldera dispone de serie 
de una función antihielo que pone en funcionamiento la 
bomba y el quemador cuando la temperatura del agua 
dentro de caldera llega por debajo de los 5°C.
La función antihielo se asegura sólo si:
-	 la caldera está conectada correctamente a los circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
-	la caldera se alimenta de manera constante;
- 	el interruptor general está activado;
-	la caldera no está bloqueada por fallo de encendido;
-	los componentes principales de la caldera no están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura ambiente de -5 °C.
Temperatura mínima -15 °C. Si la caldera está instalada en un 
lugar donde la temperatura baja por debajo de los 5°C y falla 
el suministro de gas (o la caldera entra en bloqueo por fallo de 
encendido) puede suceder que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas instrucciones:
-	Proteger el circuito de calefacción contra el hielo, introducien-

do en este circuito un líquido anticongelante de una buena 
marca, expresamente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor de que no se provoquen 
daños al intercambiador y a otros componentes de caldera. El 
líquido anticongelante no debe dañar la salud. Siga rigurosa-
mente las instrucciones de su fabricante relativas al porcentaje 
que hay que aplicar en función de la temperatura mínima a 
la que se desea preservar la instalación.
Atención: el uso excesivo de glicol podría poner en peligro el 
buen funcionamiento del aparato. 
Debe prepararse una solución acuosa con clase potencial de contaminación 
del agua 2 (EN 1717:2002 o disposiciones normativas locales vigentes).
Los materiales con los que se fabrica el circuito de calefacción 
de las calderas Immergas resisten a los líquidos anticongelan-
tes a base de glicoles etilénicos y propilénicos (si las mezclas 
se preparan como corresponde). Para la duración y eventual 
eliminación siga las instrucciones del proveedor.

-	Proteja del hielo el sifón de descarga de condensación y la co-
rrespondiente descarga usando un accesorio que se suministra 
por separado (kit antihielo), formado por una resistencia 
eléctrica, el relativo cableado y un termostato de control (lea 
atentamente las instrucciones de montaje que se encuentran 
en el embalaje del kit accesorio).

La protección de la caldera contra la congelación se asegura sólo si:
-	la caldera está conectada correctamente al circuito de alimentación eléctrica;
-	el interruptor general está activado;
-	los componentes del kit antihielo no están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura de -15 °C.
La garantía excluye daños debidos a la interrupción del su-
ministro eléctrico o al incumplimiento de las instrucciones 
anteriormente indicadas.

Atención: en caso de instalación de la caldera en lugares donde 
la temperatura desciende por debajo de los 0 °C es necesario 
aislar térmicamente los tubos de conexión, tanto el de sanitario 
como el de calefacción y el del tubo de descarga de condensados.
Atención: los sistemas de protección contra el hielo descritos en este 
capítulo solo sirven para proteger la caldera. El hecho de que lleve 
estas funciones y los dispositivos no excluye que se puedan congelar 
partes de la instalación o del circuito sanitario externos a la caldera.

1.8 	 CONEXIÓN AL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para poder funcionar con gas 
metano (G20) y G.L.P. El diámetro de la tubería de alimentación 
debe ser igual o superior al del racor de la caldera Victrix Pro 80 
2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

ATENCIÓN:
antes de conectar el gas es necesario limpiar por 
dentro las tuberías del sistema de alimentación para 
eliminar todos los residuos que podrían afectar el 
funcionamiento de la caldera. Además, es necesario 
controlar si el gas suministrado es el mismo que requiere la 
caldera (vea la placa de datos situada en la caldera). Si no 
lo fuera, hay que adaptar la caldera para el otro tipo de gas 
(vea la conversión de los aparatos en caso de cambio de gas). 
También es importante controlar la presión dinámica de red 
(metano o GLP) que se utilizará para alimentar la caldera, 
que deberá ser conforme a la EN 437 y relativos anexos y a 
las normativas técnicas locales vigentes, ya que una presión 
insuficiente puede afectar al rendimiento del generador y 
por lo tanto producir molestias al usuario.
Compruebe que la conexión a la llave del gas se 
realice correctamente.

ATENCIÓN:
en base a la normativa vigente, insta-
le una llave de corte del gas, entre el 
equipo y la instalación. Esta llave si la 
proporciona el fabricante del aparato 
puede conectarse directamente a este (es decir, 
después de las tuberías que forman la conexión 
entre la instalación y el aparato), según las 
instrucciones del fabricante.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas deben ser conformes 
con las normativas vigentes para que el quemador reciba la can-
tidad de gas que necesita incluso cuando el generador funciona a 
la máxima potencia, de forma que se mantengan las prestaciones 
de la caldera (ver los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
ser conforme con las normas.
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1.6 	 ZUNANJA NAMESTITEV.
Kotel se ponaša s stopnjo električne zaščite IPX5D in ga je mogoče 
namestiti tudi na prosto, brez potrebe po dodatnih zaščitah.

POZOR:
vse dodatne komplete, ki bi jih priključili 
na kotel, je treba zaščititi glede na 
njihovo stopnjo električne zaščite.

1.7	 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Minimalna temperatura -5°C. Kotel je serijsko 
opremljen s funkcijo za zaščito pred zmrzovanjem, ki 
vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, ko tempera-
tura vode v notranjosti kotla pade pod 5°C.
Funkcija za zaščito pred zmrzovanjem pa je zagoto-
vljena le:
-	če je kotel pravilno priključen na tokokroga za dovod plina 

in električne energije;
-	če je kotel stalno pod napetostjo;
-	je glavno stikalo vključeno;
- 	če kotel ni blokiran zaradi neuspešno izvedenega vžiga;
-	če osnovni sestavni deli kotla niso poškodovani.
Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzovanjem 
do temperature -5°C.
Minimalna temperatura -15°C. Če je kotel nameščen v 
prostoru, kjer temperatura pade pod -5°C in pride do izpada 
plinskega napajanja ali pa se kotel blokira zaradi neuspelega 
vklopa, lahko napeljava zamrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, upoštevajte 
naslednja priporočila:
-	Zaštitite ogrevalni sistem pred zmrzaljo tako, da ga napolnite s 

kakovostno tekočino proti zmrzovanju, namenjeno izključno 
uporabi v ogrevalnih sistemih, za katero proizvajalec jamči, da 
ne poškoduje izmenjevalnika toplote ali drugih sestavnih delov 
kotla. Tekočina proti zmrzovanju ne sme biti zdravju škodljiva. 
Strogo sledite navodilom proizvajalca tekočine za zaščito pred 
zmrzovanjem v zvezi z deležem, ki je potreben glede na najnižjo 
temperaturo, do katere želite zaščititi napeljavo. 
OP.: prevelika uporaba glikola lahko ogrozi dobro delovanje aparata. 
Potrebna je vodna raztopina onesnaževalnega poteciala 
vode (EN 1717:2002 ali veljavni lokalni predpisi).
Materiali, iz katerih je izdelan ogrevalni tokokrog pri kotlih 
Immergas, so odporni na tekočine za zaščito pred zmrzo-
vanjem na osnovi etilen in propilen glikola (če so mešanice 
pravilno pripravljene). Glede roka trajanja in morebitnega 
odlaganja upoštevajte navodila dobavitelja.

-	Sifon za odvod kondenzata in njegov odvod zaščitite pred zmrzo-
vanjem s pomočjo opreme, ki je dobavljiva po naročilu (komplet 
za zaščito pred zmrzovanjem) in sestoji iz dveh električnih upo-
rov, ustreznega kabla in krmilnega termostata (pozorno preberite 
navodila za montažo, ki so priložena embalaži kompleta).

Zaščita kotla pred zmrzovanjem je zagotovljena le, če:
- 	je kotel pravilno priključen na električni vod;
-	je glavno stikalo vključeno;
-	sestavni deli kompleta za zaščito pred zmrzovanjem niso 

poškodovani.
Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzovanjem 
do temperature -15°C.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi izpada 
električne energije in neupoštevanja navodil s prejšnje strani.

OPOMBA: v primeru namestitve kotla v prostore, kjer tem-
peratura pade pod 0°C, se zahteva izolacija priključnih cevi, 
in sicer tako cevi sanitarne vode, cevi ogrevanja ter cevi za 
izpust kondenza.
OPOMBA: sistemi za zaščito pred mrazom, ki so opisani v 
tem poglavju, so namenjeni izključno zaščiti kotla. Priso-
tnost teh funkcij in naprav ne izključuje možnosti povezave 
delov sistema ali tokokroga sanitarne vode, ki se nahajajo 
izven kotla.

1.8 	 PLINSKI PRIKLJUČEK.
Naši kotli so izdelani za delovanje z metanom (G20) in utekoči-
njenim naftnim plinom (LPG). Napajalni cevovod mora biti enal 
ali večji od priključka na kotel Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 
100-120 2ErP.

POZOR:
pred priklopom plina je treba temeljito 
očistiti notranjost vseh cevi sistema za 
dovod goriva, tako da se odstranijo morebitni 
ostanki, ki bi lahko okrnili delovanje kotla. 
Preveriti je treba tudi, ali distribuirani plin 
ustreza tistemu, za katerega je bil kotel prip-
ravljen (oglejte si tipsko tablico, pritrjeno na 
kotlu). V nasprotnem primeru je treba kotel 
prilagoditi za uporabo druge vrste plina (oglejte 
si pretvorbo naprav v primeru zamenjave plina). 
Pomembno je tudi, da preverite, ali je dinamični 
tlak omrežja (metan ali UNP), ki bo uporabljen 
za napajanje kotla, v skladu z EN 437 in njenimi 
prilogami in z veljavnimi lokalnimi tehničnimi 
normami; če le-ta ni zadosten, lahko negativ-
no vpliva na moč generatorja ter uporabniku 
povzroča neprijetnosti. Prepričajte se, da je 
plinski ventil pravilno povezan.

Glede na veljavne predpise predvide-
va, da je nad vsakim priključkom med 
napravo in plinsko napeljavo, name-
ščen plinski priključek. Če priključek dostavi 
proizvajalec naprave, ga lahko neposredno 
povežete z napravo (torej za cevi, ki sestavljajo 
povezavo med sistemom in napravo), v skladu 
z navodili samega proizvajalca.

Za zagotovitev ustreznega pretoka plina do gorilnika, tudi ob 
najvišji moči generatorja, in optimalnih izkoristkov aparata (teh-
nični podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih dimenzij, 
skladno z veljavnimi predpisi. Spojni sistem mora biti skladen s 
predpisi.
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1.6	 INŠTALÁCIA V EXTERIÉRI.
Kotol má elektrické krytie IPX5D a môže byť nainštalovaný aj v 
exteriéri, bez potreby ďalšej ochrany.

UPOZORNENIE:
voliteľné súpravy s možnosťou pripojenia na 
kotol musia byť chránené podľa príslušného 
stupňa elektrickej ochrany.

1.7	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5°C. Kotol sa dodáva s funkciou 
proti zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti čerpadlo a 
horák, keď teplota vody v kotli klesne pod 5°C.
Funkcia proti zamrznutiu je ale zaručená iba ak:
-	je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu a 

elektrickej sieti;
-	je kotol neustále napájaný;
-	je zapnutý hlavný spínač;
-	kotol nie je zablokovaný v dôsledku poruchy zapaľovania
-	základné komponenty kotla nemajú poruchu.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznutím až do 
teploty prostredia -5°C.
Minimálna teplota -15°C. Ak je kotol nainštalovaný na mieste, 
na ktorom teplota klesá pod -5°C a v prípade, že by došlo k 
výpadku dodávky plynu (alebo k zablokovaniu kotla v dôsledku 
poruchy), môže dôjsť k zamrznutiu zariadenia.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa nasledujúcimi pokynmi:
- 	Chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím použitím 

nemrznúcej kvapaliny dobrej kvality, špeciálne určenej pre 
použitie vo vykurovacích systémoch a so zárukou od výrob-
cu, že nespôsobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných 
komponentov kotla. Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu 
škodlivá. Je potrebné prísne dodržiavať pokyny výrobcu sa-
motnej kvapaliny, čo sa týka percentuálneho pomeru riedenia 
úmerne k teplote, voči ktorej chcete zariadenie chrániť.

	 Pozn.: nadmerné užívanie glykolu môže ohroziť správnu 
prevádzku zariadenia. 
Je potrebné pripraviť vodný roztok s triedou potenciálneho zne-
čistenia vody 2 (EN 1717:2002 alebo platné miestne predpisy).
Materiály, z ktorých je vykurovací okruh kotlov Immergas 
zhotovený, odolávajú nemrznúcim kvapalinám na báze 
etylglykolu a propylglykolu (ak sú roztoky namiešane správ-
ne). Čo sa týka životnosti a likvidácie, riaďte sa pokynmi 
dodávateľa.

-	Chráňte pred mrazom sifón na odvod kondenzácie a prís-
lušný odvod pomocou doplnkového príslušenstva, ktoré je 
možné objednať (súprava proti zamrznutiu), a ktoré sa skladá 
z 2 elektrických odporov s príslušnými káblami a ovládacím 
termostatom (pozorne si prečítajte pokyny k montáži, ktoré 
sa nachádzajú v balení doplnkovej súpravy).

Ochrana pred zamrznutím kotla je takýmto spôsobom zaru-
čená len ak:
-	je kotol správne pripojený k okruhu elektrického napájania;
-	je zapnutý hlavný spínač;
-	komponenty súpravy proti zamrznutiu nemajú poruchu.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznutím až 
do teploty prostredia -15°C.
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v dôsledku preru-
šenia dodávky elektrickej energie a nerešpektovanie obsahu 
predchádzajúcej stránky.

Pozn.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde teplota klesá 
pod 0 ° C, je bezpodmienečne nutné zateplenie pripojova-
cích rúrok, ako pre okruh TÚV, tak aj pre okruh vypúšťania 
kondenzátu.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutiu popísané v tejto 
kapitole slúžia iba na ochranu kotla. Prítomnosť týchto funk-
cií a zariadení nevylučuje možnosť zamrznutia vonkajších 
častí alebo okruhu TÚV kotla.

1.8	 PLYNOVÁ PRÍPOJKA.
Naše kotly sú určené na prevádzku s použitím metánu (G20) a 
LPG. Prívodné potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako prí-
pojka kotla Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

UPOZORNENIE:
pred pripojením plynu je potrebné dô-
kladne vyčistiť vnútorné časti všetkých po-
trubí na prívod plynu, aby sa odstránili nečistoty, 
ktoré by mohli ohroziť riadnu prevádzku kotla. 
Ďalej je treba preveriť, či privádzaný plyn zod-
povedá plynu, pre ktorý bol kotol skonštruovaný 
(viď typový štítok v kotli). V prípade odlišností 
je treba previesť úpravu kotla na prívod iného 
druhu plynu (viď prestavba prístrojov v prípade 
zmeny plynu). Je dôležité preveriť aj dynamický 
tlak plynu v sieti (metánu alebo LPG), ktorý 
sa bude používať na napájanie kotla a ktorý 
musí zodpovedať norme EN 437 a prílohám a 
príslušným platným miestnym technickým nor-
mám, pretože v prípade nedostatočného tlaku 
by mohlo dôjsť k zníženiu výkonu generátora a 
nesprávnemu fungovaniu kotla. Preveriť, či bol 
plynový kohútik pripojený správne.

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby mohol byť plyn privádzaný do horáka v 
potrebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a 
bol tak zaručený výkon zariadenia (technické údaje). Systém 
pripojenia musí zodpovedať platným normám.
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1.6	 INSTALACIJA NAPOLJU.
Kotao ima stepen električne zaštite IPX5D i može se instalirati i 
napolju bez potrebe za dodatnom zaštitom.

PAŽNJA:
svi opcioni kompleti koji se potencijalno 
mogu povezati na kotao se moraju zaštititi 
na bazi njihovog stepena električne zaštite.

1.7	 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja stavlja u 
pogon pumpu i gorionik svaki put kada se temperatura 
vode sadržane u unutrašnjosti kotla spusti ispod 5°C.
Anti-friz funkcija se obezbeđuje samo ako:
-	je kotao pravilno povezan na kola za napajanje gasom i strujom;
-	se kotao konstantno napaja;
-	je opšti prekidač ukopčan;
-	kotao nije u stanju blokade zbog neuključivanja;
-	osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv zamrzavanja sve do 
prostorne temperature od -5°C.
Minimalna temperatura -15°C. U slučaju da je kotao instaliran 
u prostoru u kojem se temperatura spušta ispod -5°C i ako dođe 
do prekida napajanja gasom, ili ako je kotao u stanju blokade zbog 
neuključivanja, može doći do zamrzavanja aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, pridržavajte se 
sledećih uputstava:
-	zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na način da sipate u njega 

tečnost protiv smrzavanja dobrog kvaliteta koja se izričito koristi 
za termičke uređaje i na kojoj se jasno navodi da ne nanosi štetu na 
izmenjivaču i drugim delovima kotla. Tečnost protiv smrzavanja 
ne sme da šteti zdravlju. Strogo se pridržavajte uputstava 
proizvođača iste tečnosti u vezi sa potrebnim procentima u 
odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj se želi očuvati uređaj.

	 NAPOMENA: preterano korišćenje može ugroziti pravilan rad 
uređaja.

	 Mora se pripremiti vodena tečnost sa klasom potencijalnog 
zagađenja vode 2 (EN 1717:2002 ili odredbe važećih lokalnih 
propisa).

	 Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje kotlova kompanije 
Immergas su izdržljivi na anti-friz tečnosti na bazi etilen glikola 
i propilena (u slučaju da su mešavine pravilno pripremljene).

	 U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, pridržavajte se 
indikacija snabdevača.

-	Zaštitite od zamrzavanja sifon za odvod kondenzacije na način 
da koristite opremu koja se prilaže na zahtev (anti-friz komplet) 
koja se sastoji od dva električna otpornika, odgovarajućeg kabla i 
komandnog termostata (pažljivo pročitajte uputstva za montažu 
sadržana u pakovanju kompleta sa opremom).

Zaštita kotla od zamrzavanja je obezbeđena samo ako:
-	se kotao pravilno poveže na kolo za električno napajanje;
-	je opšti prekidač ukopčan;
-	komponente kompleta protiv zamrzavanja nisu u kvaru.
U takvim uslovima kotao je zaštićen od zamrzavanja sve do 
temperature od -15°C.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su posledica prekida u 
snabdevanju električnom energijom i nepoštivanja onoga što smo 
naveli na prethodnim stranicama.

NAPOMENA: u slučaju instalacije kotla na mestima na kojima 
se temperatura spušta ispod 0°C moraju se izolovati cevi za 
povezivanje bilo one sanitarne bilo za grejanje i isto tako i cev 
za odvod kondenzacije.
NAPOMENA: sistemi za zaštitu od smrzavanja opisani u ovom 
poglavlju su isključivo za zaštitu kotla. Prisustvo ovih funkcija 
i uređaja ne isključuje mogućnost zamrzavanja delova sistema 
ili sanitarnog kola izvan kotla.

1.8	 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas metan (G20) i 
L.P.G. Cevi za napajanje moraju biti jednake ili veće u odnosu na 
spojke kotla za kotlove Victrix Pro 80 2ErP i 1” za kotlove Victrix 
Pro 100-120 2ErP.

PAŽNJA: 
pre nego što obavite povezivanje na gas, 
najpre morate obaviti dobro unutrašnje 
čišćenje svih cevi uređaja za snabdevanje 
gorivom da biste uklonili eventualne naslage 
koje bi mogle ugroziti pravilan rad kotla. Sem 
toga kontrolišite da li snabdeveni gas odgovara 
onome za koji je pripremljen kotao (vidi 
pločicu sa podacima postavljenu na kotlu). 
Ako se oni razlikuju, morate intervenisati 
na kotlu da obavite prilagođavanje na drugu 
vrstu gasa (vidi konverziju uređaja u slučaju 
promene gasa). Važno je proveriti dinamički 
pritisak mreže (metana ili LPG-a) na koju 
se priključuje kotao, taj pritisak mora biti u 
skladu sa propisom EN 437 i odgovarajućim 
prilozima jer ukoliko je neodgovarajući može 
uticati na snagu generatora i na taj način 
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1.6	 НАРУЖНАЯ УСТАНОВКА.
Котёл имеет степень электрической изоляции IPX5D и может 
быть также установлен снаружи без дополнительной защиты.

ВНИМАНИЕ:
защита всех факультативных комплектов, 
которые могут быть подключены к котлу, 
зависит от класса электрической защиты.

1.7	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. Котел серийно оборудован 
системой защиты от замерзания, которая приводит в дей-
ствие насос и горелку в том случае, когда температура воды 
отопительной системы внутри котла опускается ниже 5°C.
Защита от замерзания вступает в действие только в том 
случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе газового и электропи-

тания;
-	к котлу постоянно подключено питание;
-	включен основной выключатель;
-	котел не блокирован из-за неосуществлённого зажигания;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до температуры 
окружающей среды -5°C.
Минимальная температура -15°C. В том случае если котел устанав-
ливается в таких местах, где температура опускается ниже -5°C и 
при недостатке газового питания, или если котел блокируется из-за 
недостаточного зажигания, агрегат может не избежать замораживания.
Во избежание замораживания, придерживаться следующих правил:
- 	Защитить от замерзания контур отопления, для этого добавить в 

контур антифриз хорошего качества, подходящий для использования 
в системах отопления и с гарантией от производителя, чем не будет 
нанесен урон теплообменнику и другим компонентам котла.

	 Антифриз не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что касается не-
обходимого процентного соотношения относительно минимальной 
температуры, при которой должна быть сохранена установка.
Примечание. Чрезмерное количество гликоля может отрицательно 
повлиять на работу прибора.
Необходимо приготавливать водный раствор второго возможного 
класса загрязнения воды 2 (EN 1717:2002 или нормативные требова-
ния местных законов).
Материалы, из которых изготовлена отопительная система котлов 
Immergas, устойчивы к антифризам на основе этиленовых и пропи-
леновых гликолей (в том случае если растворы приготовлены, как 
следует). Срок эксплуатации и указания по сдаче в утиль, приведены 
в указаниях поставщика.

-	Защитить от замораживания сливной сифон конденсата и специаль-
ный слив, при помощи комплектующих деталей, предоставляемых по 
заказу (комплект против замораживания), который состоит из двух 
электрических нагревательных элементов, соответствующей кабель-
ной проводки и управляющего термостата (внимательно прочитать 
инструкции по установке, которые входят в упаковку комплекта).

Защита от замерзания котла обеспечивается только в том случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе электропитания;
-	включен основной выключатель;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замораживания до темпера-
туры окружающей среды -15°C.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыванием подачи 
электроэнергии и при несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавливается 
в таких местах, где температура опускается ниже 0°C 
необходимо изолирование мест подключений труб как 
ГВС, так и системы отопления и трубы слива конденсата.
Примечание. Системы защиты от замерзания, описанные 
в настоящей главе, предназначены исключительно для 
защиты котла. Наличие настоящих функций и устрой-
ство не исключает возможность замерзания компонентов 
системы отопления или внешнего контура ГВС за котлом.

1.8	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на сжи-
женном нефтяном газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла Victrix Pro 80 2ErP, 
1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

ВНИМАНИЕ!
перед подключением газа, необходимо вы-
полнить тщательную внутреннюю очистку 
всего трубопровода установки для подачи горючего, 
необходимо удалить любые отложения, которые 
негативно повлияют на работу котла. Следует также 
убедиться в том, что газ в ней соответствует тому, 
для которого разработан котел (см. табличку номи-
нальных данных, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести модификацию 
котла для его адаптации к другому типу газа (см. “Мо-
дификация устройств в случае изменения типа газа”). 
Следует также замерить динамическое давление в 
магистрали (метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенной для питания котла, и убедиться в его 
соответствии стандарту EN 437 и его приложениям 
и требованиям местных технических действующих 
стандартов, так как недостаточная величина давления 
может сказаться на мощности агрегата и привести к 
проблемам для пользователя. Убедитесь в правильно-
сти подсоединения газового вентиля.

На основании действующих норматив-
ных требований на входе каждого под-
ключения между котлом и газовой систе-
мой должен устанавливаться вентиль. Вентиль, 
если он поставляется производителем, может 
быть подключен непосредственно к котлу (между 
котлом и подающим газовым трубопроводом), 
в соответствии с инструкцией производителя.

Труба подачи горючего газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый расход 
газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной мощности 
котла, и обеспечивать эксплуатационные характеристики агрегата 
(технические характеристики). Применяемые соединения должны 
соответствовать действующим нормам.

11

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

1.6	 НАРУЖНАЯ УСТАНОВКА.
Котёл имеет степень электрической изоляции IPX5D и может 
быть также установлен снаружи без дополнительной защиты.

ВНИМАНИЕ:
защита всех факультативных комплектов, 
которые могут быть подключены к котлу, 
зависит от класса электрической защиты.

1.7	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. Котел серийно оборудован 
системой защиты от замерзания, которая приводит в дей-
ствие насос и горелку в том случае, когда температура воды 
отопительной системы внутри котла опускается ниже 5°C.
Защита от замерзания вступает в действие только в том 
случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе газового и электропи-

тания;
-	к котлу постоянно подключено питание;
-	включен основной выключатель;
-	котел не блокирован из-за неосуществлённого зажигания;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до температуры 
окружающей среды -5°C.
Минимальная температура -15°C. В том случае если котел устанав-
ливается в таких местах, где температура опускается ниже -5°C и 
при недостатке газового питания, или если котел блокируется из-за 
недостаточного зажигания, агрегат может не избежать замораживания.
Во избежание замораживания, придерживаться следующих правил:
- 	Защитить от замерзания контур отопления, для этого добавить в 

контур антифриз хорошего качества, подходящий для использования 
в системах отопления и с гарантией от производителя, чем не будет 
нанесен урон теплообменнику и другим компонентам котла.

	 Антифриз не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что касается не-
обходимого процентного соотношения относительно минимальной 
температуры, при которой должна быть сохранена установка.
Примечание. Чрезмерное количество гликоля может отрицательно 
повлиять на работу прибора.
Необходимо приготавливать водный раствор второго возможного 
класса загрязнения воды 2 (EN 1717:2002 или нормативные требова-
ния местных законов).
Материалы, из которых изготовлена отопительная система котлов 
Immergas, устойчивы к антифризам на основе этиленовых и пропи-
леновых гликолей (в том случае если растворы приготовлены, как 
следует). Срок эксплуатации и указания по сдаче в утиль, приведены 
в указаниях поставщика.

-	Защитить от замораживания сливной сифон конденсата и специаль-
ный слив, при помощи комплектующих деталей, предоставляемых по 
заказу (комплект против замораживания), который состоит из двух 
электрических нагревательных элементов, соответствующей кабель-
ной проводки и управляющего термостата (внимательно прочитать 
инструкции по установке, которые входят в упаковку комплекта).

Защита от замерзания котла обеспечивается только в том случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе электропитания;
-	включен основной выключатель;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замораживания до темпера-
туры окружающей среды -15°C.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыванием подачи 
электроэнергии и при несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавливается 
в таких местах, где температура опускается ниже 0°C 
необходимо изолирование мест подключений труб как 
ГВС, так и системы отопления и трубы слива конденсата.
Примечание. Системы защиты от замерзания, описанные 
в настоящей главе, предназначены исключительно для 
защиты котла. Наличие настоящих функций и устрой-
ство не исключает возможность замерзания компонентов 
системы отопления или внешнего контура ГВС за котлом.

1.8	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на сжи-
женном нефтяном газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла Victrix Pro 80 2ErP, 
1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

ВНИМАНИЕ!
перед подключением газа, необходимо вы-
полнить тщательную внутреннюю очистку 
всего трубопровода установки для подачи горючего, 
необходимо удалить любые отложения, которые 
негативно повлияют на работу котла. Следует также 
убедиться в том, что газ в ней соответствует тому, 
для которого разработан котел (см. табличку номи-
нальных данных, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести модификацию 
котла для его адаптации к другому типу газа (см. “Мо-
дификация устройств в случае изменения типа газа”). 
Следует также замерить динамическое давление в 
магистрали (метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенной для питания котла, и убедиться в его 
соответствии стандарту EN 437 и его приложениям 
и требованиям местных технических действующих 
стандартов, так как недостаточная величина давления 
может сказаться на мощности агрегата и привести к 
проблемам для пользователя. Убедитесь в правильно-
сти подсоединения газового вентиля.

На основании действующих норматив-
ных требований на входе каждого под-
ключения между котлом и газовой систе-
мой должен устанавливаться вентиль. Вентиль, 
если он поставляется производителем, может 
быть подключен непосредственно к котлу (между 
котлом и подающим газовым трубопроводом), 
в соответствии с инструкцией производителя.

Труба подачи горючего газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый расход 
газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной мощности 
котла, и обеспечивать эксплуатационные характеристики агрегата 
(технические характеристики). Применяемые соединения должны 
соответствовать действующим нормам.

11

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

1.6	 НАРУЖНАЯ УСТАНОВКА.
Котёл имеет степень электрической изоляции IPX5D и может 
быть также установлен снаружи без дополнительной защиты.

ВНИМАНИЕ:
защита всех факультативных комплектов, 
которые могут быть подключены к котлу, 
зависит от класса электрической защиты.

1.7	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. Котел серийно оборудован 
системой защиты от замерзания, которая приводит в дей-
ствие насос и горелку в том случае, когда температура воды 
отопительной системы внутри котла опускается ниже 5°C.
Защита от замерзания вступает в действие только в том 
случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе газового и электропи-

тания;
-	к котлу постоянно подключено питание;
-	включен основной выключатель;
-	котел не блокирован из-за неосуществлённого зажигания;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до температуры 
окружающей среды -5°C.
Минимальная температура -15°C. В том случае если котел устанав-
ливается в таких местах, где температура опускается ниже -5°C и 
при недостатке газового питания, или если котел блокируется из-за 
недостаточного зажигания, агрегат может не избежать замораживания.
Во избежание замораживания, придерживаться следующих правил:
- 	Защитить от замерзания контур отопления, для этого добавить в 

контур антифриз хорошего качества, подходящий для использования 
в системах отопления и с гарантией от производителя, чем не будет 
нанесен урон теплообменнику и другим компонентам котла.

	 Антифриз не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что касается не-
обходимого процентного соотношения относительно минимальной 
температуры, при которой должна быть сохранена установка.
Примечание. Чрезмерное количество гликоля может отрицательно 
повлиять на работу прибора.
Необходимо приготавливать водный раствор второго возможного 
класса загрязнения воды 2 (EN 1717:2002 или нормативные требова-
ния местных законов).
Материалы, из которых изготовлена отопительная система котлов 
Immergas, устойчивы к антифризам на основе этиленовых и пропи-
леновых гликолей (в том случае если растворы приготовлены, как 
следует). Срок эксплуатации и указания по сдаче в утиль, приведены 
в указаниях поставщика.

-	Защитить от замораживания сливной сифон конденсата и специаль-
ный слив, при помощи комплектующих деталей, предоставляемых по 
заказу (комплект против замораживания), который состоит из двух 
электрических нагревательных элементов, соответствующей кабель-
ной проводки и управляющего термостата (внимательно прочитать 
инструкции по установке, которые входят в упаковку комплекта).

Защита от замерзания котла обеспечивается только в том случае, если:
-	котел должным образом подключён к системе электропитания;
-	включен основной выключатель;
-	основные компоненты котла не находятся в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от замораживания до темпера-
туры окружающей среды -15°C.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыванием подачи 
электроэнергии и при несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавливается 
в таких местах, где температура опускается ниже 0°C 
необходимо изолирование мест подключений труб как 
ГВС, так и системы отопления и трубы слива конденсата.
Примечание. Системы защиты от замерзания, описанные 
в настоящей главе, предназначены исключительно для 
защиты котла. Наличие настоящих функций и устрой-
ство не исключает возможность замерзания компонентов 
системы отопления или внешнего контура ГВС за котлом.

1.8	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на сжи-
женном нефтяном газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла Victrix Pro 80 2ErP, 
1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

ВНИМАНИЕ!
перед подключением газа, необходимо вы-
полнить тщательную внутреннюю очистку 
всего трубопровода установки для подачи горючего, 
необходимо удалить любые отложения, которые 
негативно повлияют на работу котла. Следует также 
убедиться в том, что газ в ней соответствует тому, 
для которого разработан котел (см. табличку номи-
нальных данных, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести модификацию 
котла для его адаптации к другому типу газа (см. “Мо-
дификация устройств в случае изменения типа газа”). 
Следует также замерить динамическое давление в 
магистрали (метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенной для питания котла, и убедиться в его 
соответствии стандарту EN 437 и его приложениям 
и требованиям местных технических действующих 
стандартов, так как недостаточная величина давления 
может сказаться на мощности агрегата и привести к 
проблемам для пользователя. Убедитесь в правильно-
сти подсоединения газового вентиля.

На основании действующих норматив-
ных требований на входе каждого под-
ключения между котлом и газовой систе-
мой должен устанавливаться вентиль. Вентиль, 
если он поставляется производителем, может 
быть подключен непосредственно к котлу (между 
котлом и подающим газовым трубопроводом), 
в соответствии с инструкцией производителя.

Труба подачи горючего газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый расход 
газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной мощности 
котла, и обеспечивать эксплуатационные характеристики агрегата 
(технические характеристики). Применяемые соединения должны 
соответствовать действующим нормам.
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1.6	 INSTALAREA ÎN EXTERIOR.
Centrala este prevăzută cu un grad de protecţie electrică IPX5D şi 
poate fi instalată şi în exterior fără a fi nevoie de protecţii suplimentare.

ATENȚIE:
toate kit-urile opţionale care pot fi racordate la 
centrală trebuie protejate în funcţie de gradul 
de protecţie electrică al acestora.

1.7	 PROTECȚIA ANTIÎNGHEŢ.
Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată stan-
dard cu o funcţie antiîngheţ care prevede punerea în 
funcţiune a pompei şi a arzătorului când temperatura 
apei din interiorul centralei coboară sub 5°C.
Funcţia antiîngheţ este asigurată numai dacă:
-	centrala este corect racordată la circuitele de alimentare cu 

gaz şi energie electrică;
-	centrala este constant alimentată;
-	întreruptorul general este activat;
-	centrala nu este în blocare cauzată de nepornire;
-	componentele esenţiale ale centralei nu sunt în avarie.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva îngheţului 
până la temperatura de -5°C.
Temperatura minimă -15°C. În cazul în care centrala este insta-
lată într-un loc în care temperatura coboară sub -5°C şi dacă nu 
este asigurată alimentarea cu gaz (sau centrala intră în blocare 
datorată lipsei aprinderii) este posibil ca aparatul să îngheţe.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi următoarele instrucţiuni:
- 	Protejaţi circuitul de încălzire împotriva îngheţului prin in-

troducerea unui lichid antigel de bună calitate, special pentru 
instalații termice; producătorul trebuie să garanteze că produ-
sul nu provoacă daune schimbătorului și altor componente ale 
centralei. Lichidul antigel nu trebuie să fie dăunător sănătăţii. 
Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile producătorului lichidului 
în ceea ce priveşte concentraţia în funcţie de temperatura 
minimă atinsă în zona de instalare a aparatului.
Rețineți:utilizarea de glicol în exces poate compromite buna 
funcționare a aparatului. 
Trebuie obţinută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare a 
apei 2 (EN 1717:2002 sau dispozițiile normelor locale în vigoare).
Materialele din care este realizat circuitul de încălzire al centra-
lelor Immergas rezistă la lichide antigel pe bază de glicoli etile-
nici şi propilenici (în cazul în care amestecurile sunt realizate 
conform instrucţiunilor). Pentru informaţii privind durata şi 
eliminarea produsului, respectaţi informaţiile producătorului.

-	Protejaţi sifonul şi ţeava de evacuare a condensatului împo-
triva îngheţului cu ajutorul accesoriului livrat la cerere (kit 
antiîngheţ) compus din două rezistenţe electrice, cabluri şi 
un termostat de comandă (citiţi cu atenţie instrucţiunile de 
montare incluse în kit-ul accesoriu).

Protecţia centralei împotriva îngheţului este asigurată numai dacă:
-	centrala este corect racordată la circuitul de alimentare cu 

energie electrică;
-	întreruptorul general este activat;
-	componentele kit-ului antiîngheţ nu sunt defecte.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva îngheţului 
până la temperatura de -15°C.
Garanţia aceasta nu acoperă daunele datorate întreruperii 
alimentării cu energie electrică sau nerespectării indicaţiilor 
de mai sus.

REȚINEȚI: în cazul instalării centralei în locuri în care tem-
peratura coboară sub 0°C, este necesară izolarea conductelor 
de racordare la circuitul de apă caldă de consum și de încălzire 
și a conductelor de evacuare condens.
REȚINEȚI: sistemele de protecție împotriva înghețului 
descrise în prezentul capitol au exclusiv rolul de a proteja 
centrala. Prezența acestor funcții și dispozitive nu exclude 
posibilitatea înghețării unor părți ale instalației sau ale 
circuitului de apă caldă de consum, aflate în afara centralei.

1.8	 RACORDAREA LA GAZ.
Centralele noastre au fost proiectate pentru a funcţiona cu gaz metan 
(G20) şi G.P.L. Conducta de alimentare trebuie să fie egală sau mai mare 
decât racordul centralei Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

ATENȚIE:
înainte de a efectua racordarea la gaz 
trebuie realizată cu atenţie curăţarea 
interioară a tuturor conductelor instalaţiei de 
alimentare cu combustibil pentru a elimina 
reziduurile care ar putea compromite buna 
funcţionare a centralei. Trebuie, de asemenea, 
verificat ca gazul distribuit să corespundă cu 
cel pentru care a fost proiectată centrala (a se 
vedea plăcuţa de timbru aplicată pe centrală). 
Dacă acestea sunt diferite este necesară adap-
tarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei, care trebuie să 
fie conformă prevederilor EN437 şi anexelor 
corespunzătoare şi normelor tehnice locale în 
vigoare; dacă aceasta nu este suficientă poate 
influenţa puterea centralei, provocând neplă-
ceri utilizatorului. Asiguraţi-vă ca racordarea 
robinetului de gaz să fie efectuată corect.

Conform legislației în vigoare, asigu-
rați-vă că în amonte de fiecare legătură 
dintre aparat și instalația de gaz este insta-
lat un robinet de alimentare. Acest robinet, dacă 
este livrat de producătorul aparatului, poate fi 
racordat direct la aparat (așadar în aval de con-
ductele ce alcătuiesc legătura dintre instalație și 
aparat), conform instrucțiunilor producătorului.

Conducta de admisie a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta cantitatea de gaz necesară la arzător şi în condiţii 
de funcţionare la putere maximă a centralei, cât şi pentru a asigura 
performanţele aparatului (date tehnice). Sistemul de racordări 
trebuie să fie conform normelor.
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1.6	 INSTALAÇÃO EXTERNA.
A caldeira tem um grau de isolamento elétrico IPX5D e pode ser ins-
talada também no exterior, sem necessidade de proteções adicionais.

ATENÇÃO:
todos os kits opcionais potencialmente ligados 
à caldeira deverão ser protegidos em base ao 
seu grau de proteção elétrica.

1.7	 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Temperatura mínima -5°C. A caldeira possui uma função 
anticongelamento que aciona a bomba e o queimador quan-
do a temperatura da água do sistema contida na caldeira 
atinge um valor inferior a 5°C.
A função anticongelamento no entanto é assegurada apenas se:
-	a caldeira estiver corretamente conectada aos circuitos de alimentação 

de gás e energia elétrica;
-	a caldeira for continuamente alimentada;
-	o interruptor geral estiver inserido;
-	a caldeira não estiver bloqueada devido a uma falha durante a ignição;
-	os componentes principais da caldeira não estiverem avariados.
Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até uma temperatura 
ambiente de -5 °C.
Temperatura mínima -15°C. Caso a caldeira esteja instalada em locais 
com temperatura que possa alcançar valores inferiores a -5°C e se houver 
interrupção na alimentação do gás (ou a caldeira for bloqueada devido a 
uma falha durante a ignição) é possível que o aparelho fique congelado.
Para evitar riscos de congelamento, seguir atenta e cuidadosamente 
as seguintes instruções:
- proteger do gelo o circuito de aquecimento introduzindo neste circuito 

um liquido anti-congelante de boa qualidade, expressamente apropria-
do para uso em sistemas térmicos e com garantia do fabricante que 
não provoca danos ao permutador de calor e aos outros componentes 
da caldeira. O líquido anti-gelo não deve pôr em risco a saúde. É ne-
cessário seguir rigorosamente as instruções do fabricante do líquido 
no que se refere à percentagem necessária em relação à temperatura 
mínima da qual se deseja resguardar o sistema.
N.B.: o uso excessivo de glicol pode afetar o bom funcionamento do aparelho. 
Deve ser realizada uma solução aquosa com classe de potencial 
poluição da água 2 (EN 1717 o disposição das leis locais vigentes).
Os materiais utilizados na realização do circuito de aquecimento das 
caldeiras Immergas resistem aos líquidos anticongelamento à base de 
etilenoglicóis e glicóis propilénicos (se as misturas forem realizadas de 
acordo com as normas técnicas).
Em relação à duração e eventual eliminação, seguir as instruções do fornecedor.

-	Proteger do gelo o sifão de descarga de condensação e a respetiva 
descarga utilizando um acessório fornecido mediante solicitação (kit 
anticongelamento) constituído por duas resistências elétricas, respetiva 
cablagem e termóstato de controlo (ler atentamente as instruções de 
montagem contidas na embalagem do kit de acessórios).

A proteção da caldeira contra fenómenos de congelamento é deste 
modo assegurada apenas se:
-	a caldeira estiver corretamente conectada ao circuito de alimentação elétrica;
-	o interruptor geral estiver inserido;
-	os componentes do kit anticongelamento não estiverem avariados.
Nestas condições a caldeira estará protegida do gelo até uma tempe-
ratura de -15 °C.
Estão excluídos desta garantia danos causados pela interrupção no fornecimento 
de energia elétrica e não observação dos preceitos relatados na página anterior.

N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde a temperatura 
pode alcançar valores inferiores a 0 °C , será necessário realizar 
um sistema de isolamento apropriado para os tubos de ligação 
sanitária e de aquecimento e do tubo de descarga da condensação. 
N.B .: os sistemas de proteção contra congelamento descritos neste 
capítulo são para proteção exclusiva da caldeira. A presença destas 
funções e dispositivos não exclui a possibilidade de congelamento 
de partes do sistema ou do circuito sanitário fora da caldeira.

1.8	 LIGAÇÃO DO GÁS.
Nossas caldeiras são construídas para funcionar com gás metano 
(G20) e G.P.L. A tubagem de alimentação deve ser igual ou supe-
rior à conexão da caldeira para as caldeiras Victrix Pro 80 2ErP e 
1” para as caldeiras Victrix Pro 100-120 2ErP.

ATENÇÃO:
antes de realizar a conexão do gás é 
necessário realizar uma limpeza interna 
meticulosa de todos os tubos do sistema 
de abastecimento do combustível para 
remover eventuais resíduos que poderão compro-
meter o bom funcionamento da caldeira. Além 
disso, é necessário verificar se o gás da rede de dis-
tribuição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados da 
caldeira). Se forem diferentes, é necessário efetuar 
uma intervenção técnica na caldeira para adaptá-
la a outro tipo de gás (ver conversão dos aparel-
hos em casos de mudança de gás). É importante 
verificar a pressão dinâmica da rede (gás metano 
ou GPL) utilizada para a alimentação da caldeira 
que deverá estar em conformidade com a EN 437 e 
respetivos anexos e com as normas técnicas locais 
em vigor, pois um nível insuficiente de pressão 
pode afetar a potência do gerador, causando 
transtornos ao utilizador. Verificar se a ligação 
da torneira de gás foi executada corretamente.

De acordo com os regulamentos atuais, 
instalar a montante de cada conexão entre 
o aparelho e o sistema de gás uma torneira 
para unidade utilizadora. Esta torneira, se fornecida 
pelo fabricante do aparelho, pode ser ligada direta-
mente ao aparelho (ou seja, a jusante dos tubos que 
compõem a ligação entre o sistema e o aparelho), 
de acordo com as instruções do próprio fabricante.

O tubo de abastecimento do gás combustível deve ser devidamen-
te dimensionado e em conformidade com as normas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás para o queimador, 
mesmo em condições de potência máxima do gerador, garantin-
do, deste modo, o bom desempenho do aparelho (dados técnicos). 
O sistema de junção deve ser realizado em conformidade com as normas.
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1.6	 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ.
Stopień izolacji elektrycznej kotła to IPX5D i można go zainsta-
lować również na zewnątrz bez dodatkowych osłon.

UWAGA:
wszystkie zestawy opcjonalne potencjalnie 
zgodne z kotłem powinny być zabezpieczone w 
zależności od ich stopnia ochrony elektrycznej.

1.7	 OCHRONA PRZED ZAMARZNIĘCIE.
Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wyposażony jest 
seryjnie w funkcję przeciw zamarzaniu (mrozoochron-
ną), która uruchamia pompę i palnik, gdy temperatura 
wody instalacji wewnątrz kotła będzie niższa niż 5°C.
Funkcja mrozoochronna jest zapewniona wyłącznie, gdy:
-	kocioł jest właściwie podłączony do obwodów zasilania gazem i elektrycznego;
-	kocioł jest nieustannie zasilany;
-	wyłącznik ogólny jest włączony;
-	kocioł nie jest zablokowany z powodu braku zapłonu;
-	istotne elementy kotła nie mają awarii.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do tem-
peratury otoczenia -5°C.
Temperatura minimalna -15°C. W przypadku, gdy kocioł 
zainstalowany byłby w miejscu, gdzie temperatura jest niższa 
niż -5°C i gdyby zabrakło zasilania gazem, lub kocioł zablo-
kowałby się z powodu braku zapłonu, można doprowadzić do 
zamarznięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zastosować się do 
następujących wytycznych:
-	obwód ogrzewania chronić przed mrozem, wprowadzając do 

niego płyn przeciw zamarzaniu dobrej jakości, specjalnie przy-
stosowany do instalacji grzewczych z gwarancją producenta, że 
płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych części składowych 
kotła. Płyn przeciw zamarzaniu nie może być szkodliwy dla 
zdrowia. Należy ściśle dostosować się do instrukcji producenta 
płynu odnośnie koniecznej ilości względem minimalnej tem-
peratury, w której zostanie przechowana instalacja. 
N.B.: nadmierne stosowanie glikolu może negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia. 
Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego zanieczysz-
czenia wody (EN 1717:2002 lub obowiązujące przepisy miejscowe).
Materiały wykorzystane do wykonania obwodu ogrzewania 
kotłów Immergas są odporne na płyny przeciw zamarzaniu na 
bazie glikoli etylenowych i propylenowych (jeśli mieszanki przy-
gotowane są zgodnie z zasadami dobrych praktyk). Czas trwałości i 
ewentualna likwidacja - dostosować się do wskazówek producenta.

-	Syfon odprowadzania skroplin oraz odpowiedni kanał spusto-
wy należy chronić przed mrozem, korzystając z wyposażenia 
dostarczanego na zamówienie (zestaw mrozoochronny) zło-
żonego z dwóch oporników elektrycznych, odpowiedniego 
okablowania i termostatu sterowania (przeczytać uważnie 
instrukcje montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

Ochrona przed zamarznięciem kotła zapewniona jest w ten sposób tylko, gdy:
-	kocioł jest właściwie podłączony do obwodów zasilania elektrycznego;
- 	wyłącznik ogólny jest włączony;
- 	elementy zestawu zapobiegającego zamarzaniu (mrozoochron-

nego) nie mają awarii.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do temperatury -15°C.
Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszkodzenia pochodzące z przerwy w 
zasilaniu energii elektrycznej i braku uwzględnienia tego, co opisano powyżej.

 

N.B.: w przypadku zainstalowania kotła w miejscach, gdzie 
temperatura może być niższa niż 0°C wymagana jest izolacja 
rur podłączeniowych, zarówno c.w.u., jak i c.o., oraz rury 
odprowadzenia kondensatu.
N.B.: systemy zabezpieczające przed zamarzaniem opisane 
w niniejszym rozdziale służą wyłącznie ochronie kotła. 
Obecność tych funkcji i urządzeń nie wyklucza możliwości 
zamarzania części instalacji lub obwodu wody użytkowej 
znajdujących się na poza kotłem.

1.8	 PRZYŁĄCZENIE GAZU.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z gazem ziemnym (E) lub 
płynnym – propanem technicznym. Rura zasilająca powinna być równa 
lub większa niż złączka kotła Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

UWAGA: 
Przed przyłączeniem gazu należy dokład-
nie wyczyścić wnętrze wszystkich rur 
doprowadzania paliwa, aby usunąć wszelkie 
zanieczyszczenia, które mogą zagrozić prawidło-
wej pracy kotła. Ponadto należy skontrolować, 
czy rozprowadzany gaz jest zgodny z tym, dla 
którego przeznaczony jest kocioł (patrz tabliczka 
danych umieszczona w kotle). W przeciwnym 
razie, należy przeprowadzić prace na kotle w celu 
dostosowania go do innego rodzaju gazu (patrz 
przekształcenie urządzeń w przypadku zmiany 
gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie ciśnienia 
dynamicznego sieci (metan lub L.P.G.), które 
zostanie użyte do zasilenia kotła, które musi 
być zgodne z EN 437, odpowiednimi załączni-
kami i obowiązującymi lokalnymi przepisami 
technicznymi, gdyż zbyt niskie, może wpłynąć 
na moc generatora, powodując niedogodności 
dla użytkownika. Upewnić się, czy podłączenie 
kurka gazu zostało przeprowadzone właściwie.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem, a instalacją gazową, nale-
ży zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór 
ten, jeżeli dostarczany jest przez producenta 
urządzenia, może być bezpośrednio połączo-
ny z urządzeniem (to znaczy za przewodami 
stanowiącymi połączenie instalacji z urządze-
niem), zgodnie z instrukcjami producenta.

Rura doprowadzająca gaz spalania musi być odpowiednio wymie-
rzona zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować 
właściwe natężenie przepływu gazu do palnika również w stanie 
maksymalnej mocy generatora i osiągi urządzenia (dane technicz-
ne). System połączeń musi być zgodny z normami.
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1.6	 KÜLTÉRI FELSZERELÉS.
A kazán IPX5D érintésvédelmi kategóriába tartozik, ezért kültéren 
is felszerelhető további védőburkolatok szükségessége nélkül.

FIGYELEM:
a kazánhoz csatlakoztatott esetleges 
készletek védelmét az érintésvédelmi 
kategóriától függően biztosítani kell.

1.7	 FAGYVÉDELEM.
Minimális hőmérséklet -5°C. A kazán számos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek képesek 
a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, amikor a 
kazán belsejében a víz hőmérséklete 5°C alá csökken. 
A fagyvédelmi funkció működése azonban csak az 
alábbi feltételek mellett biztosított:
-	a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos és gázrendszerhez;
-	a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
-	a főkapcsoló be van kapcsolva;
-	a kazán nem állt le gyújtáshiba miatt;
-	a kazán főbb alkatrészei nincsenek meghibásodva.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme -5°C ig biztosított.
Minimális hőmérséklet -15°C. Ha a kazánt olyan helyiségben sze-
relik fel, amelynek hőmérséklete -5°C alá süllyedhet, és a berendezés 
gázellátása megszűnhet (ill. a berendezés gyújtáshiba miatt leáll).
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében kövesse az alábbi 
utasításokat:
- a fűtő kört védje jó minőségű, az egészségre ártalmatlan, ki-
fejezetten fűtési rendszerekhez tervezett fagyállóval. A fagyálló 
kiválasztásakor győződjön meg arról, hogy a gyártó szavatolja, 
hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy a kazán egyéb 
alkatrészeit. Ne használjon egészségre káros fagyállót. Kövesse 
a fagyálló gyártójának utasításait a minimum hőmérséklet és 
a hígítás tekintetében. 
FIGYELEM: túl nagy mennyiségű glikol használata a kazán 
rendellenes működését okozhatja. 
E g y  o l y a n  v i z e s  o l d a t o t  h o z z o n  l é t r e ,  a m e l y 
2-es potenciális vízszennyezési osztályba sorolható (EN 
1717:2002 vagy az alkalmazandó helyi jogszabályi előírások).
Az Immergas kazán fűtési körei olyan alapanyagokból készültek , 
amelyek ellenállnak az etilén-glikol és propilén-glikol fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették elő).
A keverék élettartamával és megsemmisítésével kapcsolatban 
a gyártó szolgál információval.
-	A kondenzátum szifon és a vezérlőpanel fagyvédelmét egy a 

megrendelő külön kérésére szállított kiegészítő (fagyvédelmi 
készlet) biztosíthatja, amely két elektromos fűtőszálból, a hozzá 
tartozó vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa el figyelme-
sen a kiegészítő készlettel együtt szállított használati útmutatót).

A kazán fagyvédelme csak az alábbi feltételek mellett bizto-
sított:
- 	a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos ellátáshoz;
-	a főkapcsoló be van kapcsolva;
-	a fagyvédelmi készlet alkatrészei nincsenek meghibásodva. 
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme -15°C-
ig biztosítható.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megszakadásából és az 
előző oldalon leírtak be nem tartásából eredő károkra.

 

FONTOS: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli fel, amelynek hő-
mérséklete 0°C fok alá süllyedhet, hőszigetelje a használati meleg 
víz, a fűtési kör és a kondenzvíz elvezető rendszer csővezetékeit.
FONTOS: a jelen fejezetben bemutatott fagyvédelmi rend-
szerek kizárólag a kazán védelmét biztosítják. Ezen rendsze-
rek felszerelésével nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy a 
kazánon kívüli rendszerelemek vagy a használati melegvíz 
rendszer befagyjanak.

1.8	 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20) és PB gázzal működnek. A csatlako-
záshoz használt csövek átmérője legyen legalább akkora, mint a 
kazán csatlakozása Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

FIGYELEM:
a gáz csatlakoztatása előtt alaposan 
tisztítsa meg a gázellátó csöveket az 
esetleges szennyeződésektől, amelyek 
a kazán hibás működéséhez vezethetnek. 
Ellenőrizze emellett, hogy a bemenő gáz 
megfelel-e a kazán műszaki tulajdonságai-
nak (lásd a kazánon elhelyezett táblát). Ha 
az adatok eltérnek, a kazánt át kell állíta-
ni, hogy megfeleljen a másik gázfajtának 
(lásd: a gázkészülék átalakítása különböző 
gázfajtákra). Ellenőrizze, hogy a a felhasznált 
gáz (földgáz vagy PB gáz) hálózati dina-
mikus nyomása, amelyről a kazán üzemelni 
fog, megfelel-e az EN 437 szabványnak és 
vonatkozó mellékleteinek, valamint a helyi 
hatályos műszaki előírásoknak. Az elégte-
len nyomás ugyanis kihathat a fűtőkészülék 
teljesítményére, ezáltal hibajelenségeket 
okozhat a felhasználónak. Ellenőrizze, hogy a 
gázelzáró csap helyesen van-e bekötve.

A hatályos szabványok értelmében a há-
lózat és a kazán közé be kell szerelni egy 
fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsapot a 
gyártótól rendeli, akkor közvetlenül a kazán-
hoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot és a 
kazánt összekötő gázcsövek után). A gázcsap 
felszereléséhez kövesse a gyártó utasításait.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabályok-
nak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a vonatkozó szabványok előírásainak.
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1.6	 INSTALACIJA VANI.
Kotao ima stupanj električne izolacije IPX5D i može se instalirati 
čak i vani, bez potrebe za dodatnom zaštitom.

POZOR:
svi kompleti koji se potencijalno mogu 
spojiti na kotao se moraju zaštititi s ob-
zirom na njihov stupanj električne zaštite.

1.7	 ZAŠTITA PROTIV SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski opremljen 
funkcijom protiv smrzavanja koja pušta u rad pumpu i pla-
menik kada se temperatura vode uređaja spusti ispod 5°C. 
Funkcija protiv smrzavanja se osigurava pod uvjetom da:
- 	je kotao pravilno spojen na krugove napajanja pli-

nom i električnom energijom;
- 	se kotao konstantno napaja;
- 	je ukopčan opći prekidač;
- 	kotao nije u stanju blokade zbog neuključivanja;
- 	osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv smrzavanja sve do 
temperature prostora od -5°C.
Minimalna temperatura -15°C. U slučaju da je kotao instaliran 
na mjestu na kojem se temperatura spušta ispod -5°C i kad god 
ne dođe do napajanja plinom (ili ona bude u stanju blokade 
zbog neuključivanja) može doći do smrzavanja aparata.
Da biste spriječili rizik od smrzavanja pridržavajte se sljedećih uputa:
- 	Zaštititi od smrzavanja krug za grijanje ulijevanjem u isti 

antifriz sredstvo dobre kvalitete koje je prikladno upravo za 
korištenje u toplinskim uređajima i za koje će proizvođač jam-
čiti da ne nanosi štetu na izmjenjivaču i na ostalim dijelovima 
kotla. Antifriz sredstvo ne smije štetiti zdravlju. Potrebno je 
pozorno slijediti upute proizvođača same tekućine što se tiče 
potrebnog postotka u odnosu na minimalnu temperaturu na 
kojoj se želi očuvati uređaj.
NAPOMENA: pretjerana uporaba glikola mogla bi ugroziti 
pravilan rad uređaja.
Mora se realizirati vodena otopina kategorije potencijalnog oneči-
šćenja vode 2 (EN 1717:2002 ili odredbe važećih lokalnih propisa).
Materijali od kojih je napravljen krug za grijanje kotlova tvrt-
ke Immergas su izdržljivi na antifriz tekućine na bazi etilen 
glikola i propilena (u slučaju da su mješavine pripremljene 
na pravilan način).
Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja slijedite upute 
dobavljača.

- 	Zaštitite od smrzavanja sifon za odvod kondenzacije na način 
da koristite opremu koja se prilaže na zahtjev (komplet protiv 
smrzavanja) a sastoji se dva električna otpornika, kablova i 
upravljačkog termostata (pozorno pročitajte upute o montaži 
sadržane u pakiranju kompleta protiv smrzavanja).

Zaštita kotla protiv smrzavanja je na taj način osigurana pod uvjetom da:
- 	je kotao pravilno spojen na krug za električno napajanje;
- 	je ukopčan opći prekidač;
- 	komponente kompleta protiv smrzavanja nisu u kvaru.
U tim je uvjetima kotao zaštićen od smrzavanja sve do tem-
perature od -15°C.
Za stupanje na snagu jamstva je isključena šteta koja je poslje-
dica prekida u opskrbi električnom energijom i nepoštivanja 
onoga što se navodi na prethodnoj stranici.

NAPOMENA: u slučaju ugradbe kotla na mjestima na kojima 
se temperatura spušta ispod 0°C potrebno je izvršiti toplin-
sku izolaciju cijevi za priključivanje na sanitarnu vodu i na 
vodu za grijanje te na cijev za odvod kondenzacije.
NAPOMENA: sustavi zaštite od smrzavanja opisani u ovom 
poglavlju odnose se isključivo na zaštitu kotla. Prisutnost 
ovih funkcija i uređaja ne isključuje mogućnost zamrzavanja 
dijelova sustava ili sanitarnog kruga izvan kotla.

1.8 	 PRIKLJUČIVANJE NA PLIN.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na prirodni plin metan 
(G20) i ukapljeni plin L.P.G. Cijev za napajanje mora biti jednaka 
ili veća od spojnice na kotao Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 
100-120 2ErP.

POZOR:
Prije nego što obavite priključivanje 
plina, trebate obaviti dobro čišćenje svih 
cijevi uređaja za sprovođenje goriva na način 
da se odstrane eventualni ostaci koji bi mogli 
dovesti u pitanje pravilan rad kotla. Osim toga 
se mora kontrolirati da plin koji se distribuira 
odgovara onome za koji je kotao pripremljen 
(vidi pločicu s podacima postavljenu na ko-
tlu) Ako se razlikuju, potrebno je prilagoditi 
kotao za drugačiju vrstu plina (vidi pretvorbu 
opreme u slučaju promjene vrste plina). Osim 
toga je važno dodatno provjeriti dinamički 
tlak mreže (metan ili L.P.G.) koji će se koristiti 
za napajanje kotla a isti mora biti u skladu s 
EN 437 i odgovarajućim lokalnim tehničkim 
propisima na snazi, u suprotnom slučaju nedo-
voljan tlak može utjecati na snagu generatora 
i stvarati korisniku neprilike.
Uvjerite se da ste pravilno obavili priključiva-
nje na slavinu za plin.

Prema važećim propisima, instalirajte 
korisničku slavinu uzvodno od svake 
veze između uređaja i plinskog sustava. 
Ovaj slavina, ako je isporučuje proizvođač ure-
đaja, može se izravno priključiti na uređaj (tj. 
nizvodno od cijevi koje čine spoj između su-
stava i uređaja), prema uputama proizvođača.

Dovodna cijev plina za izgaranje mora biti prikladno dimenzi-
onirana s obzirom na propise na snazi na način da se zajamči 
pravilan protok plina na plamenik čak i u uvjetima maksimalne 
snage generatora čime se osigurava rad aparata (tehnički podaci). 
Sustav spajanja mora biti u skladu s propisima. 
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1.6	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΣΕ ΥΠΑΊΘΡΙΟ ΧΏΡΟ.
Ο λέβητας διαθέτει ηλεκτρική μόνωση βαθμού IPX5D και μπορεί 
επίσης να εγκατασταθεί σε υπαίθριους χώρους, χωρίς να απαιτούνται 
πρόσθετες προστατευτικές διατάξεις.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Όλα τα προαιρετικά κιτ που μπορούν να συνδε-
θούν στο λέβητα πρέπει να προστατεύονται ανά-
λογα με τον βαθμό ηλεκτρικής προστασίας τους.

1.7	 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ.
Ελάχιστη θερμοκρασία -5°C. Ο λέβητας διαθέτει μια βασική αντι-
ψυκτική λειτουργία που φροντίζει να θέσει σε λειτουργία την αντλία 
και τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία του νερού μέσα στο λέβητα 
κατεβαίνει κάτω από τους 5 °C.
Η αντιψυκτική λειτουργία εξασφαλίζεται μόνο αν:
-	ο λέβητας έχει συνδεθεί σωστά σε κυκλώματα τροφοδοσίας αερίου και ηλε-

κτρισμού.
-	ο λέβητας τροφοδοτείται συνέχεια.
-	ο γενικός διακόπτης έχει ενεργοποιηθεί,
-	Ο λέβητας δεν έχει μπλοκάρει λόγω ελλιπούς ανάφλεξης
-	τα κύρια εξαρτήματα του λέβητα δεν έχουν υποστεί βλάβη.
Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστατευμένος από τον παγετό μέχρι τη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος των -5°C.
Ελάχιστη θερμοκρασία -15°C. Σε περίπτωση που ο λέβητας έχει εγκατασταθεί 
σε χώρο όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω από τους -5°C και αν υπάρξει διακοπή 
στην τροφοδοσία αερίου (ή ο λέβητας είναι μπλοκαρισμένος λόγω ελλιπούς 
ανάφλεξης), είναι δυνατό να προκληθεί η ψύξη της συσκευής.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ψύξης, τηρήστε τις παρακάτω οδηγίες:
-	Προστατεύστε το κύκλωμα θέρμανσης από τον παγετό τοποθετώντας ένα 

αντιψυκτικό υγρό καλής ποιότητας, κατάλληλο για τη χρήση σε θερμικές 
εγκαταστάσεις και με την εγγύηση από τον κατασκευαστή ότι δεν προκαλεί 
ζημιές στον εναλλάκτη και στα άλλα εξαρτήματα του λέβητα. Το αντιψυκτικό 
υγρό δεν πρέπει να είναι βλαβερό για την υγεία. Θα πρέπει να ακολουθείτε 
σχολαστικά τις οδηγίες του κατασκευαστή του υγρού όσον αφορά το ποσοστό 
που χρειάζεται σε σχέση με την ελάχιστη θερμοκρασία στην οποία θέλετε να 
διατηρήσετε την εγκατάσταση.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η υπερβολική χρήση γλυκόλης μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την 
ομαλή λειτουργία της συσκευής.

	 Θα πρέπει να δημιουργείται ένα υδατικό διάλυμα με κατηγορία πιθανής μόλυν-
σης του νερού 2 (EN 1717:2002 ή ισχύοντες διατάξεις τοπικών κανονισμών).

	 Τα υλικά με τα οποία είναι κατασκευασμένο το κύκλωμα θέρμανσης των λεβή-
των Immergas αντέχουν στα αντιψυκτικά υγρά με βάση τη γλυκόλη αιθυλενίου 
και προπυλενίου (σε περίπτωση όπου τα μίγματα παρασκευάζονται σωστά).

	 Για τη διάρκεια και την ενδεχόμενη απόρριψη ακολουθήστε τις υποδείξεις του 
προμηθευτή.

-	Προστατέψτε από τον παγετό το σιφόνι εκκένωσης συμπυκνωμάτων χρησι-
μοποιώντας ένα αξεσουάρ που θα λάβετε κατόπιν παραγγελίας (αντιψυκτικό 
κιτ) το οποίο αποτελείται από δύο ηλεκτρικές αντιστάσεις, στην αντίστοιχη 
καλωδίωση και από το θερμοστάτη ελέγχου (διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
για τη συναρμολόγηση που περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ).

Η προστασία του λέβητα από τον παγετό εξασφαλίζεται μόνο αν:
-	ο λέβητας έχει συνδεθεί σωστά στο κύκλωμα της ηλεκτρικής τροφοδοσίας.
-	ο γενικός διακόπτης έχει ενεργοποιηθεί,
-	Τα εξαρτήματα του αντιψυκτικού κιτ δεν έχουν υποστεί βλάβη.
Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστατευμένος από την ψύξη μέχρι 
τη θερμοκρασία των -15°C.
Η ισχύς της εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνει τις ζημιές που προκύπτουν από 
διακοπή της παροχής ηλεκτρικής ενέργειας ή από τη μη τήρηση των όσων 
αναφέρονται στις προηγούμενες σελίδες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση εγκατάστασης του λέβητα σε χώρους 
όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω από τους 0°C απαιτείται η μόνωση 
των σωλήνων σύνδεσης τόσο του νερού οικιακής χρήσης όσο και της 
θέρμανσης καθώς και του σωλήνα αποστράγγισης συμπυκνώματος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα συστήματα προστασίας από τον παγετό που περι-
γράφονται στο παρόν κεφάλαιο είναι για την αποκλειστική προστασία 
του λέβητα. Η παρουσία αυτών των λειτουργιών και διατάξεων δεν 
αποκλείουν την πιθανότητα ψύξης των μερών της εγκατάστασης ή 
του κυκλώματος υγιεινής εξωτερικά του λέβητα.

1.8	 ΣΎΝΔΕΣΗ ΑΕΡΊΟΥ.
Οι λέβητές μας είναι κατασκευασμένοι για να λειτουργούν με φυσικό αέριο 
(G20) και G.P.L.(Υγροποιημένο Αέριο Πετρελαίου). Η σωλήνωση τροφο-
δοσίας πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη από το ρακόρ του λέβητα για 
λέβητες Victrix Pro 80 2ErP και 1 "για λέβητες Victrix Pro 100-120 2ErP.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Πριν τη σύνδεση του αερίου θα πρέπει να 
καθαρίσετε επιμελώς εσωτερικά όλες τις σω-
ληνώσεις της εγκατάστασης εισόδου του καυσίμου 
ώστε να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα που μπορεί 
να θέσουν σε κίνδυνο τη σωστή λειτουργία τους 
λέβητα. Θα πρέπει, επίσης, να βεβαιωθείτε ότι το 
αέριο διανομής αντιστοιχεί σε εκείνο για το οποίο 
έχει κατασκευαστεί ο λέβητας (δείτε πινακίδα στοι-
χείων επί του λέβητα). Αν διαφέρουν, θα πρέπει να 
κάνετε τις απαραίτητες τροποποιήσεις στο λέβητα 
για άλλο είδος αερίου (δείτε μετατροπή των δια-
τάξεων σε περίπτωση αλλαγής αερίου). Είναι πολύ 
σημαντικό, επίσης, να ελέγχετε τη δυναμική πίεση 
του δικτύου (μεθάνιο ή υγραέριο) που θα χρησιμο-
ποιηθεί για την τροφοδοσία του λέβητα που πρέπει 
να συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 437 και τα 
σχετικά παραρτήματα, καθώς αν είναι ανεπαρκής 
μπορεί να επηρεάσει την ισχύ της γεννήτριας και να 
προκαλέσει προβλήματα στο χρήστη. Βεβαιωθείτε 
ότι η σύνδεση της βαλβίδας αερίου έχει γίνει σωστά.

Με βάση τους ισχύοντες κανονισμούς φρο-
ντίστε να τοποθετείτε πριν από κάθε σύνδεση 
μεταξύ της συσκευής και της εγκατάστασης 
φυσικού αερίου μια βρύση χρήσης. Η βρύση αυτή, αν 
παρέχεται από τον κατασκευαστή της συσκευής, μπο-
ρεί να συνδέεται απευθείας στη συσκευή (επομένως 
κατάντη των σωληνώσεων που αποτελούν τη σύν-
δεση μεταξύ της εγκατάστασης και της συσκευής), 
σύμφωνα με τις οδηγίες του ίδιου του κατασκευαστή.

Ο σωλήνας προσαγωγής του καύσιμου αερίου θα πρέπει να έχει τις κατάλ-
ληλες διαστάσεις βάσει των κανονισμών εν ισχύ έτσι ώστε να εξασφαλίζεται 
η σωστή ροή αερίου στον καυστήρα και σε περιπτώσεις μέγιστης ισχύος της 
γεννήτριας καθώς και οι επιδόσεις του μηχανήματος (τεχνικά στοιχεία). Το 
σύστημα σύνδεσης θα πρέπει να συμμορφώνεται με τους κανονισμούς. 

11

Iმ
ო

ნტ
აჟ

ი
ექ

სპ
ლ

უა
ტა

ცი
ა

ტე
ქ.

მო
მს

ახ
ურ

ებ
ა

1.6	 მონტაჟი შენობის გარეთ
ქვაბს გააჩნია IPX5D ელექტრული იზოლაციის დაცვა 
და შეიძლება დამონტაჟებული იყოს გარეთ დამატებითი 
დაცვის გარეშე.

ყურადღება:
დამატებითი მოწყობილობების ქვაბთან 
შეერთებისას უნდა გაითვალისწინოთ 
მათი ელექტროიზოლაციის დაცვის 
მოთხოვნები.

1.7	 გაყინვისგან დაცვა.
მინიმალური ტემპერატურა -5°C. ქვაბი 
სტანდარტულად აღჭურვილია გაყინვის 
საწინააღმდეგო ფუნქციით, რომელიც ჩართავს 
სანთურას და ტუმბოს თუ ქვაბში ტემპერატურა 
დაეცა 5°C დაბლა. ეს ფუნქცია მოქმედებს თუ:
-	ქვაბი მიერთებულია აირთან და დენის წყაროსთან;
-	ბოილერი ჩართულია;
- ძირითადი ჩარმთველი ჩართულია;
-	ქვაბი არაა დაბლოკილი უწესრიგობის გამო;
-	ქვაბის ძირითადი კომპონენტები გამართულია.
ამ პირობებში ქვაბი დაცულია გაყინვისაგან  -5°C 
ტემპერატურამდე.
მინიმალური ტემპერატურა -15°C.თუ ქვაბის 
დაყენების ადგილზე შეიძლება ტემპერატურა დაეცეს 
-5°C დაბლა ან არსებობს აირის წყვეტადობის 
ალბათობა (ქვაბი იბლოკება ანთების უწესრიგობით), 
მოწყობილობა შეიძლება გაიყინოს.
ამ რისკის აცილების მიზნით იმოქმედეთ 
შემდეგნაირად:
-	დაიცავით გაყინვისაგან გათბობის კონტური. ჩაასხით 
ხარისხიანი (მწარმოებლის გარანტიით) ანტიფრიზი, 
რომელიც განკუთვნილია გათბობის სისტემებისთვის 
და არ იწვევს თბომცვლელის ან ქვაბის სხვა 
კომპონენტების დაზიანებას. ანტიფრიზი არ უნდა იყოს 
ჯანმრთელობისთვის საზიანო. აუცილებელია მიჰყვეთ 
მწარმოებლის ინსტრუქციას ხსნარის პროცენტული 
შემადგენლობის სწორი შერჩევისათვის.

	 ყურადღება: გლიკოლის ჭარბმა რაოდენობამ 
შეიძლება დააზიანოს ქვაბი

მასალები, რომლებისგანაც დამზადებულია ეს ქვაბი, 
უძლებენ ეთილენის და პროპილენის გლიკოლებს თუ 
ხსნარი სწორადაა დამზადებული.
-	დაიცავით კონდენსატის გადაღვრა დამატებითი 
აქსესუარით, რომელიც შეგიძლიათ შეუკვეთოთ 
(გაყინვის საწინააღმდეგო კომპლექტი). კომპლექტი 
შედგება ელექტრო გამახურებლისაგან, სადენებისგან 
და მართვის თერმოსტატისგან. ყურადღებით გაეცანით 
სამომტაჟო ინსტრუქციას, რომელიც მოყვება ნაკრებს.

ქვაბის დაცულია გაყინვისგან თუ:
-	ქვაბი ჩართულია დენში;
- 	ძირითადი ჩამრთველი ჩართულია;
- გაყინვის საწინააღმდეგო კომპლექტი სწორადაა 
მიერთებული და ეფექტურია.

ამ პირობებში ქვაბი დაცულია  -15°C ტემპერატურამდე.
გარანტია უქმდება თუ ქვაბის დაზიანება მოხდა 
ელ. ენერგიის შეწყვეტით ან ზემოთ ნახსენების 
უგულებელყოფით.

თუ ქვაბის დაყენების ადგილში ტემპერატურა 
ეცემა 0 C-ის დაბლა აუცილებელია მიმყვანი 
და კონდენსატის გადაღვრის მილების 
თბოიზოლაცია.
გაყინვის ზემოთ აღწერილი საშუალებები იცავს 
მხოლოდ ქვაბს და არ გამორიცხავს გათბობის ან 
საყოფაცხოვრებო წყლის სისტემების გაყინვას.

1.8	 საწვავ აირთან მიერთება. 
ჩვენი ქვაბები გათვალისწინებულია მეთანის  (G20) 
ან გათხევადებულ ნახშირწყალბადიან აირზე 
სამუშაოდ. აირის მიმყვანი მილის დიამეტრი უნდა 
იყოს არანაკლები ქვაბის მისაერთებელი დიამეტრისა. 

ყურადღება: 
გაზის მიერთებამდე კარგად გაწმინდეთ 
საწვავის მიწოდების მილები შიგნიდან 
და მოაცილეთ ჭუჭყი, რომელმაც შეიძლება 
გავლენა მოახდინოს ქვაბის ეფექტურობაზე. 
აგრეთვე დარწმუნდით, რომ აირის ტიპი 
შეესაბამება ქვაბისთვის გათვალისწინებულ 
აირს (იხ. ბოილერის მონაცემთა ფირფიტა). 
წინააღმდეგ შემთხვევაში აუცილებელია 
ქვაბის გარდაქმნა სპეციალურად ამ ტიპის 
აირისთვის (იხ. ინფორმაცია მოწყობილობის 
სხვა ტიპის აირზე გარდაქმნისთვის).
გარდა ამისა, აუცილებელია გაიზომოს აირის 
მაგისტრალში დინამიური წნევა. ის უნდა 
შეესაბამებოდეს EN 437 სტანდარტს. აირის 
დაბალმა წნევამ შეიძლება გამოიწვიოს 
ქვაბის ნომინალური სიმძლავრის 
შემცირება და წარმოქმნას პრობლემები 
მომხმარებლისთვის.გაითვალისწინეთ 
აირის ვენტილი შეერთებაში.

მოქმედი ნორმების მიხედვით ქვაბის 
აირის მაგისტრალში უნდა იყოს 
დაყენებული ცალკე ჩამკეტი ვენტილი. 
თუ ის მოგეწოდებათ მწარმოებლის მიერ,  
შეიძლება პირდაპირ მიუერთოთ ქვაბს. 
მიერთების კვანძი, რომელიც დამატებით 
მოგეწოდებათ ასევე შეიცავს აირის ონკანს. 
ყველა შემთხვევაში აუცილებელია შემოწმდეს 
აირის ონკანის დაყენების სისწორე.

აირის მიერთების მილის დიამეტრი უნდა იყოს 
არსებული ნორმების შესაბამისი, იმისათვის რომ 
უზრუნველყოს აირის  საკმარისი ხარჯი მაქსიმალური 
დატვირთვის დროს. 
საქვაბის შენობის გარეთ გათვალისწინებული უნდა 
იყოს ადვილად მისადგომი 90° -იანი ბრუნვით აირის 
ჩამკეტი ონკანი.
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1.6	 OUTDOOR INSTALLATION.
The boiler has an IPX5D electric insulation rating and can also be 
installed outdoors, without additional protections.

ATTENTION:
all optional kits that can be potentially con-
nected to the boiler must be protected on 
the basis of their electrical protection rating.

1.7	 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an anti-freeze function that activates the 
pump and burner when the system water temperature 
in the boiler falls below 5°C. The anti-freeze function 
is only guaranteed if:
-	the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
-	the boiler is powered constantly;
- Main switch is inserted;
-	the boiler is not in no ignition block;
-	the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against freezing to an 
ambient temperature of -5°C.
Minimum temperature -15°C. If the boiler is installed in a 
place where the temperature falls below -5°C and in the event 
there is no gas (or the boiler goes into failed ignition block), 
the appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
-	Protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid into this circuit, which is 
specially suited for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage to the heat 
exchanger or other components of the boiler. The antifreeze 
liquid must not be harmful to one’s health. The instructions 
of the manufacturer of this liquid must be followed scrupu-
lously regarding the percentage necessary with respect to the 
minimum temperature at which the system must be kept.

	 N.B.: the excessive use of glycol could jeopardise the proper 
functioning of the appliance.

	 An aqueous solution must be made with a potential water 
pollution class 2 (EN 1717:2002 or local regulations in force).

The materials used for the central heating circuit of Immergas 
boilers withstand ethylene and propylene glycol based anti-
freeze liquids (if the mixtures are prepared perfectly).
For life and possible disposal, follow the supplier’s instructions.
-	Protect the condensate drain trap and relative drain against 

freezing by using an accessory supplied on request (anti-freeze 
kit) comprising two electric resistances, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read the installation in-
structions contained in the accessory kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
-	the boiler is correctly connected to electricity power supply circuits;
- 	main switch is inserted;
- 	the anti-freeze kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against freezing to 
temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the temperature 
falls below 0°C the domestic hot water and central heating 
attachment pipes and the condensate drain pipe must be 
insulated.
Note: the antifreeze systems described in this chapter are 
only to protect the boiler. The presence of these functions 
and devices does not exclude the possibility of parts of the 
system or domestic hot water circuit outside the boiler from 
freezing.

1.8	 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with with natural gas (G20) 
and L.P.G. Supply pipes must be the same as or larger than the 
boiler fitting Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP. 

ATTENTION:
before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data-plate). If different, the appliance 
must be converted for operation with the other 
type of gas (see converting appliance for other 
gas types). The dynamic gas supply (methane 
or L.P.G.) pressure must also be checked ac-
cording to the type used in the boiler, which 
must comply with EN 437 and relative attach-
ments and with the local technical regulations 
in force, as insufficient levels can reduce gen-
erator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow to the 
burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
connection to the gas supply must conform to standards.
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1.6 	 VENKOVNÍ INSTALACE.
Kotel disponuje stupněm elektrické izolace IPX5D a je možné 
ho instalovat i do venkovního prostředí bez potřeby dalších 
ochranných prvků.

POZOR:
všechny volitelné sady, jež je možné spojit 
s kotlem, musí být chráněny dle jejich 
stupně elektrické ochrany.

1.7	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C. Kotel je sériově vybaven 
funkcí proti zamrznutí, jež předpokládá aktivaci čer-
padla a hořáku v případě, kdy teplota vody v potrubí 
uvnitř kotle klesne pod 5°C. Funkce proti zamrznutí 
je ale zaručena pouze pokud:
-	je kotel správně připojen k plynovému potrubí a elektrické síti;
-	je kotel neustále napájen;
-	je zapnut hlavní spínač;
-	kotel není zablokovaný v důsledku nezapálení;
-	základní komponenty kotle nemají poruchu.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrznutím až do 
teploty prostředí -5°C.
Minimální teplota -15°C. V případě, kdy je kotel instalován 
v místě, kde teplota klesá pod - 5°C a jestliže dojde k zastavení 
dodávky plynu (nebo se kotel zablokuje z důvodu nezapnutí 
se), přístroj může zamrznout.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se následujícími pokyny:
-	chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím použitím nemrz-

noucí kapaliny dobré kvality, speciálně určené pro použití v 
topných systémech a se zárukou od výrobce, aby nezpůsobilo 
poškození výměníku tepla a ostatních komponentů kotle. 
Nemrznoucí směs nesmí být zdraví škodlivá. Je nezbytné 
dodržovat pokyny samotného výrobce nemrznoucí kapali-
ny, pokud jde o procentuální poměr potřebný pro ochranu 
zařízení před danou nízkou teplotou.

	 Pozn.: nadměrné užívání glykolu může ohrozit správný pro-
voz zařízení.

	 Musí být připraven vodný roztok třídy možného znečištění vody 2 
(EN 1717:2002 nebo ustanovení platných místních norem).

	 Materiály, ze kterých je vyroben topný obvod kotlů Immergas, 
jsou odolné vůči nemrznoucím kapalinám na bázi etylenglyko-
lů a propylenglykolů (v případě, kdy jsou správně naředěny).
V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny dodavatele.

-	Chraňte proti mrazu sifon odvodu kondenzátu i jeho odvod, k 
tomu použijte příslušenství, které je možné na vyžádání dodat 
(sada proti zamrznutí), složené ze dvou elektrických odporů, 
odpovídajících vodičů a ovládacího termostatu (pozorně se 
přečtěte návod na montáž přiložený v balení doplňkové sady).

Ochrana před zamrznutím kotle je tímto způsobem zaručena pouze pokud:
- 	kotel je správně zapojen k obvodu pro přívod elektrické 

energie;
-	je zapnut hlavní spínač;
-	komponenty sady proti zamrznutí nemají poruchu.
Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrznutím až do 
teploty prostředí -15°C.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v důsledku přerušení 
dodávky elektrické energie a nerespektování pokynů tohoto 
návodu či Záručního listu.

Pozn.: v případě instalace kotle v místech, kde teplota klesá pod 
0 °C, je bezpodmínečně nutné zateplení připojovacích trubek, 
jak pro okruh TUV, tak i pro okruh vypouštění kondenzátu.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutí popsané v této 
kapitole slouží pouze k ochraně kotle. Přítomnost těchto 
funkcí a zařízení nevylučují možnost zamrznutí externích 
částí topného okruhu a rozvodu TUV.

1.8	 PŘÍPOJENÍ PLYNU.
Naše kotle jsou vyrobeny pro provoz s metanem (G20) a LPG. 
Přívodní potrubí musí být shodné nebo větší než napojení kotle 
Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix Pro 100-120 2ErP.

POZOR:
před připojením plynového potrubí je 
třeba provést řádné vyčištění vnitřku 
celého potrubí přivádějícího palivo, aby 
se odstranily případné nánosy, které by mohly 
ohrozit správný chod kotle. Dále je třeba 
ověřit, zda přiváděný plyn odpovídá plynu, pro 
který byl kotel zkonstruován (viz typový štítek 
v kotli). V případě odlišností je třeba provést 
úpravu kotle na přívod jiného druhu plynu (viz 
přestavba přístrojů v případě změny plynu). 
Mimoto je důležité zkontrolovat dynamický 
tlak sítě (metanu či LPG), jež bude používána 
pro napájení kotle a jež musí být v souladu s 
EN 437 a příslušnými přílohami a s místními 
platnými technickými normami, neboť pokud 
by byl nedostatečný, mohlo by to mít vliv na 
výkon generátoru, a tak působit uživateli 
potíže. Ověřte si také, jestli byl plynový kohout 
připojen správně. 

POZOR:
v závislosti na platných normách před 
každým zapojením umístěte mezi zaří-
zení a plynové zařízení vypouštěcí ko-
hout. Tento kohout, pokud jej dodává výrobce 
zařízení, lze připojit přímo ke spotřebiči (tedy 
před potrubím, které zajišťuje spojení mezi 
spotřebičem a zařízením) v souladu s pokyny 
výrobce samotného.

Přívodní trubka palivového plynu musí mít vhodné rozměry dle 
platných předpisů, aby byl zajištěn správný průtok plynu hořákem 
i v případě maximálního výkonu generátoru a byl zaručen výkon 
přístroje (technická data). Systém připojení musí odpovídat plat-
ným normám.
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1.6	 ВЪНШЕН МОНТАЖ.
Котелът е със степен на електрическа изолация IPX5D и може да 
се монтира и навън, без необходимост от допълнителни защити.

ВНИМАНИЕ:
в сички опционни комплекти, 
потенциално свързваеми с котела, 
трябва да се предпазват въз основа на 
степента им на електрическа защита.

1.7	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура -5°C. Серийно котелът разполага с функ-
ция против замръзване, която се грижи за задвижване на помпата 
и горелката, когато температурата на водата във вътрешността на 
котела спадне под 5°C. Функцията против замръзване обаче е 
гарантирана само ако:
-	 котелът е правилно свързан към веригите за захранване с газ и електричество;
-	 котелът се захранва непрекъснато;
-	 главният прекъсвач е включен;
-	 котелът не е блокирал поради липсващо запалване;
-	 основните части на котела не са аварирали.
При тези условия котелът е защитен от замръзване до стайна температура 
от -5°C.
Минимална температура -15°C. В случай, че котелът бъде монтиран на място, 
където температурата спада под -5°C и ако липсва захранването с газ (или 
котелът блокира поради липса на запалване), може да се стигне до замръзване 
на уреда.
За да избегнете риска от замръзване се придържайте към следните ин-
струкции:
-	 Защитете отоплителния кръг от замръзване, като пуснете в него висококачест-

вена антифризна течност, изрично посочена като подходяща за отоплителни 
инсталации и с гаранция от производителя, че не нанася вреди на топлооб-
менника и на други компоненти на котела. Антифризната течност не трябва 
да вреди на здравето. Указанията за концентрацията на течността, дадени от 
производителя,  трябва да бъдат следвани с оглед на минималната температура, 
от която искате да защитите вашето оборудване.

	 Внимание: прекаленото използване на гликол би могло да наруши добрата 
работа на уреда.

	 Течността трябва да бъде воден разтвор с клас на замърсяване 2 (съгласно EN 
1717:2002 или местните стандарти).

	 Материалите, от които е изработен хидравличния кръг на котлите Immergas, 
издържат на антифризни течности на основата на етиленови и пропиленови 
гликоли (в случай, че смесите са приготвени съгласно професионалните 
правила).

	 Относно дълготрайността и евентуалното изхвърляне, следвайте инструк-
циите на доставчика.

-	 Защитавайте от замръзване сифона за отвеждане на конденза и съответното 
отвеждане, като използвате аксесоар, който може да се достави по заявка (анти-
фризен комплект), съставен от две електрически нагревателя, от съответното 
окабеляване и от термостат за управление (прочетете внимателно инструкци-
ите за монтаж, съдържащи се в опаковката на комплекта с принадлежности).

По този начин защитата против замръзване на котела се гарантира 
само ако:
-	 котелът е правилно свързан към електрическата захранваща верига;
-	 главният прекъсвач е включен;
-	 компонентите от антифризния комплект не са повредени.
При тези условия котелът е предпазен от замръзване до температура от -15°C.
За да бъде действителна гаранцията, са изключени щетите, произтичащи от 
прекъсването на доставката на електрическа енергия и от неспазването на 
посоченото на предходната страница.

Забележка: в случай на монтиране на котела на места, където темпера-
турата спада под 0°C, се изисква изолиране на свързващите тръби за би-
това вода и за отопление, както и на тръбата за отвеждане на конденза.
Забележка: описаните в тази глава системи за предпазване от зам-
ръзване служат за защита единствено на котела. Наличието на тези 
функции и устройства не изключва възможността от замръзване на 
някои части на инсталацията или на кръга за битова вода, които са 
външни за котела.

1.8	 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВАТА МРЕЖА.
Котлите ни са произведени за работа с газ метан (G20) и L.P.G. 
(пропан-бутан) Захранващите тръби трябва да са равни или 
по-големи от фитинга на котела Victrix Pro 80 2ErP, 1“ Victrix 
Pro 100-120 2ErP.

ВНИМАНИЕ: 
Преди да извършите присъединяването 
към газовата мрежа, почистете внимателно 
отвътре всички тръби на инсталацията за 
захранване с гориво, за да отстраните евентуални 
остатъци, които биха могли да нарушат доброто 
функциониране на котела. Освен това трябва да 
проверите дали подаваният газ съответства на този, 
за който е настроен котела (вж. табелката с данните, 
поставена на котела). Ако се различават, трябва да 
се намесите, за да го адаптирате към друг вид газ 
(вж промяна на уредите в случай на смяна на газ). 
Освен това е важно да проверите динамичното 
налягане на мрежата (метан или пропан-бутан), 
която ще се използва за захранване на котела и 
трябва да бъде в съответствие с EN 437 и съответните 
приложения и местните действащи технически 
норми, тъй като ако това налягане не е достатъчно, 
може да повлияе на мощността на генератора, като 
предизвика неудобства за потребителя.Уверете 
се, че свързването на кранчето за газ се извършва 
правилно.

Въз основа на действащата нормативна уред-
ба предвидете монтирането на газов кран 
преди всяка връзка между уреда и газовата 
инсталация. Ако е доставен от производителя на 
уреда, този кран може да се свърже директно към 
уреда (т.е. след тръбите, които свързват инсталация-
та с уреда) съгласно инструкциите на производителя.

Тръбата за захранване с горивен газ трябва да бъде подходящо 
оразмерена въз основа на действащата нормативна база, с цел га-
рантиране на правилния дебит газ към горелката, включително в 
условия на максимална мощност на генератора и да гарантира ра-
ботните характеристики на уреда (технически данни). Системата 
за свързване трябва да съответства на нормите.
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Внутрішня система постачання газу повин-на бути виготовлена у відпо-
відності до вимог відповідних норм та чинного законодавства та згідно з 
загальними правилами розробки та виготовлення машин та обладнання. 
Якщо прилад не перевищуює максимальну номі-нальну теплову потуж-
ність в 35 кВт (Victrix Pro 35 2ErP при одиночній установці), достатньо 
дотримуватися вимог, передбачених чинними технічними нормами. 
Знадвору приміщення, в якому встановлено пристрій, на трубопроводі під-
ведення газу на добре видному та легкодоступному місці слід встановити 
ручний відсічний клапан для швидкого перекриття з поверненням на 90° 
та упор-обмежувач положень «повністю відкрито» та «повністю закрито».

УВАГА:
прилад було спроектовано для роботи 
на газі, без будь-яких домішок,інакше 
необхідно приєднати відповідні фільтри по 
лінії до пристрою для очищення газу.

Баки для зберігання (якщо газ подається з резервуару GPL/зрідженого пропану).
-	Може статися, що нові резервуари для зберігання GPL/зрідже-

ного пропану можуть містити інертний осадок газу (азоту), 
що може призвести до змішування з газом, який подається на 
прилад, і спричинити аномалії в роботі.

-	Під час довготривалих періодів зберігання може утворюватися шар 
осаджувальних компонентів у суміші GPL/зрідженого пропану. 
Це може призвести до зміни теплотворної здатності суміші, яка 
подається до приладу з подальшою зміною його продуктивності. 

1.9	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ГІДРАВЛІЧНОЇ СИСТЕМИ.

До того, як розпочати приєднання котла для 
збереження права на гарантійне обслуговування на 
конденсаційний модуль ретельно промити термічну 
систему (всі труби, нагрівальні компоненти і т.п.) 
за допомогою спеціальних протравних речовин 
або розчинників накипу, щоб усунути будь-який 
можливий осадок, що може негативно вплинути 
на роботу котла.

РЗгідно з існуючими технічними правилами наказується для те-
плоелектростанцій та водоочисних станцій для захисту станцій та 
устаткування від обростання (наприклад, вапняними відкладен-
нями) за рахунок утворення шламу та інших шкідливих відкладень.
Хімічна обробка є обов'язковою для якості води, яка 
використовується в теплових системах для зимового 
кондиціонування, з нагріванням або без нагрівання гарячої 
води для побутового використання відповідно до місцевих 
чинних норм. Для систем із тепловою віддачею вогнища 
більше ніж 100 кВт та при подачі води із загальною твердістю 
більше 15 французьких градусів, пом'якшувальна обробка 
води в системі є обов'язковою. Стосовно вищезазначених 
методів обробки, потрібно опиратися на чинне законодавство.

УВАГА: 
виробник не несе відповідальності у разі 
пошкодження, спричиненого відсутністю 
обробки води системи опалення та водопостачання.

Рекомендується встановити на системі фільтр 
для збору та відокремлення домішок, що можуть 
потрапити в систему (очисний фільтр).

Для попередження виникнення осадку, наростів, накипу та 
корозії слід дотримуватися вимог відповідних технічних норм, 
що передбачають хімічну обробку води у тепловому контурі для 
побутового використання.

Гідравлічні з’єднання слід виконувати раці-онально, керуючись 
точками приєднання на шаблоні котла. Випуск запобіжного 
клапана повинен бути під’єднаний до зливноїлінії, що мається на 
котлі, хоч і не встановлена, і в свою чергу мусить бути приєднана 
до каналізаційного трубопроводу. Якщо ця рекомендація не буде 
виконана, і в разі активації запобіжного клапана приміщення буде 
залите водою, виробник котла відхиляє будь-яку відповідальність.

УВАГА:
виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальність за пошкодження, спри-
чинені включенням автоматичних заповнювачів.

З метою дотримання вимог до систем, визна-чених у EN 1717 
щодо забруднення питної води та дотримання чинних техніч-
них норм щодо приміщень, рекомендується застосо-вувати 
комплект зворотнього клапану, який встановлюється перед 
з’єднанням впуску холодної води в котел. Крім того, рекомен-
дується, щоб рідина-теплоносій (напр,: вода + гліколь), що 
подається в первинну систему котла (система опалювання), 
належала до категорій 1, 2 або 3, визначених нормою EN 1717.

Щоб зберегти якнайдовше життя та експлуатаційні 
характеристики приладу, рекомендується 
встановлювати відповідний пристрій для обробки 
води у разі, якщо вода має характеристики, які 
можуть призвести до утворення накипу.

Випуск конденсату. 
Відведення конденсату повинно проводитися з дотриманням 
чинних норм. 
Для випуску конденсату води, що накопичується в пристрої, слід 
виконати з’єднання з системою каналізації, використовувати 
труби з характеристиками опору проти кислотних конденсатів 
та внутрішнім діаметром Ø щонайменше в 13 мм. Система 
сполучення пристрою с каналізацією повинна передбачати 
захист від заморожування рідини, що знаходиться в ньому. 
Перед пуском пристрою в експлуатацію слід переконатися в 
тому, що конденсат випускається належним чином, відповідно 
до норм, передбачених чинним законодавством; потім, після 
пуску, слід перевірити, щоб сифон заповнився конденсатом 
(парагр. 1.22). Крім того, слід дотримуватися вимог технічних 
норм та правил чинного законодавства щодо виведення 
відпрацьованої рідини.
У випадку, якщо відведення конденсату не відбувається 
у вихлопній системі стічних вод, необхідно встановити 
нейтралізатор конденсату, який забезпечує дотримання 
параметрів, встановлених чинним законодавством.

Провід 
живлення
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Внутрішня система постачання газу повин-на бути виготовлена у відпо-
відності до вимог відповідних норм та чинного законодавства та згідно з 
загальними правилами розробки та виготовлення машин та обладнання. 
Якщо прилад не перевищуює максимальну номі-нальну теплову потуж-
ність в 35 кВт (Victrix Pro 35 2ErP при одиночній установці), достатньо 
дотримуватися вимог, передбачених чинними технічними нормами. 
Знадвору приміщення, в якому встановлено пристрій, на трубопроводі під-
ведення газу на добре видному та легкодоступному місці слід встановити 
ручний відсічний клапан для швидкого перекриття з поверненням на 90° 
та упор-обмежувач положень «повністю відкрито» та «повністю закрито».

УВАГА:
прилад було спроектовано для роботи 
на газі, без будь-яких домішок,інакше 
необхідно приєднати відповідні фільтри по 
лінії до пристрою для очищення газу.

Баки для зберігання (якщо газ подається з резервуару GPL/зрідженого пропану).
-	Може статися, що нові резервуари для зберігання GPL/зрідже-

ного пропану можуть містити інертний осадок газу (азоту), 
що може призвести до змішування з газом, який подається на 
прилад, і спричинити аномалії в роботі.

-	Під час довготривалих періодів зберігання може утворюватися шар 
осаджувальних компонентів у суміші GPL/зрідженого пропану. 
Це може призвести до зміни теплотворної здатності суміші, яка 
подається до приладу з подальшою зміною його продуктивності. 

1.9	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ГІДРАВЛІЧНОЇ СИСТЕМИ.

До того, як розпочати приєднання котла для 
збереження права на гарантійне обслуговування на 
конденсаційний модуль ретельно промити термічну 
систему (всі труби, нагрівальні компоненти і т.п.) 
за допомогою спеціальних протравних речовин 
або розчинників накипу, щоб усунути будь-який 
можливий осадок, що може негативно вплинути 
на роботу котла.

РЗгідно з існуючими технічними правилами наказується для те-
плоелектростанцій та водоочисних станцій для захисту станцій та 
устаткування від обростання (наприклад, вапняними відкладен-
нями) за рахунок утворення шламу та інших шкідливих відкладень.
Хімічна обробка є обов'язковою для якості води, яка 
використовується в теплових системах для зимового 
кондиціонування, з нагріванням або без нагрівання гарячої 
води для побутового використання відповідно до місцевих 
чинних норм. Для систем із тепловою віддачею вогнища 
більше ніж 100 кВт та при подачі води із загальною твердістю 
більше 15 французьких градусів, пом'якшувальна обробка 
води в системі є обов'язковою. Стосовно вищезазначених 
методів обробки, потрібно опиратися на чинне законодавство.

УВАГА: 
виробник не несе відповідальності у разі 
пошкодження, спричиненого відсутністю 
обробки води системи опалення та водопостачання.

Рекомендується встановити на системі фільтр 
для збору та відокремлення домішок, що можуть 
потрапити в систему (очисний фільтр).

Для попередження виникнення осадку, наростів, накипу та 
корозії слід дотримуватися вимог відповідних технічних норм, 
що передбачають хімічну обробку води у тепловому контурі для 
побутового використання.

Гідравлічні з’єднання слід виконувати раці-онально, керуючись 
точками приєднання на шаблоні котла. Випуск запобіжного 
клапана повинен бути під’єднаний до зливноїлінії, що мається на 
котлі, хоч і не встановлена, і в свою чергу мусить бути приєднана 
до каналізаційного трубопроводу. Якщо ця рекомендація не буде 
виконана, і в разі активації запобіжного клапана приміщення буде 
залите водою, виробник котла відхиляє будь-яку відповідальність.

УВАГА:
виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальність за пошкодження, спри-
чинені включенням автоматичних заповнювачів.

З метою дотримання вимог до систем, визна-чених у EN 1717 
щодо забруднення питної води та дотримання чинних техніч-
них норм щодо приміщень, рекомендується застосо-вувати 
комплект зворотнього клапану, який встановлюється перед 
з’єднанням впуску холодної води в котел. Крім того, рекомен-
дується, щоб рідина-теплоносій (напр,: вода + гліколь), що 
подається в первинну систему котла (система опалювання), 
належала до категорій 1, 2 або 3, визначених нормою EN 1717.

Щоб зберегти якнайдовше життя та експлуатаційні 
характеристики приладу, рекомендується 
встановлювати відповідний пристрій для обробки 
води у разі, якщо вода має характеристики, які 
можуть призвести до утворення накипу.

Випуск конденсату. 
Відведення конденсату повинно проводитися з дотриманням 
чинних норм. 
Для випуску конденсату води, що накопичується в пристрої, слід 
виконати з’єднання з системою каналізації, використовувати 
труби з характеристиками опору проти кислотних конденсатів 
та внутрішнім діаметром Ø щонайменше в 13 мм. Система 
сполучення пристрою с каналізацією повинна передбачати 
захист від заморожування рідини, що знаходиться в ньому. 
Перед пуском пристрою в експлуатацію слід переконатися в 
тому, що конденсат випускається належним чином, відповідно 
до норм, передбачених чинним законодавством; потім, після 
пуску, слід перевірити, щоб сифон заповнився конденсатом 
(парагр. 1.22). Крім того, слід дотримуватися вимог технічних 
норм та правил чинного законодавства щодо виведення 
відпрацьованої рідини.
У випадку, якщо відведення конденсату не відбувається 
у вихлопній системі стічних вод, необхідно встановити 
нейтралізатор конденсату, який забезпечує дотримання 
параметрів, встановлених чинним законодавством.
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La instalación interna de alimentación del gas debe realizarse conforme a las prescrip-
ciones de las normas y de todas las leyes vigentes y a las demás posibles referencias de 
la buena técnica. Si el generador no supera la potencia térmica nominal máxima de 
35 kW (Victrix Pro 35 2ErP en instalación individual) es suficiente cumplir con las 
disposiciones que indica la normativa técnica vigente. Instale fuera del local en el cual 
está presente el aparato, en la tubería de alimentación del gas, una válvula de corte 
manual con maniobra de cierre rápido por rotación a 90° y topes de final de carrera 
en las posiciones de todo abierto o todo cerrado, en posición visible y de fácil acceso.

ATENCIÓN:
el equipo se ha diseñado para funcionar con 
gas sin impurezas. Si el gas utilizado no es 
puro, hay que instalar filtros de entrada con 
el fin de restablecer la pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de suministro desde depósito de GLP).
- 	Es posible que los depósitos de almacenamiento de GLP nuevos 

contengan restos de nitrógeno, un gas inerte que empobrece la 
mezcla y puede perjudicar el funcionamiento de la caldera.

-	Debido a la composición de la mezcla de GLP, durante el período 
de almacenamiento en los depósitos se puede verificar una es-
tratificación de los componentes de la mezcla. Esto puede causar 
una variación del poder calorífico de la mezcla, y por tanto la 
variación de las prestaciones de la caldera.

1.9 	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Antes de efectuar las conexiones de la caldera, para 
que no se afecte la garantía del módulo de conden-
sación, limpie bien la instalación térmica (tuberías, 
cuerpos calentadores, etc.) con decapantes adecuados 
o desincrustantes capaces de eliminar los posibles 
residuos que puedan afectar al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instalación térmica e 
hídrica, según la normativa técnica vigente, con el fin de preservar 
la instalación y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, depó-
sitos de cal), de la formación de lodos y otros depósitos nocivos.
En relación con la calidad del agua utilizada en las instalaciones térmicas 
para la climatización invernal, con o sin producción de agua caliente 
sanitaria, sin perjuicio de la aplicación de las normativas vigentes, siem-
pre es obligatorio un tratamiento de acondicionamiento químico. Para 
instalaciones con una potencia térmica del hogar superior a 100 kW y 
en presencia de agua de alimentación con una dureza superior a los 15 
grados franceses, es obligatorio un tratamiento de descalcificación del 
agua de instalación. Por lo que se refiere a los anteriores tratamientos, 
hay que hacer referencia a las normativas vigentes.

ATENCIÓN: 
El fabricante no responde en caso de 
daños causados por la falta del trata-
miento del agua de la instalación térmica 
e hidráulica.

Se recomienda preparar en la instalación un filtro para 
la recogida y separación de las impurezas presentes en 
la misma (filtro para eliminar los lodos).

Para evitar depósitos, incrustaciones y corrosiones en la insta-
lación de calefacción, deben cumplirse las prescripciones de la 
norma técnica vigente, relativa al tratamiento del agua en las 
instalaciones térmicas para uso civil.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas de forma racional, 
utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla de la 
caldera. La descarga de la válvula de seguridad de la caldera debe 
conectarse a un embudo de descarga que está situado en la caldera 
pero no está instalado, y que debe conectarse al alcantarillado. En 
caso contrario, si la válvula de descarga interviniera inundando 
el local, el fabricante de la caldera no será responsable de ello.

ATENCIÓN: 
el fabricante no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introduc-
ción de sistemas de llenado automático.

Para cumplir con los requisitos de instalación establecidos por la 
EN 1717 y conforme a las normativas técnicas locales vigentes en 
materia de contaminación del agua potable, se recomienda utilizar 
un kit antirretorno antes de la conexión de entrada del agua fría 
de la caldera. Además se recomienda que el fluido termovector 
(ej.: agua + glícol) introducido en el circuito primario de la cal-
dera (circuito de calefacción), pertenezca a las categorías 1, 2 o 3 
definidas en la norma EN 1717.

Para preservar la duración y las características de efi-
ciencia del aparato se aconseja instalar un dispositivo 
adecuado para el tratamiento del agua en presencia 
de aguas cuyas características pueden crear incrusta-
ciones calcáreas.

Descarga de la condensación. 
La descarga de la condensación debe realizarse en conformidad 
con las normativas vigentes. 
Para la descarga del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces de resistir a las 
condensaciones ácidas, con un diámetro interno de al menos 13 
mm. El sistema de conexión del aparato con la red de alcantarillado 
se debe realizar de manera tal que se evite el congelamiento del 
líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta en funciona-
miento del aparato, asegúrese de que la condensación se pueda 
evacuar correctamente, de acuerdo con cuanto prevén las normati-
vas vigentes; después de la primera puesta en marcha controle que 
el sifón se haya llenado de condensación (apart. 1.22). Además, 
se deben respetar las normativas y las disposiciones nacionales y 
locales vigentes para la descarga de aguas refluentes.
En el caso en que la descarga de la condensación no tenga lugar en 
el sistema de descarga de las aguas residuales, es necesario instalar 
un neutralizador de condensación que garantice el respeto de los 
parámetros previstos por la ley vigente.

Cable de 
alimentación
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Notranji sistem za dovod plina mora biti izveden v skaldu z nor-
mativnimi predpisi in z vsemi veljavnimi zakoni ter morebitnimi 
drugimi referenčnimi točkami dobre tehnične prakse. Če genera-
tor ne preseže maksimalne nominalne termične zmogljivosti 35 W 
(Victrix Pro 35 2 ErP posamezne namestitve) je dovolj upoštevati 
dispozicije lokalnih veljavnih tehničnih norm. Na zunanji steni 
prostora, v katerem se nahaja kotel, je treba na cev za dovod plina, 
na vidno in lahko dostopno mesto, namestiti hitrozaporni, ročni 
prestrezni ventil z obratom za 90° in ustavitvijo na koncu hoda v 
popolnoma odprtem ali popolnoma zaprtem položaju.

POZOR:
naprava je bila zasnovana za delovanje 
z gorilnim plinom brez nečistoč. Če ta 
zahteva ne bi bila izpolnjena, je treba pred 
napravo namestiti ustrezne filtre za čiščenje 
goriva.

Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napajanja iz zalogov-
nika UNP).
-	Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinjenega naftnega plina 

lahko vsebujejo ostanke inertnega plina (dušika), ki mešanico, 
dovajano napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno delovanje.

-	Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naftnega plina lahko 
pride med skladiščenjem v rezervoarjih do razslojevanja sestavin 
mešanice. To lahko povzroči spremembo toplotne moči mešanice, 
dovajane napravi, s posledično spremembo izkoristkov slednje.

1.9	 HIDRAVLIČNI PRIKLJUČEK.

Da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti garancije 
kondenzacijskega modula, je treba toplotno napeljavo 
(cevovodi, grelna telesa itd.), pred povezavo kotla, 
temeljito oprati z ustreznimi dekapirnimi raztopinami 
ali s sredstvi za odstranjevanje kotlovca.

Skladno z veljavnimi tehničnimi standardi, je zahtevana obdelava 
vode ogrevalnega sistema in hidravlične napeljave, da se v sistemu 
in v aparatu ne bi kopičile usedline (na primer obloge vodnega 
kamna), blato in druge škodljive snovi.
Glede na kakovost vode, uporabljene v termičnih sistemih za zimsko 
klimatizacijo, z ali brez proizvodnje tople sanitarne vode, je vedno, 
ne glede na upoštevanje veljavnih predpisov, je vedno obvezno ure-
diti sistem kemične klimatizacije. Za sisteme, kjer je termična moč 
večjega gorišča 100 kW in v prisotnosti vode za napajanje, katere 
trdota je večja od 15 francoskih stopinj, je treba obvezno vzpostaviti 
tudi sistem za mehčanje vode, uporabljene v sistemu. Glede prej 
omenjenih sistemov upoštevajte veljavne predpise.

POZOR: 
Proizvajalec ne odgovarja za poškodbe, 
nastale zaradi odsotnosti sistema za ob-
delavo vode v toplotnem in hidravličnem 
sistemu.

Svetujemo vam, da na napeljavi predvidite filter za 
zbiranje in ločevanje nečistoče iz sistema (peskolovec).

 
V izogib nastajanju usedlin, oblog in korozije v ogreval-
ni napeljavi, je treba upoštevati določbe veljavnih tehničnih pred-
pisov o obdelavi vode v toplotnih sistemih za civilno uporabo.

Hidravlični priključki morajo biti izvedeni smotrno, s pomočjo 
priključkov na nosilcu kotla. Iztok varnostnega ventila kotla mora 
biti povezan z odvodnim lijakom, ki je prisoten v kotlu, vendar 
še ni nameščen in ga je treba povezati s kanalizacijskim vodom. 
Če iztoka ne povežete z odvodnim lijakom in pride do sprožitve 
ventila ter do posledične poplave prostora, proizvajalec kotla ne 
odgovarja za nastalo škodo.

POZOR: 
proizvajalec ne odgovarja za poškodbe, 
ki bi nastale zaradi vstavljanja avtomat-
skih polnitev.

Da bi zadostili omejitvam norme EN 1717 glede onesnaževanja 
pitne vode, in lokalnim veljavnim tehničnim predpisom, pred 
vhodom povezave za hladno vodo v kotel svetujemo namestitev 
kompleta proti vračanju, ki ga je potrebno namestiti na vhod mrzle 
vode kotla. Poleg tega priporočamo, da tekočina za prenos toplote 
(npr. voda + glikol), ki je dodan v primarni tokokrog kotla (sistem 
ogrevanja), sodi v kategorijo 2, ki jih opredeljuje norma EN 1717.

Za zagotovitev daljše življenjske dobe in učinkovitosti 
naprave vam svetujemo, da v primeru vode, ki lahko 
povzroča kopičenje vodnega kamna, vgradite ustrezni 
sistem za pripravo vode.

Odvod kondenzata. 
Izpust kondenzata je treba izvesti skladno z veljavnimi normami.
Za odvod kondenzacijske vode, ki jo proizvaja naprava, je treba 
napravo priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo ustreznih 
cevi z notranjim premerom Ø najmanj 13 mm, ki morajo biti 
odporne na kisli kondenzat. Povezovalna napeljava med napra-
vo in kanalizacijskim omrežjem mora biti izdelana tako, da se 
prepreči zmrzovanje vsebovane tekočine. Pred prvo uporabo 
naprave se prepričajte, da je zagotovljen pravilen odvod kon-
denzata, skladno z veljavnimi normami; nato se pri prvem vžigu 
prepričajte, da je sifon poln kondenza (odst. 1.22). Poleg tega je 
potrebno upoštevati veljavno zakonodajo ter nacionalne in lokalne 
določbe, ki veljajo na področju odvajanja odplak.
V primeru, da se izpust kondenza ne izvede v okviru sistema za 
izpust odpadnih vod, je treba namestiti nevtralizator kondenza, 
ki zagotavlja upoštevanje parametrov, ki jih predvideva veljavna 
zakonodaja.

Napajalni 
kabel
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Prívodné plynové potrubie musí byť realizované podľa platných 
noriem, legislatívy a zásad dobrej techniky. Ak nominálny tepelný 
výkon generátora nedosahuje 35 kW (kotol Victrix Pro 35 2ErP 
inštalovaný samostatne) stačí dodržiavať pokyny príslušných platných 
technických noriem. Na vonkajšej časti miestnosti, v ktorej je umie-
stnené zariadenie, musí byť na prívodnom plynovom potrubí vo 
viditeľnej a jednoducho dosiahnuteľnej polohe prítomný uzatvárací 
plynový ventil s rýchlym uzatváraním určený na rotáciu o 90° a dorazy 
koncových spínačov v úplne otvorenej alebo úplne zatvorenej polohe.

UPOZORNENIE:
zariadenie bolo navrhnuté k prevádzke na 
vykurovací plyn bez nečistôt; v opačnom 
prípade je potrebné použiť vhodné filtre pred za-
riadením, ktorých úlohou je zaistiť čistotu paliva.

Skladovacie nádrže (v prípade privádzania tekutého propánu 
zo skladovacieho zásobníka).
-	Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže kvapalného ropného 

plynu môžu obsahovať zvyšky inertného plynu (dusíka), ktoré 
ochudobňujú zmes privádzanú do zariadenia a spôsobujú po-
ruchy jeho fungovania.

-	Vzhľadom k zloženiu zmesi kvapalného propánu GPL sa môže v 
priebehu skladovania prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť výhrevnosti zmesi pri-
vádzanej do zariadenia s nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.9	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Pred pripojením kotla je za účelom zachovania plat-
nosti záruky pre kondenzačný modul potrebné čis-
tiacimi prostriedkami dôsledne umyť celý vykurovací 
systém (potrubia, tepelné telesá a pod.) a odstrániť 
prípadné usadeniny, ktoré môžu brániť správnej 
prevádzke kotla.

Na základe platných technických noriem a nariadení je povinnos-
ťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním kalov a 
iných škodlivých usadenín.
V závislosti na kvalite vody používanej v tepelných zariadeniach 
na zimnú klimatizáciu s prítomnosťou produkcie teplej úžitkovej 
vody alebo bez nej, je vždy povinná chemická úprava vody, pričom 
sa stále uplatnia platné normy. V prípade zariadení s tepelným 
výkonom ohniska vyšším ako 100 kW a v prípade prítomnosti 
prívodu vodu s celkovou tvrdosťou vyššou ako 15 francúzskych 
stupňov, je povinné zmäkčovanie vody zariadenia. S ohľadom na 
hore uvedené úpravy odkazujeme na platné predpisy..

UPOZORNENIE: 
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody 
spôsobené absenciou úpravy vody te-
pelného a vodovodného zariadenia.

Odporúčame na zariadenie namontovať filter na 
zachytávanie a separáciu nečistôt, ktoré sa môžu v 
zariadení objaviť (odkaľovací filter).

Na zabránenie vzniku usadenín a korózie vo vykurovacom zariadení 
je potrebné dodržiavať platné technické normy, ktoré sa vzťahujú 
na úpravu vody vo vykurovacích zariadeniach pre civilné použitie.

Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na podložke kotla. Odvod bezpečnostného ventilu kotla 
musí byť pripojený k odvodovému lieviku, ktorý sa nachádza na 
kotle ale nie je nainštalovaný a musí byť pripojený ku kanalizačné-
mu potrubiu. V opačnom prípade by sa pri reakcii bezpečnostného 
ventilu zaplavila miestnosť, za čo by výrobca neniesol žiadnou 
zodpovednosť.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody a platnej miestnej legislatívy 
sa odporúča použiť súpravu Immergas proti spätnému toku, ktorá 
sa montuje pred prípojkou vstupu studenej vody do kotla. Takisto 
sa odporúča, aby teplonosná kvapalina (napr. voda + glykol) pri-
vádzaná do primárneho okruhu kotla (vykurovací okruh) patrila 
do kategórie 2 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnostných 
vlastností zariadenia sa odporúča nainštalovať vhodné 
zariadenie na úpravu vody v prípade, že dodávaná 
voda spôsobuje vznik usadenín vodného kameňa.

Odvod kondenzátu. 
Vypúšťanie kondenzátu sa musí realizovať v súlade s platnými 
normami. 
Na odvod vody z kondenzácie, ku ktorej dochádza v kotli, je po-
trebné pripojenie ku kanalizačnej sieti pomocou vhodných potrubí 
odolných proti kyslým kondenzátom s priemerom najmenej 13 
mm. Systém pre pripojenie zariadenia ku kanalizačnej sieti musí 
byť vykonané tak, aby nedochádzalo k zamŕzaniu kvapaliny, na-
chádzajúcej sa vo vnútri potrubia. Pred uvedením spotrebiča do 
prevádzky skontrolujte, či môže byť kondenzát správne odvádzaný, 
v súlade s ustanoveniami platných predpisov; potom, po prvom 
zapnutí skontrolujte, či sa sifón naplnil kondenzátom (ods. 1.22). 
Okrem toho je nevyhnutné dodržiavať platné normy a národné  
a miestne nariadenia, týkajúce sa odpadových vôd.
V prípade, ak sa kondenzát nevypúšťa do systému vypúšťania 
odpadových vôd, je potrebné inštalovať neutralizátor kondenzátu, 
ktorý zaistí dodržanie parametrov stanovených platnou legi-
slatívou.

Napájací 
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Unutrašnji uređaj za snabdevanje gasom se mora izraditi u 
skladu sa propisima standarda i svih zakona na snazi i eventualno 
pravilima dobre prakse. 
Instalirajte izvan prostorije u kojoj se nalazi aparat na cevi za 
snabdevanje gasom, na vidljivom i lako pristupačnom mestu, 
ventil za ručno presretanje sa manevrom brzog zatvaranja 
rotacijom od 90° i zaustavljanjem na kraju pokreta u položajima 
potpuno zatvoren ili potpuno otvoren. 

PAŽNJA: 
uređaj je projektovan da bi radio na 
gas bez nečistoća; u suprotnom slučaju 
se moraju postaviti odgovarajući filteri na 
početnom delu uređaja da bi se obezbedila 
čistoća goriva.

Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja iz depozita LPG-a).
-	Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje LPG-a mogu 

sadržavati inertne ostatke gasa (azota) i osiromašuju mešavinu 
koju ispušta uređaj čime dolazi do anomalija u radu.

-	Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti da tokom 
skladištenja u rezervoarima dođe do uslojavanja komponenata 
mešavine. Tako nešto može dovesti do promene snage ispuštane 
mešavine u uređaj čime se menjaju i performanse istog.

1.9	 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.
Pre nego što obavite povezivanje kotla, da ne bi došlo do 
nevaženja garancije na primarnom izmenjivaču, dobro 
operite toplotni uređaj (cevi, radijatore, itd.) prikladnim 
sredstvima za uklanjanje kamenca koji su u stanju da 
očiste od ostataka koji bi mogli ugroziti ispravan rad 
kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, predviđa se hemijski 
tretman vode toplotnog uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja 
uređaja od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od stvaranja 
mulja i drugih štetnih naslaga. 
U odnosu na kvalitet vode koja se koristi u termalnim sistemima 
za zimsku klimatizaciju, sa ili bez proizvodnje tople sanitarne 
vode,primenjivanjem važećih propisa, hemijski tretman je uvek 
obavezan. Za sisteme sa toplotnom snagom ložišta većom od 
100 kW i u prisustvu vode za dovod ukupne tvrdoće veće od 
15 francuskih stepeni, obavezan je tretman omekšavanja vode 
uređaja. Što se tiče gore pomenutih tretmana, poziva se na važeće 
propise.

PAŽNJA: 
proizvođač ne snosi odgovornost u 
slučaju oštećenja prouzrokovanog 
neobavljenim tretmanom vode sistema 
grejanja i vode

Savetujemo postavljanje na uređaj filtera za sakupljanje 
i separaciju nečistoća koje postoje u uređaju (filtera 
uklanjač blata). 

U cilju sprečavanja stvaranja naslaga, prljavštine i korozije 
u sistemu grejanja , moraju se poštovati odredbe sadržane u 
sadašnjim tehničkim propisima koji se odnose na tretman vode 
u sistemu grejanja za civilnu upotrebu. 

Hidraulično priključivanje se mora racionalno obaviti na način da 
koristite priključke na šablonu kotla. Odvod sigurnosnog ventila 
kotla se mora povezati na levak za pražnjenje koji postoji na kotlu 
ali nije instaliran i on se mora povezati na kanalizaciju. U suprotno 
slučaju, ako dođe do aktiviranja sigurnosnog ventila i zbog toga 
se poplavi prostorija u kojoj se kotao nalazi, proizvođač se neće 
smatrati odgovornim za to

PAŽNJA:
proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih 
punjača.

Da bi se ispunili zahtevi koji su utvrđeni standardom EN 1717 
i u skladu sa važećim lokalnim tehničkim propisima u pogledu 
zagađenja vode za piće, preporučujemo vam postavljanje kompleta 
sa nepovratnim ventilom za korišćenje na početnom delu ulaza 
hladne vode u kotao. Osim toga preporučujemo da fluid za 
prenos toplote (npr. voda + glikol ) koji se dodaje u primarno kolo 
kotla (kolo za grejanje ), spada u kategoriju 2 kako je definisano 
standardom EN 1717.

Da bi se uređaj očuvao u što boljem stanju, savetujemo 
instalaciju kompleta prikladnog uređaja za tretman 
vode tamo gde vode imaju takve karakteristike da 
mogu dovesti do stvaranja kamenca.

Odvod kondenzata.
Odvod kondenzata mora se izvoditi u skladu sa važećim propisima.
Za odvod kondenzacije koju stvara aparat, morate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć cevi koje su otporne na kisele kondenzacije i 
imaju unutrašnji Ø od barem 13 mm. Uređaj za povezivanje aparata 
na kanalizaciju se mora izraditi na način da ne dođe do začepljenja i 
zamrzavanja tečnosti koju sadrži. Pre puštanja u rad aparata uverite 
se da se kondenzat može izbaciti na ispravan način, u skladu sa onim 
što predviđaju važeći propisi; nakon prvog uključivanja se uverite da 
je sifon pun kondenzata (Pogl. 1.22). Sem toga pridržavajte se lokalnih 
i nacionalnih propisa na snazi u pogledu odvoda otpadnih voda.
U slučaju da se odvod kondenzata ne obavi u odvodni sistem otpadnih 
voda, potrebno je instalirati neutralizator kondenzata koji obezbeđuje 
usklađenost sa parametrima predviđenim važećim propisima.

Kabl za 
napajanja
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Внутренняя установка подачи газа должна соответствовать предписаниям 
стандартов и всех действующих законов а также, общепринятым техниче-
ским правилам. Если номинальная тепловая мощность котла не превышает 
35 кВт (Victrix Pro 35 2ErP для отдельной установки) достаточно придер-
живаться предписаний действующих технических стандартов. Установить 
снаружи помещения, в котором находится прибор, на трубопроводе подачи 
газа, на видном и легкодоступном месте ручной запорный вентиль с бы-
стрым действием закрытия при вращении на 90° и с концевыми остановами 
в полностью закрытом и в полностью открытом положении.

ВНИМАНИЕ:
качество горючего газа. Аппарат был изготовлен для 
работы на газе без загрязнений, в противном случае, 
необходимо установить соответствующие фильтры перед 
установкой, с целью обеспечения чистоты горючего газа.

Накопительные резервуары (в случае питания от накопительной 
системы сжиженного газа).
-	Может случиться, что новые накопительные резервуары сжижен-

ного нефтяного газа, могут нести осадки инертных газов (азот), 
которые обедняют смесь, выделяемую на аппарат, провоцируя 
неполадки в функционировании. 

-	По причине состава смеси сжиженного нефтяного газа, во время 
хранения газа в резервуарах, может произойти стратификация 
компонентов смеси. Это может вызвать изменение теплопроиз-
водительности выделяемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.9	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.

Перед тем как произвести подсоединение котла, для со-
хранения гарантии конденсационного модуля, аккуратно 
очистить всю тепловую установку (трубопроводную 
сеть, нагревающие тела и т.д.) соответствующими дека-
пирующими средствами или антинакипинами, способ-
ными удалить загрязнения, которые могут ухудшить работу котла.

Согласно действующим техническим нормам рекомендуется про-
водить обработку воды тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых отложений (напри-
мер, накипи), образования грязи и других вредных отложений.
В зависимости от качества используемой воды в тепловых 
системах для отопления в зимний период, с производством ГВС 
или без него, соблюдая действующие нормативные требования, 
в любом случае необходимо выполнить химическую обработку. 
Для установок с тепловой мощностью топки 100 кВт и если 
общая жёсткость воды превышает 15 французских градусов, 
необходимо выполнить процедуру опреснения воды в 
установке. Настоящие обработки должны выполняться в 
соответствии с действующими нормативными требованиями.

ВНИМАНИЕ: 
Изготовитель не несёт ответственности за 
урон, нанесённый при отсутствии обработки 
воды в отопительной системе и системе ГВС.

Рекомендуется установить на системе фильтр, для сбора и отделе-
ния загрязнений, присутствующих в системе (фильтр дешламатор).

Для того, чтобы предотвратить образование отложений, на-
кипи и коррозию в отопительной установке, должны быть соблюдены 
правила, входящие в действующие технические стандарты, относитель-
но обработки воды тепловых установок гражданского пользования.

Гидравлические соединения должны быть произведены рациональ-
ным путём, используя соединения на шаблоне котла. Слив предо-
хранительного клапана котла должен быть подключен к сливной 
воронке, которая находится на котле, но не установлена, и которая в 
свою очередь подключена к канализации. В противном случае, если 
срабатывание предохранительного клапана приведет к затоплению 
помещения, изготовитель котла не будет нести ответственность.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

В целях соблюдения установленных правил проектирования в 
стандарте EN 1717, а также местных нормативных требований 
по загрязнению питьевой воды, рекомендуется устанавливать 
обратный клапан перед точкой соединения подачи холодной 
питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы теплопе-
редающая жидкость (например, вода + гликоль), введённая 
в первичный контур котла (контур отопления), относилась 
к категории 2, определённой в стандарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его характеристики и эффек-
тивность, рекомендуется установить подходящий 
комплект обработки воды при использовании 
воды, характеристики которой могут способство-
вать образованию известковых отложений.

Слив конденсата.
Слив конденсата должен быть выполнен в соответствии с действующими 
нормативными требованиями. 
Для слива конденсата, выработанного котлом, необходимо  произвести 
подсоединение к канализационной сети при помощи подходящих труб, 
стойких к кислотным конденсатам, внутренний диаметр которых не 
менее 13 мм. Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить замораживание 
содержащейся в ней жидкости. Перед подключением прибора, убедиться, 
что конденсат может быть удалён должным образом, в соответствии с 
действующими нормативными требованиями; после первого включения 
проверить, что сифон наполняется конденсатом (параг. 1.22). Необходимо 
также придерживаться действующих нормативных национальных и 
местных требований относительно проточных вод.
Если слив конденсата нельзя осуществлять в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.

Шнур 
электропитания
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Внутренняя установка подачи газа должна соответствовать предписаниям 
стандартов и всех действующих законов а также, общепринятым техниче-
ским правилам. Если номинальная тепловая мощность котла не превышает 
35 кВт (Victrix Pro 35 2ErP для отдельной установки) достаточно придер-
живаться предписаний действующих технических стандартов. Установить 
снаружи помещения, в котором находится прибор, на трубопроводе подачи 
газа, на видном и легкодоступном месте ручной запорный вентиль с бы-
стрым действием закрытия при вращении на 90° и с концевыми остановами 
в полностью закрытом и в полностью открытом положении.

ВНИМАНИЕ:
качество горючего газа. Аппарат был изготовлен для 
работы на газе без загрязнений, в противном случае, 
необходимо установить соответствующие фильтры перед 
установкой, с целью обеспечения чистоты горючего газа.

Накопительные резервуары (в случае питания от накопительной 
системы сжиженного газа).
-	Может случиться, что новые накопительные резервуары сжижен-

ного нефтяного газа, могут нести осадки инертных газов (азот), 
которые обедняют смесь, выделяемую на аппарат, провоцируя 
неполадки в функционировании. 

-	По причине состава смеси сжиженного нефтяного газа, во время 
хранения газа в резервуарах, может произойти стратификация 
компонентов смеси. Это может вызвать изменение теплопроиз-
водительности выделяемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.9	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.

Перед тем как произвести подсоединение котла, для со-
хранения гарантии конденсационного модуля, аккуратно 
очистить всю тепловую установку (трубопроводную 
сеть, нагревающие тела и т.д.) соответствующими дека-
пирующими средствами или антинакипинами, способ-
ными удалить загрязнения, которые могут ухудшить работу котла.

Согласно действующим техническим нормам рекомендуется про-
водить обработку воды тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых отложений (напри-
мер, накипи), образования грязи и других вредных отложений.
В зависимости от качества используемой воды в тепловых 
системах для отопления в зимний период, с производством ГВС 
или без него, соблюдая действующие нормативные требования, 
в любом случае необходимо выполнить химическую обработку. 
Для установок с тепловой мощностью топки 100 кВт и если 
общая жёсткость воды превышает 15 французских градусов, 
необходимо выполнить процедуру опреснения воды в 
установке. Настоящие обработки должны выполняться в 
соответствии с действующими нормативными требованиями.

ВНИМАНИЕ: 
Изготовитель не несёт ответственности за 
урон, нанесённый при отсутствии обработки 
воды в отопительной системе и системе ГВС.

Рекомендуется установить на системе фильтр, для сбора и отделе-
ния загрязнений, присутствующих в системе (фильтр дешламатор).

Для того, чтобы предотвратить образование отложений, на-
кипи и коррозию в отопительной установке, должны быть соблюдены 
правила, входящие в действующие технические стандарты, относитель-
но обработки воды тепловых установок гражданского пользования.

Гидравлические соединения должны быть произведены рациональ-
ным путём, используя соединения на шаблоне котла. Слив предо-
хранительного клапана котла должен быть подключен к сливной 
воронке, которая находится на котле, но не установлена, и которая в 
свою очередь подключена к канализации. В противном случае, если 
срабатывание предохранительного клапана приведет к затоплению 
помещения, изготовитель котла не будет нести ответственность.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

В целях соблюдения установленных правил проектирования в 
стандарте EN 1717, а также местных нормативных требований 
по загрязнению питьевой воды, рекомендуется устанавливать 
обратный клапан перед точкой соединения подачи холодной 
питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы теплопе-
редающая жидкость (например, вода + гликоль), введённая 
в первичный контур котла (контур отопления), относилась 
к категории 2, определённой в стандарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его характеристики и эффек-
тивность, рекомендуется установить подходящий 
комплект обработки воды при использовании 
воды, характеристики которой могут способство-
вать образованию известковых отложений.

Слив конденсата.
Слив конденсата должен быть выполнен в соответствии с действующими 
нормативными требованиями. 
Для слива конденсата, выработанного котлом, необходимо  произвести 
подсоединение к канализационной сети при помощи подходящих труб, 
стойких к кислотным конденсатам, внутренний диаметр которых не 
менее 13 мм. Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить замораживание 
содержащейся в ней жидкости. Перед подключением прибора, убедиться, 
что конденсат может быть удалён должным образом, в соответствии с 
действующими нормативными требованиями; после первого включения 
проверить, что сифон наполняется конденсатом (параг. 1.22). Необходимо 
также придерживаться действующих нормативных национальных и 
местных требований относительно проточных вод.
Если слив конденсата нельзя осуществлять в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Внутренняя установка подачи газа должна соответствовать предписаниям 
стандартов и всех действующих законов а также, общепринятым техниче-
ским правилам. Если номинальная тепловая мощность котла не превышает 
35 кВт (Victrix Pro 35 2ErP для отдельной установки) достаточно придер-
живаться предписаний действующих технических стандартов. Установить 
снаружи помещения, в котором находится прибор, на трубопроводе подачи 
газа, на видном и легкодоступном месте ручной запорный вентиль с бы-
стрым действием закрытия при вращении на 90° и с концевыми остановами 
в полностью закрытом и в полностью открытом положении.

ВНИМАНИЕ:
качество горючего газа. Аппарат был изготовлен для 
работы на газе без загрязнений, в противном случае, 
необходимо установить соответствующие фильтры перед 
установкой, с целью обеспечения чистоты горючего газа.

Накопительные резервуары (в случае питания от накопительной 
системы сжиженного газа).
-	Может случиться, что новые накопительные резервуары сжижен-

ного нефтяного газа, могут нести осадки инертных газов (азот), 
которые обедняют смесь, выделяемую на аппарат, провоцируя 
неполадки в функционировании. 

-	По причине состава смеси сжиженного нефтяного газа, во время 
хранения газа в резервуарах, может произойти стратификация 
компонентов смеси. Это может вызвать изменение теплопроиз-
водительности выделяемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.9	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.

Перед тем как произвести подсоединение котла, для со-
хранения гарантии конденсационного модуля, аккуратно 
очистить всю тепловую установку (трубопроводную 
сеть, нагревающие тела и т.д.) соответствующими дека-
пирующими средствами или антинакипинами, способ-
ными удалить загрязнения, которые могут ухудшить работу котла.

Согласно действующим техническим нормам рекомендуется про-
водить обработку воды тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых отложений (напри-
мер, накипи), образования грязи и других вредных отложений.
В зависимости от качества используемой воды в тепловых 
системах для отопления в зимний период, с производством ГВС 
или без него, соблюдая действующие нормативные требования, 
в любом случае необходимо выполнить химическую обработку. 
Для установок с тепловой мощностью топки 100 кВт и если 
общая жёсткость воды превышает 15 французских градусов, 
необходимо выполнить процедуру опреснения воды в 
установке. Настоящие обработки должны выполняться в 
соответствии с действующими нормативными требованиями.

ВНИМАНИЕ: 
Изготовитель не несёт ответственности за 
урон, нанесённый при отсутствии обработки 
воды в отопительной системе и системе ГВС.

Рекомендуется установить на системе фильтр, для сбора и отделе-
ния загрязнений, присутствующих в системе (фильтр дешламатор).

Для того, чтобы предотвратить образование отложений, на-
кипи и коррозию в отопительной установке, должны быть соблюдены 
правила, входящие в действующие технические стандарты, относитель-
но обработки воды тепловых установок гражданского пользования.

Гидравлические соединения должны быть произведены рациональ-
ным путём, используя соединения на шаблоне котла. Слив предо-
хранительного клапана котла должен быть подключен к сливной 
воронке, которая находится на котле, но не установлена, и которая в 
свою очередь подключена к канализации. В противном случае, если 
срабатывание предохранительного клапана приведет к затоплению 
помещения, изготовитель котла не будет нести ответственность.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

В целях соблюдения установленных правил проектирования в 
стандарте EN 1717, а также местных нормативных требований 
по загрязнению питьевой воды, рекомендуется устанавливать 
обратный клапан перед точкой соединения подачи холодной 
питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы теплопе-
редающая жидкость (например, вода + гликоль), введённая 
в первичный контур котла (контур отопления), относилась 
к категории 2, определённой в стандарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его характеристики и эффек-
тивность, рекомендуется установить подходящий 
комплект обработки воды при использовании 
воды, характеристики которой могут способство-
вать образованию известковых отложений.

Слив конденсата.
Слив конденсата должен быть выполнен в соответствии с действующими 
нормативными требованиями. 
Для слива конденсата, выработанного котлом, необходимо  произвести 
подсоединение к канализационной сети при помощи подходящих труб, 
стойких к кислотным конденсатам, внутренний диаметр которых не 
менее 13 мм. Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить замораживание 
содержащейся в ней жидкости. Перед подключением прибора, убедиться, 
что конденсат может быть удалён должным образом, в соответствии с 
действующими нормативными требованиями; после первого включения 
проверить, что сифон наполняется конденсатом (параг. 1.22). Необходимо 
также придерживаться действующих нормативных национальных и 
местных требований относительно проточных вод.
Если слив конденсата нельзя осуществлять в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Instalaţia internă de alimentare cu gaz trebuie realizată conform 
recomandărilor normelor şi legilor în vigoare şi a prevederilor 
unei bune tehnici. Dacă generatorul nu depăşeşte debitul caloric 
nominal maxim de 35 kW (Victrix Pro 35 2 ErP cu instalare 
individuală) este suficient să respectaţi dispoziţiile normelor 
tehnice în vigoare. În exteriorul spaţiului de instalare în care se 
află aparatul trebuie montat, pe conducta de alimentare cu gaz în 
poziţie vizibilă şi uşor accesibil, un robinet de separare manual cu 
închidere rapidă prin rotirea la 90° şi oprire cu limitator de cursă 
în poziţiile complet deschis sau complet închis.

ATENȚIE: 
aparatul a fost proiectat pentru a funcţi-
ona cu gaz combustibil fără impurităţi; 
în caz contrar se recomandă să introduceţi fil-
tre în amonte de aparat, cu scopul de a asigura 
puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de la un depozit de GPL).
-	Se poate întâmpla ca noile rezervoare de stocare GPL să conţină 

resturi de gaz inert (azot) care sărăcesc amestecul distribuit 
aparatului cauzându-i funcţionări anormale.

-	Din cauza compoziţiei amestecului de GPL, în timpul perioadei 
de stocare în rezervoare, poate avea loc stratificarea componen-
telor amestecului. Acest lucru poate provoca o variaţie a puterii 
calorifice a amestecului distribuit aparatului şi modificarea 
ulterioară a performanţelor acestuia.

1.9	 RACORDAREA HIDRAULICĂ.

Înainte de a racorda centrala, pentru a nu pierde garanţia 
modulului cu condensare, spălaţi bine instalaţia termică 
(conducte, corpuri de încălzire etc.) cu produse decapan-
te sau dezincrustante, în măsură să elimine reziduurile 
care ar putea compromite buna funcţionare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se recomandă tratarea apei 
din instalația termică și hidrică, cu scopul de a proteja instalația și 
aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de calcar), 
împotriva formării nămolului și a altor depuneri nocive.
În ceea ce privește calitatea apei utilizate în instalațiile termice pen-
tru climatizare pe timpul iernii, cu sau fără preparare de apă caldă 
de consum, fără a aduce atingere aplicării prevederilor normelor 
în vigoare, este întotdeauna obligatorie efectuarea unui tratament 
de condiționare chimică. La instalațiile cu putere calorifică a fo-
carului mai mare de 100 kW și în cazul în care este prezentă apă 
de alimentare cu o duritate totală mai mare de 15 grade franceze, 
este obligatorie efectuarea unui tratament de dedurizare a apei 
pentru instalație. În ceea ce privește tratamentele menționate mai 
sus, consultați prevederile normelor în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de lipsa 
efectuării tratării apei din instalația termică și 
de apă.

Se recomandă montarea pe instalaţie a unui filtru 
pentru colectarea şi separarea impurităţilor prezente 
în aceasta (filtru separator de mâl).

Pentru a evita depunerile, incrustaţiile şi coroziunile în instalaţia de 
încălzire, trebuie respectate prevederile cuprinse în normele tehnice 
în vigoare, privind tratarea apei în instalaţiile termice de uz civil.
Racordările hidraulice trebuie să fie efectuate în mod raţional, utili-
zând racordurile prezente pe centrală. Evacuarea supapei de siguranţă 
a centralei trebuie racordată la o pâlnie de evacuare care este prezentă 
pe centrală dar nu este instalată şi care, la rândul său, trebuie racordată 
la conducta de canalizare. Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea 
în cazul în care supapa de evacuare acţionează şi inundă încăperea.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de mon-
tarea unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 1717 şi pentru 
a respecta normele tehnice locale în vigoare cu privire la poluarea 
apei potabile, se recomandă utilizarea kit-ului anti-reflux Im-
mergas care va trebui montat în amonte de punctul de racordare 
a admisiei apei reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca 
fluidul utilizat pentru transferul căldurii (ex.: apă + glicol) introdus 
în circuitul primar al centralei (circuitul de încălzire), să aparțină 
categoriei 2 definită de norma EN 1717.

Pentru a păstra caracteristicile şi eficienţa aparatului se 
recomandă instalarea unui dispozitiv adecvat de tratare 
a apei în cazul utilizării apei cu caracteristici care pot 
provoca apariţia depunerilor de calcar.

Evacuare condensat. 
Evacuarea condensatului trebuie realizată conform normelor în 
vigoare. 
Pentru evacuarea condensatului produs de aparat, acesta trebuie 
racordat la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte 
rezistente la condensatul acid, cu Ø intern de cel puţin 13 mm. 
Instalaţia de racordare a aparatului la reţeaua de canalizare trebuie 
să fie efectuată în aşa fel încât să fie prevenită îngheţarea lichidului 
conţinut. Înainte de punerea în funcțiune a aparatului verificați 
modul corect de evacuare a condensului, respectând prevederile 
normelor în vigoare; după prima pornire verificați ca sifonul să 
fie plin cu condensat (cap. 1.22). Respectaţi normele în vigoare 
şi dispoziţiile naţionale şi locale privind evacuarea apelor uzate.
În cazul în care evacuarea condensului nu are loc în sistemul de 
evacuare a apelor reziduale, este necesară instalarea unui neu-
tralizator de condens care să garanteze respectarea parametrilor 
prevăzuți de legislația în vigoare.

Cablu de 
alimentare
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O sistema interno de abastecimento de gás deve ser realizado em 
conformidade com as prescrições das normas e de todas as leis em 
vigor e com eventuais outras referências de boa técnica. Se o gerador 
não superar a capacidade térmica nominal máxima de 35 kW (Victrix 
Pro 35 2 ErP em instalação individual) basta seguir as disposições 
referidas nas normas técnicas em vigor. Instalar no exterior do local 
no qual está presente o aparelho no tubo de abastecimento de gás, em 
posição visível e facilmente alcançável, uma válvula de interceção ma-
nual com manobra de fecho rápido para rotação de 90º e paragens de 
fim de curso nas posições de totalmente aberto ou totalmente fechado.

ATENÇÃO:
o aparelho foi desenvolvido e projetado para 
operar com gás combustível desprovido de 
impurezas; caso contrário, será necessário inserir 
filtros adequados a montante do aparelho, a fim de 
restaurar a pureza do combustível.

Reservatórios de armazenamento (em casos de alimentação 
efetuada através de GPL).
-	Os reservatórios de armazenamento de GPL novos podem conter 

resíduos de gás inerte (nitrogénio) que “empobrecem” a mistura 
fornecida ao aparelho causando funcionamentos anómalos.

-	Devido à composição da mistura de GPL pode ocorrer uma estratificação 
dos componentes da mistura durante o período de armazenamento nos re-
servatórios. Isso pode causar uma variação do poder calorífico da mistura 
fornecida ao aparelho e uma consequente alteração do seu desempenho.

1.9	 CONEXÃO HIDRÁULICA.

Antes de realizar as ligações da caldeira para que não 
seja anulada a garantia no módulo de condensação, lavar 
cuidadosamente o sistema térmico (tubagens, radiado-
res, etc.) com produtos específicos desengordurantes e 
desincrustantes, capazes de remover quaisquer resíduos 
que possam prejudicar o bom funcionamento da caldeira.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se um tratamento da água da ins-
talação térmica e hídrica para preservar a instalação e o aparelho das incrustações 
(por ex. depósitos de calcário), da formação de lamas e outros depósitos nocivos.
Em relação à qualidade da água utilizada em sistemas térmicos de 
climatização de inverno, com ou sem produção de água quente 
sanitária, sem prejuízo da aplicação das normas atuais, um trata-
mento de condicionamento químico é sempre obrigatório. Para 
sistemas com uma potência térmica da fornalha superior a 100 
kW e na presença de água de alimentação com uma dureza total 
superior a 15 graus franceses, um tratamento de descalcificação 
da água do sistema é obrigatório. No que se refere aos tratamentos 
acima referidos, faz-se referência às normas em vigor.

ATENÇÃO: 
o fabricante não é responsável por danos 
causados pela ausência de tratamento de 
água do sistema térmico e hídrico.

É aconselhável disponibilizar no sistema um filtro 
para a recolha e a separação das impurezas presentes 
no sistema (filtro separador de sujidade). 

Para que se evitem depósitos, incrustações e corrosões no sistema 
de aquecimento, devem ser respeitadas as prescrições presentes na 
norma técnica em vigor, que diz respeito ao tratamento da água 
nos sistemas térmicos de uso doméstico. 

As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de forma racional, 
utilizando as conexões que se encontram no perfil de fixação da 
caldeira. A descarga da válvula de segurança da caldeira deve ser 
ligada a um funil de descarga fornecido com a caldeira, mas não 
instalado, que por sua vez deve ser ligado a um tubo de esgoto. 
Caso contrário, o fabricante da caldeira não será responsável.

ATENÇÃO: 
o fabricante não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispo-
sitivos automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabelecidos pela EN 
1717 em matéria de contaminação da água potável, é aconselhável 
a adoção de um kit antirrefluxo a ser utilizado a montante da co-
nexão de entrada de água fria da caldeira. Além disso é recomen-
dável que o fluido de transferência de calor (por exemplo: água + 
glicol) introduzido no circuito primário da caldeira (circuito de 
aquecimento) pertença à categoria 2 definida na norma EN 1717.

Para preservar a durabilidade e as características ge-
rais de eficiência do aparelho recomenda-se instalar 
o kit “doseador de polifosfatos” se a água da rede de 
distribuição hídrica possuir características que possam 
provocar a formação de depósitos calcários.

Descarga de condensação.
A descarga de condensado deve ser efetuada em conformidade com 
as normas em vigor.
Para a descarga da água de condensação produzida pelo aparelho 
é necessário fazer uma ligação à rede de esgotos usando tubos que 
sejam capazes de resistir às condensações ácidas, tendo o Ø interno 
de pelo menos 13 mm. O sistema de ligação do aparelho à rede de 
esgotos deve ser realizado de modo a evitar o congelamento do 
líquido nele contido. Antes da colocação em funcionamento do 
aparelho, certificar-se de que a condensação possa ser evacuada 
corretamente, conforme determinam as normas em vigor; logo 
após o primeiro acendimento, verificar se o sifão se encheu de 
condensação (parág. 1.22). Além disso, é necessário seguir as 
normas em vigor e as disposições nacionais e locais em vigor para 
a descarga de águas residuais.
Se a descarga da condensação não for feita no sistema de descarga 
das águas residuais, será necessário instalada um neutralizador de 
condensação que satisfaça os parâmetros previstos pela lei vigente.

Cabo de 
alimentação
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Kabel 
zasilający

Wewnętrzny system zasilania gazem powinien być zgodny z wy-
maganiami norm i wszystkich obowiązujących przepisów i innych 
odniesień dobrej techniki. Jeśli generator nie przekracza maksymalnej 
znamionowej mocy cieplnej 35 kW (Victrix Pro 35 2 ErP w pojedync-
zej instalacji) wystarczy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów technicznych. Na zewnątrz pomieszczenia, w którym 
znajduje się urządzenie, na dopływie gazu, w widocznym miejscu 
i łatwo dostępnym należy zainstalować ręczny zawór odcinający z 
szybkim zamknięciem dla obrotów 90° i na końcu zatrzymaniem się 
w pozycji całkowitego otwarcia lub całkowitego zamknięcia.

UWAGA: 
urządzenie zostało zaprojektowane do 
pracy z gazem wolnym od zanieczyszczeń; 
w przeciwnym razie należy zamontować 
odpowiednie filtry przed wejściem gazu do 
urządzenia aby przywrócić jego czystość.

Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z magazynu LPG).
-	Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazynujące LPG mogą za-

wierać resztki gazu obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego nieprawidłowe działanie.

-	Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie magazynowania w 
zbiornikach może się odłożyć warstwa składników mieszanki. 
Może to spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki dostar-
czanej do urządzenia z następującą po tym zmianą jego osiągów.

1.9	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przed wykonaniem podłączeń kotła, aby nie utracić 
gwarancji na moduł kondensacyjny, oczyścić dokładnie 
instalację cieplną (rury, elementy grzewcze, itd.) odpo-
wiednimi środkami kwasowymi i usuwającymi osad, 
będącymi w stanie usunąć ewentualne resztki, które mo-
głyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjonowanie kotła.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi, zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochrony 
instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), po-
wstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów.
W związku z jakością wody używanej w instalacjach grzewczy-
ch do ogrzewania zimą, z produkcją lub bez produkcji ciepłej 
wody użytkowej, bez uszczerbku dla stosowania obowiązujących 
przepisów, chemiczne uzdatnianie jest zawsze obowiązkowe. W 
przypadku instalacji o mocy cieplnej paleniska większej niż 100 
kW i w obecności wody zasilającej o całkowitej twardości większej 
niż 15 stopni francuskich, konieczne jest zmiękczanie wody w 
instalacji. W zakresie wyżej wymienionych procesów uzdatniania 
należy odnieść się do obowiązujących przepisów.

UWAGA: 
Producent nie ponosi odpowiedzialności 
w przypadku szkód spowodowanych bra-
kiem uzdatniania wody w instalacji grzewczej 
i wodnej.

Zaleca się włożyć do instalacji filtr do zbierania i oddzielania 
zanieczyszczeń w nim obecnych (filtr odmulający).

Aby uniknąć osadów wapiennych lub korozji w instalacji ogrze-
wania należy przestrzegać zaleceń zawartych w obowiązujących 

normach technicznych, dotyczących przygotowywania wody w 
instalacjach cieplnych do użytku cywilnego.
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób 
racjonalny wykorzystując zaczepy na wzorniku kotła. Wypływ 
z zaworu bezpieczeństwa kotła powinien być połączony z lejem 
spustowym znajdującym się w kotle, lecz niezainstalowanym i z 
kolei połączony z kanałem ściekowym. W przeciwnym razie, jeśli 
zawór spustowy musiałby ingerować zalewając pomieszczenie, 
producent kotła nie będzie za to odpowiedzialny.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialności 
w przypadku szkód spowodowanych przez 
wprowadzenie napełniania automatycznego.

W celu spełnienia wymogów instalacyjnych ustanowionych przez 
EN 1717 i zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi 
dotyczącymi zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zastosowanie 
zestawu zwrotnego do zamontowania przed przyłączem wlotu 
zimnej wody do kotła. Zaleca się również, aby nośnik ciepła (np. 
woda + glikol) dodany do głównego obiegu kotła (obwód c.o.), 
należał do kategorii 2 zgodnie z normą EN 1717.

Aby zachować trwałość i cechy wydajności urządzenia, 
wskazany jest montaż odpowiedniego urządzenia do 
uzdatniania wody, jeśli jej właściwości mogą doprowa-
dzić do powstania osadu wapiennego.

Odprowadzenie kondensatu.
Odprowadzanie kondensatu należy wykonać zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
Aby odprowadzić skraplającą się wodę, wytworzoną przez 
urządzenie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy pomocy 
rur odpornych na skropliny kwaśne, o Ø wewnętrznej przynajm-
niej 13 mm. Instalacja połączenia urządzenia z siecią ściekową 
musi zostać wykonana tak, aby uniknąć zamarznięcia płynu w 
nim zawartego. Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się, 
że kondensat może zostać odprowadzony we właściwy sposób, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami; po pierwszej próbie 
zapłonu upewnić się, że syfon jest wypełniony kondensatem (par. 
1.22). Należy ponadto zastosować się do obowiązujących norm i 
wytycznych krajowych i lokalnych dotyczących odprowadzania 
wód odpływowych.
W przypadku gdy spust kondensatu nie odbywa się w systemie 
odprowadzenia ścieków, należy zamontować neutralizator kon-
densatu, który zapewni przestrzeganie parametrów określonych 
w obowiązujących przepisach.
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A belső gázellátó rendszert a szabványok előírásainak és a hatályos 
törvényi előírásoknak megfelelően, valamint a jó munkavégzési gyakorlat 
szabályai szerint kell kialakítani. Ha a készülék nominális hőteljesítménye 
nem haladja meg a 35 kW (Victrix Pro 35 2 ErP egykazános rendszerben 
telepítve) értéket, elegendő betartani a hatályos szabványok előírásait.
Szereljen fel a berendezést befogadó helyiség falain kívülre a 
gázellátást biztosító csőre egy kézi 90°-os elforgatással működő 
gyors elzáró szelepet, amelyek teljesen nyitott és teljesen zárt 
állásában ütközők állítják meg a csapot.

FIGYELEM:
a készüléket szennyeződésmentes gázzal 
való üzemelésre tervezték; amennyiben 
a gáz minősége nem megfelelő célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.

Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés esetén).
-	Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfordulhat, hogy a 

tartályban inert gáz (nitrogén) maradványok vannak, amelyek 
csökkenthetik a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	A PB gáz összetételéből adódóan előfordulhat, hogy a tárolás során 
a gáz összetevői rétegeződnek. Ez megváltoztathatja a készülékbe 
jutó keverék fűtőértékét, és befolyásolhatja annak hatásfokát.

1.9	 HIDRAULIKUS RENDSZER CSATLAKOZTATÁSA.

A kondenzációs modul (kazántest) jótállásának meg-
őrzése érdekében mielőtt a berendezést csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok stb.) a megfelelő maró- és vízkőoldó 
szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, 
amelyek a kazán hibás működéséhez vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtő- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy a készü-
lékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a berendezésre káros 
anyagok halmozódjanak fel.
A fűtésrendszerekben használt vízmennyiséget függetlenül attól, 
hogy a rendszer végez-e használati melegvíz előállítást vagy sem, 
kötelező vegyszerekkel kezelni (az adott országban hatályos jog-
szabályi előírások betartásával). Az olyan rendszerek esetében, 
amelyeknél a tűztér hőteljesítménye meghaladja a 100 kW-ot és a 
vízkeménység 15 francia keménységi foknál nagyobb, kötelező a 
rendszerben lévő vizet lágyítani. A fenti kezelésekre vonatkozóan 
az adott országban hatályos előírások betartása kötelező.

FIGYELEM: 
a gyártó nem felel a fűtési és használati 
melegvíz rendszerekben keringő víz ke-
zelésének elmulasztásából eredő károkért.

Tanácsos a rendszerre egy a rendszerben található szennye-
ződéseket leválasztó szűrőt (iszapleválasztó szűrőt) felszerelni. 

Annak érdekében, hogy a fűtőrendszerben ne keletkezzenek le-
rakódások, iszap illetve, hogy a rendszer ne oxidálódjon, kövesse 
pontosan a lakossági fűtésrendszerek vízkezelésére vonatkozó 
hatályos műszaki szabvány előírásait.

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi szabályok szerint, 
a kazán csatlakoztatási pontjainak ellenőrzésével végezze el. A 
biztonsági lefúvatószelepet kösse egy a kazánra felszerelt, de nem 
csatlakoztatott lefolyótölcsérbe, amelyet a szennyvíz rendszerbe 
kell csatlakoztatni. Ellenkező esetben a gyártó nem vállal felelőssé-
get a biztonsági szelep működése következtében fellépő károkért.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő besze-
reléséből fakadó károkért.

Az EN 1717 ivóvíz szennyezésére vonatkozó szabvány, valamint a 
helyi műszaki szabványok előírásainak betartása érdekében java-
soljuk, hogy alkalmazzon visszacsapó szelep készletet, amit a kazán 
előtti hidegvíz bemenet csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk 
továbbá, hogy a kazán elsődleges (fűtő) körébe töltött hővezető 
folyadék (víz + glikol) az EN 1717 szabvány szerint meghatározott 
2-es kategóriába tartozzon.

A berendezés hatékonyságának megőrzése, és élettar-
tamának megnövelése érdekében a kemény vizű 
rendszerekbe érdemes megfelelő vízkezelő szerkezetet 
beszerelni.

Kondenzvíz elvezetés. 
A kondenzvíz elvezetést a hatályos helyi előírások szerint kell me-
goldani.
A kazánban keletkező kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztas-
sa a készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 mm belső 
átmérőjű a savas kondenzátumnak ellenálló cső segítségével. 
A berendezést úgy csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a 
csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A berendezés beüze-
melése előtt győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz elvezetése 
helyes és megfelel a hatályos előírásoknak; az első begyújtást 
követően ellenőrizze, hogy a szifonban van-e kondenzvíz (1.22 
fejezet). Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykörében alkotott helyi 
előírásokat. Amennyiben a kondenzvizet a szennyvízelvezető ren-
dszer nem vezeti el, telepítsen egy kondenzvíz semlegesítő beren-
dezést, amely biztosítja a hatályos jogszabályokban meghatározott 
paraméterek betartását. 

Hálózati 
kábel
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Unutrašnji uređaj za sprovođenje plina se mora realizirati u skladu 
s propisima i svim zakonima na snazi te eventulno ostalim referen-
cijama prakse. Ako generator ne prekorači maksimalnu toplinsku 
nosivost od 35 kW (Victrix Pro 35 2 ErP u pojedinačnoj instalaciji) 
dovoljno je da se pridržavate tehničkih propisa na snazi.
Instalirajte izvan prostorije u kojoj se aparat mora instalirati, na cijevi 
za sprovođenje plina , na vidljivom i lako dostupnom mjestu, ručni 
ventil koji se može brzo zatvoriti rotacijom za 90° i zaustaviti na 
graničniku pokreta ili potpuno otvoren ili potpuno zatvoren položaj.

POZOR: 
aparat je dizajniran da bi radio na plin 
za izgaranje bez nečistoća; u suprotnom 
slučaju je potrebno umetnuti prikladne filtre 
na početnom dijelu aparata na način da se 
osigura čistoća goriva.

Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja sa depozita LPG-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladištenje LPG-a sadrže 

ostatke inertnog plina (dušik) koji oštećuju mješavinu ispuštanu 
u aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina (UNP/LPG) se 
može dogoditi da tijekom perioda skladištenja dođe do strati-
fikacije komponenata mješavine. Tako nešto može uzrokovati 
promjene toplinske snage mješavine koja se ispušta u aparat i 
kao posljedica do varijacija performansa istog.

1.9	 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.

Prije nego što obavite priključivanje kotla a da bi jamstvo 
pokrivalo kondenzacijski modul , dobro operite sustav 
grijanja (cijevi, radijatore, itd.) uz pomoć prikladnih 
sredstava za odstranjivanje kamenca koji su u stanju od-
straniti eventualne naslage što ometaju pravilan rad kotla.

U skladu s tehničkim propisima na snazi, propisuje se tretman 
vode vodenog i toplinskog uređaja, na način da se uređaj i aparat 
očuvaju od stvaranja naslaga (na primjer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita.
U odnosu na količinu vode koja se koristi u toplinskim sustavima 
za zimsku klimatizaciju, sa ili bez proizvodnje tople sanitarne 
vode, s time da ostaje vrijediti pridržavanje važećih propisa, 
uvijek je obvezna obrada kemijske pripreme. Za sustave toplinske 
snage ložišta veće od 100 kW te u prisutnosti dovodne vode čija 
je sveukupna tvrdoća veća od 15 francuskih stupnjeva, obvezna 
je obrada omekšavanja vode sustava. Što se tiče gore navedenih 
obrada, potrebno se osloniti na važeće propise.

POZOR: 
proizvođač ne odgovara u slučaju 
oštećenja prouzročenih izostankom 
obrade vode toplinskog i vodovodnog sustava.

Savjetujemo da na uređaju pripremite filter za sakupljanje i odva-
janje nečistoća koje postoje u uređaju (filtar za uklanjanje mulja).

Kako bi se spriječilo stvaranje naslaga, korozije u uređaju za 
grijanje, moraju se poštovati mjere koje sadrži tehnički propis 
na snazi a koje se tiču tretmana voda u toplinskim uređajima za 
civilnu uporabu.

Hidraulično priključivanje se mora obaviti na racionalan način 
korištenjem priključaka na predlošku kotla. Odvod sigurnosnog 
ventila kotla se mora priključiti na lijevak za odvod koji postoji na 
kotlu ali nije instaliran i on se mora povezati na kanalizacijsku cijev. 
U suprotnom slučaju, ako dođe do intervencije odvodnog ventila i 
poplave prostorije, proizvođač kotla neće biti odgovoran za tako nešto.

POZOR: 
proizvođač ne odgovara za štetu koja je po-
sljedica postavljanja automatskog punjenja.

Kako bi se zadovoljili propisi određeni pravilom EN 1717 u po-
dručju zagađenja pitke vode i poštivanja lokalnih tehničkih propisa 
na snazi, savjetujemo korištenje kompleta za sprečavanje refluksa 
tvrtke postavljenog na početnom dijelu spoja ulaza hladne vode u 
kotao. Također se preporuča da tekućina za prijenos topline (npr: 
voda + glikol) ulivena u primarni krug kotla (krug za grijanje), 
pripada kategoriji 2 koju definira propis EN 1717.

Da biste očuvali značajke učinkovitosti aparata i osigurali 
njegovu trajnost, savjetujemo Vam da instalirate prikla-
dan uređaj za tretman voda tamo gdje postoje vode čije 
značajke mogu dovesti do stvaranja naslaga kamenca.

Odsis kondenzacije.
Odvod kondenzata mora biti izrađen u skladu s važećim propisima.
Za odvod kondenzacije vode koju stvara aparat, trebate se povezati 
na kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje su u stanju izdržati 
na kiselu kondenzaciju te koje moraju imati unutrašnji promjer Ø 
od barem 13 mm. Uređaj za povezivanje aparata na kanalizaciju 
se mora izraditi na način da se spriječi smrzavanje tekućine koju 
isti sadrži. Prije puštanja uređaja u rad, uvjerite se da se kondenzat 
može izbaciti na pravilan način, u skladu s predviđenim važećim 
zakonima; naknadno nakon prvog uključivanja provjerite da 
li se je sifon napunio kondenzacijom (odj. 1.22). Osim toga se 
morate pridržavati propisa na snazi i državnih i lokalnih pravila 
o ispuštanju odvodnih voda.
U slučaju da se ispuštanje kondenzata ne obavi u ispušni sustav 
otpadnih voda, potrebno je instalirati neutralizator kondenzata koji 
osigurava sukladnost s parametrima predviđenim važećim propisima.

Kabl za 
napajanje
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Το εσωτερικό σύστημα παροχής αερίου πρέπει να κατασκευαστεί σύμφωνα 
με τις απαιτήσεις των προτύπων και όλων των ισχυόντων νόμων, καθώς 
και οποιωνδήποτε άλλων αναφορών ορθής πρακτικής. Αν η γεννήτρια δεν 
υπερβαίνει τη μέγιστη ονομαστική θερμική ισχύ 35 kW (Victrix Pro 35 2 
ErP σε μεμονωμένη εγκατάσταση), αρκεί η συμμόρφωση με τις διατάξεις 
της ισχύουσας τεχνικής νομοθεσίας.
Εγκαταστήστε, έξω από τον χώρο όπου βρίσκεται η συσκευή, στον σωλήνα 
παροχής αερίου, σε ορατή και εύκολα προσβάσιμη θέση, μια χειροκίνητη 
βαλβίδα διακοπής με λειτουργία γρήγορου κλεισίματος για περιστροφές 
90° και σημεία ανάσχεσης στην εντελώς ανοιχτή ή εντελώς κλειστή θέση. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να λειτουρ-
γεί με καύσιμο χωρίς προσμίξεις διαφορε-
τικά θα πρέπει να τοποθετήσετε τα κατάλληλα 
φίλτρα ανάντη της συσκευής ώστε να αποκατα-
σταθεί η καθαρότητα του καυσίμου.

Δεξαμενή αποθήκευσης (σε περίπτωση τροφοδοσίας από την αποθή-
κευση του υγραερίου).
-	Ενδέχεται οι νέες δεξαμενές υγραερίου (GPL) να περιέχουν υπολείμμα-

τα αδρανούς αερίου (άζωτο) το οποίο καταστρέφει την ποιότητα του 
μίγματος που παρέχεται από τη συσκευή και προκαλεί προβλήματα στη 
λειτουργία.

-	Λόγω της σύνθεσης του υγραερίου ενδέχεται να δημιουργηθούν, κατά 
τη διάρκεια της περιόδου αποθήκευσης ιζήματα των στοιχείων του 
μείγματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει διαφοροποίηση στη θερμαντική 
ικανότητα του μείγματος που διοχετεύεται στο μηχάνημα με αποτέλεσμα 
τη διαφοροποίηση των επιδόσεων του.

1.9	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ.
Πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις του λέβητα, για να έχει 
ισχύ η εγγύηση, καθαρίστε σχολαστικά το κύκλωμα της 
θέρμανσης (σωληνώσεις, θερμαινόμενα σώματα, κλπ.) με 
ειδικά καθαριστικά με οξύ ή με διαλυτικά αλάτων σε θέση 
να αφαιρούν πιθανά υπολείμματα που μπορεί να θέσουν 
σε κίνδυνο την καλή λειτουργία του λέβητα.

Συνίσταται μια χημική επεξεργασία του νερού της εγκατάστασης θέρμαν-
σης και της υδραυλικής, σύμφωνα με την ισχύουσα τεχνική νομοθεσία, με 
σκοπό την προστασία του συστήματος και της συσκευής από τα άλατα 
(πχ. καθίζηση ασβεστίου), από το σχηματισμό ιλύος και άλλων επιβλαβών 
καταθέσεων. 
Ανάλογα με την ποιότητα του νερού που χρησιμοποιείται στις εγκαταστά-
σεις χειμερινού κλιματισμού, με ή χωρίς την παραγωγή ζεστού νερού οικια-
κής χρήσης, με την επιφύλαξη της εφαρμογής των ισχυόντων κανονισμών, 
μία χημική επεξεργασία είναι πάντα υποχρεωτική. Για συστήματα με θερμική 
ισχύ της εστίας μεγαλύτερη από 100 kW και παρουσία νερού τροφοδοσίας 
με ολική σκληρότητα άνω των 15 γαλλικών βαθμών, είναι υποχρεωτική η 
επεξεργασία αποσκλήρυνσης του νερού του συστήματος. Όσον αφορά τις 
προαναφερθείσες επεξεργασίες, ανατρέξτε στους ισχύοντες κανονισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση βλά-
βης που οφείλεται στην απουσία συστήματος επεξερ-
γασίας του νερού της εγκατάστασης θέρμανσης και ύδρευσης.

Σας συνιστούμε να εγκαταστήσετε ένα φίλτρο στο κύ-
κλωμα, για τη συλλογή και το διαχωρισμό των ακαθαρ-
σιών (φίλτρο διαχωρισμού ρύπων). 

Προκειμένου να αποφευχθούν εναποθέσεις, πουρί και διάβρωση στο σύ-
στημα θέρμανσης, πρέπει να τηρούνται οι απαιτήσεις που προβλέπονται 

στους ισχύοντες τεχνικούς κανονισμούς, σχετικά με την επεξεργασία του 
νερού σε συστήματα θέρμανσης κατοικιών. 
Οι υδραυλικές συνδέσεις θα πρέπει να γίνονται σωστά χρησιμοποιώντας τις 
συνδέσεις επί της μάσκας στερέωσης του λέβητα. Το στόμιο εκκένωσης της 
βαλβίδας ασφαλείας του λέβητα πρέπει να είναι συνδεμένο σε μια χοάνη 
εκκένωσης (η οποία υπάρχει στο λέβητα, αλλά δεν είναι εγκατεστημένη), 
η οποία με τη σειρά της να είναι συνδεδεμένη σε σωλήνα αποχέτευσης. 
Διαφορετικά, αν η βαλβίδα εκκένωσης ενεργοποιηθεί και πλημμυρίσει τον 
χώρο, ο κατασκευαστής του λέβητα δεν θα έχει καμία ευθύνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε περί-
πτωση ζημιάς λόγω της εισαγωγής μηχα-
νημάτων αυτόματης πλήρωσης.

Για να πληρούνται οι απαιτήσεις της εγκατάστασης που ορίζονται από το 
πρότυπο EN 1717 και σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς τεχνικούς 
κανονισμούς σχετικά με τη ρύπανση του πόσιμου νερού, συνιστάται η 
χρήση ενός συστήματος αντεπιστροφής, που πρέπει να εγκατασταθεί πριν 
από τη σύνδεση εισόδου κρύου νερού του λέβητα. Σας συνιστούμε επίσης 
η ροή του συστήματος μεταφοράς θερμότητας (π.χ.: νερό + γλυκόλη) που 
εισέρχεται στο πρωτεύον κύκλωμα του λέβητα (κύκλωμα θέρμανσης), 
να ανήκει στην κατηγορία 2 που προσδιορίζεται στο πρότυπο EN 1717..

Για τη διατήρηση της διάρκειας και των χαρακτηριστι-
κών απόδοσης της συσκευής συνίσταται η εγκατάσταση 
της κατάλληλης διάταξης για την επεξεργασία του νερού 
αν υπάρχει νερό με χαρακτηριστικά που μπορεί να δη-
μιουργήσουν ασβεστολιθικές καταθέσεις.

Αποστράγγιση συμπυκνώματος.
Η εκκένωση των συμπυκνωμάτων πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Για την αποστράγγιση του νερού συμπύκνωσης που παράγεται από τη 
συσκευή, θα πρέπει να γίνει σύνδεση με το δίκτυο αποχέτευσης με σωλήνες 
κατάλληλους να αντέχουν τα όξινα συμπυκνώματα, έχοντας την εσωτερική 
διάμετρο Ø τουλάχιστον 13 mm. Η εγκατάσταση σύνδεσης της συσκευής 
με το αποχετευτικό δίκτυο θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε να αποφευχθεί η 
απόφραξη και η ψύξη του υγρού που περιέχεται σε αυτό. Πριν από την 
ενεργοποίηση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι το συμπύκνωμα μπορεί αν 
εκκενωθεί σωστά, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. Μετά την 
πρώτη έναυση βεβαιωθείτε ότι το σιφόνι έχει γεμίσει με συμπύκνωμα (Παρ. 
1.22). Πρέπει επίσης να τηρούνται οι ισχύοντες κανόνες και οι διεθνείς και 
τοπικές διατάξεις για την αποστράγγιση των λυμάτων.
Σε περίπτωση που η απαγωγή του συμπυκνώματος δεν γίνεται στο σύ-
στημα αποστράγγισης των ακάθαρτων υδάτων, είναι απαραίτητη η εγκα-
τάσταση μιας διάταξης εξουδετέρωσης συμπυκνώματος που εγγυάται την 
τήρηση των παραμέτρων που προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία.

Καλώδιο 
τροφοδοσία
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ყურადღება: 
აგრეგატი  განკუთვნილია 
მინარევებისაგან სუფთა აირზე 
სამუშაოდ, სასურველია გამოიყენოთ 
სპეციალური ფილტრები საწვავის 
სისუფთავის უზრუნველსაყოფად.

აირის შემნახველი ავზები. 
-	გათხევადებული აირის ავზები შეიძლება შეიცავდნენ 
ნარჩენ ინერტულ აირებს (აზოტი), რომელიც ამცირებს 
მოწოდებული აირის ხარისხს და გაუმართავობებს იწვევს.

-	აირის ავზში შენახვის პერიოდში შეიძლება მოხდეს 
ნარევის კომპონენტების პროპორციულობის 
ცვლილება, რაც იწვევს სიმძლავრის შემცირებას და 
მოწყობილობის ეფექტურობის ცვლილებას.

1.9	 ჰიდრავლიკური შეერთება.
ქვაბის ძირითად თბომცვლელზე გარანტიის 
შესანარჩუნებლად ბოილერის ჩართვამდე 
აუცილებელია გათბობის სისტემის გამორეცხვა   
(მილები, რადიატორები და ა.შ.) სხსნარებით, 
რომლებიც მოაშორებენ ნადებს და ნალექოვან 
წარმონაქმნებს

არსებული ტექნიკური ნორმებით აუცილებელია 
სანიტარული და გათბობის წყლის შესაბამისი 
დამუშავება კალცინირებული მარილების და ჟანგის 
წარმოქმნის თავიდან ასაცილებლად.
წყლის ქიმიური დამუშავება  აუცილებელია 
სისტემებისათვის რომელთა სიმძლავრე მეტია 100 
კვტ და სიხისტე აღემატება 15 ფრანგულ გრადუსს.

ყურადღება:
მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი  ა რ ა ა 
პასუხისმგებელი ზარალზე, 
რ ო მ ე ლ ი ც  დ ა დ გ ა  წ ყ ლ ი ს 
დაუმუშავებლობით.

მიზანშეწონილია ასევე ფილტრის დაყენება 
გათბობის სისტემაზე. 

In order to avoid deposits, scaling and cor-
rosion in the central heating system, the provisions 
set forth in the technical regulation in force on water 
treatment in heating systems for civil use must be 
respected.
Water connections must be made in a rational way 
using the couplings on the boiler template. The dis-
charge of the boiler safety valve must be connected 
to a tundish and then the waste should be connected 
to the sewer. Otherwise, the manufacturer declines 
any responsibility in case of flooding if the drain 
valve cuts in.

Supply 
cable

ყურადღება:
მწარმოებელი არაა პასუხისმგებელი 
ავტომატური შემავსებლების მოქმედებით 
გამოწვეულ ზარალზე.

In order to meet the system requirements estab-
lished by EN 1717 and in observance of local tech-
nical regulations in force on the pollution of drinking 
water, we recommend installing an anti-backflow 
kit to be used upstream of the cold water inlet 
connection of the boiler. We also recommend using 
category 2 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in 
the boiler’s primary circuit (C.H. circuit), as defined 
in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance 
efficiency features, we recommend the 
installation of a suitable device for water 
treatment in presence of water whose 
characteristics can lead to the deposit of 
lime scale.

Condensate drain. 
Condensate must be drained according to the laws in 
force.
To drain the condensate produced by the appliance, 
it is necessary to connect to the drainage system 
by means of acid condensate resistant pipes, with 
an internal Ø of at least 13 mm. The system con-
necting the appliance to the drainage system must 
be carried out in such a way as to prevent freezing 
of the liquid contained in it. Before appliance start-
up, make sure that the condensate can be correctly 
removed, in accordance to the provisions of the laws 
in force; after first ignition, check that the drain trap 
is filled with condensate (para. 1.22). Also, comply 
with national and local regulations on discharging 
waste waters.
In the event condensate is not discharged into the 
wastewater drainage system, a condensate neutrali-
ser must be installed to ensure compliance with the 
parameters established by the legislation in force.
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The internal gas supply system must be built in compliance with 
the provisions and regulations and all legislation in force, and 
any other reference on good technique. If the generator does not 
exceed the maximum nominal heat input of 35 kW (Victrix Pro 
35 2 ErP in individual installation) simply follow the provisions 
set forth in the technical regulation in force
Install a manual cut-off valve with quick closure manoeuvre for 90° 
rotation and end run stops in the all open or all closed positions 
on the gas supply pipe in a visible and easily reachable position 
outside the room where the appliance is installed.

ATTENTION:
the appliance has been designed to op-
erate with combustible gas free of im-
purities; otherwise it is advisable to fit special 
filters upstream of the appliance to restore the 
purity of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
-	New LPG storage tanks may contain residual inert gases (nitro-

gen) that degrade the mixture delivered to the appliance causing 
problems with boiler operation.

-	Due to the composition of the LPG mixture, layering of the mixture 
components may occur during the period of storage in the tanks. 
This can cause a variation in the heating power of the mixture de-
livered to the appliance, with subsequent change in its performance.

1.9	 HYDRAULIC CONNECTION.
In order not to void the condensation module warranty, 
before making the boiler connections, carefully wash 
the CH system (pipes, radiators, etc.) with special pick-
ling or descaling products to remove any deposits that 
could compromise correct boiler operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits.
Chemical conditioning treatment is always required in relation 
to the quality of the water used in the water systems for winter 
heating, with or without domestic hot water production, still 
following the provisions of the law in force. System water swe-
etening treatment required for systems with furnaces with heat 
output greater than 100 kW and supply water with hardness 
greater than 15 french degrees. Refer to the laws in force for the 
aforementioned treatments.

ATTENTION:
the manufacturer is not liable in case of 
damage caused by the absence of heat 
and water systems water treatment.

It is recommended to prepare a filter in the system 
to collect and separate any impurities present in the 
system (slurry remover filter). 

In order to avoid deposits, scaling and corrosion in the central 
heating system, the provisions set forth in the technical regulation 
in force on water treatment in heating systems for civil use must 
be respected. Supply 

cable

Water connections must be made in a rational way using the cou-
plings on the boiler template. The discharge of the boiler safety 
valve must be connected to a tundish and then the waste should 
be connected to the sewer. Otherwise, the manufacturer declines 
any responsibility in case of flooding if the drain valve cuts in.

ATTENTION:
the manufacturer declines all liability in 
the event of damage caused by the inclu-
sion of automatic filling that is not its own brand.

In order to meet the system requirements established by EN 
1717 and in observance of local technical regulations in force 
on the pollution of drinking water, we recommend installing an 
anti-backflow kit to be used upstream of the cold water inlet con-
nection of the boiler. We also recommend using category 2 heat 
transfer fluid (ex: water + glycol) in the boiler’s primary circuit 
(C.H. circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fe-
atures, we recommend the installation of a suitable 
device for water treatment in presence of water whose 
characteristics can lead to the deposit of lime scale.

Condensate drain. 
Condensate must be drained according to the laws in force.
To drain the condensate produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means of acid condensate 
resistant pipes, with an internal Ø of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system must be carried 
out in such a way as to prevent freezing of the liquid contained in 
it. Before appliance start-up, make sure that the condensate can 
be correctly removed, in accordance to the provisions of the laws 
in force; after first ignition, check that the drain trap is filled with 
condensate (para. 1.22). Also, comply with national and local 
regulations on discharging waste waters.
In the event condensate is not discharged into the wastewater 
drainage system, a condensate neutraliser must be installed to 
ensure compliance with the parameters established by the legi-
slation in force.
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Vnitřní obvod přívodu plynu musí být proveden v souladu se 
všemi platnými normami a zákony za použití osvědčených tech-
nických postupů. Jestliže kotel nepřevyšuje maximální jmenovitý tepelný 
výkon 35 kW (samostatně nainstalovaný Victrix Pro 35 2 ErP), postačí se 
řídit ustanoveními platných technických norem.
Vně místnosti, ve které se nachází přístroj, instalujte na přívodní potrubí 
plynu na viditelném a snadno přístupném místě manuální rychlouzavírací 
ventil s otáčením o 90° a koncovými dorazy v poloze úplného otevření a 
úplného zavření. 

POZOR:
zařízení bylo navrženo k provozu na 
hořlavý plyn bez nečistot; v opačném 
případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva. 

Skladovací nádrže (v případě přivádění tekutého propanu ze 
skladovacího zásobníku).
-	Může se stát, že nové skladovací nádrže kapalného ropného plynu 

mohou obsahovat zbytky inertního plynu (dusíku), které ochuzují 
směs přiváděnou do zařízení a způsobují poruchy jeho funkce.

-	Vzhledem ke složení směsi kapalného propanu se může v prů-
běhu skladování projevit rozvrstvení jednotlivých složek směsi. 
To může způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do 
zařízení s následnými změnami jeho výkonu.

1.9 	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Aby nedošlo ke ztrátě záruky kondenzačního modulu, 
je třeba před zapojením kotle důkladně vyčistit a vy-
pláchnout topný systém (potrubí, tepelná tělesa, atd.) 
za použití adekvátního proplachovacího čerpadla a 
chemických přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, 
odkalení a vyčištění systému (nového i starého). Před 
spuštěním kotle musí být odstraněny všechny nečistoty, jež by 
mohly nepříznivě ovlivnit správné fungování kotle.

Nařizuje se ošetření vody topného zařízení v souladu s platnými 
technickými předpisy, pro ochranu všech součástí topné soustavy 
a kotle před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů a 
jinými škodlivými usazeninami.
V poměru ke kvalitě používané vody v tepelných zařízeních pro 
zimní klimatizaci s produkcí teplé užitkové vody či bez ní, je vždy 
povinná chemická úprava vody, aniž by tím byla dotčena aplika-
ce platných norem. Pro zařízení s tepelným výkonem žároviště 
vyšším než 100 kW a v případě přívodní vody s celkovou tvrdostí 
vyšší než 15 francouzských stupňů, je povinné změkčování vody 
v zařízení. S ohledem na výše uvedené úpravy vody odkazujeme 
na platné předpisy.

POZOR: 
Výrobce nenese odpovědnost v případě 
škod způsobených absencí úprav vody 
tepelného a vodovodního zařízení.

Doporučuje se zařízení vybavit filtrem pro sběr a za-
chytávání nečistot přítomných v systému (odkalovací filtr).

Aby bylo zabráněno tvorbě usazenin, vodního kamene 
a koroze uvnitř topného systému, musí být dodržovány pokyny 
obsažené v platné technické normě týkající se úpravy vody v 
tepelných zařízeních.

Napájecí 
kabel

Hydraulické připojení musí být provedeno úsporně s využitím 
přípojek kotle. Odvodní část pojistného ventilu kotle je nutné 
připojit k odvodní výlevce, která se v kotli nachází, ale není 
nainstalována, a zároveň ke kanalizaci. Jinak by se při reakci bez-
pečnostního ventilu zaplavila místnost, za což by výrobce nenesl 
žádnou odpovědnost.

POZOR:
výrobce nezodpovídá za případné 
škody, způsobené vložením automa-
tických plnicích systémů jiné značky. 

Aby byly naplněny požadavky na systém uvedené v EN 1717 a v 
souladu s platnými místními technickými normami týkajícími 
se znečišťování pitné vody, doporučuje se použití zpětné klapky, 
kterou je třeba instalovat před vstupní přípojku studené vody do 
kotle. Rovněž se doporučuje, aby teplonosná kapalina (např. voda 
+ glykol) přiváděná do primárního okruhu kotle (topný okruh) 
patřila do kategorie 2 definované v normě EN 1717.

Pro prodloužení životnosti a zachování výkonnosti pří-
stroje se doporučuje nainstalovat adekvátní zařízení na 
úpravu vody tam, kde vlastnosti vody můžou vést k vy-
tváření usazenin vápníku (nebo usazenin jiných prvků).

Vypouštění kondenzátu.
Vypouštění kondenzátu je třeba realizovat v souladu s platnými 
předpisy.
Pro odvod kondenzátu vytvořeného v kotli je nutné se připojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí odolného kyselému 
kondenzátu s nejmenším možným vnitřním průměrem 13 mm. 
Systém pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být vytvořen 
tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, která je v něm obsažena a 
aby bylo zabráněno zaplavení v případě vzdutí kanalizace (volné 
připojení, oddělovací kalich). Před uvedením přístroje do provozu 
zkontrolujte, zda může být kondenzát správně odváděn, v soula-
du s ustanovenými platných předpisů; poté, po prvním zapnutí 
zkontrolujte, zda se sifon naplnil kondenzátem (odst. 1.22). Kromě 
toho je nutné se řídit platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.
V případě, že vypouštění kondenzátu nezajišťuje systém vypouštění 
odpadních vod, se vyžaduje instalace neutralizátoru kondenzátu, 
který zajistí splnění parametrů stanovených platnou legislativou.
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Вътрешната инсталация за захранване с газ трябва да се направи в 
съответствие с предписанията на нормите и на всички действащи 
закони и на евентуални други референтни правила на добрата 
техника. Ако генераторът не надвишава максималния номинален 
отоплителен капацитет от 35 kW (Victrix Pro 35 2 ErP с единичен 
монтаж), е достатъчно да се придържате към разпоредбите съгласно 
действащите технически норми. 

ВНИМАНИЕ: 
уредът е проектиран за работа с газ без при-
меси; в противен случай е необходимо да 
поставите специални филтри непосредствено пре-
ди уреда, за да осигурите чистотата на горивото.

Резервоар за съхранение (в случай на захранване от горивно 
стопанство с пропан-бутан).

- Възможно е новите резервоари за складиране на пропан-бутан да 
съдържат остатъци от инертен газ (азот), които да влошават качеството 
на подаваната към уреда смес, причинявайки проблемната му работа.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан е възможно през 
периода на складиране в резервоарите да стане стратификация 
на съставните части на сместа. Това може да причини промяна 
на калоричността на подаваната към уреда смес с последваща 
промяна на работните му характеристики.

1.9	 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
За да не отпадне гаранцията на кондензния модул, 
преди да направите свързването на котела, промийте 
старателно отоплителната инсталация (тръби, отоп-
лителни тела и др.) със специални препарати, отстра-
няващи окиси /декапиращи/ и наслагванията, които 
са в състояние да отстраня т евентуални остатъци, 
които биха могли да нарушат нормалната работа на котела.

Съгласно действащите технически стандарти се препоръчва тре-
тиране на водата на отоплителната и водната инсталация с цел 
предпазване на инсталацията и уреда от налепи (напр. отлагания на 
котлен камък), от образуване на утайки и други вредни наслагвания. 
По отношение на качеството на водата, използвана в 
отоплителните инсталации за зимната климатизация със или 
без производство на битова гореща вода, е винаги задължително 
извършването на химично кондициониране, както и прилагане 
на действащата нормативна уредба. За инсталации с топлинна 
мощност на горивния блок над 100 kW и при наличие на подавана 
вода с обща твърдост над 15 градуса по френския стандарт, 
е задължително водата на инсталацията да се третира с цел 
омекотяване. Що се отнася до горепосочените обработки, се 
придържайте към действащата нормативна уредба.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не носи отговорност в 
случай на щети, причинени вследствие 
на нетретиране на водата на отоплителната 
и водопроводната инсталация.

Препоръчва се поставяне в инсталацията на филтър 
за събиране и разделяне на примесите, които се 
намират в инсталацията (филтър-калоуловител). 

За да избегнете отлагания, наслагвания и корозия в 
отоплителната инсталация, трябва да спазвате предписанията 
на действащата техническа норматива относно третирането 

на водата в битовите отоплителни инсталации. 
Хидравличните свързвания трябва да бъдат изпълнени 
рационално чрез използване на връзки с подходящи размери 
спрямо тези на котела. Изпускателният отвор на предпазния 
клапан на котела трябва да е свързан към отвеждаща фуния, 
която се намира в котела, но не е монтирана, и на свой ред 
да е свързан към канализацията. В противен случай не може 
да бъде търсена отговорност от производителя на котела, 
ако ппредпазния клапан се включи и наводни помещението.

ВНИМАНИЕ:
производителят не поема отговорност 
в случай на щети вследствие на поста-
вяне на автоматично допълващи групи.

С цел да отговорите на изискванията за инсталации, постановени 
от EN 1717 и при спазване на действащите местни технически 
норми в областта на замърсяването на питейната вода, 
препоръчваме поставянето на възвратен комплект, който следва 
да се използва в началото на връзката при входа на студената вода 
на котела. Също така препоръчваме флуидът-топлоносител (напр.: 
вода + гликол), подаден в първичния кръг на котела (отоплителен 
кръг), да бъде категория 2, дефинирана в стандарт EN 1717.

За гарантиране на дълготрайността и ефективността 
на уреда препоръчваме монтиране на устройство за 
третиране на водата, чиито характеристики може 
да ппредпазят от появата на варовити наслагвания.

Дрениране на конденза.
Отвеждането на конденза трябва да се осигури в съответствие 
с действащата нормативна уредба.
За дрениране на генерираната от уреда вода от конденза, трябва 
да се свържете към канализационната мрежа посредством 
тръби, които могат да издържат на киселинните кондензи с 
вътрешен диаметър поне 13 mm. Инсталацията за свързване 
на уреда с канализационната мрежа трябва да бъде направена 
така, че да бъде избягнато замръзването на съдържащата се в нея 
течност. Преди въвеждане на уреда в експлоатация, проверете 
дали кондензът може да се отвежда правилно, в съответствие 
с предвиденото от действащата нормативна уредба; след 
първото включване проверете дали сифонът се е напълнил 
с конденз (парагр. 1.21). Освен това трябва да се придържате 
към действащата норматива и към действащите национални и 
местни разпоредби за отвеждане на отпадъчни води.
В случай, че кондензът не се отвежда в канализационната мрежа 
за отпадъчни води, е необходимо да инсталирате неутрализатор 
на конденз, който да гарантира спазването на предвидените от 
действащото законодателство параметри.

Кабел за 
захранване
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1.10	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ.

УВАГА: 
електрична схема повинна завжди відпові-
дати вимогам відповідних технічних норма-
тивів та чинного законодавства.

Пристрій має ступінь захисту IPX5D; електрична безпека 
гарантована тільки в тому разі, якщо пристрій добре з’єд-
наний з ефективною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

УВАГА: 
виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або 
майну, що виникли в разі відсутності 
заземлення котла і недотримання 
чинних стандартів безпеки.

Крім того, необхідно перевірити відповідність електромережі 
максимальній потужності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі. Котли укомплектовані кабелем 
живлення H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 типу “Y” без штепсельної вилки.

УВАГА:
Шнур живлення повинен бути підклю-
чений до мережі 220 В ± 10% / 50 Гц LN 
відповідно до полярності і заземлення 
, у такий мережі повинен бути вимикач 
від'єднання від перенапруги III категорії, 
що відповідає нормам встановлення.

Головний перемикач повинен бути встановлений знадвору 
приміщень, його положення повинно бути як слід відміченим 
та легко доступним.
Для захисту від можливих постійних втрат напруги необхідно 
встановити запобіжний диференціальний пристрій типу A.
У разі пошкодженого кабелю живлення зверніться до 
кваліфікованого уповноваженого фахівця (наприклад, до 
Авторизованого сервісного центру Immergas) для його заміни, 

щоб уникнути будь-яких ризиків. Кабель живлення повинен 
вкладатися як зазначено (Мал. 4).
Якщо потрібно замінити плавкий запобіжник мережі 
на роз'ємі термінала, то ця операція також повинна 
виконуватися кваліфікованим персоналом: використовуйте 
миттєвий запобіжник 3,15A F (швидкий) 250 В (розмір 5 х 20).
Для загального живлення пристрою від мережі небажано вико-
ристовувати адаптери, перехідники, трійники або подовжувачі.

Y разі каскадного регулятора слід обов’язково 
забезпечити наявність двох окремих ліній згідно 
діючих норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не повинні 
використовуватися як заземлення електричної або 
телефонної лінії. Після того переконайтеся, що це не станеться 
до того, як відбудеться електричне підключення котла.

Установка з системою роботи при прямій низькій темпера-
турі. Котел може безпосередньо живити низькотемпературну си-
стему. Значення параметра "P02" визначає максимальну температуру 
подачі генератора. Використовуйте параметр "P02", щоб визначити 
максимальну температуру подачі системи.

Під час функції «сажотрус» температура подачі 
обмежується не параметром “P02”, а максимально 
припустимою температурою (97°C).

Для запобігання ризику перевищення оптимальної температури 
роботи при низькій температурі, спричиненого зовнішніми 
факторами (наприклад: неправильне регулювання, тривалий 
простій системи, тощо), необхідно включати в ланку живлення котла 
спеціальний комплект захисту (опція), який складається із термостату 
(з регульованою температурою в залежності до характеристик 
системи). Термостат повинен бути розміщений на нагнітальній трубі 
системи на відстані не менше, ніж 2 метри від котла.

На рисунку 4 наведено опис стандартного 
електричного з’єднання з циркуляційною помпою, 
підключеної до затисків «Q» та «P». Таким 
чином додається зовнішня циркуляційна помпа, 
спричиняючи її роботу паралельно з циркуляційною 
помпою котла.

ЗОВНІШНЄ РЕЛЕ
(ОПЦІЯ)

220 Vac 
50Hz

220
КОТУШКА 220 Vac

МАКС. 0.1 A

ТРИВОГА
ЧИСТІ КОНТАКТИ

MAX 1 A. 220 Vac

Зовнішнє реле
220 Vac

ВВІД
АНАЛОГОВИЙ
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1.10	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ.

УВАГА: 
електрична схема повинна завжди відпові-
дати вимогам відповідних технічних норма-
тивів та чинного законодавства.

Пристрій має ступінь захисту IPX5D; електрична безпека 
гарантована тільки в тому разі, якщо пристрій добре з’єд-
наний з ефективною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

УВАГА: 
виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або 
майну, що виникли в разі відсутності 
заземлення котла і недотримання 
чинних стандартів безпеки.

Крім того, необхідно перевірити відповідність електромережі 
максимальній потужності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі. Котли укомплектовані кабелем 
живлення H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 типу “Y” без штепсельної вилки.

УВАГА:
Шнур живлення повинен бути підклю-
чений до мережі 220 В ± 10% / 50 Гц LN 
відповідно до полярності і заземлення 
, у такий мережі повинен бути вимикач 
від'єднання від перенапруги III категорії, 
що відповідає нормам встановлення.

Головний перемикач повинен бути встановлений знадвору 
приміщень, його положення повинно бути як слід відміченим 
та легко доступним.
Для захисту від можливих постійних втрат напруги необхідно 
встановити запобіжний диференціальний пристрій типу A.
У разі пошкодженого кабелю живлення зверніться до 
кваліфікованого уповноваженого фахівця (наприклад, до 
Авторизованого сервісного центру Immergas) для його заміни, 

щоб уникнути будь-яких ризиків. Кабель живлення повинен 
вкладатися як зазначено (Мал. 4).
Якщо потрібно замінити плавкий запобіжник мережі 
на роз'ємі термінала, то ця операція також повинна 
виконуватися кваліфікованим персоналом: використовуйте 
миттєвий запобіжник 3,15A F (швидкий) 250 В (розмір 5 х 20).
Для загального живлення пристрою від мережі небажано вико-
ристовувати адаптери, перехідники, трійники або подовжувачі.

Y разі каскадного регулятора слід обов’язково 
забезпечити наявність двох окремих ліній згідно 
діючих норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не повинні 
використовуватися як заземлення електричної або 
телефонної лінії. Після того переконайтеся, що це не станеться 
до того, як відбудеться електричне підключення котла.

Установка з системою роботи при прямій низькій темпера-
турі. Котел може безпосередньо живити низькотемпературну си-
стему. Значення параметра "P02" визначає максимальну температуру 
подачі генератора. Використовуйте параметр "P02", щоб визначити 
максимальну температуру подачі системи.

Під час функції «сажотрус» температура подачі 
обмежується не параметром “P02”, а максимально 
припустимою температурою (97°C).

Для запобігання ризику перевищення оптимальної температури 
роботи при низькій температурі, спричиненого зовнішніми 
факторами (наприклад: неправильне регулювання, тривалий 
простій системи, тощо), необхідно включати в ланку живлення котла 
спеціальний комплект захисту (опція), який складається із термостату 
(з регульованою температурою в залежності до характеристик 
системи). Термостат повинен бути розміщений на нагнітальній трубі 
системи на відстані не менше, ніж 2 метри від котла.

На рисунку 4 наведено опис стандартного 
електричного з’єднання з циркуляційною помпою, 
підключеної до затисків «Q» та «P». Таким 
чином додається зовнішня циркуляційна помпа, 
спричиняючи її роботу паралельно з циркуляційною 
помпою котла.

ЗОВНІШНЄ РЕЛЕ
(ОПЦІЯ)

220 Vac 
50Hz

220
КОТУШКА 220 Vac

МАКС. 0.1 A

ТРИВОГА
ЧИСТІ КОНТАКТИ

MAX 1 A. 220 Vac

Зовнішнє реле
220 Vac

ВВІД
АНАЛОГОВИЙ
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1.10	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.

ATENCIÓN: 
la instalación eléctrica debe realizarse conforme a 
las normativas técnicas y a todas las leyes vigentes.

El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la se-
guridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el 
mismo a una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las 
vigentes normas de seguridad.

ATENCIÓN: 
el fabricante se exime de cualquier res-
ponsabilidad por daños a personas o 
cosas debidos a no conectar la puesta a 
tierra de la caldera o al incumplimiento 
de las normas de referencia.

Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada para la 
potencia máxima absorbida por el aparato, que está indicada en la placa 
de características situada en la caldera. Las calderas se entregan con un 
cable de alimentación H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 de tipo “Y” sin clavija.

ATENCIÓN:
El cable de alimentación debe ser conec-
tado a una red de 230V ±10% / 50Hz, 
respetando la polaridad L-N y la cone-
xión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III conforme a las 
reglas de instalación.

El interruptor general debe estar instalado fuera de los locales, en 
posición visible y accesible. 
Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, diríjase a una empresa ha-
bilitada (por ejemplo, el Centro de Asistencia Técnica Autorizado) 
para cambiarlo, para evitar cualquier tipo de riesgo. El cable de 

alimentación debe respetar el recorrido previsto (Fig. 4).
Si debe sustituir el fusible de red en la regleta de bornes de cone-
xión, esta operación también debe realizarla personal cualificado: 
usar un fusible rápido de 3,15 A F (rápido) 250 V (dimensión 5 
x 20).
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, no 
está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alargadores.

En caso se utilice el regulador de cascada y zonas, es 
obligatorio instalar dos líneas separadas en conformi-
dad con las normas vigentes acerca de las instalaciones 
eléctricas. Ninguna tubería de la caldera debe servir de 
toma de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Compruebe este aspecto antes de conectar eléctricamente la caldera.

Instalación con sistema que funciona a baja temperatura di-
recta. La caldera puede alimentar directamente un sistema de baja tem-
peratura. El valor del parámetro “P02” define la temperatura máxima de 
impulsión del generador. Utilice el parámetro “P02” define la temperatura 
máxima de impulsión de la instalación.

Durante la función deshonillador, la temperatura de 
impulsión no está limitada por el parámetro “P02” sino 
más bien, por la temperatura máxima permitida (97°C).

Para evitar el riesgo de superación de la temperatura óptima de fun-
cionamiento a baja temperatura, debido a causas externas (por ej.: 
regulación incorrecta, prolongado no funcionamiento de la instalación, 
etc.), es necesario introducir en serie en la alimentación de la caldera, 
un kit específico de seguridad (opcional), constituido por un termo-
stato (con temperatura regulable, en función de las características de la 
instalación). El termostato debe colocarse en el tubo de impulsión de la 
instalación a una distancia de más de 2 metros de la caldera.

En la figura 5 se describe la conexión eléctrica estándar 
con el circulador conectado a los bornes “Q” y ”P”; de 
esta manera, se alimenta el circulador externo hacién-
dolo funcionar en paralelo al circulador de caldera. 

RELÉ EXTERNO
(OPCIONAL)

230 V CC 
50Hz

BOBINA 230 Vca
MÁX. 0.1 A

ALARMA
CONTACTOS LIMPIOS

MÁX. 1 A 230 Vca)

Reset externo
230 V CC

ENTRADA
ANALÓGICA
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ZUNANJI RELE
(IZBIRNO)

230 Vac 
50Hz

TULJAVA 230 Vac
MAX 0.1 A

ALARM
ČISTI KONTAKTI

MAKS. 1 A. 230 Vac

Zunanja ponastavitev 
(reset)

230 Vac

VHOD
ANALOGNI

1.10	 ELEKTRIČNI PRIKLOP.

POZOR: 
električna napeljava mora biti izvedena 
v skladu s tehničnimi normami vseh 
veljavnih zakonov.

Stopnja zaščite celotnega kotla je IPX5D. Električna varnost 
naprave je zagotovljena le v primeru pravilne priključitve na 
učinkovito ozemljitev, ki mora biti izvedena v skladu z veljavnimi 
varnostnimi predpisi.

POZOR: 
proizvajalec zavrača vsakršno odgo-
vornost za poškodbe oseb ali stvari, ki 
bi bile posledica neozemljitve kotla in 
neupoštevanja referenčnih predpisov.

Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza najvišji priključ-
ni moči kotla, ki je navedena na tablici s podatki na napravi.
Kotli so opremljeni s posebnim napajalnim kablom H 05 VVF 3 
x 0,75 mm2 vrste “Y” brez vtiča.

POZOR:
napajalni kabel je treba priključiti na 
omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, ob upo-
števanju polaritete L-N in ozemljitve  
; na tem omrežju mora biti predviden 

večpolni izklop prenapetostnega razre-
da III v skladu z navodili za montažo.

Glavno stikalo mora biti nameščeno na zunanji steni prostorov, 
na označenem in lahko dostopnem mestu.
Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo pulzirajoče napetosti 
je treba namestiti zaščitno napravo na diferenčni tok tipa A.
Če je napajalni kabel poškodovan, se za zamenjavo obrnite na 
usposobljeno podjetje (na primer, na pooblaščen servisno-tehnični 

center), da preprečite tveganja. Napajalni kabel mora biti speljan 
tako, kot določajo predpisi (Slika 4).
Če bi bilo treba zamenjati omrežno varovalko na priključni plošči, 
mora tudi ta postopek izvesti kvalificirano osebje: uporabite hitro 
varovalko 3,15A F (hitra) 250 V (dimenzije 5 x 20).
Pri priklopu naprave na električno napajalno omrežje ni dovoljena 
uporaba adapterjev, razdelilnih vtičnic in podaljškov.

V primeru uporabe kaskadnega in conskega regulator-
ja je treba nujno pripraviti dva ločena voda, skladno s 
predpisi, ki veljajo na področju električnih napeljav. 
Cevovodi kotla ne smejo nikoli služiti za ozemljitev 
električne ali telefonske napeljave. Preden izvedete 
električno povezavo kotla se prepričajte, da do tega ni prišlo.

•	Namestitev z neposredno nizko temperaturno napeljavo. Kotel 
lahko neposredno napaja nizkotemperaturni sistem. Vrednost parame-
tra „P02“ določa maksimalno temperaturo na dovodu generatorja. S 
pomočjo parametra „P02“ določite maksimalno temperaturo na dovodu 
sistema.

Med delovanjem funkcija dimnikarja temperatura 
dovoda ni omejena s parametrom „P02“, temveč z 
maksimalno dovoljeno temperaturo (97°C).

V izogib tveganju za preseganje optimalne temperature v nizko 
temperaturnem načinu delovanja zaradi zunanjih vzrokov (npr. 
napačna regulacija, daljša neuporaba sistema, itd.), je treba na 
napajanje kotla serijsko vstaviti primeren varnostni komplet 
(opcijsko), ki ga sestavlja termostat (katerega temperaturo je 
mogoče nastaviti, skladno z lastnostmi ogrevalnega sistema). Ter-
mostat mora biti nameščen na cevi za dovod v sistem na razdalji 
najmanj 2 m od kotla.

Na sliki 5 je opisan standardni električni priključek z 
obtočno črpalko, povezano s priključkoma „Q“ in „P“; 
na takšen način se napaja zunanja obtočna črpalka, ki 
deluje paralelno z obtočno črpalko kotla.
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1.10	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.

UPOZORNENIE: 
elektroinštalácia musí byť realizovaná 
podľa platných technických noriem a 
legislatívy.

Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené prívodným káblom H 
05 VVF 3 x 0,75 mm2 typu „Y“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE:
Napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním po-
larity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Hlavný spínač musí byť nainštalovaný na vonkajšej časti priestorov 
v označenej a dostupnej polohe. 
Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Ak je napájací kábel poškodený, obráťte sa na autorizovanú 
spoločnosť (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci) 

s žiadosťou o výmenu, aby ste predišli akémukoľvek riziku. 
Prívodný kábel musí byť vedený predpísaným smerom (Obr. 4).
V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky na svorkovnici 
vykonať kvalifikovaný servisný technik: použite 3,15A f (rýchlo-
pojistku) 250 V (rozmery 5 x 20).
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.

V prípade použitia regulátora kaskády a zón je po-
trebné zabezpečiť dve oddelené linky podľa noriem 
platných pre elektrické zariadenia. Žiadne potrubie 
nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie elektrického 
alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je tomu 
tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

•	Inštalácia pre systém fungujúci s priamou nízkou teplotou. 
Kotol môže priamo napájať zariadenie s nízkou teplotou. Hodnota para-
metra „P02“ definuje maximálnu teplotu nábehu generátora. Parameter 
„P02“ použite na definovanie maximálnej teploty nábehu zariadenia.

V priebehu funkcie kominára nie je teplota prívodu 
obmedzená parametrom „P02”, uplatní sa však ma-
ximálna prípustná teplota (97 °C).

Aby sa zabránilo riziku prekročenia optimálnej teploty fungovania 
pri nízkej teplote v dôsledku vonkajších príčin (napr. chybné na-
stavenie, dlhšie trvajúca odstávka zariadenia atď.), je treba sériovo 
zapojiť napájanie kotla a nainštalovať bezpečnostnú súpravu 
(voliteľnú) zloženú z termostatu (s nastaviteľnou teplotou v závislosti 
na charakteristikách zariadenia). Termostat musí byť umiestnený na 
výtlačnom potrubí vo vzdialenosti aspoň 2 metre od kotla.

Na obrázku 5 je popísané štandardné elektrické za-
pojenie s obehovým čerpadlom zapojeným na svorky 
„Q” a „P”; týmto spôsobom je napájané vonkajšie 
obehové čerpadlo a funguje paralelne s obehovým 
čerpadlom kotla.

VONKAJŠIE RELÉ
(VOLITEĽNÝ PRVOK)

230 Vac 
50 Hz

CIEVKA 230 Vac
MAX 0,1 A

ALARM
ČISTÉ KONTAKTY
MAX 1 A. 230 Vac

Vonkajší reset
230 Vac

VSTUP
ANALOGICKÝ
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1.10	 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.

PAŽNJA:
električni se uređaj mora izraditi u 
skladu sa tehničkim propisima i svim 
zakonima na snazi.

Uređaj ima stepen zaštite IPX5D, električna bezbednost uređaja 
se postiže samo ako je on savršeno povezan na efikasan uređaj 
za uzemljenje, izrađen na način koji predviđaju bezbednosni 
propisi na snazi.

PAŽNJA: 
proizvođač otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu ljudima 
ili predmetima a koja je posledica 
neobavljenog uzemljenja kotla i 
nepoštivanja referentnih propisa.

Uverite se i da je električni uređaj prikladan maksimalnoj snazi 
koju apsorbuje a ista se navodi na pločici sa podacima postavljenoj 
na kotlu. Kotlovi imaju kabl za napajanje H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 
tipa"Y" bez utikača.

PAŽNJA:
kabl za napajanje se mora priključiti na 
mrežu od 230V ±10% / 50Hz poštujući 
polaritet L-N i uzemljenje , na takvoj 
mreži se mora predvideti višepolarno 
iskapčanje sa kategorijom previsokog 
napona klase III u skladu s pravilima 
instalacije.

Glavni prekidač se mora instalirati izvan prostorija, na označenom 
i pristupačnom mestu. 
Da bi se zaštitili od mogućih gubitaka napona neophodno je 
predvideti diferencijalni bezbednosni uređaj tipa A.

Ako je kabl za napajanje oštećen, u slučaju zamene istog, obratite 
se kvalifikovanom tehničaru (na primer Ovlašćenom Centru za 
Tehnički Pomoć), na način da se spreči bilo kakav rizik. Kabl za 
napajanje mora poštovati zadanu putanju (Sl. 4).
Ako je potrebno zameniti mrežni osigurač na priključnoj kutiji 
terminala, ovaj rad mora izvršiti i kvalifikovano osoblje: koristite 
osigurač od 3,15A F (brzi) od 250V (veličina 5 x 20).
Za opšte napajanje uređaja sa električne mreže, ne dozvoljava se 
korišćenje adaptera, višestrukih utičnica i produžnih kablova.

Ako se koristi kaskadni regulator obavezno se moraju 
omogućiti sve odvojene linije kao što nalažu važeći 
zakonski propisi za električne uređaje. Sve cevi 
kotla se nikada ne smeju koristiti kao uzemljenje za 
elektronski ili telefonski uređaj. Zato se uverite da do 
toga nije došlo pre nego što obavite električno povezivanje kotla.

•	Instalacija sa uređajem koji radi na direktnu smanjenu 
temperaturu. Kotao može direktno napajati sistem sa niskom 
temperaturom. Vrednost parametra "P02" definiše maksimalnu 
temperaturu polaznog dela generatora. Pomoću parametra "P02" 
definišite maksimalnu temperaturu polaznog dela uređaja.

Tokom funkcije dimničara, temperatura polaznog 
dela uređaja nije ograničena parametrom „P02“, već 
maksimalno dozvoljenom temperaturom (97°C).

Da biste izbegli rizik od prekoračenja optimalne radne 
temperature pri niskim temperaturama, usled spoljnih uzroka 
(npr. netačno podešavanje, produžena neaktivnost sistema itd.), 
potrebno je povezati poseban sigurnosni komplet (opcionalno) koji 
se sastoji od termostata (sa podesivom temperaturom, u skladu sa 
karakteristikama sistema). Termostat se mora postaviti na polaznu 
cev uređaja na udaljenosti od više od 2 metra u odnosu na kotao.

Na Sl. 5opisana je standardna električna veza sa 
cirkulacionom pumpom povezanom na terminale 
"K" i "P"; na ovaj način se napaja spoljašnja 
cirkulacija čineći je paralelnom sa cirkulacionom 
pumpom kotla. 

SPOLJNI RELEJ
(OPCIONO)

SVITAK 230 Vac
MAKS. 0.1 A

ALARM
ČISTI KONTAKTI

MAKS. 230 Vac

Spoljno resetovanje
230 Vac

ANALOGNI
ULAZ
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1.10	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

ВНИМАНИЕ: 
система электропитания должна быть 
выполнена в соответствии с техническими 
стандартами и всеми действующими законами.

Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель снимает с себя всякую ответствен-
ность за ущерб, нанесенный людям или имуще-
ству, в случае незаземления котла и несоблюде-
ния соответствующих норм безопасности.

Убедитесь также, что параметры электрической сети соот-
ветствуют максимальной потребляемой мощности, величина 
которой указана на табличке номинальных данных, поме-
щенной на стенке котла. Котлы поставляются со шнуром 
электропитания H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 “Y” без вилки.

ВНИМАНИЕ:
kабель электропитания должен быть 
включен в электрическую сеть на-
пряжением 230 В ±10% и частотой 50 
Гц с соблюдением полярности LN и 
заземления , на данной сети должен 
быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель II категории перенапряжения в 
соответствии с правилами установки.

Главный выключатель должен быть установлен снаружи 
помещений в обозначенном и доступном месте.
В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.

Е сли каб ель  пит а ния повр еж дён,  о братиться  в 
специализированную компанию (например, в Авторизованный 
Сервисный центр) для замены, чтобы предотвратить любые 
риски. Кабель электропитания должен быть проложен в соот-
ветствии с указаниями (Илл. 4). В случае необходимости замены 
плавкого предохранителя на регулировочном блоке используйте 
быстродействующий предохранитель на силу тока 3,15A F (быст-
родействующий) 250 В (размер 5 x 20). При подсоединении котла 
к сети электропитания запрещается использовать переходники, 
многоместные розетки, и удлинители.

В случае использования регулятора каскада и зон, 
необходимо предоставить дваотдельных провода, 
согласно действующим нормативным требованиям, 
касающихся электрических установок. Все трубы 
котла никогда не должны использоваться в каче-
стве заземления электропроводки или телефонной линии. 
Убедиться в этом перед электрическим подключением котла.

•	Инсталляция с установкой работающей при низкой температуре 
прямой воды. Котел может непосредственно питать установки 
при низкой температуре. Значение параметра “P02” определяет 
максимальную температуру подачи генератора. Использовать 
параметр “P02”, чтобы определяет максимальную температуру 
подачи установки.

Bо время функции «трубочистка» температура 
подачи не ограничена параметром “P02”, но значением 
максимальной допустимой температуры (97°C).

Во избежание риска превышения оптимальной температуры во 
время работы на низкой температуре из-за внешнего воздействия 
(напр., неправильная регулировка, длительный простой системы и 
пр.), необходимо добавить в комплектацию системы питания котла 
специальный предохранительный комплект (опционально), в который 
входит термостат (с регулировкой температуры в зависимости от 
характеристик системы). Термостат должен быть расположен на трубе 
подачи системы на расстоянии не менее 2 метров от котла.

Hа рисунке 5 указано стандартное электрическое 
подключение с циркуляционным насосом, 
подключённым к клеммам «Q» и «P»; таким образом 
питается внешний циркуляционный насос, параллельно 
запуская действие циркуляционного насоса котла.

ВНЕШНЕЕ РЕЛЕ
(ФАКУЛЬТАТИВНО) 

230 Вольт.пер.т. 
50 Гц

КАТУШКА 230 В пер.т.
МАКС. 0,1 А

ТРЕВОГА
СУХИЕ КОНТАКТЫ

МАКС 1 A. 230 В пер.т.

Внешний сброс
230 В пер.т.

ВХОД
АНАЛОГОВЫЙ
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1.10	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

ВНИМАНИЕ: 
система электропитания должна быть 
выполнена в соответствии с техническими 
стандартами и всеми действующими законами.

Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель снимает с себя всякую ответствен-
ность за ущерб, нанесенный людям или имуще-
ству, в случае незаземления котла и несоблюде-
ния соответствующих норм безопасности.

Убедитесь также, что параметры электрической сети соот-
ветствуют максимальной потребляемой мощности, величина 
которой указана на табличке номинальных данных, поме-
щенной на стенке котла. Котлы поставляются со шнуром 
электропитания H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 “Y” без вилки.

ВНИМАНИЕ:
kабель электропитания должен быть 
включен в электрическую сеть на-
пряжением 230 В ±10% и частотой 50 
Гц с соблюдением полярности LN и 
заземления , на данной сети должен 
быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель II категории перенапряжения в 
соответствии с правилами установки.

Главный выключатель должен быть установлен снаружи 
помещений в обозначенном и доступном месте.
В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.

Е сли каб ель  пит а ния повр еж дён,  о братиться  в 
специализированную компанию (например, в Авторизованный 
Сервисный центр) для замены, чтобы предотвратить любые 
риски. Кабель электропитания должен быть проложен в соот-
ветствии с указаниями (Илл. 4). В случае необходимости замены 
плавкого предохранителя на регулировочном блоке используйте 
быстродействующий предохранитель на силу тока 3,15A F (быст-
родействующий) 250 В (размер 5 x 20). При подсоединении котла 
к сети электропитания запрещается использовать переходники, 
многоместные розетки, и удлинители.

В случае использования регулятора каскада и зон, 
необходимо предоставить дваотдельных провода, 
согласно действующим нормативным требованиям, 
касающихся электрических установок. Все трубы 
котла никогда не должны использоваться в каче-
стве заземления электропроводки или телефонной линии. 
Убедиться в этом перед электрическим подключением котла.

•	Инсталляция с установкой работающей при низкой температуре 
прямой воды. Котел может непосредственно питать установки 
при низкой температуре. Значение параметра “P02” определяет 
максимальную температуру подачи генератора. Использовать 
параметр “P02”, чтобы определяет максимальную температуру 
подачи установки.
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максимальной допустимой температуры (97°C).
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специальный предохранительный комплект (опционально), в который 
входит термостат (с регулировкой температуры в зависимости от 
характеристик системы). Термостат должен быть расположен на трубе 
подачи системы на расстоянии не менее 2 метров от котла.
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подключённым к клеммам «Q» и «P»; таким образом 
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1.10	 CONEXIUNEA ELECTRICĂ.

ATENȚIE: 
instalaţia electrică trebuie realizată con-
form normelor tehnice şi legilor în vigoare. 

Aparatul are un grad de protecţie IPX5D, iar siguranţa 
electrică se obţine numai atunci când acesta este conectat corect 
la o instalaţie eficientă de împământare, executată conform pre-
vederilor normelor de siguranţă în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea pentru daune aduse persoanelor 
sau bunurilor, provocate de neracorda-
rea centralei la linia de împământare și 
de nerespectarea normelor de referință.

Verificaţi, de asemenea, ca instalaţia electrică să fie adecvată puterii 
maxime absorbite de aparat indicată pe plăcuţa de timbru aplicată 
pe acesta. Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare H 05 VVF 
3 x 0,75 mm2 de tip “Y” fără ştecher.

ATENȚIE:
Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectân-
du-se polaritatea L-N și împământarea 

, . Pe această rețea trebuie să existe un 
întreruptor omnipolar cu clasa III de 
protecție la supratensiune, în conformi-
tate cu regulile de instalare corectă.

Întreruptorul general trebuie instalat în exteriorul încăperilor, în 
poziţie accesibilă şi semnalată adecvat. 
Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune continuă, insta-
laţia trebuie prevăzută cu un dispozitiv de siguranţă diferenţial 
de tip A.
În cazul în care cablul de alimentare este avariat, adresați-vă unei 

societăți autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică) pentru înlocuirea acestuia, pentru a evita orice riscuri. 
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 4).
În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței fuzibile de 
rețea pe regleta de conexiuni, și această operațiune va trebui să 
fie efectuată de personal autorizat: folosiți o siguranță fuzibilă de 
3,15A F (rapidă) 250V (dimensiune 5 x 20).
Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, nu 
este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelungitoare.

În cazul utilizării regulatorului pentru cascadă şi 
zone, este obligatorie stabilirea a două linii separate 
conform normelor în vigoare privind instalaţiile 
electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate ca 
prize de împământare a instalaţiei electrice sau telefo-
nice. Asiguraţi-vă de acest lucru înainte de efectuarea 
conexiunilor electrice ale centralei.

•	Instalații care funcționează direct cu temperatură joasă. 
Centrala poate alimenta direct o instalație cu temperatura joasă. 
Valoarea parametrului „P02” definește temperatura maximă pe 
circuitul de tur al generatorului. Utilizați parametrul „P02” pentru 
a stabili temperatura maximă de tur către instalație.

În timpul funcției coșar, temperatura pe tur nu 
este limitată de parametrul „P02”ci de temperatura 
maximă admisă (97°C).

	 Pentru a evita riscul de depășire a temperaturii optime de 
funcționare la joasă temperatură datorită cauzelor externe (ex. 
reglare greșită, întreruperea funcționării pe timp îndelungat, 
etc.) trebuie montat, în serie cu alimentarea centralei, un kit de 
siguranță corespunzător (opțional) alcătuit din termostat (cu 
temperatură reglabilă, în funcție de caracteristicile instalației). 
Termostatul trebuie amplasat pe conducta de trimitere la 
instalație, la o distanță de mai mult de 2 metri față de centrală.

În figura 5 este descrisă conexiunea electrică standard 
cu pompa de circulație conectată la bornele „Q” și 
„P”; în acest fel este alimentată pompa de circulație 
externă care funcționează în paralel cu pompa de 
circulație a centralei.

RELEU EXTERN
(OPŢIONAL)
BOBINĂ 230 Vac

MAX 0.1 A

ALARMĂ
CONTACTE CURATE

MAX 1 A. 230 Vac

Reset extern
230 Vac

ADMISIE
ANALOGIC
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1.10	 LIGAÇÃO ELÉTRICA.

ATENÇÃO: 
o sistema elétrico deve ser realizado em conformi-
dade com as normas técnicas e todas as leis em vigor. 

O aparelho tem um grau de proteção IPX5D; a segu-
rança elétrica máxima é obtida somente quando o aparelho está 
devidamente ligado a um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado 
em conformidade com as normas de segurança em vigor.

ATENÇÃO: 
o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a 
pessoas ou objetos decorrentes da falta 
de instalação à terra da caldeira e do não 
cumprimento das normas de referência.

Verificar se a instalação elétrica é adequada à potência máxima ab-
sorvida pelo aparelho, indicada na placa de dados que se encontra 
na caldeira. As caldeiras são dotadas de cabo de alimentação H 05 
VVF 3 x 0,75 mm2 de tipo “Y” desprovido de ficha.

ATENÇÃO:
o cabo de alimentação deve ser conec-
tado a uma rede de 230V ± 10% / 50 
Hz respeitando as polaridades L-N e 
a instalação à terra  dessa rede que 
deve ter um interruptor unipolar com 
categoria III de sobretensão de acordo 
com as regras de instalação.

O interruptor geral deve ser instalado no exterior dos locais, em 
posição sinalizada e acessível. 
Para a proteção contra eventuais dispersões de correntes contí-
nuas pulsantes é necessário instalar um dispositivo de segurança 
diferencial de tipo A.
Se o cabo de alimentação sofrer danos, entrar em contacto com uma 

empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência Técnica 
Autorizado) para a substituição, de modo a evitar qualquer risco. 
O cabo de alimentação deve seguir o percurso indicado (Fig. 4).
Se o fusível de rede precisar ser substituído na placa de bornes de 
conexão, esta operação também deverá ser realizada por pessoal 
qualificado: utilizar um fusível rápido de 3,15A (rápido) 250V 
(tamanho 5 x 20).
Para a alimentação geral do aparelho da rede de distribuição elé-
trica é proibido o uso de adaptadores, multiplicadores de tomadas 
e extensões elétricas.

É obrigatório, no caso de utilização do regulador de 
bateria e zonas, predispor duas linhas separadas de 
acordo com as normas em vigor em matéria de siste-
mas elétricos. As tubagens da caldeira nunca devem 
ser utilizadas como tomadas de terra do sistema 
elétrico ou telefónico. Certificar-se de que isso não ocorra antes 
de executar a ligação elétrica da caldeira.

Instalação com sistema a funcionar com baixa temperatura 
direta. A caldeira pode alimentar diretamente um sistema de baixa 
temperatura. O valor do parâmetro “P02” define a temperatura 
máxima de distribuição do gerador. Utilizar o parâmetro “P02” para 
define a temperatura máxima de distribuição do sistema.

Durante a função de limpeza da chaminé a tempera-
tura de ida não é limitada pelo parâmetro “P02”, mas 
pela temperatura máxima admissível (97°C).

Para evitar o risco de exceder a temperatura ideal de funcionamen-
to em baixa temperatura por causas externas (por ex.: regulação 
incorreta, prolongado não funcionamento do sistema, etc.), é 
necessário instalar em série na alimentação da caldeira um kit de 
segurança específico (opcional) constituído por um termóstato 
(com temperatura regulável, de acordo com as características do 
sistema). O termóstato deve ser posicionado num tubo de ida do 
sistema a uma distância superior a 2 metros da caldeira.

Na figura 5 está descrita a ligação elétrica padrão com 
o circulador conectado aos bornes “Q” e “P”; assim, 
alimenta-se o circulador externo fazendo-o funcionar 
de modo paralelo ao circulador de caldeira.

Reset externo
230 Vac

Alarme 
Contactos secos

MÁX 1.A. 230 Vac
Entrada 

Analógica 
0÷10 V

RELÉ EXTERNO
(opcional)

BOBINA 230 Vac
MÁX 0.1 A
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1.10	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.

UWAGA: 
instalacja elektryczna powinna być wykonana zgod-
nie z obowiązującymi przepisami technicznymi 
i wszystkimi obowiązującymi przepisami prawa. 

Kocioł ma stopień ochrony IPX5D dla całego urządzenia. Bezpie-
czeństwo elektryczne urządzenia jest zapewnione tylko, gdy jest 
ono idealnie podłączone do dobrze funkcjonującego uziemienia, 
wykonanego zgodnie z obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpowied-
nia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposażone w specjalny 
kabel zasilania rodzaju H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 “Y” bez wtyczki. 

UWAGA:
Przewód zasilania musi zostać podłączo-
ny do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględ-
niając biegunowość L-N i podłączenie do 
uziemienia , sieć ta musi być wyposażo-
na w wyłącznik odłączający wszystkie bie-
guny zasilania o kategorii przepięcia klasy 
III, zgodnie z zasadami dotyczącymi montażu.

Główny wyłącznik powinien być zainstalowany na zewnątrz po-
mieszczeń, w oznaczonym i łatwo dostępnym miejscu. 
W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.

W razie uszkodzenia przewodu zasilania i w celu jego wymiany 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego), aby uniknąć jakiegokolwiek zagrożenia. 
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 4).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na listwie za-
ciskowej przyłączeniowej, również dana czynność powinna być 
przeprowadzona przez wykwalifikowanych pracowników: użyć 
(szybkiego) bezpiecznika 3,15A F 250 V (wymiar 5 x 20).
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

W razie korzystania z regulatora kaskadowego i stref, 
należy przygotować dwie osobne linie według obo-
wiązujących norm dotyczących instalacji elektrycz-
nych. Instalacja rurowa kotła nigdy nie może zostać 
wykorzystana jako uziemienie instalacji elektrycznej 
lub telefonicznej. Należy upewnić się więc czy nie zaistniała 
taka sytuacja, jeszcze przed elektrycznym podłączeniem kotła.

Montaż z instalacją funkcjonującą o niskiej temperaturze bez-
pośredniej. Kocioł może bezpośrednio zasilać instalację o niskiej 
temperaturze. Wartość parametru „P02” określa maksymalną tem-
peraturę zasilania generatora. Użyć parametru „P02” do określenia 
maksymalnej temperatury zasilania instalacji.

Podczas wykonywania funkcji czyszczenia komina 
temperatura tłoczenia nie jest ograniczana przez 
parametr „P02”, ale przez maksymalna dopuszczalną 
wartość temperatury (97°C).

Aby uniknąć ryzyka przekroczenia optymalnej temperatury pracy w 
niskiej temperaturze, spowodowanego przyczynami zewnętrznymi 
(np.: nieprawidłową regulacją, dłuższym przestojem instalacji itp.), 
należy podłączyć szeregowo z zasilaniem kotła odpowiedni zestaw 
zabezpieczający (w opcji), w którego skład wchodzi termostat (z 
temperaturą regulowaną w zależności od parametrów instalacji). 
Termostat powinien być umieszczony na przewodzie tłoczenia 
instalacji, w odległości przynajmniej 2 metrów od kotła.

Na rysunku 5 zostało przedstawione standardowe 
podłączenie elektryczne, z pompą obiegową podłą-
czoną do zacisków „Q” i „P”. W ten sposób zasilana 
jest pompa obiegowa zewnętrzna, która rozpoczyna 
pracę równolegle do pompy obiegowej kotła.

PRZEKAŹNIK ZEWNĘTRZNY
(OPCJA)

CEWKA 230 VAC
MAX 0,1 A

ALARM
STYKI BEZPRĄDOWE

MAX 1 A. 230 VAC

Reset zewnętrzny
230 VAC

WEJŚCIE
ANALOGOWE
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1.10	 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS.

FIGYELEM: 
az elektromos berendezést a műszaki 
szabványoknak és hatályos törvényi 
előírásoknak megfelelően kell kialakítani. 

A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő csatlakoztatást követően biztosítható.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget személyi 
sérülésekért és vagyoni károkért abban 
az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatla-
koztatja.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánokat “Y” H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 
típusú, villásdugó nélküli tápkábellel szállítjuk.

FIGYELEM:
a vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  0 és 
az N-L polaritás figyelembevételével. A 
hálózatra szereljen fel szakszerűen egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó 
kétpólusú megszakítót.

A főkapcsolót a kazánházon kívül, jelzett és könnyen hozzáférhető 
helyre kell telepíteni. 
A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel „A” típusú áram-védőkapcsolót.
Ha megsérült a hálózati kábel, a balesetveszély elkerülése érdekében 
a cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. a 

Szervizhálózattal). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie (4. ábra).
Ha a sorkapocsban lévő biztosíték cseréjére van szükség, akkor azt 
kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon 250 V-os 
(méret 5 x 20), 3,15A-es gyors kioldású (F) biztosítékot.
A kazán csatlakoztatásakor ne használjon adaptereket, elosztókat 
vagy hosszabbítókat.

A kaszkád és zóna vezérlő esetleges használata esetén 
a a villamos hálózatokra vonatkozó jelenleg hatályos 
előírások értelmében két egymástól független áram-
kört kell létesíteni. A kazán csöveit ne használja az 
elektromos vagy telefonos hálózat földeléseként. A 
kazán áram alá helyezése előtt ellenőrizze a fentieket.

Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékletű fűtési rend-
szerekhez. A kazán egy alacsony hőmérsékletű rendszer közvetlen 
üzemeltetésére is alkalmas. A „P02” paraméter értéke határozza 
meg a hőfejlesztő berendezés maximális előremenő hőmérsékletét. 
Használja a „P02” paramétert a rendszer maximális előremenő 
hőmérsékletének meghatározásához.

Kéményseprő funkció során az előremenő hőmér-
sékletet nem a „P02“ paraméter korlátozza, hanem a 
legnagyobb megengedett hőmérséklet (97°C).

Alacsony hőmérsékletű üzemelés során, a külső okok miatt (pl.: 
helytelen beállítás, hosszabb ideig nem használt berendezés stb.) 
fellépőt hőmérséklet túllépés kockázatának elkerülése érdekében 
szükséges beépíteni a kazánba egy megfelelő biztonsági készletet 
(opcionális), amely egy termosztátból áll (állítható hőmérsékletű, 
a berendezés tulajdonságainak megfelelő). A termosztátot a kazán 
előremenő ágára kell kötni a kazántól legalább 2 m távolságra.

A 5-es ábrán látható a „Q“ és „P“ sorkapcsokkal 
összekötött keringető szivattyúval történő normál 
elektromos csatlakoztatás, ily módon biztosított a 
külső keringető szivattyú áramellátása és az a kazán 
keringető szivattyújával párhuzamban működik.

KÜLSŐ RELÉ
(opcionális)

230 Vac 
50Hz

Tekercs 230 Vac
MAX 0.1 A

RIASZTÁS
TISZTA ÉRINTKEZŐK

MAX 1 A. 230 Vac

Külső reset
230 Vac

BEMENET
ANALÓG
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1.10	 ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE.

POZOR: 
električni uređaj se mora realizirati u 
skladu s tehničkim propisima i svim 
zakonima na snazi. 

Aparat ima stupanj zaštite IPX5D, električna sigurnost je zajamče-
na samo ako se isti perfektno poveže na efikasno uzemljenje koje 
će se obaviti na način određen sigurnosnim propisima na snazi.

POZOR: 
proizvođač odbacuje svaku odgovornost 
za štetu na predmetima ili ljudima pro-
uzročenu nedostatkom uzemljenja kotla 
i nepoštivanjem referentnih propisa.

Uvjerite se osim toga da je električni uređaj dovoljan u odnosu na 
maksimalnu apsorbiranu snagu aparata navedenu na pločici s po-
dacima na stražnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni i posebnim 
kablom za napajanje tipa “Y” H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 bez utikača.

POZOR: 
Kabel za napajanje treba biti spojen 
na mrežu od 230V ±10% / 50Hz uz 
poštivanje polariteta L-N i spajanja na 
uzemljenje , te na toj mreži treba biti 
predviđen višepolarni prekidač s kate-
gorijom prevelikog opterećenja iz klase 
III u skladu s pravilima instalacije.

Opći prekidač se mora instalirati izvan prostorija, na označenom 
i pristupačnom mjestu. 
Za zaštitu od mogućih gubitaka napona, treba predvidjeti dife-
rencijalni sigurnosni uređaj tipa A.
Ako je kabel za napajanje oštećen, u slučaju zamjene kabela za na-
pajanje obratite se ovlaštenoj tvrtki (na primjer Ovlaštenom Centru 
za Tehničku Pomoć) kako biste spriječili bilo kakav rizik. 

Kabel za napajanje mora biti u skladu sa propisanim pravcem na-
pajanja (Sl. 4).
Ako se glavni osigurač mora zamijeniti na stezaljci za priključivanje, 
ovu operaciju također mora izvršiti kvalificirano osoblje: upotrije-
biti osigurač od 3.15A. F (brzi) 250 V (dimenzije 5 x 20).
Za opće napajanje aparata sa električne mreže, ne koristite adap-
tere, višestruke utičnice i produžetke.

Obavezno pripremite dvije odvojene linije u skladu s 
propisima na snazi koji se tiču električnih uređaja u 
slučaju da koristite kaskadni regulator i na zone. Sve 
cijevi kotla se nikada se smiju koristiti kao električno 
ili telefonsko uzemljenje. Uvjerite se u to prije nego što 
obavite električno priključivanje kotla.

Instalacija s uređajem koji radi na niskoj izravnoj temperaturi.
Kotao može izravno napajati jedan uređaj na niskoj temperatu-
ri. Vrijednost parametra „P02“ određuje maksimalnu dovodnu 
temperaturu generatora. Koristiti parametar „P02“ za određivanje 
maksimalne dovodne temperature sustava.

Tijekom funkcije dimnjačara, polazna temperatura 
nije ograničena parametrom “P02” nego maksimal-
nom dopuštenom temperaturom (97°C).

	 Da bi se izbjegla opasnost od prekoračenja optimalne 
temperature rada na smanjenoj temperaturi, uzrokovanom 
vanjskim uzrocima (npr.: pogrešna prilagodba, produljeni nerad 
uređaja, itd.) potrebno je serijski postaviti pri napajanju kotla 
posebni sigurnosni komplet (opcija) koji se sastoji od termostata 
(s prilagodljivom temperaturom, ovisno o značajkama uređaja). 
Termostat se mora postaviti na polaznu cijev uređaja na udalje-
nost od više od 2 metra od kotla.

Na slici 5 se opisuje standardno električno povezivanje 
s cirkulatorom povezanim na stezaljke “Q” i “P”; na 
taj se način napaja vanjski cirkulator na način da radi 
paralelno s cirkulatorom kotla. 

VANJSKI RELEJ
(opcija)

230 Vac 
50Hz

SVITAK 230 Vac
MAX 0.1 A

ALARM
ČISTI KONTAKTI
MAX 1 A. 230 Vac

Vanjski reset
230 Vac

ANALOGNI
ULAZ

ΤΕ
Χ

Ν
ΙΚ

Ο
Σ 

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
Α

ΣΗ
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ
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1.10	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η ηλεκτρική  σύστημα πρέπει να είναι κατα-
σκευασμένο σύμφωνα με τους τεχνικούς κα-
νονισμούς και όλους τους ισχύοντες νόμους.

Η συσκευή έχει βαθμό προστασίας IPX5D, η ηλεκτρική ασφάλεια 
επιτυγχάνετε μόνο όταν έχει γίνει η σωστή σύνδεση με μια αποτε-
λεσματική εγκατάσταση γείωσης, που εκτελείται όπως προβλέπεται 
από τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για 
ζημιές σε πρόσωπα ή πράγματα που προέρχο-
νται από έλλειψη γείωσης του λέβητα και από 
τη μη τήρηση των σχετικών κανόνων αναφοράς.

Βεβαιωθείτε επίσης ότι η ηλεκτρική εγκατάσταση έχει ρυθμιστεί στη 
μέγιστη ισχύ που αναρροφάται από τη συσκευή που υποδεικνύεται 
στην πινακίδα των δεδομένων του λέβητα. Οι λέβητες διαθέτουν 
καλώδιο τροφοδοσίας H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 τύπου «Y» χωρίς φις.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να είναι συνδε-
δεμένο με ένα δίκτυο των 230V ±10% / 50Hz τη-
ρώντας την πολικότητα L-N και τη γείωση  ,σε 
αυτό το δίκτυο πρέπει να υπάρχει η αποσύνδεση 
όλων των πόλων με υπέρταση κατηγορίας III 
σύμφωνα με τους κανόνες εγκατάστασης.

Ο γενικός διακόπτης πρέπει να εγκατασταθεί έξω από το χώρο, σε 
επισημασμένη και προσβάσιμη θέση. 
Για την προστασία από ενδεχόμενες απώλειες συνεχούς τάσης κου-
μπιών θα πρέπει να προβλεφθεί μια διαφορική διάταξη ασφαλείας 
τύπου A.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά απευθυνθείτε σε ένα 
αρμόδιο κέντρο (για παράδειγμα το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνι-
κής υποστήριξης) για την αντικατάσταση, έτσι ώστε να προλάβετε 

κάθε κίνδυνο. Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να συμμορφώνεται 
με την προβλεπόμενη διαδρομή (Σχ. 4).
Σε περίπτωση που πρέπει να αντικαταστήσετε την ασφάλεια του 
δικτύου στην πλακέτα ακροδεκτών σύνδεσης, αυτή η εργασία πρέπει 
να εκτελεστεί από εξειδικευμένο προσωπικό. Χρησιμοποιήστε μία 
ασφάλεια 3,15A F (ταχείας τήξης) 250V (διαστάσεων 5 x 20).
Για τη γενική τροφοδοσία του μηχανήματος από το ηλεκτρικό δίκτυο, 
δεν επιτρέπεται η χρήση προσαρμογέων, πολύπριζων και προεκτάσεων.

Σε περίπτωση χρήσης ρυθμιστή σειράς σύνδεσης και ζωνών, 
είναι υποχρεωτικό να εγκαταστήσετε δύο ξεχωριστές γραμμές, 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα 
ηλεκτρικά συστήματα. Καμία από τις σωληνώσεις του λέβητα 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί ως γείωση της ηλεκτρικής ή της 
τηλεφωνικής εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε επομένως ότι δεν συμβαίνει 
κάτι τέτοιο πριν προβείτε στην ηλεκτρική εγκατάσταση του λέβητα.

•	Εγκατάσταση με άμεση λειτουργία σε χαμηλή θερμοκρασία. Ο 
λέβητας μπορεί να τροφοδοτήσει άμεσα μία εγκατάσταση χαμηλής 
θερμοκρασίας. Η τιμή της παραμέτρου «P02» καθορίζει τη μέγιστη 
θερμοκρασία προσαγωγής της γεννήτριας. Χρησιμοποιήστε την 
παράμετρο  «P02» για να καθορίσετε τη μέγιστη θερμοκρασία 
προσαγωγής της εγκατάστασης.

Κατά τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου, η 
θερμοκρασία προσαγωγής δεν περιορίζεται από την 
παράμετρο «P02», αλλά από τη μέγιστη επιτρεπόμενη 
θερμοκρασία (97 °C).

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο υπέρβασης της βέλτιστης 
θερμοκρασίας λειτουργίας σε χαμηλή θερμοκρασία, λόγω εξωτερικών 
αιτιών (π.χ., εσφαλμένη ρύθμιση, παρατεταμένη αδράνεια του συστή-
ματος, κ.λπ.), είναι απαραίτητο να συνδέσετε, σε σειρά με την παροχή 
λέβητα, ένα ειδικό κιτ ασφαλείας (προαιρετικό) που αποτελείται 
από έναν θερμοστάτη (με ρυθμιζόμενη θερμοκρασία, ανάλογα με τα 
χαρακτηριστικά της εγκατάστασης). Ο θερμοστάτης πρέπει να είναι 
τοποθετημένος στο σωλήνα παροχής της εγκατάστασης, σε απόσταση 
μεγαλύτερη από 2 μέτρα από το λέβητα.

Στο Σχ.  5  περιγράφεται η τυπική ηλεκτρική σύνδεση, 
με τον κυκλοφορητή συνδεδεμένο στους ακροδέκτες 
«Q» και «P». Με αυτόν τον τρόπο τροφοδοτείται ο 
εξωτερικός κυκλοφορητής, σε λειτουργία παράλληλη 
με τον κυκλοφορητή του λέβητα. 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΡΕΛΕ
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ)

ΣΥΝΑΓΕΡΜΌΣ 
ΚΑΘΑΡΏΝ 

ΕΠΑΦΏΝ, ΜΈΓ. 
230 Vac

2 X ΑΣΦ. ΤΗΞ. 3.15 AF

Εξωτερική επαναφορά 
(reset) 230 Vac

ΑΝΑΛΟΓΙΚΗ 
ΕΙΣΟΔΟΣ 

0÷10 V

ΠΗΝΙΟ 230 Vac
ΜΕΓ. 0,1 A
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1.10	ელექტრული შეერთება

ყურადღება:
ელექტრო შეერთებები უნდა 
განხორციელდეს კვალიფიციური 
პერსონალის მიერ, არსებული 
ნორმების გათვალისწინებით.

ქვაბს გააჩნია IPX5D დაცვის დონე მთლიანი 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს თ ვ ი ს .  დ ა ნ ა დ გ ა რ ი ს 
ელექტროუსაფრთხოება უზრუნველყოფილია მხოლოდ 
იმ შემთხვევაში, თუ ის სწორად არის მიერთებული 
დამიწების ეფექტურ სისტემასთან.

ყურადღება: 
მწარმოებელი უარყოფს ყოველგვარ 
პასუხილმგებლობას ზიანისთვის ან 
ფიზიკური ტრავმისთვის, რომელიც 
გამოწვეულია იმით, რომ ქვაბი არ იქნა 
მიერთებული დამიწების სისტემასთან ან თუ 
არ იქნა დაცული შესაბამისი სტანდარტები.

დარწმუნდით, რომ ელექტრო მონტაჟი შეესაბამებოდეს 
მაქსიმალური სიმძლავრის სპეციფიკაციებს, როგორც 
ნაჩვენებია ბოილერის ფირფიტაზე. ქვაბი  კომპლექტება  
“Y” H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 ელ. კაბელით ჩანგლის გარეშე.

ყურადღება:
ელექტრო კაბელი უნდა იყოს 
შეერთებული  230ვ   ±10% 
50ჰც. დენის წყაროსთან L და 
N პოლარობის და დამიწების  
გათვალისწინებით .ქსელში უნდა იყოს 
გათვალისწინებული III კატეგორიის 
მრავალპოლარული წრედის გამთიში. 

ძირითადი ელ. ამომრთველი უნდა იყოს განთავსებული 
საქვაბის გარეთ ადვილად მისადგომ ადგილზე. 
ელ. სადენის დაზიანების შემთხვევაში დაუკავშირდით 
ავტორიზირებულ ცანტრს.
კაბელი უნდა იყოს განთავსებული ისე, როგორც 
ნაჩვენებია (ნახ. 4).
იმ შემთხვევაში, როდესაც ხდება მცველის გამოცვლა 
მართვის ბლოკში გამოიყენეთ 3.15A სწრაფი მოქმედების 
მცველი. აკრძალულია დამაგრძელებლების, 
ადაპტერების და სხვა დამხმარე სადენების გამოყენება 
სადაც ჩართული იქნება სხვა მოწყობილობა.
მართვის  პანელების  შეერთებისას 
გამოიყენეთ დამოუკიდებელი სადენები. 
ქვაბის მილები არ შეიძლება გამოყენებული 
იქნეს დამიწებისთვის.ელექტრო მიერთების 
დაწყებამდ გათიშეთ მკვებავი ძაბვა.

დაბალტემპერატურიანი გათბობის სისტემა
თუ ქვაბი მუშაობს დაბალტემპერატურიან სისტემაზე 
შეარჩიეთ შესაბამისი პარამეტრი “P02” (ქვაბის 
მაქსიმალური ტემპერატურა).
"საკვამლის გაქმენდის" ფუნქციისას ქვაბის 
ტემპერატურა არაა შეზღუდული  “P02” 
პარამეტრით, მაქსიმალურმა ტემპერატურამ 
შეიძლება მიაღწიოს  (97°C).

დაბალტემპერატურიან სისტემებში  შესაძლო 
მაღალი ტემპერატურის გამოსარიცხად (მაგ.: არასწორი 
ტემპერატურის დაყენებით, სისტემის ხანგრძლივი 
გათიშვით და ა.შ.) ქვაბის კვების მიმდევრობით ჩართეთ 
სპეციალური დამატებითი უსაფრთხოების კომპლექტი 
(თერმოსტატი რეგულირებადი ტემპერატურით). 
თერმოსტატი განთავსებული უნდა იყოს მიწოდების 
მილსადენზე ქვაბიდან 2 მეტრის დაშორებით.
ნახ. 5 წარმოდგენილია სტანდარტული 
შეერთება დამატებითი ტუმბოს მიერთებით 
"Q" და "P" ტერმინალებზე; ეს შეერთება 
განკუთვნილია დამატებითი ტუმბოს 
ჩასართავად ქვაბის ტუმბოს პარალელურად. 

EXTERNAL RELAY
(OPTIONAL)

230 Vac 
50Hz

230 Vac COIL
MAX 0.1 A

ALARM
FREE CONTACTS
MAX 1 A. 230 Vac

External reset
230 Vac

ANALOGUE
INPUT
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1.10	 ELECTRICAL CONNECTION.

ATTENTION: 
the electrical system must be built in 
compliance with technical standards 
and all legislation in force.

The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. The boilers are supplied complete with a “Y” H 05 VVF 
3 x 0,75 mm2 type power cable without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

The main switch must be installed outside the rooms in a position 
that is indicated and accessible. 
To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power cable is damaged, contact a qualified company (e.g. 
the Authorised Technical Assistance Centre) for its replacement 
to avoid a hazard.

The power cable must be laid as shown (Fig. 4).
If the network fuse on the connection terminal block needs re-
placing, this must also be done by qualified personnel: use a 3.15A 
F (quick) 250V fuse (size 5 x 20).
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.

If the Digital Remote Control is used, arrange two 
separate lines in compliance with current regulations 
regarding electrical systems. No boiler pipes must 
ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making 
the boiler electrical connections.

Installation with system operating at direct low temperature.
The boiler can directly feed a low temperature system. The value 
of parameter “P02” defines the maximum flow temperature of 
the generator. Use parameter “P02” to define the maximum flow 
temperature.

During the chimney sweep function, the flow temper-
ature is not limited by the “P02” parameter but instead 
by the maximum allowable temperature (97°C).

To avoid the risk of exceeding the optimal temperature of 
operation in low temperature, due to external causes (e.g.: incorrect 
adjustment, prolonged system stop, etc.), you must insert in series 
with the supply voltage of the boiler, a special safety kit (optional) 
consisting of a thermostat (with adjustable temperature, depending 
on the characteristics of the system). The thermostat must be po-
sitioned on the system flow pipe at a distance of over 2 metres 
from the boiler.

In Fig. 5 describes the standard electrical connection 
with the pump connected to terminals "Q" and "P"; thus 
the external pump is fed making it run in parallel to the 
boiler pump. 

EXTERNAL RELAY
(OPTIONAL)

230 Vac 
50Hz

230 Vac COIL
MAX 0.1 A

ALARM
FREE CONTACTS
MAX 1 A. 230 Vac

External reset
230 Vac

ANALOGUE
INPUT
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1.10	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.

POZOR:
Elektrický obvod musí být proveden v 
souladu se všemi platnými technickými 
normami a zákony.

Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm IPX5D. Kotel je 
elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému 
uzemnění provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.

POZOR: 
výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost 
za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění kotle 
a nedodržením odpovídajících norem.

Ověřte si také, zda elektrické připojení odpovídá maximálnímu 
příkonu, uvedeném na výrobním štítku kotle. Kotle jsou vybavené 
přívodním kabelem H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 typu „Y“ bez zástrčky.

POZOR:
přívodní kabel musí být připojen k síti 
230 V ±10 % / 50 Hz s ohledem na po-
laritu fáze-nula a na uzemnění,  v 
této síti musí být instalován vícepólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy v 
souladu s instalačními zásadami.

Hlavní spínač musí být instalován vně místností na označeném 
a přístupném místě. 
Současně s jističem musí být vždy instalován i proudový chránič 
typu A.
Pokud je napájecí kabel poškozen, obraťte se na autorizovanou 
společnost (například autorizované středisko technické pomoci) s 
žádostí o výměnu, abyste předešli jakémukoli riziku. 
Přívodní kabel musí být veden předepsaným směrem (obr. 4).

V případě potřeby musí výměnu síťové pojistky na svorkovnici 
provést kvalifikovaný servisní technik: použijte 3,15A F (rychlo-
pojistku) 250 V, (rozměr 5 x 20).
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do plynového kondenzačního 
kotle není dovoleno použití adaptérů, sdružených zásuvek nebo 
prodlužovacích kabelů.

V případě použití kaskádového a zónového regulátoru 
je nutné zavést dvě oddělená připojení v souladu s 
platnými normami týkajícími se elektrických zařízení. 
Žádná potrubí nesmí být nikdy použita jako uzem-
nění elektrického nebo telefonického (sdělovacího) 
zařízení. Ujistěte se, že před obnovením napájení kotle 
nehrozí úraz elektrickým proudem.

Instalace v případě nízkoteplotního topného systému.
Kotel může být napojen přímo na podlahový topný systém. Hodnota 
parametru „P02“ stanoví maximální teplotu náběhu generátoru. 
Parametr „P02“ použijte pro definici maximální teploty náběhu 
zařízení.

Během funkce kominíka není teplota přívodu omeze-
na parametrem „P02”, nicméně uplatní se maximální 
přípustná teplota (97 °C).

Aby se zabránilo riziku překročení optimální teploty 
fungování při nízké teplotě v důsledku vnějších příčin (např.: 
chybné nastavení, déle trvající nefunkčnost zařízení etc.), je třeba 
sériově zapojit napájení kotle, příslušnou bezpečnostní sadu (voli-
telnou) složenou z termostatu (s nastavitelnou teplotou v závislosti 
na charakteristikách zařízení). Termostat musí být umístěn na 
výstupu do topného okruhu ve vzdálenosti alespoň 2 m od kotle.

Na obrázku 5 je popsáno standardní elektrické za-
pojení s oběhovým čerpadlem zapojeným ke svorkám 
„Q” a „P; tím je napájeno venkovní oběhové čerpadlo 
a funguje tak paralelně s oběhovým čerpadlem kotle. 

VNĚJŠÍ RELÉ
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ)

CÍVKA 230 Vac
MAX 0.1 A

ALARM
ČISTÉ KONTAKTY
MAX 1 A. 230 Vac

Vnější reset
230 Vac

VSTUP
ANALOGICKÝ
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1.10	 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ.

ВНИМАНИЕ:
Електрическата инсталация трябва да е 
направена в съответствие с техническите 
норми и всички валидни закони.

Котелът има степен на защита IPX5D за целия уред. Електрическа-
та безопасност на уреда се постига само ако същият е перфектно 
свързан с ефикасна заземителна инсталация, изпълнена както е 
предвидено от действащите норми за безопасност.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност за щети, нанесени на хора или 
предмети поради липса на заземя-
ване на котела и несъблюдаване на 
съответните стандарти.

Освен това проверете дали електрическата инсталация е подходяща 
за максималната мощност, консумирана от уреда, посочена върху 
табелката с данни, поставена на котела. Котлите са окомплектовани 
със захранващ кабел H 05 VVF 3 x 0,75 mm2 тип “Y” без щепсел.

ВНИМАНИЕ:
Захранващият кабел трябва да бъде 
свързан към мрежа от 230V ±10% / 50Hz 
при спазване на полярността фаза-нула 
и заземяване , като в линията на това 
захранване трябва да се осигури наличи-
ето на прекъсвач с категория свръхнапре-
жение клас III съгласно правилата за монтаж.

Главният прекъсвач трябва да бъде монтиран извън помещенията, 
на обозначено и достъпно място.
За защита от евентуални загуби от пулсиращо напрежение тряб-
ва да предвидите устройство за диференциална защита тип А.
При повреда на захранващия кабел се обърнете към 
лицензирана фирма (например към оторизирания сервизен 
център) за подмяната му, така че да предотвратите каквито 

и да било рискове. Захранващият кабел трябва да минава по 
указаното трасе (Фиг. 4).
В случай че трябва да бъде подменен мрежовият предпазител 
върху свързващия клеморед, тази операция също трябва да 
се извършва от квалифициран персонал: използвайте пред-
пазител 3,15A F (бърз) 250V (размер 5 x 20).
За главното захранване на уреда от електрическата мрежа не е раз-
решено използването на адаптори, разклонители и удължители.

В случай на използване на каскаден и зонален регулатор е 
задължителна направата на две отделни линии съгласно 
действащите норми в областта на електрическите 
инсталации. Тръбите на котела не трябва никога да 
се използват за заземяване на електрическата или 
телефонната инсталация. Следователно преди да свържете 
електрически котела, трябва да се уверите, че това не е направено.

•	Монтаж към инсталация, работеща с директна ниска темпе-
ратура. Котелът може да захранва директно една нискотемпе-
ратурна инсталация. Стойността на параметър „P02” определя 
максималната температура на подаване на котела. Използвайте 
параметър „P02”, за да определите максималната температура 
на подаване на инсталацията.

По време на функция „коминочистач“ температурата 
на подаване не е ограничена от параметър „P02“, а 
от максималната допустима температура (97°C).

За да избегнете риска от надхвърляне на оптималната 
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ВЪНШНО РЕЛЕ
(ОПЦИЯ)
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АЛАРМА
ССУХ КОНТАКТ
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Външно рестартиране
(reset)

230 Vac

ВХОД
АНАЛОГОВ
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1.11	 ПРИЛАДИ ТЕРМОРЕГУЛЮВАННЯ (ОПЦІЯ).
Котел передбачає застосування регулятора каскадів та зони, 
управління зони та зовнішнього датчика.
Ці компоненти пропонуються у якості окремих додаткових 
комплектів до котла і постачаються за запитом.
Уважно прочитайте інструкції з установки та експлуатації, 
що містяться в комплекті цих приладів.

УВАГА:
від'єднайте прилад від джерела живлення, перш 
ніж робити будь-які електричні з'єднання.

•	Регулятор каскаду та зони (Мал. 6) під’єд-нується до котла за 
допомогою двохжильного проводу, отримує живлення в 220 В і дає змогу:

	 -	управляти гідравлічною системою з 2 змі-шаними зонами 
(змішувальний клапан), 1 прямою зоною, 1 блоком бойлера 
та відповідними циркуляційними насосами;

	 - 	 використовувати систему самодіагности-ки для відобра-
ження на дисплеї можливих збоїв в роботі котла;

	 -	встановити значення температури примі-щення: одне на 
протязі дня (температура комфорту) та друге на протязі 
ночі (еко-номна температура);

	 -	регулювати температуру води для домашніх потреб (до-
датково до блоку бойлера);

	 - 	 регулювати температуру подачі котла в залежності від 
зовнішньої температури;

	 -	вибрати бажаний режим роботи з кількох можливих для 
кожної гідравлічної системи окремо:

	 - 	 безперервної роботи при темп. комфорту;
	 - 	 безперервної роботи при економній темп.;
	 - 	 безперервної роботи при температурі проти замерзання, 

яку можна регулювати.
• 	Управління зони (Мал. 7). Пульт управління зони дозволяє 

користувачеві, крім зазна-чених у попередньому пункті 
функцій, тримати під контролем і особливо мати під рукою 
всю необхідну інформацію з роботи приладу та системи 
опалення, з можливістю, при бажанні, внесення змін у 
задані раніше параметри без необхідності відвідання при-
міщення, в якому встанов-лено регулятор каскаду та зони. 
Кліма-тичний хронотермостат, що вбудований в управління 
зони, дозволяє пристосувати температуру подачі системи 
до реальних потреб опалення приміщення, таким чином 
встановлюючи точну бажану температуру приміщення 
зі значною економією ресур-сів. Крім того, він дозволяє 
відображувати температуру середовища та зовнішню 
температуру (якщо мається зовнішній датчик). Регулятор 
зони отримує живлення безпосередньо від терморегулятора 
каскаду за допомогою двохжильного проводу.

Електричне підключення терморегулювання (Мал. 5).
Електричні підключення терморегулювання виконуються на 
клемну колодку у котлі, усунувши перемичку X40.
-	Термостат або хронотермостат приміщення On/Off: 

повинен підключатися до клем “E” та “F”. Переконатися 
в тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн (On/Off) є 
«чистим», незалежним від напруги в мережі, інакше може 
пошкодитися електронна плата регулювання.

-	Регулятор каскаду та зони: повинен під’єднуватися через 
клеми 37 та 38 до клем “M” та “O” з дотриманням полярності, 
під’єднання з помилковою полярністю, навіть якщо не 
шкодить терморегулятору, не дозволяє йому працювати.

У разі використання регулятора каскаду та зони обов’язково 
потрібно передбачити окремі лінії з різною напругою джерела 
живлення, зокрема важливо відокремити низьковольтні 
з'єднання від таких, що мають напругу 230 В..Усі трубопрово-
ди котла ні в якому разі не повинні використовуватися як заземлення 
електричної або телефонної лінії. Отже перед ввімкненням електричного 
живлення котла слід переконатися в дотриманні цієї умови.

1.12	 ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРИ.
Котельний агрегат передбачає використання зовнішнього 
датчика (Мал. 8), що надається у складі додаткового комп-
лекту (Опція). Для позиціювання зовнішнього датчика, 
зверніться до інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до електричної плати 
котельного приладу і дозволяє автоматично знижувати 
макси-мальну температуру подачі при підвищенні зовніш-
ньої температури середовища, щоб пристосовувати подачу 
тепла котла до змін температури зовнішнього середовища. 
Електричне з’єднання зовнішнього датчика слід виконувати 
на затискачах G та J на затискній колодці під’єднання котель-
ного приладу (Мал. 5).
Початкові параметри за замовчуванням не задані для зовніш-
нього датчика, для його належної роботи необхідно настроїти 
параметри “P14” та “P15”. Відповідність між температурою 
подачі системи та зовнішньою температурою визначається 
кривими, наведеними на графіку (параметр “P14”) та на-
стройками offset (параметр “P15”) (Мал. 9). Якщо “P32” більше 
за “P15”, то “P32” обмежить комплект до мінімуму. Якщо “P32” 
менше за “P15”, то “P32” не враховується.

у разі приєднання до регулятора каскаду 
зовнішнього датчика параметр “P14” котла 
повинен бути виставлений на “0”, а управління 
зовнішнім датчиком передається на регулятор 
каскаду.
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1.11	 MANDOS PARA TERMORREGULACIÓN 
(OPCIONALES).

La caldera está preparada para colocarle un regulador de cascada 
y zonas, el gestor de zona y la sonda externa.
Estos componentes están disponibles como kit separados de la 
caldera y se entregan bajo pedido.
Lea atentamente las instrucciones para el montaje y el uso incluidas 
en el kit de accesorios.

ATENCIÓN:
desconectar la alimentación eléctrica 
del aparato antes de realizar cualquier 
conexión eléctrica.

•	El regulador de cascada y zonas (Fig. 6) se conecta a la caldera 
solo con dos hilos, se alimenta a 230 V y permite:

	 -	gestionar un circuito hidráulico con 2 zonas mezcladas (válvula 
mezcladora); 1 zona directa; 1 acumulador y sus correspon-
dientes circuladores;

	 - 	 sistema de auto-diagnóstico que permite visualizar en la 
pantalla las anomalías de funcionamiento de la caldera.

	 -	configurar dos valores de temperatura ambiente: uno durante el día 
(temperatura confort) y otro para la noche (temperatura reducida);

	 -	gestionar la temperatura del agua sanitaria (combinada con un acumulador);
	 -	gestionar la temperatura de impulsión de la caldera según la 

temperatura externa;
	 - 	 seleccionar el estado de funcionamiento deseado entre las 

diferentes alternativas para casa uno de los circuitos hidráulicos:
	 - 	 funcionamiento permanente con temp. confort;
	 - 	 funcionamiento permanente con temp. reducida.
	 - 	 funcionamiento permanente con temp. antihielo regulable.
•	Gestor de zona (Fig. 7). Con el panel del gestor de zona, además 

de las funciones ilustradas anteriormente, el usuario puede 
controlar y tener al alcance de la mano todas las informacio-
nes importantes relativas al funcionamiento del equipo y de 
la instalación térmica, pudiendo intervenir cómodamente en 
los parámetros configurados con anterioridad, sin tener que 
moverse del lugar en el que se instaló el regulador de cascada y 
zonas. El cronotermostato climático instalado en el panel remoto 
permite regular la temperatura de impulsión de la instalación en 
función de la exigencia real del ambiente que hay que calentar, 
para obtener el valor de temperatura ambiente deseado con 
precisión y consecuentemente un ahorro evidente en el costo 
de gestión. Permite además la visualización de la temperatura 
ambiente y de la temperatura externa efectiva (si está presente 
la sonda externa). El gestor de zona se alimenta directamente 
desde el termorregulador de cascada mediante 2 hilos.

Conexión eléctrica de la termorregulación (Fig. 5).
Las conexiones eléctricas de la termorregulación  se realizan en la 
regleta de bornes de la caldera eliminando el puente X40.
-	Termostato o cronotermostato ambiente On/Off: se conecta a los 

bornes “E” y “F”. Compruebe que el contacto del termostato On/Off 
sea del tipo “limpio”, es decir, independiente de la tensión de red. 
En caso contrario, la tarjeta electrónica de regulación se dañaría.

-	Regulador de cascada y zonas: se conecta con los bornes 37 y 
38 a los bornes “M” y “O” respetando la polaridad, la conexión 
con polaridad equivocada aunque no daña el termorregulador 
no permite que funcione.

Es obligatorio, en el caso de uso del regulador de cascada 
y zonas, preparar líneas separadas con diferente tensión 
de alimentación, en particular es indispensable separar las 
conexiones de bajísima tensión de aquellas de 230 V. Nin-
guna tubería unida a la caldera debe servir de toma de tierra 
de la instalación eléctrica o telefónica. Comprobar este aspecto 
antes de conectar eléctricamente la caldera.

1.12	 SONDA EXTERIOR DE TEMPERATURA.
La caldera está preparada para la aplicación de la sonda externa 
(Fig. 8) que está disponible como kit opcional. Para colocar la son-
da externa consulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la instalación eléctrica 
de la caldera y permite disminuir automáticamente la tempera-
tura máxima de impulsión a la instalación, con el aumento de la 
temperatura externa, para regular así el calor suministrado a la 
instalación, en función de la variación de la temperatura externa.
La conexión eléctrica de la sonda externa se debe conectar a los 
bornes G y J de la regleta de bornes de conexión de la caldera (Fig. 5).
Por defecto la sonda externa no está habilitada, es necesario 
configurar los parámetros “P14” y “P15” para el funcionamien-
to correcto. La correlación entre temperatura de impulsión y 
temperatura externa se calcula con las curvas representadas en 
el diagrama (parámetro “P14”) y con la configuración del offset 
(parámetro “P15”) (Fig. 9). En caso de que “P32” ses superior a 
“P15”, el set se limitará al mínimo desde “P32”. En caso de que 
“P32” sea inferior a “P15”, “P32” no se tendrá en cuenta.

La sonda externa puede utilizarse junto con el regulador de cascada 
conectándola al propio regulador o bien a la caldera (atención: la 
sonda externa tiene un código diferente en función de si se conecta 
al regulador o a la caldera); para instalaciones específicas, consulte 
los esquemas de la pág. 40. En caso de conexión de la sonda externa al regu-
lador de cascada el parámetro “P14” de la caldera debe configurarse a “0” y 
la gestión de la sonda externa se solicita al regulador de cascada.
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1.11	 UPRAVLJALNIKI ZA TERMOREGULACIJO 
(DODATNA OPREMA).

Kotel je pripravljen za namestitev kaskadnega in conskega regu-
latorja, conskega upravljalnika in zunanje sonde.
Te komponente niso priložene kompletu kotla in so dobavljive 
po naročilu.
Pozorno preberite navodila za montažo in uporabo, ki so priložena 
kompletu dodatne opreme.

POZOR: 
pred izvajanjem električnih povezav 
odklopite napetost z naprave.

•	Kaskadni in conski regulator (sl. 6) je povezan s kotlom 
preko le dveh žic in je napajan na 230 V, ter omogoča:

	 -	upravljanje vodovodnega sistema z 2 mešanima conama (me-
šalni ventil); 1 neposredna cona; 1 grelnik z odgovarjajočimi 
obtočnimi črpalkami;

	 -	sistem samodiagnoze za prikaz morebitnih napak v delovanju 
kotla na zaslonu;

	 -	nastavite dve vrednosti temperature prostora: eno za čez dan 
(temperatura comfort) in eno za čez noč (nižja temperatura);

	 -	nadzor temperature sanitarne vode (v povezavi z grelnikom);
	 -	nadzor odvodne temperature kotla glede na zunanjo temperaturo;
	 -	izbiro želenega stanja delovanja med posameznimi možnimi 

različicami za vsak posebni vodovodni sistem:
	 -	trajno delovanje v načinu prijetne temperature;
	 -	trajno delovanje v načinu nižje temperature;
	 -	trajno delovanje v načinu nastavljive temperature za zaščito 

pred zmrzovanjem.
•	Conski upravljalnik (Sl. 7). S pomočjo conskega upravljalnika 

ima uporabnik, poleg funkcij, ki so opisane v prejšnji točki, pod 
nadzorom in zlasti na dosegu roke vse pomembne podatke o 
delovanju naprave in toplotne napeljave, tako da lahko udobno 
spreminja predhodno nastavljene parametre, ne da bi mu bilo 
treba iti neposredno v prostor, kjer sta nameščena kaskadni in 
conski regulator. Programska ura, vgrajena v conskem uprav-
ljalniku omogoča prilagajanje temperature v dovodu napeljave 
dejanskim potrebam ogrevanih prostorov, kar zagotavlja zelo 
natančno določitev želene sobne temperature in precejšnji 
prihranek obratovalnih stroškov. Omogoča tudi prikaz sobne 
temperature in dejanske zunanje temperature (če je prisotna 
zunanja sonda). Conski upravljalnik prejema napajanje nepos-
redno iz kaskadnega termoregulatorja preko 2 žic.

Električna povezava krmiljenja temperature (Sl. 7).
Električni priključki krmiljenja temperature se opravijo na termi-
nalu v kotlu tako, da se odstrani most X 40.
-	Termostat in kronotermostat za sobno temperaturo On/Off: 

povežeta se na sponki “E” in “F”. Preverite, da je kontakt ter-
mostata On/Off »čistega« tipa, kar pomeni, da ni odvisen od 
omrežne napetosti; v nasprotnem primeru se lahko poškoduje 
elektronska kartica za nastavitve.

-	Kaskadni in conski regulator: s pomočjo sponk 37 in 38 se poveže 
na sponki “M” in “O” (upoštevati je treba pravilno polariteto), 
povezava z napačno polariteto sicer ne poškoduje regulatorja 
temperature, vendar v takem primeru regulator ne bo deloval.

V primeru uporabe regulatorja kaskade in območij, je treba 
obvezno poskrbeti za ločene linije z različno napajalno 
napetostjo, še posebej je treba ločiti povezave na najnižji 
napetosti od tistih na 230 V. Cevovodi kotla ne smejo 
nikoli služiti za ozemljitev električne ali telefonske napeljave. 
Preden izvedete električno povezavo kotla se prepričajte, da 
do tega ni prišlo.

1.12	 ZUNANJA TEMPERATURNA SONDA.
Na kotel je mogoče namestiti tudi zunanjo sondo (Sl. 8), ko je na 
voljo kot izbirna oprema. Za namestitev zunanje sonde si oglejte 
priložena navodila.
Ta sonda je priključena neposredno na električno napeljavo kotla 
in ob povečanju zunanje temperature samodejno zniža najvišjo 
temperaturo dovoda napeljave ter na ta način prilagaja dobavljeno 
toploto spremembam zunanje temperature. 
Sondo je potrebno priključiti na sponki G in J na priključni plošči 
X86 kotla (sl. 5).
Glede na prvotne nastavitve sonda ni omogočena, potrebno je 
nastaviti parametre “P14” in “P15” za njeno pravilno delovanje. 
Povezava med dovodno temperaturo sistema in zunanjo tem-
pertauro je določena s krivuljami, ki so predstavljene v diagramu 
(parameter “P14” in z nastavitvijo ofseta (parameter “P15”), (Sl. 9).
Če je »P32« večja od »P15«, bo »P32« omejil nastavitev na mi-
nimum. V primeru, da je »P32« manjša od »P15«, se »P32« ne 
upošteva.

Zunanjo sondo je mogoče uporabljati skupaj z regulatorjem 
kaskade in jo povezati s samim regulatorjem ali pa s kotlom 
(pozor: zunanja sonda ima drugačno kodo - odvisno od 
tega, če je povezana z regulatorjem ali s kotlom); za specifične 
namestitve glejte sheme na str. 40.
V primeru, da je zunanja sonda povezana s kaskadnim regu-
latorjem, mora bitiparameter kotla “P14” nastavljen na »0«, z 
zunanjo sondo pa upravlja kaskadni regulator.
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1.11	 PRÍKAZY NA TEPELNÚ REGULÁCIU (VOLITEĽNÝ 
PRVOK).

Kotol umožňuje použitie regulátora kaskády a zón, riadiacieho 
prvku zóny a externej sondy.
Tieto komponenty sú k dispozícii v rámci osobitného príslušenstva 
kotla a dodávajú sa na požiadanie.
Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a použitiu, ktoré sú 
súčasťou doplnkovej súpravy.

UPOZORNENIE:
pred vykonaním akéhokoľvek elek-
trického pripojenia vypnite elektrické 
napájanie.

•	Regulátor kaskády a zón (Obr. 6) je pripojený na kotol 
pomocou dvoch káblov, je napájaný napätím 230 V a umožňuje:

	 -	riadiť hydraulický okruh s 2 zmiešanými zónami (miešací ven-
til); 1 priama zóna; 1 jednotka ohrievača a príslušné obehové 
čerpadlá;

	 -	systému autodiagnózy zobraziť na displeji prípadné poruchy 
funkcie kotla;

	 -	nastaviť dve hodnoty teploty prostredia: jednu na deň (teplota 
komfort) a jednu na noc (znížená teplota);

	 -	ovládať teplotu úžitkovej vody (spolu s jednotkou ohrievača);
	 -	ovládať nábehovú teplotu kotla podľa vonkajšej teploty;
	 -	zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi rôznymi možnými 

alternatívami pre každý hydraulický okruh:
	 -	stálu prevádzku pri teplote komfort;
	 -	stálu prevádzku pri zníženej teplote;
	 -	stálu prevádzku pri nastaviteľnej teplote proti zamrznutiu.
•	Riadiaci prvok zóny (Obr. 7). Panel riadiaceho prvku zóny 

umožňuje, okrem vyššie uvedených funkcií, mať pod kontrolou 
a predovšetkým po ruke všetky dôležité informácie, týkajúce 
sa fungovania prístroja a tepelného zariadenia, vďaka čomu je 
možné pohodlne meniť vopred nastavené parametre bez potreby 
presunu na miesto, na ktorom je nainštalovaný regulátor kaskády 
a zón. Klimatický chronotermostat zabudovaný v riadiacom 
prvku zóny umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu zariadenia 
skutočnej potrebe vykurovaného prostredia. Tak bude možné 
dosiahnuť požadovanú teplotu prostredia s maximálnou pres-
nosťou a s výraznou úsporou prevádzkových nákladov. Okrem 
toho umožňuje zobraziť teplotu prostredia a skutočnú vonkajšiu 
teplotu (ak je prítomná externá sonda). Riadiaci prvok zóny je 
napájaný priamo termoregulátorom kaskády prostredníctvom 
2 káblov.

Elektrické pripojenie termoregulácie (Obr. 5).
Elektrické pripojenia tepelnej regulácie sa vykonávajú na svor-
kovnici v kotli, po odstránení mostíka X40.
-	Termostat alebo chronotermostat prostredia On/Off: pripája 

sa na svorky „E“ a„ F“. Uistite sa, že kontakt chronotermostatu 
On/Off je „čistého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V 
opačnom prípade by sa poškodila elektronická regulačná doska.

-	Kaskádový a zónový regulátor: pripája sa pomocou svoriek 37 a 
38 na svorky „M“ a „O“ s ohľadom na polaritu, pripojenie s ne-
správnou polaritou, aj keď nepoškodí termoregulátor, neumožní 
jeho fungovanie.

V prípade používania kaskádového a zónového reguláto-
ra je povinné zabezpečiť oddelené vedenia s odlišným 
napájacím napätím, predovšetkým je treba oddeliť spoje s 
veľmi nízkym napätím od spojov s napätím 230 V. Žiadne 
potrubie kotla nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie elek-
trického alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je tomu 
tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

1.12	 EXTERNÁ SONDA TEPLOTY. 
Kotol je predurčený na aplikáciu externej sondy (Obr. 8), ktorá 
je k dispozícii ako voliteľný prvok. Pri umiestnení externej sondy 
postupujte podľa príslušných pokynov.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému zariadeniu kotla 
a umožňuje automaticky znížiť maximálnu nábehovú teplotu 
pri zvýšení vonkajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. 
Elektrické pripojenie externej sondy je potrebné vykonať prostred-
níctvom svoriek G a J na regulačnej doske pripojenie kotla (Obr. 5).
Podľa predvolených nastavení nie je externá sonda zapnutá; na 
jej správne fungovanie je potrebné nastaviť parametre “P14” a 
“P15”. Vzájomný vzťah medzi nábehovou teplotou zariadenia a 
vonkajšou teplotou je určený krivkami zobrazenými na diagrame 
(parameter “P14”) a nastavením Offset (parameter P15”) (Obr. 9). 
V prípade, že „P32“ je vyššie ako „P15“, zariadenie bude limitované 
na minimum „P32“. V prípade, že „P32“ je nižšie ako „P15“, „P32“ 
nie je brané do úvahy.

Vonkajšia sonda sa môže použiť spoločne s kaskádovým 
regulátorom jej pripojením k regulátoru samému či ku kotlu 
(pozor: vonkajšia sonda má rôzny kód v závislosti na tom, 
či je pripojená k regulátoru alebo ku kotlu); pre špecifické 
inštalácie odkazujeme na schémy na str. 40.. V prípade zapojenia 
externej sondy k regulátoru kaskády musí byť parameter “P14” 
kotla nastavený na “0” a ovládanie externej sondy vykonáva 
regulátor kaskády.
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1.11	 KOMANDE ZA REGULACIJU TEMPERATURE 
(OPCIONO). 

Kotao je pripremljen za postavljanje kaskadnog i zonskog 
regulatora, zonskog upravljača i spoljašnje sonde.
Ove su komponente dostupne kao kompleti odvojeno od kotla i 
prilažu se na zahtev.
Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i upotrebu sadržane u 
kompletu sa opremom.

PAŽNJA:
iskopčajte napajanje uređaja pre 
obavljanja bilo kakvog električnog 
povezivanja.

•	Kaskadni i zonski regulator (Sl. 6) se povezuje na kotao uz pomoć 
dve žice i napaja se na 230 V i omogućuje:

	 -	da se upravlja hidrauličnim kolom sa 2 zone za mešanje (ventil 
za mešanje); 1 direktnom zonom; 1 Jedinicom za ključanje i 
odgovarajućim cirkulacionim pumpama;

	 -	automatsku dijagnozu što omogućuje prikazivanje na displeju 
eventualnih anomalija u radu kotla;

	 -	se podese dve vrednosti temperature: jedna za dan (temperatura 
komfor) i jedna za noć (snižena temperatura);

	 -	se upravlja temperaturom sanitarne vode ( u kombinaciji sa 
Jedinicom za ključanje);

	 -	se upravlja polaznom temperaturom kotla zavisno do spoljne 
temperature;

	 -	se izabere način rada koji želite između različitih mogućih 
alternativa za svaki pojedinačno hidrauličko kolo:

		  -	trajni rad na temperaturi komfor;
		  -	trajni rad pri sniženoj temperaturi;
		  -	trajni rad pri temperaturi protiv zamrzavanja koja se može 

regulisati.
•	Zonski upravljač (Sl. 7). Komandna ploča zonskog upravljača 

daje mogućnost korisniku da, osim funkcija ilustrovanih u 
prethodnom tekstu, ima na dohvat ruke i pod kontrolom, sve 
važne informacije koje se tiču rada aparata i toplotnog sistema 
sa mogućnošću da jednostavno menja prethodno podešene 
parametre bez potrebe odlaska do mesta gde je instaliran 
kaskadni i zonski regulator. Klimatski termostat ugrađen 
u zonskom upravljaču omogućuje prilagođavanje polazne 
temperature uređaja u odnosu na stvarne potrebe prostora za 
grejanje na način da se postigne željena temperatura prostora i 
to veoma precizno čime će se evidentno uštedeti na troškovima. 
Sem toga omogućuje prikazivanje sobne temperature i one 
efektive napolju (ako postoji spoljašnja sonda). Zonski upravljač 
napaja direktno kaskadni termoregulator putem 2 žice.

Električni spoj za termoregulisanje (Sl. 5 ). 
Električni spojevi za termoregulisanje obavljaju sa na terminalu 
kotla na način da se eliminiše most X40.
-	Termostat ili hronotermostat prostora On/Off: treba da se spoji 

na kleme "E" i "F". Uverite se da je kontakt termostata On/Off 
"čistog" tipa što znači da ne zavisi od napona mreže, u suprotnom 
slučaju oštetila bi se elektronska kartica za prilagođavanje.

-	Regulator kaskade i zona: treba da se spoji pomoću klema 37 i 
38 na kleme "M" i "O" na način da se poštuje polaritet, spajanje 
sa pogrešnim polaritetom, iako nije štetno za termoregulator, ne 
dozvoljava njegov rad.

U slučaju upotrebe kaskadnog i zonskog regulatora, 
obavezno je urediti odvojene vodove sa različitim 
naponom napajanja, posebno je neophodno odvojiti 
priključke vrlo niskog napona od onih na 230 V. 
Sve cevi kotla nikada ne smeju biti koristi se kao utičnice za 
uzemljenje za električni ili telefonski sistem. Zato se uverite da 
do toga nije došlo pre nego što obavite električno povezivanje 
kotla.

1.12	 SPOLJNA TEMPERATURNA SONDA.
Kotao je pripremljen za postavljanje spoljne sonde (Sl. 8) koja se 
isporučuje kao opcioni komplet. Prilikom postavljanja spoljne 
sonde, pogledajte odgovarajući listić sa uputstvima.
Sonda se povezuje direktno na električne instalacije kotla 
i omogućava automatsko smanjenje maksimalne izlazne 
temperature u trenutku povećanja spoljne temperature a sve to 
da bi se omogućilo prilagođavanje toplote koja se daje sistemu u 
odnosu na promenu spoljne temperature.
Spoljna sonda se mora povezati na kleme G i J na priključnoj 
ploči kotla (Sl. 5).
Pod podrazumevanim vrednostima spoljna sonda nije 
osposobljena, morate podesiti parametre "P14" i "P15" da bi ona 
mogla pravilno raditi. Povezanost između polazne temperature 
uređaja i spoljne temperature određuje kriva predstavljena u 
dijagramu (parametar "P14") i podešavanjem pomeraja (parametar 
"P15") (Sl. 9). U slučaju da je "P32" veći od "P15", set će biti 
ograničen na minimum od strane "P32". U slučaju da je "P32" 
manji od "P15", "P32" se ne uzima u obzir.

Spoljna sonda se može koristiti zajedno sa kaskadnim 
regulatorom povezivanjem na sam regulator ili na 
kotao (pažnja: spoljna sonda ima drugačiju šifru u 
zavisnosti od toga da li je povezana na regulator ili 
na kotao); za određene instalacije pogledajte dijagrame na 
stranici. 40.
U slučaju povezivanja na kotao, parametar „P14“ mora biti 
postavljen na „0“; sa ovom postavkom, upravljanje samom 
sondom delegirano je na kaskadni regulator.
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1.11	 КОМАНДЫ ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

На котле может быть установлен регулятор каскада и зоны, 
устройство управления зоной и внешний датчик.
Настоящие компоненты доступны как отдельные от котла 
комплекты и поставляются по заказу.
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и эксплу-
атации, прилагаемую к дополнительному комплекту.

ВНИМАНИЕ:
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.

•	Регулятор каскада и зон (илл. 6) подключается к котлу 
двухжильным проводом и питается 230 В и позволяет:

	 -	управлять гидравлической системой с 2 смешанными зона-
ми (смесительный клапан); 1 прямой зоной; 1 водонагрева-
телем и соответствующими циркуляционными насосами;

	 -	производить самоконтроль, который отображает на дис-
плее все возможные неполадки работы котла;

	 -	поддерживать два значения температуры помещения: одно для дня 
(комфортная температура) и одно для ночи (пониженная температура); 

	 -	регулировать температуру ГВС (вместе с водонагревателем);
	 -	регулировать температуру подачи котла в зависимости от 

уличной температуры;
	 -	выбрать желаемый режим работы среди различных вари-

антов для каждой отдельной гидравлической системы:
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру комфорт;
	 -	постоянно поддерживать в помещении пониженную температуру;
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру ре-

жима антизамерзания.
•	Управление зоной (илл. 7). Панель управления зоной позволяет 

кроме вышеуказанных функций, иметь под контролем, а глав-
ное под рукой, всю необходимую информацию относительно 
работы агрегата и термической установки с возможностью заме-
нить в любой момент предварительно введённые параметры, не 
перемещаясь при этом туда, где был установлен регулятор каска-
да зон. Климатический хронотермостат встроен в управление 
зоной и позволяет регулировать температуру подачи установки, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, таким 
образом, чтобы получить требуемую температуру помещения с 
высокой точностью, а значит и с очевидной экономией затрат. 
Позволяет отобразить температуру помещения и действи-
тельную уличную температуру (при наличии уличного зонда). 
Питание на управление зоной поступает непосредственно с 
каскадного и зонного регулятора по 2 проводам.

Электрическое подключение терморегуляции (рис. 5).
Электрические подключения терморегуляции выполняются 
на клеммную колодку котла, удаляя перемычку X40.
-	Термостат или хронотермостат помещения Вкл/Выкл: 

подключается к клеммам “E” и “F”. Убедиться, что контакт 
термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть не зависит 
от напряжения сети, в противном случае  получит ущерб 
электронный блок регулирования.

-	Регулятор каскада и зоны: подключается посредством 
клемм 37 и 38 к клеммам “M” и “O”, соблюдая полярность, 
подключение с ошибочной полярностью, хоть и не вредить 
терморегулятору, не позволяет ему работать.

При использовании каскадного и зонального регулятора 
обязательно прокладывайте отдельные линии с разным 
напряжением питания, прежде всего, важно отделить 
соединения с очень низким напряжением от соединений на 
230 В. Трубы котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убедиться в 
этом перед электрическим подключением котла.

1.12	 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК.
К котлу можно подключить уличный датчик температуры 
(Илл. 8) который имеется в наличии в виде факультативного 
комплекта. При установке уличного датчика ознакомьтесь с 
вкладышем с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к электроси-
стеме котла и позволяет автоматически уменьшать температуру по-
дачи воды при повышении уличной температуры, таким образом, 
тепло поставляемое установкой зависит от уличной температуры. 
Электрическое подключение уличного датчика должно осущест-
вляться с помощью клемм G и J на клеммной коробке на котле (илл. 5).
По умолчанию уличный датчик не подключается, необхо-
димо установить параметры “P14” и “P15” для его правиль-
ного рабочего цикла. Связь между температурой подачи на 
систему и внешней температурой определяется кривыми, 
представленными на диаграмме (параметр “P14”) и установ-
кой отклонения (параметр“P15”) (илл. 9). Если “P32” больше 
чем “P15”, то “P32” ограничит набор до минимума. Если “P32” 
меньше чем “P15”, то “P32” не учитывается.

Уличный датчик может использоваться вместе 
каскадным регулятором, подключая его к регулятору 
или к котлу (внимание: код уличного датчика отличается 
в зависимости от того, подключается он к регулятору или 
к котлу); конкретные установки приводятся на схемах на стр. 40. 
При подключении уличного датчика к каскадному регуля-
тору параметр котла “P14” должен быть установлен на “0”.
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1.11	 КОМАНДЫ ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

На котле может быть установлен регулятор каскада и зоны, 
устройство управления зоной и внешний датчик.
Настоящие компоненты доступны как отдельные от котла 
комплекты и поставляются по заказу.
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и эксплу-
атации, прилагаемую к дополнительному комплекту.

ВНИМАНИЕ:
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.

•	Регулятор каскада и зон (илл. 6) подключается к котлу 
двухжильным проводом и питается 230 В и позволяет:

	 -	управлять гидравлической системой с 2 смешанными зона-
ми (смесительный клапан); 1 прямой зоной; 1 водонагрева-
телем и соответствующими циркуляционными насосами;

	 -	производить самоконтроль, который отображает на дис-
плее все возможные неполадки работы котла;

	 -	поддерживать два значения температуры помещения: одно для дня 
(комфортная температура) и одно для ночи (пониженная температура); 

	 -	регулировать температуру ГВС (вместе с водонагревателем);
	 -	регулировать температуру подачи котла в зависимости от 

уличной температуры;
	 -	выбрать желаемый режим работы среди различных вари-

антов для каждой отдельной гидравлической системы:
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру комфорт;
	 -	постоянно поддерживать в помещении пониженную температуру;
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру ре-

жима антизамерзания.
•	Управление зоной (илл. 7). Панель управления зоной позволяет 

кроме вышеуказанных функций, иметь под контролем, а глав-
ное под рукой, всю необходимую информацию относительно 
работы агрегата и термической установки с возможностью заме-
нить в любой момент предварительно введённые параметры, не 
перемещаясь при этом туда, где был установлен регулятор каска-
да зон. Климатический хронотермостат встроен в управление 
зоной и позволяет регулировать температуру подачи установки, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, таким 
образом, чтобы получить требуемую температуру помещения с 
высокой точностью, а значит и с очевидной экономией затрат. 
Позволяет отобразить температуру помещения и действи-
тельную уличную температуру (при наличии уличного зонда). 
Питание на управление зоной поступает непосредственно с 
каскадного и зонного регулятора по 2 проводам.

Электрическое подключение терморегуляции (рис. 5).
Электрические подключения терморегуляции выполняются 
на клеммную колодку котла, удаляя перемычку X40.
-	Термостат или хронотермостат помещения Вкл/Выкл: 

подключается к клеммам “E” и “F”. Убедиться, что контакт 
термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть не зависит 
от напряжения сети, в противном случае  получит ущерб 
электронный блок регулирования.

-	Регулятор каскада и зоны: подключается посредством 
клемм 37 и 38 к клеммам “M” и “O”, соблюдая полярность, 
подключение с ошибочной полярностью, хоть и не вредить 
терморегулятору, не позволяет ему работать.

При использовании каскадного и зонального регулятора 
обязательно прокладывайте отдельные линии с разным 
напряжением питания, прежде всего, важно отделить 
соединения с очень низким напряжением от соединений на 
230 В. Трубы котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убедиться в 
этом перед электрическим подключением котла.

1.12	 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК.
К котлу можно подключить уличный датчик температуры 
(Илл. 8) который имеется в наличии в виде факультативного 
комплекта. При установке уличного датчика ознакомьтесь с 
вкладышем с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к электроси-
стеме котла и позволяет автоматически уменьшать температуру по-
дачи воды при повышении уличной температуры, таким образом, 
тепло поставляемое установкой зависит от уличной температуры. 
Электрическое подключение уличного датчика должно осущест-
вляться с помощью клемм G и J на клеммной коробке на котле (илл. 5).
По умолчанию уличный датчик не подключается, необхо-
димо установить параметры “P14” и “P15” для его правиль-
ного рабочего цикла. Связь между температурой подачи на 
систему и внешней температурой определяется кривыми, 
представленными на диаграмме (параметр “P14”) и установ-
кой отклонения (параметр“P15”) (илл. 9). Если “P32” больше 
чем “P15”, то “P32” ограничит набор до минимума. Если “P32” 
меньше чем “P15”, то “P32” не учитывается.

Уличный датчик может использоваться вместе 
каскадным регулятором, подключая его к регулятору 
или к котлу (внимание: код уличного датчика отличается 
в зависимости от того, подключается он к регулятору или 
к котлу); конкретные установки приводятся на схемах на стр. 40. 
При подключении уличного датчика к каскадному регуля-
тору параметр котла “P14” должен быть установлен на “0”.
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1.11	 КОМАНДЫ ТЕРМОРЕГУЛИРОВАНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

На котле может быть установлен регулятор каскада и зоны, 
устройство управления зоной и внешний датчик.
Настоящие компоненты доступны как отдельные от котла 
комплекты и поставляются по заказу.
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и эксплу-
атации, прилагаемую к дополнительному комплекту.

ВНИМАНИЕ:
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.

•	Регулятор каскада и зон (илл. 6) подключается к котлу 
двухжильным проводом и питается 230 В и позволяет:

	 -	управлять гидравлической системой с 2 смешанными зона-
ми (смесительный клапан); 1 прямой зоной; 1 водонагрева-
телем и соответствующими циркуляционными насосами;

	 -	производить самоконтроль, который отображает на дис-
плее все возможные неполадки работы котла;

	 -	поддерживать два значения температуры помещения: одно для дня 
(комфортная температура) и одно для ночи (пониженная температура); 

	 -	регулировать температуру ГВС (вместе с водонагревателем);
	 -	регулировать температуру подачи котла в зависимости от 

уличной температуры;
	 -	выбрать желаемый режим работы среди различных вари-

антов для каждой отдельной гидравлической системы:
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру комфорт;
	 -	постоянно поддерживать в помещении пониженную температуру;
	 -	постоянно поддерживать в помещении температуру ре-

жима антизамерзания.
•	Управление зоной (илл. 7). Панель управления зоной позволяет 

кроме вышеуказанных функций, иметь под контролем, а глав-
ное под рукой, всю необходимую информацию относительно 
работы агрегата и термической установки с возможностью заме-
нить в любой момент предварительно введённые параметры, не 
перемещаясь при этом туда, где был установлен регулятор каска-
да зон. Климатический хронотермостат встроен в управление 
зоной и позволяет регулировать температуру подачи установки, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, таким 
образом, чтобы получить требуемую температуру помещения с 
высокой точностью, а значит и с очевидной экономией затрат. 
Позволяет отобразить температуру помещения и действи-
тельную уличную температуру (при наличии уличного зонда). 
Питание на управление зоной поступает непосредственно с 
каскадного и зонного регулятора по 2 проводам.

Электрическое подключение терморегуляции (рис. 5).
Электрические подключения терморегуляции выполняются 
на клеммную колодку котла, удаляя перемычку X40.
-	Термостат или хронотермостат помещения Вкл/Выкл: 

подключается к клеммам “E” и “F”. Убедиться, что контакт 
термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть не зависит 
от напряжения сети, в противном случае  получит ущерб 
электронный блок регулирования.

-	Регулятор каскада и зоны: подключается посредством 
клемм 37 и 38 к клеммам “M” и “O”, соблюдая полярность, 
подключение с ошибочной полярностью, хоть и не вредить 
терморегулятору, не позволяет ему работать.

При использовании каскадного и зонального регулятора 
обязательно прокладывайте отдельные линии с разным 
напряжением питания, прежде всего, важно отделить 
соединения с очень низким напряжением от соединений на 
230 В. Трубы котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убедиться в 
этом перед электрическим подключением котла.

1.12	 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК.
К котлу можно подключить уличный датчик температуры 
(Илл. 8) который имеется в наличии в виде факультативного 
комплекта. При установке уличного датчика ознакомьтесь с 
вкладышем с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к электроси-
стеме котла и позволяет автоматически уменьшать температуру по-
дачи воды при повышении уличной температуры, таким образом, 
тепло поставляемое установкой зависит от уличной температуры. 
Электрическое подключение уличного датчика должно осущест-
вляться с помощью клемм G и J на клеммной коробке на котле (илл. 5).
По умолчанию уличный датчик не подключается, необхо-
димо установить параметры “P14” и “P15” для его правиль-
ного рабочего цикла. Связь между температурой подачи на 
систему и внешней температурой определяется кривыми, 
представленными на диаграмме (параметр “P14”) и установ-
кой отклонения (параметр“P15”) (илл. 9). Если “P32” больше 
чем “P15”, то “P32” ограничит набор до минимума. Если “P32” 
меньше чем “P15”, то “P32” не учитывается.

Уличный датчик может использоваться вместе 
каскадным регулятором, подключая его к регулятору 
или к котлу (внимание: код уличного датчика отличается 
в зависимости от того, подключается он к регулятору или 
к котлу); конкретные установки приводятся на схемах на стр. 40. 
При подключении уличного датчика к каскадному регуля-
тору параметр котла “P14” должен быть установлен на “0”.
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1.11	 COMENZI PENTRU TERMOREGLARE 
(OPȚIONAL).

Centrala este predispusă pentru montarea regulatorului pentru cascadă 
şi zone, a dispozitivului de gestionare a zonei şi a sondei pentru exterior.
Aceste componente sunt disponibile ca şi kit-uri separate şi sunt 
livrate la cerere.
Citiţi cu atenţie instrucţiunile de montare şi utilizare incluse în 
kit-ul accesoriu.

ATENȚIE:
întrerupeți alimentarea electrică a 
aparatului, înainte de a efectua orice 
legătură electrică.

•	Regulator pentru cascadă şi zone (Fig. 6) este conectat la centrală 
numai cu două fire, este alimentat la 230 V şi permite următoarele:

	 -	gestionarea unui circuit hidraulic cu 2 zone de amestec (vană 
de amestec); 1 zonă directă; 1 boiler şi pompele de circulaţie 
corespunzătoare;

	 -	sistem de autodiagnosticare pentru afişarea pe display a defec-
telor de funcţionare a centralei;

	 -	setarea a două valori de temperatură ambientală: una pentru zi 
(temperatură confort) şi una pentru noapte (temperatură redusă);

	 -	gestionarea temperaturii apei de consum (în combinaţie cu boilerul);
	 -	gestionarea temperaturii de pe circuitul de tur al centralei în 

funcţie de temperatura exterioară;
	 -	selectarea modului de funcţionare dorit dintre diferite alterna-

tive pentru fiecare circuit hidraulic:
	 -	funcţionare permanentă la temp. confort;
	 -	funcţionare permanentă la temp. redusă;
	 -	funcţionare permanentă la temp. antiîngheţ reglabilă.
•	Managerul de zonă (Fig. 7). Panoul managerului de zonă permite 

utilizatorului, în afara funcţiilor ilustrate la punctul precedent, să 
aibă sub control şi, mai ales, la îndemână, toate informaţiile im-
portante privind funcţionarea aparatului şi a instalaţiei termice, 
cu posibilitatea de a modifica uşor parametrii setaţi în prealabil, 
fără a fi nevoie să se deplaseze în locul în care este instalat regu-
latorul pentru cascadă şi zone. Cronotermostatul încorporat în 
managerul de zonă permite ajustarea temperaturii de tur către 
instalaţie la necesităţile efective ale ambientului care trebuie în-
călzit, pentru a obţine valoarea de temperatură dorită cu extremă 
precizie şi pentru a reduce costurile de încălzire. De asemenea, 
permite vizualizarea temperaturii ambientale şi a temperaturii 
reale din exterior (dacă este prezentă sonda pentru exterior). 
Managerul de zonă este alimentat de la termoregulatorul pentru 
cascadă prin intermediul a 2 fire.

Conexiunile electrice ale termoreglării (Fig. 5). 
Conexiunile electrice pentru termoreglare trebuie realizate pe 
regleta centralei eliminând puntea X40.
-	Termostat sau cronotermostat ambient On/Off: trebuie conectat 

la bornele “E” și “F”. Asiguraţi-vă că contactul termostatului On/
Off este de tip “curat” adică independent de tensiunea de reţea, 
în caz contrar placa electronică de reglare va fi deteriorată.

-	Regulator de cascadă și zone: trebuie conectat prin intermediul 
bornelor 37 şi 38 la bornele “M” şi “O” respectând polaritatea. 
Conectarea cu polaritate greşită, deşi nu deteriorează termoregu-
latorul, nu permite funcţionarea acestuia.

Este obligatorie, în eventualitatea în care se utilizează 
regulatorul pentru cascade și zone, stabilirea de linii se-
parate cu tensiune de alimentare diferită și în special este 
obligatorie separarea conexiunilor la tensiune foarte joasă 
de cele la 230 V.  Conductele centralei nu trebuie utilizate ca prize 
de împământare a instalației electrice sau telefonice. Asigurați-vă de 
acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor electrice ale centralei.

1.12	 SONDA DE TEMPERATURĂ PENTRU EXTERIOR 
(OPȚIONALĂ).

Centrala este compatibilă cu sondă pentru exterior (Fig. 8) care 
este disponibilă ca şi kit opţional. Pentru montarea sondei externe 
consultaţi fişa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la instalaţia electrică a centralei şi 
permite reducerea automată a temperaturii maxime pe tur către in-
stalaţie în momentul în care creşte temperatura exterioară, cu scopul 
de a adapta căldura trimisă în funcţie de temperatura exterioară. 
Conectaţi sonda pentru exterior la bornele G şi J aflate pe regleta 
de conexiuni a centralei (Fig. 5).
Standard, sonda pentru exterior nu este activată; pentru punerea 
corectă în funcţiune a acesteia, trebuie setaţi parametrii “P14” 
şi “P15”. Corelaţia dintre temperatura pe tur către instalaţie şi 
temperatura exterioară este determinată de curbele reprezentate 
în diagramă (parametrul “P14”) şi de setarea offset (parametrul 
“P15”) (Fig. 9). În cazul în care “P32” este mai mare decât “P15”, 
setarea va fi limitată la minim de către “P32”. În cazul în care 
“P32” este mai mic decât “P15”, “P32” nu este luat în considerare.

Sonda pentru exterior poate fi utilizată împreună cu re-
gulatorul pentru cascade conectând-o pe regulator sau în 
centrală (atenție: sonda pentru exterior are un cod diferit în 
funcție dacă este conectată la regulator sau în centrală); pentru 
instalații specifice consultați schemele de la pag. 40. În cazul conectării 
sondei pentru exterior la regulatorul pentru cascadă parametrul “P14” 
al centralei, trebuie setat la “0”, iar gestionarea sondei pentru exterior 
este încredinţată regulatorului cascadei.
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1.11	 COMANDOS PARA TERMORREGULAÇÃO 
(OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação do regulador de bateria 
e zonas, do gestor de zona e da sonda externa.
Estes componentes estão disponíveis como kits separados da 
caldeira e podem ser fornecidos mediante solicitação.
Ler atentamente as instruções para a montagem e o uso contidas 
no kit acessório.

ATENÇÃO:
cortar a tensão do aparelho antes de 
fazer qualquer conexão elétrica.

•	O regulador de bateria e zonas (Fig. 6) é ligado à caldeira através 
de dois fios e é alimentado a 230V permitindo:

	 -	gerir um circuito hidráulico com 2 zonas misturadas (válvula 
misturadora); 1 zona direta; 1 unidade ebulidor e respetivos 
circuladores;

	 -	sistema de auto-diagnóstico para exibir no ecrã eventuais 
anomalias durante o funcionamento.

	 -	definir dois valores de temperatura ambiente: um para o dia 
(temperatura comfort) e um para a noite (temperatura reduzida);

	 -	gerir a temperatura da água sanitária (em combinação com um 
ebulidor);

	 -	gerir a temperatura de ida da caldeira em função da temperatura externa;
	 -	escolher o estado de funcionamento desejado entre as várias 

alternativas possíveis para cada um dos circuitos hidráulicos:
	 -	funcionamento contínuo com temp. comfort [conforto];
	 -	funcionamento contínuo com temp. reduzida;
	 -	funcionamento contínuo com temp. anticongelamento ajustável.
•	Gestor de zona (Fig. 7). O painel gestor de zona permite ao 

utilizador, além das funções descritas no item anterior, ter sob 
controlo e ao alcance todas as informações importantes relativas 
ao funcionamento do aparelho e do sistema de aquecimento, 
dando a possibilidade de intervir confortavelmente e alterar 
os parâmetros previamente definidos, sem a necessidade de 
deslocar-se no local onde está instalado o regulador de bateria 
e zonas. O cronotermóstato climático instalado no gestor de 
zona permite ajustar a temperatura de ida para o circuito de 
aquecimento em função das necessidades reais do ambiente, 
de modo a obter o valor da temperatura desejado com extrema 
precisão, proporcionando assim uma redução do custo de gestão. 
Permite além disso ver a temperatura ambiente e a temperatura 
externa efetiva (quando há sonda externa). O gestor de zona é 
alimentado diretamente pelo termorregulador de bateria através 
de 2 fios.

Ligação elétrica termorregulação (Fig. 5).
As ligações elétricas da termorregulação devem ser efetuadas na 
placa de terminais na caldeira eliminando a ponte X40.
-	Termóstato ou crono-termóstato ambiente On/Off: deve ser 

ligado aos terminais  “E” e “F”. Certifique-se de que o contacto 
do termóstato On/Off seja independente da tensão de rede, caso 
contrário a placa eletrónica de regulação pode ser danificada.

-	Regulador de sequência e zonas: deve ser ligado através dos ter-
minais 37 e 38 aos terminais “M” e “O” respeitando a polaridade, 
a ligação com polaridade errada, apesar de não causar danos ao 
termorregulador, não permite o seu funcionamento.

Se for utilizado um regulador de cascata e zonas, é obri-
gatório dispor linhas separadas com diferentes tensões de 
alimentação, em particular é essencial separar as conexões 
de tensão muito baixa daquelas de 230 V. As tubagens da 
caldeira nunca devem ser utilizadas como tomadas de terra 
do sistema elétrico ou telefónico. Certificar-se de que isso não ocorra 
antes de executar a ligação elétrica da caldeira.

1.12	 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA.
A caldeira está preparada para a aplicação da sonda externa (Fig. 
8) disponível como kit opcional. Para o posicionamento da sonda 
externa consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação elétrica da caldei-
ra e permite diminuir automaticamente a temperatura máxima de 
ida para o circuito de aquecimento quando aumenta a temperatura 
externa, de modo a ajustar o calor fornecido ao sistema em função 
da variação da temperatura externa.
A ligação elétrica da sonda externa deve ser feita aos terminais G 
e J na placa de terminais de ligação à caldeira (Fig. 5).
De fábrica a sonda externa não está habilitada, é necessário definir 
os parâmetros “P14” e “P15” para o seu correto funcionamento. A 
relação entre temperatura de ida ao sistema e temperatura externa 
é determinada pelas curvas representadas no diagrama (parâmetro 
“P14”) e da configuração do offset (parâmetro “P15”) (Fig. 9). Se 
“P32” for maior de “P15”, a programação será limitada ao mínimo 
de “P32”. Se “P32” for menor de “P15”, “P32” não é considerado.

A sonda externa pode ser utilizada em conjunto com o 
regulador de cascata ligando-a ao próprio regulador ou 
à caldeira (atenção: a sonda externa possui código dife-
rente se for conectada ao regulador ou à caldeira); para 
instalações específicas, consultar os esquemas na pág. 40. Em caso 
de ligação da sonda externa ao regulador de bateria o parâmetro 
“P14” da caldeira deve estar definido como “0” e a gestão da sonda 
externa é solicitada ao regulador de bateria.
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1.11	 POLECENIA DO TERMOREGULACJI (OPCJA).
Kocioł jest przeznaczony do stosowania regulatora kaskadowo-
-strefowego, sterownika strefowego i sondy zewnętrznej.
Te komponenty dostępne są jako zestaw oddzielny od kotła i 
dostarczane na zamówienie.
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji dotyczących montażu 
i eksploatacji, zawartych w dodatkowym zestawie.

UWAGA:
odłączyć napięcie od urządzenia przed 
wykonaniem jakiegokolwiek połączenia 
elektrycznego.

•	Regulator kaskadowo-strefowy (Rys. 6) jest przyłączany do kotła za 
pomocą tylko dwóch przewodów i jest zasilany 230 V i umożliwia:

	 -	sterowanie obiegiem hydraulicznym z 2 mieszanymi strefami 
(zawór mieszający); 1 strefa bezpośrednia; 1 zasobnik c.w.u. i 
odpowiednie pompy obiegowe;

	 -	system samokontroli w celu przedstawienia na wyświetlaczu 
ewentualnych nieprawidłowości w pracy kotła;

	 -	ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na dzień 
(temperatura komfort) i jednej na noc (temperatura zredukowana);

	 -	sterowanie temperaturą w.u. (w połączeniu z zasobnikiem c.w.u.);
	 -	sterowanie temperaturą zasilania kotła w zależności od tem-

peratury zewnętrznej;
	 -wybranie żądanego stanu pracy spośród różnych możliwych 

pozycji dla każdego obiegu hydraulicznego;
	 -	funkcjonowanie stałe w temperaturze komfort;
	 -	funkcjonowanie stałe w temperaturze zredukowanej;
	 -	funkcjonowanie stałe w regulowanej temperaturze mrozoochronnej.
•	Centralka strefowa (Rys. 7). Centralka strefowa pozwoli użyt-

kownikowi, poza funkcjami opisanymi w poprzednim punkcie, 
na kontrolę, a przede wszystkim na posiadanie w zasięgu ręki, 
wszystkich ważnych informacji dotyczących pracy urządzenia i 
instalacji cieplnej z możliwością interwencji w wygodny sposób we 
wcześniej ustawione parametry, bez konieczności przemieszczania 
się do miejsca, gdzie zainstalowany jest regulator kaskadowo-stre-
fowy. Klimatyczny termostat czasowy wbudowany w centralkę 
strefową zezwala na dostosowanie temperatury wyjściowej insta-
lacji do faktycznych potrzeb pomieszczenia do ogrzania, tak, aby 
otrzymać pożądaną wartość temperatury otoczenia z ekstremalną 
dokładnością i w konsekwencji z wyraźną oszczędnością kosztów 
eksploatacji. Zezwala ponadto na przedstawienie temperatury 
otoczenia i faktycznej temperatury zewnętrznej (jeśli obecna jest 
sonda zewnętrzna). Centralka strefowa jest zasilana bezpośrednio 
przez termoregulator kaskadowy przez 2 przewody.

Podłączenie elektryczne termoregulacji (Rys. 5).
Podłączenia elektryczne termoregulacji należy wykonać do listwy 
zaciskowej kotła, usuwając mostek X40.
-	Termostat lub pokojowy termostat czasowy On/Off przyłącza się do 

zacisków “E” i “F”. Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest rodzaju 
„bezpotencjałowego” tzn., niezależny od napięcia sieci, w przeciwnym 
razie karta elektroniczna regulacji uległaby uszkodzeniu.

-	Regulator kaskadowo-strefowy powinien być przyłączony za 
pomocą zacisków 37 i 38 do zacisków “M” i “O” zgodnie z bie-
gunami, błędna biegunowość nie uszkodzi termoregulatora, ale 
nie dopuści do jego działania’.

Konieczne jest, w przypadku korzystania z regulatora kaska-
dowo-strefowego, zapewnienie oddzielnych linii o różnych 
napięciach zasilania. W szczególności konieczne jest oddziele-
nie połączeń bardzo niskiego napięcia od połączeń 230 V. Insta-
lacja rurowa kotła nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić się więc czy nie 
zaistniała taka sytuacja, jeszcze przed elektrycznym podłączeniem kotła.

1.12	 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY.
Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy zewnętrznej (Rys. 8) 
dostępnej jako zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące umieszczenia 
sondy zewnętrznej odnieść się do odpowiedniego arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do instalacji elek-
trycznej kotła i pozwala na automatyczne obniżenie maksymal-
nej temperatury wyjściowej w chwili, gdy wzrasta temperatura 
zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury zewnętrznej.
Sondę zewnętrzną należy przyłączyć na zaciskach G i J na tabliczce 
zaciskowej w kotle (Rys. 5).
Domyślnie, sonda zewnętrzna nie jest włączona. Należy ustawić 
parametry “P14” i “P15”, aby działała prawidłowo. Związek między 
temperaturą dopływu i temperaturą zewnętrzną ustalają krzywe 
pokazane na wykresie (parametr „P14”) oraz ustawienia prze-
sunięcia (parametr “P15”) (Rys. 9).Jeśli “P32” będzie większe od 
“P15”, ustawienie zostanie ograniczone do minimum “P32”. Jeśli 
“P32” będzie mniejsze od “P15”, “P32” nie będzie uwzględniane.

Sondę zewnętrzną można stosować razem z regulatorem 
kaskadowo-strefowym przyłączając ją do samego regula-
tora lub do kotła (uwaga: sonda zewnętrzna ma inny kod 
w zależności od tego, czy jest przyłączona do regulatora 
lub z kotła); w przypadku określonych instalacji należy zapoznać 
się ze schematami na str. 40. W przypadku połączenia sondy 
zewnętrznej i regulatora kaskadowego parametr “P14” kotła 
powinien być ustawiony na “0” a sterowanie sondą zewnętrzną 
jest przekazywane regulatorowi kaskadowemu.
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1.11	 HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYOZÓ VEZÉRLŐ ELEMEK 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették kaszkád és zóna vezérlő, zóna szabályozó 
és külsőhőméséklet-érzékelő alkalmazására.
Ezek a kazán tartozékaiként rendelhető opciós készletek.
Olvassa el figyelmesen a tartozék csomagolásában található hasz-
nálati útmutatót.

FIGYELEM: 
az elektromos bekötés előtt áramtala-
nítsa a kazánt.

•	A kaszkád és zóna vezérlőt (6 ábra) csak két vezeték csatlakoztatja 
a kazánhoz, 230 V feszültséggel működik, és az alábbiakat teszi 
lehetővé:

	 -	2 kevert zónából felépülő vízvezeték (keverőszelepek); 1 köz-
vetlen zóna; 1 meleg víz tároló és a hozzájuk tartozó keringtető 
szivattyúk vezérlését;

	 -	öndiagnosztikai rendszer, amely megjeleníti a kijelzőn a készü-
lék esetleges meghibásodásait;

	 -	állítsa be a két szobahőmérsékletet: nappali (komfort) és éjsza-
kai (csökkentett);

	 -	a használati meleg víz hőmérsékletének vezérlését (egy csatla-
koztatott meleg víz tárolóval együtt);

	 -	a kazán előremenő vízhőmérsékletének vezérlését a külső 
hőmérséklet függvényében;

	 -	minden egyes vízvezetékre a kívánt üzemmód kiválasztását az 
alábbiak közül:

	 -	folyamatos üzem komfort hőmérsékleten;
	 -	folyamatos üzem csökkentett hőmérsékleten;
	 -	folyamatos üzem szabályozható fagyvédelmi hőmérsékleten.
 •	Zónaszabályzó (7 ábra). A zóna szabályozó lehetővé teszi, hogy 

a felhasználó a fent említett funkciókon kívül ellenőrizhesse a 
készülék és a fűtési rendszer működési paramétereit, vagy meg-
változtassa a korábban beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el 
kellene mennie a kaszkád és zóna vezérlőig. A zónaszabályzóba 
épített programozható termosztát lehetővé teszi, hogy az előre-
menő fűtővíz hőmérsékletet a fűteni kívánt helyiség igényeinek 
megfelelően alakíthassa. Így a kívánt hőmérséklet nagy pontos-
sággal megadható, amellyel üzemeltetési költségeket takaríthat 
meg. Valamint a kijelző megjeleníti a szoba hőmérsékletét és a 
valós kinti hőmérsékletet is (csak van külsőhőmérséklet-érzé-
kelő). A zóna szabályozó áramellátását közvetlenül a kaszkád 
hőmérséklet vezérlő biztosítja két vezeték segítségével.

Hőmérséklet szabályozás elektromos bekötése (5 ábra).
A hőmérséklet szabályozás elektromos bekötése a kazán sorkap-
csába történik az X40 átkötés megszüntetésével.
-	A szobatermosztátot vagy On/Off programozható termosztátot 

csatlakoztassa az „E” és „F” sorkapocsba.  Ellenőrizze, hogy 
az On/Off szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben károkat 
okoz a készülék vezérlő paneljén.

-	Kaszkád és zóna vezérlő: a 37 és 38 sorkapcsok segítségével kell 
az „M” és az „O” szorítóba csatlakoztatni, hibás polaritások estén 
a távvezérlő nem sérül, de nem működik.

Kaszkád- és zónaszabályozó használata esetén kötelező 
az eltérő feszültségű vezetékeket egymástól elválasztva 
vezetni; különösen fontos az alacsony feszültségű 
vezetékek és a 230 V-os vezetékek különválasztása..A 
kazán csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos hálózat 
földeléseként. A kazán csöveit soha nem szabad elektromos, vagy 
telefonvezeték földelésére használni, és e tilalom betartását a kazán 
elektromos bekötése előtt ellenőrizni is kell.

1.12	 KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (8 ábra) csatlakoztatására, 
amely opcionális tartozékként áll rendelkezésre. A külsőhőmérsék-
let-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő használati utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe csatlakozik, így 
lehetőség nyílik a arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék max. előremő fűtővíz-
hőmérsékletét, így a készülék által biztosított hőmérséklet alkal-
mazkodik a külső hőmérséklethez.
A külső érzékelőt a kazán sorkapcsának G és J szorítóiba kösse be (5 
ábra). Alapbeállítása szerint az érzékelő nincs engedélyezve, be kell 
állítani a „P14” és „P15” paramétereket a megfelelő működéséhez. Az 
előremeneteli hőmérséklet és a külső hőmérséklet közötti kapcsolatot a 
diagramban ábrázolt görbület („P14”-es paraméter) és az offset beállí-
tása („P15”-ös paraméter) (9 ábra) határozza meg. Amennyiben „P32” 
nagyobb, mint „P15”, a beállítás minimumra korlátozódik „P32”-ről. 
Amennyiben „P32” kisebb „P15”, „P32”-t nem kell figyelembe venni.

A külső hőmérséklet értékelő a kaszkád szabályozóval 
együtt is használható, az érzékelőt magába a szabályozóba 
vagy a kazánba kell bekötni (figyelem: a külső hőmérséklet 
érzékelő kódja attól függően változik, hogy a kazánba vagy 
a szabályozóba van-e bekötve); a bekötéssel kapcsolatos adatokért 
lásd a 40. oldalon közölt rajzokat. Amennyiben külső érzékelőt 
csatlakoztat a kaszkád rendszer szabályzójához , a „P14”-es para-
métert „0” értékre kell állítani, és a külső érzékelő vezérlését átveszi 
a kaszkád rendszer szabályozója.
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1.11	 KONTROLE ZA TERMOREGULACIJU (OPCIJA).
Kotao je pripremljen za postavljanje kaskadnog regulatora i na 
zone, zonskog upravljača i upravljača vanjskom sondom.
Ove komponente su dostupne kao kompleti odvojeni od kotla te 
se prilažu na zahtjev.
Pozorno pročitajte upute za montažu i uporabu sadržane u kom-
pletu s opremom.

POZOR: 
iskopčajte napajanje uređaja prije obav-
ljanja električnog povezivanja.

•	Kaskadni regulator i na zone (Sl. 6) se priključuje na kotao uz 
pomoć samo dvije žice te se napaja na 230V i omogućuje:

	 - 	 da se upravlja hidrauličnim krugom sa 2 zone miješanja 
(ventil za miješanje); 1 izravnom zonom; 1Cjelinom kotla i 
odgovarajućim cirkulatorima;

	 - 	 postojanje sustava automatske dijagnoze da bi se prikazale na 
zaslonu eventualne anomalije u funkcioniranju kotla;

	 - 	postavljanje dvaju vrijednosti temperature prostora: jedna dnev-
na (komforna temperatura) i jedna noćna (snižena temperatura);

	 - 	 upravljanje temperaturom sanitarne vode (u kombinaciji sa 
Cjelinom kotla);

	 - 	 upravljanje polaznom temperaturom kotla s obzirom na 
vanjsku temperaturu;

	 - 	 da se odabere željeno stanja rada između različitih mogućih 
alternativa za svaki pojedinačni hidraulični krug:

	 - 	 da se konstantno radi na temperaturi komfor;
	 - 	 da se konstantno radi na sniženoj temperaturi;
	 - 	 da se konstantno radi na prilagodljivoj temperaturi protiv 

smrzavanja.
•	Zonski upravljač (Sl. 7). Ploča upravljača zonom omogućuje 

korisniku da osim funkcija koje smo ilustrirali u prethodnom 
poglavlju, drži pod kontrolom i posebice na dohvat ruke, sve 
informacije koje se odnose na rad aparata i toplinskog uređaja 
i da ima mogućnost intervencije na prethodno postavljenim 
parametrima bez potrebe da ide na mjesto na kojem je instaliran 
kaskadni regulator i na zone. Klimatski kronotermostat ugrađen 
u daljinsku ploču omogućuje prilagođavanje polazne tempera-
ture uređaja efektivnim potrebama prostora koji se zagrijava na 
način da se postigne željena temperatura prostora s ekstremnom 
preciznošću i znatnom uštedom troškova. Osim toga omogućuje 
i prikazivanje temperature prostora i efektivne vanjske tempe-
rature (ako postoji vanjska sonda). Upravljač zonom se napaja 
izravno sa termoregulatora u nizu uz pomoć 2 žice.

Električni priključak termo regulacije (Slika 5).
Električni priključci termo regulacije vrše se na terminalu na kotlu 
uz uklanjanje mosta X40.
-	Termostat ili krono termostat za prostor On/Off: spaja se na 

stezaljke “E” i “F” Provjeriti da je kontakt termostata On/Off 
“čistog” tipa što znači da je neovisan od napona mreže, u su-
protnom bi se mogla oštetiti elektronska kartica za regulaciju.

-	Regulator kaskade i zona: spaja se pomoću stezaljki 37 i 38 
na stezaljke “M” i “O” pri čemu se poštuje polaritet, spajanje s 
pogrešnim polaritetom, iako ne nanosi štetu termo regulatoru, 
ne omogućava njegov rad.

U slučaju uporabe kaskadnog regulatora i zona, 
potrebno je predvidjeti odvojene linije s različitim 
naponom napajanja posebice je neophodno odvojiti 
priključke s vrlo niskim naponom, od onih od 230 V. 
Sve cijevi kotla se nikada se smiju koristiti kao električno ili telefonsko 
uzemljenje. Uvjerite se u to prije nego što obavite električno priključi-
vanje kotla.

1.12	 VANJSKA TEMPERATURNA SONDA.
Kotao je pripremljen za postavljanje vanjske sonde (Sl. 8) koja je 
dostupna kao opcionalni komplet. Što se tiče postavljanja vanjske 
sonde, konzultirajte odgovarajući list s uputama.
 
Električno povezivanje vanjske sonde se obavlja priključcima G i 
J na stezaljci za povezivanje na kotao (Sl. 5).
Po zadanim postavkama, vanjska sonda nije osposobljena, morate 
postaviti parametre “P14” i “P15” za njezin pravilan rad. Poveza-
nost između polazne temperature uređaja i one vanjske određuju 
krivulje koje predstavlja dijagram (parametar “P14”) i postavke 
offset-a (parametar ”P15”) (Sl. 9). U slučaju da je “P32” veći od 
“P15”, set će biti ograničen na minimum od strane “P32”. U slučaju 
da je “P32” manji od “P15”, “P32” se ne uzima u obzir.

Vanjska sonda se može koristiti zajedno s kaskadnim 
regulatorom tako da se poveže na sam regulator ili u 
kotlu (pazite: vanjska sonda ima različit kod ovisno o 
tome priključuje li se na regulator ili u kotao); za po-
sebne instalacije, osloniti se na dijagrame na str. 40. U slučaju 
povezivanja vanjske sonde na kaskadni regulator parametar 
“P14” kotla se mora postaviti na “0” a upravljanje vanjskom 
sondom obavlja kaskadni regulator.
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1.11	Ό ΡΓΑΝΑ ΕΛΈΓΧΟΥ ΓΙΑ ΡΎΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑΣ 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΆ). 

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για την εφαρμογή του ρυθμιστή σύνδεσης σε 
σειρά και ζώνης, του διαχειριστή ζώνης και του εξωτερικού αισθητήρα.
Αυτά τα εξαρτήματα διατίθενται ως κιτ, χωριστά από τον λέβητα και μπο-
ρούν να χορηγηθούν κατόπιν παραγγελίας.
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση και τη χρήση που 
περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
αφαιρέστε την τάση από τη συσκευή 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε ηλεκτρική 
σύνδεση.

•	Ο ρυθμιστής σύνδεσης σε σειρά  και ζωνών (Σχ. 6) συνδέεται με τον λέβητα 
μέσω μόνο δύο καλωδίων, τροφοδοτείται με 230 V και επιτρέπει τα εξής:

	 -	Τη διαχείριση ενός υδραυλικού κυκλώματος σε 2 μεικτές ζώνες (βαλβίδα 
ανάμιξης), 1 άμεση ζώνη, 1 μονάδα μπόιλερ και σχετικών κυκλοφορητών.

	 -	Τη λειτουργία της αυτοδιάγνωσης για να εμφανίζονται στην οθόνη 
τυχόν δυσλειτουργίες του λέβητα.

	 -	Τη ρύθμιση δύο τιμών θερμοκρασίας περιβάλλοντος: μία για την ημέρα 
(θερμοκρασία comfort) και μία για τη νύχτα (μειωμένη θερμοκρασία).

	 -	Τη διαχείριση της θερμοκρασίας του οικιακού νερού χρήσης (σε συνδυ-
ασμό με μια μονάδα μπόιλερ).

	 -	Τη διαχείριση της θερμοκρασίας προσαγωγής του λέβητα ανάλογα με 
την εξωτερική θερμοκρασία.

	 -	Την επιλογή του επιθημητού τρόπου λειτουργίας μεταξύ των διαφόρων 
πιθανών εναλλακτικών λύσεων για κάθε επιμέρους υδραυλικό κύκλωμα:

		  -	Τη μόνιμη λειτουργία σε θερμοκρασία comfort.
		  -	Τη μόνιμη λειτουργία σε μειωμένη θερμοκρασία.
		  -	Τη μόνιμη λειτουργία με ρυθμιζόμενη αντιψυκτική θερμοκρασία.
•	Διαχειριστής ζώνης(Σχ. 7). Ο πίνακας διαχείρισης ζώνης επιτρέπει (εκτός 

από τις λειτουργίες που αναφέρονται στο προηγούμενο σημείο) να έχετε 
υπό έλεγχο και κυρίως ευπρόσιτες όλες τις σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με τη λειτουργία της συσκευής και του συστήματος θέρμανσης, 
με τη δυνατότητα να επεμβαίνετε άνετα στις παραμέτρους που καθορί-
σατε προηγουμένως, χωρίς να χρειάζεται να μετακινηθείτε στο μέρος 
όπου είναι εγκατεστημένος ο ρυθμιστής σύνδεσης σε σειρά και ζωνών. 
Ο ενσωματωμένος χρονοθερμοστάτης κλίματος του διαχειριστή ζώνης 
επιτρέπει την προσαρμογή της θερμοκρασία παροχής της εγκατάστασης 
στις πραγματικές ανάγκες του χώρου που πρόκειται να θερμανθεί, ώστε 
να επιτευχθεί η τιμή της επιθυμητής θερμοκρασίας του περιβάλλοντος με 
απόλυτη ακρίβεια και συνεπώς με εμφανή εξοικονόμηση στο κόστος δια-
χείρισης. Επιτρέπει επίσης την εμφάνιση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
και της πραγματικής εξωτερικής θερμοκρασίας (αν υπάρχει εξωτερικός 
αισθητήρας). Ο διαχειριστής ζώνης τροφοδοτείται απευθείας από τον 
ρυθμιστή θερμοκρασίας σύνδεσης σε σειρά μέσω 2 καλωδίων.

Ηλεκτρική σύνδεση ρυθμιστή θερμοκρασίας (Σχ. 5 ). 
Οι ηλεκτρικές συνδέσεις του ρυθμιστή θερμοκρασίας πρέπει να γίνονται στην 
πλακέτα ακροδεκτών του λέβητα, απομονώνοντας τον βραχυκυκλωτήρα X40.
-	Θερμοστάτης ή χρονοθερμοστάτης χώρου On/Off: πρέπει να συνδεθεί με 

τους ακροδέκτες «E» και «F». Βεβαιωθείτε ότι η επαφή του θερμοστάτη 
On/Off είναι «καθαρού» τύπου δηλαδή ανεξάρτητος από την τάση του 
δικτύου, σε αντίθετη περίπτωση υπάρχει κίνδυνος βλάβης της ηλεκτρο-
νικής κάρτας ρύθμισης.

-	Ρυθμιστής σύνδεσης σε σειρά και ζωνών: Πρέπει να συνδεθεί μέσω των 
ακροδεκτών 37 και 38 στους ακροδέκτες «M» και «O», τηρώντας την 
πολικότητα. Η λανθασμένη σύνδεση της πολικότητας δεν προκαλεί βλάβη 
στον ρυθμιστή θερμοκρασίας, δεν επιτρέπει τη λειτουργία του.

Σε περίπτωση χρήσης του ρυθμιστή σύνδεσης σε σειρά και 
ζωνών, είναι υποχρεωτικό να εγκαταστηθούν ξεχωριστές 
γραμμές, με διαφορετική τάση τροφοδοσίας. Συγκεκρι-
μένα, είναι απαραίτητο να χωριστούν οι συνδέσεις πολύ 
χαμηλής τάσης από αυτές των 230 V. Οι σωλήνες του λέβητα δεν 
πρέπει ποτέ να χρησιμοποιούνται ως σημεία γείωσης για το ηλεκτρι-
κό ή τηλεφωνικό σύστημα. Βεβαιωθείτε επομένως ότι δεν συμβαίνει 
κάτι τέτοιο πριν προβείτε στην ηλεκτρική εγκατάσταση του λέβητα.

1.12	 ΕΞΩΤΕΡΙΚΌΣ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑΣ.
Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για την εφαρμογή του εξωτερικού αισθητήρα 
(Εικ. 8) που διατίθεται ως προαιρετικό kit. Για την τοποθέτηση του εξω-
τερικού αισθητήρα ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών.
Ο αισθητήρας μπορεί να συνδεθεί απευθείας στην ηλεκτρική εγκατά-
σταση του λέβητα και επιτρέπει την αυτόματη μείωση της μέγιστης 
θερμοκρασίας παροχής στην εγκατάσταση με την αύξηση της εξωτερικής 
θερμοκρασίας έτσι ώστε η θερμότητα που παρέχεται στην εγκατάσταση 
να ρυθμίζεται σύμφωνα με τις εναλλαγές της εξωτερικής θερμοκρασίας.
Η ηλεκτρική σύνδεση του εξωτερικού αισθητήρα πρέπει να γίνει στους 
ακροδέκτες G και J της πλακέτας ακροδεκτών σύνδεσης λέβητα (Σχ. 5).
Από προεπιλογή, ο εξωτερικός ανιχνευτής δεν είναι ενεργοποιημένος. Για 
τη σωστή λειτουργία του, πρέπει να ρυθμίσετε τις παραμέτρους «P14» και 
«P15». Η συσχέτιση μεταξύ της θερμοκρασίας προσαγωγής της εγκατά-
στασης και της εξωτερικής θερμοκρασίας καθορίζεται από τις καμπύλες 
που απεικονίζονται στο διάγραμμα (παράμετρος «P14») και τη ρύθμιση 
του offset (παράμετρος «P15») (Σχ. 9). Αν το «P32» είναι μεγαλύτερο από 
το «P15», η ρύθμιση θα περιοριστεί στο ελάχιστο από το «P32». Αν το 
«P32» είναι μικρότερο από το «P15», το «P32» δεν λαμβάνεται υπόψη.

Ο εξωτερικός αισθητήρας μπορεί να χρησιμοποιηθεί μαζί 
με τον ρυθμιστή σύνδεσης σε σειρά, συνδέοντάς τον με 
τον ίδιο τον ρυθμιστή ή με τον λέβητα (προσοχή: ο εξω-
τερικός αισθητήρας έχει διαφορετικό κωδικό, ανάλογα με 
το αν είναι συνδεδεμένος στον ρυθμιστή ή στον λέβητα). Για ειδι-
κές εγκαταστάσεις, ανατρέξτε στα διαγράμματα της σελίδας 40.
Σε περίπτωση σύνδεσης στον λέβητα, η παράμετρος «P14» πρέπει 
να ρυθμιστεί στο «0». Με αυτήν τη ρύθμιση, η διαχείριση του 
αισθητήρα ανατίθεται στον ρυθμιστή σύνδεσης σε σειρά.
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1.11	მართვის დამატებითი ელემენტები.
ქვაბთან შეიძლება მიერთდეს კასკადური და ზონური 
მართვის, ზონური მართვის და გარე ტემპერატურის 
გადამწოდი მოწყობილობები.
ეს კომპონენტები წარმოადგენენ დამატებით ნაკრებებს 
და მოგეწოდებათ სურვილისამებრ.
ყურადღებით წაიკთხეთ მონტაჟის და ექსპლუატაციის 
ინსტრუქცია.

ყურადღება:
ე ლ ე ქ ტ რ ო  შ ე ე რ თ ე ბ ა მ დ ე 
აუცილებლად გათიშეთ მკვებავი 
ძაბვა.

• კასკადური და ზონური მართვის კვანძი (ნახ. 6) 
ერთდება ქვაბთან 2 სადენით, რომლებიც 230ვ 
გათვალისწინებული და საშუალებას იძლევა:
-	აკონტროლოს ჰიდრავლიკური სისტემის 2 შემრევი 
ზონა (შემრევი სარქველები); 1 პირდაპირი ზონა ; 1 
მოცულობითი  ბოილერი და საცირკულაციო ტუმბო;

-	თვითდიაგნოსტიკის ფუნქცია ქვაბის უწესრიგობების 
ჩვენებით;

-	ოთახის 2 ტემპერატურის დაყენება: ერთი დღის 
რეჟიმი (კომფორტული ტემპერატურა) და მეორე 
ღამის (შემცირებული ტემპერატურა);

-	ცხელი წყლის ტევადური ავზის ტემპერატურის 
კონტროლი;

-	აკონტროლოს ქვაბის მიწოდების ტემპერატურა გარე 
ტემპერატურის მიხედვით;

-	აირჩიოს სასურველი მუშაობის რეჟიმი ცალკეული 
ჰიდრავლკიური წრედისთვის:

-	მუდმივი მუშაობა კომფორტულ ტემპერატურაზე;
-	მუდმივი მუშაობა შემცირებულ ტემპერატურაზე;
-	მუდმივი მუშაობა ანტი გაყინვის ტემპერატურაზე.

• ზონური მართვის პულტის (ნახ. 7) საშუალებით 
შესაძლებელია ზემოთ ნახსენებ ფუნქციებთან ერთად 
განხორციელდეს ქვაბის მართვა დისტანციურად. მას 
გააჩნია ქრონოთერმოსტატის და გარე ტემპერატურის 
აღრიცხვის ფუნქცია. ოთახის ტემპერატურის მიხედვით 
შესაძლებელია ქვაბის მიწოდების ტემპერატურის 
მართვა და შესაბამისად ეკონომიის მიღწევაც. ზონური 
მართვის პულტის მიერთება ხდება კასკადურ მართვის 
პულტთან 2 სადენით.

თერმორეგულატორების ელექტრული შეერთება 
(ნახ. 5).
თერმორეგულატორების მიერთება ქვაბთან წარმოებს 
ქვაბის ელ.მისაერთებელ ტერმონალთან X40 
შემაერთებლის გაუქმებით.
-	თერმოსტატი ან On/Off ოთახის ქრონოთერმოსტატი  
ერთდება “E” და “F” მომჭერებზე. დარწმუნდით, რომ 
თერმოსტატების კონტაქტები არაა ქსელის ძაბვასთან 
კავშირში, წინააღმდეგ შემთხვევაში ქვაბის მართვის 
პლატა დაზიანდება.

-	კასკადური და ზონური რეგულატორის 37 და 38  
გამომყვანები უნდა შეერთდეს ქვაბის ტერმინალის  
“M” და “O” მომჭერებზე პოლარობის დაცვით. 

პოლარობის არევა არ იწვევს მოწყობილობის 
დაზიანებას, მაგრამ გამორიცხავს მის მუშაობას.

კასკადური და ზონური მართვის შემთხვევაში 
გაითვალისწინეთ ცალკე დამაკავშირებელი 
სადენები დაბალი და მაღალი ძავბებისთვის. 
ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ  ქ ვ ა ბ ი ს  მ ი ლ ე ბ ი 
დამიწებისთვის.

1.12	გარე ტემპერატურის გადამწოდი
ქვაბთან შესაძლებელია გარე ტემპერატურული 
გადამწოდის შეერთება (ნახ. 8), გაეცანით 
თანდართულ ინსტრუქციას გადამწოდის განთავსების 
შესახებ.
გდამწოდი პირდაპირ ერთდება ქვაბის G და J მომჭერებზე 
(ნახ. 5).
ქარხნულად გარე ტემპერატურის გადამწოდი 
გათიშულია. აუცილებელია “P14” და “P15” 
პარამეტრების შეცვლა. დამოკიდებუილება მიწოდების 
ტემპერატურასა და გარე ტემპერატურას შორის 
ნაჩვენებია შესაბამისი მრუდების სახით (ნახ. 9).
In case “P32” is bigger than “P15”, “P32” will be the mini-
mum limit for the set.
In case “P32” is lower than “P15”, “P32” will not be 
considered.
გარე ტემპერატურის გადამწოდი შეიძლება 
შეერთდეს კასკადურ და ზონურ მართვის 
პანელთან  ან  პირდაპირ ქვაბთან . 
შ ეერთებისთვის  იხელმძღვანელეთ 
ელექტრული დიაგრამით (გვ. 40). თუ გადამწოდი 
მიერთებულია კასკადურ რეგულატორთან ქვაბის  
“P14” უნდა დაყენდეს “0”. ამ შემთხვევაში გარე 
ტემპერატურის გადამწოდის ინფორმაციას მიიღებს 
კასკადური რეგულატორი.
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1.11	 OPTIONAL BOILER CONTROLLERS.
The boiler is prepared for the application of a cascade and zone 
regulator, zone manager and external probe.
These components are available as separate kits to the boiler and 
are supplied on request.
Carefully read the user and assembly instructions contained in 
the accessory kit.

ATTENTION:
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.

•	The cascade and area regulator (Fig. 6) is connected 
to the boiler using only two wires, powered at 230 V and allows 
to:
-	manage a hydraulic circuit with 2 mixed zones (mixing valve); 

1 direct zone; 1 Storage tank unit and relative pumps;
-	self-diagnosis system to display any boiler functioning anoma-

lies;
-	set two room temperature value: one for daytime (comfort 

temperature) and one for nighttime (lower temperature);
-	to manage the temperature of the DHW (with a storage tank 

unit);
-	to manage the boiler flow temperature depending on the exter-

nal temperature;
-	to select the desired operating mode from the various possible 

alternatives for each individual hydraulic circuit:
-	permanent operation in comfort temp.;
-	permanent operation in lower temp.;
-	permanent operation in adjustable anti-freeze temp.

•	Zone manager (Fig. 7). In addition to the functions described in 
the previous point, the zone manager panel allows to control all 
the important information regarding operation of the appliance 
and the heating system with the opportunity of easily intervening 
on the previously set parameters without having to go to the place 
where the appliance is installed. The climate chrono-thermostat 
incorporated into the zone manager enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. It also allows to display the effective room temperature 
and the external temperature (if external probe is present). The 
zone manager is powered directly by the cascade heat adjuster 
via 2 wires.

Thermoregulation electrical connection (Fig. 5).
Thermoregulation electrical connections must be carried out on 

the boiler terminal board eliminating jumper X40.
-	Thermostat or On/Off environment chrono-thermostat: must 

be connected to clamps “E” and “F”. Make sure that the On/Off 
thermostat contact is of the “clean” type, i.e. independent of the 
mains voltage, otherwise the P.C.B. would be damaged.

-	Cascade and zone regulator: must be connected through clamps 
37 and 38 to clamps “M” and “O” respecting polarity. The connec-
tion with incorrect polarity will not damage the thermoregulator, 
but will not allow it to operate.

If the cascade and zone regulator is used, it is com-
pulsory to set up separate lines with different power 
supply voltages, particularly it is essential to separate 
the very low voltage connections from the 230 V ones. 
No boiler pipes must ever be used to earth the electric 
system or telephone lines. Ensure elimination of this risk before 
making the boiler electrical connections.

1.12	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external temper-
ature probe (Fig. 8), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical system and 
allows the max. system flow temperature to be automatically decreased 
when the external temperature increases, in order to adjust the heat 
supplied to the system according to the change in external temperature. 
The electric connection of the external probe must take place on 
clamps G and J on the connection in the boiler (Fig. 5).
By default, the external probe is not enabled. It is necessary to set 
parameters “P14” and “P15” for correct operation. The correlation 
between flow temperature to the system and external temperature 
is determined by the curves represented in the diagram (parameter 
“P14”) and by setting the offset (parameter “P15”) (Fig. 9).
In case “P32” is bigger than “P15”, “P32” will be the minimum limit for the set.
In case “P32” is lower than “P15”, “P32” will not be considered.

The external probe may be used with the cascade and 
zone regulator by connecting it on the regulator or on 
the boiler (attention: the code of the external changes if 
it is connected to the regulator or the boiler); for specific 
installations refer to the diagrams on page 40. If the external 
probe is connected to the cascade regulator, boiler parameter 
“P14” must be set at “0”, and external probe control is delegated 
to the cascade regulator.
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1.11	 REGULACE (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).
Kotel je určen pro použití s kaskádovým a zónovým regulátorem, 
zónovým ovladačem a venkovní sondou.
Tyto komponenty jsou dostupné jako samostatné sady kotle a je 
možné je objednat.
Pečlivě si přečtěte pokyny k montáži a obsluze, které jsou součástí 
každé volitelné sady.

POZOR:
před provedením jakéhokoliv elek-
trického připojení vypněte elektrické 
napájení.

•	Kaskádový a zónový regulátor (Obr. 6) se připojuje ke kotli pouze 
dvěma kabely, má napájení 230 V a umožňuje:

	 -	ovládat hydraulický systém se 2 smíšenými zónami (směšovací 
ventil); 1 přímou zónou; 1 ohřevem užitkové vody (TUV) a 
odpovídající oběhovým čerpadlem;

	 -	systém autodiagnostiky, který na displeji zobrazuje případné 
anomálie fungování kotle;

	 -	nastavit dvě hodnoty teploty prostoru: jednu denní (teplota 
komfort) a jednu noční (snížená teplota);

	 - 	 ovládat ohřev užitkové vody (TUV), včetně cirkulace;
	 - 	 automaticky měnit teplotu výstupní otopné vody v závislosti 

na venkovní teplotě;
	 - 	 zvolit požadovaný stav provozu pro každý topný okruh zvlášť;
	 - 	 permanentní provoz při teplotě komfort;
	 - 	 permanentní provoz při snížené teplotě;
	 - 	 permanentní provoz při nastavitelné teplotě proti zamrzání.
•	Zónový regulátor (Obr. 7). Panel zónového regulátoru kromě 

výše uvedených funkci umožňuje mít pod kontrolou a především 
po ruce všechny důležité informace týkající se provozu přístroje 
a tepelného zařízení s možností pohodlně zasahovat do dříve 
nastavených parametrů bez nutnosti přemísťovat se na místo, 
kde je instalován kaskádový a zónový regulátor. Programova-
telný klimatický termostat vestavěný do zónového regulátoru 
umožňuje upravit výstupní teplotu systému skutečným potřebám 
vytápěných místností tak, aby bylo dosaženo požadované teploty 
prostředí s extrémní přesností, a tedy se značnou úsporou ná-
kladů. Kromě toho umožňuje zobrazit skutečnou prostorovou a 
venkovní teplotu (pokud je přítomna venkovní sonda). Zónový 
regulátor je napájen přímo z regulátoru teploty kaskády pomocí 
2 vodičů.

Elektrické připojení termoregulace (Obr. 5). 
Elektrická připojení termoregulace by měla být provedena na 

svorkovnici v kotli po odstranění klemy X40.
-	Případný pokojový termostat typu ON/OFF je nutné připojit na 

svorky „E“ a „F“ (vždy odstraňte klemu/můstek X40, instalovaný 
z výroby). Ujistětě se, že kontakty termostatu ON/OFF pracují 
beznapěťově a nezavlékají externí potenciál na elektroniku kotle 
(externí napětí by elektroniku nevratně poškodilo).

-	Případný regulátor kaskády THETA nebo řídící jedntoku RSC 
připojte na svorky „M“ a „O“ kotle (THETA svorky 37-M a 38-
O; RSC svorky A-M a B-O). Vždy odstraňte klemu/můstek X40 
ze svorek „E“ a „F“ kotle.

V případě používání zónového a kaskádového re-
gulátoru je třeba připravit oddělená vedení s odlišným 
napájecím napětím, zejména pak je třeba oddělit 
připojení s velmi nízkým napětím od těch s napětím 
230 V. Žádné potrubí nesmí být nikdy použito jako uzemnění 
elektrického nebo komunikačního zařízení. Ujistěte se, že před 
obnovením napájení kotle nehrozí úraz elektrickým proudem.

1.12	 VENKOVNÍ TEPLOTNÍ SONDA.
Kotel je připraven pro připojení venkovní sondy (Obr. 8), jež 
je k dispozici jako volitelná sada. Pro umístění venkovní sondy 
konzultujte příslušný ilustrační návod.
Tato sonda je přímo připojitelná k elektrickému zařízení kotle 
a umožňuje automaticky snížit maximální teplotu předávanou 
do systému při zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané teplo 
přizpůsobí výkyvům venkovní teploty.
Elektrické zapojení venkovní sondy je třeba provést svorkovnicemi 
G a J na napájecí svorkovnici kotle (Obr. 5).
Venkovní sonda není z výroby nastavena, pro její správné fun-
gování je třeba nastavit parametry „P14“ a „P15“. Vztah mezi 
výstupní teplotou systému a venkovní teplotou závisí na křivkách 
zobrazených v diagramu (parametr „P14“) a nastavení ofsetu 
(parametr „P15“) (Obr. 9). V případě, že “P32” je větší než “P15”, 
nastavení bude omezené na minimum “P32”. V případě, že “P32” 
je menší než “P15”, „P32“ není zvažován.

Venkovní sondu lze použít společně s kaskádovým re-
gulátorem jejím zapojením k regulátoru samému nebo 
je kotli (pozor: venkovní sonda má kód různé kódy v 
závislosti na tom, zda se připojuje k regulátoru, nebo ke 
kotli); v případě specifických instalací odkazujeme na schémata 
na str. 40. V případě zapojení venkovní sondy ke kaskádovému 
regulátoru je třeba parametr kotle „P14“ nastavit na „0“ a ovládání 
venkovní sondy je přeneseno na kaskádový regulátor.
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1.11	 КОМАНДИ ЗА ТЕРМОРЕГУЛИРАНЕ (ОПЦИЯ).
Котелът е проектиран за поставяне на каскаден и зонален ре-
гулатор, на устройства за зонално управление и външна сонда.
Тези компоненти се предлагат като комплект отделно от 
котела и може да бъдат доставяни по заявка.
Прочетете внимателно инструкциите за монтаж и употреба, 
поставени в допълнителния комплект.

ВНИМАНИЕ:
преди да направите електрическите връз-
ки, изключете напрежението към уреда.

•	Каскадният и зонален регулатор (Фиг. 6) се свързва към 
котела само чрез два проводника и се захранва на 230 V и позволява:

	 -	управление на хидравлична верига с 2 смесени зони 
(смесителен кран); 1 директна зона; 1 Модул за бойлер и 
съответните циркулационни помпи;

	 -	система за самодиагностика, за да показва на дисплея 
евентуални проблеми в работата на котела.

	 -	настройване на две стойности на стайна температура: една дневна 
(температура комфорт) и една нощна (намалена температура);

	 -	управление на температурата на битовата вода (съчетано 
с модула-Бойлер);

	 -	управление на температурата на подаване към котела в 
зависимост от външната температура.

	 -	избор на желания режим на работа между различните въз-
можни алтернативи за всяка отделна отоплителна верига:

	 -	постоянна работа при температура comfort;
	 -	постоянна работа при намалена температура;
	 -	постоянна работа при регулируема температура против замръзване.
•	Устройство за управление на зоната (Фиг. 7). Панелът на 

зоналното устройство за управление му позволява да контро-
лира и да разполага удобно както с описаните в предишната 
точка функции, така и с цялата важна информация относно 
работата на уреда и отоплителната инсталация с възможност 
да се намесва удобно в настроените преди това параметри 
без необходимост се отива до мястото, където е монтиран 
каскадният и зонален регулатор. Вграденият в устройството 
за зонално управление климатичен програмируем термостат 
позволява адаптиране на температурата на подаване на ин-
сталацията към действителните нужди на помещението за 
отопляване така, че желаната стойност на стайна температура 
да се достигне изключително прецизно с последващо от това 
очевидно спестяване на експлоатационни разходи. Освен 
това позволява визуализиране на стайната температура и на 
действителната външна температура (при наличие на външна 
сонда) Устройството за управление на зоната се захранва 
директно от каскаден терморегулатор чрез 2 проводника.

Електрическо свързване на терморегулирането (Фиг. 5).
Електрическите връзки на терморегулирането трябва да се направят 
върху клемореда в котела, като се отстрани мост Х40.
-	Стаен термостат или хронотермостат On/Off: трябва да се 

свърже към клеми “E” и “F”. Уверете се, че контактът на 
термостата On/Off е от “сух” тип, тоест че е независим от 
мрежовото напрежение, в противен случай би повредил 
електронната платка за управление.

-	Каскаден и зонален регулатор: трябва да се свърже посредством 
клеми 37 и 38 към клеми “M” и “O”, спазвайки полюсите; 
макар че не поврежда терморегулатора, свързването с 
погрешни полюси не позволява функционирането на същия.

В случай на използване на регулатор на каскада и зони, 
задължително осигурете отделни линии с различно 
захранващо напрежение; по-специално трябва да 
отделите свързванията при много ниско напрежение 
от тези при 230 V. Тръбите на котела не трябва никога да се 
използват за заземяване на електрическата или телефонната 
инсталация. Следователно преди да свържете електрически 
котела, трябва да се уверите, че това не е направено.

1.12	 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА.
Котелът е предвиден за поставяне на външна сонда (Фиг. 8), която се 
доставя като опционен комплект. За позиционирането на външната 
сонда направете справка в съответния лист с инструкции.
Сондата може да се свърже директно към електрическата инстала-
ция на котела и позволява автоматично намаляване на максимална-
та температура на подаване към инсталацията при увеличаване на 
външната температура така, че доставената топлина да се адаптира 
към инсталацията с оглед на промяната на външната температура. 
Електрическото свързване на външната сонда трябва да се осъщест-
ви към клеми G и J върху клемореда за свързване в котела (Фиг. 5).
По подразбиране външната сонда не е активирана, а параметри 
“P14” и “P15” трябва да се настроят за правилното й функцио-
ниране. Взаимовръзката между температура на подаване към 
инсталацията и външна температура се определя от кривите, по-
сочени в диаграмата (параметър “P14”) и от настройката на offset 
(параметър “P15”) (Фиг. 9). В случай, че “P32” е повече от “P15”, 
настройката ще бъде ограничена до минимума от “P32”. В случай, 
че “P32” е по-малко от “P15”, “P32” не се взема под внимание.

Външната сонда може да се използва заедно с каскадния 
регулатор, като се свърже при самия регулатор или в 
котел (внимание: кодът на външната сонда е различен в 
зависимост от това дали се свързва към регулатор или в 
котел); при специфични монтажи се придържайте към схемите, 
дадени на стр. 40. При свързване на външната сонда към каскадния 
регулатор , параметър “P14” на котела трябва да се настрои на “0”, а 
управлението по външната сонда се възлага на каскадния регулатор.
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Примітка:	даний графік підготовлений при значенні offset (P15) в 30 °C (значення за замовчуванням), при зміні значення 
offset відповідно змінюється початок кривої температури подачі а не нахил.

			   Напр.: при offset = 40 початок графіку є 40, а не 30 °C. а крива 5 з  TE = -4°C, TM переходить від 60°C до 70°C.

1.13	 ДИМОВІ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Компанією Immergas постачаються, окремо від котлів, різно-
манітні пропозиції для уста-новки терміналів забору повітря 
та відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений тільки 
в поєднанні з системою забору повітря 
і відведення димових газів, що перевіряється 
візуально або доступна для обслуговування, з 
оригінального екологічного полімерного мате-
ріалу Immergas “Serie Verde”, за виключенням 
конфігурації С6, як це передбачено чинними 
нормами та гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

•	Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою. Котельний прилад виходить з заводу вже з конфігура-
цією типу“B23”.

	 Забір повітря є прямим з приміщення, в якому вста-
новлений котел, через спеціальні отвори та щілини в 
його задній стінці, вивід димових газів проводиться через 
оди-ночний димохід каміну або безпосередньо назовні. 
Котел в цій конфігурації класифі-кується як тип B23 (згідно 
з нормою EN 297 та відповідними чинними нормами).

	 У цій конфігурації:
	 - 	 забір повітря відбувається без-посередньо з приміщення, 

де встановлю-ється прилад;
	 - 	вивід димових газів має під’єднуватися до власного одинарно-

го димоходу або у канал безпосереднього викиду в атмосфер.

	 -	Котли з відкритою камерою типу B не можна встановлю-
вати у приміщеннях промислового, індустріального та 
ко-мерційного призначення, де використо-вуються ма-
теріали, здатні виробляти пар та летючі речовини (напр., 
кислотні випаровування, клеї, фарби, розчинники, горючі 
матеріали і т.п.), порошкові та пиле-ві матеріали (напр., 
пил від роботи з деревом, вугіллям, цементом і т.п.), які 
можуть пошкодити складові частини приладу та негативно 
вплинути на його роботу.

•	Конфігурація типу С з герметичною камерою і приму-
совою тягою. Котельний прилад виходить з заводу вже в 
конфігура-ції типу “B23”, для зміни конфігурації котла на 
тип “C” (герметична камера і примусова тяга) слід демон-
тувати адаптер Ø 80, упорну скобу та ущільнення з кришки 
котла та встановити відповідний пластикових димохід.

•	Розташування ущільнень (чорного кольору) для димоходу 
екологічно чистої серії (“serie verde”). Впевнитися у пра-
вильній установці ущільнень (для колін та подовжувачів) 
(Мал. 10):

	 -	ущільнення (A) зі з’єднаннями, вико-ристовувати на колінах;
	 -	ущільнення (В) без з’єднань, використо-вувати на подовжувачах;
	 N.B.: у тому разі, коли змащування компонентів (вже 

виконане виробником) недостатнє, додати, за допомогою 
чистої сухої ганчірки видалити зайву кількість мастила, 
для полегшення з’єднування нанести на поверхні тальк, що 
поставляється у комплекті.
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Примітка:	даний графік підготовлений при значенні offset (P15) в 30 °C (значення за замовчуванням), при зміні значення 
offset відповідно змінюється початок кривої температури подачі а не нахил.

			   Напр.: при offset = 40 початок графіку є 40, а не 30 °C. а крива 5 з  TE = -4°C, TM переходить від 60°C до 70°C.

1.13	 ДИМОВІ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Компанією Immergas постачаються, окремо від котлів, різно-
манітні пропозиції для уста-новки терміналів забору повітря 
та відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений тільки 
в поєднанні з системою забору повітря 
і відведення димових газів, що перевіряється 
візуально або доступна для обслуговування, з 
оригінального екологічного полімерного мате-
ріалу Immergas “Serie Verde”, за виключенням 
конфігурації С6, як це передбачено чинними 
нормами та гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

•	Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою. Котельний прилад виходить з заводу вже з конфігура-
цією типу“B23”.

	 Забір повітря є прямим з приміщення, в якому вста-
новлений котел, через спеціальні отвори та щілини в 
його задній стінці, вивід димових газів проводиться через 
оди-ночний димохід каміну або безпосередньо назовні. 
Котел в цій конфігурації класифі-кується як тип B23 (згідно 
з нормою EN 297 та відповідними чинними нормами).

	 У цій конфігурації:
	 - 	 забір повітря відбувається без-посередньо з приміщення, 

де встановлю-ється прилад;
	 - 	вивід димових газів має під’єднуватися до власного одинарно-

го димоходу або у канал безпосереднього викиду в атмосфер.

	 -	Котли з відкритою камерою типу B не можна встановлю-
вати у приміщеннях промислового, індустріального та 
ко-мерційного призначення, де використо-вуються ма-
теріали, здатні виробляти пар та летючі речовини (напр., 
кислотні випаровування, клеї, фарби, розчинники, горючі 
матеріали і т.п.), порошкові та пиле-ві матеріали (напр., 
пил від роботи з деревом, вугіллям, цементом і т.п.), які 
можуть пошкодити складові частини приладу та негативно 
вплинути на його роботу.

•	Конфігурація типу С з герметичною камерою і приму-
совою тягою. Котельний прилад виходить з заводу вже в 
конфігура-ції типу “B23”, для зміни конфігурації котла на 
тип “C” (герметична камера і примусова тяга) слід демон-
тувати адаптер Ø 80, упорну скобу та ущільнення з кришки 
котла та встановити відповідний пластикових димохід.

•	Розташування ущільнень (чорного кольору) для димоходу 
екологічно чистої серії (“serie verde”). Впевнитися у пра-
вильній установці ущільнень (для колін та подовжувачів) 
(Мал. 10):

	 -	ущільнення (A) зі з’єднаннями, вико-ристовувати на колінах;
	 -	ущільнення (В) без з’єднань, використо-вувати на подовжувачах;
	 N.B.: у тому разі, коли змащування компонентів (вже 

виконане виробником) недостатнє, додати, за допомогою 
чистої сухої ганчірки видалити зайву кількість мастила, 
для полегшення з’єднування нанести на поверхні тальк, що 
поставляється у комплекті.
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Nota: 	 el presente gráfico se ha realizado con el valor de offset (P15) a 30 °C (valor por defecto), cambiando el valor de offset se cam-
bia, en consecuencia, el origen de la curva de la temperatura de impulsión y no la inclinación.

			   Ej: con Offset = 40 el origen del gráfico es 40 y no 30 °C. y la  curva 5 con  TE = -4 °C, TM pasa de 60 °C a 70 °C.

1.13	 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE Y DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las calderas, diferentes solucio-
nes para la instalación de los terminales de aspiración de aire y 
de descarga de humos sin los que la caldera no puede funcionar.

ATENCIÓN: 
la caldera se debe instalar solo junto con 
un sistema de aspiración de aire y eva-
cuación de humos de plástico visible, original 
de Immergas “Serie Verde”, excepto la confi-
guración C6, como lo establece la normativa 
vigente y la homologación de dicho producto.
Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
“no para calderas de condensación”.
Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

•	Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado. La 
caldera sale de fábrica con la configuración tipo “B23”.

	 El aire se aspira directamente del ambiente en el que está ins-
talada la caldera mediante fisuras específicas que se realizan 
en la parte trasera de la caldera y la descarga de los humos se 
realiza en la chimenea individual o directamente al exterior. En 
esta configuración la caldera se clasifica como tipo B23 (en base 
a las normas EN 297 y las relativas normas vigentes).

	 Con esta configuración:
	 -	El aire se aspira directamente del ambiente en el que está ins-

talado el aparato;
	 -	La descarga de los humos se debe conectar a una chimenea 

individual o canalizar directamente hacia el exterior.

	 -	Las calderas de cámara abierta tipo B no deben instalarse en 
locales comerciales, artesanales o industriales en los que se 
utilicen productos que puedan emanar vapores o sustancias 
volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, colas, pinturas, solventes, 
combustibles, etc.), ni donde se produzca polvo (p.ej.: por 
trabajo con maderas, carbón, cemento, etc.) que puedan dañar 
los componentes del aparato y afectar a su funcionamiento.

•	Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado. La 
caldera sale de fábrica con la configuración tipo “B23”, para cam-
biar la configuración de la caldera en tipo “C” (cámara estanca y 
tiro forzado), debe desmontar el adaptador Ø 80, la escuadra y la 
junta que hay en la tapa de la caldera e instalar la correspondiente 
toma de aire/evacuación de humos.

•	Posicionamiento de las juntas (de color negro) para toma de 
aire/evacuación de humos “serie verde”. Preste atención en 
interponer la junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 10):

	 -	junta (A) con muescas que se utiliza para los codos
	 -	junta (B) sin muescas que se utiliza para los alargadores.
	 IMPORTANTE: si la lubricación de los componentes (ya rea-

lizada por el fabricante) no es suficiente, elimine el lubricante 
residual con un paño seco, y luego esparza el talco del kit en los 
particulares para facilitar el acoplamiento. 
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Opomba: 	ta graf je narejen z vrednostjo ofset (P15) na 30 °C (prvotna vredost), s spremembo ofset vrednosti se posledično spre-
meni tudi krivulja dovodne temperature in ne naklon..

			   Npr. Ofset = 40 izvor grafa je 40 in ne 30 °C in krivulja 5 s TE = -4°C, TM se dvigne od 60 ° C na 70 ° C.

1.13	 DIMOVODNI SISTEMI IMMERGAS.
Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od kotlov, različne 
rešitve za namestitev cevovodov za dovod zgorevalnega zraka in 
odvod dimnih plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

POZOR: 
kotel se lahko namesti le skupaj z origi-
nalnim vidnim sistemom ali sistemom, 
ki ga je mogoče nadzirati, za zajem zraka in 
odvod dimnih plinov iz plastične mase znamke 
Immergas »Serie Verde«, z izjemo konfiguraci-
je C6, kakor to predvideva veljavna zakonodaja 
in homologacija izdelka.
Take dimne cevi so prepoznavne po posebnem 
identifikacijskem in razločevalnem znaku z 
napisom: “samo za kondenzacijske kotle”.
Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

• Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom. 
Kotel je v tovarni nastavljen na konfiguracijo “B23”.

	 Zrak se črpa neposredno v prostoru, kjer je kotel nameščen, s 
pomočjo posebnih rež, ki so izdelane na hrbtišču kotla, dimni 
plini pa se odvajajo v enojni dimnik ali naravnost navzven. Kotel 
je v teh pogojih klasificiran kot tip B23 (glede na normativi EN 
297 in relativne veljavne norme). 

	 V tej izvedbi:
	 -	se zrak zajema neposredno iz prostora namestitve naprave;
	 -	mora biti odvod dimnih plinov speljan v lastni enojni dimnik, 

ki je usmerjen neposredno navzven.
	 -	Kotlov z odprto komoro konfiguracije B se ne sme namestiti 

v prostore, kjer se opravljajo poslovne, obrtne ali industrijske 

dejavnosti z uporabo izdelkov, ki lahko razvijejo hlape ali hitro 
hlapljive snovi (npr. hlapi kislin, lepil, barv, topil, goriv, itd.), kot 
tudi prah (npr. prahu, ki bi izviral iz obdelave lesa, oglenega, 
cementnega prahu, itd.), ki bi lahko bili škodljivi za sestavne 
dele naprave in negativno vplivali na delovanje.

• 	Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom. 
Kotel je tovarniško nastavljen za dimniško izvedbo »B23«, za 
spremembo dimniške izvedbe kotla na vrsto »C« (zaprta komora 
in prisilni vlek), je potrebno sneti adapter Ø 80, kotnik in tesnilo, 
nameščeno na pokrovu kotla, in namestiti ustrezno dimno cev.

• 	Namestitev tesnil (črne barve) za dimovod “Serie verde”. Pa-
zite, da boste namestili pravo tesnilo (za kolena ali podaljševalne 
cevi) (sl. 10):

	 - 	 tesnilo (A) z zarezami je namenjeno kolenom;
	 - 	 tesnilo (B) brez zarez je namenjeno podaljševalnim cevem.
	 OPOMBA:če sestavni deli ne bi bili dovolj podmazani (podmazal 

jih je že proizvajalec), s suho krpo obrišite odvečno mazivo, nato 
pa dele zaradi lažje vstavitve potresite s pudrom, ki je priložen v 
kompletu.
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Poznámka:	tento graf obsahuje hodnotu offset (P15) 30°C (predvolená hodnota), pri zmene hodnoty offset sa následne zmení východiskový 
bod krivky nábehovej teploty a bez sklonu.

			   Napr. pri Offset = 40 bude východiskovým bodom nákresu 40, nie 30°C a koleno 5 s TE = -4°C, TM sa pohybuje od 60°C do 
70°C a koleno 5 s TE = -4°C, TM sa pohybuje od 60°C do 70°C..

1.13	 SYSTÉMY DYMOVÝCH RÚR IMMERGAS.
Firma Immergas dodáva okrem kotlov rôzne riešenia pre inšta-
láciu koncových dielov na nasávanie vzduchu a odvod dymu, bez 
ktorých kotol nemôže fungovať.

UPOZORNENIE:
kotol musí byť nainštalovaný výhradne 
k systému odsávania vzduchu a k systé-
mu odvádzania spalín, s viditeľnosťou alebo 
možnosťou kontroly, z originálnych plastic-
kých materiálov Immergas „Séria Verde“, s 
výnimkou konfigurácie C6, ako to stanovujú 
platné normy a homologácia produktu.
Takýto dymovod je možné rozpoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: „iba pre kondenzačné kotle“.
Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované vo vonkajšom prostredí, ak pre-
kračujú dĺžku 40 cm a nie sú vhodne chránené 
pred UV žiarením a ostatnými atmosférickými 
vplyvmi.

•	 Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom. 
Kotol je z výroby nastavený na konfiguráciu typu “B23”.

	 Nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z prostredia, v kto-
rom je kotol nainštalovaný pomocou drážok umiestnených na 
zadnej časti kotla a odvod spalín samostatným komínom alebo 
priamo von. Kotol v tejto konfigurácii je klasifikovaný ako typ 
B23 (podľa noriem EN 297 a príslušných platných noriem).

	 Pri tejto konfigurácii:
	 -	nasávanie sa uskutočňuje priamo z prostredia, v ktorom je kotol 

nainštalovaný;
	 -	odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduché-

mu komínu alebo priamo do vonkajšej atmosféry.

	 -	Kotly s otvorenou komorou typu B nesmú byť inštalované v 
miestnostiach, v ktorých sa vykonáva obchodná, umelecká 
alebo priemyselná činnosť, počas ktorej vznikajú výpary alebo 
výparné látky (výpary kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín 
a pod.), alebo prach (napr. prach zo spracovania dreva, uhoľný 
prach, cementový prach a pod.), ktoré môžu poškodiť prvky 
zariadenia a narušiť jeho fungovanie.

•	Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom. Kotol je z výroby nastavený na konfiguráciu typu “B23”; 
na zmenu konfigurácie kotla na typ “C” (so vzduchotesnou 
komorou a núteným ťahom), je potrebné demontovať adaptér 
Ø 80, držiak s tesnenímna kryte kotla a nainštalovať príslušný 
dymovod.

•	 Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre dymovody „Zelená 
Séria“. Dávajte pozor, aby ste umiestnili správne tesnenie (pre 
kolená a predlžovacie diely) (Obr. 10):

	 -	tesnenie (A) so zárezmi pre použitie na kolenách;
	 -	tesnenie (B) bez zárezov pre použitie na predlžovacích dieloch;
	 POZN.: v prípade, že mazanie súčastí (uskutočnené výrobcom) 

nie je dostatočné, odstráňte suchou handričkou zvyšky maziva a 
na uľahčenie zasunutia dielov ich posypte práškom, ktorý tvorí 
súčasť dodávky súpravy.
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Napomena:	 ovaj je grafikom realizovan sa vrednošću pomeraja (P15) na 30 °C (podrazumevana vrednost), promeni li se vrednost 
pomeraja promeniće se i poreklo krive polazne temperature.

			   Npr: sa Pomerajem = 40 poreklo grafikona je 40 i nije 30 °C a kriva 5 sa TE = -4 °C, TM prelazi sa 60 °C na 70 °C.

1.13	 SISTEMI DIMOVODA KOMPANIJE IMMERGAS.
Kompanija Immergas prilaže, odvojeno od kotla, različita rešenja 
za instalaciju terminala za usis i odvod dima bez kojih kotao ne 
može funkcionisati.

PAŽNJA:
kotao mora da se instalira samo na 
originalni vidljivi sistem za usis vazduha 
i odvod dima firme Immergas od plastičnog 
materijala koji se može pregledati „Zelene 
Serije", izuzev konfiguracije C6, na način 
predviđen propisima na snazi.
Ti se dimovodi mogu prepoznati preko 
identifikacione oznake i natpisa u kojem se 
navodi: "samo za kondenzacijske kotlove".
Cevi od plastičnog materijala se ne smeju 
instalirati napolju, u dužini većoj od 40 cm 
bez prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih uticaja.

•	Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem. Kotao izlazi iz fabrike u konfiguraciji tipa “B23”.

	 Do usisa vazduha dolazi direktno iz prostora u kojem je 
instaliran kotao preko odgovarajućih otvora na poleđini 
kotla a odvod dima u pojedinačni kamin ili direktno napolje. 
Kotao u ovoj konfiguraciji je klasifikovan kao tip B23 (u skladu 
sa propisima EN 297 te pratećim propisima).
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za komponente aparata i može dovesti do problema u radu.
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Примечание.	Настоящий график составлен со значением отклонения (P15) при 30 °C (значение по умолчанию), при 
изменении значения отклонения, также меняется начальная точка отопительной кривой а не наклон.

			   Например, при Отклонении = 40 источником графика будет 40, а не 30 °C.
			   а кривая 5 с  TE = -4°C, TM переходит от 60°C к 70°C.

1.13	 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS.
Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ!
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены снаружи 
на участках, не превышающих 40 см без специальной 
защиты от УФ-излучения и атмосферных осадков.

•	Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсированной 
вытяжкой. Заводские настройки котла выполнены по типу “B23”.

	 Всасывание воздуха происходит непосредственно из 
помещения, где установлен котел, через специальные 
отверстия на задней стенке котла и дым выводится через 
отдельный дымоход или непосредственно наружу. В данной 
конфигурации котел относится к типу B23 (согласно стан-
дартам EN 297 и соответствующим действующим нормам).

	 С настоящей конфигурацией:
	 -	всасывание воздуха происходит непосредственно из по-

мещения, где установлен прибор;
	 -	дымоудаление должно быть подсоединено к отдельному 

дымоходу или непосредственно во внешнюю атмосферу.

	 -	Котлы с открытой камерой типа B не должны быть уста-
новлены в помещениях, где происходит коммерческая, 
ремесленная или промышленная деятельность, при ко-
торой используются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные пары, клей, 
краска, растворители, горючие вещества и т.д.), а также 
пыль и порошки (например: мелкая древесная пыль от 
обработки дерева, угольная пыль, цементная пыль, и т.д.) 
которые могут нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

•	Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой. Заводские настройки котла относятся 
к типу “B23”, чтобы изменить конфигурацию котла на тип “C” 
(герметичная камера и форсированная вытяжка), необходи-
мо снять переходник Ø 80, уголок и уплотнитель на крышке 
котла и установить специальную систему вывода газов.

•	Позиционирование уплотнителей (чёрного цвета) для 
устройства дымоудаления «зелёной серии». Необходимо об-
ратить внимание на установку соответствующих уплотнителей 
(для отводов и удлинителей) (Илл. 10):

	 -	уплотнитель (А) с пазами, используется для отводов;
	 -	уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей;
	 Примечание. В том случае, если смазывание компонентов 

(уже произведённое изготовителем) не достаточно, удалить 
при помощи сухой ветоши оставшуюся смазку, и затем для 
упрощения сцепления покрыть детали тальком, входящим 
в комплект. 
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ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
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	 -	Котлы с открытой камерой типа B не должны быть уста-
новлены в помещениях, где происходит коммерческая, 
ремесленная или промышленная деятельность, при ко-
торой используются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные пары, клей, 
краска, растворители, горючие вещества и т.д.), а также 
пыль и порошки (например: мелкая древесная пыль от 
обработки дерева, угольная пыль, цементная пыль, и т.д.) 
которые могут нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

•	Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой. Заводские настройки котла относятся 
к типу “B23”, чтобы изменить конфигурацию котла на тип “C” 
(герметичная камера и форсированная вытяжка), необходи-
мо снять переходник Ø 80, уголок и уплотнитель на крышке 
котла и установить специальную систему вывода газов.

•	Позиционирование уплотнителей (чёрного цвета) для 
устройства дымоудаления «зелёной серии». Необходимо об-
ратить внимание на установку соответствующих уплотнителей 
(для отводов и удлинителей) (Илл. 10):

	 -	уплотнитель (А) с пазами, используется для отводов;
	 -	уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей;
	 Примечание. В том случае, если смазывание компонентов 

(уже произведённое изготовителем) не достаточно, удалить 
при помощи сухой ветоши оставшуюся смазку, и затем для 
упрощения сцепления покрыть детали тальком, входящим 
в комплект. 
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Notă:	 acest grafic este realizat cu valoarea de offset (P15) la 30 °C (valoare standard), schimbând valoarea de offset, este schim-
bată, în consecinţă şi originea curbei temperaturii de pe circuitul de tur și nu înclinația.

			   Ex: cu Offset = 40 originea graficului este 40 şi nu 30 °C. și curba 5 cu TE = -4°C, TM trece de la 60°C la 70°C.

1.13	 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE A GAZELOR 
DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de centrale, diferite soluţii pen-
tru instalarea terminalelor de admisie a aerului şi de evacuare a gazelor 
de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune fără aceste terminale.

ATENȚIE:
centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia 
aerului și pentru evacuarea gazelor de ardere 
la vedere sau care să poată fi verificat, realizat 
din material plastic, marca Immergas ”Seria 
Verde”, cu excepția configurației C6, conform 
prevederilor legislației în vigoare și standar-
delor de omologare a produsului.
Aceste conducte de admisie și evacuare pot fi recunoscu-
te printr-un marcaj de identificare, ce conține următoa-
rea precizare: “numai pentru centrale cu condensare”.
Conductele din material plastic nu pot fi instalate în 
exterior pe lungimi mai mari de 40 cm, fără protecţie 
adecvată împotriva razelor UV şi a agenţilor atmosferici.

•	Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi tiraj forţat. Cen-
trala este livrată din fabrică în configuraţia de tipul “B23”.

	 Admisia aerului are loc direct din mediul în care este instalată 
centrala prin intermediul fantelor aflate în partea din spate a 
centralei, iar evacuarea gazelor de ardere se face prin intermediul 
unui coş individual sau canalizată direct în atmosfera exterioară. 
În această configuraţie centrala este clasificată ca fiind de tip B23 
(conform normei EN 297 şi a normelor în vigoare).

	 În această configuraţie:
	 -	admisia aerului are loc direct din mediul în care este instalat 

aparatul;
	 -	evacuarea gazelor de ardere trebuie să fie lracordată la propriul 

coş individual sau canalizată direct în atmosferă externă;

	 -	centralele cu cameră deschisă de tip B nu trebuie instalate în 
locuri în care se desfăşoară activităţi comerciale, artizanale 
sau industriale în care se utilizează produse care conţin vapori 
sau substanţe volatile (de ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, 
solvenţi, combustibili, etc.), precum şi prafuri (de ex. praful 
rezultat din prelucrarea lemnului, pulbere de carbon, de ciment 
etc.) care pot fi dăunătoare pentru componentele aparatului şi 
îi pot compromite funcţionarea.

•	Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi tiraj forţat. Centrala 
este livrată din fabrică în configuraţia tip “B23”; pentru a schimba 
configuraţia centralei în una de tip „C” (cameră etanşă şi tiraj 
forţat) trebuie demontat adaptatorul Ø 80, plăcuța şi garnitura 
aflată pe capacul centralei şi trebuie montate conductele cores-
punzătoare de evacuare a gazelor de ardere.

•	Aşezarea garniturilor (de culoare neagră) pentru conductele 
“seria verde”. Acordaţi atenţie la interpunerea garniturii corecte 
(pentru coturi sau prelungitoare) (Fig. 10):

	 -	garnitură (A) cu crestături, de utilizat pentru coturi;
	 -	garnitură (B) fără crestături, de utilizat pentru prelungitoare.
	 N.B.: în cazul în care lubrifierea componentelor (deja efectuată 

de către producător) nu este suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă 
uscată lubrifiantul rămas, apoi, pentru a facilita cuplarea, aplicaţi 
talcul furnizat în kit pe componente.
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Nota:	 o presente gráfico é realizado com o valor de offset (P15) a 30 °C (valor de default), modificando o valor de offset é modifica-
da consequentemente a origem da curva da temperatura de ida e não a inclinação.

			   Ex: com Offset = 40 a origem do gráfico é 40 e não 30 °C. e a curva 5 com  TE = -4°C, TM passa de 60°C a 70°C.

1.13	 SISTEMAS DE EXAUSTÃO IMMERGAS.
A Immergas fornece separadamente das caldeiras, várias soluções 
para a instalação de terminais para a aspiração do ar e descarga 
dos fumos cuja ausência impede o funcionamento do aparelho.

ATENÇÃO: 
a caldeira só deve ser instalada com um 
sistema de aspiração do ar e evacuação 
de fumos à vista ou inspecionável, de mate-
rial plástico original Immergas “Série Verde”, 
exceto para a configuração C6, como previsto 
pela lei vigente.
Essa tubagem de evacuação de fumos possui 
uma etiqueta de identificação com a seguinte 
gravação: “apenas para caldeiras de conden-
sação”.
As condutas em material plástico não podem 
ser instaladas no exterior, para secções de 
comprimento superior a 40 cm sem adequada 
proteção dos raios UV e dos outros agentes 
atmosféricos.

•	Configuração de tipo B com câmara aberta e tiragem forçada. 
A caldeira sai da fábrica em configuração de tipo “B23”.

	 A sucção de ar é feita diretamente a partir do local no qual a 
caldeira está instalada através de aberturas específicas situa-
das na parte traseira da caldeira e a evacuação dos fumos em 
chaminé individual ou diretamente para o exterior. A caldeira 
nesta configuração é classificada como tipo B23(conforme as 
normas EN 297 e as respetivas normas em vigor).

	 Com esta configuração:
	 -	a aspiração do ar é feita diretamente no local onde o aparelho 

está instalado;
	 -	a descarga de fumos deve ser ligada a uma chaminé específica 

ou canalizada diretamente para o exterior.
	 -	As caldeiras com câmara aberta de tipo B não devem ser insta-

ladas em locais comerciais, de produção artesanal ou industrial 
nos quais seão utilizados produtos que produzem vapores ou 
substâncias voláteis (por exemplo: vapores de ácidos, colas, 
tintas, solventes, combustíveis, etc..) e também pó (como, por 
exemplo, pó gerado durante o processamento da madeira, pó 
de carvão, de cimento, etc) que podem provocar sérios danos 
aos componentes e comprometer o funcionamento do aparelho.

•	Configuração de tipo C com câmara estanque e tiragem força-
da. A caldeira sai de fábrica em configuração de tipo “B23”, para 
mudar a configuração da caldeira em tipo “C” (câmara estanque 
e tiragem forçada) é necessário desmontar o adaptador Ø 80, o 
esquadro e a guarnição presente na tampa da caldeira e instalar 
tubagem de evacuação de fumos.

•	Posicionamento das guarnições (de cor preta) para a tubagem 
de evacuação de fumos “série verde”. Prestar atenção para co-
locar a guarnição correta (para curvas ou extensões) (Fig. 10):

	 -	guarnição (A) com marcas, a utilizar para as curvas;
	 -	guarnição (B) sem marcas, a utilizar para as extensões.
	 N.B.: caso a lubrificação dos componentes (já realizada pelo 

fabricante) não seja suficiente, remover usando um pano seco 
o lubrificante residual, em seguida, para facilitar a inserção, 
polvilhar as peças com pó de talco fornecido no kit. 
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Uwaga:	 niniejszy wykres wykonano z wartością przesunięcia (P15) w 30°C (wartość domyślna). Zmieniając wartość 
przesunięcia zmieniane jest wskutek źródło krzywej temperatury wyjściowej a nie pochylenie..

			   Np.: przy przesunięciu = 40, źródło wykresu to 40 a nie 30°C. i krzywa 5 z TE = -4°C, TM przechodzi od 60°C do 
70°C.

1.13	 SYSTEMY SPALINOWE IMMERGAS.
Firma Immergas, oddzielnie od kotłów dostarcza różne rozwią-
zania do instalowania końcówek zasysania powietrza i odprowa-
dzania spalin, bez których nie może funkcjonować.

UWAGA: 
kocioł powinien zostać zainstalowany wy-
łącznie z systemem zasysania powietrza i 
odprowadzania spalin w widocznym lub dającym 
się kontrolować miejscu z oryginalnego tworzywa 
sztucznego Immergas „Seria Zielona”, z wyjątkiem 
konfiguracji C6, zgodnie z wymogami obowiązu-
jących przepisów.
Taki system dymowy rozpoznawalny jest przez odpo-
wiedni znak identyfikacyjny i wyróżniający, noszący 
informację: „tylko dla kotłów kondensacyjnych”.
Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą być za-
montowane na zewnątrz, przez odcinki o długości 
powyżej 40 cm, bez odpowiedniej osłony przeciw pro-
mieniom UV i innym czynnikom atmosferycznym.

•	Konfiguracja typu B o komorze otwartej i sztucznym ciągu. 
Kocioł wychodzi z fabryki w konfiguracji typu “B23”.

	 Zasysanie powietrza odbywa się bezpośrednio z otoczenia, 
w którym jest zainstalowany przez odpowiednie otwory wy-
konane w części tylnej kotła a wylot spalin do pojedynczego 
komina lub bezpośrednio na zewnątrz. Kocioł w tej konfiguracji 
jest sklasyfikowany, jako typ B23 (zgodnie z normami EN 297 i 
odpowiedni obowiązującymi przepisami).

	 W tej konfiguracji:
	 -	do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio z otoczenia, w 

którym zainstalowane jest urządzenie;
	 -	wylot (odprowadzenie) spalin należy podłączyć do własnego 

pojedynczego komina lub skierować bezpośrednio do atmos-
fery zewnętrznej.

	 -	Kotły o komorze otwartej typu B nie mogą być zainstalowane 
w pomieszczeniach, gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w których korzysta się z pro-
duktów mogących wytworzyć opary lub substancje lotne (np. 
opary kwasów, klejów, farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak 
i pyły (np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu węgielnego, 
cementu itd., które mogłyby okazać się szkodliwe dla kompo-
nentów urządzenia i negatywnie wpłynąć na jego działanie.

•	Konfiguracja typu C o komorze szczelnej i sztucznym ciągu. 
Kocioł wychodzi z fabryki w konfiguracji typu “B23”, aby zmienić 
konfigurację kotła na typ “C” (komora szczelna i ciąg sztuczny) 
należy zamontować reduktor Ø 80, wspornik i uszczelkę na 
pokrywie kotła oraz odpowiedni zestaw powietrzno-spalinowy.

•	Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) dla systemu dym-
nego “seria zielona”. Zwrócić uwagę aby wcześniej wprowadzić 
właściwą uszczelkę (dla kształtek lub przedłużek) (Rys. 10):

	 -	uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz z kształtkami;
	 -	uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz z przedłużkami.
	 NB.: w przypadku, gdy smarowanie elementów (przeprowadzone 

przez producenta) nie jest wystarczające, usunąć przy pomocy 
suchej ściereczki pozostały smar, następnie w celu ułatwienia 
zaczepu, pokryć części przy pomocy talku zawartego w zestawie.
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Megjegyzés: 	a jelen grafikont a 30 °C-os offset értékkel (P15) ábrázoltuk (alapbeállítási érték), a offset érték módosításának következménye-
képpen az előremenő hőmérséklet görbéjének talppontja is megváltozik és nem a dőlés.

			   Pl.: Offset = 40 értékkel a grafikon talppontja 40 és nem 30 °C és az 5. könyökidom TE = -4°C esetén TM 60°C-ról 70°C-ra nő.

1.13	 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK-ELVEZETŐ 
RENDSZEREK.

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző égési levegő bevezető 
és égéstermék elvezető megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a 
kazán nem működhet.

FIGYELEM:
a kazánt a hatályos szabványoknak meg-
felelően, láthatóan vagy ellenőrizhető-
en, kizárólag kondenzációs kazánokhoz 
alkalmas műanyag égési levegő bevezető és 
égéstermék-elvezető készülékkel lehet besze-
relni, kivéve a C6 konfigurációt, ahol szükség 
van a típusjóváhagyásra.
Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: „csak kondenzációs kazánokhoz”.
A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

•	B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán telepítése. A kazán 
gyári kialakítása „B23”.

	 Az égési levegő beszívása közvetlenül abból a térből történik, 
ahová a kazánt beszerelte a kazán hátulján kialakított levegő 
beszívó nyílások segítségével, míg az égéstermék kivezetése 
egy kéménybe vagy közvetlenül a szabadba történik. Az ebben 
a konfigurációban beszerelt kazánok besorolása az EN 297 és a 
hatályos szabványok alapján B23-es.

	 Ennél a változatnál:
	 - 	 az égéshez felhasznált levegőt a készülék közvetlenül abból a 

térből szívja el, ahol felszerelésre kerül;
	 - 	 az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe vagy köz-

vetlenül a szabadba kell elvezetni.
	 -	A B típusú nyílt égésterű készülékeket ne szerelje be olyan 

helyiségekbe, amelyekben az ott zajló kereskedelmi, kézmű-
ves vagy ipari tevékenység eredményeképpen olyan gázok 
vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ragasztók, festékek, 
oldószerek, tüzelőanyagok) vagy por szemcsék (pl. fűrészpor 
fafeldolgozás esetén, szénpor, cementpor, stb..) kerülhetnek a 
levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék részeit, vagy hibás 
működést okozhatnak.

•	C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán telepítése. A 
kazán gyári kialakítása „B23”, a konfiguráció átalakításához „C” 
típusú (zárt égésterű és ventilátoros) kialakításúvá szerelje le a 
Ø 80 mm-es csatlakoztató elemet, a szögvasat és a kazántesten 
található tömítést, majd szerelje be a megfelelő kivezetést.

•	A (fekete) tömítések elhelyezése a „zöld szériájú” égéstermék 
elvezető rendszernél. Ügyeljen arra, hogy a megfelelő tömítést 
használja (könyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) (10 ábra):

	 - 	 alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
	 - 	 sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
	 MEGJEGYZÉS: ha az egyes idomoknál a gyártó által elvégzett 

kenés nem elégséges, távolítsa el egy száraz kendővel a felesleges 
kenőanyagot, majd a szórja be a részeket a készlet részeként 
szállított síkporral.
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1.13	 DIMOVODNI SUSTAVI TVRTKE IMMERGAS.
Tvrtka Immergas prilaže, odvojeno od kotlova, različita rješenja za 
instaliranje terminala za usis zraka i odvod dima bez kojih kotao 
ne može funkcionirati.

POZOR: 
kotao se mora instalirati isključivo zajedno 
s vidljivim uređajem za usis zraka i odvod 
dima koji se može pregledati od originalnog plas-
tičnog materijala tvrtke Immergas “Zelene Serije”, 
osim konfiguracije C6, na način predviđen propi-
sima na snazi.
Ovi dimovodi se mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacione oznake na kojoj piše: “samo za 
kondenzacijske kotlove”.
Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju instalira-
ti vani, u dužini većoj od 40 cm, bez prikladne zašti-
te od UV zračenja i drugih atmosferskih djelovanja.

•	Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prisilnim vu-
čenjem. Kotao izlazi iz tvornice u konfiguraciji tipa “B23”.

	 Usis zraka se obavlja izravno iz prostora u kojem je instaliran 
kotao i to uz pomoć prikladnih otvora na stražnjoj strani kotla 
i odvod dima u pojedinačni dimnjak ili izravno vani. Kotao u 
ovoj konfiguraciji se klasificira kao tip B 23(u skladu s propisima 
EN 297 i u skladu s propisima na snazi).

	 U ovoj konfiguraciji:
	 - 	 usis zraka se odvija izravno iz prostora u kojem je instaliran 

aparat;
	 - 	 odvod dima se mora priključiti na vlastiti pojedinačni dimnjak 

ili izravno sprovesti u vanjsku atmosferu.
	 - 	 Kotlovi s otvorenom komorom tipa B se ne smiju instalirati u 

prostorijama u kojima se odvijaju trgovačke, zanatske ili indu-
strijske aktivnosti gdje se koriste proizvodi u stanju da stvore 
pare ili hlapljive tvari (npr. kisela para, ljepila, boje, otapala, 

goriva, itd), kao ni prašina (npr. prašina koja se stvara prilikom 
obrade drva, ugljena i cementna prašina, itd) jer bi one mogle 
oštetiti komponente aparata i dovesti do problema u radu.

•	Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem. Kotao izlazi iz tvornice u konfiguraciji tipa “B23” , 
da biste promijenili konfiguraciju kotla u tip “C” (zatvorena 
komora i prisilno vučenje), morate razmontirati prilagodnik Ø 
80, ravnomjer i brtvu koji se nalaze na poklopcu kotla i instalirati 
prikladni dimovod.

•	Postavljanje brtvi (crne boje) na dimovode “zelene serije”. 
Pripazite da postavite prikladne brtve (na zavoje i produžetke) (Sl. 10):

	 - 	 brtva (A) s urezima, koristi se za zavoje;
	 - 	 brtva (B) bez ureza, koristi se za produžetke.
	 N.B.: u slučaju da podmazivanje komponenata (koju je već 

obavio proizvođač) ne bude dovoljno, odstranite uz pomoć suhe 
krpe preostalo mazivo pa onda da biste olakšali spajanje pospite 
dijelove puderom priloženim u kompletu.
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Σημείωση:	�Αυτό το γράφημα δημιουργείται με την τιμή offset (P15) στους 30 °C (προεπιλεγμένη τιμή). Με την αλλαγή της τιμής μετατόπι-
σης, αλλάζει κατά συνέπεια η προέλευση της καμπύλης θερμοκρασίας προσαγωγής.

				�    Παράδειγμα: Με Offset = 40, η πηγή του γραφήματος είναι 40 και όχι 30 °C, και η καμπύλη 5 με TE = -4 °C, το TM πηγαίνει 
από 60 °C στους 70 °C.

1.13	 ΣΥΣΤΉΜΑΤΑ ΚΑΠΝΟΔΌΧΩΝ IMMERGAS.
Η Immergas παρέχει, ξεχωριστά από τους λέβητες, διάφορες λύσεις 
για την εγκατάσταση των τερματικών αναρρόφησης αέρα και εκκένω-
σης απαερίων χωρίς τα οποία ο λέβητας δεν μπορεί να λειτουργήσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ο λέβητας θα πρέπει να τοποθετείται μόνο μαζί 
με ένα σύστημα αναρρόφησης αέρα και εκκέ-
νωση αερίων εμφανή ή που μπορεί να επιθεωρείται από 
γνήσιο πλαστικό υλικό της Immergas "Πράσινη Σειρά" 
με εξαίρεση τη διαμόρφωση C6, όπως προβλέπεται από 
τους ισχύοντες κανονισμούς.
Αυτές οι σωληνώσεις καύσης είναι αναγνωρισμένες 
από ένα ειδικό σήμα αναγνώρισης και διακριτικό που 
φέρει τη σημείωση: “μόνο για λέβητες συμπύκνωσης”.
Οι αγωγοί από πλαστικό υλικό δεν πρέπει να τοποθε-
τούνται εξωτερικά, για σημεία μήκους ανώτερα των 40 
cm, χωρίς την κατάλληλη προστασία από τις υπεριώ-
δεις ακτίνες και από τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες.

•	Διαμόρφωση τύπου Β σε θάλαμο ανοικτό και με εξαναγκασμένο 
αερισμό. Ο λέβητας βγαίνει από το εργοστάσιο με διαμόρφωση 
τύπου «B23».

	 Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από το περιβάλλον 
στο οποίο έχει εγκατασταθεί ο λέβητας (μέσω ειδικών σχισμών 
στο πίσω μέρος του λέβητα) και η απαγωγή αερίων στην καπνοδό-
χο ή απευθείας έξω. Ο λέβητας στη διαμόρφωση αυτή ταξινομείται 
στον τύπο B23 (σύμφωνα με τα πρότυπα EN 297 και τα σχετικά 
ισχύοντα πρότυπα).

	 Με αυτή τη διαμόρφωση:
	 -	Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από τον χώρο όπου 

έχει εγκατασταθεί η συσκευή.
	 -	Η απαγωγή αερίων θα πρέπει να συνδεθεί με μια μονή καπνοδόχο 

ή να διοχετευτεί απευθείας στην εξωτερική ατμόσφαιρα.

	 -	Οι λέβητες ανοιχτού θαλάμου τύπου B δεν θα πρέπει να εγκα-
θίστανται σε χώρους όπου διεξάγονται εμπορικές, βιοτεχνικές ή 
βιομηχανικές δραστηριότητες κατά τις οποίες χρησιμοποιούνται 
προϊόντα που ενδέχεται να δημιουργήσουν ατμούς ή πτητικές 
ουσίες (πχ. ατμοί οξέων, κόλλες, μπογιές, διαλύτες, καύσιμα κλπ) 
καθώς και σκόνες (πχ ρινίσματα, σκόνη άνθρακα, τσιμέντου κλπ) 
που ενδέχεται να αποδειχθούν επιβλαβείς για τα μέρη του μηχα-
νήματος και να παρεμποδίσουν τη σωστή λειτουργία του.

•	Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυ-
σμό. Ο λέβητας βγαίνει από το εργοστάσιο με διαμόρφωση τύπου 
«B23». Για να αλλάξετε τη διαμόρφωση του λέβητα σε τύπο «C» 
(στεγανός θάλαμος και αναγκαστικός ελκυσμός), είναι απαραίτητο 
να αφαιρέσετε τον προσαρμογέα Ø 80, το έλασμα και το παρέμβυ-
σμα (τσιμούχα) στο κάλυμμα του λέβητα και να εγκαταστήσετε τις 
κατάλληλες σωληνώσεις απαγωγής καπναερίων.

•	Τοποθέτηση των τσιμουχών (μαύρου χρώματος) για σωληνώσεις 
καπναερίων «πράσινη σειρά». Φροντίστε ούτως ώστε να παρεμβάλ-
λετε τη σωστή τσιμούχα (για καμπύλες ή για προεκτάσεις) (Εικ. 10):

	 -	τσιμούχες (A) με εγκοπές, που πρέπει να χρησιμοποιηθούν για τις καμπύλες.
	 -	τσιμούχες (B) χωρίς εγκοπές, που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν 

για τις προεκτάσεις.
	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που η λίπανση των συστατικών 

μερών (που έχει ήδη γίνει από τον κατασκευαστή) δεν επαρκεί, 
αφαιρέστε αμέσως με ένα στεγνό πανί τα υπολείμματα του λιπα-
ντικού, στη συνέχεια για να διευκολύνετε τη σύνδεση απλώστε στα 
εξαρτήματα τάλκη που παρέχεται στο kit.
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შენიშვნა: გრაფიკი აგებულის, როდესაც პარამეტრი (P15) არის 30°C (ქარხნული). ბიჯის მნიშვნელობის 
შეცვლით მიწოდების საწყისი ტემპერატურა შესაბამისად ივცლება (მრუდის დახრა იგივეა).
მაგ:თუ ბიჯი = 40 საწყისი ტემპერატურა არის 40 და არა 30 °C და მრუდი 5  TE = -4°C, TM შეიცვლება 
60°C-დან 70°C. -მდე

1.13	 Immergas-ის საკვამლე მილები
Immergas-ის  ქვაბებისთვის განსაზღვრულია გამწოვი 
და ჰაერის მიმღები მილების ფართო არჩევანი.

ყურადღება:
ქვაბი უნდა დამონტაჟდეს ორიგინალი 
Immergas-ის, პლასტმასისგან 
დამზადებული, საკვამლე  მილების გამოყენებით, 
რომლებიც განთავსთდება შემოწმებისთვის 
ადვილად მისაწვდომ ადგილას.(გარდა C6 
კონფიგურაციისა). აღნიშნული საკვამლე 
სისტემები მარკირებულია „მხოლოდ 
საკონდენსაციო ქვაბებისთვის“ წარწერით. 
არაორიგინალი საკვამლეების გამოყენების 
შემთხვევაში მიმართეთ მოწყობილობის 
ტექნიკურ მახასიათებლებს.
პლასტმასის საკვამლე მილების გამოყენება 
არ შეიძლება ულტრაიისფერი სხივებისა  და 
წვიმისგან დაცვის დარეშე თუ ისინი 40 სმ-ზე 
მეტი სიგრძითაა გამოსული კედლიდან.

•	B ტიპის კონფიგურაცია ღია კამერით და 
იძულებითი გაწოვით. ქვაბი ქარხნულად არის "B23" 
ტიპის კონფიგურაციაში.

	 წვისთვის აუცილებელი ჰაერის აღება ხდება 
უშუალოდ ქვაბის დაყენების ადგილიდან 
უკანა კედელზე არსებული ნახვრეტებიდან, 
ხოლო ნამწვის გატანა ხდება ინდივიდუალური 
საკვამლით. ესეთი ტიპის მონტაჟის დროს ქვაბი 
კლასიფიცირდება როგორც B23  ტიპის კონფიგურაცია 
(თანახმად EN 297 სტანდარტისა).

	 ამ კონფიგურაციაში:
	 -	ჰაერის აღება ხდება უშუალოდ ქვაბის დაყენების 

ადგილიდან;

	 -	ნამწვის გატანა ხდება ინდივიდუალური საკვამლე 
მილებით ან პირდაპირ ატრმოსფეროში.

	 -	B ტიპის ღია კამერით ქვაბის მონტაჟი დაუშვებელია 
კომერციულ, ინდუსტრიულ ან სახელოსნოებში, 
სადაც წარმოიქმნება ორთქლი ან აქროლადი 
ნაერთები, რომლებმაც შეიძლება დააზიანოს 
ქვაბის კომპონენტები ან შეაფერხოს მისი მუშაობა 
(მჟავა ორთქლი, წებოები, საღებავები და ა.შ.), 
ასევე მტვერი (ხის დამუშავების შედეგად მიღებული 
მტვერი, ცემენტი და ა.შ.).

•	C ტიპის კონფიგურაცია დახურული კამერით 
და იძულებითი გაწოვით. ქვაბი ქარხნულად არის  
“B23” კონფიგურაციაში, მის გადასაყვანად  “C” 
კონფიგურაციაში (დახურული კამერა და იძულებითი 
გაწოვა), მოხსენით ქვაბის ხუფზე განლაგებული  Ø 80 
ადაპტერი, სამაგრი და შუასადები და დაამონტაჟეთ 
შესაბამისი საკვამლე მილი.

•	შემამჭიდროებლების განლაგება (შავი ფერის) 
საკვამლეებში „მწვანე სერია“.

	 აუცილებელია განვათავსოთ სწორი შემამჭიდროებლები 
(მუხლებისთვის და დამაგრძელებელი მილებისთვის) 
(Fig. 10):

	 -	შემამჭიდროებელი (A) ტიპის ნაწიბურებით 
გამოიყენება მუხლებისთვი;

	 -	შემამჭიდროებელი (B) ტიპის ნაწიბურების გარეშე 
გამოიყენება დამაგრძელებლებისთვის;
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Note:	 this graph is prepared with the offset value (P15) at 30°C (default value). By changing the offset value, the origin of the flow 
temperature curve will also change accordingly and not the inclination.

			   Ex: with Offset = 40 the graph origin is 40 and not 30 °C and curve 5 with TE = -4°C, TM goes from 60°C to 70°C.

1.13	 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately from the boilers 
regarding the installation of air intake terminals and flue exhaust, 
which are fundamental for boiler operation.

ATTENTION:
the boiler must be installed exclusive-
ly with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force and by the 
product’s approval.
This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

•	Configuration type B, open chamber and fan assisted. The 
boiler leaves the factory with type “B23” configuration.

	 Air intake takes place directly from the environment in which 
the boiler is installed via relevant slots made in the back of the 
boiler and flue exhaust in the individual flue or to the outside. 
Boiler with this type of configuration are classified as type B23 
(in accordance with standard EN 297 and relative standards in 
force).

	 With this configuration:
	 -	air intake takes place directly from the room in which the 

appliance is installed;
	 -	the flue exhaust must be connected to its own individual flue 

or channelled directly into the external atmosphere.

	 -	Type B open chamber boilers must not be installed in places 
where commercial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile vapours or sub-
stances (e.g. acid vapours, glues, paints, solvents, combustibles, 
etc.), as well as dusts (e.g. dust deriving from the working of 
wood, coal fines, cement, etc.), which may be harmful for the 
components of the appliance and jeopardise operation.

•	Type C configuration, sealed chamber and fan assisted. The 
boiler leaves the factory with “B23” configuration, to change the 
configuration of the boiler to type “C” (sealed chamber and fan 
assisted), disassemble the 80 Ø adapter, the bracket and the gasket 
present on the boiler cover and install the designated flue.

•	Positioning of the gaskets (black) for “green range” flue ex-
traction systems. Position the gasket correctly (for bends and 
extensions) (Fig. 10):

	 -	gasket (A) with notches, to use for bends;
	 -	gasket (B) without notches, to use for extensions;
	 N.B.: if component lubrication (already carried out by the man-

ufacturer) is not sufficient, remove the residual lubricant using 
a dry cloth, then to ease fitting coat the parts with talc, supplied 
in the kit.
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Pozn.: 	tento graf byl vytvořen při ofsetové hodnotě (P15) 30°C (hodnota z výroby), změnou ofsetové hodnoty se následně 
změní nulový bod křivky výstupní teploty a ne naklonění. 

			   Př.: s ofsetem = 40 je nulový bod grafu 40, a ne 30 °C a zkřivení 5 s TE = -4°C, TM přejde z 60°C na 70°C.

1.13	 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN IMMERGAS.
Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích různá řešení 
pro instalaci koncovek pro sání vzduchu a vyfukování kouře, 
bez kterých kotel nemůže fungovat. Vždy se řiďte ustanoveními 
platných norem a předpisů, souvisejících s odvodem spalin do 
volného ovzduší a přívodem vzduchu pro spalování.

POZOR:
kotel musí být instalován výhradně k 
systému na sání vzduchu a výfuk spalin 
z originálního plastového materiálu 
společnosti Immergas ze „Zelené série”, s 
výjimkou konfigurace C6, jak je vyžadováno 
platnou normou.
Takový kouřovod je možné rozeznat podle 
identifikačního štítku s následujícím upozor-
něním: “pouze pro kondenzační kotle”.
Potrubí z plastového materiálu se nesmí insta-
lovat ve venkovním prostředí, pokud překračují 
délku více jak 40 cm a nejsou vhodně chráněny 
před UV zářením a jinými atmosférickými vlivy.

• 	Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným tahem. 
Kotel je z výroby nastaven na typ „B23“.

	 Vzduch je nasáván přímo z prostředí, kde je kotel instalován 
skrz příslušné štěrbiny na zadní straně kotle a kouř je odváděn 
do jednoduchého komína nebo přímo do venkovního prostředí. 
Kotel je při této konfiguraci klasifikován jako typ B23 (podle 
norem EN 297 a odpovídajících platných norem).

	 U této konfigurace:
	 - k sání vzduchu dochází přímo z místnosti, ve které je přístroj 

nainstalován
	 -	odvod spalin musí být připojen k samostatnému jednoduchému 

komínu nebo přímo do vnější atmosféry.

	 -	Kotle s otevřenou komorou typu B nesmí být instalovány v 
místnostech, kde je vyvíjena průmyslová činnost, umělecká 
nebo komerční činnost, při které vznikají výpary nebo těkavé 
látky (výpary kyselin, lepidel, barev, ředidel, hořlavin apod.), 
nebo prach (např. prach pocházející ze zpracování dřeva, 
uhelný prach, cementový prach apod.), které mohou škodit 
prvkům zařízení a narušit jeho činnost.

• 	Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komorou a nuceným 
tahem. Kotel je z výroby nastaven na typ „B23“, pro změnu 
konfigurace kotle na typ „C“ (vzduchotěsná komora a nucený 
tah) je třeba odmontovat redukci Ø 80, spojku a těsnění, které 
se nachází na zátce kotle, a nainstalovat patřičný kouřovod.

•	Umístění těsnění (barvy černé) pro kouřovody „Zelené série“. 
Dejte pozor, aby bylo vloženo správné těsnění (pro kolena nebo 
prodloužení) (Obr. 10):

	 -	těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
	 -	těsnění (B) bez zářezů pro použití s prodlouženími.
	 Pozn.: v případě, kdy není lubrifikace komponentů (již prove-

dená výrobcem) dostatečná, odstraňte suchým hadrem zbytky 
lubrifikantu a pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti 
klouzkem, jež je součástí sady.

15

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

Забележка: настоящата графика е направена със стойност на отклонение offset (P15) 30 °C (стойност по подраз-
биране). Чрез промяна на стойността на отклонение се променя и началото на кривата на темпера-
турата на подаване.
Напр.: при Offset = 40 началото на графиката е 40, а не 30 °C.

1.13	 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Отделно от котлите фирма Immergas доставя и различни 
решения за монтиране на комплектите за приток на въздух 
и за димоотвеждане, без които котелът не може да работи.

ВНИМАНИЕ:
котелът трябва да се монтира само за-
едно с пластмасова система за приток 
на въздух и за димоотвеждане, видима или с 
възможност за ревизия, оригинално произве-
дена от Immergas „Serie Verde” (Зелена серия), 
с изключение на конфигурация С6, както 
е предвидено от действащата нормативна 
уредба и от типовото одобрение на продукта.
Тази димоотводна система се разпознава по 
специалната идентификационна и отличи-
телна марка, на която е отбелязано: „само 
за кондензни котли“.
Участъци с дължина над 40 см от пластмасо-
вите тръбопроводи не може да се монтират 
навън, без да им се осигури подходяща защита 
от UV лъчи и от други атмосферни влияния.

•	Конфигурация тип В с отворена горивна камера и принудител-
на тяга. Котелът излиза от фабриката в конфигурация тип “B23”.

	 Въздухът се всмуква директно от средата, в която е монтиран 
котелът чрез специални отвори, направени на гърба на котела 
, а димът се отвежда в единичен комин или директно навън. В 
тази конфигурация котелът е категоризиран като тип B23 (според 
нормите EN 297 и съответните действащи стандарти).

	 С тази конфигурация:
	 -	въздухът се всмуква директно от помещението, в което е монтиран уредът;
	 -	системата за димоотвеждане трябва да се свърже със 

собствен единичен комин или да бъде директно отведена 
към външната атмосфера.

	 -	Котлите с отворена камера тип Б (В) не трябва да се монтират 
в помещения, където се упражнява търговска, занаятчийска 
или промишлена дейност, в които се използват продукти, в 
състояние да отделят летливи пари или вещества (напр. пари 
на киселини, лепила, бои, разтворители, горива и др.), както 
и прахове (напр. прах от обработката на дърво, ситен прах от 
въглища, от цимент и др.), които може да се окажат вредни 
за частите на уреда и да нарушат добрата му работа.

•	Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга. Котелът излиза от фабриката в кон-
фигурация тип “B23”. За да промените конфигурацията на 
котела в тип “C” (със затворена камера и принудителна 
тяга), трябва да демонтирате адаптора Ø 80, ъгловата планка 
и гарнитурата върху капака на котела и да монтирате под-
ходящи компоненти от димоотводната система.

•	Поставяне на гарнитурите (черни на цвят) за димоотводната 
верига “зелена серия”. Внимавайте да поставите помежду им 
правилната гарнитура (за колена или удължители) (Фиг. 10):

	 -	гарнитура (A) с улеи, която се използва за колената;
	 -	гарнитура (B) без улеи, която да се използва за удължителите.
	 Забележка: в случай, че смазването на компонентите (вече 

направено от производителя) не е достатъчно, със сух 
плат отстранете остатъчната смазка и след това пръснете 
детайлите с талк, предоставен в комплекта, за да улесните 
присъединяването.
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•	Стикування шляхом з’єднання подовжу-вачів труб та 
концентричних колін. Щоб встановити подовжувачі шля-
хом з’єднання з іншими елементами системи відведення, 
слід виконати такі дії: вставити до упору концентричну 
трубу або концентричне коліно гладким боком («папа») в 
розтруб  («мама») попередньо встановленогоелементу, у та-
кий спосіб забезпечується правильні щільність та з’єднання 
елементів.

•	N.B.:  при необхідності укоротити трубу виводу димових 
газів та/або подовжу-вання концентричної труби, зважайте 
на те, що внутрішня труба повинна завжди виступати на 5 
мм від зовнішнього каналу.

•	N.B.: з метою безпеки рекомендується не заблоковувати, хай 
навіть тимчасово, вивідний термінал забору/відводу котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи димоходу 
встановлені в умовах, які перешкоджають зсуву 
зчеплених елементів, зокрема в трубі димових газів в 
конфігурації набору сепаратора Ø80. Якщо описаний 
вище стан не належним чином гарантовано, то 
необхідно використовувати спеціальний набір для захисту 
від зчеплення.

•	N.B.: під час установки горизонтальних трубопроводів слід 
дотримуватися мі-німального нахилу трубопроводів в 3% 
у напрямку котла, а через кожні 3 метри встановлювати 
хомути з вкладишем для підтримки каналу.

•	Максимальна довжина. Кожен окремий компонент має 
опір, відповідно до певної довжини в метрах труби такого 
ж діаметру (парагр. 1.14). У разі установки трубопроводів, 
де необхідно використовувати різні типи компонентів, слід 
відняти від максимально допустимої довжини комплекту 
довжину додаткового компоненту.

	 Наприклад: якщо необхідно додати коліно на 90° до концен-
тричної системи з Ø 125, слід відняти 1,9 м від максимально 
допустимої довжини.

1.14	 ТАБЛИЦІ ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Еквівалентна дов-
жина в м труби Ø 

80/125
Концентрична труба Ø 80/125 1 м

1,0 м

Коліно 90° концентричне Ø 80/125

1,9 м

Коліно 45° концентричне Ø 80/125

1,4 м

Термінал комплектний впуску/випуску 
концентричний горизонтальний Ø 80/125

5,5 м

Термінал впуску/випуску для забору повітря і для відведення димових 
газів-концентричний горизонтальний Ø 80/125

4,7 м

Термінал комплектний впуску/випуску для забору повітря і для відве-
дення димових газів- концентричний вертикальний Ø 80/125

3,4 м

Термінал впуску/випуску концентричний 
вертикальний Ø 80/125

2,7 м

Труба Ø 80 1 м
Випуск

1,0 м

Комплектний термінал виводу Ø 80 1 м Випуск

2,6 м

Термінал вивідної системи Ø 80
Випуск

1,6 м

Коліно 90° Ø 80
Випуск

2,1 м

Коліно 45° Ø 80
Випуск

1,3 м

Комплектний термінал вертикального 
виводу Ø 80

Випуск
3 м
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•	Стикування шляхом з’єднання подовжу-вачів труб та 
концентричних колін. Щоб встановити подовжувачі шля-
хом з’єднання з іншими елементами системи відведення, 
слід виконати такі дії: вставити до упору концентричну 
трубу або концентричне коліно гладким боком («папа») в 
розтруб  («мама») попередньо встановленогоелементу, у та-
кий спосіб забезпечується правильні щільність та з’єднання 
елементів.

•	N.B.:  при необхідності укоротити трубу виводу димових 
газів та/або подовжу-вання концентричної труби, зважайте 
на те, що внутрішня труба повинна завжди виступати на 5 
мм від зовнішнього каналу.

•	N.B.: з метою безпеки рекомендується не заблоковувати, хай 
навіть тимчасово, вивідний термінал забору/відводу котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи димоходу 
встановлені в умовах, які перешкоджають зсуву 
зчеплених елементів, зокрема в трубі димових газів в 
конфігурації набору сепаратора Ø80. Якщо описаний 
вище стан не належним чином гарантовано, то 
необхідно використовувати спеціальний набір для захисту 
від зчеплення.

•	N.B.: під час установки горизонтальних трубопроводів слід 
дотримуватися мі-німального нахилу трубопроводів в 3% 
у напрямку котла, а через кожні 3 метри встановлювати 
хомути з вкладишем для підтримки каналу.

•	Максимальна довжина. Кожен окремий компонент має 
опір, відповідно до певної довжини в метрах труби такого 
ж діаметру (парагр. 1.14). У разі установки трубопроводів, 
де необхідно використовувати різні типи компонентів, слід 
відняти від максимально допустимої довжини комплекту 
довжину додаткового компоненту.

	 Наприклад: якщо необхідно додати коліно на 90° до концен-
тричної системи з Ø 125, слід відняти 1,9 м від максимально 
допустимої довжини.

1.14	 ТАБЛИЦІ ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Еквівалентна дов-
жина в м труби Ø 

80/125
Концентрична труба Ø 80/125 1 м

1,0 м

Коліно 90° концентричне Ø 80/125

1,9 м

Коліно 45° концентричне Ø 80/125

1,4 м

Термінал комплектний впуску/випуску 
концентричний горизонтальний Ø 80/125

5,5 м

Термінал впуску/випуску для забору повітря і для відведення димових 
газів-концентричний горизонтальний Ø 80/125

4,7 м

Термінал комплектний впуску/випуску для забору повітря і для відве-
дення димових газів- концентричний вертикальний Ø 80/125

3,4 м

Термінал впуску/випуску концентричний 
вертикальний Ø 80/125

2,7 м

Труба Ø 80 1 м
Випуск

1,0 м

Комплектний термінал виводу Ø 80 1 м Випуск

2,6 м

Термінал вивідної системи Ø 80
Випуск

1,6 м

Коліно 90° Ø 80
Випуск

2,1 м

Коліно 45° Ø 80
Випуск

1,3 м

Комплектний термінал вертикального 
виводу Ø 80

Випуск
3 м
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•	Acoplamiento entre alargadores de tubos y codos concén-
tricos. Para acoplar posibles alargadores con otros elementos 
de la toma de aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones: monte el tubo concéntrico o el codo concéntrico 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra (con juntas 
de labio) del elemento previamente instalado, apretándolo hasta 
el fondo, de esta forma se conseguirá la unión estanca de todos 
los elementos.

•	IMPORTANTE: cuando sea necesario acortar el terminal de 
descarga y/o el tubo alargador concéntrico, tenga en cuenta que 
el conducto interno siempre debe sobresalir 5 mm respecto al 
conducto externo.

•	IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se recomienda no 
obstruir, ni siquiera provisionalmente, el terminal de aspiración/
descarga de la caldera.

Debe comprobarse que los distintos elementos del 
sistema de humos se instalen en condiciones aptas, de 
modo que los elementos acoplados no puedan salirse 
de su lugar, en especial el conducto de salida de humos 
en la configuración con kit separador de diámetro Ø80 
Cuando la condición indicada arriba no esté garantizada, será 
necesario usar el kit de fijaciones permanentes.

•	IMPORTANTE: durante la instalación de los conductos hori-
zontales, los conductos deben tener una inclinación mínima del 
3% hacia la caldera y es necesario instalar una abrazadera con 
tacos cada 3 metros.

•	Extensión máxima. Cada componente individual tiene una 
resistencia correspondiente a una cierta longitud, en metros, de 
tubo del mismo diámetro; (apart. 1.14). En caso de instalaciones 
donde es necesario usar diferentes tipos de componentes reste a 
la longitud máxima admitida del kit, la longitud equivalente del 
componente que ha añadido.

	 Ejemplo: si se debe añadir un codo da 90° a un sistema concén-
trico Ø 125 debe restarse 1,9 m a la longitud máxima admitida.

1.14	 TABLAS DE LOS FACTORES DE LONGITUDES 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO
Longitud equivalente 
en m de tubo concén-

trico Ø 80/125
Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m

1,0 m

Codo 90° concéntrico Ø 80/125

1,9 m

Codo 45° concéntrico Ø 80/125

1,4 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica horizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal completo con aspiración-descarga 
concéntrica horizontal Ø 80/125

4,7 m

Terminal completo con aspiración-descarga 
concéntrica vertical Ø 80/125

m 3,4

Terminal con aspiración-descarga concéntri-
ca vertical Ø 80/125

m 2,7

Tubo Ø 80 1 m
Descarga

1,0 m

Terminal con descarga Ø 80 1 m Descarga

m 2,6

Terminal de descarga Ø 80
Descarga

1,6 m

Codo 90° Ø 80
Descarga

m 2,1

Codo 45° Ø 80
Descarga

1,3 m

Terminal con descarga vertical Ø 80 
Descarga

m 3
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•	Spoj in povezava podaljševalnih cevi in koncentričnih kolen. 
Za namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, namenjenih pove-
zavi z drugimi elementi dimovoda, ravnajte na naslednji način: 
Moško (gladko) stran koncentrične cevi ali koncentričnega 
kolena vstavite v žensko stran (s tesnilom z robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; na ta način 
elementa pravilno spojite in zatesnite.

• 	OPOMBA: če je potrebno zaključek za odvod dimnih plinov 
in/ali koncentrično podaljševalno cev skrajšati, upoštevajte, da 
mora biti notranji cevovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

• 	OPOMBA: zaradi varnosti vam priporočamo, da priključka za 
dovod zraka-odvod dimnih plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

Preveriti je treba, da so posamezni elementi dimno-
vodnega sistema nameščeni tako, da se parni elementi 
ne bodo mogli sneti, predvsem v vodu za odvajanje 
dimnih plinov v konfiguraciji kompleta razdelilne 
cevi Ø80. Kjer zgoraj navedeni pogoj ni ustrezno 
zagotovljen, bo treba uporabiti ustrezni komplet objemk proti 
snemanju.

• 	OPOMBA: pri nameščanju horizontalnih cevi je potrebno 
zagotoviti najmanj 3% naklon cevovoda proti kotlu in na vsake 
tri metre namestiti objemno konzolo z vložkom.

• 	Maksimalni podaljšek. Upornost vsake posamezne komponen-
te ustreza določeni dolžini v metrih cevi enakega premera - (odst. 
1.14). V primeru namestitve, kjer je potrebno uporabljati različne 
tipe komponent, od maksimalne dovoljene dolžine kompleta 
odštejte ekvivalentno dolžino dodane komponente.

	 Primer: če je potrebno dodati zavoj 90° na koncentrični sistem Ø 
125, je potrebno odšteti 1,9 m od maksimalne dovoljene dolžine. 

1.14	 TABELE FAKTORJEV EKVIVALENTNIH DOLŽIN.

VRSTA CEVOVODA
Enakovredna dolžina 
koncentrične cevi Ø 

80/125 v metrih
Koncentrična cev Ø 80/125 1 m

1,0 m

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125

1,9 m

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125

m 1,4

Popolni horizontalni koncentrični priključek 
za dovod zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

5,5 m

Horizontalni koncentrični priključek za dovod 
zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 4,7

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 3,4

Vertikalni koncentrični terminal za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 2,7

Cev Ø 80 1 m
Odvod
1,0 m

Popolni dimniški zaključek za odvod dimnih 
plinov Ø 80 1 m Odvod

m 2,6

Dimniški zaključek za odvod dimnih plinov 
Ø 80 Odvod

1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Odvod
m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Odvod
1,3 m

Popolni vertikalni dimniški zaključek za 
odvod dimnih plinov Ø 80

Odvod
m 3
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•	Pripojenie koncentrických predlžovacích potrubí a kolien. 
Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 
prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: 
Zasuňte koncentrické potrubie alebo koleno perom (hladkou 
stranou) do drážky (s obrubovým tesnením) až na doraz do 
predtým inštalovaného prvku. Týmto spôsobom dosiahnete 
dokonale tesného a pevného spojenia jednotlivých prvkov.

•	POZN.: ak je potrebné skrátiť koncový odvodový diel a/alebo 
predlžovacie koncentrické potrubie, musí vnútorné potrubie 
vyčnievať o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potrubiu.

•	POZN.: z bezpečnostných dôvodov sa odporúča nezakrývať, a 
to ani dočasne, koncový diel nasávania/odvodu kotla.

Je treba skontrolovať, či sú jednotlivé systémy odvodu 
spalín nainštalované tak, aby nemohlo dochádzať k 
rozpojeniu spojených prvkov, najmä v prípade ve-
dení výfuku spalín v konfigurácia súpravy deleného 
odvodu spalín s priemerom Ø 80. Pokiaľ nie je hore 
uvedený stav vhodným spôsobom zabezpečený, bude treba po-
užiť príslušnú súpravu upevňovacích pásikov proti rozpojeniu.

•	POZN.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je nutné dodržiavať 
minimálny sklon 3% smerom ku kotlu a nainštalovať každé 3 
metre ťahovú pásku s kotvou so zápustkou.

•	Maximálne predĺženie. Každý komponent má odpor zodpove-
dajúci dĺžke potrubia v metroch rovnakého priemeru (odst. 1.14). 
V prípade inštalácie, v rámci ktorej je potrebné použitie rôznych 
druhov komponentov je nutné odpočítať z celkovej dĺžky dĺžku 
pridaného komponentu.

	 Príklad: ak je potrebné pridať do koncentrického systému 90° 
koleno Ø 80/125 je z maximálne povolenej dĺžky potrebné od-
počítať 1,9 m.

1.14	 TABUĽKY EKVIVALENTNÝCH DĹŽOK.

TYP POTRUBIA
Ekvivalentná dĺžka kon-
centrického potrubia Ø 

80/125 v metroch
Koncentrické potrubie Ø 80/125, 1 m

1,0 m

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125

1,9 m

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125

1,4 m

Kompletný koncový horizontálny kon-
centrický diel nasávanie-odvod Ø 80/125

 

5,5 m

Koncový horizontálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 80/125

4,7 m

Kompletný koncový vertikálny koncentrický 
diel nasávanie-odvod Ø 80/125

3,4 m

Koncový vertikálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 80/125

2,7 m

Potrubie Ø 80 1 m
Odvod
1,0 m

Kompletný koncový diel pre odvod Ø 80 1 m Odvod

2,6 m

Odvodový koncový diel Ø 80
Odvod
1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Odvod
2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Odvod
1,3m

Kompletný koncový diel pre vertikálny 
odvod Ø 80

Odvod
3 m
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•	Sklapanje produžnih cevi i koncentričnih kolena.
	 Da biste instalirali eventualne produžne cevi koje se sklapaju 

sa drugim elementima dimovoda, postupite na sledeći način: 
Ubacite koncentričnu cev ili koleno sa muškom stranom 
(glatkom) u žensku stranu (sa zaptivačima u obliku usne) 
elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj će 
se način postići pravilna zaptivenost i spajanje elemenata.

•	NAPOMENA: kada je potrebno skratiti terminal za odvod i/ili 
koncentričnu produžnu cev, uzmite u obzir da unutrašnja cev 
mora uvek viriti za 5 mm u odnosu na spoljašnju cev.

•	NAPOMENA: iz bezbednosnih razloga preporučujemo vam da 
ne začepljavate niti privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

Mora se proveriti da su različiti elementi sistema 
dimovoda ugrađeni u uslovima koji sprečavaju 
klizanje spojenih elemenata, posebno u odvodnoj cevi 
dimnih gasova u konfiguraciji kompleta za separator 
Ø80. Ukoliko gore navedeni uslov nije adekvatno 
garantovan, neophodno je koristiti specijalni komplet 
protiv klizanja.

•	NAPOMENA: tokom instalacije horizontalnih cevi morate 
održavati minimalni nagib cevi od 3% prema kotlu i instalirati 
svakih 3 metra obujmicu sa zaglavicom.

•	Maksimalne dimenzije. Svaka pojedinačna komponenta ima 
otpornost koja odgovara dužini izraženom u metrima cevi istog 
prečnika (Pogl. 1.14). U slučaju instalacije u kojoj će se morati 
koristiti različite vrste komponenata oduzmite od maksimalne 
dozvoljene dužine kompleta ekvivalentnu dužinu dodate 
komponente.

	 Primer: ako bude potrebno dodajte koleno od 90° koncentričnom 
sistemu Ø 125 morate oduzeti 1,9 m od maksimalne dozvoljene 
dužine.

1.14	 TABELE FAKTORA EKVIVALENTNIH DUŽINA.

TIP CEVI
Ekvivalenta dužina 

koncentrične cevi izražena 
u metrima Ø 80/125

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1
m 1,0

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125

m 1,9

Koncentrično koleno 45°Ø 80/125

m 1,4

Terminal u kompletu sa koncentričnim 
horizontalnim usisom-odvodom Ø 80/125

m 5,5

Terminal za koncentrični, horizontalni usis 
-odvod Ø 80/125

m 4,7

Terminal u kompletu sa vertikalnim 
koncentričnim usisom-odvodom Ø 80/125

m 3,4

Terminal za usis-odvod 
koncentrični vertikalni Ø 80/125

m 2,7

Cev Ø 80 m 1
Odvod
m 1,0

Terminal u kompletu sa odvodom Ø 80 m 1 Odvod

m 2,6

Terminal za odvod Ø 80
Odvod
m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Odvod
m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Odvod
m 1,3

Terminal u kompletu sa vertikalnim  
Ø 80 vertikalno

Odvod
m 3
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•	Соединение посредством удлинителей и концентрических 
колен. Для того, чтобы установить удлинители с помощью 
сцепления с другими элементами дымоотводящей системы, 
необходимо провести следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентрическое колено с 
гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) на предва-
рительно установленный элемент до упора, при этом дости-
гается соединение элементов, входящих в состав комплекта, 
и необходимое уплотнение.

	 Внимание! Когда необходимо укоротить дымоотводящую 
трубу и/или концентрическую насадку - удлинитель, не-
обходимо иметь в виду, что внутренний дымоход, должен 
всегда на 5 мм выступать относительно внешнего.

•	Примечание. В целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигурации 
комплекта сепаратора Ø80. Если описанное выше 
условие не гарантируется должным образом, необходимо 
использовать специальный комплект крепёжных скоб.

 
•	Примечание. При установке горизонтальных каналов 

необходимо соблюдать минимальный уклон каналов 3% в 
сторону котла и устанавливать через каждые 3 метра мон-
тажный хомутик с клинышком.

•	Максимальное протяжение. Каждый отдельный компо-
нент имеет сопротивление, которое соответствует длине 
трубы в метрах с одинаковым диаметром (параг. 1.14). На 
тех установках, где необходимо использовать различные 
виды компонентов, необходимо вычесть из максимально 
допустимой длины комплекта эквивалентную длину до-
полнительного компонента.

	 Например, если необходимо добавить отвод 90° на кон-
центрическую систему Ø 125, необходимо вычесть 1,9 м от 
максимально допустимой длины.

1.14	 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА
Эквивалентная длина 
в метрах концентри-

ческой трубе Ø 80/125
Концентрическая труба Ø 80/125 м 1

1,0 м

Отвод 90° концентрический Ø 80/125

1,9 м

Отвод 45° концентрический Ø 80/125

1,4 м

Вывод с концентрическим горизонталь-
ным всасыванием/дымоудалением Ø 80/125

5,5 м

Вывод концентрического горизонтального 
всасывания/дымоудаления Ø 80/125

4,7 м

Вывод с концентрическим вертикальным вса-
сыванием/дымоудалением Ø 80/125

3,4 м

Вывод концентрического вертикального вса-
сывания/дымоудаления Ø 80/125

2,7 м

Труба Ø 80 1 м
Вывод
1,0 м

Полный вывод с дымоудалением Ø 80 1 м Вывод

2,6 м

Вывод с дымоудалением Ø80
Вывод
1,6 м

Отвод 90° Ø 80
Вывод
2,1 м

Отвод 45° Ø 80
Вывод
1,3 м

Вывод дымоудаления  
вертикальный Ø 80

Вывод
м 3
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•	Соединение посредством удлинителей и концентрических 
колен. Для того, чтобы установить удлинители с помощью 
сцепления с другими элементами дымоотводящей системы, 
необходимо провести следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентрическое колено с 
гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) на предва-
рительно установленный элемент до упора, при этом дости-
гается соединение элементов, входящих в состав комплекта, 
и необходимое уплотнение.

	 Внимание! Когда необходимо укоротить дымоотводящую 
трубу и/или концентрическую насадку - удлинитель, не-
обходимо иметь в виду, что внутренний дымоход, должен 
всегда на 5 мм выступать относительно внешнего.

•	Примечание. В целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигурации 
комплекта сепаратора Ø80. Если описанное выше 
условие не гарантируется должным образом, необходимо 
использовать специальный комплект крепёжных скоб.

 
•	Примечание. При установке горизонтальных каналов 

необходимо соблюдать минимальный уклон каналов 3% в 
сторону котла и устанавливать через каждые 3 метра мон-
тажный хомутик с клинышком.

•	Максимальное протяжение. Каждый отдельный компо-
нент имеет сопротивление, которое соответствует длине 
трубы в метрах с одинаковым диаметром (параг. 1.14). На 
тех установках, где необходимо использовать различные 
виды компонентов, необходимо вычесть из максимально 
допустимой длины комплекта эквивалентную длину до-
полнительного компонента.

	 Например, если необходимо добавить отвод 90° на кон-
центрическую систему Ø 125, необходимо вычесть 1,9 м от 
максимально допустимой длины.

1.14	 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА
Эквивалентная длина 
в метрах концентри-

ческой трубе Ø 80/125
Концентрическая труба Ø 80/125 м 1

1,0 м

Отвод 90° концентрический Ø 80/125

1,9 м

Отвод 45° концентрический Ø 80/125

1,4 м

Вывод с концентрическим горизонталь-
ным всасыванием/дымоудалением Ø 80/125

5,5 м

Вывод концентрического горизонтального 
всасывания/дымоудаления Ø 80/125

4,7 м

Вывод с концентрическим вертикальным вса-
сыванием/дымоудалением Ø 80/125

3,4 м

Вывод концентрического вертикального вса-
сывания/дымоудаления Ø 80/125

2,7 м

Труба Ø 80 1 м
Вывод
1,0 м

Полный вывод с дымоудалением Ø 80 1 м Вывод

2,6 м

Вывод с дымоудалением Ø80
Вывод
1,6 м

Отвод 90° Ø 80
Вывод
2,1 м

Отвод 45° Ø 80
Вывод
1,3 м

Вывод дымоудаления  
вертикальный Ø 80

Вывод
м 3
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•	Соединение посредством удлинителей и концентрических 
колен. Для того, чтобы установить удлинители с помощью 
сцепления с другими элементами дымоотводящей системы, 
необходимо провести следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентрическое колено с 
гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) на предва-
рительно установленный элемент до упора, при этом дости-
гается соединение элементов, входящих в состав комплекта, 
и необходимое уплотнение.

	 Внимание! Когда необходимо укоротить дымоотводящую 
трубу и/или концентрическую насадку - удлинитель, не-
обходимо иметь в виду, что внутренний дымоход, должен 
всегда на 5 мм выступать относительно внешнего.

•	Примечание. В целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигурации 
комплекта сепаратора Ø80. Если описанное выше 
условие не гарантируется должным образом, необходимо 
использовать специальный комплект крепёжных скоб.

 
•	Примечание. При установке горизонтальных каналов 

необходимо соблюдать минимальный уклон каналов 3% в 
сторону котла и устанавливать через каждые 3 метра мон-
тажный хомутик с клинышком.

•	Максимальное протяжение. Каждый отдельный компо-
нент имеет сопротивление, которое соответствует длине 
трубы в метрах с одинаковым диаметром (параг. 1.14). На 
тех установках, где необходимо использовать различные 
виды компонентов, необходимо вычесть из максимально 
допустимой длины комплекта эквивалентную длину до-
полнительного компонента.

	 Например, если необходимо добавить отвод 90° на кон-
центрическую систему Ø 125, необходимо вычесть 1,9 м от 
максимально допустимой длины.

1.14	 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА
Эквивалентная длина 
в метрах концентри-

ческой трубе Ø 80/125
Концентрическая труба Ø 80/125 м 1

1,0 м

Отвод 90° концентрический Ø 80/125

1,9 м

Отвод 45° концентрический Ø 80/125

1,4 м

Вывод с концентрическим горизонталь-
ным всасыванием/дымоудалением Ø 80/125

5,5 м

Вывод концентрического горизонтального 
всасывания/дымоудаления Ø 80/125

4,7 м

Вывод с концентрическим вертикальным вса-
сыванием/дымоудалением Ø 80/125

3,4 м

Вывод концентрического вертикального вса-
сывания/дымоудаления Ø 80/125

2,7 м

Труба Ø 80 1 м
Вывод
1,0 м

Полный вывод с дымоудалением Ø 80 1 м Вывод

2,6 м

Вывод с дымоудалением Ø80
Вывод
1,6 м

Отвод 90° Ø 80
Вывод
2,1 м

Отвод 45° Ø 80
Вывод
1,3 м

Вывод дымоудаления  
вертикальный Ø 80

Вывод
м 3
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•	Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare şi a coturi-
lor concentrice. Pentru a îmbina prelungitoarele prin cuplare cu 
alte elemente ale conductelor de gaze de ardere, acţionaţi în felul 
următor: Introduceţi conducta concentrică sau cotul concentric 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă (cu garnitură cu umăr) 
al elementului instalat anterior şi împingeţi până la capăt, pentru 
a obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor.

•	N.B.: atunci când este nevoie să scurtaţi terminalul de evacuare 
şi/sau conducta concentrică prelungitoare, luaţi în considerare 
faptul că conducta internă trebuie să iasă în afară cu 5 mm faţă 
de conducta externă.

•	N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să nu obturaţi, nici 
măcar provizoriu, terminalul de admisie / evacuare a gazelor de 
ardere ale centralei.

Trebuie să vă asigurați că diferitele elemente ale sis-
temului de evacuare a gazelor de ardere sunt montate 
în așa fel încât să nu permită fisurarea elementelor 
îmbinate, mai ales în conducta de evacuare a gazelor 
de ardere pe configurația cu kit cu conducte separate, 
cu diametru de 80. În cazul în care condiția de mai sus 
nu este îndeplinită, va trebui să utilizați kitul special 
de benzi anti-fisurare.

•	N.B.: în timpul instalării conductelor orizontale trebuie să păs-
traţi o înclinaţie minimă a acestora de 3% către centrală şi să 
montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu.

•	Lungimea maximă. Fiecare componentă are o rezistenţă care 
corespunde unei anumite lungimi în metri a conductei cu acelaşi 
diametru (parag. 1.14). În cazul instalaţiilor în care este necesară 
utilizarea diferitelor tipuri de componente, scădeţi din lungimea 
maximă admisă a kit-ului, lungimea echivalentă a componentei 
suplimentare.

	 Exemplu: dacă trebuie să adăugaţi un cot de 90° la un sistem 
concentric cu Ø 125 trebuie să scădeţi 1,9 m din lungimea ma-
ximă admisă.

1.14	 TABEL CU FACTORII DE LUNGIME ECHIVALENTĂ.

TIPUL CONDUCTEI
Lungimea echivalentă, 

în m, a conductelor 
concentrice Ø 80/125 

Conductă concentrică Ø 80/125 m 1
1,0 m

Cot 90° concentric Ø 80/125

1,9 m

Cot 45° concentric Ø 80/125

1,4 m

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal complet de admisie-evacuare con-
centric orizontal Ø 80/125

m 4,7

Terminal complet de admisie-evacuare con-
centric vertical Ø 80/125

m 3,4

Terminal complet de admisie-evacuare con-
centric vertical Ø 80/125

m 2,7

Conductă Ø 80 m 1
Evacuare

1,0 m

Terminal complet de evacuare Ø 80 m 1 Evacuare

m 2,6

Terminal de evacuare Ø 80
Evacuare

1,6 m

Cot 90° Ø 80
Evacuare

m 2,1

Cot 45° Ø 80
Evacuare

1,3 m

Terminal complet de evacuare vertical Ø 80
Evacuare

m 3
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•	União de encaixe para tubos ou extensões e cotovelos con-
cêntricos. Para instalar e ligar eventuais tubos de extensão aos 
outros elementos da tubagem de evacuação de fumos é neces-
sário: inserir o tubo concêntrico ou o cotovelo concêntrico com 
lado macho (liso) no lado fêmea (com guarnições de lábio) do 
elemento previamente instalado até o completo encaixe para 
obter a correta junção e estanquidade dos elementos.

•	N.B.: se houver necessidade de encurtar o terminal de descarga e/
ou o tubo de extensão concêntrico, considerar que o tubo interno 
deve sempre sobressair 5 mm em relação ao tubo externo.

•	N.B.: como boa prática de segurança recomenda-se não obstruir, 
nem mesmo temporariamente, o terminal de aspiração/descarga 
da caldeira.

Deve-se verificar se os vários elementos do sistema de 
fumos estão instalados em condições que impedem o 
deslizamento dos elementos acoplados, principalmen-
te na conduta de descarga de fumos na configuração 
kit separador Ø80. Se a condição descrita acima não 
for adequadamente garantida, será necessário usar o kit especial 
de abraçadeiras antiextração.

•	N.B.: durante a instalação das condutas horizontais é necessário 
ter uma inclinação mínima das condutas de 3% em direção à 
caldeira e instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de reforço 
com bucha.

•	Extensão máxima. Cada componente tem uma resistência 
correspondente a um certo comprimento em metros de tubo 
do mesmo diâmetro (parág. 1.14). Em caso de instalações onde 
for necessário utilizar vários tipos de componentes, subtrair do 
comprimento máximo permitido do kit o comprimento equi-
valente ao componente adicionado.

	 Exemplo: se for necessário adicionar uma curva de 90º a um 
sistema concêntrico Ø 125 é necessário subtrair 1,9 m ao com-
primento máximo permitido.

1.14	 TABELAS DOS FATORES DE COMPRIMENTOS 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUTA
Comprimento equiva-

lente em metros de tubo 
concêntrico Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 80/125 1 metro
1,0 m

Curva 90° concêntrica Ø 80/125

1,9 m

Curva 45° concêntrica Ø 80/125

1,4 metros

Terminal completo de aspiração-des-
carga concêntrico horizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal de aspiração-descarga concêntrico 
horizontal Ø 80/125

4,7 metros

Terminal completo de aspiração-descarga 
concêntrico vertical Ø 80/125

3,4 metros

Terminal de aspiração-descarga concêntrico 
vertical Ø 80/125

2,7 metros

Tubo Ø 80 m 1
Descarga

1,0 m

Terminal completo descarga Ø 80 m 1 Descarga

2,6 metros

Terminal de descarga Ø 80
Descarga

1,6 m

Curva 90° Ø 80
Descarga

2,1 metros

Curva 45° Ø 80
Descarga

1,3 m

Terminal completo de descarga  
vertical Ø 80

Descarga
3 metros
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•	Połączenie wtykowe rur przedłużających i kolanek koncen-
trycznych. Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone 
wtykowo z innymi elementami instalacji dymowej, należy: 
Zaczepić rurę koncentryczną lub kolanko koncentryczne stroną 
męską (gładką) do strony żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) 
elementu uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do końca; 
w ten sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność i 
połączenie elementów.

•	N.B.: gdy wystąpi konieczność skrócenia końcówki spustu i/lub 
rury przedłużającej koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm względem przewodu 
zewnętrznego.

•	N.B.: ze względów bezpieczeństwa zaleca się nie zatykać, nawet 
prowizorycznie, końcówki zasysania/spustu kotła.

Należy sprawdzić czy różne elementy systemu spali-
nowego zostały zainstalowane tak, aby nie pozwalać 
na zsunięcie się połączonych elementów, zwłaszcza 
w przewodzie odprowadzającym spaliny w konfigu-
racji z zestawem rozdzielnym Ø80. Jeżeli nie można 
zagwarantować wyżej opisanego warunku, należy 
użyć specjalnego zestawu opasek zabezpieczających 
przed wysunięciem.

•	NB.: podczas montażu poziomych przewodów konieczne jest 
zachowanie minimalnego pochylenia przewodów równego 3% 
w stronę kotła i zamontowania co 3 metry opaski przerywającej 
z kołkiem.

•	Maksymalne wydłużenie. Każdy pojedynczy komponent po-
siada opór odpowiadający pewnej długości w metrach rury o 
tym samym przekroju (par. 1.14). W przypadku instalacji, w 
których niezbędne jest użycie różnych rodzajów części należy 
odjąć od maksymalnej dopuszczalnej długości zestawu długość 
równoważną dodanej części.
Przykład: jeśli należy dodać kolanko 90° do systemu koncen-
trycznego Ø 125 należy odjąć 1,9 m od maksymalnej dopu-
szczalnej długości.

1.14	 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW RÓWNOWAŻNYCH 
DŁUGOŚCI.

TYP PRZEWODU
Długość ekwiwalent-
na w m rury koncen-

trycznej Ø 80/125
Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1

m 1,0

Kolanko koncentryczne 90° Ø 80/125

m 1,9

Kolanko koncentryczne 45° Ø 80/125

m 1,4

Końcówka kompletna zasysania-spu-
stu koncentryczna pozioma Ø 80/125

m 5,5

Końcówka zasysania-spustu koncentryczna 
pozioma Ø 80/125

m 4,7

Końcówka kompletna zasysania-spustu kon-
centryczna pionowa Ø 80/125

m 3,4

Końcówka zasysania-spustu  
koncentryczna pionowa Ø 80/125

m 2,7

Rura Ø 80 m 1
Spust
m 1,0

Końcówka kompletna spustu Ø 80 m 1 Spust

m 2,6

Końcówka spustu Ø 80
Spust
m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Spust
m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Spust
m 1,3

Końcówka pionowa kompletna spustu Ø 80
Spust
m 3
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•	Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása. Az esetleges 
toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoztathatók a 
rendszer egyéb elemeihez: Illessze a koncentrikus csövet vagy a 
koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) felével a korábban 
csatlakoztatott elem belsős (alakos tömítéssel rendelkező tokos 
oldalába). Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és gáztömörségét.

	 Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha az égéstermék 
kivezető végelemből és/vagy a toldócsőből le kell vágnia, vegye 
figyelembe, hogy a belső csőnek 5 mm-re kell nyúlnia a külső 
csőhöz képest.

•	MEGJEGYZÉS: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, hogy ne 
takarja le a kazán égési levegő/égéstermék kivezető végelemét, 
még ideiglenesen sem.

Az égéstermék elvezető rendszer kivitelezésekor 
ellenőrizni kell, hogy a kialakítás ne engedje meg a 
csatlakoztatott elemek szétcsúszását. Különösen fontos 
erre ügyelni az égéstermék elvezető cső csatlakozására 
a Ø80-es elválasztó készlet esetében. Ha a fenti kitétel 
nem biztosítható, szükség van a szétcsúszás gátló 
bilincs készlet használatára.

	 FONTOS: a kivitelezés során a vízszintes csőszakaszokat min. 
3%-kal döntse meg a kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

•	Süllyesztett vázba történő felszerelés. Az ilyen típusú beszerelés 
esetén az égéstermék gyűjtőcső igény szerint elhelyezhető a vázon 
lévő kivágások használatával.

•	Megengedett legnagyobb hosszúság. Minden egyes elem ellen-
állása megfeleltethető egy adott hosszúságú, vele azonos átmérőjű 
cső ellenállásának (1.14. szakasz). Olyan beszereléseknél, ahol 
különféle típusú alkatrészeket kell felhasználni, vonja le a készlet 
által megengedett legnagyobb hosszúságból a kiegészítő alkatrész 
megfelelő hosszúságát.

	 Példa: ha egy 125 mm-es átmérőjű koncentrikus rendszerhez egy 
90°-os könyökidomot kell csatlakoztatni, akkor a megengedett 
legnagyobb hosszúságból le kell vonni 1,9 m-t.

1.14	 EGYÜTTHATÓK ÉS EGYENÉRTÉKŰ 
HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA

A SZERELVÉNY TÍPUSA
Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus cső 

egyenértékű hossza
Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m

1,0 m

Ø 80/125 90°-os koncentrikus könyökidom

1,9 m

Ø 80/125 45°-os koncentrikus könyökidom

1,4 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus víz-
szintes be- és kivezető végelemmel

5,5 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes 
végelem

4,7 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges 
be- és kivezető végelemmel

3,4 m

Ø 80/125 koncentrikus függőleges be- és 
kivezető végelem

2,7 m

Ø 80 cső 1 m
Égéstermék

1,0 m

Ø 80 Komplett égéstermék végelem 1 m Égéstermék

2,6 m

Ø 80 mm-es égéstermék végelem
Égéstermék

1,6 m

Ø 80 könyökidom
Égéstermék

2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égéstermék

1,3 m

Ø 80 mm-es függőleges égéstermék vége-
lemmel

Égéstermék
3 m
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• Spoj za umetanje cijevi produžetaka i koncentričnih koljena. 
Da biste instalirali eventualne produžetke na umetanje i druge 
elemente dimovoda, postupite na sljedeći način: Umetnite 
koncentričnu cijev ili koncentrično koljeno sa muške strane 
(glatka) u žensku stranu (brtva u obliku usne) elementa kojeg 
ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj ćete način osigurati 
izdržljivost i pravilno spajanje elemenata.

•	NAPOMENA: kada treba skratiti terminal za odvod i/ili kon-
centričnu cijev produžetak, uzmite u obzir da unutrašnja cijev 
mora uvijek izvirivati za 5 mm u odnosu na vanjsku cijev.

•	NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga preporučuje se da ne 
začepljavate, niti privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

Potrebno je provjeriti da se različiti elementi dimo-
vodnog sustava ugrađuju u uvjetima koji sprečavaju 
klizanje spojenih elemenata, naročito u dimovodnoj 
cijevi za odvod plinova u konfiguraciji separatora 
Ø80. Ako gore opisani uvjet nije adekvatno zajamčen, 
potrebno je koristiti posebni komplet s obujmicama 
protiv kliženja.

•	NAPOMENA:tijekom instalacije vodoravnih cijevi održavajte 
minimalni nagib cijevi od 3% i instalirajte svako 3 metra jedan 
ovoj za prekid s obujmicom.

•	Maksimalna rasprostranjenost. Svaka pojedinačna kompo-
nenta ima otpornost koja odgovara jednoj određenoj duljini 
izraženoj u metrima cijevi istog promjera (pogl. 1.14). U slučaju 
instalacije u kojoj se koriste različiti tipovi komponenata oduz-
mite od maksimalne dopuštenje duljine kompleta ekvivalentnu 
duljinu dodate komponente.

	 Primjer: ako je potrebno dodati zavoj od 90° koncentričnom 
sustavuØ 125, morate oduzeti 1,9 m od maksimalne dopuštene 
duljine.

1.14	 TABLICE FAKTORA EKVIVALENTNIH DULJINA.

VRSTA CIJEVI
Ekvivalentna duljina 

izražena u m koncentrič-
ne cijevi Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1
m 1,0

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125

m 1,9

Koncentrični zavoj 45° Ø 80/125

m 1,4

Terminal u kompletu s koncentričnim 
vodoravnim usisom-odvodom Ø 80/125

m 5,5

Terminal s koncentričnim vodoravnim 
usisom-odvodom Ø 80/125

m 4,7

Terminal u kompletu s koncentričnim 
okomitim usisom-odvodom Ø 80/125

m 3,4

Terminal s koncentričnim okomitim  
sisom-odvodom Ø 80/125

m 2,7

Cijev Ø 80 m 1
Odvod
m 1,0

Kompletan terminal za usis Ø 80 m 1 Odvod

m 2,6

Terminal za odvod Ø80
Odvod
m 1,6

Zavoj 90° Ø 80
Odvod
m 2,1

Zavoj 45° Ø 80
Odvod
m 1,3

Kompletan okomiti terminal za odvod 
Ø80

Odvod
m 3
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•	Σύζευξη σωλήνων προέκτασης και ομόκεντρων γωνιών.
	 Για την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα υπό-

λοιπα στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, θα πρέπει 
να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε τον ομόκεντρο σωλήνα ή την 
ομόκεντρη γωνία με την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά 
(με τσιμούχες με χείλος) του αεραγωγού που έχει προηγουμένως 
εγκατασταθεί μέχρι να ασφαλίσει, με τον τρόπο αυτό θα επιτυγχά-
νεται η στεγάνωση και η σύνδεση των στοιχείων με σωστό τρόπο.

•	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όταν καταστεί απαραίτητο, κόψτε το τερματικό 
απαγωγής και/ή τον ομόκεντρο σωλήνα προέκτασης και λάβετε 
υπόψη σας ότι ο εσωτερικός αγωγός θα πρέπει πάντα να προεξέχει 
κατά 5 mm σε σχέση με τον εξωτερικό.

•	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για λόγους ασφάλειας συνιστάται να μην εμποδίζε-
ται, ούτε προσωρινά, το τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης του 
λέβητα.

Πρέπει να επαληθεύεται ότι τα διάφορα στοιχεία του 
συστήματος αεραγωγών είναι τοποθετημένα υπό συνθή-
κες που δεν επιτρέπουν την εξαγωγή των συνδεδεμένων 
στοιχείων, συγκεκριμένα στον αγωγό καυσαερίων στη 
διαμόρφωση κιτ διαχωριστή Ø80. Σε περίπτωση που δεν 
εξασφαλίζεται επαρκώς η παραπάνω περιγραφή, θα πρέ-
πει να ανατρέξετε στο ειδικό κιτ σφιγκτήρων κατά της εξαγωγής.

•	ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά την εγκατάσταση των οριζοντίων αγωγών θα 
πρέπει να κρατήσετε μια ελάχιστη κλίση των αγωγών 3% προς το 
λέβητα και να τοποθετείτε κάθε 3 μέτρα μία ταινία προσωρινής 
στήριξης σημείου με στοπ.

•	Μέγιστο μήκος. Κάθε επιμέρους εξάρτημα έχει αντίσταση που 
αντιστοιχεί σε συγκεκριμένο μήκος σε μέτρα σωλήνα της ίδιας 
διαμέτρου (Παρ. 1.14). Σε περίπτωση εγκαταστάσεων όπου είναι 
απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε διαφορετικούς τύπους εξαρτημά-
των, αφαιρέστε το ισοδύναμο μήκος του πρόσθετου εξαρτήματος 
από το μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος του κιτ.

	 Παράδειγμα: Αν πρέπει να προσθέσετε μια γωνία 90° σε ένα ομό-
κεντρο σύστημα Ø125, πρέπει να αφαιρέσετε 1,9 m από το μέγιστο 
επιτρεπόμενο μήκος.

1.14	 ΠΊΝΑΚΕΣ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΏΝ ΙΣΟΔΎΝΑΜΟΥ ΜΉΚΟΥΣ.

ΤΥΠΟΣ ΣΩΛΗΝΑ ΚΑΠΝΟΥ
Μήκος ισοδύναμο, σε 

m, ομόκεντρου σωλήνα 
Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 80/125 μ. 1
μ. 1,0

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125

μ. 1,9

Ομοκεντρική καμπύλη 45° Ø 80/125

m 1,4

Πλήρες τερματικό οριζόντιας ομόκε-
ντρης αναρρόφησης-εκκένωσης Ø 80/125

μ. 5,5

Τερματικό αναρρόφησης - οριζόντιας ομόκε-
ντρης εκκένωσης Ø 80/125

m 4,7

Πλήρες τερματικό κατακόρυφης ομόκεντρης 
αναρρόφησης-εκκένωσης Ø 80/125

m 3,4

Τερματικό αναρρόφησης-απαγωγής 
αναρρόφησης-απαγωγής Ø 80/125

m 2,7

Σωλήνας Ø 80 m 1
Εκκένωση

μ. 1,0

Πλήρες τερματικό εκκένωσης Ø 80 m 1 Εκκένωση

m 2,6

Τερματικό εκκένωσης Ø 80
Εκκένωση

μ. 1,6

Καμπύλη 90° Ø 80
Εκκένωση

m 2,1

Καμπύλη 45° Ø 80
Εκκένωση

μ. 1,3

Πλήρες κατακόρυφο τερματικό  
 εκκένωσης Ø 80

Εκκένωση
m 3
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1.14	წინაღობის ფაქტორები და ექვივალენტური 
სიგრძეების ცხრილი.

საკვამლის ტიპი ექვივალენტ.
სიგრძე მ Ø 80/125

კონცენტრული მილი Ø 80/125 მ 1
1.0 მ

კონცენტრული მუხლი 90° 80/125 Ø

1.9 მ

კონცენტრული მუხლი 45° 80/125 Ø
1.4 მ

ჰორიზონტ.. კონც. ტერმინალი 
მილით   80/125 Ø

5.5 მ

კონც. ტერმინალი 80/125 Ø
4.7 მ

ვერტიკალური ტერმინალი მილით   80/125 Ø

3.4 მ

ვერტიკალური ტერმინალი 80/125 Ø
2.7 მ

მილი 80 Ø, 1 მ
გამობოლქვა

1.0 მ

ტერმინალი მილით 80 Ø, 1 მ
გამობოლქვა

2.6 მ

ტერმინალი 80 Ø
გამობოლქვა

1.6 მ

მუხლი 90° 80 Ø
გამობოლქვა

2.1 მ

45° 80 Ø მუხლი
გამობოლქვა

1.3 მ

Terminal complete with vertical  
exhaust 80 Ø

Exhaust
მ 3

	 ყურადღება: მილის შუასადებებზე  ქარხნულიად 
დატანილია სპეციალური საპოხი. თუ ის არაა 
საკმარისი, მოაცილეთ ის მშრალი სუფთა ტილოთი 
და დაიტანეთ სპეციალური ტალკი (მოყვება 
კომპლექტში).

•	კოაქსიალური დამაგრძელებელი მილების და 
მუხლების ჩასმა. შესაძლო დამაგრძელებელი ან სხვა 
ელემენტების გადაბმა უნდა მოხდეს შემდეგნაირად:

	 დამაგრძელებელი ან სხვა საკვამლის ელემენტების 
ერთმანეთში  გ ადასაბმელად იმოქმედეთ 
შემდეგნაირად:

-	ბოლომდე ჩასვით კოაქსიალური დამაგრძელებელი 
ან მუხლი გლუვი ზედაპირით (დედალი) ადრე 
დამონტაჟებულ მილტუჩში  (მამალი).ამით მიიღწევა 
სწორი და ჰერმეტიული მონტაჟი.

	 თუ ხდება მილის დამოკლება, გაითვალისწინეთ რომ 
შიდა მილი უნდა იყოს 5 სმ-ით გამოსული გარე მილის 
მიმართ.

•	ყურადღება:უსაფრთხოების მიზნით დაუშვებელია 
საკვამლე მილის გამონაბოლქვი ან ჰაერის ამღები 
არხების დახშობა ხანმოკლე დროითაც კი.
შეამოწმეთ მილის მჭიდრო შეერთება 
გადაბმის ადგილებში შესაძლო გადახსნის 
თავიდან აცილების მიზნით,  განსაკუთრებით 
Ø80 განცალკევებული მილებისთვის. თუ 
აუცილებელია გამოიყენეთ სპეციალური 
სამაგრები.

•	ყურადღება: ჰორიზონტალური საკვამლეებისთვის 
გაითვალისწინეთ 1.5% - იანი დახრა ქვაბისკენ და 
ყოველ 3მ-ში შესაბამისი სამაგრი..
•	მაქსიმალური დაგრძელება:საკვამლე სისტემის 
თითოეულ კომპონენტს გააჩნია გარკვეული წინაღობა, 
რომელიც დადგენილია ექსპერიმენტული ტესტების 
საფუძველზე და მოცემულია ცხრილში (პარ. 1.14). 
სხვადასხვა ელემენტების გამოყენებისას გამოაკელით 
გამოსაყენებელი ელემენტის ექვივალენტური სიგრძე 
მაქსიმალურ დასაშვებ სიგრძეს.

	 მაგალითად: თუ უნდა დავამატოთ 90° მუხლი 
კონცენტრულ 125 Ø სისტემას, უნდა გამოვაკლოთ 
1.9 მ მაქსიმალურ დასაშვებ სიგრძეს.
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1.14	 TABLES OF EQUIVALENT LENGTH FACTORS.

TYPE OF DUCT
Equivalent length in m 

of concentric pipe Ø 
80/125

Concentric pipe Ø 80/125 m 1
1.0 m

Concentric bend 90° 80/125 Ø

1.9 m

Concentric bend 45° 80/125 Ø

1.4 m

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust 80/125 Ø

5.5 m

Concentric horizontal intake-exhaust  
terminal 80/125 Ø

4.7 m

Terminal complete with concentric vertical 
intake-exhaust 80/125 Ø

3.4 m

Concentric vertical intake-exhaust 
terminal 80/125 Ø

2.7 m

Pipe 80 Ø, 1 m
Exhaust

1.0 m

Complete exhaust terminal 80 Ø, 1 m Exhaust

2.6 m

Exhaust terminal 80 Ø
Exhaust

1.6 m

Bend 90° 80 Ø
Exhaust

2.1 m

45° 80 Ø Bend
Exhaust

1.3 m

Terminal complete with vertical  
exhaust 80 Ø

Exhaust
m 3

•	Coupling extension pipes and concentric elbows. To install 
push-fitting extensions with other elements of the flue, proceed 
as follows: Install the concentric pipe or elbow with the male side 
(smooth) on the female section (with lip seal) to the end stop 
on the previously installed element in order to ensure sealing 
efficiency of the coupling.

•	N.B.: if the exhaust terminal and/or concentric extension pipe 
needs shortening, consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external duct.

•	N.B.: for safety purposes, do not obstruct the boiler intake-ex-
haust terminal, even temporarily.

The various parts of the flue system must be checked 
to ensure that they have been laid in such a way as 
to prevent the coupled parts from detaching, in par-
ticular, the flue exhaust duct in the Ø80 separator kit 
configuration. Should the aforesaid condition not be 
adequately guaranteed, it will be necessary to use the 
special clamp ring nut clip kit.

•	N.B.: when installing horizontal pipes, a minimum inclination 
of 3% must be maintained and a section clamp with pin must 
be installed every 3 metres.

•	Maximum extension. Each individual component has a resist-
ance corresponding to a certain length in metres of pipe with the 
same diameter (par. 1.14). With installations that involve using 
various types of parts, deduct the length of the added part from 
the maximum admissible length of the kit.

	 Example: if you need to add a 90° bend to a concentric system 125 
Ø you will need to deduct 1.9 m from the maximum admissible 
length.
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•	Připojení prodlužovacího potrubí a kolen pomocí spojek.
	 Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 

prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Koncent-
rickou trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků.

	 Pozn.: když je nutné zkrátit koncový výfukový díl a/nebo pro-
dlužovací koncentrickou trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat 
vždy o 5 mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

	 Pozn.: z bezpečnostních důvodů se nesmí zakrývat, a to ani 
dočasně, koncový díl sání/výfuku kotle.

Je třeba zkontrolovat, zda jsou jednotlivé systémy 
odkouření nainstalovány tak, aby nemohlo docházet 
k rozpojení spojených prvků, zejména u vedení výuku 
spalin v konfiguraci sady děleného odkouření o prů-
měru Ø80. Pokud není výše uvedený stav vhodným 
způsobem zajištěn, bude třeba použít příslušnou sadu 
upevňovacích pásků proti rozpojení.

	 Pozn.: během instalace horizontálního potrubí je nutné udržovat 
minimální sklon potrubí 3% směrem ke kotli a nejméně každé 
3 metry instalovat kotvící prvek.

•	Maximální prodloužení. Každý jednotlivý komponent má od-
por odpovídající určité délce trubky stejného průměru v metrech 
(odst. 1.14). V případě instalací, při nichž je nutné použít různé 
druhy komponentů, je třeba odečíst od maximální povolené 
délky sady ekvivalentní délku přidaného komponentu.

	 Příklad: jestliže je nutné přidat koleno 90° ke koncentrickému 
systémuØ 125 je nutné odečíst 1,9 m od maximální povolené 
délky.

1.14	 TABULKY FAKTORŮ EKVIVALENTNÍCH DÉLEK.

TYP POTRUBÍ
Ekvivalentní délka v me-
trech koncentrické roury 

o průměru 80/125
Koncentrická roura Ø 80/125 m 1

m 1,0

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125

m 1,9

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø 80/125

m 1,4

Kompletní koncový horizontální koncentric-
ký díl sání a odvodu spalin o průměru 80/125

m 5,5

Koncový horizontální koncentrický díl sání 
a odvodu spalin o průměru 80/125

m 4,7

Kompletní koncový vertikální koncentrický díl 
sání a odvodu spalin o průměru 80/125

m 3,4

Koncový vertikální koncentrický díl sání a 
odvodu spalin o průměru Ø 80/125

m 2,7

Trubka 1 m o průměru Ø 80
Odvod spalin

m 1,0

Kompletn koncový díl odvodu spalin o 
průměru 80, 1 m Odvod spalin

m 2,6

Výfukový koncový kus o průměru 80
Odvod spalin

m 1,6

Koleno 90° o průměru Ø 80
Odvod spalin

m 2,1

Koleno 45° o průměru Ø 80
Odvod spalin

m 1,3

Úplný koncový díl vertikálního odvodu 
spalin Ø 80

Odvod spalin
m 3
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•	Свързване чрез снаждане на концентрични тръби, удължи-
тели и колена. За да монтирате евентуални удължители чрез 
снаждане с други елементи на димоотводната система, трябва 
да действате както следва: Съединете концентричната тръба 
или концентричното коляно с мъжката страна (гладката) в 
женската страна (тази с уплътнение) на монтираната преди 
това част до крайна позиция, и по този начин ще постигнете 
уплътняване и правилно съединяване на елементите.

	 Забележка: когато се наложи да скъсите накрайника за отвеждане 
и/или концентричната удължаваща тръба, имайте предвид, че въ-
трешната тръба винаги трябва да изпъква с 5 мм спрямо външната.

•	Забележка: за целите на безопасността препоръчваме да 
не запушвате, дори и временно, дефлектора за приток на 
въздух/димоотвеждане на котела.

Трябва да се провери дали различните елементи на 
димоотводната система са монтирани в условия, 
които да не позволяват разкачване на сдвоените 
елементи, особено в димоотвода при конфигура-
цията с комплект сепаратор Ø80. Ако описаното 
по-горе условие не е гарантирано, е необходимо 
да използвате комплект скоби против разкачване.

•	Забележка: по време на монтажа на хоризонталните тръби 
трябва да поддържате минимален наклон на тръбите от 3% 
към котела и на всеки 3 метра да монтирате поддържаща 
скоба с дюбел.

•	Максимално удължаване: Всеки отделен компонент има 
съпротивление, съответстващо на определена дължина 
в метри на тръба със същия диаметър (парагр. 1.14). В 
случай на инсталации, в които е необходимо да използвате 
различни видове компоненти, от максималната допустима 
дължина на комплекта извадете еквивалентната дължина 
на добавения компонент.

	 Пример: ако трябва да прибавите коляно от 90° към кон-
центрична система Ø 125, трябва да извадите 1,9 m от мак-
сималната допустима дължина.

1.14	 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА 
ЕКВИВАЛЕНТНИТЕ ДЪЛЖИНИ.

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Еквивалентна дължина 
в м концентрична тръба 

Ø 80/125
Концентрична тръба Ø 80/125 m 1

1,0 м

Концентрично коляно на 90° Ø 80/125

1,9 м

Концентрично коляно на 45° Ø 80/125

1,4 м

Накрайник, окомплектован с концентричен 
хоризонтален димовъздушен комплект Ø 80/125

5,5 м

Накрайник на концентричен хоризонтален 
димовъздушен комплект Ø 80/125

4,7 м

Накрайник, окомплектован с концентричен верти-
кален димовъздушен комплект Ø 80/125

3,4 м

Дефлектор на концентричен вертикален 
димовъздушен комплект Ø 80/125

2,7 м

Тръба Ø 80 m 1
Димоотвеждане

1,0 м

Накрайник, окомплектован с отвеждане 
Ø 80 m 1 Димоотвеждане

2,6 м

Дефлектор за отвеждане Ø 80
Димоотвеждане

1,6 м

Коляно 90° Ø 80
Димоотвеждане

2,1 м

Коляно 45° Ø 80
Димоотвеждане

1,3 м

Дефлектор, окомплектован с вертикално 
отвеждане Ø 80

Димоотвеждане
m 3
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1.15	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.
Установка цього терміналу повинна відповідати вимогам усіх 
технічних норм та чинного законодавства, що в деяких ви-
падках дозволяють вивід через стіну для котельних приладів 
з конденсатом та низьким рівнем NOx.
Розташування терміналу (відповідно отворів, дверей, сусідніх 
будівель, проходів і т.п.) повинно завжди відповідати нормам 
чинного законодавства та правилам розробки та виготовлен-
ня машин та обладнання.
Цей вивідний термінал дозволяє забірповітря та виведення 
димових газів безпосередньо за межі житла. Горизонталь-ний 
комплект може бути встановлений ззаду, праворуч, ліворуч 
і попереду. Для установки попереду необхідно скористува-
тися патруб-ком та концентричним з’єднувальним коліном, 
при цьому забезпечити необхідний простір для проведення 
всіх видів контролю, передба-чених законодавством перед 
введенням в дію.
• 	Зовнішнярешітка. Термінал забору повітря та відведення 

диму, як Ø 60/100 так і Ø 80/125, при правильній установці, 
прийнятно виглядає на зовнішній стороні будівлі. Переві-
рити, щоб зовнішня силіконова прокладка була встановлена 
щільно, як належить, на зовнішній стіні.

Горизонтальний комплект забору/ відводу Ø80/125. Мон-
тажний комплект (Мал. 11): встановити адаптер Ø 80/125 (1) 
на центральний отвір котла до упору. Послабити ущільнення 
(2) для вільного пере-міщення вздовж адаптера (1) до відпо-
відного упору, після цього закріпити його до кришки за допо-
могою сталевої пластинки (3), монто-ваної раніше. Вставити 
коліно (4) гладкимкінцем («папа») до упору на адаптер (1). 
Вставити концентричний вивід Ø 80/125 (5) гладким кінцем 
(«папа») в розтруб адаптера («мама») (4) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, переконавшись, що відповідна кільце-ва 
прокладка вже вставлена як слід всередині (6) і ззовні (7), та-
ким чином, буде отримано ущільнення і з’єднання складових 
елементів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 12). Комплект для 

цієї конфігурації можна подовжити до максимальної довжи-
ни 8,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 8,0 м для Victrix Pro 100 2ErP 
та в 5,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи решітчастий 
термінал та концентричне коліно на виході з котла.

Комплект містить:
	1шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	1шт.	 -	 Ущільнювання (2)
	1шт.	 -	 Концентричне коліно 90° Ø 80/125 при 87° (4)
	1шт.	 -	 Концентричний термінал забору/відводу Ø 80/125 (5)
	1шт.	 -	 Кільцева прокладка внутрішня (6)
	1шт.	 -	 Кільцева прокладка зовнішня (7)
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введенням в дію.
• 	Зовнішнярешітка. Термінал забору повітря та відведення 
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рити, щоб зовнішня силіконова прокладка була встановлена 
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тажний комплект (Мал. 11): встановити адаптер Ø 80/125 (1) 
на центральний отвір котла до упору. Послабити ущільнення 
(2) для вільного пере-міщення вздовж адаптера (1) до відпо-
відного упору, після цього закріпити його до кришки за допо-
могою сталевої пластинки (3), монто-ваної раніше. Вставити 
коліно (4) гладкимкінцем («папа») до упору на адаптер (1). 
Вставити концентричний вивід Ø 80/125 (5) гладким кінцем 
(«папа») в розтруб адаптера («мама») (4) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, переконавшись, що відповідна кільце-ва 
прокладка вже вставлена як слід всередині (6) і ззовні (7), та-
ким чином, буде отримано ущільнення і з’єднання складових 
елементів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 12). Комплект для 

цієї конфігурації можна подовжити до максимальної довжи-
ни 8,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 8,0 м для Victrix Pro 100 2ErP 
та в 5,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи решітчастий 
термінал та концентричне коліно на виході з котла.

Комплект містить:
	1шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	1шт.	 -	 Ущільнювання (2)
	1шт.	 -	 Концентричне коліно 90° Ø 80/125 при 87° (4)
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1.15	 INSTALACIÓN DE KITS HORIZONTALES 
CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
La instalación de este terminal debe cumplir con las prescrip-
ciones de todas las leyes y normativas vigentes que, en algunos 
casos, podrían permitir la descarga en pared para las calderas de 
condensación con bajo NOx.
La instalación de este terminal, (en relación a distancias de 
aperturas, edificios que dan a otros, zona de tránsito, etc.) debe 
efectuarse conforme a las normativas técnicas vigentes así como 
a las referencias de la buena técnica.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar los humos di-
rectamente al exterior de la vivienda. El kit horizontal puede ser 
montado con salida posterior, lateral derecha, lateral izquierda. 
Para la instalación con salida anterior es necesario usar el tubo y 
un codo concéntrico de empalme, para garantizar el espacio útil 
para realizar las pruebas requeridas por la ley durante la primera 
puesta en servicio.
•	Rejilla externa. El terminal de aspiración/descarga ya sea de Ø 

60/100 ya de Ø 80/125, si está instalado correctamente, desde 
fuera del edificio será agradable a la vista. Compruebe que la 
anilla de silicona de taponamiento externo esté bien colocada 
hasta tocar la pared exterior.

ATENCIÓN: 
para un funcionamiento adecuado del 
sistema, instale correctamente el termi-
nal con rejilla, asegurándose de respetar en la 
instalación la indicación “alto” del terminal.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 80/125. Montaje del 
kit (Fig. 11): instale el adaptador Ø 80/125 (1) en el orificio de la 
caldera hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo largo del adaptador 
(1) hasta la ranura, luego fíjela a la tapa con la placa de chapa (3) 
que ha desmontado anteriormente. Acople el codo (4) con lado 
macho (liso) hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). Monte el 
tubo terminal concéntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado ma-
cho (liso) con el lado hembra del codo (4) (con juntas de labio) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidar de introducir previamente 
las relativas anillas interna (6) y externa (7), de esta forma se con-
seguirá la unión estanca de los elementos del kit.
•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 12). El kit con esta configura-

ción puede prolongarse hasta una medida máx. de 11,0 m para la 
Victrix Pro 80 2ErP, de 8,0 m para Victrix Pro 100 2ErP y de 5,0 
m para la Victrix Pro 120 2ErP incluido el terminal con rejilla y 
el codo concéntrico que sale de la caldera.

El kit incluye:
	N° 1	-	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	Nº 1	-	 Junta (2)
	N° 1	-	 Codo concéntrico Ø 80/125 a 87° (4)
	Nº 1	-	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 

80/125 (5)
	Nº 1	-	 Anilla interna (6)
	Nº 1	-	 Anilla externa (7)
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Komplet vsebuje:
	N° 1	-	 Adapter Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Tesnilo (2)
	N° 1	-	 Koncentrično koleno  

Ø 80/125 na 87° (4)
	N° 1	-	 Koncentrični cevovod za zajem-odvod Ø 

80/125 (5)
	N° 1	-	 Notranja rozeta (6)
	N° 1	-	 Zunanja rozeta (7)

1.15	 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
HORIZONTALNIH KOMPLETOV. 

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Namestitev tega terminala mora biti v skladu s predpisi vseh 
zakonskih določil in veljavnih normativ, ki lahko v določenih 
primerih omogočajo stenski odvod za kotle na kondenzacijo z 
nizkim NOx. 
Položaj terminala (glede na razdalje pri odpiranju, sosednje stav-
be, hodno površino, itd.) mora biti vedno v skaldu z veljavnimi 
normativami ter referencami glede dobre tehnične prakse. 
Ta cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj in 
odvajanje dimnih plinov navzven, izven bivalnih prostorov. Ho-
rizontalni komplet se lahko namesti z zadnjim, desnim stranskim, 
levim stranskim ali prednjim izhodom. Pri namestitvi s sprednjim 
izhodom je potrebno uporabiti cev s koncentričnim kolenom z 
vtičem, tako da je zagotovljen uporabni prostor za izvrševanje 
zahtevanih preizkusov, ki jih določa zakon pred prvim zagonom 
naprave.
• 	Zunanja rešetka. Če je dimniški zaključek za zajem zraka-od-

vod dimnih plinov Ø 60/100 ali Ø 80/125 pravilno nameščen, na 
fasadi stavbe lepo izgleda. Silikonsko rozeto za zunanjo zatesnitev 
pravilno pritrdite na zunanji zid.

POZOR: 
za zagotovitev pravilnega delovanja 
sistema mora biti odvodnik z mrežo 
pravilno nameščen, tako da se pri namestitvi 
upošteva oznako ''zgoraj'' na njem.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgorevalnega zraka - od-
vod dimnih plinov Ø 80/125. Montaža kompleta (Sl. 11): Adapter 
Ø 80/125 (1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. Tesnilo 
(2) povlecite preko adapterja (1) do temu namenjenega utora, 
nato pa ga pritrdite na pokrov s pomočjo pločevinaste ploščice 
(3), ki ste jo pred tem sneli. Koleno (4) vstavite z moško (gladko) 
stranjo vse do adapterja (1). Moško (gladko) stran koncentričnega 
zaključka Ø 80/125 (5) vstavite v žensko stran kolena (4) (s tesnili 
z robom), tako da se oba dela stakneta; preverite, ali sta notranja 
(6) in zunanja rozeta (7) že vstavljeni, da spojite sestavne dele 
kompleta in zagotovite njihovo tesnjenje.
•	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 12). Komplet s to konfigu-

racijo lahko podaljšate do mere maks. 11,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, do 8,0 m za Victrix Pro 100 2ErP in do 5,0 m za Victrix 
Pro 120 2ErP, skupaj z mrežastim terminalom in koncentričnim 
zavojem, ki izhaja iz kotla.

L MAKS.
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Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Tesnenie (2)
	 1	 -	 Koncentrické koleno Ø 80/100 87° (4)
	 1	 -	 Koncentrický koncový diel nasávanie/

odvod Ø 80/125 (5)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (6)
	 1	 -	 Vonkajšia manžeta (7)

1.15	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.
Inštalácia tohto koncového dielu musí byť v súlade s požiadavkami 
platnej legislatívy a noriem, ktoré v niektorých prípadoch povoľujú 
odvod kondenzačných kotlov s nízkym obsahom NOx.
Umiestnenie koncového dielu (v závislosti od vzdialeností od 
otvorov, okolitých budov, horných plôch a pod.) sa musí vykonávať 
podľa platnej legislatívy.
Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín 
priamo do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere. 
Horizontálnu súpravu je možné inštalovať s vývodom dozadu, 
doľava alebo doprava. Pre inštaláciu s výstupom dopredu je nutné 
použiť zlom a koncentrické koleno tak, aby bol zaistený priestor 
pre výkon skúšok vyžadovaných podľa zákona v čase prvého 
uvedenia do prevádzky.
•	Vonkajšia koncovka. Koncový kus nasávania/odvodu v prieme-

rom Ø 60/100, ako aj Ø 80/125, ak je správne nainštalovaný, nemá 
rušivý vplyv na vonkajší estetický vzhľad budovy. Skontrolujte, 
či je vonkajšia silikónová manžeta správne založená na múr.

UPOZORNENIE:
pre správnu prevádzku systému je dôle-
žité, aby bol koncový rošt nainštalovaný 
správne; je potrebné sa ubezpečiť, že nápis 
„hore“ na koncovom dielu je umiestnený 
podľa pokynov.

Horizontálna súprava nasávanie - odvod Ø 80/125. Montáž 
súpravy (Obr. 11): nainštalujte adaptér Ø 80/125 (1) na stredový 
otvor kotla až na doraz. Tesnenie (2) nechajte skĺznúť po adaptéri 
(1) až do drážky, potom ju upevnite o kryt pomocou plechovej 
platničky (3), ktorá bola predtým odobratá. Zasuňte koleno (4) 
perom (hladkou stranou) na adaptér (1) až na doraz. Zasuňte 
koncentrický koncový diel Ø 80/125 (5) perom (hladká strana) 
do drážky kolena (4) (s tesnením s obrubou) až na doraz. Neza-
budnite predtým navliecť príslušnú vnútornú (6) a vonkajšiu (7) 
manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.
•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 12). Súpravu s touto kon-

figuráciou je možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 11,0 m v 
prípade kotla Victrix Pro 80 2ErP, a 8,0 m v prípade kotla Victrix 
Pro 100 2ErP a 5,0 m v prípade kotla Victrix Pro 120 2ErP, vrátane 
koncového roštu a bez koncentrického kolena na výstupe z kotla.
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Komplet uključuje:
	Br° 1	 -	 Adapter Ø 80/125 (1)
	Br° 1	 -	 Zaptivač (2)
	Br° 1	 -	 Koncentrično koleno Ø 80/125 na 87° (4)
	Br° 1	 -	 Koncentrični terminal za usis/odvod Ø 80/125 (5)
	Br° 1	 -	 Unutrašnji podizač (6)
	Br° 1	 -	 Spoljne podizače (7)

1.15	 INSTALACIJA HORIZONTALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

•	Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem. 

Instalacija ovog terminala mora odgovarati odredbama svih 
zakona i propisa na snazi koji bi u nekim slučajevima mogli 
dozvoliti odvod na zid za kondenzacijske kotlove sa niskim NOx.
Postavljanje terminala ( zavisno od udaljenosti od otvora, 
građevina sa kojima se suočava, gaznim površinama , itd.) se mora 
uvek obaviti u skladu sa onim što predviđaju tehnički propisi na 
snazi kao takođe i pravila dobre tehnike
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno 
izvan građevine. Horizontalni komplet se može instalirati sa 
zadnjim, bočnim desnim i bočnim levim izlazom. Kada je reč o 
instalaciji sa izlazom napred, morate koristiti koncentrično koleno 
na sklapanje na način da se garantuje korisni prostor za obavljanje 
proba propisanih zakonom pri prvom puštanju u rad.
•	Spoljna rešetka.
	 Terminal za usis/odvod sa Ø 60/100 i sa Ø 80/125, ako se pravilno 

instalira, na spoljašnjoj strani građevine ima lep izgled. Uverite 
se da spoljni silikonski tampon dobro zatvara sve do kraja na 
spoljašnjem zidu.

PAŽNJA:
za ispravan rad sistema, rešetkasti 
terminal se mora pravilno instalirati i 
uverite se da će se indikacija "gore" poštovati 
tokom instalacije.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 11): instalirajte adapter Ø 80/125 (1) na 
centralni otvor kotla sve do kraja. Neka zaptivač (2) klizi duž 
adaptera (1) sve do odgovarajućeg užleba, tada ga pričvrstite 
na poklopac limenom pločicom (3) koju ste prethodno 
uklonili. Ubacite koleno (4) muškom stranom (glatkom) 
sve do kraja na adapter (1). Uklopite koncentrični terminal  
Ø 80/125 (5) sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
adaptera (4) (sa zaptivačima u obliku usne) sve do kraja i uverite se 
da ste već ubacili odgovarajući unutrašnji (6) i spoljni (7) podizač, 
na ovaj način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji ovaj komplet.
•	Maksimalna dužina (L MAX) (Sl. 12). Komplet se u ovoj 

konfiguraciji može produžiti sve do maks. 11,0 m za Victrix Pro 
80 2ErP i za 8,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i za 5,0 m za Victrix 
Pro 120 2ErP , uključujući i rešetkasti terminal kao i koncentrično 
koleno na izlazu iz kotla.

L MAX
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В комплект входят:
	N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Сальник (2)
	N° 1	-	 Концентрический отвод Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	-	 Концентрический выход всас./дымоудаления 

Ø 80/125 (5)
	N° 1	-	 Внутренняя шайба (6)
	N° 1	-	 Внешняя шайба (7)

1.15	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА. 

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Установка настоящего вывода должна отвечать предписани-
ям всех законов и действующих нормативных требований, 
которые могут допускать в некоторых случаях дымоотвод 
через стену для конденсационных котлов с низким выбросом 
оксидов азота.
Установка вывода (в зависимости от расстояния выходов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) долж-
на быть всегда выполнена в соответствии с предписаниями 
технических стандартов, а также общепринятыми правилами 
техники.
Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и вы-
вод дымовых газов непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, левым или правым 
боковым выходом. Для установки с передним выходом, необ-
ходимо использовать патрубок с концентрическим отводом 
со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободного про-
странства, необходимого для выполнения требуемых законом 
испытаний при первом запуске в эксплуатацию. 
•	Внешняя решётка. Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, 

и Ø 80/125 при правильной установке имеет приятный внешний 
вид с наружной стороны здания. Убедиться, что внешняя сили-
коновая шайба правильно закреплена на внешней стене.

МАКС

ВНИМАНИЕ!
Для правильной работы системы необхо-
димо, чтобы была правильно установле-
на решётка вывода, для этого нужно убедиться, 
что условное обозначение «верх», находящийся 
на выводе, соблюдается при установке.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø80/125. Монтажный комплект (рис. 11): установить адаптер 
Ø 80/125 (1) на центральное отверстие котла до упора. Прове-
сти уплотнитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей 
канавки, затем прикрепить его к крышке посредством пред-
варительно снятой пластины из листового металла (3). Под-
соединить отвод (4) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая 
до упора в адаптер (1). Подсоединить концентрический выход 
Ø 80/125 (5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину отвода 
(“мама”) (4) (с сальником с кромкой) до упора, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 12). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
11,0 м для Victrix Pro 80 2ErP,8,0 м для Victrix Pro 100 2ErP и 
5,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод с решёткой и 
концентрический изгиб на выходе.
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В комплект входят:
	N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Сальник (2)
	N° 1	-	 Концентрический отвод Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	-	 Концентрический выход всас./дымоудаления 

Ø 80/125 (5)
	N° 1	-	 Внутренняя шайба (6)
	N° 1	-	 Внешняя шайба (7)

1.15	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА. 

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Установка настоящего вывода должна отвечать предписани-
ям всех законов и действующих нормативных требований, 
которые могут допускать в некоторых случаях дымоотвод 
через стену для конденсационных котлов с низким выбросом 
оксидов азота.
Установка вывода (в зависимости от расстояния выходов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) долж-
на быть всегда выполнена в соответствии с предписаниями 
технических стандартов, а также общепринятыми правилами 
техники.
Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и вы-
вод дымовых газов непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, левым или правым 
боковым выходом. Для установки с передним выходом, необ-
ходимо использовать патрубок с концентрическим отводом 
со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободного про-
странства, необходимого для выполнения требуемых законом 
испытаний при первом запуске в эксплуатацию. 
•	Внешняя решётка. Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, 

и Ø 80/125 при правильной установке имеет приятный внешний 
вид с наружной стороны здания. Убедиться, что внешняя сили-
коновая шайба правильно закреплена на внешней стене.

МАКС

ВНИМАНИЕ!
Для правильной работы системы необхо-
димо, чтобы была правильно установле-
на решётка вывода, для этого нужно убедиться, 
что условное обозначение «верх», находящийся 
на выводе, соблюдается при установке.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø80/125. Монтажный комплект (рис. 11): установить адаптер 
Ø 80/125 (1) на центральное отверстие котла до упора. Прове-
сти уплотнитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей 
канавки, затем прикрепить его к крышке посредством пред-
варительно снятой пластины из листового металла (3). Под-
соединить отвод (4) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая 
до упора в адаптер (1). Подсоединить концентрический выход 
Ø 80/125 (5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину отвода 
(“мама”) (4) (с сальником с кромкой) до упора, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 12). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
11,0 м для Victrix Pro 80 2ErP,8,0 м для Victrix Pro 100 2ErP и 
5,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод с решёткой и 
концентрический изгиб на выходе.
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В комплект входят:
	N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Сальник (2)
	N° 1	-	 Концентрический отвод Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	-	 Концентрический выход всас./дымоудаления 

Ø 80/125 (5)
	N° 1	-	 Внутренняя шайба (6)
	N° 1	-	 Внешняя шайба (7)

1.15	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА. 

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Установка настоящего вывода должна отвечать предписани-
ям всех законов и действующих нормативных требований, 
которые могут допускать в некоторых случаях дымоотвод 
через стену для конденсационных котлов с низким выбросом 
оксидов азота.
Установка вывода (в зависимости от расстояния выходов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) долж-
на быть всегда выполнена в соответствии с предписаниями 
технических стандартов, а также общепринятыми правилами 
техники.
Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и вы-
вод дымовых газов непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, левым или правым 
боковым выходом. Для установки с передним выходом, необ-
ходимо использовать патрубок с концентрическим отводом 
со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободного про-
странства, необходимого для выполнения требуемых законом 
испытаний при первом запуске в эксплуатацию. 
•	Внешняя решётка. Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, 

и Ø 80/125 при правильной установке имеет приятный внешний 
вид с наружной стороны здания. Убедиться, что внешняя сили-
коновая шайба правильно закреплена на внешней стене.

МАКС

ВНИМАНИЕ!
Для правильной работы системы необхо-
димо, чтобы была правильно установле-
на решётка вывода, для этого нужно убедиться, 
что условное обозначение «верх», находящийся 
на выводе, соблюдается при установке.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø80/125. Монтажный комплект (рис. 11): установить адаптер 
Ø 80/125 (1) на центральное отверстие котла до упора. Прове-
сти уплотнитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей 
канавки, затем прикрепить его к крышке посредством пред-
варительно снятой пластины из листового металла (3). Под-
соединить отвод (4) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая 
до упора в адаптер (1). Подсоединить концентрический выход 
Ø 80/125 (5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину отвода 
(“мама”) (4) (с сальником с кромкой) до упора, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 12). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
11,0 м для Victrix Pro 80 2ErP,8,0 м для Victrix Pro 100 2ErP и 
5,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод с решёткой и 
концентрический изгиб на выходе.
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Kit-ul conţine:
	1 buc.	 -	 Adaptator Ø 80/125 (1)
	1 buc.	 -	 Garnitură (2)
	1 buc.	 -	 Cot concentric Ø 80/125 la 87° (4)
	1 buc.	 -	 Terminal concentric adm./evacuare  

	 Ø 80/125 (5)
	1 buc.	 -	 Rozetă internă (6)
	1 buc.	 -	 Rozetă externă (7)

1.15	 INSTALAREA KIT-URILOR ORIZONTALE 
CONCENTRICE.

Configuraţie tip C cu cameră etanşă şi tiraj forţat.
Instalarea acestui terminal trebuie să corespundă prevederilor 
legilor şi normelor în vigoare care pot permite, în anumite cazuri, 
evacuarea prin perete pentru centralele cu condensare cu emisii 
NOx reduse.
Amplasarea terminalului (în funcţie de distanţele faţă de deschi-
zături, clădiri alăturate, pardoseală, etc.) trebuie realizată conform 
prevederilor normelor în vigoare şi a bunei tehnici.
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului necesar combustiei 
şi evacuarea gazelor de ardere sunt efectuate direct în exteriorul 
locuinţei. Kit-ul orizontal poate fi instalat cu ieşirea în spate, în 
lateral dreapta şi în lateral stânga. Pentru instalarea cu ieşirea 
în faţă trebuie utilizat manşonul şi un cot concentric cu cuplare 
pentru a asigura spaţiul util pentru efectuarea probelor la prima 
punere în funcţiune, prevăzute de legile în vigoare.
•	Grilaj extern. Atât elementul terminal de admisie/evacuare cu Ø 

de 60/100, cât și cel cu Ø de 80/125, dacă sunt instalate corect, 
au un aspect foarte plăcut, în exteriorul clădirii. Asiguraţi-vă că 
rozeta din silicon de etanșare aflată în exterior este corect fixată 
pe peretele exterior al clădirii.

ATENȚIE:
pentru o corectă funcţionare a siste-
mului, elementul terminal cu grilaj 
trebuie să fie montat corect, asigurându-vă 
că în timpul montării se respectă marcajul 
“sus” de pe elementul terminal.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 80/125. Montarea kit-
ului (Fig. 11): Montaţi adaptatorul Ø 80/125 (1) pe orificiul central 
al centralei şi împingeţi până la capăt. Împingeţi garnitura (2) de-a 
lungul adaptatorului (1) până la proeminenţa corespunzătoare şi 
apoi fixaţi-o pe capac cu ajutorul plăcuţei de tablă (3) demontată 
anterior. Introduceţi cotul (4) cu capătul tată (neted) pe adaptator 
(1) şi împingeţi-l până la capăt. Introduceţi conducta terminală 
concentrică Ø80/125 (5) cu capătul tată (neted) în capătul mamă 
al cotului (4) - împingeţi până la capăt, asigurându-vă că aţi intro-
dus rozeta internă (6) şi cea externă (7); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 12). Kit-ul cu această con-

figuraţie poate fi prelungit până la o lungime max. de 11,0 m în 
cazul Victrix Pro 80 2ErP, de 8,0 m în cazul Victrix Pro 100 2ErP 
şi de 5,0 m în cazul Victrix Pro 120 2ErP, inclusiv terminalul cu 
grilă şi cotul concentric aflat la ieşirea centralei.
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O kit contém:
	N° 1	-	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Guarnição (2)
	N° 1	-	 Curva concêntrica Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	-	 Terminal concêntrico asp./descarga  

Ø 80/125 (5)
	N° 1	-	  Remate interno (6)
	N° 1	-	 Remate externo (7)

1.15	 INSTALAÇÃO KITS HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque e tiragem forçada.
A instalação deste terminal deve estar em conformidade com todas 
as leis e normas em vigor que autorizam, em tais casos, a descarga 
através da parede para caldeiras de condensação de baixo NOx.
O posicionamento do terminal (em relação a distâncias de aber-
turas, edifícios adjacentes, superfície de passagem, etc.) deve ser 
sempre feito em conformidade com as normas técnicas em vigor 
assim como as referências de boa técnica.
Este terminal permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos 
diretamente na parte externa da habitação. O kit horizontal pode 
ser instalado com saída posterior, lateral esquerda e lateral direita. 
Para a instalação com saída dianteira é necessário utilizar a haste 
e uma curva mecânica concêntrica de encaixe, para garantir o 
espaço útil para efetuar os testes exigidos por lei no momento da 
primeira colocação em serviço.
•	Grelha externa. O terminal de aspiração/descarga seja Ø 60/100 

ou Ø 80/125, se corretamente instalado, se apresenta no exterior 
do edifício de modo agradável. Certificar-se de que o remate em 
silicone de anteparo externo esteja corretamente encostado à 
parede externa.

ATENÇÃO:
para um funcionamento correto do sis-
tema é necessário que o terminal com 
grelha seja instalado corretamente, assegu-
rando-se de que a indicação “alto” presente 
no terminal seja respeitada na instalação.

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 80/125. Montagem 
kit (Fig. 11): instalar o adaptador Ø 80/125 (1) no furo central da 
caldeira até ao encosto. Fazer deslizar a guarnição (2) ao longo 
do adaptador (1) até à sua ranhura, em seguida fixá-la à tampa 
através da placa em chapa (3) anteriormente desmontada. Inserir o 
adaptador (4) com lado macho (liso) até encaixá-lo no adaptador 
(1). Inserir o tubo terminal concêntrico Ø 80/125 (5) com lado 
macho (liso) na extremidade fêmea da curva (4) (com guarnições 
de lábio) até ao completo encaixe e verificar se já foi inserido o 
respetivo remate interno (6) e externo (7); deste modo obtém-se 
a união e a estanquidade dos elementos que compõem o kit.
•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 12). O kit com esta 

configuração pode ser prolongado até uma medida máx. de 11,0 
m para a Victrix Pro 80 2ErP, 8,0 m para a Victrix Pro 100 2ErP 
e di 5,0 m para a Victrix Pro 120 2ErP, incluindo o terminal em 
grelha e a curva concêntrica em saída da caldeira.
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1.15	 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i sztucznym ciągiem.
Umiejscowienie końcówki wlotu powietrza/wylotu spalin (w sto-
sunku do odległości od otworów, przyległych budynków, tarasów 
itp.) zawsze powinno być zgodne z obowiązującymi przepisami i 
normami, jak również zasadami sztuki instalacyjnej. 
Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie 
spalin bezpośrednio na zewnątrz mieszkania. Zestaw poziomy 
można zainstalować z wyjściem tylnym, bocznym prawym i bocz-
nym lewym. Do montażu z wyjściem przednim należy użyć króćca 
połączeniowego i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do wykonania prób 
wymaganych przez przepisy podczas pierwszego uruchamiania.
•	Kratka zewnętrzna. Końcówka wlotu powietrza/wyrzutu spalin 
Ø 60/100, Ø 80/125, jeśli jest zainstalowana prawidłowo, wygląda 
estetycznie na zewnątrz budynku.. Upewnić się, że zewnętrzna 
silikonowa rozeta maskująca jest prawidłowo dociśnięta do 
ściany zewnętrznej.

UWAGA:
w celu właściwego funkcjonowania 
systemu konieczne jest, aby końcówka 
z kratką była zainstalowana we właściwy 
sposób upewniając się, żeby przestrzegano 
wskazania „góra” obecnego na końcówce.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. Montaż zestawu 
(Rys. 1-11): zainstalować przejściówkę Ø 80/125 (1) na środko-
wym otworze kotła dociskając do końca. Przesunąć uszczelkę (2) 
wzdłuż przejściówki (1) do odpowiedniego rowka, następnie przy-
mocować ją do pokrywy blaszaną, wcześniej wymontowaną płytką 
(3). Zaczepić kolanko (4) stroną wtykową (gładką) dociskając do 
przejściówki (1). Połączyć na wtyk rurę końcową koncentryczną 
Ø 80/125 (5) stroną męską (gładką) i stronę żeńską kolanka (4) (z 
uszczelkami wargowymi) i lekko docisnąć do końca, upewniając 
się co do uprzedniego włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej 
i zewnętrznej; w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie 
elementów tworzących zestaw.
•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 12). W tej konfiguracji, 

zestaw może posiadać długość maksymalną odpowiednio: 11,0 
m dla Victrix Pro 80 2ErP, 8,0 m dla Victrix Pro 100 2ErP i 5,0 
m dla Victrix Pro 120 2ErP, wraz z końcówką i kolaem koncen-
trycznym na wyjściu z kotła.

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Uszczelka (2)
	 1	 -	 Kolanko koncentryczne Ø 80/125 o 87° (4)
	 1	 -	 Końcówka koncentryczna zas./spustu Ø 

80/125 (5)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (6)
	 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (7)
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1.15	 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

•	C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán kiépítése.
Ennek a végelemnek a beszerelése meg kell, hogy feleljen minden 
hatályos szabvány és törvény általi előírásnak, amely bizonyos 
esetekben lehetővé teszi a fali kivezetést alacsony NOx értékű 
kondenzációs kazánok esetében.
A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ránéző épületek, járó-
felületek stb. függvényében) mindig úgy kell elhelyezni, hogy 
az megfeleljen az érvényes szabványoknak és a helyes szakmai 
gyakorlatnak.

Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és a égéstermék ugyanide történő 
kivezetését. A vízszintes készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali 
és bal oldali kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a 
csonkot és egy koncentrikus könyökidom csatlakozót kell hasz-
nálni, oly módon, hogy az első üzembe helyezéskor a hatályos 
jogszabályoknak megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő 
tér álljon rendelkezésre.

•	Védőrács. 
A Ø 60/100 és Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-
zető végelem megfelelő beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen 
látványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző szilikon 
takarórózsa a külső falhoz teljesen illeszkedik-e.

FIGYELEM:
a rendszer megfelelő működése ér-
dekben ügyeljen a rácsos végelem 
megfelelő felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy 
a végelem "fent" jelzéssel ellátott oldala a 
megfelelő helyre kerül-e.

•	Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elvezető készletek. 
Fedőkészlet összeszerelése (11. ábra): csatlakoztassa a Ø 80/125 
mm-es indulóidomot (1) a kazán középső nyílásához, és tolja 
be ütközésig. Csúsztassa a tömítést (2) az indulóidomra (1) az 
erre a célra kialakított horonyig, majd az előzőleg leszerelt lemez 
(3) segítségével rögzítse a fedőelemhez. Tolja a könyökidomot 
(4) a külső (sima) felével ütközésig az csatlakoztató elemre (1). 
Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető végelem (5) 
külsős (sima) végét, a könyökidom (4) belsős (alakos tömítéssel 
ellátott tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a 
helyére illesztette-e a külső (7) és belső (6) takarórózsát, így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

•	Maximális hosszúság (L MAX) (12. ábra). Ez a készlet max. 11,0 
m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 80 2ErP esetében, 8,0 m-ig 
Victrix Pro 100 2ErP esetében és 5,0 m-ig Victrix Pro 120 2ErP 
esetében, amelybe beleértendő a rácsos végelem és a kazánból 
kilépő koncentrikus induló idom hossza.

A készlet tartalma:
	N° 1	-	 Ø 80/125 mm-es adapter (1)
	N° 1	-	 Tömítés (2)
	N° 1	-	 Ø 80/100 mm-es 87°-os koncentrikus 

könyökidom (4)
	N° 1	-	 Ø 80/125 mm-es koncentrikus be- és 

kivezető végelem (5)
	N° 1	-	 Belső takarórózsa (6)
	N° 1	-	 Külső takarórózsa (7)
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Komplet obuhvaća:
	Br° 1	 -	 Prilagodnik Ø 80/125 (1)
	Br° 1	 -	 Brtvu (2)
	Br° 1	 -	 Koncentrični zavoj Ø 80/125 a 87° (4)
	Br° 1	 -	 Koncentrični terminal usis/odvod Ø 80/125 (5)
	Br° 1	 -	 Unutrašnji ukrasni element (6)
	Br° 1	 -	 Vanjski ukrasni element (7)

MAKS

1.15	 INSTALACIJA VODORAVNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem.
Instalacija ovog terminala mora odgovarati svim zakonima i 
propisima na snazi koji bi mogli omogućiti u nekim slučajevima, 
odvod iz kondenzacijskih kotlova s niskim NOx kroz zid.
Postavljanje terminala (u odnosu na udaljenost otvora, građevine, 
prohodnu površinu, itd.) se mora uvijek obaviti u skladu s propi-
sima na snazi te se moraju osloniti na praksu.
Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod dima izravno izvan 
stambenog prostora. Vodoravni komplet se može instalirati sa 
stražnjim izlazom, bočnim desnim, bočnim lijevim. Prilikom 
instalacije sa prednjim izlazom, mora se koristititi priključak i 
koncentrični zavoj na umetanje na način da se zajamči slobodan 
prostor kako bi se mogle obavljati probe propisane zakonom 
prilikom prvog puštanja u pogon.
•	Vanjska rešetka. 

Cijevi za usis/odvod Ø 60/100 i Ø 80/125, ako se pravilno po-
stave, izgledaju lijepo na vanjskom dijelu zgrade. Uvjerite se da 
vanjski silikonski ukrasni element pravilno udara u vanjski zid.

POZOR: 
da bi sustav pravilno funkcionirao 
treba pravilno instalirati rešetkasti 
terminal i uvjeriti se da se indikacija "go-
re"poštuje prilikom instalacije.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 80/125. Montaža kompleta 
(Sl. 11): instalirajte prilagodnik Ø 80/125 (1) na središnji otvor 
kotla sve do kraja. Neka brtva (2) klizi duž prilagodnika (1) sve 
do prikladnog užljeba, tada je pričvrstite na poklopac uz pomoć 
limene pločice (3) koju ste prethodno razmontirali. Umetnite 
zavoj (4) na muškoj strani (glatkoj) sve do kraja na prilagodnik(1). 
Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 (5) sa muške strane 
(glatka) u žensku stranu zavoja (4) (brtva u obliku usne) sve do 
kraja, uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji( 6) i vanjski (7) 
ukrasni element, na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 12). Komplet se u ovoj kon-

figuraciji može produžiti sve do maks 11,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, 8,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 5,0 m za Victrix Pro 120 
2ErP, uključujući i rešetkasti terminal i koncentrično koljeno na 
izlazu iz kotla.
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Το κιτ περιλαμβάνει:
	Αρ. 1	 -	 Προσαρμογέας Ø 80/125 (1)
	Αρ. 1	 -	 Παρέμβυσμα (τσιμούχα) (2)
	Αρ. 1	 -	 Ομόκεντρη καμπύλη Ø 80/125 έως 87° (4)
	Αρ. 1	 -	� Ομόκεντρο τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης 

Ø 80/125 (5)
	Αρ. 1	 -	 Εσωτερική ροζέτα (6)
	Αρ. 1	 -	 Εξωτερική ροζέτα (7)

1.15	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΟΜΌΚΕΝΤΡΩΝ ΟΡΙΖΌΝΤΙΩΝ ΚΙΤ.
•	Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυ-

σμό. 
Η εγκατάσταση αυτού του τερματικού πρέπει να πληροί τις απαιτή-
σεις όλων των ισχυόντων νόμων και κανονισμών που θα μπορούσαν 
να επιτρέψουν, σε ορισμένες περιπτώσεις, την εκκένωση τοίχου για 
λέβητες συμπύκνωσης χαμηλού NOx
Η τοποθέτηση του τερματικού (σε σχέση με τις αποστάσεις από 
ανοίγματα, κοντινά κτίρια, επιφάνεια περπατήματος, κ.λπ.) πρέπει 
πάντα να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των ισχυόντων τεχνικών 
κανονισμών, καθώς και με τα έγγραφα τεκμηρίωσης ορθής τεχνικής.
Αυτό το τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και την 
απαγωγή των καυσαερίων απευθείας έξω από την κατοικία. Το ορι-
ζόντιο κιτ μπορεί να εγκατασταθεί με την έξοδο πίσω, πλάγια δεξιά 
και πλάγια αριστερά. Για την εγκατάσταση με την έξοδο μπροστά 
χρησιμοποιήστε τον μικρό κορμό και μία ομόκεντρη καμπύλη ζεύ-
ξης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί ο χρήσιμος χώρος για την εκτέλεση 
των δοκιμών που απαιτούνται από το νόμο κατά την πρώτη θέση 
σε λειτουργία.
•	Εξωτερικό πλέγμα.
	 Το τερματικό αναρρόφησης /εκκένωσης τόσο Ø 60/100 όσο  
Ø 80/125, αν έχει εγκατασταθεί σωστά, ταιριάζει στην εξωτερική 
όψη του κτιρίου. Βεβαιωθείτε ότι η ροδέλα σιλικόνης εξωτερικού 
φραξίματος έχει ασφαλίσει σωστά στον εξωτερικό τοίχο.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
για τη σωστή λειτουργία του συστήματος 
θα πρέπει το πλεγματώδες τερματικό να 
τοποθετείται σωστά εξασφαλίζοντας ότι, η 
ένδειξη “επάνω” που υπάρχει στο τερματικό 
τηρείται κατά την εγκατάσταση.

Κιτ οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης Ø80/125.
Συναρμολόγηση kit (Εικ. 11): τοποθετήστε τον προσαρμογέα  
Ø 80/125 (1) στην κεντρική οπή του λέβητα μέχρι τέρμα. Σύρετε το 
παρέμβυσμα (τσιμούχα) (2) κατά μήκος του προσαρμογέα (1), μέχρι 
την ειδική αυλάκωση. Στη συνέχεια, στερεώστε το στο κάλυμμα, χρη-
σιμοποιώντας την μεταλλική πλάκα (3) που αφαιρέσατε προηγουμέ-
νως. Συνδέστε τη γωνία (4) της αρσενικής πλευράς (λεία) μέχρι τέρμα 
στον προσαρμογέα (1). Συνδέστε τον ομόκεντρο τερματικό σωλήνα   
Ø 80/125 (5) με την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά 
της καμπύλης (4) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να ασφαλίσει και 
βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική (6) 
και εξωτερική (7) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η 
σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
•	Μέγιστο μήκος (L MAX) (Σχ. 12). Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση 

μπορεί να επεκταθείσε μέγιστο μήκος 11,0 m για το Victrix Pro 80 
2 ErP, 8,0 m για το Victrix Pro 100 2 ErP και 5,0 m για το Victrix 
Pro 120 2 ErP, συμπεριλαμβανομένου του σχαρωτού τερματικού 
και της ομόκεντρου γωνίας στην έξοδο από τον λέβητα.

L MAX
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1.15	მონტაჟი კონცენტრული ჰორიზონტალური 
საკვამლე მილით

• C ტიპის კონფიგურაცია ჰერმეტიული კამერით 
და იძულებითი გაწოვით.
საკვამლე მილის დაბოლოების განლაგება (მანძილი 
ღიობების, არსებული შენობა-ნაგებობების, იატაკის 
და ა.შ. მიმართ) განისაზღვრება არსებული ტექნიკური 
ნორმებით მცირე NOx გამონაბოლქვის მქონე 
საკონდენსაციო  ქვაბებისთვის
ასეთი ტიპის მილით შეიძლება ნამწვის გარეთ 
გატანა და ჰაერის აღება პირდაპირ ქუჩიდან. 
ჰორიზონტალური საკვამლე მილები შეიძლება 
დამონტაჟდეს უკანა, მარჯვენა, მარცხენა ან წინა 
გამოსვლით.წინა გამოსვლის შემთხვევაში უნდა 
დაყენდეს ჯერ კოაქსიალური მილტუჩი და შემდეგ 
საკვამლე, აუცილებელი დაშორებისთვის..
•	External grid. 
საკვამლე მილის ტერმინალის Ø60/100 ან Ø80/125 
გამოსასვლელი სწორი დამონტაჟებისას სასიამოვნო 
შესახედია შენობის გარედან. შეამოწმეთ, რომ 
სილიკონოს გარეთა მისაფარებელი ჩასმული იყოს 
ბოლომდე.

ყურადღება:
ს ა კ ვ ა მ ლ ი ს  გ ა მ ა რ თ უ ლ ი 
მუშაობისთვის მონტაჟისას 
შეამოწმეთ, რომ წარწერა „ზემოთ“ 
იყოს შესაბამისად მიმართული.

ჰორიზონტალური კოაქსიალური საკვამლე მილის 
Ø 80/125 კომპლექტი.
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 11): დაამაგრეთ 80/125 Ø 
ადაპტორი (1) ქვაბის ცენტრალურ საკვამლე მილზე. 
ჩამოაცვით შუასადები (2) ადაპტორზე (1) შესაბამის 
ღარამდე, დაამაგრეთ ხუფი (3). ჩასვით მუხლის (4) 
გლუვი (მამალი)  მხარე ბოლომდე ადაპტორში (1).
მოარგეთ Ø 80/125 (5) კონცენტრული ტერმინალი 
მილით მამალი ბოლოთი მუხლის (4) დედალ მხარეს.
დარწმუნდით, რომ კედლის შიდა (6) და გარე (7) 
მისაფარებლები დაყენებულია თავის ადგილზე. ეს 
უზრუნველყოფს საკვამლის ელემენტების.
•	მაქსიმალური სიგრძე (ნახ. 12).
ამ კონფიგურაციაში მილის მაქსიმალური სიგრძე 
აღწევს 11.0 მ  Victrix Pro 80 2ErP, 8.0 მ  Victrix 
Pro 100 2ErP და 5.0 მ  Victrix Pro 120 2ErP, მილის 
დაბოლოების და მუხლის ჩათვლით.

განმარტება:
	N° 1	 -	 ადაპტორი Ø 80/125 (1)
	N° 1	 -	 შუასადები (2)
	N° 1	 -	 კონც. მუხლი Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	 -	 ტერმინალი მილით  80/125 Ø (5)
	N° 1	 -	 შიდა მისაფარებელი (6)
	N° 1	 -	 გარე მისაფარებელი (7)
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1.15	 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Installation of this terminal must comply with the provisions set 
forth by all of the legislation and regulations in force that may 
allow, in certain cases, wall flue exhaust for low-NOx condensing 
boilers.
The position of the terminal (in terms of distances from openings, 
overlooking buildings, decking, etc.) must be set up in compli-
ance with regulations in force as well as the references of good 
technique.
This terminal is connected directly to the outside of the building 
for air intake and flue exhaust. The horizontal kit can be installed 
with the rear, right side, left side or front outlet. For installation 
with frontal outlet, one must use the fixing plate and a concentric 
bend coupling in order to ensure sufficient space to carry out the 
tests required by law upon commissioning.
•	External grid. 

Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 intake/exhaust terminal, if 
properly installed, is pleasant to look at on the outside of the 
building. Make sure that the external silicone sealing plate is 
properly inserted in the wall.

ATTENTION:
for correct functioning of the system 
the terminal with grid must be in-
stalled correctly ensuring that, the "high" 
indication present on the terminal is respect-
ed on installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 11): install the 80/125 Ø adapter (1) on the 
central hole of the boiler fully home. Slide the gasket (2) along 
the adapter (1) up to the relevant groove, fix it to the lid using the 
previously disassembled sheet steel plate (3). Engage the bend (4) 
with the male side (smooth) until it is fully home on the adapter 
(1). Fit the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe with the male 
end (smooth) to the female end of the bend (4) (with lip seals) 
up to the stop; making sure that the internal (6) and external wall 
sealing plates (7) have been fitted, this will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.
•	Maximum length (MAX L) (Fig. 12).
The kit with this configuration can be extended up to a max. 
measurement of 11.0 m with Victrix Pro 80 2ErP, 8.0 m with Victrix 
Pro 100 2ErP and 5.0 m with Victrix Pro 120 2ErP, including the 
grid-covered terminal and the concentric bend on the boiler outlet.

The kit includes:
	N° 1	-	 Adaptor Ø 80/125 (1)
	N° 1	-	 Gasket (2)
	N° 1	-	 Concentric bend Ø 80/125 a 87° (4)
	 1	 -	 Int./exhaust concentric terminal 80/125 Ø (5)
	N° 1	-	 Internal ring (6)
	N° 1	-	 External ring (7)
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Sada obsahuje:
	 1	 - 	 Redukce Ø 80/125 (1)
	 1	 - 	 Těsnění (2)
	 1	 - 	 Koncentrické koleno Ø 80/125, 87° (4)
	 1	 - 	 Koncentrický koncový díl sání/odvodu spalin Ø 80/125 (5)
	 1	 - 	 Vnitřní růžice (6)
	 1	 - 	 Vnější růžice (7)

1.15	 INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komorou a nuceným 
tahem.
Instalace této koncové části musí být v souladu s předpisy všech 
platných zákonů a norem, které definují podmínky, za kterých je 
možné odvádět spaliny přes zeď (na fasádu) objektu. 
Umístění koncové části (v závislosti na vzdálenosti od otvorů, 
staveb obráceným směrem k ní, podlaží, atd.) musí být provedeno 
v souladu s platnými normami, jakož i v referenci na dobrou praxi.
Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin horizon-
tálním směrem přímo do venkovního prostředí. Horizontální sadu 
lze instalovat s vývodem vzadu, na pravé nebo na levé straně.  Pro 
instalaci s předním výstupem je nutné použít zlomový díl s kon-
centrickým ohybem pro zajištění prostoru k provádění zkoušek 
vyžadovaných podle zákona v době prvního uvedení do provozu.
•	Vnější mřížka. Koncový kus sání/výfuk jak o průměru Ø 60/100, 

tak o průměru Ø 80/125, je-li správně nainstalován, nemá rušivý 
vliv na venkovní estetický vzhled budovy. Ujistěte se, že siliko-
nová růžice vnějšího opláštění je řádně připevněna k vnější zdi.

POZOR:
pro správný provoz systému je nezbyt-
né, aby byla koncová hlavice nainsta-
lována správně, ujistěte se, že označení 
„nahoru“ uvedena na koncovém díle je 
respektována během instalace.

Horizontální sada sání-odvodu spalin o průměru 80/125. Mon-
táž sady (Obr. 11): nainstalujte redukci Ø 80/125 (1) na centrální 
otvor kotle až na doraz. Posuňte těsnění (2) po redukci (1) až po 
speciální drážku a zafixujte ji ke krytu předem odmontovanou 
plechovou destičkou (3). Zasuňte koleno (4) perem (hladkou 
stranou) na redukci (1) až na doraz. Koncentrický koncový díl o 
průměru 80/125 (5) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (s těsněním s obrubou) kolena. Nezapomeňte 
předtím navléknout odpovídající vnitřní (6) a vnější (7) růžici. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých částí sady.
• Maximální délka (L MAX) (Obr. 12). Sada s touto konfigurací 

může být prodloužena až na délku max.11,0 m pro Victrix Pro 
80 2ErP, na 8,0 m pro Victrix Pro 100 2ErP a na 5,0 m pro Victrix 
Pro 120 2ErP, včetně koncového dílu s mřížkou a koncentrického 
kolena na výstupu z kotle.
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Комплектът включва:
	1 бр.	 -	 Адаптор Ø 80/125 (1)
	1 бр.	 -	 Гарнитура (2)
	1 бр.	 -	 Концентрично коляно Ø 80/125 на 87° (4)
	1 бр.	 -	 Концентричен накрайник ДВК Ø 80/125 (5)
	1 бр.	 -	 Вътрешна розетка (6)
	1 бр.	 -	 Външна розетка (7)

МАКС

1.15	 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

•	Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Монтажът на този димоотводен комплект трябва да отговаря 
на предписанията на всички действащи закони и нормати-
ви, които в някои случаи биха могли да позволяват стенно 
отвеждане за кондензните котли с нисък NOx.
Позиционирането на външния дефлектор (по отношение 
на дистанциите с други отвори, гледащите към него сгради, 
равнината на завършения под и др.) винаги трябва да бъде 
в съответствие с действащите норми, както и с добрите тех-
нически правила.
Този дефлектор позволява притока на въз-дух и отвеждане 
на димни газове директно извън жилището. Хоризонталният 
комплект може да бъде монтиран със заден, страничен десен и 
страничен ляв изход. За монтажа с преден изход е необходимо 
да използвате щуцер и концентрично коляно за снаждане така, 
че да гарантирате полезното пространство за извършване на 
изискуемите от закона проби преди пускането в експлоатация.
•	Външна решетка. Ако е правилно монтиран, независимо 

дали е Ø 60/100 или Ø 80/125, дефлекторът на димовъз-
душния комплект изглежда добре от външната страна на 
сградата. Проверете дали силиконовата розетка за външно 
затваряне е правилно позиционирана до крайно положение 
във външната стена.

ВНИМАНИЕ:
за правилно функциониране на систе-
мата е необходимо дефлекторът с ре-
шетка да бъде монтиран коректно, като се 
уверите, че указанието „горе (alto)“ върху 
дефлектора е спазено при инсталирането.

Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 80/125. Мон-
таж на комплект (Фиг. 11): монтирайте адаптора Ø 80/125 
(1) върху централния отвор на котела до крайно положение. 
Приплъзнете гарнитурата (2) по протежението на адаптора 
(1) до специалния канал, след това я закрепете към капака 
чрез предварително демонтираната ламаринена пластина 
(3). Поставете коляното (4) с мъжката му страна (гладка), 
докато същото стигне до крайно положение на адаптора (1). 
Поставете концентричния накрайник Ø 80/125 (5) с мъжката 
страна (гладка) в женската на адаптора (4) (с уплътнения) на 
коляното до крайно положение, като се уверите, че вече сте 
поставили съответните вътрешна (6) и външна (7) розетка, 
като по този начин ще постигнете уплътняване и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.
•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 12). Комплектът с 

тази конфигурация може да се удължи до макс. размер от 
11,0 m за Victrix Pro 80 2ErP, 8,0 m за Victrix Pro 100 2ErP и 
от 5,0 m за Victrix Pro 120 2ErP, включително накрайникът 
с мрежата и концентричното коляно на изхода от котела. 
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1.16	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНИХ 
КОНЦЕНТРИЧНИХ МОНТАЖНИХ 
КОМПЛЕКТІВ

Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.
Комплект вертикальних концентричних труб забору/відво-
ду. Ця вивідна труба забезпечує забір повітря та виведення 
димових газів безпосередньо за межі житла у вертикальному 
напрямку.

Вертикальний комплект з алю-мінієвою плитою може 
бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
нахилом 45% (прибл. 25 °) і повинна бути дотримана 
відстань між кінцевою кришкою і напівсфе-рою (260 мм). 

Вертикальний комплект з алюмінієвою плитою Ø 80/125.
Монтажний комплект (Мал. 13): Встановити адаптер Ø 
80/125 (1) на центральний отвір котла до упору. Послабити 
ущільнення (2) для вільного переміщення вздовж адаптера 
(1) до відповідного упору, після цього закріпити його до 
кришки за допомогою сталевої пластинки (3), монтованої 
раніше. Установка фіктивної алюмінієвої дахівки/плити: 
замінити плиту алюмінієвим листом (5), задати йому таку 
форму, щоб забезпечити відтік дощової води. Зафіксувати на 
алюмінієвій плиті фіксовану напівсферу (6) і вставити трубу 
забору/відводу (7). Вставити концентричний вивід Ø 80/125 
гладким кінцем (6) («папа») в розтруб адаптера («мама») (1) (з 
ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що кіль-
цеве ущільнення вже вставлене (4), Таким чином отримаємо 
ущільнення і приєднання елементів, які входять в комплект.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 14). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 15,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 11,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 6,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал.

Комплект містить:
	1шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	1шт.	 -	 Ущільнювання (2)
	1шт.	 -	 Кільцева прокладка (4)
	1шт.	 -	 Алюмінієва дахівка/плита (5)
	1шт.	 -	 Фіксована напівсфера(6)
	1шт.	 -	 Концентричний термінал 

забору/відводу Ø 80/125 (7)
	1шт.	 -	 Рухома напівсфера (8)

максим. 45%
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1.16	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНИХ 
КОНЦЕНТРИЧНИХ МОНТАЖНИХ 
КОМПЛЕКТІВ

Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.
Комплект вертикальних концентричних труб забору/відво-
ду. Ця вивідна труба забезпечує забір повітря та виведення 
димових газів безпосередньо за межі житла у вертикальному 
напрямку.

Вертикальний комплект з алю-мінієвою плитою може 
бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
нахилом 45% (прибл. 25 °) і повинна бути дотримана 
відстань між кінцевою кришкою і напівсфе-рою (260 мм). 

Вертикальний комплект з алюмінієвою плитою Ø 80/125.
Монтажний комплект (Мал. 13): Встановити адаптер Ø 
80/125 (1) на центральний отвір котла до упору. Послабити 
ущільнення (2) для вільного переміщення вздовж адаптера 
(1) до відповідного упору, після цього закріпити його до 
кришки за допомогою сталевої пластинки (3), монтованої 
раніше. Установка фіктивної алюмінієвої дахівки/плити: 
замінити плиту алюмінієвим листом (5), задати йому таку 
форму, щоб забезпечити відтік дощової води. Зафіксувати на 
алюмінієвій плиті фіксовану напівсферу (6) і вставити трубу 
забору/відводу (7). Вставити концентричний вивід Ø 80/125 
гладким кінцем (6) («папа») в розтруб адаптера («мама») (1) (з 
ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що кіль-
цеве ущільнення вже вставлене (4), Таким чином отримаємо 
ущільнення і приєднання елементів, які входять в комплект.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 14). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 15,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 11,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 6,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал.

Комплект містить:
	1шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (1)
	1шт.	 -	 Ущільнювання (2)
	1шт.	 -	 Кільцева прокладка (4)
	1шт.	 -	 Алюмінієва дахівка/плита (5)
	1шт.	 -	 Фіксована напівсфера(6)
	1шт.	 -	 Концентричний термінал 

забору/відводу Ø 80/125 (7)
	1шт.	 -	 Рухома напівсфера (8)

максим. 45%
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1.16	 INSTALACIÓN DE KITS VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. Este terminal 
permite aspirar el aire y descargar los humos directamente al 
exterior de la vivienda en sentido vertical.

El kit vertical con teja de aluminio puede ser instalado 
en terrazas y tejados cuya pendiente no supere el 45% 
(25° aproximadamente) y la altura entre el sombrerete 
del terminal y la semiesfera hueca (260 mm) siempre 
debe ser respetada.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 13): Instale el adaptador Ø 80/125 (1) en el 
orificio central de la caldera hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo 
largo del adaptador (1) hasta la ranura correspondiente, luego fíjela 
a la tapa con la placa de chapa (3) que ha desmontado anterior-
mente. Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas 
por la placa de aluminio (5), perfilándola de manera que el agua 
de lluvia escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la semiesfera 
hueca fija (6) e introduzca el terminal de aspiración-descarga (7). 
Monte el terminal concéntrico Ø 80/125 acoplando su lado macho 
(6) (liso) con el lado hembra del adaptador (1) (con juntas de 
labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colocar antes 
la anilla (4), de esta forma se conseguirá la unión estanca de los 
elementos del kit.
•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 14). El kit con esta configura-

ción puede prolongarse hasta una medida máx. de 15,0 m para 
la Victrix Pro 80 2ErP y de 11,0 m para la Victrix Pro 100 2ErP 
y de 6,0 m para la Victrix Pro 120 2ErP, incluido el terminal.

El kit incluye:
	Nº 1	-	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	Nº 1	-	 Junta (2)
	Nº 1	-	 Anilla (4)
	Nº 1	-	 Teja de aluminio (5)
	Nº 1	-	 Semiesfera hueca fija (6)
	Nº 1	-	 Terminal concéntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
	Nº 1	-	 Semiesfera hueca móvil (8)
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aks. 45%Komplet vsebuje:

N° 1	-	 Adapter Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Tesnilo (2)
N° 1	-	 Rozeta (4)
N° 1	-	 Aluminijasti strešnik (5)
N° 1	-	 Fiksni polovični del (6)
N° 1	-	 Koncentrični cevovod za 

zajem-odvod Ø 80/125 (7)
N° 1	-	 Pomični polovični del (8)

1.16	 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH VERTIKALNIH 
KOMPLETOV.

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Vertikalni komplet za zajem zraka in odvod dimnih plinov. Ta 
posebni cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj 
in odvajanje dimnih plinov navzven v vertikalni smeri.

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
omogoča namestitev na terase in strehe z največ 45% 
naklonom (približno 25°), pri čemer je treba vedno 
upoštevati višino med zaključnim pokrovom in po-
lovičnim delom (260 mm). 

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 13): Adapter Ø 80/125 (1) do dna vstavite 
v osrednjo odprtino kotla. Tesnilo (2) povlecite preko adapterja 
(1) do temu namenjenega utora, nato pa ga pritrdite na pokrov 
s pomočjo pločevinaste ploščice (3), ki ste jo pred tem sneli. Na-
mestitev lažnega aluminijastega strešnika: enega od strešnikov 
zamenjajte z aluminijasto ploščo (5), ki jo oblikujte tako, da bo 
deževnica odtekala. Na aluminijasti strešnik namestite nepomični 
polkrožni del (6) in vstavite zaključek za zajem zraka - odvod di-
mnih plinov (7). Moško (gladko) stran koncentričnega priključka 
Ø 80/125 vstavite v žensko stran podaljševalne cevi (1) (s tesnili 
z enojnim robom), tako da se stakneta. Pred tem preverite, ali je 
rozeta (4) že vstavljena. Tako pravilno spojite in zatesnite sestavne 
elemente kompleta.
•	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 14). Komplet s to konfigu-

racijo lahko podaljšate do mere maks. 15,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, do 11,0 m za Victrix Pro 100 2ErP in do 6,0 m za Victrix 
Pro 120 2ErP, skupaj s terminalom.

18

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.16	 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.
Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a odvod. Tento 
koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín priamo 
do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere.

Vertikálna súprava s hliníkovou platňou umožňuje 
inštaláciu na terasách a strechách s maximálnym 
sklonom 45% (približne 25°), pričom je vždy potrebné 
dodržať výšku medzi koncovým poklopom a polkru-
hovým dielom (260 mm).

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 80/125.
Montáž súpravy (Obr. 13): Adaptér Ø 80/125 (1) nainštalujte na 
stredový otvor kotla až na doraz. Tesnenie (2) nechajte skĺznúť 
po adaptéri (1) až do drážky, potom ju upevnite o kryt pomocou 
plechovej platničky (3), ktorá bola predtým odobratá. Inštalácia 
falošnej hliníkovej dosky: vymeňte dosku za hliníkovú dosku (5) 
a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite na 
hliníkovú dosku polkruhový pevný diel (6) a zasuňte koncový diel 
pre nasávanie a odvod (7). Zasuňte koncentrický koncový diel 
s Ø 80/125 perom (hladkou stranou) do drážky adaptéra (1) (s 
tesnením s obrubou) až na doraz. Nezabudnite predtým navliecť 
ružicu (4). Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.
•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 14). Súpravu s touto konfigu-

ráciou je možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 15,0 m v prípade 
kotla Victrix Pro 80 2ErP, a 11,0 m v prípade kotla Victrix Pro 
100 2ErP a 6,0 m v prípade kotla Victrix Pro 120 2ErP, vrátane 
koncového dielu.

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Tesnenie (2)
	 1	 -	 Manžeta (4)
	 1	 -	 Hliníková doska (5)
	 1	 -	 Pevný polkruhový diel (6)
	 1	 -	 Koncentrický koncový diel  

nasávanie/odvod Ø 80/125 (7)
	 1	 -	 Mobilný polkruhový diel (8)
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1.16	 INSTALACIJA VERTIKALNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.
Vertikalni koncentrični komplet za usis i odvod. Ovaj terminal 
omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno izvan građevine 
u vertikalnom smeru.

vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom 
omogućuje instalaciju na terasama i na krovovima 
sa maksimalnim nagibom od 45% (oko 25°) a visina 
između kape terminala i poluljuske (260 mm) se mora 
uvek poštovati. 

Vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 13): Instalirajte adapter Ø 80/125 (1) na 
centralni otvor kotla sve do kraja. Neka zaptivač (2) klizi duž 
adaptera (1) sve do odgovarajućeg užleba, tada ga pričvrstite na 
poklopac limenom pločicom (3) koju ste prethodno uklonili. 
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite ploču 
aluminijumskim limom (5) i oblikujte ga na način da u njega 
utiče kišnica. Postavite na ploču od aluminijuma fiksnu poluljusku 
(6) i umetnite terminal za usis-odvod (7). Sklopite koncentrični 
terminal Ø 80/125 sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
adaptera (1) (sa zaptivačima u obliku usne) sve do kraja, uverite 
se da ste već umetnuli odgovarajući unutrašnji i spoljašnji podizač 
(4), na taj ćete način postići zaptivenost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.
•	Maksimalna dužina (L MAX) (Sl. 14) . Komplet se u ovoj 

konfiguraciji može produžiti sve do maks. 15,0 m za Victrix Pro 
80 2ErP i 11,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 6,0 m za Victrix Pro 
120 2ErP, uključujući i terminal.

Komplet uključuje:
Br° 1 -	Adapter Ø 80/125 (1)
Br° 1 -	Zaptivač (2)
Br° 1 -	Podizač (4)
Br° 1 -	Aluminijumsku ploču (5)
Br° 1 -	Fiksni kosi krov (6)
Br° 1 -	Koncentrični terminal za 

usis/odvod Ø 80/125 (7)
Br° 1 -	Mobilni kosi krov (8)
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1.16	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Вертикальный концентрический комплект всасывания и ды-
моудаления. Этот вывод позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод дымовых газов в вертикальном направлении 
непосредственно на улицу.

Вертикальный комплект с алюминиевой чере-
пицей позволяет установку на террасы и крыши 
с максимальным уклоном 45% (25°) при этом 
должно быть всегда соблюдено расстояние между 
верхней крышкой и полущитом (260 мм).

 

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 
80/125.
Монтаж комплекта (рис. 13): Установить адаптер Ø 80/125 (1) 
на центральное отверстие котла до упора. Провести уплот-
нитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей канавки, 
затем прикрепить его к крышке посредством предваритель-
но снятой пластины из листового металла (3). Установка 
алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на алю-
миниевую пластину (5), форма должна обеспечивать сток 
воды. Установить на алюминиевой черепице стационарный 
полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления (7). 
Подсоединить концентрический выход Ø 80/125 с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсое-
динили шайбу (4), таким образом, достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение. 
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 14). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
15,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 11,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 6,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.

В комплект входят:
N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Сальник (2)
N° 1	-	 Шайба (4)
N° 1	-	 Алюминиевая черепица (5)
N° 1	-	 Неподвижный полущит (6)
N° 1	-	 Концентрический выход 

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (8)

N° 1	-	 Подвижный полущит (7)

макс. 45%
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1.16	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Вертикальный концентрический комплект всасывания и ды-
моудаления. Этот вывод позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод дымовых газов в вертикальном направлении 
непосредственно на улицу.

Вертикальный комплект с алюминиевой чере-
пицей позволяет установку на террасы и крыши 
с максимальным уклоном 45% (25°) при этом 
должно быть всегда соблюдено расстояние между 
верхней крышкой и полущитом (260 мм).

 

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 
80/125.
Монтаж комплекта (рис. 13): Установить адаптер Ø 80/125 (1) 
на центральное отверстие котла до упора. Провести уплот-
нитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей канавки, 
затем прикрепить его к крышке посредством предваритель-
но снятой пластины из листового металла (3). Установка 
алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на алю-
миниевую пластину (5), форма должна обеспечивать сток 
воды. Установить на алюминиевой черепице стационарный 
полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления (7). 
Подсоединить концентрический выход Ø 80/125 с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсое-
динили шайбу (4), таким образом, достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение. 
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 14). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
15,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 11,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 6,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.

В комплект входят:
N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Сальник (2)
N° 1	-	 Шайба (4)
N° 1	-	 Алюминиевая черепица (5)
N° 1	-	 Неподвижный полущит (6)
N° 1	-	 Концентрический выход 

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (8)

N° 1	-	 Подвижный полущит (7)

макс. 45%
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1.16	 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа С с герметичной камерой и с форси-
рованной вытяжкой.
Вертикальный концентрический комплект всасывания и ды-
моудаления. Этот вывод позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод дымовых газов в вертикальном направлении 
непосредственно на улицу.

Вертикальный комплект с алюминиевой чере-
пицей позволяет установку на террасы и крыши 
с максимальным уклоном 45% (25°) при этом 
должно быть всегда соблюдено расстояние между 
верхней крышкой и полущитом (260 мм).

 

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 
80/125.
Монтаж комплекта (рис. 13): Установить адаптер Ø 80/125 (1) 
на центральное отверстие котла до упора. Провести уплот-
нитель (2) вдоль адаптера (1) до соответствующей канавки, 
затем прикрепить его к крышке посредством предваритель-
но снятой пластины из листового металла (3). Установка 
алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на алю-
миниевую пластину (5), форма должна обеспечивать сток 
воды. Установить на алюминиевой черепице стационарный 
полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления (7). 
Подсоединить концентрический выход Ø 80/125 с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсое-
динили шайбу (4), таким образом, достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение. 
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 14). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
15,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 11,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 6,0 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.

В комплект входят:
N° 1	-	 Адаптер Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Сальник (2)
N° 1	-	 Шайба (4)
N° 1	-	 Алюминиевая черепица (5)
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всас./дымоудаления Ø 
80/125 (8)
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макс. 45%
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Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Adaptator Ø 80/125 (1)
1 buc.	 -	 Garnitură (2)
1 buc.	 -	 Rozetă (4)
1 buc.	 -	 Ţiglă din aluminiu (5)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav fix (6)
1 buc.	 -	 Terminal concentric adm./ 

	 evacuare Ø 80/125 (7)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav mobil  

	 (8)

1.16	 INSTALAREA KIT-URILOR VERTICALE 
CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi tiraj forţat.
Kit vertical concentric de admisie şi evacuare. Cu ajutorul acestui 
terminal evacuarea gazelor de ardere şi admisia aerului necesar 
combustiei sunt efectuate în sens vertical.

Kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite instala-
rea pe terase şi pe acoperişuri cu înclinaţie maximă 
de 45% (aprox. 25°); trebuie respectată întotdeauna 
distanţa dintre capătul terminalului şi dispozitivul 
semiconcav (260 mm). 

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 13): Montaţi adaptatorul Ø 80/125 (1) pe 
orificiul central al centralei şi împingeţi până la capăt. Împingeţi 
garnitura (2) de-a lungul adaptatorului (1) până la proeminenţa 
corespunzătoare şi apoi fixaţi-o pe capac cu ajutorul plăcuţei de 
tablă (3) demontată anterior. Montarea ţiglei false din aluminiu: 
înlocuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (5), aşezând-o astfel încât 
apa de ploaie să se poată scurge fără obstacole. Poziţionaţi pe 
ţigla din aluminiu dispozitivul semiconcav fix (6) şi introduceţi 
conducta de admisie – evacuare (7). Introduceţi terminalul 
concentric Ø80/125 cu capătul tată (neted) în capătul mamă al 
adaptatorului (1) (cu garnituri cu umăr) şi împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta (4); în acest fel se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 14). Kit-ul cu această con-

figuraţie poate fi prelungit până la o lungime max. de 15,0 m în 
cazul Victrix Pro 80 2ErP, de 11,0 m în cazul Victrix Pro 100 2ErP 
şi de 6,0 m în cazul Victrix Pro 120 2ErP, inclusiv terminalul.
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1.16	 INSTALAÇÃO KITS VERTICAIS CONCÊNTRICOS.
Configuração de tipo C com câmara estanque e tiragem forçada.
Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. Este terminal 
permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos diretamente no 
ambiente externo da habitação em sentido vertical.

O kit vertical com telha de alumínio permite a ins-
talação em terraços e telhados que possuam uma 
inclinação máxima de 45% (25° aprox.) e a distância 
entre a cobertura terminal e o tampão (260 mm) deve 
ser sempre respeitada.

O kit contém:
N° 1	-	 Adaptador Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Guarnição (2)
N° 1	-	 Remate (4)
N° 1	-	 Telha de alumínio (5)
N° 1	-	 Tampão fixo (6)
N° 1	-	 Terminal concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
N° 1	-	 Tampão móvel (8)

Kit vertical com telha de alumínio Ø 80/125.
Montagem kit (Fig. 13): instalar o adaptador Ø 80/125 (1) no 
furo central da caldeira até ao encosto. Fazer deslizar a guarni-
ção (2) ao longo do adaptador (1) até à sua ranhura, em seguida 
fixá-la à tampa através da da placa em chapa (3) anteriormente 
desmontada. Instalação da telha falsa em alumínio: substituir as 
telhas com a chapa de alumínio (5), e instalar de modo que a água 
de chuva possa ser drenada. Posicionar o tampão fixo (6) sobre 
a telha de alumínio, e inserir o tubo de aspiração-descarga (7). 
Conectar o terminal concêntrico Ø 80/125 com lado macho (liso) 
à extremidade fêmea do adaptador (1) (com guarnições de lábio), 
até ao completo encaixe e verificar a presença e correta posição 
do remate (4) para obter a junção e a estanquidade dos elementos 
que compõem o kit.
•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 14). O kit com esta 

configuração pode ser prolongado até uma medida máx. de 11,0 
m para a Victrix Pro 80 2ErP, 8,0 m para a Victrix Pro 100 2ErP 
e di 5,0 m para a Victrix Pro 120 2ErP, incluindo o terminal em 
grelha e a curva concêntrica em saída da caldeira.
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Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Uszczelka (2)
	 1	 -	 Rozeta (4)
	 1	 -	 Daszek aluminiowy (5)
	 1	 -	 Półprofil stały (6)
	 1	 -	 Kolanko koncentryczne zas./

spustu Ø 80/125 (7)
	 1	 -	 Półprofil ruchomy (8)

1.16	 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i sztucznym ciągiem.
Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i odprowadzania. Ta 
końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie spalin 
bezpośrednio na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem pozwala 
na montaż na tarasach i dachach o maksymalnym 
pochyleniu 45% (około 25°) i wysokości między ka-
peluszem końcowym i półprofilem (260 mm), której 
należy zawsze przestrzegać.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 80/125.
Montaż zestawu (Rys. 13): Zainstalować przejściówkę Ø 80/125 
(1) na środkowym otworze kotła dociskając do końca. Przesunąć 
uszczelkę (2) wzdłuż przejściówki (1) do odpowiedniego rowka, 
następnie przymocować ją do pokrywy blaszaną, wcześniej wy-
montowaną płytką (3). Instalacja sztucznej dachów z aluminium: 
zastąpić dachówki aluminiową płytą (5), kształtując ją tak, aby 
pozwolić na odpływ wody deszczowej. Na aluminiowym daszku 
umieścić półprofil stały (6) i włożyć końcówkę zasysania-odprowa-
dzania (7). Przyłączyć końcówkę koncentryczną Ø 80/125 stroną 
męską (gładką) do strony żeńskiej przejściówki (1) (z uszczelkami 
wargowymi) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do 
uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej rozety (4); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 14). W tej konfiguracji, 

zestaw może posiadać długość maksymalną odpowiednio: 15,0 
m dla Victrix Pro 80 2ErP, 11,0 m dla Victrix Pro 100 2ErP i 6,0 
m dla Victrix Pro 120 2ErP, wraz z końcówką.
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1.16	 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán kiépítése.
Függőleges koncentrikus égési levegő-égéstermék kivezető készlet. 
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és a égéstermék ugyanide történő kive-
zetését függőleges irányban.

A függőleges tetőátvezető lemezes rendszer lehetővé 
teszi a beszerelést max. 45%-os (kb. 25°) dőlésszögű 
tetőkre átalakítás nélkül. Minden esetben ügyeljen 
arra, hogy a végelem zárósapkája és a félgömbhéj 
közötti távolság (260 mm) ne változzon.

Függőleges Ø 80/125 alumínium tetőátvezető lemezes rendszer.
Fedőkészlet összeszerelése (13. ábra): csatlakoztassa a Ø 80/125 
mm-es indulóidomot (1) a kazán középső nyílásához, és tolja be 
ütközésig. Csúsztassa a tömítést (2) az indulóidomra (1) az erre 
a célra kialakított horonyig, majd az előzőleg leszerelt lemez (3) 
segítségével rögzítse a fedőelemhez. A tetőátvezető lemez felhelye-
zése: a cserepek helyére helyezze fel a tetőátvezető lemezt (5), úgy 
alakítva, hogy az esővíz elvezetése biztosítva legyen. Helyezze a 
tetőátvezető lemezre a rögzített félgömbhéjat (6), és csatlakoztassa 
az égési levegő/égéstermék végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 
mm-es koncentrikus kivezető végelem külsős (6) (sima) végét, a 
könyökidom (1) belső (ajakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és 
tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a (4) 
takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.
•	Maximális hosszúság (L MAX) (14. ábra). Ebben a konfigurá-

cióban a készlet max. 15,0 m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 
80 2ErP esetében, 11,0 m-rel a Victrix Pro 100 2ErP esetében és 6,0 
m-rel a Victrix Pro 120 2ErP esetében, beleértve a végelemet is.

A készlet tartalma:
N° 1	-	 Ø 80/125 mm-es adapter (1)
N° 1	-	 Tömítés (2)
N° 1	-	 Takarórózsa (4)
N° 1	-	 Tetőátvezető lemez (5)
N° 1	-	  Rögzített félgömbhéj (6)
N° 1	-	 Ø 80/125 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető végelem (7)
N° 1	-	 Mozgó félgömbhéj (8)
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Komplet obuhvaća:
Br° 1	 -	 Prilagodnik Ø 80/125 (1)
Br° 1	 -	 Brtvu (2)
Br° 1	 -	 Ukrasni element(4)
Br° 1	 -	 Aluminijski crijep (5)
Br° 1	 -	 Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1	 -	 Koncentrični terminal 

usis/odvod Ø 80/125 (7)
Br° 1	 -	 Mobilnu poluljusku (8)

m
aks. 45%
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1.16	 INSTALACIJA OKOMITIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem.
Okomiti koncentrični komplet usisa i odvoda. Ovaj terminal 
omogućuje usis zraka i odvod dima izravno izvan stambenog 
prostora i to u okomitom smjeru.

Okomiti komplet s aluminijskom pločom omogućuje 
instalaciju na terasama i krovovima s maksimalnim 
nagibom od 45% (otprilike 25°) a visina između 
završnog dijela terminala i poluljuske (260 mm) se 
mora uvijek poštovati.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 13): instalirajte prilagodnik Ø 80/125 
(1) na središnji otvor kotla sve do kraja. Neka brtva (2) klizi duž 
prilagodnika (1) sve do prikladnog užljeba, tada je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju ste prethodno 
razmontirali. Instalacija lažnog aluminijskog crijepa:zamijenite 
crijep aluminijskom pločom (5), oblikujte ga na način da u nju 
utiče kišnica. Postavite na aluminijskom crijepu fiksnu poluljusku 
(6) i umetnite terminal za usis-odvod (7). Uklopite koncentrični 
terminal Ø 80/125 sa muške strane(6) (glatka) u žensku stranu 
prilagodnika (1) (brtva u obliku usne) sve do kraja, uvjerite se 
da ste već umetnuli ukrasni element (4), na taj način ćete postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 14). Komplet se u ovoj kon-

figuraciji može produžiti sve do maks 15,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, 11,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 6,0 m za Victrix Pro 120 
2ErP, uključujući i terminal.
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1.16	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΟΜΌΚΕΝΤΡΩΝ ΚΑΤΑΚΌΡΥΦΩΝ 
ΚΙΤ.

Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυσμό.
Κάθετο ομόκεντρο κιτ αναρρόφησης και εκκένωσης. Αυτό το τερ-
ματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και την απαγωγή των 
καυσαερίων απευθείας έξω από την κατοικία σε κάθετη κατεύθυνση.

Το κατακόρυφο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο επιτρέπει 
την εγκατάσταση σε ταράτσες και σε σκεπές με μέγιστη 
κλίση 45% (25° περίπου) και το ύψος μεταξύ του τερμα-
τικού πώματος και του ημικελύφους (260 mm) θα πρέπει 
πάντα να τηρείται.

Κάθετο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 80/125.
Συναρμολόγηση kit (Εικ. 13): Τοποθετήστε τον προσαρμογέα  
Ø 80/125 (1) στην κεντρική οπή του λέβητα μέχρι τέρμα. Σύρετε 
το παρέμβυσμα (τσιμούχα) (2) κατά μήκος του προσαρμογέα (1), 
μέχρι την ειδική αυλάκωση. Στη συνέχεια, στερεώστε το στο κά-
λυμμα, χρησιμοποιώντας την μεταλλική πλάκα (3) που αφαιρέσατε 
προηγουμένως. 
Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου κεραμιδιού: αντικαταστήστε 
τα κεραμίδια με την πλάκα αλουμινίου (5), διαμορφώνοντάς την 
έτσι ώστε να μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοποθετήστε στο 
αλουμινένιο κεραμίδι το σταθερό ημικέλυφος (6) και τοποθετήστε το 
τερματικός της αναρρόφησης-εκκένωσης (7). Συνδέστε το ομόκεντρο 
τερματικό Ø 80/125 με την αρσενική πλευρά (λεία) στο θηλυκό του 
συνδέσμου (1) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να ασφαλίσει και βεβαι-
ωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η α(4) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει 
η στεγάνωση και σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
•	Μέγιστο μήκος (L MAX) (Σχ. 14). Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση 

μπορεί να επεκταθείσε μέγιστο μήκος 15,0 m για το Victrix Pro 80 
2 ErP, 11,0 m για το Victrix Pro 100 2 ErP και 6,0 m για το Victrix 
Pro 120 2 ErP, συμπεριλαμβανομένου του σχαρωτού τερματικού.

Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 -	 Προσαρμογέας Ø 80/125 (1)
Αρ. 1 -	 Παρέμβυσμα (τσιμούχα) (2)
Αρ. 1 -	 Ροζέτα (4)
Αρ. 1 -	 Κεραμίδι αλουμινίου (5)
Αρ. 1 -	 Σταθερό ημικέλυφος (6)
Αρ. 1 -	 Ομόκεντρο τερματικό 

αναρρόφησης/εκκένωσης  
Ø 80/125 (7)

Αρ. 1 -	 Κινητό ημικέλυφος (8)
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1.16	მონტაჟი კონცენტრული ვერტიკალური 
საკვამლე მილით

C ტიპის კონფიგურაცია ჰერმეტიული კამერით და 
იძულებითი გაწოვით.
კონცენტრული ვერტიკალური შეშვება/გამონაბოლქვის 
მილის კომპლექტი. ვერტიკალური ტერმინალი 
დაკავშირებულია უშუალოდ გარემოსთან და ახდენს 
ჰაერის აღებას და ნამწვის გატანას პირდაპირ გარეთ.

ვერტიკალური საკვამლე მილი ალუმინის 
ფილით იძლევა საშუალებას დამონტაჟდეს 
საკვამლე სახურავის მაქსიმალური 
დახრით 45% (დაახლოებით 25◦), 
ამასთან ყოველთვის უნდა დავიცვათ 
მანძილი კონუსსა და ზედა ხუფს შორის ( 
260 მმ ⌀80/125).

ვერტიკალური კომპლექტი ალუმინის ფილით Ø 
80/125.
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 13): დააყენეთ ადაპტორი 
80/125 Ø (1) ქვაბის საკვამლე მილის გამომყვანზე. 
ჩამოაცვით შუასადები (2) ადაპტორზე (1) შესაბამის 
ღარამდე, დაამაგრეთ ხუფი (3).
შეცვალეთ კრამიტი ალუმინის ფილით (5) ისე,რომ 
უზრუნველყოთ წვიმის წყლის არიდება. ალუმინის 
ფილაზე დაამაგრეთ უძრავი კონუსი (6) და ჩასვით 
ჰაერის მიმღები/გამონაბოლქვი ტერმინალი (8). 
დარწმუნდით , რომ ჩასმულია ქვედა შემამჭიდროებელი 
რგოლი (4) და ზედა ხუფი (7).
•	მაქსიმალური სიგრძე (ნახ. 14). ამ კონფიგურაციით 
საკვამლე მილის დაგრძელება შესაძლებელია  15.0 მ  
Victrix Pro 80 2ErP, 11.0 მ  Victrix Pro 100 2ErP და 
6.0 მ  Victrix Pro 120 2ErP, ტერმინალის ჩათვლით.

განმარტება:
N° 1	-	 ადაპტორი Ø 80/125 (1)
N° 1	 -	 შუასადები (2)
N° 1	 -	 რგოლი (4)
N° 1	 -	 ალუმინის ფილა (5)
N° 1	 -	 უძრავი 

ნახევარსფერო (6)
N° 1	 -	 Iკომცენტ. 

ტერმინალი მილით Ø 
80/125 (7)

N° 1	 -	 მოძრავი 
ნახევარსფერო (8)
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1.16	 CONCENTRIC VERTICAL KIT INSTALLATION.
•	Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Concentric vertical intake and exhaust kit. This vertical terminal 
is connected directly to the outside of the building for air intake 
and flue gas exhaust.

The vertical kit with aluminium tile enables installa-
tion on terraces and roofs with a maximum slope of 
45% (approx 25°) and the height between the terminal 
cap and half-shell (374 mm for Ø 60/100 and 260 mm 
for Ø 80/125) must always be observed.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 13): install the 80/125 Ø adapter (1) on the 
central hole of the boiler fully home. Slide the gasket (2) along 
the adapter (1) up to the relevant groove, Fix it to the lid using 
the previously-disassembled sheet steel plate (3).
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (5), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (6) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (7). Fit the 80/125 Ø concentric terminal 
pipe with the male end (6) (smooth) to the female end of the 
adapter (1) (with lip gasket) up to the stop; making sure that the 
wall sealing plate (4) has been fitted, this will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.
•	Maximum length (MAX L) (Fig. 14). The kit with this config-

uration can be extended up to a max. measurement of 15.0 m 
with Victrix Pro 80 2ErP, 11.0 m with Victrix Pro 100 2ErP and 
6.0 m with Victrix Pro 120 2ErP, including the terminal

The kit includes:
N° 1	-	 Adaptor Ø 80/125 (1)
N° 1	-	 Gasket (2)
N° 1	-	 Ring (4)
N° 1	-	 Aluminium tile (5)
N° 1	-	 Fixed half-shell (6)
N° 1	-	 Int./exhaust concentric 

terminal Ø 80/125 (7)
N° 1	-	 Mobile half-shell (8)
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Sada obsahuje:
	 1	 -	 Redukce Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Těsnění (2)
	 1	 -	 Růžice (4)
	 1	 -	 Hliníková taška (5)
	 1	 -	 Pevný půlkulový díl (6)
	 1	 -	 Koncentrický koncový 

díl sání/odvodu spalin Ø 
80/125 (7)

	 1	 -	 Mobilní půlkulový díl (8)

1.16	 INSTALACE KONCENTRICKÝCH VERTIKÁLNÍCH 
SAD.

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komorou a nuceným 
tahem.
Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato koncová sada 
umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin vertikálním směrem přímo 
do venkovního prostředí.

Vertikální sada s hliníkovou taškou umožňuje instalaci 
na balkónech a střechách s maximálním sklonem 45% 
(přibližně 25°), je třeba vždy dodržovat výšku mezi 
koncovou čepičkou a půlkulovým dílem (260 mm). 

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr. 13): Nainstalujte redukci Ø 80/125 (1) na 
centrální otvor kotle až na doraz. Posuňte těsnění (2) po redukci 
(1) až po speciální drážku a zafixujte ji ke krytu předem odmon-
tovanou plechovou destičkou (3). Instalujte falešnou hliníkovou 
tašku: nahraďte tašky hliníkovou deskou (5), a vytvarujte ji tak, aby 
odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku umístěte půlkulový 
díl (6) a zasuňte koncový díl pro sání a odvod spalin (7). Zasuňte 
koncentrický koncový díl Ø 80/125 až na doraz perem (hladkou 
stranou) do drážky redukce (1) (s obrubovým těsněním), ujistěte 
se, že jste již vložili růžici (4), tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků sady.
•	Maximální délka (L MAX) (Obr. 14). Sada s touto konfigurací 

může být prodloužena až na délku max.15,0 m pro Victrix Pro 80 
2ErP, na 11,0 m pro Victrix Pro 100 2ErP a na 6,0 m pro Victrix 
Pro 120 2ErP, včetně koncového dílu.
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1.16	 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

•	Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект. Този 
дефлектор позволява приток на въздух и димоотвеждане 
директно извън жилището във вертикална посока.

вертикалният комплект с алуминиев “капак” 
позволява монтирането му по навеси и покриви 
с максимален наклон от 45% (около 25°) и 
височината между завършващата шапка и 
черупката (260 мм) трябва да се спазва винаги.

Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 80/125.
Монтаж на комплект (Фиг. 13): Монтирайте адаптора Ø 
80/125 (1) върху централния отвор на котела до крайно 
положение. Приплъзнете гарнитурата (2) по протежението 
на адаптора (1) до специалния канал, след това я закрепете 
към капака чрез предварително демонтираната ламаринена 
пластина (3). Монтиране на алуминиев „капак“: подменете 
керемидите с алуминиевата плоча (5), като я профилирате 
така, че да позволява оттичането на дъждовната вода. Върху 
алуминиевия „капак“ поставете фиксираната черупка (6) и 
включете димовъздушния накрайник (7). Съединете кон-
центричния накрайник Ø 80/125 с мъжката страна (гладка) 
в женската на адаптора (1) (с уплътнения) на коляното до 
крайно положение, като се уверите, че вече сте поставили 
розетката (4), като по този начин ще постигнете уплътняване 
и съединяване на съставните елементи на комплекта.
•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 14). Комплектът с 

тази конфигурация може да се удължи до макс. размер от 
15,0 m за Victrix Pro 80 2ErP, 11,0 m за Victrix Pro 100 2ErP и 
от 6,0 m за Victrix Pro 120 2ErP, включително дефлектора.

Комплектът включва:
1 бр.	 -	 Адаптор Ø 80/125 (1)
1 бр.	 -	 Гарнитура (2)
1 бр.	 -	 Розетка (4)
1 бр.	 -	 Алуминиев капак (5)
N° 1	-	 Фиксирана черупка (6)
1 бр.	 -	 Концентричен накрай-

ник ДВК Ø 80/125 (7)
1 бр.	 -	 Подвижна черупка (8)

макс. 45%
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1.17	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНИХ ТЕРМІНАЛІВ Ø 80.
Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою.
Вертикальний комплект Ø 80 (пластмасові матеріали для 
внутрішнього використання).
Монтажний комплект (Мал. 15): вставити термінал Ø 80 (2) в 
центральний отвір до упо-ру, переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка (1) вже встановлена.Таким чином буде 
отримано ущільнення і приєднання еле-ментів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 16). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 14,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал. 

При використанні вертикального терміналу Ø 80 для прямого 
виводу продуктів згорання слід вкоротити термінал (див. 
мал. 17), в цьому випадку також треба вставити кіль-цеву 
прокладку (1) ущільнювання до упору на кришку котла.

Вертикальний комплект Ø 80 (сталеві матеріали для зо-
внішнього використання).
Монтажний комплект (Мал. 18): вставити термінал Ø 80 
(1) в центральний отвір до упору.Таким чином отримаємо 
ущільнення і приєднання елементів комплекту.
Термінал Ø 80 із сталі дає можливість установки котла назо-
вні з прямим виводом; термінал не можна вкоротити, після 
установки він має довжину 630 мм (Мал. 19).

Комплект містить:
1шт. - Термінал випуску Ø 80 сталевий (1)

Комплект містить:
	1шт. -	Кільцева про-

кладка (1)
	1шт. -	Термінал ви-

пуску Ø 80 (2)

M
A

К
С

.

19

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.17	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНИХ ТЕРМІНАЛІВ Ø 80.
Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою.
Вертикальний комплект Ø 80 (пластмасові матеріали для 
внутрішнього використання).
Монтажний комплект (Мал. 15): вставити термінал Ø 80 (2) в 
центральний отвір до упо-ру, переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка (1) вже встановлена.Таким чином буде 
отримано ущільнення і приєднання еле-ментів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 16). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 14,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал. 

При використанні вертикального терміналу Ø 80 для прямого 
виводу продуктів згорання слід вкоротити термінал (див. 
мал. 17), в цьому випадку також треба вставити кіль-цеву 
прокладку (1) ущільнювання до упору на кришку котла.

Вертикальний комплект Ø 80 (сталеві матеріали для зо-
внішнього використання).
Монтажний комплект (Мал. 18): вставити термінал Ø 80 
(1) в центральний отвір до упору.Таким чином отримаємо 
ущільнення і приєднання елементів комплекту.
Термінал Ø 80 із сталі дає можливість установки котла назо-
вні з прямим виводом; термінал не можна вкоротити, після 
установки він має довжину 630 мм (Мал. 19).

Комплект містить:
1шт. - Термінал випуску Ø 80 сталевий (1)

Комплект містить:
	1шт. -	Кільцева про-

кладка (1)
	1шт. -	Термінал ви-

пуску Ø 80 (2)

M
A

К
С

.

19

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

El kit incluye:
N° 1	-	 Terminal de descarga Ø 80 de acero (1)

El kit incluye:
	Nº 1	-	 Anilla (1)
	Nº 1	-	 Tubo de 

descarga Ø 
80 (2)

1.17	 INSTALACIÓN DE TERMINALES VERTICALES Ø 80.
Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.
Kit vertical Ø 80 (material plástico para internos).
Montaje del kit (Fig. 15): instale el terminal Ø 80 (2)en el orificio 
central de la caldera hasta el tope, asegurándose de haber intro-
ducido la anilla (1), de este modo se consigue la hermeticidad y 
la unión de los elementos que componen el kit.
•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 16). El kit con esta configura-

ción puede prolongarse hasta una medida máx. de 28,0 m para 
la Victrix Pro 80 2ErP y de 14,0 m para la Victrix Pro 100 2ErP 
y de 8,5 m para la Victrix Pro 120 2ErP, incluido el terminal. 

Usando el terminal vertical Ø 80 para descargar directamente 
los productos de la combustión, se necesita acortar el terminal 
(vea cotas fig. 17), en este caso también debe introducir la anilla 
(1) de retención llevándola hasta el tope en la tapa de la caldera.

Kit vertical Ø 80 (de acero para externos).
Montaje del kit (Fig. 18): instale el terminal Ø 80 (1) en el orificio 
central de la caldera hasta el tope, de este modo se consigue la 
hermeticidad y la unión de los elementos que componen el kit.
E terminal Ø 80 de acero permite instalar la caldera en el exterior 
con descarga directa, el terminal no puede acortarse y una vez 
instalado tiene una extensión de 630 mm (Fig. 19).
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Komplet vsebuje:
N° 1	-	 Jekleni terminal za odvod Ø 80 (1)

Komplet vsebuje:
N° 1	-	 rozeta (1)
N° 1	-	 Terminal za 

odvod zraka 
Ø 80 (2)

1.17	 NAMESTITEV VERTIKALNIH TERMINALOV Ø 80.
Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom.
Vertikalni komplet Ø 80 (plastični material za notranje pro-
store).
Montaža kompleta (Sl. 15): dimniški zaključek Ø 80 (2) vstavite v 
osrednjo odprtino kotla, pri tem pa preverite, ali je rozeta (1) že 
nameščena; tako sestavne elemente kompleta spojite in zatesnite.
• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 16). Komplet s to konfigu-

racijo lahko podaljšate do mere maks. 28,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, do 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP in do 8,5 m za Victrix 
Pro 120 2ErP, skupaj s terminalom.

V primeru uporabe vertikalnega dimniškega zaključka Ø 80 za 
neposredni odvod produktov zgorevanja je treba zaključek skraj-
šati (oglejte si vrednosti na sliki 17); tudi v tem primeru je treba 
v pokrov kotla vstaviti rozeto (1) s tesnilom.

Vertikalni kompet Ø 80 (iz jekla za zunanjo namestitev)
Montaža kompleta (Sl. 18): dimniški zaključek Ø 80 (1) vstavite v 
osrednjo odprtino kotla, pri tem pa preverite, ali je rozeta (1) že 
nameščena; tako sestavne elemente kompleta spojite in zatesnite.
Terminal Ø 80 iz jekla omogoča namestitev kotla zunaj z direktnim 
odvodom, terminala ni mogoče skrajšati, in ko je enkrat nameščen, 
ima 630 mm podaljška (Sl. 19).
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Súprava obsahuje:
1 -	Koncový diel odvodu z ocele Ø 80 (1)

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Manžeta (1)
	 1	 -	 Koncový diel 

odvodu Ø 80 
(2)

1.17	 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH KONCOVÝCH 
DIELOV Ø 80.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom.
Vertikálna súprava Ø 80 (plastový materiál do interiérov).
Montáž súpravy (Obr. 15): nainštalujte koncový diel Ø 80 (2) 
na stredový otvor kotla až na doraz. Skontrolujte, či ste založili 
manžetu (1). Týmto spôsobom sa dosiahne tesnenie a pevnosť 
súčastí, ktoré tvoria súpravu.
•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 16). Súpravu s touto konfigu-

ráciou je možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 28,0 m v prípade 
kotla Victrix Pro 80 2ErP, a 14,0 m v prípade kotla Victrix Pro 
100 2ErP a 8,5 m v prípade kotla Victrix Pro 120 2ErP, vrátane 
koncového dielu.

S použitím vertikálneho koncového dielu Ø 80 na priamy odvod 
horľavých produktov je potrebné skrátiť koncový diel (pozri roz-
mery na obr. 17). Aj v tomto prípade je potrebné založiť tesniacu 
manžetu (1) až do jej dorazu na kryt kotla.

Vertikálna súprava Ø 80 (plastový materiál do exteriérov).
Montáž súpravy (Obr. 18): nainštalujte koncový diel Ø 80 (2) na 
stredový otvor kotla až na doraz. Týmto spôsobom sa dosiahne 
tesnenie a pevnosť súčastí, ktoré tvoria súpravu.
Koncový diel Ø 80 z ocele umožní inštaláciu exteriérového kotla 
s priamym odvodom. Koncový diel nie je po inštalácii možné 
skrátiť a má predĺženie 630 mm (Obr. 19).

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

SE
RV

IS
ER

19

1.17	 INSTALACIJA VERTIKALNIH TERMINALA Ø 80.
Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.
Vertikalni komplet Ø 80 (plastični materijal za unutrašnje 
prostore).
Montaža kompleta (Sl. 15): instalirajte terminal Ø 80 (2) na 
centralni otvor kotla sve do kraja i uverite se da ste već postavili 
podizač (1), na taj ćete način postići zaptivenost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
•	Maksimalna dužina (L MAX) (Sl. 16). Komplet se u ovoj 

konfiguraciji može produžiti sve do maks. 28,0 m za Victrix Pro 
80 2ErP i 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 
120 2ErP, uključujući i terminal. 

Korišćenjem vertikalnog terminala Ø 80 za direktan odvod 
produkata sagorevanja, mora se skratiti terminal (pogledajte kvote 
Sl. 17), čak i u tom slučaju treba umetnuti podizač (1) sve dok ne 
dođe u kontakt sa poklopcem kotla.

Vertikalni komplet Ø 80 (od čelika za spoljne prostore).
Montaža kompleta (Sl. 18): instalirajte terminal Ø 80 (1) na 
centralni otvor kotla sve do kraja, na taj ćete način postići 
zaptivenost i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
Čelični terminalØ 80 omogućuje da se kotao instalira napolju 
i obavi direktan odvod, terminal se ne sme skratiti a nakon 
instalacije će imati dimenzije od 630 mm (Sl. 19).

Komplet uključuje:
Br° 1 -	Terminal za odvod Ø 80 od 

čelika (1)

Komplet uključuje:
Br° 1 -	Podizač (1)
Br° 1 -	Terminal za 

odvod  
Ø 80 (2)

L 
M

A
X

19

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

В комплект входят:
N° 1 - Выходная стальная труба 

дымоудаления Ø 80 (1)

В комплект входят:
N° 1	-	 Шайба (1)
N° 1	-	 Выходная 

труба дымоу-
даления Ø 80 
(2)

1.17	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 80.
Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой.
Вертикальный комплект Ø 80 (пластмасса для внутренних 
помещений).
Монтаж комплекта (рис. 15): установить выход Ø 80 (2) на 
центральное отверстие котла до упора, убедиться, что пред-
варительно установлена шайба (1), это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 16). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод 

С помощью вертикального вывода Ø 80 для прямого вывода 
продуктов горения необходимо укоротить вывод (смотреть 
уровни илл. 1-16), в этом случае также необходимо уста-
новить уплотнительную шайбу (1), устанавливая до упора 
крышку котла.

Вертикальный комплект Ø 80 (стальной, для наружной 
установки).
Монтаж комплекта (рис. 8): установить выход Ø 80 (1) на 
центральное отверстие котла до упора, это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
Стальной выход Ø 80 позволяет выполнить наружную 
установку котла с прямым дымоудалением, выход не может 
быть сокращён, и после установки имеет протяжение 630 
мм (илл. 19).
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В комплект входят:
N° 1 - Выходная стальная труба 

дымоудаления Ø 80 (1)

В комплект входят:
N° 1	-	 Шайба (1)
N° 1	-	 Выходная 

труба дымоу-
даления Ø 80 
(2)

1.17	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 80.
Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой.
Вертикальный комплект Ø 80 (пластмасса для внутренних 
помещений).
Монтаж комплекта (рис. 15): установить выход Ø 80 (2) на 
центральное отверстие котла до упора, убедиться, что пред-
варительно установлена шайба (1), это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 16). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод 

С помощью вертикального вывода Ø 80 для прямого вывода 
продуктов горения необходимо укоротить вывод (смотреть 
уровни илл. 1-16), в этом случае также необходимо уста-
новить уплотнительную шайбу (1), устанавливая до упора 
крышку котла.

Вертикальный комплект Ø 80 (стальной, для наружной 
установки).
Монтаж комплекта (рис. 8): установить выход Ø 80 (1) на 
центральное отверстие котла до упора, это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
Стальной выход Ø 80 позволяет выполнить наружную 
установку котла с прямым дымоудалением, выход не может 
быть сокращён, и после установки имеет протяжение 630 
мм (илл. 19).
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В комплект входят:
N° 1 - Выходная стальная труба 

дымоудаления Ø 80 (1)

В комплект входят:
N° 1	-	 Шайба (1)
N° 1	-	 Выходная 

труба дымоу-
даления Ø 80 
(2)

1.17	 УСТАНОВКА ВЕРТИКАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 80.
Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой.
Вертикальный комплект Ø 80 (пластмасса для внутренних 
помещений).
Монтаж комплекта (рис. 15): установить выход Ø 80 (2) на 
центральное отверстие котла до упора, убедиться, что пред-
варительно установлена шайба (1), это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 16). Комплект с насто-

ящей конфигурацией может быть удлинён до макс. размера 
28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод 

С помощью вертикального вывода Ø 80 для прямого вывода 
продуктов горения необходимо укоротить вывод (смотреть 
уровни илл. 1-16), в этом случае также необходимо уста-
новить уплотнительную шайбу (1), устанавливая до упора 
крышку котла.

Вертикальный комплект Ø 80 (стальной, для наружной 
установки).
Монтаж комплекта (рис. 8): установить выход Ø 80 (1) на 
центральное отверстие котла до упора, это обеспечивает гер-
метичность и соединение элементов, входящих в комплект.
Стальной выход Ø 80 позволяет выполнить наружную 
установку котла с прямым дымоудалением, выход не может 
быть сокращён, и после установки имеет протяжение 630 
мм (илл. 19).
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Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Terminal de evacuare Ø 80 din oţel (1)

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Rozetă (1)
1 buc.	 -	 Terminal  

	 de evacuare 
	 Ø 80 (2)

1.17	 INSTALAREA TERMINALELOR VERTICALE Ø 80.
Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi tiraj forţat.
Kit vertical Ø 80 (material plastic pentru interior).
Montarea kit-ului (Fig. 15): introduceţi terminalul Ø80 (2) în ori-
ficiul central al centralei - împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta (1); în acest mod se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 16). Kit-ul cu această con-

figuraţie poate fi prelungit până la o lungime max. de 28,0 m în 
cazul Victrix Pro 80 2ErP, de 14,0 m în cazul Victrix Pro 100 2ErP 
şi de 8,5 m în cazul Victrix Pro 120 2ErP, inclusiv terminalul. 

Dacă folosiţi terminalul vertical Ø 80 pentru evacuarea directă a 
gazelor de ardere trebuie să scurtaţi terminalul (vezi dimensiunile 
fig. 17); şi în acest caz este necesară introducerea rozetei (1) de 
etanşare; aceasta trebuie împinsă până la capăt pe capacul centralei.

Kit vertical Ø 80 (din oţel pentru exterior).
Montarea kit-ului (Fig. 18): introduceţi terminalul Ø80 (1) în 
orificiul central al centralei şi împingeţi până la capăt; în acest 
mod se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.
Terminalul Ø 80 din oţel permite instalarea centralei în exterior, 
cu evacuare directă; după instalare, terminalul nu mai poate fi 
scurtat şi are o lungime de 630 mm (Fig. 19).
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O kit contém:
N° 1	-	 Terminal de descarga Ø 80 em aço (1)

O kit contém:
N° 1	-	  Remate (1)
N° 1	-	 Terminal de 

descarga Ø 80

1.17	 INSTALAÇÃO COM TERMINAIS VERTICAIS Ø 80.
Configuração de tipo B com câmara aberta e tiragem forçada.
Kit vertical Ø 80 (material plástico para interiores).
Montagem kit (Fig. 15): instalar o terminal Ø 80 (2) no furo cen-
tral da caleira até ao encosto, certificando-se de ter já inserido o 
remate (1), deste modo será obtida a estanquidade e a junção dos 
elementos que compõem o kit.
•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 16). O kit com esta 

configuração pode ser prolongado até uma medida máx. de 28,0 
m para a Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m para a Victrix Pro 100 2ErP 
e de 8,5 m para a Victrix Pro 120 2ErP, incluindo o terminal.

Utilizando o terminal vertical Ø 80 para a descarga direta dos 
produtos da combustão, é necessário reduzir o terminal (ver cotas 
fig. 17), também neste caso é necessário inserir o remate (1) de 
vedação encaixando-o na tampa da caldeira.

Kit vertical Ø 80 (em aço para exteriores).
Montagem kit (Fig. 18): instalar o terminal Ø 80 (1) no furo central 
da caldeira até ao encaixe, deste modo será obtida a estanquidade 
e a junção dos elementos que compõem o kit.
O terminal Ø 80 em aço permite instalar a caldeira no exterior 
efetuando a descarga diretamente, o terminal não pode ser redu-
zido e uma vez instalado tem uma extensão de 630 mm (Fig. 19).
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1.17	 MONTAŻ KOŃCÓWEK PIONOWYCH Ø 80.
Konfiguracja typu B z otwartą komorą i sztucznym ciągiem.
Zestaw pionowy Ø 80 (tworzywo sztuczne do wnętrz).
Montaż zestawu (Rys. 15): końcówkę Ø 80 (2) zainstalować na 
środkowym otworze kotła, dociskając do końca i upewniając się, 
że włożono już rozetę maskującą (1), w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 16). W tej konfiguracji, 

zestaw może posiadać długość maksymalną odpowiednio: 28,0 
m dla Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m dla Victrix Pro 100 2ErP i 8,5 
m dla Victrix Pro 120 2ErP, wraz z końcówką.

Używając końcówki pionowej Ø 80 do bezpośredniego odpro-
wadzania produktów spalania należy skrócić końcówkę (patrz 
wartości na rys. 17), również w tym przypadku należy włożyć 
rozetę uszczelniającą (1) dociskając ją do pokrywy kotła.

Zestaw pionowy Ø 80 (stal na zewnątrz).
Montaż zestawu (Rys. 18): końcówkę Ø 80 (1) zainstalować na 
środkowym otworze kotła, dociskając do końca, w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
Końcówka stalowa Ø 80 umożliwia zainstalowanie kotła na ze-
wnątrz z bezpośrednim wylotem. Końcówki nie można skracać i 
po zainstalowaniu przedłużenia 630 mm (Rys. 19).

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Końcówka spustowa Ø 80 ze stali (1)

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Rozeta (1)
	 1	 -	 Końcówka spu-

stowa Ø 80 (2)
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A készlet tartalma:
	N° 1	-	 Ø 80 mm-es acél toldó cső (2)

A készlet tartalma:
	N° 1	-	 Takarórózsa (1)
	N° 1	-	 Ø 80 mm-es 

égéstermék 
végelem (2)

1.17	 Ø 80 MM-ES FÜGGŐLEGES VÉGELEMEK 
TELEPÍTÉSE.

B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán telepítése.
Függőleges Ø 80 készlet (műanyag beltéri).
Fedőkészlet összeszerelése (15. ábra): helyezze fel a Ø 80 mm-es 
végelemet (2) a kazán középső nyílására, és tolja be ütközésig. 
Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát (1), így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és 
gáztömörségét.
•	Maximális hosszúság (L MAX) (16. ábra). Ebben a konfigurá-

cióban a készlet max. 28,0 m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 
80 2ErP esetében, 14,0 m-ig a Victrix Pro 100 2ErP esetében és 
8,5 m-ig a Victrix Pro 120 2ErP esetében, beleértve a végelemet 
is. 

Ha az égéstermék közvetlen kivezetéséhez Ø 80 mm-es végelemet 
használ, rövidítse meg a végelemet (lásd a méreteket az 17ábrát), 
ebben helyezze fel a szigetelő takarórózsát (1) ütközésig a kazán 
takaróelemére.

Függőleges Ø 80 készlet (kültéri, rozsdamentes acél).
Fedőkészlet összeszerelése (18. ábra): helyezze fel a Ø 80 mm-es 
végelemet (1) a kazán középső nyílására, és tolja be ütközésig. Így 
a biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és gáztömörségét.
A Ø 80 mm-es acél végelem lehetővé teszi a kazán kültéri telepí-
tését közvetlen kivezetéssel, a végelemet nem szabad rövidíteni, 
a beszerelt hossza 630 mm (19. ábra).
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Komplet obuhvaća:
Br° 1	 -	 Čelični terminal za odvod Ø 80 (1)

Komplet obuhvaća:
Br° 1	 -	 Ukrasni 

element (1)
Br° 1	 -	 Terminal za 

odvod Ø 80 (2)
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1.17	 INSTALACIJA OKOMITIH TERMINALA Ø 80.
Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prisilnim vu-
čenjem.
Okomiti komplet Ø 80 (plastični materijal za unutrašnje 
prostore).
Montaža kompleta (Sl. 15):instalirajte terminal Ø 80 (2) na središ-
nji otvor kotla sve do kraja, uvjerite se da ste već postavili ukrasni 
element (1), na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 16). Komplet se u ovoj kon-

figuraciji može produžiti sve do maks 28,0 m za Victrix Pro 80 
2ErP, 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 120 
2ErP, uključujući i rešetkasti terminal . 

Koristite li okomiti terminal Ø 80 za izravan odvod produkata 
izgaranja, trebate skratiti terminal (vidi kvote sl. 17), i u ovom 
slučaju treba umetnuti ukrasni element (1) za nepropusnost i 
postaviti ga sve do kraja na poklopac kotla.

Okomiti komplet Ø 80 (od čelika za vanjske prostore).
Montaža kompleta (Sl. 18):instalirajte terminal Ø 80 (1) na središ-
nji otvor kotla sve do kraja, na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
Čelični terminal Ø 80 omogućuje instalaciju kotla u vanjskim 
prostorima na način da odvod bude izravan, terminal se ne može 
skratiti i nakon što se instaliran njegove su dimenzije 630 mm 
(Sl. 19).
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1.17	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΚΑΤΑΚΌΡΥΦΩΝ ΤΕΡΜΑΤΙΚΏΝ Ø 80.
Διαμόρφωση τύπου Β σε θάλαμο ανοικτό και με εξαναγκασμένο 
αερισμό.
Κατακόρυφο κιτ Ø 80 (πλαστικό υλικό για εσωτερικούς χώρους).
Συναρμολόγηση kit (Εικ. 15): Συνδέστε το τερματικό Ø 80  (2) στην 
κεντρική οπή του λέβητα μέχρι τέρμα και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη 
τοποθετηθεί η αντίστοιχη ροζέτα (1), έτσι ώστε να υπάρχει η στεγά-
νωση και η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
•	Μέγιστο μήκος (L MAX) (Σχ. 16). Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση 

μπορεί να επεκταθείσε μέγιστο μήκος 28,0 m για το Victrix Pro 80 
2 ErP, 14,0 m για το Victrix Pro 100 2 ErP και 8,5 m για το Victrix 
Pro 120 2 ErP, συμπεριλαμβανομένου του σχαρωτού τερματικού. 

Χρησιμοποιώντας το κατακόρυφο τερματικό Ø 80 για την απευ-
θείας εκκένωση των προϊόντων καύσης, θα πρέπει να μειώσετε το 
μήκος του τερματικού (βλ. διαστάσεις στο Σχ. 17). Και σε αυτήν την 
περίπτωση, πρέπει να τοποθετήσετε τη ροζέτα στεγανοποίησης 
(1), σπρώχνοντας μέχρι να ακουμπήσει στο πάνω στο κάλυμμα του 
λέβητα.

Κατακόρυφο κιτ Ø 80 (από ατσάλι για εξωτερικούς χώρους).
Συναρμολόγηση kit (Σχ. 18): Τοποθετήστε το τερματικό Ø 80 (1) 
στην κεντρική οπή του λέβητα, μέχρι τέρμα. Με αυτόν τον τρόπο, 
θα εξασφαλιστεί η στεγανοποίηση και η σύνδεση των εξαρτημάτων 
που αποτελούν το κιτ.
Το τερματικό Ø 80 από χάλυβα επιτρέπει την εγκατάστασης του 
λέβητα σε υπαίθριο χώρο, με απευθείας έξοδο των καπναερίων. Το 
μήκος του τερματικού δεν μπορεί να μειωθεί και μόλις εγκατασταθεί 
έχει μήκος 630 mm (Σχ. 19).

Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 -	 Τερματικό εκκένωσης καπναερίων 

Ø 80 από ατσάλι (1)

Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 -	 Ροζέτα (1)
Αρ. 1 -	 Τερματικό 

εκκένωσης  
Ø 80 (2)
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1.17	ვერტიკალური ტერმინალების დაყენება 80 ø.
B ტიპის კონფიგურაცია ღია კამერით და 
იძულებითი გაწოვით.
80 Ø ვერტიკალური კომპლექტი (პლასტმასის 
შენობის შიგნით მონტაჟისთვის).
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 15): ჩასვით  80 Ø 
ტერმონალი (2) ქვაბის საკვამლე მილის გამოსვლაში 
ბოლომდე, დარჩმუნდით რომ მისაფარებელი (1) 
დაყენებულია. ეს უზრუნველყოფს ქვაბის გამართულ 
მუშაობას და სისტემის ჰერმეტიულობას.
•	მაქსიმალური სიგრძე (ნახ. 16). 
	 ეს კონფიგურაცია შეიძლება დაგრძელდეს მაქსიმუმ 
28.0 მ  Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 მ  Victrix Pro 100 
2ErP და 8.5 მ Victrix Pro 120 2ErP, ტერმინალის 
ჩათვლით. 

 Ø 80 ვერტიკალური ტერმინალის გამოყენების დროს 
ის შეიძლება დამოკლდეს (იხ.ნახ. 17). კედლის 
მისაფარებელი ამ შემთხვევაშიც გამოიყენება და ის 
უნდა მიეფაროს ქვაბის ხუფს.

80 Ø ვერტიკალური კომპლექტი (ფოლადის გარე 
დაყენებისთვის).
კომპლექტის მინტაჟი (ნახ. 18): ჩასვით  80 Ø 
ტერმონალი (1) ქვაბის საკვამლე მილის გამოსვლაში 
ბოლომდე, დარჩმუნდით რომ მისაფარებელი  
დაყენებულია. ეს უზრუნველყოფს ქვაბის გამართულ 
მუშაობას და სისტემის ჰერმეტიულობას
80 Ø ფოლადის ტერმინალი გამოიყენება ქვაბის 
გარე მონტაჟისთვის, ნამწვის პირდაპირი გატანით. 
ტერმინალის დამოკლება არ შეიძლება (ნახ. 19).

განმარტება:
N° 1	 -	 80 Ø ფოლადის 

ტერმინალი (1)

განმარტება:
N° 1	 -	 რგოლი (1)
N° 1	 -	 80 Ø 

გამონა- 
ბოლქვის 
ტერმინალი 
(2)
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1.17	 INSTALLATION OF VERTICAL TERMINALS 80 Ø.
Configuration type B, open chamber and forced draught.
80 Ø Vertical kit (plastic for indoor applications).
Kit assembly (Fig. 15): install the 80 Ø terminal (2) on the central 
hole on the boiler up to stop, making sure that the wall sealing 
plates (1) have been fitted. This will ensure the sealing efficiency 
of the kit components.
•	Maximum length (MAX L) (Fig. 16). The kit with this config-

uration can be extended up to a max. measurement of 28.0 m 
with Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 m with Victrix Pro 100 2ErP and 
8.5 m with Victrix Pro 120 2ErP, including the terminal. 

Using the Ø 80 vertical terminal for direct discharge of the com-
bustion products, the terminal must be shortened (see quotas fig. 
17). The wall sealing plate (1) must also be inserted in this case 
going up to stop on the boiler cover.

80 Ø Vertical kit (steel for outdoor applications).
Kit assembly (Fig. 18): install the 80 Ø terminal (1) on the central 
hole on the boiler up to the stop, ensuring the sealing efficiency 
of the kit components.
The 80 Ø steel terminal is used to install the boiler outdoors with 
a direct exhaust. The terminal cannot be shortened and once it is 
installed it will extend out by 630 mm (Fig. 19).

The kit includes:
N° 1	-	 Steel 80 Ø exhaust terminal (1)

The kit includes:
N° 1	-	 Ring (1)
N° 1	-	 80 Ø 

exhaust 
terminal (2)
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1.17	 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH KONCOVÝCH DÍLŮ Ø 80
Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným tahem.
Vertikální sada Ø 80 (plast pro vnitřní použití)
Montáž sady (Obr. 15): nainstalujte koncový díl Ø 80 (2) na 
centrální otvor kotle až na doraz, ujistěte se, že jste již vložili 
růžici (1), tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků sady.
• 	Maximální délka (L MAX) (Obr. 16). Sada s touto konfigurací 

může být prodloužena až na délku max.28,0 m pro Victrix Pro 80 
2ErP, na 14,0 m pro Victrix Pro 100 2ErP a na 8,5 m pro Victrix 
Pro 120 2ErP, včetně koncového dílu. 

Při použití vertikálního koncového dílu o průměru Ø 80 pro 
přímý odvod spalin je nutné koncový díl zkrátit (viz rozměry na 
obr. 17), i v tomto případě je třeba nasunout těsnicí růžici (1) až 
na doraz na poklop kotle.

Vertikální sada Ø 80 (ocelová pro vnější použití).
Montáž sady (Obr. 18): nainstalujte koncový díl Ø 80 (1) na cent-
rální otvor kotle až na doraz, tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků sady.
Ocelový koncový dílØ 80 umožňuje instalovat kotel venku, a tak 
provést přímý odvod spalin, koncový díl nesmí být zkrácen a po 
instalaci má prodloužení 630 mm (Obr. 19).

Sada obsahuje:
	 1 	- 	 Ocelový koncový díl odvodu  

spalin Ø 80 (1)

Sada obsahuje:
	 1 	- 	 Růžice (1)
	 1 	- 	 Koncový 

díl odvodu 
spalin Ø 80 
(2)
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1.17	 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ НАКРАЙНИЦИ Ø 80.
Конфигурация тип В с отворена горивна камера и прину-
дителна тяга.
Вертикален комплект Ø 80 (интериорен пластмасов ма-
териал).
Монтаж на комплект (Фиг. 15): монтирайте накрайника Ø 80 
(2) върху централния отвор на котела до крайно положение, 
като проверите дали вече сте поставили розетката (1), като 
по този начин ще се получи уплътнение и свързване на със-
тавните елементи на комплекта.
•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 16). Комплектът с 

тази конфигурация може да се удължи до макс. размер от 
28,0 m за Victrix Pro 80 2ErP, от 14,0 m за Victrix Pro 100 2ErP 
и от 8,5 m за Victrix Pro 120 2ErP, включително накрайникът. 

Чрез използване на вертикалния накрайник Ø 80 за директ-
но отвеждане на продуктите от горенето, е необходимо да 
скъсите накрайника (виж котите на фиг. 17), като и в т (1) 
за уплътнение да го поставите до крайно положение върху 
капака на котела.

Вертикален комплект Ø 80 (от стомана за външни прос-
транства).
Монтаж на комплект (Фиг. 18): монтирайте накрайника Ø 80 
(1) върху централния отвор на котела до крайно положение, 
като по този начин ще се получи уплътнение и свързване на 
съставните елементи на комплекта.
Стоманеният накрайник Ø 80 позволява монтиране на котела 
навън чрез извършване на директно отвеждане, накрайникът 
не може да се скъси и след монтирането му има дължина от 
630 мм (Фиг. 19).

Комплектът включва:
1 бр.	 -	 Накрайник за отвеждане Ø 80 

от стомана (1)

Комплектът включва:
1 бр.	 -	 Розетка (1)
1 бр.	 -	 Накрайник 

за отвеждане 
Ø 80 (2)
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1.18	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНИХ ТЕРМІНАЛІВ 
Ø 80.

Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою. 
Горизонтальний комплект Ø 80 з відводом через стіну.
Монтажний комплект (Мал. 20): встановити коліно Ø 80/1 
(1) гладким кінцем («папа»)ким) на центральний отвір котла 
до упору. Вставити кінець труби виводу (2) гладкимкінцем 
(«папа») в розтруб коліна (1) і закрутити до упору, переко-
навшись, що відповідна кільцева прокладка вже вставлена 
всередину (3) та зовні (4).Таким чином отримаємо ущіль-
нення і приєднання елементів комплекту.

Горизонтальний комплект Ø 80 з відводом в димохід. 
Монтажний комплект (Мал. 22): встановити коліно Ø 80/1 
(1) гладким кін-цем («папа») на центральний отвір котла до 
упору. Вставити кінець труби відводу (2) гладким кінцем 
(«папа») в розтрубколіна (1) і закрутити до упору, переко-
нав-шись, що відповідна кільцева прокладка вже вставлена 
всередину (3).Таким чином отри-маємо ущільнення і приєд-
нання елементів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 21 та 23). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 14,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал.

Комплект містить:
1шт. -	Коліно 90° Ø 80 (1)
1шт. -	Термінал випуску Ø 80 (2)
1шт. -	Кільцева прокладка вну-

трішня (3)
	1шт. -	Кільцева прокладка зов-

нішня (4)

Комплект містить:
1шт. - Коліно 90° Ø 80 (1)
1шт. - Труба випуску Ø 

80 (2)
1шт. - Кільцева проклад-

ка внутрішня (3)

MAКС.

Мінімальний нахил 1,5 %

MAКС.
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1.18	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНИХ ТЕРМІНАЛІВ 
Ø 80.

Конфігурація типу B з відкритою камерою і примусовою 
тягою. 
Горизонтальний комплект Ø 80 з відводом через стіну.
Монтажний комплект (Мал. 20): встановити коліно Ø 80/1 
(1) гладким кінцем («папа»)ким) на центральний отвір котла 
до упору. Вставити кінець труби виводу (2) гладкимкінцем 
(«папа») в розтруб коліна (1) і закрутити до упору, переко-
навшись, що відповідна кільцева прокладка вже вставлена 
всередину (3) та зовні (4).Таким чином отримаємо ущіль-
нення і приєднання елементів комплекту.

Горизонтальний комплект Ø 80 з відводом в димохід. 
Монтажний комплект (Мал. 22): встановити коліно Ø 80/1 
(1) гладким кін-цем («папа») на центральний отвір котла до 
упору. Вставити кінець труби відводу (2) гладким кінцем 
(«папа») в розтрубколіна (1) і закрутити до упору, переко-
нав-шись, що відповідна кільцева прокладка вже вставлена 
всередину (3).Таким чином отри-маємо ущільнення і приєд-
нання елементів комплекту.
•	Максимальна довжина (L MAX) (Мал. 21 та 23). Комплект 

для цієї конфігурації можна подовжити до максимальної 
довжини в 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, в 14,0 м для Victrix 
Pro 100 2ErP та в 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включаючи 
термінал.

Комплект містить:
1шт. -	Коліно 90° Ø 80 (1)
1шт. -	Термінал випуску Ø 80 (2)
1шт. -	Кільцева прокладка вну-

трішня (3)
	1шт. -	Кільцева прокладка зов-

нішня (4)

Комплект містить:
1шт. - Коліно 90° Ø 80 (1)
1шт. - Труба випуску Ø 

80 (2)
1шт. - Кільцева проклад-

ка внутрішня (3)

MAКС.

Мінімальний нахил 1,5 %

MAКС.
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El kit incluye:
	Nº 1	-	 Codo 90° Ø 80 (1)
	Nº 1	-	 Terminal de descarga Ø 80 (2)
	Nº 1	-	 Anilla interna (3)
	Nº 1	-	 Anilla externa (4)

1.18	 INSTALACIÓN DE TERMINALES HORIZONTALES 
Ø 80.

Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado. 
Kit horizontal Ø 80 con descarga en pared.
Montaje del kit (Fig. 20): instale el codo Ø 80 (1) con el lado macho 
(liso) en el orificio central de la caldera hasta el tope. Monte el 
tubo de descarga (2) acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra del codo (1), apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
primero de introducir la anilla interna (3) y externa (4), de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los elementos del kit.

El kit incluye:
	Nº 1	-	 Codo 90° Ø 80 (1)
	Nº 1	-	 Tubo de descarga Ø 80 (2)
	Nº 1	-	 Anilla interna (3)

Inclinación mínima 1,5 %

Kit horizontal Ø 80 con descarga en conducto de humos. Mon-
taje del kit (Fig. 22): instale el codo Ø 80 (1) con lado macho (liso) 
en el orificio central de la caldera hasta el tope. Monte el tubo de 
descarga (2) acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra 
del codo (1), apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse primero 
de introducir la anilla interna (3), de esta forma se conseguirá la 
unión estanca de los elementos del kit.
•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 21 y 23). El kit con esta con-

figuración puede prolongarse hasta una medida máx. de 28,0 m 
para la Victrix Pro 80 2ErP, de 14,0 m para la Victrix Pro 100 
2ErP y de 8,5 m para la Victrix Pro 120 2ErP, incluido el terminal.
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L MAKS.

L MAKS.

Minimalni naklon 1,5 %

Komplet vsebuje:
1 koleno 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Terminal za odvod zraka Ø 80 (2)
N° 1	-	 Notranja rozeta (3)
N° 1	-	 Zunanja rozeta (4)

Komplet vsebuje:
N° 1	-	 koleno 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 odvodna cev Ø 80 (2)
N° 1	-	 Notranja rozeta (3)

1.18	 NAMESTITEV HORIZONTALNIH TERMINALOV Ø 80.
Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom. 
Horizontalni komplet Ø 80 s stenskim odvodom.
Montaža kompleta (Sl. 20): moško (gladko) stran kolena Ø 80 
(1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. Moško (gladko) 
stran dimniškega zaključka za odvod dimnih plinov (2) vstavite v 
žensko stran kolena (1), tako da se oba dela stakneta in preverite, 
ali sta notranja (3) in zunanja (4) rozeta že vstavljeni; tako sestavne 
elemente kompleta spojite in zatesnite.

Horizontalni komplet Ø 80 z odvodom v dimno cev. Montaža 
kompleta (Sl. 22): moško (gladko) stran kolena Ø 80 (1) do dna 
vstavite v osrednjo odprtino kotla. Moško (gladko) stran odvodne 
cevi (2) vstavite v žensko stran kolena (1), tako da se oba dela 
stakneta in preverite, ali je notranja rozeta (3) že vstavljena; tako 
sestavne elemente kompleta spojite in zatesnite.
• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 21 in 23). Komplet s to 

konfiguracijo lahko podaljšate do mere maks. 28,0 m za Victrix 
Pro 80 2ErP, do 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP in do 8,5 m za 
Victrix Pro 120 2ErP, skupaj s terminalom.
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Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Koncový diel odvodu Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (3)
	 1	 -	 Vonkajšia manžeta (4)

1.18	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH KONCOVÝCH 
DIELOV Ø 80.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom. 
Horizontálna súprava Ø 80 so stenovým odvodom.
 Montáž súpravy (Obr. 20): zasuňte koleno Ø 80 (1) perom 
(hladkou stranou) do stredového otvoru kotla až na doraz. Za-
suňte odvodové potrubie (2) perom (hladkou stranou) do drážky 
kolena (1) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnútornú (3) 
a vonkajšiu (4) manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesné a pevné spojenie jednotlivých častí súpravy.

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Odvodová trubica  

Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (3)

Minimálny sklon 1,5 %

Horizontálna súprava Ø 80 s odvodom do dymovej rúry. Montáž 
súpravy (Obr. 22): zasuňte koleno Ø 80 (1) perom (hladkou stra-
nou) do stredového otvoru kotla až na doraz. Zasuňte odvodové 
potrubie (2) perom (hladkou stranou) do drážky kolena (1) až 
na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnútornú manžetu (3). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné spojenie 
jednotlivých častí súpravy.
•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 21 a 23). Súpravu s touto 

konfiguráciou je možné predĺžiť až na maximálnu dĺžku 28,0 
m v prípade kotla Victrix Pro 80 2ErP a 14,0 m v prípade kotla 
Victrix Pro 100 2ErP a 8,5 m v prípade kotla Victrix Pro 120 2ErP, 
vrátane koncového dielu. 
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Komplet uključuje:
Br° 1 -	Koleno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 -	Terminal za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 -	Unutrašnji podizač (3)
Br° 1 -	Spoljni podizač (4)

Komplet uključuje:
Br° 1 -	Koleno 90° Ø 80 (1)
Br° 1 -	Cev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1 -	Unutrašnji podizač (3)

1.18	 INSTALACIJA HORIZONTALNIH TERMINALA Ø 80.
Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem. 
Horizontalni komplet Ø 80 sa odvodom na zid.
Montaža kompleta (Sl. 20): instalirajte koleno Ø 80 (1) muškom 
stranom (glatkom) na centralni otvor kotla sve do kraja. Ubacite 
cev za odvod (2) sa muške strane (glatke) u žensku stranu kolena 
(1) sve do kraja, uverite se da ste ubacili odgovarajući unutrašnji 
(3) i spoljni(4) podizač, na taj ćete način postići zaptivenost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.

Horizontalni komplet Ø 80 sa odvodom u dimnjak. 
Montaža kompleta (Sl. 22): instalirajte koleno Ø 80 (1) muškom 
stranom (glatkom) na centralni otvor kotla sve do kraja. Ubacite 
cev za odvod (2) sa muške strane (glatke) u žensku stranu kolena 
(1) sve do kraja, uverite se da ste ubacili odgovarajući unutrašnji 
podizač (3), na taj ćete način postići zaptivenost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.
•	Maksimalna dužina (L MAX) (Sl. 21 e 23). Komplet se u ovoj 

konfiguraciji može produžiti sve do maks. 28,0 m za Victrix Pro 
80 2ErP i 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 
120 2ErP, uključujući i terminal.

L MAX

L MAX

Minimalni nagib 1,5%
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В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Выходная труба дымоудаления Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)
N° 1	-	 Внешняя шайба (4)

1.18	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 
80.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой. 
Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом через стену.
Монтаж комплекта (рис. 20): установить отвод Ø 80 (1) 
гладкой стороной ("папа") в центральное отверстие котла до 
упора. Подсоединить вывод (2) с гладкой стороны (“папа”), 
в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в фальц, про-
веряя, что подсоединили внутреннюю (3) и внешнюю (4) 
шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Дымоотводящая  

труба Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)

МАКС

Минимальный наклон 1,5 %

МАКС

Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом в дымоход. Мон-
таж комплекта (рис. 22): установить отвод Ø 80 (1) гладкой 
стороной ("папа") в центральное отверстие котла до упора. 
Подсоединить концентрическую трубу (2) с гладкой сторо-
ны (“папа”), в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили внутреннюю (3) шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 21 и 23). Комплект с 

настоящей конфигурацией может быть удлинён до макс. 
размера 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м дл Victrix Pro 
100 2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.
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В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Выходная труба дымоудаления Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)
N° 1	-	 Внешняя шайба (4)

1.18	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 
80.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой. 
Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом через стену.
Монтаж комплекта (рис. 20): установить отвод Ø 80 (1) 
гладкой стороной ("папа") в центральное отверстие котла до 
упора. Подсоединить вывод (2) с гладкой стороны (“папа”), 
в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в фальц, про-
веряя, что подсоединили внутреннюю (3) и внешнюю (4) 
шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Дымоотводящая  

труба Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)

МАКС

Минимальный наклон 1,5 %

МАКС

Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом в дымоход. Мон-
таж комплекта (рис. 22): установить отвод Ø 80 (1) гладкой 
стороной ("папа") в центральное отверстие котла до упора. 
Подсоединить концентрическую трубу (2) с гладкой сторо-
ны (“папа”), в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили внутреннюю (3) шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 21 и 23). Комплект с 

настоящей конфигурацией может быть удлинён до макс. 
размера 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м дл Victrix Pro 
100 2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.
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В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Выходная труба дымоудаления Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)
N° 1	-	 Внешняя шайба (4)

1.18	 УСТАНОВКА ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ ВЫХОДОВ Ø 
80.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с форсиро-
ванной вытяжкой. 
Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом через стену.
Монтаж комплекта (рис. 20): установить отвод Ø 80 (1) 
гладкой стороной ("папа") в центральное отверстие котла до 
упора. Подсоединить вывод (2) с гладкой стороны (“папа”), 
в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в фальц, про-
веряя, что подсоединили внутреннюю (3) и внешнюю (4) 
шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

В комплект входят:
N° 1	-	 Отвод 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Дымоотводящая  

труба Ø 80 (2)
N° 1	-	 Внутренняя шайба (3)

МАКС

Минимальный наклон 1,5 %

МАКС

Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом в дымоход. Мон-
таж комплекта (рис. 22): установить отвод Ø 80 (1) гладкой 
стороной ("папа") в центральное отверстие котла до упора. 
Подсоединить концентрическую трубу (2) с гладкой сторо-
ны (“папа”), в горловину отвода (“мама”) (1) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили внутреннюю (3) шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
•	Максимальная длина (L MAX) (илл. 21 и 23). Комплект с 

настоящей конфигурацией может быть удлинён до макс. 
размера 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, на 14,0 м дл Victrix Pro 
100 2ErP и на 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP, включая вывод.
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Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (1)
1 buc.	 -	 Terminal de evacuare Ø 80 (2)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (3)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (4)

1.18	 INSTALAREA TERMINALELOR ORIZONTALE Ø 80.
Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi tiraj forţat. 
Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin perete.
Montarea kit-ului (Fig. 20): introduceţi cotul Ø 80 (1) cu capătul 
tată (neted) în orificiul central al centralei şi împingeţi până la 
capăt. Introduceţi conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted), 
în capătul mamă al cotului (1); împingeţi până la capăt, asigurân-
du-vă că aţi introdus rozeta internă (3) şi externă (4); în acest fel se 
va obţine etanşeitatea şi îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (1)
1 buc.	 -	 Terminal de  

	 evacuare Ø 80 (2)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (3)

Înclinaţia minimă 1,5 %

Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin coş de fum. Montarea kit-
ului (Fig. 22): introduceţi cotul Ø 80 (1) cu capătul tată (neted) 
în orificiul central al centralei şi împingeţi până la capăt. Intro-
duceţi conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (1); împingeţi până la capăt, asigurându-vă că aţi 
introdus rozeta internă (3); în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.
•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 21 şi 23). Kit-ul cu această 

configuraţie poate fi prelungit până la o lungime max. de 28,0 m 
în cazul Victrix Pro 80 2ErP, de 14,0 m în cazul Victrix Pro 100 
2ErP şi de 8,5 m în cazul Victrix Pro 120 2ErP, inclusiv terminalul.
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O kit contém:
N° 1	-	 Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Terminal de descarga Ø 80 (2)
N° 1	-	 Remate interno (3)
N° 1	-	 Remate externo (4)

1.18	 INSTALAÇÃO COM TERMINAIS HORIZONTAIS Ø 80.
Configuração de tipo B com câmara aberta e tiragem forçada. 
Kit horizontal Ø 80 com descarga através da parede.
Montagem kit (Fig. 20): instalar a curva Ø 80 (1) com lado macho 
(liso) no furo central da caldeira até ao encaixe. Conectar o tubo 
de descarga (2) com lado macho (liso) ao lado fêmea da curva (1) 
até o completo encaixe, certificando-se de ter já inserido o remate 
interno (3) e externo (4); deste modo será obtida a estanquidade 
e a junção dos elementos que compõem o kit.

O kit contém:
N° 1	-	 Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 Tubo de descarga Ø 80 (2)
N° 1	-	 Remate interno (3) Inclinação mínima 1,5%

Kit horizontal Ø 80 com descarga da conduta de evacuação de 
fumos. Montagem kit (Fig. 22): instalar a curva Ø 80 (1) com lado 
macho (liso) no furo central da caldeira até ao encaixe. Conectar 
o tubo de descarga (2) com o lado macho (liso) ao lado fêmea da 
curva (1) até o completo encaixe certificando-se de ter já inserido 
o remate interno (3); deste modo será obtida a estanquidade e a 
junção dos elementos que compõem o kit.
•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 21 e 23). O kit com esta 

configuração pode ser prolongado até uma medida máx. de 28,0 
m para a Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m para a Victrix Pro 100 2ErP 
e de 8,5 m para a Victrix Pro 120 2ErP, incluindo o terminal.

20

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

1.18	 MONTAŻ KOŃCÓWEK POZIOMYCH Ø 80.
Konfiguracja typu B z otwartą komorą i sztucznym ciągiem. 
Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
Montaż zestawu (Rys. 20): zainstalować kolanko Ø 80 (1) stroną 
wtykową (gładką) w otworze środkowym kotła i docisnąć do 
końca. Połączyć końcówkę spustu (2) stroną męską (gładką) ze 
stroną żeńską kolanka (1), lekko dociskając do końca, upewniając 
się, że wcześniej włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną (3) i 
zewnętrzną (4); w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie 
elementów tworzących zestaw.

Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem do kanału dymowego. Montaż 
zestawu (Rys. 22): zainstalować kolanko Ø 80 (1) stroną wtyko-
wą (gładką) w otworze środkowym kotła i docisnąć do końca. 
Połączyć rurę spustu (2) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską 
kolanka (1), lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcze-
śniej włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 21 i 23). W tej konfigu-

racji, zestaw może posiadać długość maksymalną odpowiednio: 
28,0 m  dla Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m dla Victrix Pro 100 2ErP 
i 8,5 m dla Victrix Pro 120 2ErP, wraz z końcówką.

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Kolanka 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Końcówka spustowa Ø 80 (2)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (3)
	 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (4)

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Kolanka 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Rura spustowa Ø 80 (2)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (3)

Minimalna pochyłość 1,5 %
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A készlet tartalma:
	N° 1	-	 Ø 80 mm-es könyök (1)
	N° 1	-	 Ø 80 mm-es égéstermék végelem (2)
	N° 1	-	 Belső takarórózsa (3)
	N° 1	-	 Külső takarórózsa (4)

1.18	 Ø 80 MM-ES VÍZSZINTES VÉGELEMEK 
TELEPÍTÉSE.

B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán telepítése. 
Fali kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes készlet.
Fedőkészlet összeszerelése (20. ábra): szerelje fel a Ø 80 mm-es 
könyököt (1) a külső (sima) felével a kazánba ütközésig. Csúsztassa 
a égéstermék végelem (2) külsős (sima) végét, a könyökidom (1) 
belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a belső (3) és külső (4) takarórózsát, így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

A készlet tartalma:
	N° 1	-	 Ø 80 mm-es könyök (1)
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es kivezető cső (2)
	N° 1	-	 Belső takarórózsa (3)

Minimális teljesítmény 1,5%

Kéményes kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes készlet. Fedőkészlet 
összeszerelése (22. ábra): szerelje fel a Ø 80 mm-es könyököt (1) a 
külső (sima) felével a kazánba ütközésig. Csúsztassa a égéstermék 
végelem (2) külsős (sima) végét, a könyökidom (1) belsős felébe, 
és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a 
belső takarórózsát (3), így a biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
•	Maximális hosszúság (L MAX) (21. és 23. ábra). Ebben a 

konfigurációban a készlet max. 28,0 m-ig hosszabbítható meg a 
Victrix Pro 80 2ErP esetében, 14,0 m-rel a Victrix Pro 100 2ErP 
esetében és 8,5 m-rel a Victrix Pro 120 2ErP esetében, beleértve a 
végelemet is.
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Komplet obuhvaća:
Br° 1	 -	 Zavoj 90° Ø 80 (1)
Br° 1	 -	 Terminal za odvod Ø 80 (2)
Br° 1	 -	 Unutrašnji ukrasni element (3)
Br° 1	 -	 Vanjski ukrasni element (4)

Komplet obuhvaća:
Br° 1	 -	 Zavoj 90° Ø 80 (1)
Br° 1	-	 Cijev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1	 -	 Unutrašnji ukrasni  

element (3)

MAKS

Minimalni nagib 1,5 %

MAKS

1.18	 INSTALACIJA VODORAVNIH TERMINALA Ø 80.
Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prisilnim vu-
čenjem. 
Vodoravni komplet Ø 80 s odvodom u zid.
Montaža kompleta (Sl. 20):instalirajte zavoj Ø 80 (1) s muškom 
stranom (glatkom) u središnji otvor kotla sve do kraja. Uklopite 
cijev za odvod (2) sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja 
(1) sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji (3) i 
vanjski (4) ukrasni element, na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

Vodoravni komplet Ø 80 s odvodm u dimnjak. Montaža komple-
ta (Sl. 22): instalirajte zavoj Ø 80 (1) s muškom stranom (glatkom) 
u središnji otvor kotla sve do kraja. Uklopite cijev za odvod (2) 
sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja (1) sve do kraja, 
uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji ukrasni element(3), na 
taj način ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od kojih 
se sastoji komplet.
•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 1-21 i 23). Komplet se u ovoj 

konfiguraciji može produžiti sve do maks 28,0 m za Victrix Pro 
80 2ErP, 14,0 m za Victrix Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 
120 2ErP, uključujući i terminal.
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1	 -	 Γωνία 90° Ø 80 (1)
Αρ. 1	 -	 Τερματικό εκκένωσης Ø 80 (2)
Αρ. 1	 -	 Εσωτερική ροζέτα (3)
Αρ. 1	 -	 Εξωτερική ροζέτα (4)

Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 -	 Γωνία 90° Ø 80 (1)
Αρ. 1 -	 Σωλήνας εκκένωσης  

Ø 80 (2)
Αρ. 1 -	 Εσωτερική ροζέτα (3)

1.18	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΟΡΙΖΌΝΤΩΝ ΤΕΡΜΑΤΙΚΏΝ Ø 80.
Διαμόρφωση τύπου Β σε θάλαμο ανοικτό και με εξαναγκασμένο 
αερισμό. 
Οριζόντιο κιτ Ø 80 με εκκένωση καπνού από τοίχο.
Συναρμολόγηση kit (Σχ. 20): Εγκαταστήστε την γωνία Ø 80 (1), με 
την αρσενική πλευρά (λεία) στην κεντρική οπή του λέβητα, μέχρι 
τέρμα. Συνδέστε το τερματικό απαγωγής καπναερίων (2) με την αρ-
σενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά της γωνίας (1), μέχρι τέρμα, 
και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική και 
εσωτερική (3) και εξωτερική (4) ροζέτα, έτσι ώστε να επιτευχθεί η 
στεγανότητα και η σύνδεση των εξαρτημάτων που αποτελούν το κιτ.

Οριζόντιο κιτ Ø 80 με εκκένωση καπνού από καπνοδόχο. 
Συναρμολόγησηkit (Σχ. 22): Εγκαταστήστε την γωνία Ø 80 (1), με 
την αρσενική πλευρά (λεία) στην κεντρική οπή του λέβητα, μέχρι 
τέρμα. Συνδέστε το σωλήνα απαγωγής καπναερίων (2) με την αρ-
σενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά της γωνία (1) μέχρι τέρμα 
και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η εσωτερική ροζέτα (3), 
έτσι ώστε να επιτευχθεί η στεγανότητα και η σύνδεση των στοιχείων 
που αποτελούν το κιτ.
•	Μέγιστο μήκος (L MAX) (Σχ. 21 και 23). Το κιτ με αυτή τη δι-

αμόρφωση μπορεί να επεκταθείσε μέγιστο μήκος 28,0 m για το 
Victrix Pro 80 2 ErP, 14,0 m για το Victrix Pro 100 2 ErP και 8,5 m 
για το Victrix Pro 120 2 ErP, συμπεριλαμβανομένου του σχαρωτού 
τερματικού.

L MAX

L MAX

Ελάχιστη κλίση 1,5%
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1.18	ჰორიზონტალური ტერმინალების დაყენება 
80ø

B ტიპის კონფიგურაცია ღია კამერით და 
იძულებითი გაწოვით. 
Ø 80 ჰორიზონტალური კომპლექტი ნამწვის 
კედლის გარეთ გატანით.
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 20): დაამაგრეთ 80 Ø 
მუხლი (1) გლუვი (მამალი) ბოლოთი ქვაბის საკვამლე 
მილში. ტერმინალი მილით (2) ჩასვით მუხლში (1) 
ბოლომდე.დარჭმუნდით, რომ კედლის მისაფარებლები  
(3) და (4) დაყენებულია. ეს უზნუნველყოფს სწორ 
შეერთებას და სისტემის ჰერმეტიულობას.

ჰორიზონტალური კომპლექტი Ø 80 ნამწვის 
საკვამლე არხში გატანით. მონტაჟი  (ნახ. 22): 
დაამაგრეთ 80 Ø მუხლი (1) გლუვი (მამალი) ბოლოთი 
ქვაბის საკვამლე მილში. 80 Ø მილი (2) ჩასვით 
მუხლში (1) ბოლომდე.დარჭმუნდით, რომ კედლის 
მისაფარებლები  (3)  დაყენებულია. ეს უზნუნველყოფს 
სწორ შეერთებას და სისტემის ჰერმეტიულობას.
•	მაქსიმალური სიგრძე (ნახ. 21 და 23). ამ 
კონფიგურაციით საკვამლე მილის დაგრძელება 
შესაძლებელია  28.0 მ  Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 მ  
Victrix Pro 100 2ErP და 8.5 მ  Victrix Pro 120 2ErP, 

განმარტება:
N° 1	 -	 მუხლი 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 80 Ø ტერმინალი (2)
N° 1	 -	 შიდა რგოლი (3)
N° 1	 -	 გარე რგოლი (4)

განმარტება:
N° 1	 -	 90° 80 Ø 

მუხლი (1)
N° 1	 -	 80 Ø საკვ. 

მილი (2)
N° 1	 -	 შიდა 

რგოლი (3)

მინიმალური დახრა 1.5 %
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1.18	 INSTALLATION OF 80 Ø HORIZONTAL 
TERMINALS.

Configuration type B, open chamber and forced draught. 
Ø 80 horizontal kit with wall flue exhaust.
Kit assembly (Fig. 20): install the 80 Ø bend (1) with the male 
side (smooth) fully home on the central hole of the boiler. Fit the 
exhaust terminal (2) with the male end (smooth) to the female end 
of the bend (1) up to the stop; making sure that the internal (3) 
and external (4) wall sealing plate has been fitted. This will ensure 
sealing and joining of the elements making up the kit.

Horizontal kit Ø 80 with exhaust in flue. Kit assembly (Fig. 22): 
install the 80 Ø bend (1) with the male side (smooth) fully home 
on the central hole of the boiler. Fit the exhaust pipe (2) with 
the male end (smooth) to the female end of the bend (1) up to 
the stop; making sure that the internal wall sealing plate (3) has 
been fitted. This will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.
•	Maximum length (MAX L) (Fig. 21 and 23). The kit with this 

configuration can be extended up to a max. measurement of 28.0 
m with Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 m with Victrix Pro 100 2ErP 
and 8.5 m with Victrix Pro 120 2ErP, including the terminal.

The kit includes:
N° 1	-	 Bend 90° Ø 80 (1)
N° 1	-	 80 Ø exhaust terminal (2)
N° 1	-	 Internal ring (3)
N° 1	-	 External ring (4)

The kit includes:
N° 1	-	 90° 80 Ø bend (1)
N° 1	-	 80 Ø drain pipe (2)
N° 1	-	 Internal ring (3)

Minimum gradient 1.5 %
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Sada obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Koncový díl odvodu spalin Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnitřní růžice (3)
	 1	 -	 Vnější růžice (4)

Sada obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Roura pro odvod spalin  

Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnitřní růžice (3)

Minimální sklon 1,5 %

1.18	 INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH KONCOVÝCH 
DÍLŮ Ø 80

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným tahem. 
Horizontální sada o průměru 80 s výfukem na stěnu.
Instalace této koncové části musí být v souladu s předpisy všech 
platných zákonů a norem, které definují podmínky, za kterých je 
případně možné odvádět spaliny přes zeď (na fasádu) objektu. 
Montáž sady (Obr. 20): nainstalujte koleno Ø 80 (1) až na doraz 
vnitřní stranou (hladkou) na centrální otvor kotle. Výfukový kon-
cový díl (2) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (1). Nezapomeňte předtím vložit odpovídající vnitřní (3) 
a vnější (4) růžici. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

Horizontální sada o průměru 80 s vývodem do kouřovodu. 
Montáž sady (Obr. 22): nainstalujte koleno Ø 80 (1) až na doraz 
vnitřní stranou (hladkou) na centrální otvor kotle. Rouru pro 
odvod spalin (2) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (1). Nezapomeňte předtím vložit vnitřní růžici 
(3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jed
notlivých částí sady.
• Maximální délka (L MAX) (Obr. 21 e 23). Sada s touto konfi-

gurací může být prodloužena až na délku max.28,0 m pro Victrix 
Pro 80 2ErP, na 14,0 m pro Victrix Pro 100 2ErP a na 8,5 m pro 
Victrix Pro 120 2ErP, včetně koncového dílu.
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1.18	 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ НАКРАЙНИЦИ 
Ø 80.

Конфигурация тип В с отворена горивна камера и прину-
дителна тяга. 
Хоризонтален комплект Ø 80 със стенно отвеждане.
Монтаж на комплект (Фиг. 20): монтирайте коляното Ø 80 (1) 
с мъжката страна (гладка) към централния отвор на котела 
до крайно положение. Поставете отвеждащия накрайник (2) 
с мъжката му страна (гладка) в женската страна на коляното 
(1) до крайно положение и проверите дали вече сте поста-
вили вътрешната (3) и външната (4) розетка; по този начин 
ще се получи уплътняването и съединяването на съставните 
елементи на комплекта.

Хоризонтален комплект Ø 80 с отвеждане в комин. Мон-
таж на комплект (Фиг. 22): монтирайте коляното Ø 80 (1) с 
мъжката страна (гладка) към централния отвор на котела 
до крайно положение. Поставете отвеждащата тръба (2) с 
мъжката й страна (гладка), в женската страна на коляното 
(1), като ги поставите до крайно положение и проверите дали 
вече сте поставили вътрешната розетка (3); по този начин 
ще се получи уплътняването и съединяването на съставните 
елементи на комплекта.
•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 21 и 23). Комплектът 

с тази конфигурация може да се удължи до макс. размер от 
28,0 m за Victrix Pro 80 2ErP, от 14,0 m за Victrix Pro 100 2ErP 
и от 8,5 m за Victrix Pro 120 2ErP, включително накрайникът.

МАКС

Комплектът включва:
1 бр.	-	 Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр.	 -	 Тръба за отвеж-

дане Ø 80 (2)
1 бр.	-	 Вътрешна розетка (3)

Минимален наклон 1,5 %

макс

Комплектът включва:
1 бр.	 -	 Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр.	 -	 Накрайник за отвеждане Ø 80 (2)
1 бр.	 -	 Вътрешна розетка (3)
1 бр.	 -	 Външна розетка (4)
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1.19	 ВИВІД ДИМОХОДУ ЧЕРЕЗ КАМІН АБО ЧЕРЕЗ 
ТЕХНІЧНІ ОТВОРИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або декількох 
спеціальних каналів створює систему для виводу продуктів горіння 
газового приладу. Ця система забезпечує канал для виводу димових 
газів через камін, димохід або через технічні отвори вже існуючі або 
заново побудова-ні (в тому числі і в нових будівлях). Для димоходу слід 
використовувати канали, визнані придатними для цього заводом-ви-
робником, у відповідності з методами установки і використання, як 
зазначено заводом-виробником, і у відповідності з вимогами норм 
чинного законодавства.
Система димоходу Immergas Ø 80. Система гнучкого трубопроводу 
Ø 80 екологічно чистої серії “Serie Verde” повинна використовуватися 
виключно з конденсаційними котельнимиприладами Immergas.
В будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні здійс-
нюватися з дотриманням технічних вимог чинного законодавства; 
зокре-ма, після завершення робіт та перед пуском в експлуатацію 
повинна бути заповнена та надана декларація про відповідність. Також 
повинні бути дотримані всі вказівки та вимоги, зазначені у проекті 
та технічній специфікації у випадках, що передбачені нормативами 
та чинним законодавством. Система та її компоненти мають термін 
служби, що відповідає чинним нормам за наступних умов:

-	вони використовуються при помірних умовах атмосферного та на-
вколишнього середовища, як зазначено чинними нормами (зокрема, 
нормами щодо: відсутності диму, пилу або газу при нормальних 
термофізичних та хімічних умовах; утримання температури в рамках 
стандартного діапазону на протязі доби і т.д.).

-	установка та технічне обслуговування здійснюються згідно вказівок 
та інструкцій виробника та вимог чинного законодавства.

-	максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
трубопроводу Ø 80 дорівнює 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 
м для Victrix Pro 100 2ErP та 8,5 м для la Victrix Pro 120 2ErP. 
Ця довжина включає комплектний термінал виводу, 1 м труби Ø 80 
виводу, два коліна на 90° Ø 80 на виході з котельного агрегату для 
підключення до системи трубопроводу та дві змінника напрямку 
гнучкої труби всередині каміну/технічного отвору.

1.20	 ВИВЕДЕННЯ ДИМОВИХ ГАЗІВ З КОТЕЛЬНИХ 
ПРИЛАДІВ, УСТАНОВЛЕНИХ КАСКАДНИМ 
СПОСОБОМ.

Котли, що встановлені каскадним способом від 2 до 5 приладів,, 
можуть з’єднуватися в один канал виведення димових газів, що 
веде до димоходу.
Immergas постачає окремо від котлів відповідну систему виведення 
димових газів власного виробництва.

1.21	 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ ОПАЛЕННЯ.
Після виконання приєднання котла перейти до заповнення системи. 
Заповнення виконується повільно для забезпечення випуску повітря 
з води через повітревідвідні клапани котла та системи опалення.
В котлі вбудовано два автоматичних клапани, розташованих на ци-
ркуляційному насосі та на конденсаційному модулі. Переконатися, 
що кришка послаблена. Відкрити крани «Маєвського» радіаторів. За-
крити крани «Маєвського» радіаторів, коли з них тільки потече вода. 

Під час виконання цих операцій задіяти 
циркуляційний насос на певні інтервали часу, 
за до-помогою головного вимикача на панелі 
приладу. Випустити повітря з насосу циркуляції, 
відкривши передню заглушку при ввімкненому 
двигуні. Після виконаних дій знову закрутити кришку.

УВАГА:
цей котельний прилад не оснащений 
розширювальним баком системи 
опалення. Для гаран-тії правильної роботи 
котла слід обов’язково встановити закри-
тий розширювальний бак. Розширюваль-
ний бак повинен відповідати ви-могам 
чинної європейської директиви. Розміри 
розширювального бака залежать від тех-
нічних даних системи опалення; встанови-
ти бак з єм-кістю та характеристиками, що 
відповідають чинним нормам (категорія 
«R»).
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1.19	 ВИВІД ДИМОХОДУ ЧЕРЕЗ КАМІН АБО ЧЕРЕЗ 
ТЕХНІЧНІ ОТВОРИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або декількох 
спеціальних каналів створює систему для виводу продуктів горіння 
газового приладу. Ця система забезпечує канал для виводу димових 
газів через камін, димохід або через технічні отвори вже існуючі або 
заново побудова-ні (в тому числі і в нових будівлях). Для димоходу слід 
використовувати канали, визнані придатними для цього заводом-ви-
робником, у відповідності з методами установки і використання, як 
зазначено заводом-виробником, і у відповідності з вимогами норм 
чинного законодавства.
Система димоходу Immergas Ø 80. Система гнучкого трубопроводу 
Ø 80 екологічно чистої серії “Serie Verde” повинна використовуватися 
виключно з конденсаційними котельнимиприладами Immergas.
В будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні здійс-
нюватися з дотриманням технічних вимог чинного законодавства; 
зокре-ма, після завершення робіт та перед пуском в експлуатацію 
повинна бути заповнена та надана декларація про відповідність. Також 
повинні бути дотримані всі вказівки та вимоги, зазначені у проекті 
та технічній специфікації у випадках, що передбачені нормативами 
та чинним законодавством. Система та її компоненти мають термін 
служби, що відповідає чинним нормам за наступних умов:

-	вони використовуються при помірних умовах атмосферного та на-
вколишнього середовища, як зазначено чинними нормами (зокрема, 
нормами щодо: відсутності диму, пилу або газу при нормальних 
термофізичних та хімічних умовах; утримання температури в рамках 
стандартного діапазону на протязі доби і т.д.).

-	установка та технічне обслуговування здійснюються згідно вказівок 
та інструкцій виробника та вимог чинного законодавства.

-	максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
трубопроводу Ø 80 дорівнює 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 
м для Victrix Pro 100 2ErP та 8,5 м для la Victrix Pro 120 2ErP. 
Ця довжина включає комплектний термінал виводу, 1 м труби Ø 80 
виводу, два коліна на 90° Ø 80 на виході з котельного агрегату для 
підключення до системи трубопроводу та дві змінника напрямку 
гнучкої труби всередині каміну/технічного отвору.

1.20	 ВИВЕДЕННЯ ДИМОВИХ ГАЗІВ З КОТЕЛЬНИХ 
ПРИЛАДІВ, УСТАНОВЛЕНИХ КАСКАДНИМ 
СПОСОБОМ.

Котли, що встановлені каскадним способом від 2 до 5 приладів,, 
можуть з’єднуватися в один канал виведення димових газів, що 
веде до димоходу.
Immergas постачає окремо від котлів відповідну систему виведення 
димових газів власного виробництва.

1.21	 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ ОПАЛЕННЯ.
Після виконання приєднання котла перейти до заповнення системи. 
Заповнення виконується повільно для забезпечення випуску повітря 
з води через повітревідвідні клапани котла та системи опалення.
В котлі вбудовано два автоматичних клапани, розташованих на ци-
ркуляційному насосі та на конденсаційному модулі. Переконатися, 
що кришка послаблена. Відкрити крани «Маєвського» радіаторів. За-
крити крани «Маєвського» радіаторів, коли з них тільки потече вода. 

Під час виконання цих операцій задіяти 
циркуляційний насос на певні інтервали часу, 
за до-помогою головного вимикача на панелі 
приладу. Випустити повітря з насосу циркуляції, 
відкривши передню заглушку при ввімкненому 
двигуні. Після виконаних дій знову закрутити кришку.

УВАГА:
цей котельний прилад не оснащений 
розширювальним баком системи 
опалення. Для гаран-тії правильної роботи 
котла слід обов’язково встановити закри-
тий розширювальний бак. Розширюваль-
ний бак повинен відповідати ви-могам 
чинної європейської директиви. Розміри 
розширювального бака залежать від тех-
нічних даних системи опалення; встанови-
ти бак з єм-кістю та характеристиками, що 
відповідають чинним нормам (категорія 
«R»).
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1.19	 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O DE 
ABERTURAS TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la cual se instalan uno 
o más conductos y se conforma un nuevo sistema para evacuar los 
productos de la combustión de un aparato de gas, a partir de una 
chimenea, de un conducto de salida de humos o de una abertura 
técnica ya existente (incluso en edificios nuevos). Para la canali-
zación de humos deben utilizarse conductos declarados idóneos 
por el fabricante, siguiendo las modalidades (de instalación y 
uso) del fabricante y las especificaciones de las normas vigentes.
Sistema para canalización Immergas Ø 80 . El sistema de cana-
lización Ø 80 flexible “Serie Verde” debe usarse solo con calderas 
de condensación Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canalización deben respetar 
las indicaciones de la normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración de conformidad, 
al terminar los trabajos y en correspondencia con la puesta en 
servicio del sistema canalizado. También se deben seguir las indi-
caciones del proyecto o de la relación técnica en los casos previstos 
por la normativa y por la legislación técnica vigente. El sistema 
o los componentes del sistema tienen una vida técnica conforme 
con las normativas vigentes, siempre que: 

-	se utilice en condiciones atmosféricas y ambientales medias, se-
gún la normativa vigente y particularmente según las normativas 
en cuanto a: ausencia de humos, polvos o gas capaces de alterar 
las condiciones normales termofísicas o químicas, subsistencia de 
temperaturas comprendidas en el intervalo estándar de variación 
diaria, etc.);

- 	la instalación y el mantenimiento se realicen según las indica-
ciones del fabricante y según las prescripciones de la normativa 
vigente;

-	La longitud máxima de recorrido del tramo vertical canalizado 
Ø 80 flexible es de 28,0 m para la Victrix Pro 80 2ErP y de 14,0 
m para la Victrix Pro 100 2ErP y de 8,5 m para la Victrix Pro 120 
2ErP. Esta longitud se obtiene calculando el terminal incluida 
la descarga, 1m de tubo Ø 80 en descarga, los dos codos de 90° 
Ø 80 en salida de la caldera para conectarse al sistema de cana-
lización y dos cambios de dirección del tubo flexible dentro de 
la chimenea/anilla técnica.

1.20	 SALIDA DE HUMOS CON CALDERAS EN 
CASCADA.

Las caldera instaladas en cascada compuestas de 2 a 5 generadores, 
pueden tener colectores a un solo conducto de salida de humos, 
que termina en la descarga de humos.
Immergas suministra, a parte de las calderas, un sistema de des-
carga de humos adecuado y original.

1.21	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Cuando haya conectado la caldera, llene la instalación. El llenado 
debe ser efectuado lentamente para que las burbujas de aire conte-
nidas en el agua puedan liberarse y salir a través de los purgadores 
de la caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera lleva incorporada dos purgadores automáticos coloca-
dos en el circulador y en el módulo de condensación. Controle que 
el tapón esté aflojado. Abra las válvulas de purga de los radiadores. 
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.

Durante estas operaciones poner en funcionamiento 
la bomba de circulación a intervalos, a través del 
interruptor general situado en el panel de control 
de la caldera. Purgue la bomba de circulación desen-
roscando el tapón anterior y manteniendo el motor en 
funcionamiento. Cierre el tapón cuando haya finalizado 
la operación.

ATENCIÓN: 
esta caldera no lleva vaso de expansión 
en la instalación. Es obligatorio instalar 
un vaso de expansión cerrado, para garanti-
zar el funcionamiento correcto de la caldera. 
El vaso de expansión debe cumplir con la 
directiva europea en vigor. Las dimensiones 
del vaso de expansión dependen de los datos 
sobre la instalación de calefacción, instale un 
vaso que responda a las capacidades y a los 
requisitos que exigen las normativas vigentes 
(anexo “R”).
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1.19	 SANACIJA DIMNIKOV ALI VZDRŽEVALNIH 
JAŠKOV.

Sanacija dimnikov je postopek, s katerim se z vstavitvijo ene ali 
več primernih tuljav izdela novi sistem za odvajanje produktov 
zgorevanja plinskega aparata. Gre za povezavo tuljave, dimne cevi 
ali vzdrževalnega jaška, bodisi obstoječih ali na novo izdelanih 
(tudi v novih stavbah). Pri obnovi dimnih cevi je treba uporabiti 
cevi, ki so opremljene z izjavo proizvajalca o primernosti za nave-
deni namen ter upoštevati proizvajalčeva navodila za namestitev 
in uporabo ter zakonske predpise.
Sistem za sanacijo dimnika Immergas Ø 80. Sistem za sanacijo 
dimnika z gibkimi cevmi Ø 80 “Serie Verde” se lahko uporablja 
izključno s kondenzacijskimi kotli znamke Immergas.
V vsakem primeru je treba pri sanaciji z vstavljanjem tuljav 
upoštevati določbe standardov in veljavno tehnično zakonodajo. 
Po zaključku del, ob vključitvi saniranega sistema v obratovanje, 
je treba izpolniti izjavo o skladnosti. V primerih, ki jih določajo 
standardi in veljavna tehnična zakonodaja, je treba upoštevati 
navodila iz načrta ali iz tehničnega poročila. Tehnična življenjska 
doba sistema ali sestavnih delov slednjega je skladna z veljavnimi 
standardi, toda le če:

-	se napravo uporablja v povprečnih klimatskih in okoljskih po-
gojih, kakor jih določa veljavna zakonodaja in zlasti standardi 
(še posebej norme glede: dimnih plinov, prahu ali plina, ki bi 
spremenili normalne toplotno-fizikalne ali kemijske pogoje; 
ob dolgotrajnih temperaturah znotraj standardnega intervala 
dnevne temperaturne spremembe itd.).

-	Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z navodili proizva-
jalca in po določbah veljavne zakonodaje.

- 	Maksimalna dolžina intubiranega vertikalnega dela Ø 80 fle-
ksibilne cevi je enaka 28,0 m za Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m za 
Victrix Pro 100 2ErP in 8,5 m za Victrix Pro 120 2ErP. Ta dolžina 
je dobljena s pomočjo upoštevanja kompletnega terminala za 
odvod, 1 m cevi Ø 80 na odvodu, dveh kolen 90° Ø 80 na izhodu 
iz kotla za priključek k sistemu napeljave, in dveh sprememb v 
smeri fleksibilne cevi dimnika/tehnične odprtine.

1.20	 ODVOD DIMNIH PLINOV S KASKADNO 
VEZANIMI KOTLI.

Kaskadno nameščeni kotli, sestavljeni iz 2 ali 5 generatorjev, se 
lahko poveže z enim samim cevovodom za odvod dimnih plinov, 
ki se steka v dimno cev.
Družba Immergas ločeno ponuja ustrezni originalni sistem za 
odvod dimnih plinov.

1.21	 POLNJENJE SISTEMA.
Po priklopu kotla, napolnite sistem. Polnjenje mora potekati po-
časi, tako da se zračni mehurčki v vodi lahko sproščajo in izhajajo 
skozi odzračevalne ventile kotla in ogrevalne napeljave.
Na kotlu sta vgrajena dva avtomatska odzračevalna ventila, ki 
se nahajata na obtočni črpalki in ma modulu za kondenzacijo. 
Preverite, ali je kapica odvita. Odprite odzračevalne ventile 
radiatorjev. Odzračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz njih 
brizga le še voda.

Med temi posegi večkrat v presledkih zaženite obtoč-
no črpalko; to storite s pritiskom glavnega stikala na 
upravljalni plošči. Obtočno črpalko odzračite, tako da 
odvijete prednji čep in pustite motor prižgan. Po konča-
nem posegu ponovno privijte čep.

POZOR: 
kotel nima raztezne posode. Za zago-
tovitev pravilnega delovanja kotla je 
obvezna namestitev zaprte raztezne posode. 
Raztezna posoda mora biti skladna z veljav-
no evropsko zakonodajo. Velikosti raztezne 
posode so odvisne od značilnosti ogrevalnega 
sistema. Namestite tako raztezno posodo, 
katere prostornina ustreza zahtevam veljavne 
zakonodaje (zbiranje »R«).
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1.19	 ZAVÁDZANIE POTRUBÍ DO KOMÍNOV ALEBO 
TECHNICKÝCH OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, prostredníctvom ktorej 
sa vkladaním jedného alebo viacerých potrubí vytvára systém na 
odvádzanie spaľovacích produktov plynového zariadenia, ktoré sa 
skladá z potrubia pre zavedenie do komína, dymovej rúry alebo 
technického otvoru, už existujúcich alebo novej konštrukcie (aj v 
novopostavených budovách). K zavedeniu potrubí je nutné použiť 
potrubie, ktoré výrobca uznáva za vhodné na tento účel podľa 
spôsobu inštalácie a použitia, ako to uvádza samotný výrobca a 
podľa platných predpisov a noriem.
Systém so zavedením potrubia Immergas Ø 80. Systémy pre za-
vedenie flexibilných potrubí Ø 80 “Zelená Séria” je možné inštalovať 
len s kondenzačnými kotlami Immergas.
V každom prípade operácie týkajúce sa zavedenia potrubí musia 
byť vykonávané s dodržiavaním platných technických noriem a 
predpisov, po ukončení prác a pred uvedením systému do pre-
vádzky je potrebné vydať prehlásenie o zhode systému. Takisto je 
potrebné dodržiavať pokyny týkajúce sa projektu alebo technickej 
správy v prípadoch, v ktorých to stanovuje platná technická norma 
a predpisy. Systém alebo komponenty systému majú technickú ži-
votnosť v súlade s platnými normami za nasledujúcich podmienok:
-	používa sa v priemerných atmosferických podmienkach a prie-

merných podmienkach okolitého prostredia v súlade s platnými 

normami (predovšetkým neprítomnosť dymu, prachu alebo 
plynov, ktoré by mohli zmeniť normálne teplotno-fyzikálne alebo 
chemické podmienky; existencia teplôt v medziach normálneho 
štandardu, vrátane denných zmien, atď). 

-	Inštalácia a servis sa vykonáva podľa pokynov výrobcu a platných 
predpisov.

-	maximálna dĺžka vertikálne zavedeného flexibilného potrubia Ø 
80 je 28 m v prípade Victrix Pro 80 2ErP a 14,0 m v prípade Victrix 
Pro 100 2ErP a 8,5 m v prípade Victrix Pro 120 2ErP. Táto dĺžka 
zahŕňa kompletný koncový odvodový diel, 1 m odvodového 
potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 80 na výstupe z kotla a dva 
kusy pre zmenu smeru flexibilného potrubia vo vnútri komína/
technického otvoru.

1.20	 ODVOD SPALÍN Z KOTLOV V KASKÁDE.
Kotly nainštalované v kaskáde s 2 až 5 kotlami môžu byť zoskupené 
k jednému potrubiu na odvod spalín, ktoré vedie do dymovej rúry.
Firma Immergas dodáva nezávisle na kotloch vhodné a originálne 
riešenie odvodu spalín.

1.21	 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte plnením zariadenia. Plnenie je nutné 
vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové bubliny obsiahnuté 
vo vode a vzduch sa vypustil z prieduchov kotla a vykurovacieho 
systému.
V kotli sú zabudované dva automatické odvzdušňovacie ventily, 
ktoré sú umiestnené na obehovom čerpadle a kondenzačnom 
module. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Otvorte odvzduš-
ňovacie ventily radiátorov. Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa 
musia uzavrieť, keď začne vytekať iba voda.

Počas týchto operácií púšťajte obehové čerpadlo do obehu 
v intervaloch pomocou hlavného spínača umiestneného 
na plášti. Odvzdušnite obehové čerpadlo vyskrutkovaním 
predného uzáveru a udržaním motora v činnosti. Po do-
končení operácie uzáver zaskrutkujte späť.

UPOZORNENIE:
tento kotol nie je vybavený expanznou 
nádobou na zariadení. Na zaručenie 
správneho fungovania kotla je potrebné 
nainštalovať uzatvorenú expanznú nádobu. 
Expanzná nádoba musí spĺňať požiadavky 
platnej európskej smernice. Rozmery ex-
panznej nádoby závisia na vlastnostiach 
vykurovacieho systému. Vykonajte inštaláciu 
nádoby, ktorej kapacita bude zodpovedať po-
žiadavkám platných smerníc (zbierka „R“).
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1.19	 POVEZIVANJE CEVIMA KAMINA ILI TEHNIČKIH 
OTVORA.

Povezivanje cevima je operacija kojom se uz pomoć prikladnih 
cevi realizuje sistem za izbacivanje produkata sagorevanja uređaja 
na gas a sastoji se od kombinacije cevi i kamina, dimnjaka ili 
već postojećeg tehničkog otvora ili onog novoizgrađenog (čak i 
na novim građevinama). Za ovo možete koristiti cevi za koje je 
izjavljeno da su prikladne u tu svrhu od strane proizvođača na 
način da sledite način (instalacije i korišćenja) koje navodi sam 
proizvođač i zahteve standarda.
Sistem povezivanja cevima firme Immergas Ø 80. 
Fleksibilni sistem cevi Ø 80 “Zelene Serije” se mora koristiti samo 
sa kondenzacijskim kotlovima kompanije Immergas.
U svakom slučaju, operacije postavljanje cevi moraju poštovati 
propise sadržane u propisima i tehničkim zakonima na snazi; 
naročito se na kraju radova i na kraju radova postavljanja sistema 
cevi mora popuniti izjava o prikladnosti. Sem toga, morate se 
pridržavati indikacija navedenih u projektu ili tehničkom izveštaju, 
u slučajevima predviđenim propisima i tehničkim zakonima na 
snazi. Sistemi ili komponente sistema imaju tehničke karakteristike 
u skladu sa propisima na snazi pod uslovom da:

-	se koriste u osrednjim atmosferskim i klimatskim uslovima 
koje određuje propis na snazi (naročito propisi u pogledu; 
nepostojanja dima, prašine ili gasa koji menjaju normalne 
hemijske ili termofizičke uslove; i da je temperatura u okvirima 
standardnih dnevnih varijacija, itd.).

-	se instalacija i održavanje obavljaju u skladu sa indikacijama koje 
prilaže proizvođač i u skladu sa odredbama propisa na snazi.

-	Maksimalna dužina prohodnog vertikalnog preseka fleksibilnih 
kanala Ø 80 je 28,0 m za Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m za Victrix 
Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 120 2ErP. Ta dužina se postiže 
uzimajući u obzir kompletan terminal za odvod, 1m odvodne 
cevi Ø 80, dva kolena 90° Ø 80 na izlazu iz kotla koje se spajaju na 
sistem cevi i dve promene smera fleksibilne cevi unutar kamina/
tehničkog otvora.

1.20	 ODVOD DIMA KASKADNIH KOTLOVA.
Instalirani kaskadni kotlovi koji se sastoje od 2 do 5 generatora 
se mogu spojiti u jednu jedinu cev za odvod dima koja vodi u 
dimnjak.
Firma Immergas isporučuje odvojeno prikladan i originalan 
sistem za odvod dima.

1.21	 PUNJENJE SISTEMA.
Nakon što povežete kotao, pređite na punjenje uređaja. Punjenje 
se mora obavljati polako na način da se mehurići vazduha koji 
se nalaze u vodi oslobode i izađu kroz ispuste kotla i uređaja za 
grejanje.
Kotao ima ugrađena dva automatska ventila za ispust i jedan ručni 
postavljeni na cirkulacionoj pumpi i na kondenzacijskom modulu. 
Proverite da je kapica olabavljena. Otvorite ventile za odzraku 
radijatora. Ventili za ispust iz radijatora se moraju zatvoriti kada 
iz njih bude izlazila samo voda.

Tokom ovih zahvata na momente pokrenite pumpu 
za cirkulisanje koristeći glavni prekidač na kontrolnoj 
tabli. Izbacite vazduh iz pumpe odvrtanjem prednjeg 
čepa dok motor radi. Stegnite čep posle operacije.

PAŽNJA
Ovaj kotao nije opremljen ekspanzionim 
sudom na uređaju. Obavezno instalirajte 
zatvorenu ekspanzionu posudu da biste 
garantovali pravilan rad kotla. Ekspanziona 
posuda mora biti u skladu sa evropskim 
standardom na snazi. Dimenzije ekspanzionog 
suda zavise od podataka koji se odnose na 
uređaj za grejanje, instalirajte sud čiji kapacitet 
odgovara zahtevima važećih propisa na snazi 
(zbirka "R").
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1.19	 ПРОКЛАДКА ДЫМОХОДА ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, устанавливая 
один или несколько специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, состоящая из сово-
купности канала для проведения трубы дымоотвода, дымохода или 
технического отверстия, уже существующего или нового исполнения 
(также в зданиях новой постройки). Для проведения трубопровода, 
должны быть использованы каналы, которые изготовитель ука-
зал как подходящие для этих целей, используя метод установки и 
применения, указанные производителем, а также придерживаясь 
действующих нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas Ø 80. Система гибких труб 
Ø 80 “Зелёной серии” должна быть использована только с конденса-
ционными котлами Immergas.
В любом случае, операции по проведению труб должны соответ-
ствовать предписаниям нормативных требований и действующему 
техническому законодательству; в частности, по окончании работ 
и при вводе в эксплуатацию трубопровода, должна быть заполнена 
декларация о соответствии. Должны также соблюдаться указания 
проекта или технического отчёта, в случаях, предусмотренными 
нормативными требованиями и действующим техническим законо-
дательством. Система и компоненты системы имеют срок службы, 
соответствующий действующим нормативным требованиям, в том 
случае если:

- 	установлена при средних атмосферных условиях и условиях окру-
жающей среды согласно действующим нормативным требованиям 
(в частности согласно стандартам по отсутствию дымов, пыли или 
газов, влияющих на нормальные термофизические или химические 
условия, наличию температур, входящих в стандартный интервал 
ежедневных температурных перепадов и т.д.).

-	Установка и техобслуживание проводятся согласно указаниям, 
предоставленным изготовителем и согласно предписаниям дей-
ствующих нормативных требований.

-	Максимальная длина вертикального отрезка, в гибкой трубе Ø 80 
равняется 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, до 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и до 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP. Данный результат получен 
с учётом выхода с дымоудалением, 1 м трубы Ø 80 на дымоудале-
нии, двух изгибов 90° Ø 80 на выходе из котла для подключения 
к системе трубопровода и двух смен направления гибкой трубы 
внутри дымохода/технического отверстия.

1.20	 ВЫВОД ДЫМОУДАЛЕНИЯ ПРИ КАСКАДНОЙ 
УСТАНОВКИ КОТЛОВ.

Котлы, установленные каскадно, в составе от 2 до 5 генераторов, мо-
гут быть подключены через коллектор в одну дымоотводящую трубу.
Immergas предоставляет отдельно от котлов подходящую и ориги-
нальную систему дымоотвода.

1.21	 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к заполнению установки. 
Заполнение должно происходить медленно, давая, таким образом, 
возможность выйти пузырькам воздуха через воздухоотводчики 
котла и системы отопления.
В котле встроены два автоматических воздухоотводчика, уста-
новленные на циркуляционном насосе и на модуле конденсации. 
Проверить, что заглушка ослаблена. Открыть клапаны для выхода 
воздуха на радиаторах. Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
следует закрыть, когда из них выходит только вода.

Во время этих операций подключить на определенные 
интервалы циркуляционный насос, с помощью общего 
выключателя на приборном щитке. Выпустить воздух из 
циркуляционного насоса, откручивая верхнюю заглушку 
и оставляя включенным двигатель. Закрутить колпачок 
в конце операции

ВНИМАНИЕ!
Настоящий котёл не оснащён расшири-
тельным баком системы отопления. Не-
обходимо установить закрытый расширитель-
ный бак, чтобы гарантировать правильную 
работу котла. Расширительный бак должен 
соответствовать действующей европейской 
директиве. Размеры расширительного бака за-
висят от различных параметров отопительной 
системы, необходимо установить расшири-
тельный бак, ёмкость которого соответствует 
требованиям действующих стандартов. (сбор-
ник «R»).
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1.19	 ПРОКЛАДКА ДЫМОХОДА ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, устанавливая 
один или несколько специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, состоящая из сово-
купности канала для проведения трубы дымоотвода, дымохода или 
технического отверстия, уже существующего или нового исполнения 
(также в зданиях новой постройки). Для проведения трубопровода, 
должны быть использованы каналы, которые изготовитель ука-
зал как подходящие для этих целей, используя метод установки и 
применения, указанные производителем, а также придерживаясь 
действующих нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas Ø 80. Система гибких труб 
Ø 80 “Зелёной серии” должна быть использована только с конденса-
ционными котлами Immergas.
В любом случае, операции по проведению труб должны соответ-
ствовать предписаниям нормативных требований и действующему 
техническому законодательству; в частности, по окончании работ 
и при вводе в эксплуатацию трубопровода, должна быть заполнена 
декларация о соответствии. Должны также соблюдаться указания 
проекта или технического отчёта, в случаях, предусмотренными 
нормативными требованиями и действующим техническим законо-
дательством. Система и компоненты системы имеют срок службы, 
соответствующий действующим нормативным требованиям, в том 
случае если:

- 	установлена при средних атмосферных условиях и условиях окру-
жающей среды согласно действующим нормативным требованиям 
(в частности согласно стандартам по отсутствию дымов, пыли или 
газов, влияющих на нормальные термофизические или химические 
условия, наличию температур, входящих в стандартный интервал 
ежедневных температурных перепадов и т.д.).

-	Установка и техобслуживание проводятся согласно указаниям, 
предоставленным изготовителем и согласно предписаниям дей-
ствующих нормативных требований.

-	Максимальная длина вертикального отрезка, в гибкой трубе Ø 80 
равняется 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, до 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и до 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP. Данный результат получен 
с учётом выхода с дымоудалением, 1 м трубы Ø 80 на дымоудале-
нии, двух изгибов 90° Ø 80 на выходе из котла для подключения 
к системе трубопровода и двух смен направления гибкой трубы 
внутри дымохода/технического отверстия.

1.20	 ВЫВОД ДЫМОУДАЛЕНИЯ ПРИ КАСКАДНОЙ 
УСТАНОВКИ КОТЛОВ.

Котлы, установленные каскадно, в составе от 2 до 5 генераторов, мо-
гут быть подключены через коллектор в одну дымоотводящую трубу.
Immergas предоставляет отдельно от котлов подходящую и ориги-
нальную систему дымоотвода.

1.21	 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к заполнению установки. 
Заполнение должно происходить медленно, давая, таким образом, 
возможность выйти пузырькам воздуха через воздухоотводчики 
котла и системы отопления.
В котле встроены два автоматических воздухоотводчика, уста-
новленные на циркуляционном насосе и на модуле конденсации. 
Проверить, что заглушка ослаблена. Открыть клапаны для выхода 
воздуха на радиаторах. Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
следует закрыть, когда из них выходит только вода.

Во время этих операций подключить на определенные 
интервалы циркуляционный насос, с помощью общего 
выключателя на приборном щитке. Выпустить воздух из 
циркуляционного насоса, откручивая верхнюю заглушку 
и оставляя включенным двигатель. Закрутить колпачок 
в конце операции

ВНИМАНИЕ!
Настоящий котёл не оснащён расшири-
тельным баком системы отопления. Не-
обходимо установить закрытый расширитель-
ный бак, чтобы гарантировать правильную 
работу котла. Расширительный бак должен 
соответствовать действующей европейской 
директиве. Размеры расширительного бака за-
висят от различных параметров отопительной 
системы, необходимо установить расшири-
тельный бак, ёмкость которого соответствует 
требованиям действующих стандартов. (сбор-
ник «R»).
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1.19	 ПРОКЛАДКА ДЫМОХОДА ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, устанавливая 
один или несколько специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, состоящая из сово-
купности канала для проведения трубы дымоотвода, дымохода или 
технического отверстия, уже существующего или нового исполнения 
(также в зданиях новой постройки). Для проведения трубопровода, 
должны быть использованы каналы, которые изготовитель ука-
зал как подходящие для этих целей, используя метод установки и 
применения, указанные производителем, а также придерживаясь 
действующих нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas Ø 80. Система гибких труб 
Ø 80 “Зелёной серии” должна быть использована только с конденса-
ционными котлами Immergas.
В любом случае, операции по проведению труб должны соответ-
ствовать предписаниям нормативных требований и действующему 
техническому законодательству; в частности, по окончании работ 
и при вводе в эксплуатацию трубопровода, должна быть заполнена 
декларация о соответствии. Должны также соблюдаться указания 
проекта или технического отчёта, в случаях, предусмотренными 
нормативными требованиями и действующим техническим законо-
дательством. Система и компоненты системы имеют срок службы, 
соответствующий действующим нормативным требованиям, в том 
случае если:

- 	установлена при средних атмосферных условиях и условиях окру-
жающей среды согласно действующим нормативным требованиям 
(в частности согласно стандартам по отсутствию дымов, пыли или 
газов, влияющих на нормальные термофизические или химические 
условия, наличию температур, входящих в стандартный интервал 
ежедневных температурных перепадов и т.д.).

-	Установка и техобслуживание проводятся согласно указаниям, 
предоставленным изготовителем и согласно предписаниям дей-
ствующих нормативных требований.

-	Максимальная длина вертикального отрезка, в гибкой трубе Ø 80 
равняется 28,0 м для Victrix Pro 80 2ErP, до 14,0 м для Victrix Pro 100 
2ErP и до 8,5 м для Victrix Pro 120 2ErP. Данный результат получен 
с учётом выхода с дымоудалением, 1 м трубы Ø 80 на дымоудале-
нии, двух изгибов 90° Ø 80 на выходе из котла для подключения 
к системе трубопровода и двух смен направления гибкой трубы 
внутри дымохода/технического отверстия.

1.20	 ВЫВОД ДЫМОУДАЛЕНИЯ ПРИ КАСКАДНОЙ 
УСТАНОВКИ КОТЛОВ.

Котлы, установленные каскадно, в составе от 2 до 5 генераторов, мо-
гут быть подключены через коллектор в одну дымоотводящую трубу.
Immergas предоставляет отдельно от котлов подходящую и ориги-
нальную систему дымоотвода.

1.21	 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к заполнению установки. 
Заполнение должно происходить медленно, давая, таким образом, 
возможность выйти пузырькам воздуха через воздухоотводчики 
котла и системы отопления.
В котле встроены два автоматических воздухоотводчика, уста-
новленные на циркуляционном насосе и на модуле конденсации. 
Проверить, что заглушка ослаблена. Открыть клапаны для выхода 
воздуха на радиаторах. Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
следует закрыть, когда из них выходит только вода.

Во время этих операций подключить на определенные 
интервалы циркуляционный насос, с помощью общего 
выключателя на приборном щитке. Выпустить воздух из 
циркуляционного насоса, откручивая верхнюю заглушку 
и оставляя включенным двигатель. Закрутить колпачок 
в конце операции

ВНИМАНИЕ!
Настоящий котёл не оснащён расшири-
тельным баком системы отопления. Не-
обходимо установить закрытый расширитель-
ный бак, чтобы гарантировать правильную 
работу котла. Расширительный бак должен 
соответствовать действующей европейской 
директиве. Размеры расширительного бака за-
висят от различных параметров отопительной 
системы, необходимо установить расшири-
тельный бак, ёмкость которого соответствует 
требованиям действующих стандартов. (сбор-
ник «R»).
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1.19	 ÎNTUBAREA COŞURILOR DE FUM SAU A 
NIŞELOR TEHNICE.

Întubarea este operaţia prin care sunt introduse una sau mai 
multe conducte speciale cu ajutorul cărora se realizează un sis-
tem de evacuare a gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin 
îmbinarea unei întubări cu coşul, canalul de fum sau nişa tehnică 
deja existente sau nou construite (în cazul clădirilor noi). Pentru 
realizarea întubărilor trebuie folosite conducte declarate ca fiind 
adecvate acestui scop de către producător, respectând modalităţile 
de instalare şi utilizare indicate de către acesta, precum şi dispo-
ziţiile normelor în vigoare.
Sistem de întubare Immergas Ø 80 . Sistemul de întubare Ø80 
flexibil “Serie Verde” trebuie să fie utilizat doar cu centrale cu con-
densare Immergas.
În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să respecte prevede-
rile normelor şi legislaţia tehnică în vigoare; în mod deosebit, la 
încheierea lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune a sistemu-
lui trebuie completată declaraţia de conformitate. De asemenea, 
trebuie respectate indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic în 
cazurile prevăzute de normele şi de legislaţia tehnică în vigoare. 
Sistemul sau componentele sistemului au o viaţă tehnică conformă 
cu prevederile normelor în vigoare, cu condiţia:

-	să fie utilizate în condiţii atmosferice şi ambientale normale, 
conform prevederilor normelor în vigoare (în special de normele 
privind: absenţa gazelor de ardere, pulberilor sau gazului care 
poate altera condiţiile termofizice sau chimice normale; tempe-
raturi cuprinse în intervalul standard de variaţie zilnică etc.). 

-	Instalarea şi întreţinerea să fie efectuate conform indicaţiilor 
furnizate de producător şi conform indicaţiilor normelor în 
vigoare.

-	Lungimea maximă a porţiunii verticale întubate Ø 80 flexibile 
este egală cu 28,0 m în cazul Victrix Pro 80 2ErP, cu 14,0 m în cazul 
Victrix Pro 100 2ErP şi cu 8,5 m în cazul Victrix Pro 120 2ErP.. 
Această lungime este obţinută luând în considerare terminalul 
complet de evacuare, 1m de conductă Ø80 în evacuare, cele două 
coturi la 90° Ø80 la ieşirea din centrală şi cele două schimbări 
de direcţie ale conductei flexibile în interiorului coșului / nişei 
tehnice.

1.20	 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE ÎN CAZUL 
CENTRALELOR INSTALATE ÎN CASCADĂ.

Centralele instalate în cascadă compuse din 2 până la 5 genera-
toare, pot fi direcţionate către o singură conductă de evacuare a 
gazelor de ardere care converge în coşul de fum.
Immergas furnizează separat de centrale, un sistem original şi 
adecvat de evacuare a gazelor de ardere.

1.21	 UMPLEREA INSTALAŢIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia. Umplerea trebuie 
făcută lent, pentru ca bulele de aer din apă să fie eliberate şi să iasă 
prin dezaeratoarele centralei şi ale instalaţiei de încălzire.
Centrala este prevăzută cu două supape de dezaerare automate: 
una amplasată pe pompa de circulaţie şi una pe modulul de con-
densare. Verificaţi să fie slăbit căpăcelul. Deschideţi dezaeratoarele 
caloriferelor. Dezaeratoarele caloriferelor trebuie închise atunci 
când din acestea iese doar apă.

În timpul acestor operaţiuni puneţi în funcţie pompa 
de circulaţie la intervale regulate, acţionând selectorul 
general aflat pe panou. Evacuați aerul din pompa de 
circulație deșurubând bușonul anterior şi menținând 
motorul în funcțiune. Strângeți la loc bușonul după 
efectuarea operațiunii.

ATENȚIE:
această centrală nu este dotată cu vas de 
expansiune montat pe instalaţie. Este 
obligatorie montarea unui vas de expansiune 
închis pentru a asigura funcţionarea corectă 
a centralei. Vasul de expansiune trebuie să 
fie conform directivelor europene în vigoare. 
Dimensiunile vasului de expansiune depind 
de caracteristicile instalaţiei de încălzire, in-
stalaţi un vas cu capacitate adecvată, conform 
cerinţelor normelor în vigoare (anexa „R”).
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1.19	 ENTUBAMENTO DE CHAMINÉS OU DE 
ABERTURAS TÉCNICAS.

O entubamento é uma operação mediante a qual, com a introdução 
de um ou mais tubos, realiza-se um sistema para a evacuação dos 
produtos da combustão de um aparelho a gás constituído pela 
combinação de um tubo para o entubamento com uma chaminé, 
conduta de evacuação dos fumos ou abertura técnica existente 
ou de nova construção (mesmo nos edifícios novos). Para o 
entubamento devem ser utilizados tubos declarados adequados 
pelo fabricante para essa finalidade, seguindo os modos de ins-
talação e uso indicados pelo próprio fabricante, e as prescrições 
das normas em vigor.
Sistema para entubamento Immergas Ø 80 . O sistema de entu-
bamento Ø 80 flexível “Série Verde” deve ser utilizado apenas com 
caldeiras de condensação Immergas.
Em todo o caso, as operações de entubamento devem respeitar as 
prescrições contidas na norma e na legislação técnica em vigor; em 
especial, no final dos trabalhos e em correspondência à colocação 
em serviço do sistema entubado, deverá ser preenchida a declara-
ção de conformidade. Deverão também ser seguidas as indicações 
do projeto ou da relação técnica, nos casos previstos pela norma 
e legislação técnica em vigor. O sistema ou os componentes do 
sistema têm uma vida técnica em conformidade com as normas 
em vigor, desde que:

-	seja utilizado em condições atmosféricas e ambientais médias, 
como definidas pelas normas em vigor (em especial, as normas 
relativas a: ausência de fumos, poeiras ou gás que alterem as 
normais condições termofísicas ou químicas; subsistência de 
temperaturas dentro do intervalo padrão de variação diária, etc.).

-	A instalação e a manutenção sejam efetuadas de acordo com as 
indicações fornecidas pelo fabricante e de acordo com as pres-
crições da norma em vigor.

-	O máximo comprimento que pode ser percorrido pela secção 
vertical entubada Ø 80 flexível é equivalente a 28,0 m para a 
Victrix Pro 80 2ErP e a 8,5 m para a Victrix Pro 120 2ErP. Tal 
comprimento é obtido considerando o terminal completo de 
descarga, 1m de tubo Ø 80 em descarga, as duas curvas a 90° Ø 
80 em saída da caldeira para conectar-se ao sistema de entuba-
mento e duas mudanças de direção do tubo flexível no interior 
da chaminé/abertura técnica.

1.20	 DESCARGA DOS FUMOS COM CALDEIRA EM 
BATERIA.

As caldeiras instaladas em bateria compostas de 2 a 5 geradores, 
podem ser agrupadas em uma única conduta de fumos, que possa 
convergir na conduta de evacuação de fumos. 
A Immergas fornece separadamente às caldeiras um sistema de des-
carga de fumos apropriado e original.

1.21	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar a caldeira, fazer o enchimento do sistema. O enchimento 
deve ser efetuado lentamente, de modo que as bolhas de ar contidas 
na água possam libertar-se e sair através dos sistemas de purga da 
caldeira e da instalação de aquecimento.
A caldeira incorporou duas válvulas de purga automáticas situadas 
no circulador e no módulo de condensação. Certificar-se de que a 
tampa esteja desapertada. Abrir as válvulas de purga dos radiadores. 
As válvulas de purga dos radiadores devem ser fechadas quando delas 
começa a sair apenas água.

Durante estas operações, deixar a bomba de circula-
ção funcionar em intervalos, atuando no interruptor 
geral situado no painel de comando. Efetuar a purga da 
bomba de circulação desaparafusando a tampa dianteira 
e mantendo o motor ligado. Aperte novamente a tampa 
após esta operação.

 

ATENÇÃO:
esta caldeira não está equipada com 
vaso de expansão no sistema. É obriga-
tório instalar um vaso de expansão fechado, 
para garantir o correto funcionamento da 
caldeira. O vaso de expansão deve estar em 
conformidade com a diretiva europeia em 
vigor. As dimensões do vaso de expansão 
dependem dos dados relativos ao sistema de 
aquecimento; instalar um vaso cuja capaci-
dade satisfaça os requisitos exigidos pelas 
normas em vigor (recolha “R”).

Descarga

Descarga
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1.19	 WKŁADY KOMINOWE LUB OTWORY 
TECHNICZNE.

Zainstalowanie wkładu kominowego jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich przewodów i 
wykonania nowego systemu do odprowadzenia produktów spa-
lania urządzenia gazowego wykonanego z połączenia przewodu 
do wprowadzenia z kominem, kanału dymowego lub istniejącego 
otworu technicznego lub nowej konstrukcji (również w nowych 
budynkach). Podczas wykonywania przystawania należy korzy-
stać z przewodów wskazanych jako odpowiednie dla takiego 
celu, postępując według sposobu (instalowania i eksploatacji) 
wskazanego przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących norm.
System wykonania wkładu kominowego Immergas Ø 80. System 
z wkładem kominowym Ø 80 giętkim “Serie Verde” powinien być 
stosowany tylko z kotłami kondensacyjnymi Immergas.
W każdym razie, czynności wprowadzania rur muszą być zgod-
ne z zaleceniami zawartymi w normatywach i obowiązującym 
prawodawstwie technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wprowadzonymi rurami, 
musi zostać wypełniona deklaracja zgodności. Muszą również 
zostać uwzględnione zalecenia projektu i raportu technicznego, 
w przypadkach przewidzianych przez normy i obowiązujące pra-
wodawstwo techniczne. System i komponenty systemu posiadają 
cykl życia technicznego zgodny z obowiązującymi normatywami, 
pod warunkiem, że:

-	korzysta się z niego w przeciętnych warunkach atmosferycznych 
i środowiska, jak określone przez obowiązujące przepisy (a szcze-
gólnie przez normy: brak dymu, pyłu czy gazu mogący wpłynąć 
na normalne warunki termofizyczne lub chemiczne; utrzymanie 
temperatur zawartych w standardowym okresie zmiany dziennej 
itd.).

-	Instalacja i konserwacja przeprowadzone są według wskazań 
dostarczonych przez producenta i zgodnie z zaleceniami obo-
wiązującej normatywy.

-	Maksymalna długość wkładu pionowego Ø 80 giętkiego jest 
równa 28,0 m dla Victrix Pro 80 2 ErP, 14,0 m dla Victrix Pro 100 
2 ErP i 8,5 m dla Victrix Pro 120 2 ErP. Taką długość uzyskuje się, 
uwzględniając końcówkę ze spustem, 1 m rury Ø 80 na spuście, 
dwa kolanka 90° Ø 80 na wyjściu z kotła do przyłączenia do 
systemu z wkładem oraz dwie zmiany kierunku giętkiej rury 
wewnątrz komina/otworu technicznego.

1.20	 ODPROWADZANIE SPALIN Z KOTŁAMI W 
INSTALACJI KASKADOWEJ.

Kotły zainstalowane kaskadowo złożone z 2 do 5 generatorów 
mogą zostać przyłączone do jednego przewodu wylotu spalin, 
który zbiega się w kanale dymowym.
Immergas dostarcza oddzielnie odpowiedni i oryginalny system 
odprowadzania spalin.

1.21	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu kotła należy napełnić instalację. Napełnienie 
powinno zostać przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbel-
kom powietrza w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.
Kocioł wyposażono w dwa wbudowane odpowietrzniki automatycz-
ne znajdujące się na pompie obiegowej i na module kondensacyj-
nym. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Otworzyć zawory 
odpowietrzające kaloryferów. Zawory odpowietrzające kaloryferów 
powinny zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.

Podczas tych czynności, uruchamiać co jakiś czas 
pompę obiegową przy pomocy głównego wyłącznika 
umieszczonego na tablicy sterowania. Odpowietrzyć 
pompę obiegową, odkręcając zatyczkę przednią, zacho-
wując silnik przy pracy.. Ponownie przykręcić korek po 
wykonaniu czynności.

UWAGA:
ten kocioł nie jest wyposażony w zbior-
nik wyrównawczy na instalacji. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie kotła na-
leży bezwzględnie zainstalować zamknięty 
zbiornik wyrównawczy. Zbiornik wyrów-
nawczy powinien być zgodny z obowiązującą 
dyrektywą europejską. Wymiary zbiornika 
wyrównawczego zależą od danych insta-
lacji ogrzewania; zainstalować zbiornik, 
którego pojemność odpowiada wymogom 
obowiązującego normatywu (włoski zbiór 
przepisów „R”).
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1.19	 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐ AKNÁK BÉLELÉSE.
A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy vagy több az 
égéstermék elvezetésére szolgáló cső kerül bevezetésre a már 
meglévő vagy (új épületek esetén új) kéménybe vagy műszaki 
nyílásba, amelyek segítségével a gázkészülék által termelt égés-
termék elvezető rendszer alakítható ki. A béleléskor használjon a 
gyártó által alkalmasnak minősített csöveket, és kövesse a gyártó 
utasításait (a telepítéssel kapcsolatosan) valamint a hatályos szab-
ványok rendelkezéseit.
Immergas Ø 80 mm-es bélelő rendszer.
A „zöld szériájú” Ø 80 rugalmas bélelő rendszer kizárólag konden-
zációs Immergas kazánok esetén alkalmazható.
A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki szabályozások 
és szabványok rendelkezéseit. A bélelőcső végét és a beüzemelést 
követően töltse ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok és 
műszaki szabályozások által előírt esetekben kövesse a tervek ill. 
műszaki jelentések utasításait. A rendszer vagy a rendszer egyes 
elemeinek élettartama megfelel a törvényi szabályozásoknak, 
amennyiben:

-	A rendszert a hatályos szabályozás által átlagosnak minősített 
környezeti és légköri körülmények között (a rendes termofizi-
kai vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja.

-	A beszerelés és karbantartás a gyártó utasításainak megfelelően a 
hatályos szabványok előírásainak tiszteletben tartásával történt.

-	A Ø 80 mm-es rugalmas falú cső használata esetén a max. füg-
gőleges bélelési hosszúság 28 m a Victrix Pro 80 2ErP esetében, 
14,0 m a Victrix Pro 100 2ErP esetében és 8,5 m a Victrix Pro 120 
2ErP esetében. Ezt a hosszúságot végelemmel szerelt égéstermék 
csővel, 1 m Ø80 mm-es égéstermék elvezető csővel, a kazánra 
felszerelt 2 db Ø 80 mm-es 90°-os a kazánt a bélelő rendszerhez 
csatlakoztató kivezető könyökkel és a flexibilis béléscső ké-
ménykürtőn vagy szerelő aknán belüli két irányváltoztatásának 
figyelembe vételével határoztuk meg.

1.20	 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS KASZKÁD 
RENDSZERBEN BESZERELT KAZÁNOKKAL.

A többkazános vagy kaszkád rendszerben, 2 vagy 5 egységgel 
beszerelt kazánok égéstermék elvezetése egy kéménybe kötött 
égéslevegő kivezető csővel is megoldható.
Az Immergas kérésre mellékeli a kazánokhoz a megfelelő kiala-
kítású eredeti égéstermék elvezető rendszert.

1.21	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel a rendszert. A kazánt 
lassan töltse fel, hogy a rendszerben található légbuborékok a lég-
telenítő szelepeken keresztül távozhassanak a fűtési rendszerből.
A kazánban is található kettő a keringtető szelepen és a kondenzá-
ciós modulon (kazántest) elhelyezett automata légtelenítő szerep. 
Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep zárókupakját. 
Nyissa ki a radiátorok légtelenítő szelepeit. A radiátorok légtelenítő 
szelepét akkor zárja el, amikor már csak víz távozik a belőlük.

A művelet során a kezelőfelületen elhelyezett főkap-
csoló segítségével szakaszosan indítsa be a keringető 
szivattyút. A keringtető szivattyú légtelenítéséhez hagyja 
a szivattyút bekapcsolva, és tekerje le a szivattyúmotor 
elején található zárócsavart. A műveletet követően 
tekerje vissza a zárócsavart.

FIGYELEM:
a kazán rendszerében nincs beépített 
tágulási tartály. A kazán megfelelő 
működésének biztosítása érdekében a rend-
szerre kötelező tágulási tartályt felszerelni. 
Használjon a hatályos európai uniós irányelv 
előírásainak megfelelő tágulási tartályt. A 
tágulási tartály méretezése a fűtési rend-
szer méretétől függ. Olyan tágulási tartályt 
szereljen be, amelynek térfogata megfelel 
a hatályos jogszabályi előírásoknak. („R” 
jegyzék).

Égéstermék

Égéstermék
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1.19	 INTUBACIJA KAMINA ILI TEHNIČKIH OTVORA.
Intubacija je operacija kojom se postavljanjem jedne ili više pri-
kladnih cijevi realizira sustav za ispuštanje produkata izgaranja 
iz aparata na plin koji se sastoji od kombinacije intubirane cijevi 
i kamina, dimnjaka ili već postojećeg tehničkog otvora ili onog 
novoizgrađenog (čak i u novim građevinama). Za intubaciju se 
moraju koristiti cijevi za koje je izjavljeno da su prikladne za svrhe 
u koje će ih koristiti proizvođač, pridržavajući se načina( insta-
lacije i korištenja) navedenih od strane proizvođača i primjenom 
pravila na snazi.
Sustav intubacije tvrtke Immergas Ø 80. Sustav intubacije Ø 
80 “Zelene Serije” se mora isključivo koristiti sa kondenzacijskim 
kotlovima tvrtke Immergas.
U svakom slučaju, operacije intubacije moraju poštovati pravila 
sadržana u propisima i tehničkim zakonima na snazi; posebice, 
na kraju radova i prilikom puštanja u rad intubiranog sustava, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o sukladnosti. Osim toga 
moraju se slijediti indikacije iz projekta ili tehničkog izvješća, u 
slučajevima u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon na snazi. 
Sustav ili komponente sustava imaju tehničku trajnost u skladu s 
propisima na snazi, pod uvjetom da:

-	se koriste u srednjim atmosferskim i prostornim uvjetima kako 
to definira propis na snazi ( posebice se radi i propisima gle-
de:nepostojanja dima, prašine ili plinova koji bi mogli izmijeniti 
normalne termofizičke ili kemijske uvjete; na temperaturama 
obuhvaćenim standardnim intervalom dnevnih promjena tem-
perature, itd.).

-	se instalacija i održavanje obave u skladu sa indikacijama koje 
je priložio proizvođač i u skladu sa propisima na snazi.

-	Maksimalna prolazna duljina okomitog intubiranog fleksibilnog 
dijela Ø 80 je 28,0 m za Victrix Pro 80 2ErP, je 14,0 m za Victrix 
Pro 100 2ErP i 8,5 m za Victrix Pro 120 2ErP. Ta se duljina postiže 
uzimajući u obzir terminal zajedno s odvodom, 1m odvodne 
cijevi Ø 80, dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla za spajanje 
na sustav za intubaciju i dvije promjene smjera fleksibilne cijevi 
unutar kamina/tehničkog otvora.

1.20	 ODVOD DIMA S KASKADNIM KOTLOVIMA.
Kotlovi kaskadno instalirani koji se sastoje od 2 ili 5 generatora, 
mogu se skupiti u jednu jedinu cijev za odvod dima koja vodi u 
dimnjak.
Tvrtka Immergas prilaže odvojeno od kotlova, prikladan i origi-
nalan sustav za odvod dima.

1.21	 PUNJENJE UREĐAJA.
Kada priključite kotao, počnite s punjenjem uređaja. Ulijevanje se 
mora polagano obaviti na način da se mjehurići zraka koje sadrži 
voda ispuste kroz oduške kotla i uređaja za grijanje.
Kotao ima u sebi ugrađena dva ventila za automatsku odušku koji 
se nalaze na cirkulatoru i na kondenzacijskom modulu. Uvjerite se 
da je kapica labava: Otvorite ventile za odušku radijatora. Ventili 
za odušku radijatora se moraju zatvoriti kada iz njih bude izlazila 
samo voda.

Tijekom ove operacije, pustite u rad pumpu za cirku-
laciju u određenim vremenskim intervalima i to uz 
pomoć općeg prekidača koji se nalazi na kontrolnoj 
ploči. Ispustiti cirkulacijsku pumpu odvrtanjem prednjeg 
čepa dok je motor u radu. Stegnite čep nakon operacije.

POZOR: 
ovaj kotao nije opremljen ekspanzio-
nom posudom u uređaju. Obavezno 
instalirajte zatvorenu ekspanzionu posu-
du da biste zajamčili pravilan rad kotla. 
Ekspanziona posuda mora biti u skladu s 
europskom smjernicom na snazi. Dimenzije 
ekspanzione posude ovise o podacima koji 
se odnose na uređaj za grijanje, instalirajte 
posudu čiji kapacitet odgovara rekvizitima 
koje zahtijevaju propisi na snazi (sakupljanje 
“R”).
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1.19	 ΔΙΑΣΩΛΗΝΏΣΕΙΣ ΤΖΑΚΙΏΝ Ή ΤΕΧΝΙΚΏΝ 
ΕΓΚΟΠΏΝ.

Η διασωλήνωση είναι μία διαδικασία μέσω της οποίας με την εισαγω-
γή ενός ή περισσοτέρων ειδικών αγωγών πραγματοποιείται ένα σύ-
στημα εκκένωσης των προϊόντων της καύσης μιας συσκευής αερίου 
που αποτελείται από τη σύζευξη ενός αγωγού για την ενσωλήνωση 
με μία καπνοδόχο, αεραγωγό ή τεχνική εγκοπή που ήδη υπάρχει ή 
μιας νέας κατασκευής (ακόμη και σε νέα κτίρια). Για τη διασωλήνωση 
θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν αγωγοί που θεωρούνται κατάλληλοι 
από τον κατασκευαστή, ακολουθώντας τον τρόπο εγκατάστασης 
και χρήσης που έχει υποδείξει ο ίδιος ο κατασκευαστής καθώς και 
τις προδιαγραφές.
Σύστημα για διασωλήνωση Immergas Ø 80. 
Το εύκαμπτο σύστημα σωλήνωσης Ø 80 «Πράσινη Σειρά» πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο με λέβητες συμπύκνωσης Immergas.
Σε κάθε περίπτωση, οι εργασίες διασωλήνωσης πρέπει να τηρούν τις 
προδιαγραφές του κανονισμού και της τεχνικής ισχύουσας νομοθε-
σίας. Συγκεκριμένα, όταν τελειώσουν οι εργασίες και όσον αφορά 
την έναρξη λειτουργίας του συστήματος διασωλήνωσης, θα πρέπει 
να συμπληρώνεται η δήλωση συμμόρφωσης. Θα πρέπει επίσης να 
τηρούνται οι οδηγίες του σχεδίου ή της τεχνικής έκθεσης, στις πε-
ριπτώσεις όπου προβλέπεται από τον κανονισμό και την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία. Το σύστημα ή οι τα μέρη του συστήματος έχουν 
μια διάρκεια ζωής σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, με την 
προϋπόθεση ότι:

-	Χρησιμοποιείται υπό ήπιες ατμοσφαιρικές και περιβαλλοντικές συν-
θήκες, όπως ορίζονται από τον ισχύοντα κανονισμό (ειδικότερα, από 
τους κανονισμούς που αφορούν: απουσία απαερίων, σκόνης ή αερίων 
που αλλάζουν τις θερμικές και κλιματικές κανονικές συνθήκες. Ύπαρξη 
θερμοκρασιών εντός των στάνταρντ διαστημάτων ημερήσιας διακύ-
μανσης, κλπ.).

-	Η εγκατάσταση και η συντήρηση έχουν γίνει σύμφωνα με τις οδηγίες 
που παρέχονται από τον κατασκευαστή και σύμφωνα με τις προδια-
γραφές της ισχύουσας νομοθεσίας.

-	Το μέγιστο διανυόμενο μήκος του εύκαμπτου ενδοσωληνωμένου 
κατακόρυφου τμήματος Ø 80 είναι 28,0 m για το Victrix Pro 80 2 ErP, 
14,0 m για το Victrix Pro 100 2 ErP και 8,5 m για το Victrix Pro 120 2 
ErP. Αυτό το μήκος επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη: το πλήρες 
τερματικό απαγωγής καπνού, 1 m σωλήνα εκκένωσης Ø 80, δύο γωνίες  
90° Ø 80 στην έξοδο του λέβητα για σύνδεση στο σύστημα σωληνών 
καπνού και δύο αλλαγές κατεύθυνσης του εύκαμπτου σωλήνα μέσα 
στο καμινάδα/τεχνική υποδοχή.

1.20	 ΑΠΑΓΩΓΉ ΚΑΠΝΑΕΡΊΩΝ ΣΕ ΛΈΒΗΤΕΣ 
ΣΥΝΔΕΔΕΜΈΝΟΥΣ ΣΕ ΣΕΙΡΆ.

Στους λέβητες που είναι εγκατεστημένοι σε σειρά αποτελούμενη από 
2 έως 5 γεννήτριες, μπορεί να εγκατασταθεί ένας συλλέκτης που 
να διοχετεύει τα καπναέρια σε έναν μόνο σωλήνα, ο οποίος οδηγεί 
στην καπνοδόχο.
Η Immergas μπορεί να προμηθεύσει, χωριστά στους λέβητες, ένα 
κατάλληλο και γνήσιο σύστημα απαγωγής καπναερίων.

1.21	 ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Αφού ολοκληρωθεί η σύνδεση του λέβητα, πραγματοποιήστε την πλήρω-
ση του συστήματος. Η πλήρωση γίνεται αργά ώστε να δώσει χρόνο στις 
φυσαλίδες αέρα που περιέχει το νερό να απελευθερωθούν και να φύγουν 
μέσω του εξαερισμού του λέβητα και της εγκατάστασης θέρμανσης.
Στον λέβητα είναι ενσωματωμένες δύο αυτόματες βαλβίδες εξαερισμού 
(εκτόνωσης) και μία μη αυτόματη, τοποθετημένες στον κυκλοφορητή 
και στη μονάδα συμπύκνωσης. Βεβαιωθείτε ότι κάλυμμα έχει χαλαρώσει. 
Ανοίξτε τις βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων. Οι βαλβίδες εξαέρωσης 
των σωμάτων θα πρέπει να κλείσουν όταν από αυτά βγαίνει μόνο νερό.

Κατά τη διάρκεια των εργασιών αυτών, θέστε σε λει-
τουργία την αντλία κυκλοφορίας ανά διαστήματα, από 
το γενικό διακόπτη που βρίσκεται στον πίνακα οργάνων. 
Εξαερώστε την αντλία κυκλοφορίας ξεβιδώνοντας το 
μπροστινό καπάκι διατηρώντας τον κινητήρα σε λειτουρ-
γία. Βιδώστε ξανά το καπάκι μετά τη διαδικασία.

ΠΡΟΣΟΧΉ
Η εγκατάσταση αυτού του λέβητα δεν δια-
θέτει δοχείο διαστολής. Είναι υποχρεωτική 
η εγκατάσταση κλειστού δοχείου διαστολής, για 
να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του λέβητα. 
Το δοχείο διαστολής πρέπει να είναι κατασκευα-
σμένο σε συμμόρφωση με την ισχύουσα ευρωπα-
ϊκή οδηγία. Οι διαστάσεις του δοχείου διαστολής 
εξαρτώνται από τα δεδομένα της εγκατάστασης 
θέρμανσης. Εγκαταστήστε ένα δοχείο διαστολής 
η χωρητικότητα του οποίου πληροί τις απαιτήσεις 
των ισχυόντων κανονισμών (συλλογή «R»).

Εκκένωση

Εκκένωση
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1.19	აირსარინები და კვამლსადენები.
კვამლსადენების გაყვანა წარმოადგენს ოპერაციას, 
როდესაც ხდება ერთი ან რამდენიმე კომპონენტისგან 
შემდგარი სისტემის საშუალებით აირზე მომუშავე 
ქვაბიდან ნამწვი აირების გატანა გარეთ ან არსებულ 
კვამლსადენებში. კვამლსადენებში მილსადენის 
გაყვანა დაშვებულია მხოლოდ ამისთვის განსაზღვრულ 
ადგილებში, რეგულაციების დაცვით და მწარმოებელთან 
შეღანხმებით.
Immergas-ის საკვამლე სისტემები Ø 80 . 80 
Ø "მწვანე სერიის" მოქნილი მილების გამოყენება 
დასაშვებია მხოლოდ საკონდენსაციო ქვაბებთან 
ერთად.
ყველა შემთხვევაში მილების გაყვანა უნდა 
სრულდებოდეს ტექნიკური ნორმების გათვალისწინებით 
და კანონმდებლობით: კერძოდ, სამუშაოების 
დასრულებისას უნდა შეივსოს შესაბამისობის 
დეკლარაცია. სისტემას ან მის ცალკეულ კომპონენტს 
გააჩნია გარკვეული ექსპლოატაციის ხანგრძლიობა, 
რომელიც დამოკიდებულია შემდეგზე:

-	ის გამოიყენება საშუალო ატმოსფერულ და გარემო 
პირობებში (იგულოსხმება გარემო ტემპერატურები, 
ჭუჭყის და აგრესიული გარემოს არსებობა და ა.შ.).

-	მონტაჟი და ექსპლოატაცია ხორციელდება 
მწარმოებლის მითითებებით და ტექნიკური ნორმების 
შესაბამისად.

-	მაქსიმალური სიგრძე 80 Ø მოქნილი მილებით 
შეადგენს  28.0 მ  Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 მ  Victrix 
Pro 100 2ErP და 8.5 მ Victrix Pro 120 2ErP. სიგრძე 
ითვალისწინებს 1მ 80 Ø გამომსვლელ ტერმინალს, 
ორ  90° 80 Ø მუხლს ქვაბის გამოსვლაში და ორ 
მიმართულების შეცვლას.

1.20	ნამწვის გატანა ქვაბების კასკადური 
შეერთებისას.

ქვაბების კასკადური ჩართვისას (2-დან 5-მდე) 
გამოიყენეთ  მხოლოდ Immergas-ის წარმოების 
სპეციალური საკვამლე მილების ნაკრები.

1.21	სისტემის შევსება
მას მერე რაც ქვაბი მიერთებულია სისტემასთან, 
დაიწყეთ გათბობის სისტემის შევსება.  დაიწყეთ შევსება 
დაბალი სიჩქარით, რათა უზრუნველყოთ  ჰაერის 
გამოდევნა ქვაბიდან და გათბობის სისტემიდან.
ქვაბში  ჩამონტაჟებულია  2  ჰაერგამშვები : 
საცირკულაციო ტუმბოზე და საკონდენსაციო 
თბომცვლელზე. შეამოწმეთ, რომ ავტომატური 
ჰაერგამშვების ხუფი იყოს მოშვებული.გახსენით 
რადიატორების ჰაერგამშვებები. ჩაკეტეთ ისინი წყლის 
წამოსვლის მერე.

ამ ოპერაციის მსვლელობისას ჩართეთ 
საცირკულაციო ტუმბო გარკვეული 
ინტერვალებით, გააჰაერეთ ტუმბო მის 
ორპუსზე განთავსებული ხრახნის მოშვებით. 
მოუჭირეთ ხრახნი გაჰაერების დასრულების 
მერე.

 

ყურადღება:
ქვაბი  არაა  აღჭურვილი 
საკუთარი საფართოებელი 
ჭურჭლით. შეაერთეთ დახურული 
საფართოებელი ჭურჭელი სისტემის 
ნორმალური ფუნქციონირებისთვის. 
საფართოებელი ჭურჭლის ზომა 
დამოკიდებულია  სისტემაში 
თბომატარებლის მოცულობაზე.
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1.19	 FLUE DUCT SYSTEMS FOR VOIDS AND 
CHIMNEYS.

Ducting is an operation through which by the introduction of one 
or more relevant pipes, a system is realised for the evacuation of 
the combustion products of a gas appliance made up from the 
coupling of an existing or new ducting pipe with a chimney, flue or 
technical slot (also in new buildings). Flue ducts may be installed 
in suitable voids or chimneys provided that the relevant building 
regulations permit this.  Flue ducting systems must be installed in 
strict accordance with the manufacturers instructions.
Immergas ducting system Ø 80 . The “Green Series” 80 Ø flexible 
ducting system must only be used with Immergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect the provisions 
contained in the standard and in current technical regulations; 
in particular, the declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the ducted system. The 

instructions in the project or technical report must likewise be 
followed, in cases provided for by the standard and current tech-
nical regulations. The system or components of the system have 
a technical life complying with current standards, provided that:
-	it is used in average atmospheric and environmental conditions, 

according to current regulations (in particular, by the standards 
regarding: absence of combustion products, dusts or gases that 
can alter the normal thermophysical or chemical conditions; 
existence of temperatures coming within the standard range of 
daily variation, etc.).

-	Installation and maintenance must be performed according to 
the indications supplied by the manufacturer and in compliance 
with the provisions in force.

-	The max. possible length of the 80 Ø flexible ducting vertical 
section is equal to 28.0 m for Victrix Pro 80 2ErP, 14.0 m for 
Victrix Pro 100 2ErP and 8.5 m for Victrix Pro 120 2ErP. This 
length is obtained considering the complete exhaust terminal, 1m 
of 80 Ø pipe in exhaust, two 90° 80 Ø bends at the boiler outlet 
to connect to the ducting system and two direction changes of 
the flexible tube inside the flue/technical slot.

1.20	 FLUE EXHAUST WITH BOILERS IN CASCADE.
The boilers installed in cascade composed of any number between 
2 and 5 boilers, can be manifolded to a unique flue exhaust pipe, 
which flows into a flue.
Immergas supplied an appropriate and original flue exhaust system 
separately to the boilers.

1.21	 SYSTEM FILLING.
When the boiler has been connected, fill the system. Filling is 
performed at low speed to ensure release of air bubbles in the 
water via the boiler and heating system vents.
The boiler incorporates two automatic vent valves fitted on the 
circulator pump and on the condensing module. Check if the cap 
is loose. Open the radiator vent valves. Close radiator vent valves 
when only water escapes from them.

During these operations start up the circulation pump 
at intervals, acting on the main switch positioned on 
the control panel. Vent the circulation pump by loosen-
ing the front cap and keeping the motor running. Screw 
the cap back on after the operation.

 

ATTENTION:
this boiler is not equipped with an 
expansion vessel on the system. It is 
mandatory to install a closed expansion 
vessel to guarantee correct boiler operation. 
The expansion vessel must comply with the 
European Standards in force. The dimen-
sions of the expansion vessel depend on the 
data relative to the central heating system. 
Install a vessel whose capacity responds to 
the requisites of the Standards in force (‘’R’’ 
collection).
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1.19	 ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) DO KOMÍNŮ 
NEBO TECHNICKÝCH OTVORŮ

Zavedení potrubí /(intubace) je operace, prostřednictvím které se 
zaváděním jednoho nebo více potrubí vytváří systém pro odvod 
produktů spalování z plynového přístroje; skládá se z potrubí, 
zavedeného do komínu, dymové roury anebo technického otvoru 
již existujících anebo nové konstrukce (u novostaveb). Zavedení 
potrubí je možné pouze do potrubí (technického otvoru), jež je 
prohlášeno výrobcem potrubí (stavitelem technického otvoru) 
za vhodné k tomuto účelu, přitom je třeba postupovat způsobem 
(instalace a použití) udaným výrobcem potrubí (stavitelem tech-
nického otvoru) a předpisy platných norem.
Systém pro intubaci Immergas o průměru 80. 
Pružný intubační systém o průměru 80 “zelené série” je nutné použít 
pouze s kondenzačními kotly Immergas.
V každém případě je při operacích spojených se zavedením po-
trubí nutné respektovat předpisy dané platnými směrnicemi a 
technickou legislativou. Především je nezbytné po dokončení prací 
a v souladu s uvedením systému do provozu vyplnit prohlášení o 
shodě. Kromě toho je nutné řídit se údaji v projektu a technickými 
údaji v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná technická 
dokumentace. Systém a jeho součásti mají technickou životnost 
odpovídající platným směrnicím, stále za předpokladu, že:

-	Je používán v běžných atmosférických podmínkách a v běžném 
prostředí, jak je stanoveno platnou směrnicí (absence kouře, 
prachu nebo plynu, které by měnily běžné termofyzikální nebo 
chemické podmínky; provoz při běžných denních výkyvech 
teplot apod.).

-	Je instalace a údržba prováděna podle pokynů dodavatele a 
výrobce a podle předpisů platné směrnice.

-	Maximální schůdná délka pružného intubovaného vertikálního 
úseku Ø  80 je 28,0 m pro Victrix Pro 80 2ErP, 14,0 m pro Victrix 
Pro 100 2ErP a 8,5 m pro Victrix Pro 120 2ErP. Do této délky jsou 
započítány kompletní koncový díl odvodu spalin, 1 m odvodní 
roury Ø 80, dvě kolena 90° Ø 80 na výstupu z kotle pro spojení s 
intubačním systémem a dvěma pružnými měniči směru pružné 
trubky uvnitř komínu/technického otvoru.

1.20	 ODVOD SPALIN U KOTLŮ V KASKÁDĚ.
Kotle instalované v kaskádě složené ze 2 a 5 generátorů mohou 
být napojeny k jedinému odvodu spalin ústícímu do kouřovodu.
Společnost Immergas dodává pro kaskády vhodný a originální 
systém odvodu spalin.

1.21	 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle přistupte k jeho naplnění. Plnění je třeba pro-
vádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové bubliny obsažené ve 
vodě a vzduch se vypustil z průduchů kotle a vytápěcího systému.
Kotel má zabudované dva automatické odvzdušňovací ventily 
umístěné na oběhovém čerpadle a na kondenzačním modulu. 
Zkontrolujte, zda je klobouček uvolněný. Otevřete odvzdušňovací 
ventily radiátorů. Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne 
vytékat pouze voda.

Při těchto operacích spouštějte oběhové čerpadlo v 
intervalech pomocí hlavního spínače umístěného 
na přístrojové desce. Odvzdušněte oběhové čerpadlo 
vyšroubováním předního uzávěru a udržením motoru v 
činnosti. Po dokončení operace uzávěr zašroubujte zpět.

POZOR:
tento kotel není vybaven expanzní 
nádobou otopné vody (soustavy). Aby 
bylo možné zaručit správnou funkci 
kotle, je nutná instalace uzavřené expanz-
ní nádoby. Expanzní nádoba musí být v 
souladu s evropskými předpisy. Rozměry 
expanzní nádoby závisí na vlastnostech top-
ného systému (teploty, objem, ...). Proveďte 
instalaci takové nádoby, jejíž kapacita bude 
odpovídat požadavkům platných směrnic 
(sbírka „R“).
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1.19	 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ ЗА МОНТАЖ В 
КОМИНИ И ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ.

Прекарването на тръби в комини е операция, чрез която посредством 
монтажа на една или няколко специални тръби се изгражда система за 
изхвърляне на продуктите от горенето на един газов уред, съставен от 
комбинирането на тръбопровод за поставяне с комин, съществуващ 
димоход или новоизградена техническа шахта (включително и в нови 
сгради) За прекарването на тръби в комина трябва да бъдат използ-
вани тръбопроводи, обявени за годни за тази цел от производителя, 
следвайки начините (на инсталиране и използване), посочени от 
самия производител и предписанията на действащите норми.
Система за прекарване на тръби Ø 80. Гъвкавата система Ø 80 “Зе-
лена серия” трябва да се използва само с кондензни котли на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прекарване на тръби трябва да 
се спазват предписанията, които се съдържат в нормативната база 
и действащото техническо законодателство; по-специално в края 
на работите и при пускането в експлоатация на системата с тръби 
трябва да се попълва декларацията за съответствие. Също така трябва 
да бъдат следвани указанията на проекта и на техническия доклад 
в случаите, предвидени от нормативната база и от действащото тех-
ническо законодателство. Системата или нейните компоненти имат 
технически живот съгласно действащите норми при положение, че:
-	се използват при средни атмосферни и околни условия, както е дефи-

нирано от действащите норми (по-специално от нормите относно: 

Отвеждане 
на дим

Отвеждане  
на дим

отсъствие на дим, прах или газ, насочени към промяна на нормалните 
термо-физични или химични условия; наличие на температури в 
стандартния диапазон на дневно вариране включително и др.).

-	Монтажът и поддръжката се извършват съгласно дадените от 
производителя указания и според предписанията на действащата 
нормативна база.

-	Максималната дължина на вертикалния гъвкав участък с тръби Ø 
80 е равна на 28,0 m за Victrix Pro 80 2ErP и на 14,0 m за Victrix Pro 
100 2ErP и на 8,5 м за Victrix Pro 120 2ErP. Тази дължина се получава 
при разглеждане на накрайника, окомплектован с отвеждане, 1 м. 
тръба Ø 80 за отвеждане, две колена на 90° Ø 80 на изхода от котела, 
за да се свържат със системата от тръби и две промени на посоката 
на гъвкавата тръба във вътрешността на комина/пръстеновидния 
отвор за технически цели.

1.20	 ДИМОООТВЕЖДАНЕ ПРИ КАСКАДНИ КОТЛИ.
Каскадно свързаните котли се състоят от 2 до 5 генератора и може 
да се свържат чрез колектор към един единствен димоотвод, който 
се включва в димната камера.
Фирма Immergas доставя отделно от котлите подходяща и оригинална 
система за димоотвеждане.

1.21	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на котела, пристъпете към пълнене на 
инсталацията. Пълненето трябва да се извършва бавно, за да 
се даде възможност на въздушните мехурчета във водата да 
се освободят и да излязат през обезвъздушителите на котела 
и на отоплителната инсталация.
В котела са вградени две автоматични обезвъздушителя, монтирани 
върху циркулационната помпа и върху кондензния модул. 
Проверете дали капачето е разхлабено. Отворете циркулационната 
помпа на радиаторите. Обезвъздушителите на радиаторите трябва 
да бъдат затворени, когато от тях излиза само вода.

По време на тези операции чрез разположения 
върху командното табло главен прекъсвач 
пускайте циркулационната помпа да работи през 
определени периоди от време. Обезвъздушете 
циркулационната помпа, като развиете предната 
капачка и поддържате двигателя в работен 
режим. След извършване на тази операция завийте 
капачката обратно.

ВНИМАНИЕ
т о з и  к о т е л  н е  р а з п о л а г а  с 
разширителен съд за отоплителната 
инсталация. Задължително монтирайте 
з атв ор ен р а зшири телен с ъд,  з а  да 
гарантирате добрата работа на котела. 
Разширителният съд трябва да съответства 
на действащата европейска директива. 
Размерите на разширителния съд зависят 
от данните относно отоплителната 
инсталация, монтирайте съд с вместимост, 
която да отговаря на изискуемото в 
действащите норми (списък „R”).
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1.22	 НАПОВНЮВАННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, що з виводу 
конденсату почнуть виходити продукти горіння; перевірити, 
щоб через кілька хвилин роботи з виводу конденсату вивід 
димових газів припинився. Це буде означати, що сифон 
наповнився конденсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.

1.23	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ГАЗОВОЇ 
СИСТЕМИ.

Для вводу в експлуатацію системи слід приймати до уваги 
чинні технічні нормативи. Обладнання, а з ним і введення 
газової системи в експлуатацію, підрозділяється на три 
категорії: нове обладнання, модифіковане обладнання та 
відновлене обладнання​​.
Зокрема, для газових систем нового будівництва потрібно:
-	відкрити вікна та двері;
-	уникати присутності відкритої іскри або вогню;
-	провести виведення повітря з трубопроводів;
-	перевірити герметичність внутрішньої системи згідно 

вказівок та інструкцій, визначених чинними технічни-
ми нормами (для «перевірки на герметичність» систем 
обслуговування одиночних або каскадних генераторів з 
номінальною тепловою продуктивністю більше, ніж 35 кВт 
дотримуватися чинних норм країни установки).

1.24	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ КОТЛА 
(ВВІМКНЕННЯ).

Слід виконати наступні заходи у процесі вводу котла в екс-
плуатацію (перелічені нижче операції повинні виконуватися 
виключно кваліфікованим персоналом і в присутності лише 
осіб, уповноважених на виконання робіт):
-	перевірити герметичність системи згідно вказівок, що при-

ведені у чинному нормативі; При робочому тиску до 40 мбар 
можна користуватися правилами перевірки, що передбачені 
технічними нормами для систем обслуговування одиночних 
пристроїв (або пристроїв каскаду) з номінальною тепловою 
потужністю більше, ніж 35 кВт. Для більшого тиску слід ке-
руватися чинним законодавством та/або іншими методами 
для відповідних параметрів;

-	перевірити, щоб газ системи відповідав тому, для якого 
передбачений котел;

- 	перевірити, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що 
могли б спричинити утворення накопичень конденсату;

-	ввімкнути котел та перевірити правильність вмикання;
-	перевірити, щоб кількість обертів за хвилину вентилятора 

відповідала значенню, вказаному в технічному посібнику 
(Парагр. 4.1);

-	перевірити спрацювання захисного пристрою на випадок 
відсутності газу та відповідний проміжок часу спрацюван-
ня;

-	перевірити спрацювання загального вимикача, встановле-
ного на лінії перед котлом та на самому котлі;

-	перевірте, щоб термінали забору повітря та відведення 
димових газів (якщо наявні) не були засмічені.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.

Тільки після того, як усі роботи з установки та 
підготовки до роботи з боку відповідального 
за установку завершені, уповноважена служба 
технічної допомоги Immergas може безкоштовно 
виконати початкову перевірку котлу (про 
яку у пункті 2.1 інструкції), яка є необхідною 
для активації штатної гарантії Immergas. Сертифікат 
попередньої початкової перевірки та гарантія видаються 
в руки користувачеві

22

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.22	 НАПОВНЮВАННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.
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конденсату почнуть виходити продукти горіння; перевірити, 
щоб через кілька хвилин роботи з виводу конденсату вивід 
димових газів припинився. Це буде означати, що сифон 
наповнився конденсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.

1.23	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ ГАЗОВОЇ 
СИСТЕМИ.

Для вводу в експлуатацію системи слід приймати до уваги 
чинні технічні нормативи. Обладнання, а з ним і введення 
газової системи в експлуатацію, підрозділяється на три 
категорії: нове обладнання, модифіковане обладнання та 
відновлене обладнання​​.
Зокрема, для газових систем нового будівництва потрібно:
-	відкрити вікна та двері;
-	уникати присутності відкритої іскри або вогню;
-	провести виведення повітря з трубопроводів;
-	перевірити герметичність внутрішньої системи згідно 

вказівок та інструкцій, визначених чинними технічни-
ми нормами (для «перевірки на герметичність» систем 
обслуговування одиночних або каскадних генераторів з 
номінальною тепловою продуктивністю більше, ніж 35 кВт 
дотримуватися чинних норм країни установки).
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(ВВІМКНЕННЯ).
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плуатацію (перелічені нижче операції повинні виконуватися 
виключно кваліфікованим персоналом і в присутності лише 
осіб, уповноважених на виконання робіт):
-	перевірити герметичність системи згідно вказівок, що при-

ведені у чинному нормативі; При робочому тиску до 40 мбар 
можна користуватися правилами перевірки, що передбачені 
технічними нормами для систем обслуговування одиночних 
пристроїв (або пристроїв каскаду) з номінальною тепловою 
потужністю більше, ніж 35 кВт. Для більшого тиску слід ке-
руватися чинним законодавством та/або іншими методами 
для відповідних параметрів;

-	перевірити, щоб газ системи відповідав тому, для якого 
передбачений котел;

- 	перевірити, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що 
могли б спричинити утворення накопичень конденсату;

-	ввімкнути котел та перевірити правильність вмикання;
-	перевірити, щоб кількість обертів за хвилину вентилятора 

відповідала значенню, вказаному в технічному посібнику 
(Парагр. 4.1);

-	перевірити спрацювання захисного пристрою на випадок 
відсутності газу та відповідний проміжок часу спрацюван-
ня;

-	перевірити спрацювання загального вимикача, встановле-
ного на лінії перед котлом та на самому котлі;

-	перевірте, щоб термінали забору повітря та відведення 
димових газів (якщо наявні) не були засмічені.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.

Тільки після того, як усі роботи з установки та 
підготовки до роботи з боку відповідального 
за установку завершені, уповноважена служба 
технічної допомоги Immergas може безкоштовно 
виконати початкову перевірку котлу (про 
яку у пункті 2.1 інструкції), яка є необхідною 
для активації штатної гарантії Immergas. Сертифікат 
попередньої початкової перевірки та гарантія видаються 
в руки користувачеві
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1.22	 LLENADO DEL SIFÓN DE RECOGIDA DE LA 
CONDENSACIÓN.

Puede suceder que con el primer encendido de la caldera salgan 
productos de la combustión de la descarga del condensado, com-
pruebe que después de algunos minutos de funcionamiento no 
salgan más. Esto significa que el sifón se ha llenado de una altura 
de condensación correcta que no permite el paso de los humos.

1.23	 PUESTA EN SERVICIO DE LA INSTALACIÓN DE 
GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es necesario remitirse 
a la normativa vigente. Esta subdivide las instalaciones y las 
operaciones de puesta en servicio en tres categorías: instalacio-
nes nuevas, instalaciones modificadas e instalaciones puestas de 
nuevo en servicio.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, se debe: 
-	abrir puertas y ventanas;
-	evitar chispas y llamas desnudas;
-	purgar el aire contenido en las tuberías;
-	comprobar que la instalación interna sea estanca según las in-

dicaciones que aportan las normativas técnicas vigentes (para 
la “prueba de estanqueidad” de instalaciones alimentadas con 
generadores individuales o en cascada de potencia térmica su-
perior a los 35 kW, consulte las normativas locales específicas).

1.24	 PUESTA EN SERVICIO DE LA CALDERA 
(ENCENDIDO).

Para la puesta en servicio de la caldera (las operaciones que se 
indican a continuación deben ser efectuadas solo por personal 
cualificado y solo en presencia de los operarios encargados de 
los trabajos):
-	controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por las normativas vigentes. Hasta presiones de 
funcionamiento de 40 mbar, se puede usar el método de prueba 
de las normativas técnicas vigentes incluso para instalaciones 
alimentadas con aparatos individuales (o aparatos en cascada) 
de potencia térmica nominal superior a 35 kW. Para presiones 
superiores debe consultar la legislación vigente y/u otros métodos 
con eficacia comprobada;

-	comprobar que el gas utilizado coincida con el previsto para el 
funcionamiento de la caldera.

-	comprobar que no existan causas externas que puedan provocar 
formación de bolsas de combustible;

-	encender la caldera y comprobar que el encendido sea correcto;
-	comprobar que el n° de revoluciones del ventilador sea el que se 

indican el manual (Apar. 4.1);
-	comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de falta 

de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- 	comprobar el funcionamiento de los interruptores generales 

situados en un tramo eléctrico anterior de la caldera y en la 
caldera;

-	Comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga (si los 
hubiera) no estén obstruidos.

Si el resultado de uno solo de estos controles fuera negativo, no 
ponga la caldera en servicio.

Solo cuando el instalador termine las operaciones 
de puesta en servicio y de puesta en obra, el servicio 
de Asistencia Técnica Autorizado Immergas podrá 
realizar gratuitamente el control inicial de la caldera 
(indicado en el punto 2.3 del manual) que es necesario 
para hacer efectiva la garantía convencional Immer-
gas. El certificado de control y garantía se entrega al usuario.
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1.22	 POLNJENJE SIFONA ZA ODTEKANJE 
KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da pričnejo iz sifona za 
odvod kondenzata izhajati produkti zgorevanja. Po nekaj minutah 
delovanja se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata produkti 
zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, da je sifon napolnjen s 
kondenzatom do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.

1.23	 VKLJUČITEV PLINSKE NAPRAVE V 
OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati veljavne tehnične 
predpise. Ta deli sisteme in posledično postopek prvega zagona 
slednjih na tri vrste: novi sistemi, modificirani sistemi, ponovno 
aktivirani sistemi.
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- 	odpreti okna in vrata;
- 	izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega ognja;
- 	izprazniti zrak iz cevovodov;
- 	preverite tesnjenje notranjega sistema glede na indikacije ve-

ljavnih tehničnih norm (za »preverjanje tesnjenja« sistemov na 
enojni generator ali pa kaskadnih sistemov s termično zmoglji-
vostjo 35kW, upoštevajte lokalne veljavne normative.

1.24	 ZAGON KOTLA (VKLOP).
Je potrebno pri prvem zagonu kotla izvršiti naslednje operacije 
(spodaj navedene operacije mora izvršiti strokovno usposobljeno 
osebje v prisotnosti le tistih, ki so zadolženi za dela):
- 	preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena skladno z veljavni-

mi predpisi; do delovnega pritiska 40 mbar je mogoče uporabljati 
testno metodologijo, ki jo predvidevajo veljavne tehnične norme 
za sisteme na eno napravo (ali za kaskadne sisteme) z večjo 
nominalno termično močjo kot 35 kW. Če gre za večji pritisk, 
poglejte veljavno tehnično zakonodajo in/ali druge metode 
testiranja učinkovitosti;

-	preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, za katerega je kotel 
pripravljen;

-	preverite, da ne obstajajo zunanji vzroki, ki bi lahko povzročili 
oblikovanje žepov goriva; 

-	vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
-	preverite, ali število vrtljajev ventilatorja ustreza vrednosti, ki je 

navedena v priročniku (odst. 4.1);
-	prepričajte se, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni 

sistem in preverite odgovarjajoči čas sprožitve;
-	preverite, ali se sproži glavno stikalo, ki se nahaja na vrhu kotla 

in v kotlu;
-	prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem zraka/odvod dim-

nih plinov (če so prisotni) niso zamašeni.
Če je izid ene same od teh kontrol negativen, kotla ne smete 
vključiti v obratovanje.

Pooblaščeno osebje Immergas lahko opravi brezplačen 
preizkus kotla (glej točko 2.3 priročnika), potreben za 
aktivacijo garancije proizvajalca Immergas, šele po 
tem, ko inštalater opravi vse postopke namestitve in 
zagona kotla. Uporabnik prejme certifikat preizkusa 
in garancijo.
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1.22	 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER KONDENZÁCIE.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu kondenzácie 
vychádzajú produkty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na správnu výšku 
kondenzácie a nepovolí prechod spalín.

1.23	 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platnú 
technickú normu. Táto rozdeľuje zariadenia, a teda následne aj 
úkony s nimi spojené, do troch kategórií: nové zariadenia, modi-
fikované zariadenia, opätovne aktivované zariadenia.
Najmä pri nových zariadeniach je potrebné:
-	otvoriť okná a dvere;
-	zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	pristúpiť k vytlačeniu vzduchu nachádzajúceho sa v potrubiach;
-	skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia podľa pokynov 

príslušných platných technických noriem (pre “skúšku tesnosti” 
zariadení pripojených k jednému kotlu alebo do kaskády musí 
byť nominálny tepelný výkon vyšší ako 35 kW. Dodržiavajte 
príslušnú miestnu legislatívu.

1.24	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).
Je potrebné vykonať tieto úkony na uvedenie kotla do prevádzky 
(nasledujúce úkony musí vykonávať len kvalifikovaný personál a 
len v prítomnosti oprávnených pracovníkov):
-	skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými normami. Pri prevádzkovom tlaku 
40 mbar je možné použiť metodológiu skúšky podľa platných 
technických noriem aj pre jednotlivé kotly (alebo kotly v kaskáde) 
s nominálnym tepelným výkonom vyšším ako 35 kW. V prípade 
vyššieho tlaku je potrebné dodržiavať platnú legislatívu a/alebo 
iné osvedčené metódy;

-	skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre ktorý je kotol 
určený;

-	skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré môžu spôsobiť 
hromadenie paliva;

-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	skontrolovať, či sa počet otáčok ventilátora zhoduje s počtom 

uvedeným v návode (Odst. 4.1);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie ply-

nu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;
-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného nad kotlom 

a na kotli;
-	skontrolujte, či koncovky nasávania/odvodu (ak sú k dispozícii) 

nie sú zanesené.
Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, 
kotol nesmie byť uvedený do prevádzky.

Iba potom, čo inštalačný technik ukončí operácie, 
potrebné pre uvedenie do prevádzky, môže Autorizo-
vaná technická asistencia Immergas bezplatne previesť 
prvú kontrolu kotla (podľa bodu 2.3 príručky), 
ktorá je nevyhnutná pre aktiváciu záruky Immergas. 
Osvedčenie o počiatočnej kontrole a záruka budú 
vydané užívateľovi
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1.22	 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZATA.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se desiti da iz odvoda 
za kondenzaciju izađu produkti sagorevanja, uverite se nakon 
rada od nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju više ne 
bude izlazio kondenzacijski dim. Tako nešto znači da će se sifon 
napuniti do pravilne visine kondenzacije na način da ne dozvoljava 
prolaz dima.

1.23	 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate pogledati tehničke 
propise na snazi. On deli uređaje i znači operacije puštanja u 
rad u tri kategorije: novi uređaji, modifikovani uređaji, ponovo 
aktivirani uređaji. 
Naročito kada je reč o novoizrađenim uređajima na gas, potrebno 
je:
-	otvoriti prozore i vrata;
-	izbegavati stvaranje varnica i otvorenog plamena;
-	obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
-	proverite zaptivenost unutrašnjeg uređaja u skladu sa 

indikacijama koje prilažu tehnički propisi na snazi (za “probu 
zaptivenosti” uređaja služenih pojedinačnim generatorima ili 
onim kaskadnim nominalnog toplotnog kapaciteta većeg od 35 
kW pogledajte lokalne propise na snazi.

1.24	 PUŠTANJE KOTLA U RAD (UKLJUČIVANJE).
Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u sledećem tekstu 
mora obaviti isključivo profesionalno kvalifikovano osoblje i u 
prisustvu samo osoblja zaduženog za rad):
-	proveriti zaptivenost sistema u skladu sa indikacijama priloženim 

važećim standardima. Sve do pritiska od 40 mbara se može 
koristiti metoda probe predviđena tehničkim propisima na 
snazi za uređaje koji koriste pojedinačni uređaj (ili kaskadne 
uređaje) nominalnog toplotnog kapaciteta većeg od 35 kW. Za 
veće pritiske, morate konsultovati zakone na snazi i/ili ostale 
metode isprobane efikasnosti;

-	proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim za koji je kotao 
pripremljen;

- proveriti da nema spoljnih uzroka koji bi mogli da dovedu do 
nakupljanja goriva; 

-	uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
-	uverite se da je broj obrtaja ventilatora onaj naveden u knjižici 

(Pogl. 4.1);
-	proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja u slučaju da nema 

gasa i odgovarajuće vreme intervencije;
-	proveriti intervenciju glavnog prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla i na samom kotlu;
-	uveriti se da terminali za usis i/ili odvod (ako postoje) nisu 

začepljeni.
Ako samo i jedna kontrola od ovih bude negativna, kotao se ne 
sme puštati u rad.

Samo posle operacija puštanja u rad od strane 
instalatera, Ovlašćena tehnička služba kompanije 
Immergas, može da besplatno izvrši početnu proveru 
kotla (prema tačci 2.3 knjižice) koja je potrebna da se 
aktivira standardna garancija kompanije Immergas. 
Korisniku se izdaje potvrda o proveri i garancija.
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1.22	 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из канала слива конденсата мо-
гут выходить продукты сгорания, необходимо убедиться, что 
после нескольких минут работы, из канала слива конденсата 
больше не выходят продукты сгорания. Это означает, что 
сифон наполнен конденсатом до правильного уровня,пре-
пятствуя прохождению дыма.

1.23	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ.
Для подключения установки необходимо учитывать требо-
вания действующих технических стандартов. Системы, и 
следовательно операции по запуску, делятся на три категории: 
новые установки, модифицированные установки и заново 
подключенные установки.
В частности, для газовых систем нового исполнения, следует:
-	открыть окна и двери;
-	предотвратить наличие искр и открытого огня;
-	приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов (“ис-
пытания на герметичность” установок с отдельными 
генераторами или в каскадном режиме с номинальной 
максимальной тепловой мощностью свыше 35 кВт, должны 
быть выполнены в соответствии с местными нормативными 
требованиями в данной отрасли).

1.24	 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

Необходимо соблюдать следующие условия при вводе котлов 
в эксплуатацию (приведённые ниже операции должны быть 
проведены только персоналом с профессиональной квали-
фикацией и без посторонних лиц):
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих стандартов; До рабочего давле-
ния 40 мбар, может быть использован способ испытания, 
предусмотренный действующими нормативными требова-
ниями для установок, обслуживаемых одним котлом (или 
каскадной установкой) с номинальной тепловой мощностью 
свыше 35 кВт. Для более высокого давления необходимо 
придерживаться действующих норм и/или других эффек-
тивных методов;

-	проверить соответствие используемого газа тому, на кото-
рый настроен котел;

-	проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию накоплений не сгоревшего 
топлива;

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить, что количество оборотов вентилятора, соответ-

ствует указанному в брошюре (Параг. 4.1);
-	проверить включение защитного устройства в случае от-

сутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие электровыключателя, установленного 

перед котлом;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания / 

дымоудаления (при наличии).
Если всего одна из этих проверок имеет негативный резуль-
тат, котёл не может быть допущен к эксплуатации.

Только по завершении операции по запуску в 
эксплуатацию, выполняемой установщиком, 
уполномоченная служба технической помощи 
immergas может бесплатно провести начальную 
проверку котла (о которой в пункте 2.3 
инструкции), необходимую для приведения в 
действие гарантии immergas пользователю оставляются 
сертификат проверки и гарантия
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1.22	 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из канала слива конденсата мо-
гут выходить продукты сгорания, необходимо убедиться, что 
после нескольких минут работы, из канала слива конденсата 
больше не выходят продукты сгорания. Это означает, что 
сифон наполнен конденсатом до правильного уровня,пре-
пятствуя прохождению дыма.

1.23	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ.
Для подключения установки необходимо учитывать требо-
вания действующих технических стандартов. Системы, и 
следовательно операции по запуску, делятся на три категории: 
новые установки, модифицированные установки и заново 
подключенные установки.
В частности, для газовых систем нового исполнения, следует:
-	открыть окна и двери;
-	предотвратить наличие искр и открытого огня;
-	приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов (“ис-
пытания на герметичность” установок с отдельными 
генераторами или в каскадном режиме с номинальной 
максимальной тепловой мощностью свыше 35 кВт, должны 
быть выполнены в соответствии с местными нормативными 
требованиями в данной отрасли).

1.24	 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

Необходимо соблюдать следующие условия при вводе котлов 
в эксплуатацию (приведённые ниже операции должны быть 
проведены только персоналом с профессиональной квали-
фикацией и без посторонних лиц):
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих стандартов; До рабочего давле-
ния 40 мбар, может быть использован способ испытания, 
предусмотренный действующими нормативными требова-
ниями для установок, обслуживаемых одним котлом (или 
каскадной установкой) с номинальной тепловой мощностью 
свыше 35 кВт. Для более высокого давления необходимо 
придерживаться действующих норм и/или других эффек-
тивных методов;

-	проверить соответствие используемого газа тому, на кото-
рый настроен котел;

-	проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию накоплений не сгоревшего 
топлива;

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить, что количество оборотов вентилятора, соответ-

ствует указанному в брошюре (Параг. 4.1);
-	проверить включение защитного устройства в случае от-

сутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие электровыключателя, установленного 

перед котлом;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания / 

дымоудаления (при наличии).
Если всего одна из этих проверок имеет негативный резуль-
тат, котёл не может быть допущен к эксплуатации.

Только по завершении операции по запуску в 
эксплуатацию, выполняемой установщиком, 
уполномоченная служба технической помощи 
immergas может бесплатно провести начальную 
проверку котла (о которой в пункте 2.3 
инструкции), необходимую для приведения в 
действие гарантии immergas пользователю оставляются 
сертификат проверки и гарантия
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1.22	 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из канала слива конденсата мо-
гут выходить продукты сгорания, необходимо убедиться, что 
после нескольких минут работы, из канала слива конденсата 
больше не выходят продукты сгорания. Это означает, что 
сифон наполнен конденсатом до правильного уровня,пре-
пятствуя прохождению дыма.

1.23	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ.
Для подключения установки необходимо учитывать требо-
вания действующих технических стандартов. Системы, и 
следовательно операции по запуску, делятся на три категории: 
новые установки, модифицированные установки и заново 
подключенные установки.
В частности, для газовых систем нового исполнения, следует:
-	открыть окна и двери;
-	предотвратить наличие искр и открытого огня;
-	приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов (“ис-
пытания на герметичность” установок с отдельными 
генераторами или в каскадном режиме с номинальной 
максимальной тепловой мощностью свыше 35 кВт, должны 
быть выполнены в соответствии с местными нормативными 
требованиями в данной отрасли).

1.24	 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

Необходимо соблюдать следующие условия при вводе котлов 
в эксплуатацию (приведённые ниже операции должны быть 
проведены только персоналом с профессиональной квали-
фикацией и без посторонних лиц):
-	проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих стандартов; До рабочего давле-
ния 40 мбар, может быть использован способ испытания, 
предусмотренный действующими нормативными требова-
ниями для установок, обслуживаемых одним котлом (или 
каскадной установкой) с номинальной тепловой мощностью 
свыше 35 кВт. Для более высокого давления необходимо 
придерживаться действующих норм и/или других эффек-
тивных методов;

-	проверить соответствие используемого газа тому, на кото-
рый настроен котел;

-	проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию накоплений не сгоревшего 
топлива;

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить, что количество оборотов вентилятора, соответ-

ствует указанному в брошюре (Параг. 4.1);
-	проверить включение защитного устройства в случае от-

сутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие электровыключателя, установленного 

перед котлом;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания / 

дымоудаления (при наличии).
Если всего одна из этих проверок имеет негативный резуль-
тат, котёл не может быть допущен к эксплуатации.

Только по завершении операции по запуску в 
эксплуатацию, выполняемой установщиком, 
уполномоченная служба технической помощи 
immergas может бесплатно провести начальную 
проверку котла (о которой в пункте 2.3 
инструкции), необходимую для приведения в 
действие гарантии immergas пользователю оставляются 
сертификат проверки и гарантия
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1.22	 UMPLEREA SIFONULUI DE COLECTARE A 
CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla ca prin conducta 
de evacuare a condensatului să iasă produse rezultate în urma 
combustiei; verificați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies gaze de ardere. 
Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut până la înălțimea corectă 
cu condensat și nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

1.23	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A INSTALAŢIEI DE 
GAZ.

Respectaţi normele tehnice în vigoare cu privire la punerea 
în funcţiune a instalaţiei. Instalaţiile şi operaţiile de punere în 
funcţiune sunt împărţite în trei categorii: instalaţii noi, instalaţii 
modificate, instalaţii reactivate.
În ceea ce privesc instalaţiile noi, este necesar:
-	să deschideţi ferestrele şi uşile;
-	să evitaţi situaţii care pot duce la producerea de scântei şi flăcări 

libere;
-	să evacuaţi aerul din întreaga instalaţie;
-	să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor tehnice în vigoare (pentru informaţii privind „testul 
de etanşeitate” a instalaţiilor servite de generatoare unice sau în 
cascadă cu debitul caloric nominal mai mare de 35 kW, consultaţi 
normele locale în vigoare).

1.24	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A CENTRALEI 
(APRINDEREA).

Pentru punerea în funcţiune a centralei (operaţiile enumerate în 
continuare trebuie efectuate de personal profesionist şi calificat, 
iar prezenţa este permisă numai operatorilor):
-	verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor nor-

melor în vigoare. Până la presiuni de funcţionare de 40 mbar este 
posibilă utilizarea metodologiei de probă prevăzută de normele 
tehnice în vigoare şi pentru instalaţii servite de aparate unice 
(sau aparate în cascadă) cu debitul caloric nominal mai mare 
de 35 kW. Pentru presiuni mai mari, consultaţi legile în vigoare 
şi alte metode cu eficacitate dovedită;

-	verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel pentru care este 
prevăzută centrala;

-	verificaţi să nu existe cauze externe care să poată duce la formarea 
acumulărilor de combustibil;

-	porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă a acesteia;
-	verificaţi ca numărul de rotaţii a ventilatorului să fie cel indicat 

în manual (Parag. 4.1);
-	verificaţi intervenţia dispozitivului de siguranţă în cazul lipsei 

gazului şi timpul de intervenţie al acestuia;
-	verificaţi funcţionarea întreruptorului general aflat în amonte 

de centrală şi în centrală;
-	verificați ca elementele terminalele de admisie/evacuare (dacă 

sunt prevăzute) să nu fie înfundate.
Dacă doar unul din aceste controale este negativ, centrala nu 
trebuie să fie pusă în funcţiune.

Numai după încheierea operațiunilor de punere în 
funcțiune realizate de către instalator, Serviciul de 
asistență tehnică autorizat Immergas poate efectua 
gratuit verificarea inițială a centralei (vezi puntul 
2.3 din manual), necesară pentru activarea garanției 
convenționale Immergas. Certificatul de verificare 
inițială și garanția sunt eliberate utilizatorului.
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1.22	 ENCHIMENTO DO SIFÃO DE RECOLHA DE 
CONDENSAÇÃO.

Ao primeiro acendimento da caldeira é possível que saiam produ-
tos da combustão pela descarga de condensação; verificar depois 
de alguns minutos de funcionamento se os fumos da combustão 
pararam de sair pela descarga de condensação. Isto significa que 
o sifão se terá enchido de uma altura de condensação tal que não 
permite a passagem dos fumos.

1.23	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DO SISTEMA A GÁS.
Para a colocação em serviço do sistema é necessário referir-se à 
norma técnica em vigor. Esta divide os sistemas, ou seja, as ope-
rações para colocação em serviço, em três categorias: sistemas 
novos, sistemas modificados, sistemas reativados.
Em especial, para sistemas a gás de nova realização é necessário:
-	abrir as portas e janelas;
-	evitar trabalhar na presença de faíscas e chamas abertas;
-	purgar o ar contido nas tubagens;
-	verificar a estanquidade do sistema interno de acordo com as 

indicações fornecidas pelas normas técnicas em vigor (para o 
“teste de estanquidade” de sistemas abastecidos com geradores 
individuais ou em bateria de capacidade térmica nominal supe-
rior a 35 kW, referir-se às normas locais pertinentes.

1.24	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA CALDEIRA 
(ACENDIMENTO).

Para a colocação em serviço da caldeira (as operações referidas 
a seguir devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado e 
apenas na presença dos encarregados das operações):
-	verificar a estanquidade do sistema interno em função das 

indicações fornecidas pelas normas em vigor. Até pressões de 
funcionamento de 40 mbar é possível utilizar a metodologia de 
teste prevista pelas normas técnicas em vigor também para sis-
temas abastecidos com aparelhos individuais (ou aparelhos em 
bateria) de capacidade térmica nominal superior a 35 kW. Para 
pressões superiores, referir-se à legislação em vigor e/ou outros 
métodos de eficácia comprovada;

-	verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta;

-	verificar se foram eliminadas todas as causas externas que podem 
provocar formações de bolsas de combustível;

-	efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
-	verificar se o número de rotações do ventilador é aquele indicado 

no manual (Par. 4.1);
-	verificar o correto funcionamento e o tempo de resposta do dis-

positivo de segurança em casos de interrupção no fornecimento 
de gás;

-	verificar o funcionamento do interruptor geral situado a mon-
tante da caldeira e na caldeira;

-	certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga (se 
houver) não estejam obstruídos.

Não colocar a caldeira em serviço se um só destes controlos tiver 
resultado negativo.

Somente no fim das operações de colocação em função 
por parte do instalador, o serviço de Assistência Téc-
nica Autorizado Immergas pode efetuar gratuitamente 
a verificação inicial da caldeira (referido no item 2.3 
do manual) necessária para a ativação da garantia 
convencional Immergas. O certificado de inspeção 
inicial e garantia são fornecidos para o utilizador.

22

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

1.22	 NAPEŁNIANIE SYFONU ZBIERAJĄCEGO 
KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zdarzyć, że ze spustu 
kondensatu wydobywać się zaczną produkty spalania; sprawdzić, 
czy po parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie wydostają 
się one w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił się do 
właściwej wysokości kondensatu tak, że nie pozwala na przejście 
spalin.

1.23	 URUCHOMIENIE INSTALACJI GAZOWEJ.
Aby oddać instalację do eksploatacji, należy zastosować się do 
obowiązujących norm technicznych. Dzielą one instalacje, a 
zatem również czynności związane z oddaniem do eksploatacji, 
na trzy kategorie: instalacje nowe, instalacje poddane zmianom, 
instalacje reaktywowane.
W szczególności, w przypadku nowo wykonanych instalacji 
gazowych należy:
-	otworzyć okna i drzwi;
-	unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
-	odprowadzić powietrze zawarte w instalacji rurowej;
-	sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej zgodnie z obowią-

zującymi przepisami (w przypadku “próby szczelności” instalacji 
podporządkowanych generatorom pojedynczym lub w układzie 
kaskadowym o znamionowej mocy cieplnej większej niż 35 kW, 
patrz miejscowe obowiązujące przepisy).

1.24	 URUCHOMIENIE KOTŁA (WŁĄCZENIE).
Dotyczące uruchomienia kotła (poniższe operacje może prze-
prowadzić wyłącznie zawodowo wykwalifikowany personel w 
obecności wyłącznie osób wyznaczonych do tych prac):
-	sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach. Do ciśnień roboczych 
nieprzekraczających 40 mbar można zastosować sposób wyko-
nania próby szczelności dyktowany obowiązującymi przepisami 
technicznymi również dla instalacji podporządkowanych poje-
dynczym urządzeniom (lub w układzie kaskadowym) o znamio-
nowej mocy cieplnej większej niż 35 kW. W przypadku ciśnień 
większych należy się odnieść do obowiązujących przepisów lub 
innych metod o udowodnionej skuteczności;

-	sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w stosunku do gazu, 
do którego przystosowany jest kocioł;

-	sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków po-
wodujących powstanie kieszeni gazowej;

-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić, czy liczba obrotów wentylatora jest zgodna z instruk-

cją (Par. 4.1);
-	sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadający temu czas interwencji;
-	sprawdzić interwencję przełącznika głównego umieszczonego 

przed kotłem i na kotle;
-	sprawdzić, czy końcówki wlotu powietrza i/wyrzutu spalin (o 

ile zostały przewidziane) nie są zatkane.
Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się negatywna, kocioł nie 
może zostać uruchomiony.

Dopiero po oddaniu do eksploatacji wykonywanego 
przez instalatora, autoryzowany serwis Immergas 
może dokonać bezpłatnie wstępnej kontroli kotła (o 
której mowa w punkcie 2.3 dokumentu), koniecz-
nej do uaktywnienia gwarancji firmy Immergas. 
Certyfikat sprawdzenia i gwarancja zostają wydane 
użytkownikowi
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1.22	 KONDENZVÍZ SZIFON FELTÖLTÉSE.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy a kondenzvíz 
szifonból égéstermék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces működést 
követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból távozik-e 
égéstermék. Ha a szifonból nem távozik égéstermék, az azt jelenti, 
hogy a kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.23	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó elő-
írásokat. Ez három csoportba sorolja a rendszereket és így az 
üzembe helyezést is: új rendszerek, átépített rendszerek, újra 
aktivált rendszerek.
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse az alábbiakat:
-	nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- 	a hatályos műszaki előírások rendelkezéseinek megfelelően 

ellenőrizze a belső rendszer gáztömörségét (az önálló kazán által 
kiszolgált vagy kaszkád rendszerben telepített, 35 kW névleges 
hőteljesítmény-értéket meghaladó berendezések „gáztömör-
ségének ellenőrzéséhez” vegye figyelembe a vonatkozó helyi 
rendelkezéseket is).

1.24	 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE (BEGYÚJTÁSA).
Az alábbi műveletek elvégzésére van szükség (a következőkben 
felsorolt műveleteket kizárólag képzett szakemberek végezhetik 
el a munkával megbízott személy jelenlétében):
-	a hatályos szabályozások rendelkezéseinek megfelelően elle-

nőrizze a belső rendszer gáztömörségét. 40 mbar üzemi nyo-
másig végezheti a gáztömörség ellenőrzését a hatályos műszaki 
előírások által előírt módszer szerint, az önálló kazán (vagy 
kaszkád rendszerben telepített készülékek) által kiszolgált, 35 
kW névleges hőteljesítmény-értéket meghaladó berendezések 
esetében is. Ennél nagyobb nyomásértékek esetében figyelem-
be kell venni a hatályos törvényi rendelkezéseket és/vagy más 
hatékony ellenőrzési módszereket is;

-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal a gázfajtával, 
amellyel a kazán működik;

- 	ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső okok, amelyek 
következtében szennyeződés-foltok alakulhatnak ki;

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás megfele-
lően végbement-e;

ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma megfelel-e az útmu-
tatóban feltüntetett fordulatszámnak (4.1. bekezdés);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biztonsági 
rendszer, és mennyi idő telik el a bekapcsolásig;

- 	ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett főkapcsoló 
működését;

-	ellenőrizze, hogy az égési levegő/égéstermék végelemek nincse-
nek-e eltömődve.

Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is nem teljesül, a ké-
szülék nem helyezhető üzembe.

A készülék első bekapcsolását és beüzemelését az Im-
mergas Szervizhálózat szakemberének kell elvégeznie! 
A kazánra vállalt jótállás kezdete megegyezik a hivatalos 
beüzemelés dátumával. A jótállás részletes feltételeiről 
tájékozódjon a kazánhoz mellékelt Jótállási Jegyből!
A beüzemelésről szóló munkalapot és a Jótállási 
Jegyet a gyártó képviseletében az Immergas által feljogosított 
Szervizpartner állítja ki. Az Immergas szervizpartneri listáját 
a Jótállási Jegy mellékletében vagy a www.immergas.hu we-
boldalon találja.
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1.22	 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se dogoditi da iz odvoda 
kondenzacije izađu produkti izgaranja, nakon nekoliko minuti 
rada uvjerite se da iz odvoda kondenzacije ne bude više izlazio 
dim izgaranja. To znači da se sifon napunio do pravilne visine 
kondenzacije na način da ne omogućuje prolazak dima.

1.23	 PUŠTANJE PLINSKOG UREĐAJA U POGON.
Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte tehničke propise 
na snazi. Oni dijele uređaje i stoga i operacije puštanja u pogon u 
tri kategorije:novi uređaji, izmijenjeni uređaji, ponovno aktivirani 
uređaji.
Posebice kada se radi o plinskim uređajima nove generacije treba:
- 	otvoriti prozore i vrata;
- 	izbjegavati postojanje iskri i slobodnog plamena;
- 	obaviti ispuštanje zraka koji se nalazi u cijevima;
- 	provjeriti nepropusnost uređaja u skladu s indikacijama 

priloženim tehničkim propisima na snazi (što se tiče “probe 
nepropusnosti” uređaja s pojedinačnim generatorima ili onim 
kaskadnim nazivne toplinske nosivosti više od 35 kW pogledajte 
odgovarajuće lokalne propise).

1.24	 PUŠTANJE KOTLA U POGON (UKLJUČIVANJE).
Prilikom puštanja kotla u pogon (operacije navedene u sljedećem 
tekstu mora obaviti isključivo stručno osposobljeno osoblje te u 
nazočnosti samo zaposlenika) :
- 	kontrolirati nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu s 

indikacijama koje prilaže propis na snazi; Sve do radnog tlaka 
od 40 mbara se može koristiti metodologija proba predviđena 
tehničkim propisima na snazi za uređaje s pojedinačnim apara-
tima (ili onim kaskadnim) nazivne toplinske nosivosti više od 
35 kW. Za više tlakove, pogledajte zakonodavstvo na snazi i/ili 
ostale učinkovite metode;

- 	uvjerite se da je plin koji se koristi onaj za koji je kotao pripre-
mljen;

- 	uvjerite se da nema vanjskih uzroka koji mogu dovesti do stva-
ranja džepova goriva; 

- 	uključite kotao i provjerite da li je uključivanje pravilno obav-
ljeno;

- 	uvjerite se da je broj okretaja ventilatora onaj naveden u knjižici 
(Pogl. 4.1);

- 	provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja u slučaju da nema 
plina te također i vrijeme potrebno za intervenciju;

- 	provjerite intervenciju općeg prekidača postavljenog na počet-
nom dijelu kotla i u kotlu;

-	provjeriti da terminali za usis/odvod (ako su prisutni), nisu 
začepljeni.

Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativna, kotao se ne 
smije puštati u pogon. 

Samo nakon završetka operacija stavljanja u rad od 
strane instalatera, Ovlaštena tehnička služba poduzeća 
Immergas može besplatno izvršiti početnu provjeru 
kotla (u skladu sa točkom 2.3 priručnika) koja je po-
trebna za uspostavljanje redovng Immergas jamstva. 
Korisniku se izdaju potvrda o kontroli i jamstvo.
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1.22	 ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΟΥ ΣΙΦΟΝΙΟΎ ΣΥΛΛΟΓΉΣ 
ΣΥΜΠΥΚΝΩΜΆΤΩΝ.

Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι πιθανό από την αποστράγ-
γιση συμπυκνώματος να εξέρχονται τα προϊόντα της καύσης, βεβαιω-
θείτε ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, από την αποστράγγιση 
συμπυκνώματος δεν εξέρχονται πλέον καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι 
το σιφόνι έχει γεμίσει φτάνοντας σε ένα σωστό ύψος συμπυκνώματος 
τέτοιο ώστε να μην επιτρέπει τη διέλευση των καυσαερίων.

1.23	 ΘΈΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ 
ΑΕΡΊΟΥ.

Για τη θέση σε λειτουργία της εγκατάστασης θα πρέπει να ανατρέξετε 
στους ισχύοντες τεχνικούς κανονισμούς. Αυτή διαιρεί τις εγκαταστά-
σεις και, επομένως, τις εργασίες για τη θέση σε λειτουργία, σε τρεις 
κατηγορίες: νέες εγκαταστάσεις, τροποποιημένες εγκαταστάσεις, 
εγκαταστάσεις που έχουν ενεργοποιηθεί ξανά. 
Συγκεκριμένα, για εγκαταστάσεις αερίου νέας εγκατάστασης θα 
πρέπει να:
-	Ανοίγετε τα παράθυρα και τις πόρτες,
-	Αποφεύγετε την παρουσία σπινθήρων και ελεύθερης φλόγας,
-	Συνεχίστε με την εξαέρωση του αέρα στις σωληνώσεις,
-	Ελέγξτε τη στεγανότητα της εσωτερικής εγκατάστασης, σύμφω-

να με τις οδηγίες που παρέχονται από τους ισχύοντες τεχνικούς 
κανονισμούς (για τη «δοκιμή στεγανότητας» εγκαταστάσεων που 
εξυπηρετούνται από μεμονωμένες ή συνδεμένες σε σειρά γεννήτριες 
με ονομαστική θερμική ισχύ μεγαλύτερη από 35 kW, ανατρέξτε 
στους σχετικούς τοπικούς κανονισμούς) .

1.24	 ΘΈΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΟΥ ΛΈΒΗΤΑ (ΑΝΆΦΛΕΞΗ).
Για την εκκίνηση του λέβητα (οι εργασίες που ακολουθούν στη 
συνέχεια θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από μια εξουσιοδοτημένη 
εταιρεία και με παρόντες μόνο τους αρμόδιους των εργασιών):
-	Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτερικής εγκατάστασης, 

βάσει των υποδείξεων που ορίζονται από τους τεχνικούς ισχύοντες 
κανονισμούς, Μέχρι τις πιέσεις λειτουργίας των 40 mbar, είναι 
δυνατή η χρήση της μεθοδολογίας δοκιμής που προβλέπεται από 
τους ισχύοντες τεχνικούς κανονισμούς και για συστήματα που εξυ-
πηρετούνται από μεμονωμένες συσκευές (ή συσκευές συνδεμένες 
σε σειρά) με ονομαστική θερμική ισχύ μεγαλύτερη από 35 kW. Για 
υψηλότερες πιέσεις, πρέπει να ανατρέξετε στην ισχύουσα νομοθεσία 
ή/και σε άλλες μεθόδους αποδεδειγμένης αποτελεσματικότητας.

-	Ελέγξτε ότι το αέριο που χρησιμοποιείται αντιστοιχεί σε εκείνο για 
το οποίο έχει κατασκευαστεί ο λέβητας.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εξωτερικές αιτίες που μπορεί να προ-
καλέσουν σχηματισμούς σάκων καυσαερίου. 

-	ανάψτε το λέβητα και βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση.
-	Ελέγξτε αν ο αριθμός στροφών του ανεμιστήρα είναι αυτός που 

αναφέρεται στο εγχειρίδιο (Παρ. 4.1).
-	ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης ασφαλείας σε περίπτωση έλ-

λειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο επέμβασης.
-	Ελέγξτε την επέμβαση του γενικού διακόπτη που έχει τοποθετηθεί 

ανάντη του λέβητα και στο λέβητα.
-	Βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/ και εκκένωσης δεν 

έχουν φράξει (αν υπάρχουν).
Αν ακόμη και ένας από αυτούς τους ελέγχους αποδειχθεί αρνητικός, 
ο λέβητας δεν θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.
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1.22	კონდენსატის სიფონის შევსება.
ქვაბის  პირველი ჩართვისას  კონდენსატის 
გამომსვლელი მილიდან გამოდის ნამწვი აირები. 
შეამოწმეთ რომ მუშაობის რამოდენიმე წუთში ეს 
შეწყდეს, რაც ნიშნავს, რომ სიფონი გაივსო და ნამწვი 
აირების გამოსვლა შეწყდა.

1.23	გაზის სისტემის ჩართვა.
აირის სისტემის ჩართვა უნდა მოხდეს არსებული 
რეგულაციების გათვალისწინებით. სისტემები და 
შესაბამისი მოქმედებები განსხვავდება კატეგორიების 
მიხედვით - ძველი, განახლებული და ახალი სისტემები.
კერძოთ ახალი სისტემებისთვის იმოქმედეთ 
შემდეგნაირად:
-	გახსენით კარები და ფანჯრები;
-	გამორიცხეთ ნაპერწკლის ან ღია ალის არსებობა;
-	გამოდევნეთ ჰაერი მილსადენიდან;
-	შეამოწმეთ სისტემის ჰერმეტიულობა ტექნიკური 
რეგულაციების გათვალისწინებით

1.24	ქვაბის გაშვება (ანთება)
ქვაბის ჩასართავად (ქვემოთ ჩამოთვლილი ოპერაციები 
უნდა განხორციელდეს მხოლოდ პროფესიონალურად 
კვალიფიციური პერსონალის მიერ და მხოლოდ 
სამუშაოზე პასუხისმგებელი პირების თანდასწრებით):
-	შეამოწმეთ სისტემის ჰერმეტიულობა მოქმედი 
სტანდარტების შასაბამისად. აირის  40 მბარ წნევამდე 
შეიძლება გამოყენებული იყოს მეთოდი, რომელიც 
განსაზღვრულია ერთი (ან კასკადში) ჩართული 
35 კვტ სიმძლავრემდე ქვაბებისთვის. უფრო 
მაღალი წნევებისთვის გამოიყენება შემოწმების სხვა 
მეთოდები;

-	დარწმუნდით, რომ გამოყენებული აირის ტიპი 
შეესაბამება ქვაბის პარამეტრებს

-	შეამოწმეთ რომ არ არსებობდეს გარე ფაქტორები, 
რომლებიც გამოიწვევენ საწვავის დაგროვებას ე.წ. 
"ჯიბეებში";

-	ჩართეთ ქვაბი, დარწმუნდით სწორ ანთებაში;
-	დარწმუნდით,რომ ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი 
შეესაბამება ცხრილს (პარ. 4.1);

-	შეამოწმეთ უსაფრთხოების მოწყობილობის აქტივაცია 
თუ აირი არ მიეწოდება ქვაბს და მისი აქტივაციის 
დრო;-

	 	შეამოწმეთ ძირითადი ელ. ამომრთველი და 
ჩამრთველი ქვაბზე

-	შეამოწმეთ, რომ ნამწვი აირების და ჰაერის მიმღები 
მილები არ იყოს დაბლოკილი;

თუ ჩამოთვლილიდან რომელიმე პუნქტი არ სრულდება, 
სისტემის ექსპლუატაციაში გაშვება არ შეიძლება.

The Immergas Authorised After-sales Cen-
tre can carry out the initial boiler check 
(point 2.3) required to activate the warran-
ty of Immergas solely upon completion of 
commissioning by an installer. The test cer-
tificate and warranty is issued to the user
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1.22	 CONDENSATE TRAP FILLING.
On first lighting of the boiler combustion products may come out 
the condensate drain; after a few minutes’ operation check that this 
no longer occurs. This means that the trap is filled with condensate 
to the correct level preventing the passage of combustion products.

1.23	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standard in force: This 
divides the systems and therefore the start-up operations into three 
categories: new systems, modified systems, re-activated systems.
In particular, for new gas systems:
-	open windows and doors;
-	avoid presence of sparks or open flames;
-	bleed all air from the pipelines;
-	check the seal of the internal system by following the instructions 

provided by the technical regulations in force (refer to the per-
taining local regulations for the “sealing test” on systems served 
by single or cascade generators with a nominal thermal capacity 
greater than 35 kW.

1.24	 BOILER START UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
-	check that the internal system is properly sealed according to the 

specifications set forth by regulations in force. Up to operating 
pressures of 40 mbar it is also possible to use the testing method 
adopted by the technical regulations in force for systems served 
by single appliances (or in cascade set-up), with nominal thermal 
capacities greater than 35 kW. For greater pressure levels you will 
need to refer to legislation in force and/or other effectively tried 
and tested methods;

-	make sure that the type of gas used corresponds to boiler settings;
-	check that there are external factors that may cause the formation 

of fuel pockets;
-	switch the boiler on and check correct ignition;
-	make sure the fan rpm matches the value provided in the book 

(Par. 4.1);
-	ensure that the safety device intervenes in the event of gas supply 

failure and check the relative intervention time;
-	check activation of the main switch located upstream from the 

boiler and in the boiler;
-	check that the intake and/or exhaust terminals (if fitted) are not 

blocked.
The boiler must not be started up even if only one of the checks 
should be negative.

THe Immergas Authorised After-sales Centre can 
carry out the initial boiler check (point 2.3) required 
to activate the warranty of Immergas solely upon 
completion of commissioning by an installer. The test 
certificate and warranty is issued to the user
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1.22	 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR KONDENZÁTU.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývodu kondenzátu 
budou vycházet spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již kouřové spaliny nevycházejí. 
To znamená, že sifon je naplněn kondenzátem do správné výšky, 
což neumožňuje průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu 
provádějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že než 
je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do prostoru instalace. 
Alternativně (bezpečněji) je vhodné zavodnit sifon servisním 
zásahem (např. zalitím přes systém odvodu spalin).

1.23	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Pro uvedení zařízení do provozu je nutné dodržovat příslušnou 
platnou technickou normu. Tato rozděluje jednotlivá zařízení 
a následně s tím spojené operace, do tří skupin: nová zařízení, 
modifikována zařizení, opětovně aktivována zařízení.
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	otevřít okna a dveře;
-	zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího se v potrubí;
- 	zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení dle pokynů 

platných technických norem (pro „zkoušku nepropustnosti“ 
systémů se samostatnými nebo kaskádovými generátory se 
jmenovitým tepelným výkonem převyšujícím 35 kW je třeba 
řídit se příslušnými místními normami).

1.24	 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU (ZAPNUTÍ).
Při uvedení kotle do provozu (následující úkony musí být pro-
váděny pouze kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou 
autorizací, osvědčením a oprávněním a pouze za přítomnosti 
oprávněných pracovníků):
-	zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stano-

vených platnými normami. Až do provozního tlaku 40 mbar je 
možné používat zkušební metodologii dle platných technických 
norem i pro systémy s jediným přístrojem (nebo s přístroji v 
kaskádě) s teplotním výkonem převyšujícím 35 kW. Při vyšším 
tlaku je třeba řídit se platnými právními přepisy a/nebo dalšími 
metodami s potvrzenou účinností;

-	ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je kotel upra-
ven;

-	zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, které mohou 
způsobit nahromadění plynu;

-	zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
-	zkontrolujte, zda počet otáček ventilátoru odpovídá údaji v 

příručce (Odst. 4.1);
-	zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence 

plynu pracuje správně a prověřit relativní dobu, za kterou 
zasáhne;

-	zkontrolovat funkci vypínače umístěného před kotlem a v kotli.
-	zkontrolujte, zda nasávací/výfukové koncové kusy (jsou-li nain-

stalovány) nejsou ucpané.
Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít negativní výsledek, 
kotel nesmí být uveden do provozu.
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1.22	 ПЪЛНЕНЕ НА СИФОНА ЗА СЪБИРАНЕ НА 
КОНДЕНЗА.

Възможно е при първото запалване на котела от мястото за 
отвеждане на коденза да излизат горивни продукти. След 
няколкоминутна работа проверете дали от отвеждането на 
конденза не излизат вече горивни димове. Това означава, че 
сифонът се е напълнил с правилната височина на конденз 
така, че да не позволява преминаването на димни газове.

1.23	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ГАЗОВАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ.

За пускането в експлоатация на инсталацията трябва да 
вземете под внимание действащата техническа нормативна 
база. Тя разделя инсталациите, а следователно и операциите 
по пускане в експлоатация, на три категории: нови 
инсталации, модифицирани инсталации и повторно 
активирани инсталации.
По-специално за новоизградените газови инсталации трябва:
-	да отворите прозорци и врати;
-	да избягвате наличието на искри и свободни пламъци;
-	да пристъпите към аерирането на въздуха от тръбите;
-	да проверите уплътнението на вътрешната инсталация 

според указанията на действащите технически норми (за 
„изпитването на уплътнение“ на инсталации, обслужвани 
от единични или каскадни генератори термична мощност 
над 35 kW, направете справка със съответните местни 
норми.

1.24	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА КОТЕЛА 
(ЗАПАЛВАНЕ).

За пускане в експлоатация на котела (изброените по-долу 
операции трябва да бъдат извършвани от персонал с 
подходяща професионална квалификация и в присъствието 
само на лицата, заети с работите):
-	проверете дали вътрешната инсталация не пропуска според 

указанията, предоставени от действащата норматива. 
До работни налягания от 40 mbar може да използвате 
методиката за изпитване, предвидена от действащите 
технически норми за инсталации, обслужвани от отделни 
уреди (или каскадно свързани уреди)с термична мощност 
над 35 kW. За по-високи налягания трябва да направите 
справка с действащото законодателство и/или с други 
методи с доказана ефикасност;

-	проверете съответствието на използвания газ с този, за 
който е проектиран котела;

- проверете дали няма външни причини, които да могат да 
предизвикат образуване на джобове с гориво;

-	да запалите котела и да проверите дали е запален правилно;
-	да проверите дали броят обороти на вентилатора 

съответства с посочения в книжката (Парагр. 4.1);
-	проверете устройството за безопасност в случай на липса 

на газ и съответното му време на включване;
-	да проверите включването на главния прекъсвач, 

разположен в горната част на котела и в котела;
-	проверете дали дефлекторите на димовъздушния комплект 

(ако са налични) не са запушени.
Ако дори и само една от тези проверки даде отрицателен 
резултат, котелът не трябва да бъде пускан в експлоатация.

чак в края на операциите по пускане в експлоатация 
от страна на монтажника, оторизираният 
технически сервиз на Immergas може да извърши 
безвъзмездно началната проверка на котела 
(съгласно точка 2.3 от книжката), необходима за 
активиране на конвенционалната гаранция на 
Immergas. Сертификатът за проверка и гаранция се издава 
на потребителя.
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1.25	 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю. 
Коли котел перебуває у фазі нагрівання, швидкість 
циркуляції змінюється між значенням, встановленим у 
параметрі “P27”, і максимальним значенням (100%) так, щоб 
котел не перевищував ΔT 18 °C між подачею та системою 
зворотної подачі. 

При ΔT більше 18 °C циркулятор підтримує 
максимальну швидкість (100%). Для деяких систем 
доцільно встановити параметр "P27" на 100%.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості. 
Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після три-
валого простою циркуляційний насосблокується, необхідно 
відкрутити передню заглушку та прокрутити викруткою 
вал двигуна. Зробіть це з особливою обережністю, щоб не 
пошкодити.

1.26	 КОМПЛЕКТИ В НАЯВНОСТІ ЗА ЗАПИТОМ.
•	Комплект терморегулятора каскаду та зони.
•	Комплект для закріплення терморегулятора на стіні.
•	Комплект управління зони.
•	Комплект модульного термостату приміщення.
•	Комплект зовнішнього датчика.
•	Комплект датчика подачі системи.

•	Комплект зовнішнього датчика води для домашнього вжит-
ку для бойлера.

• Комплект проти замерзання -15 °C.
•	Комплект патрубків безпеки для одиночного котла.
•	Комплект патрубків безпеки для каскадних котлів.
•	Комплект триходового клапана для підключення до Блоку 

зовнішнього бойлера.
•	Комплект гідравлічного розділювача для одиночного котла.
•	Комплект гідравлічних колекторів для підключення двох 

котлів каскадним способом.
•	Комплект гідравлічного колектора для додаткового котла 

до каскаду.
•	Комплект колектора виведення димових газів з засувками 

для двох котлів у каскаді.
•	Комплект колектора виведення димових газів з засувкою 

для додаткового котла до каскаду.
•	Комплект горизонтальний концентричний Ø80/125.
•	Комплект вертикальний концентричний Ø80/125.
•	Горизонтальний комплект Ø 80 з виводом в димохід.
•	Горизонтальний комплект Ø 80 з виводом через стіну.
•	Комплект вертикальний концентричний Ø80.
Всі описані вище комплекти постачаються разом з інструк-
ціями з монтажу та експлуатації.
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1.25	 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю. 
Коли котел перебуває у фазі нагрівання, швидкість 
циркуляції змінюється між значенням, встановленим у 
параметрі “P27”, і максимальним значенням (100%) так, щоб 
котел не перевищував ΔT 18 °C між подачею та системою 
зворотної подачі. 

При ΔT більше 18 °C циркулятор підтримує 
максимальну швидкість (100%). Для деяких систем 
доцільно встановити параметр "P27" на 100%.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості. 
Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після три-
валого простою циркуляційний насосблокується, необхідно 
відкрутити передню заглушку та прокрутити викруткою 
вал двигуна. Зробіть це з особливою обережністю, щоб не 
пошкодити.

1.26	 КОМПЛЕКТИ В НАЯВНОСТІ ЗА ЗАПИТОМ.
•	Комплект терморегулятора каскаду та зони.
•	Комплект для закріплення терморегулятора на стіні.
•	Комплект управління зони.
•	Комплект модульного термостату приміщення.
•	Комплект зовнішнього датчика.
•	Комплект датчика подачі системи.

•	Комплект зовнішнього датчика води для домашнього вжит-
ку для бойлера.

• Комплект проти замерзання -15 °C.
•	Комплект патрубків безпеки для одиночного котла.
•	Комплект патрубків безпеки для каскадних котлів.
•	Комплект триходового клапана для підключення до Блоку 

зовнішнього бойлера.
•	Комплект гідравлічного розділювача для одиночного котла.
•	Комплект гідравлічних колекторів для підключення двох 

котлів каскадним способом.
•	Комплект гідравлічного колектора для додаткового котла 

до каскаду.
•	Комплект колектора виведення димових газів з засувками 

для двох котлів у каскаді.
•	Комплект колектора виведення димових газів з засувкою 

для додаткового котла до каскаду.
•	Комплект горизонтальний концентричний Ø80/125.
•	Комплект вертикальний концентричний Ø80/125.
•	Горизонтальний комплект Ø 80 з виводом в димохід.
•	Горизонтальний комплект Ø 80 з виводом через стіну.
•	Комплект вертикальний концентричний Ø80.
Всі описані вище комплекти постачаються разом з інструк-
ціями з монтажу та експлуатації.
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Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por el circulador (área punteada)

Po
te

nc
ia

 a
bs

or
bi

da
 p

or
 el

 ci
rc

ul
ad

or
 (W

)

1.25	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de velocidad va-
riable.
Con la caldera en fase de calentamiento, la velocidad del circulador 
oscila entre el valor configurado en el parámetro “P27” y el valor 
máximo (100 %) a fin de que la caldera no supere el ΔT de 18 °C 
entre la impulsión y el retorno de la instalación. 

Con ΔT superior a 18 °C, el circulador mantiene la 
velocidad máxima (100 %). Para algunos tipos de in-
stalación, es oportuno configurar el parámetro “P27” 
al 100 %.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.
Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
desenroscar el tapón anterior y girar con la ayuda de un destor-
nillador el eje motor. Efectuar esta operación con mucho cuidado 
para no dañar este último.

1.26	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit termorregulador de cascada y zonas.
•	Kit de soporte para fijación de termorregulador en pared.
•	Kit gestor de zona.
	 Kit termostato ambiente modulador.
• Kit sonda exterior.
•	Kit sonda de impulsión de la instalación.
•	Kit sonda sanitario para hervidor externo.

•	Kit antihielo con resistencia -15 °C.
•	Kit bloques de dispositivos de seguridad de la caldera individual.
•	Kit bloques de dispositivos de seguridad de las calderas en cascada.
•	Kit válvula de tres vías para combinar con acumulador externo.
•	Kit colector hidráulico de caldera individual.
•	Kit de colectores hidráulicos de conexión con dos calderas en 

cascada.
•	Kit de colector hidráulico de caldera adicional en cascada.
•	Kit de colector de salida de humos con compuertas con dos 

calderas en cascada.
•	Kit de colector de salida de humos con compuerta con caldera 

adicional en cascada.
• Kit horizontal concéntrico Ø80/125.
•	Kit vertical concéntrico Ø80/125.
•	Kit horizontal Ø80 con descarga del tubo de humos.
•	Kit terminal horizontal Ø80 con descarga en pared.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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Tlak v sistemu.
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Legenda:
	 A	 =	 Razpoložljiv tlak
	 B	 =	 Porabljena moč obtočne črpalke (območje, označeno s črtkano črto)
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1.25	 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na variabilno hitrost.
Ko je kotel v fazi ogrevanja, se hitrost obtočne črpalke spreminja 
med vrednostjo, nastavljeno na parametru „P27“ in maksimalno 
vrednostjo (100 %), tako da kotel ne preseže ΔT 18 °C med do-
vodom in povratkom sistema. 

Če je ΔT večja od 18 °C, bo obtočna črpalka ohranila 
največjo hitrost (100 %). Pri določenih vrstah sistema 
je treba namestiti parameter „P27“ na 100 %.

V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka vedno deluje na 
maksimalni hitrosti.
Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po dolgem obdobju nede-
lovanja obtočna črpalka blokirana, je treba odviti prednji čep in s 
pomočjo izvijača zavrteti gred motorja. Pri tem postopku pazite, 
da črpalke ne bi poškodovali.

1.26	 KOMPLETI PO NAROČILU.
• 	Komplet kaskadnega in conskega termoregulatorja.
• 	Komplet nosilcev za stensko montažo termoregulatorja.
• 	Komplet conskega upravljalnika.
• 	Komplet modulacijskega sobnega termostata.
• 	Komplet zunanje sonde.
• 	Komplet sonde v dovodu sistema.
• 	Komplet sonde sanitarne vode za zunanji grelnik.
• 	Komplet za preprečevanje zmrzovanja, odporen do -15 °C.
• 	Komplet varnostnih cevi posameznega kotla.

• 	Komplet varnostnih cevi kaskadno vezanih kotlov.
• 	Komplet tripotnega ventila za povezavo z zunanjim grelnikom.
• 	Komplet hidravlične kretnice za posamezni kotel.
• 	Komplet hidravličnih povezav za dva kaskadno vezana kotla.
• 	Komplet hidravlične povezave za dodatni kaskadno vezani kotel.
• 	Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z loputami za dva 

kaskadno vezana kotla.
• 	Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z loputo za dodatni 

kaskadno vezani kotel.
• 	Komplet horizontalne koncentrične cevi Ø80/125.
• 	Komplet vertikalne koncentrične cevi Ø80/125.
• 	Komplet horizontalnih cevi Ø 80 z odvodom v dimno cev.
• 	Komplet horizontalnega dimniškega zaključka Ø 80 s stenskim 

odvodom.
• 	Komplet vertikalnega dimniškega zaključka Ø 80.
Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni dodatki ter navo-
dila za montažo in uporabo.
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Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla (šrafovaná oblasť)
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Dostupný výtlak zariadenia.

1.25	 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotle sú dodávané s obehovým čerpadlom s variabilnou 
rýchlosťou.
S kotlom vo vykurovacom režime sa rýchlosť obehového čerpadla 
pohybuje medzi hodnotou nastavenou v parametre „P27“ a ma-
ximálnou hodnotou (100 %) tak, aby kotol neprekračoval ΔT s 
hodnotou i 18 °C medzi nábehom a spiatočkou zariadenia. 

Pokiaľ má ΔT hodnotu vyššiu ako 18 °C, obehové 
čerpadlo zachováva maximálnu rýchlosť (100 %). V 
prípade niektorých typov zariadení je vhodné nastaviť 
parameter „P27“ na 100 %.

V úžitkovej fáze obehové čerpadlo pracuje vždy na maximálny 
výkon.
Prípadné odblokovanie čerpadla. Pokiaľ by sa po dlhšej dobe 
nečinnosti obehové čerpadlo zablokovalo, je nutné odskrutkovať 
predný uzáver a otočiť skrutkovačom hriadeľom motora. Túto 
operáciu vykonajte s maximálnou opatrnosťou, aby ste motor 
nepoškodili.

1.26	 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
•	Súprava termoregulátora kaskády a zón
•	Súprava na upevnenie termoregulátora na stenu
•	Súprava riadiaceho prvku zóny
•	Súprava modulačného termostatu prostredia
•	Súprava vonkajšej sondy
•	Súprava nábehovej sondy zariadenia
•	Súprava úžitkovej sondy pre vonkajší ohrievač

•	Súprava proti zamrznutiu s odporom do -15 °C
•	Súprava zlomových dielov ochrán jedného kotla
•	Súprava zlomových dielov ochrán kotlov v kaskáde
•	Súprava trojcestného ventilu na pripojenie externého zásobníka 

TÚV.
•	Súprava hydraulického rozdeľovača jedného kotla
•	Súprava hydraulických spojení na spoji s dvomi kotlami v kaskáde
•	Súprava hydraulického spojenia pridaného kotla v kaskáde
•	Súprava odvodu spalín s klapkami dvoch kotlov v kaskáde
•	Súprava odvodu spalín s klapkou s pridaným kotlom do kaskády
•	Horizontálna koncentrická súprava Ø80/125
•	Vertikálna koncentrická súprava Ø80/125
•	Horizontálna súprava Ø 80 s odvodom do dymovej rúry
•	Súprava s horizontálnym koncovým dielom Ø80 so stenovým 

odvodom
•	Súprava s vertikálnym koncovým dielom Ø80
Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné spolu s inštruk-
tážnym listom pre montáž a použitie.
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Raspoloživa prevalenca uređaja.
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Objašnjenja:
	 A	 =	 Raspoloživa prevalencija
	 B	 =	 Apsorbovana snaga cirkulacione pumpe (ocrtana zona)

1.25	 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi su isporučeni zajedno sa ugrađenim cirkulatorom sa 
promenjivom brzinom. 
Sa kotlom u fazi grejanja, brzina cirkulacione pumpe se modulira 
između vrednosti podešene u parametru „P27“ i maksimalne 
vrednosti (100%) tako da kotao ne prelazi ΔT od 18°C između 
polaznog i povratnog dela uređaja. 

Ako je ΔT veća od 18 °C cirkulaciona pumpa održava 
maksimalnu brzinu (100 %). Za neke tipove uređaja 
prikladno je podesiti parametar "P27" na 100%.

U sanitarnoj fazi cirkulaciona pumpa uvek radi na maksimalnoj 
brzini.
Eventualna deblokada pumpe.
Ako se nakon dužeg perioda neaktivnosti pumpa blokira, morate 
odviti prednji čep i okrenuti odvijačem osovinu motora. Pažljivo 
obavite ovu operaciju da ne bi došlo do oštećenja iste.

1.26	 KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
•	Komplet kaskadnog i zonskog regulatora.
•	Komplet za pričvršćivanje regulatora na zid.
•	Komplet zonskog upravljača.
•	Komplet prostornog modulacionog termostata.
•	Komplet spoljne sonde.
•	Komplet polazne sonde uređaja.
•	Komplet sanitarne sonde za spoljni uređaj za ključanje.

•	Komplet protiv zamrzavanja sa izdržljivošću do -15 °C.
•	Komplet za bezbednost pojedinačnog kotla.
•	Komplet za bezbednost kaskadnih kotlova. 
•	Komplet trokrakog ventila za kombinaciju sa Spoljnom 

jedinicom za ključanje. 
•	Komplet hidraulični osigurač pojedinačnog kotla. 
•	Komplet hidrauličnih kolektora za povezivanje sa dva kaskadna 

kotla. 
•	Komplet dodatnog hidrauličnog kolektora kaskadnog kotla.
•	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopkama i dva kaskadna 

kotla. 
•	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopkama i jednim 

kaskadnim kotlom
•	Horizontalni koncentrični komplet Ø80/125.
•	Vertikalni koncentrični komplet Ø80/125.
•	Horizontalni komplet Ø80 sa odvodom u dimnjak.
•	Komplet horizontalnog terminala Ø80 sa odvodom na zid.
•	Komplet vertikalnog terminala Ø80.
Gore navedeni kompleti se prilažu zajedno sa listom sa uputstvima 
o njihovoj montaži i korišćenju.
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1.25	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения. 
Когда котёл находится на этапе отопления, скорость 
циркулярного насоса модулирует заданное значение 
параметра “P27” и максимальное значение (100 %), чтобы 
котёл не превышал ΔT на 18 °C между температурой подачи 
и возвратом на установку. 

Если ΔT превышает 18 °C, то циркуляционный 
насос поддерживает максимальную скорость 
(100 %). Для некоторых типов установки следует 
установить параметр “P27” на 100 %.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
Разблокировка насоса.
Если, после долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю крышку и 
повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту опера-
цию следует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

1.26	 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

•	Блок каскадного и зонного регулирования.
•	Комплект для настенного крепления блока.
•	Блок управления зоной.
•	Блок управления зоной упрощенный.
•	Датчик уличной температуры (внешний датчик).
•	Комплект датчика подачи установки.
•	Комплект сантехнического датчика для внешнего водонагревателя.
•	Комплект против замерзания с нагревательным элементом -15 °C.
•	Группа безопасности для
	 отдельного котла.
•	Группа безопасности каскада котлов.
•	Комплект гидравлического разделителя отдельного котла.
•	Комплект гидравлических коллекторов с двумя котлами в каскаде.
•	Комплект гидравлического коллектора дополнительного котла в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонкой с двумя 

котлами в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонками с дополни-

тельным котлом в каскаде.
•	Горизонтальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Вертикальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом дымов в дымоход.
•	Выводной горизонтальный комплект Ø80 с выводом дымов через стену.
•	Комплект вертикального вывода Ø80.
Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкциями для установки и эксплуатации.

Напор, достигаемый в системе.
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1.25	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения. 
Когда котёл находится на этапе отопления, скорость 
циркулярного насоса модулирует заданное значение 
параметра “P27” и максимальное значение (100 %), чтобы 
котёл не превышал ΔT на 18 °C между температурой подачи 
и возвратом на установку. 

Если ΔT превышает 18 °C, то циркуляционный 
насос поддерживает максимальную скорость 
(100 %). Для некоторых типов установки следует 
установить параметр “P27” на 100 %.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
Разблокировка насоса.
Если, после долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю крышку и 
повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту опера-
цию следует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

1.26	 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

•	Блок каскадного и зонного регулирования.
•	Комплект для настенного крепления блока.
•	Блок управления зоной.
•	Блок управления зоной упрощенный.
•	Датчик уличной температуры (внешний датчик).
•	Комплект датчика подачи установки.
•	Комплект сантехнического датчика для внешнего водонагревателя.
•	Комплект против замерзания с нагревательным элементом -15 °C.
•	Группа безопасности для
	 отдельного котла.
•	Группа безопасности каскада котлов.
•	Комплект гидравлического разделителя отдельного котла.
•	Комплект гидравлических коллекторов с двумя котлами в каскаде.
•	Комплект гидравлического коллектора дополнительного котла в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонкой с двумя 

котлами в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонками с дополни-

тельным котлом в каскаде.
•	Горизонтальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Вертикальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом дымов в дымоход.
•	Выводной горизонтальный комплект Ø80 с выводом дымов через стену.
•	Комплект вертикального вывода Ø80.
Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкциями для установки и эксплуатации.

Напор, достигаемый в системе.
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1.25	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения. 
Когда котёл находится на этапе отопления, скорость 
циркулярного насоса модулирует заданное значение 
параметра “P27” и максимальное значение (100 %), чтобы 
котёл не превышал ΔT на 18 °C между температурой подачи 
и возвратом на установку. 

Если ΔT превышает 18 °C, то циркуляционный 
насос поддерживает максимальную скорость 
(100 %). Для некоторых типов установки следует 
установить параметр “P27” на 100 %.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
Разблокировка насоса.
Если, после долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю крышку и 
повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту опера-
цию следует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

1.26	 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

•	Блок каскадного и зонного регулирования.
•	Комплект для настенного крепления блока.
•	Блок управления зоной.
•	Блок управления зоной упрощенный.
•	Датчик уличной температуры (внешний датчик).
•	Комплект датчика подачи установки.
•	Комплект сантехнического датчика для внешнего водонагревателя.
•	Комплект против замерзания с нагревательным элементом -15 °C.
•	Группа безопасности для
	 отдельного котла.
•	Группа безопасности каскада котлов.
•	Комплект гидравлического разделителя отдельного котла.
•	Комплект гидравлических коллекторов с двумя котлами в каскаде.
•	Комплект гидравлического коллектора дополнительного котла в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонкой с двумя 

котлами в каскаде.
•	Комплект коллектора дымоотвода с заслонками с дополни-

тельным котлом в каскаде.
•	Горизонтальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Вертикальный концентрический комплект Ø80/125.
•	Горизонтальный комплект Ø 80 с выводом дымов в дымоход.
•	Выводной горизонтальный комплект Ø80 с выводом дымов через стену.
•	Комплект вертикального вывода Ø80.
Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкциями для установки и эксплуатации.

Напор, достигаемый в системе.
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Legendă:
	 A	 =	 Sarcină hidraulică disponibilă
	 B	 =	 Putere absorbită de pompa de circulaţie (zona cu linie întreruptă)
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1.25	 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie cu viteză variabilă.
Când centrala funcționează în regim de încălzire, viteza pompei 
de circulație modulează între valoarea setată în parametrul „P27” 
și valoarea maximă (100 %) astfel încât centrala să nu depășească 
ΔT de 18 °C între turul și returul instalației. 

Când ΔT este mai mare de 18 °C pompa de circulație 
menține viteza maximă (100 %). La unele tipuri de 
instalații se recomandă setarea parametrului „P27” 
la 100 %.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţionează întotdeauna 
la viteză maximă.
Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie se blochează, este necesar să des-
faceţi capacul din faţă şi să rotiţi cu o şurubelniţă arborele motor. 
Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, pentru a nu-l deteriora.

1.26	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit termoregulator pentru cascadă şi zone.
•	Kit suport pentru fixarea termoregulatorului pe perete.
•	Kit manager de zonă.
•	Kit termostat modulant de ambianță.
•	Kit sondă pentru exterior.
•	Kit sondă tur instalaţie.
•	Kit sondă apă caldă de consum pentru boilerul extern.

•	Kit antiîngheţ cu rezistenţă -15 °C.
•	Kit dispozitive de siguranţă pentru o singură centrală.
•	Kit dispozitive de siguranţă pentru centrale în cascadă.
•	Kit vană cu trei căi pentru racordarea la un Boiler extern.
•	Kit separator hidraulic pentru o singură centrală.
•	Kit colectoare hidraulice pentru racordarea a două centrale în 

cascadă.
•	Kit colector hidraulic centrală suplimentară în cascadă.
•	Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapete pentru două 

centrale în cascadă.
•	Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapetă pentru centrala 

suplimentară în cascadă
•	Kit orizontal concentric Ø80/125.
•	Kit vertical concentric Ø80/125.
•	Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin coş de fum.
•	Kit terminal orizontal Ø80 cu evacuare prin perete.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Kit-urile de mai sus sunt livrate complete şi împreună cu fişa de 
instrucţiuni de montare şi utilizare.
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Legenda:
	 A	 =	 Altura manométrica disponível
	 B	 =	 Potência absorvida pelo circulador (área tracejada)
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Altura manométrica disponível para o sistema.

1.25	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
As caldeiras são fornecidas com um circulador de velocidade 
variável.
Com a caldeira em fase aquecimento, a velocidade do circulador 
modula entre o valor definido no parâmetro “P27” e o valor 
máximo (100 %) a fim de que a caldeira não exceda o ΔT de 18 
°C entre distribuição e retorno no sistema. 

Com ΔT superior a 18 °C, o circulador mantém a velo-
cidade máxima (100 %). Para alguns tipos de sistema, 
é apropriado definir o parâmetro“P27” como 100 %.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre à máxima velo-
cidade.
Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador estiver blo-
queado após um longo período de inatividade, desapertar a 
tampa frontal e utilizar uma chave de fendas para mover o veio 
do motor. Efetuar esta operação com extrema cautela para não 
danificar nenhum componente.

1.26	 KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE SOLICITAÇÃO.
•	Kit termorregulador de bateria e zonas.
•	Kit de suporte para a fixação do termorregulador na parede.
•	Kit gestor de zona.
•	Kit termóstato ambiente modulante.
•	Kit sonda externa.
•	Kit sonda de ida do sistema.
•	Kit sonda funcionamento sanitário para ebulidor externo.

•	Kit anticongelamento com resistência -15 °C.
•	Kit de hastes de segurança da caldeira individual.
•	Kit de hastes de segurança das caldeiras em bateria.
•	Kit válvula de três vias para o acoplamento da Unidade ebulidor externa.
•	Kit disjuntor hidráulico de caldeira individual.
•	Kit coletores hidráulicos de ligação com duas caldeiras em bateria.
•	Kit coletor hidráulico de caldeira adicional em bateria.
•	Kit coletor de descarga de fumos com reguladores de vazão com 

duas caldeiras em bateria.
•	Kit coletor de descarga de fumos com regulador de vazão com 

caldeira adicional em bateria
•	Kit horizontal concêntrico Ø80/125.
•	Kit vertical concêntrico Ø80/125.
•	Kit horizontal Ø 80 com descarga da conduta de evacuação de fumos.
•	Kit terminal horizontal Ø80 com descarga através da parede.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e 
juntamente ao manual de instruções para a correta instalação e 
utilização.
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Opis:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 =	 Moc pobrana przez pompę obiegową (strefa zaznaczona linią przerywaną)
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1.25	 POMPA OBIEGOWA.
Kotły dostarczane są z pompą obiegową ze zmienną prędkością.
Gdy kocioł znajduje się w fazie ogrzewania, prędkość pompy 
moduluje się pomiędzy wartością ustawioną w parametrze „P27” 
i wartością maksymalną (100%), w taki sposób, aby kocioł nie 
przekroczył ΔT 18°C między zasilaniem a powrotem instalacji. 

Przy ΔT powyżej 18°C pompa utrzymuje maksymalną 
prędkość (100%). W przypadku niektórych rodzajów 
instalacji należy ustawić parametr „P27” na 100%.

W fazie w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z maksymalną 
prędkością.
Ewentualne odblokowanie pompy. Gdyby po długim okresie 
postoju pompa obiegowa zablokowała się, konieczne jest odkrę-
cenie zatyczki przedniej i przekręcenie wału silnika przy pomocy 
śrubokrętu. Czynność przeprowadzić z najwyższą ostrożnością, 
aby go nie uszkodzić.

1.26	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
•	Zestaw termoregulatora kaskadowo-strefowego.
•	Zestaw pomocniczy do montażu termoregulatora ściennego.
•	Zestaw centralki strefowej.
•	Zestaw termostatu pokojowego modulacyjnego.
•	Zestaw sondy zewnętrznej.
•	Zestaw sondy wyjścia instalacji.
•	Zestaw sondy w.u. dla zewnętrznego zasobnika c.w.u.

•	Zestaw mrozoochronny z opornikiem -15 °C.
•	Zestaw odcinków zabezpieczających do kotła pojedynczego.
•	Zestaw odcinków zabezpieczających do kotłów w instalacji kaskadowej.
•	Zestaw zaworu trójdrożnego do połączenia z zewnętrznym 

zasobnikiem c.w.u.
•	Zestaw rozdzielacza hydraulicznego dla kotła pojedynczego.
•	Zestaw kolektorów hydraulicznych do połączenia z dwoma 

kotłami w instalacji kaskadowej.
•	Zestaw kolektora hydraulicznego dodatkowego kotła w instalacji kaskadowej.
•	Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwami z dwoma kotłami w instalacji kaskadowej.
•	Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwą z dodatkowym kotłem 

w instalacji kaskadowej.
•	Zestaw poziomy koncentryczny Ø80/125.
•	Zestaw pionowy koncentryczny Ø80/125.
•	Zestaw poziomy Ø80 z wylotem do kanału dymowego.
•	Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
•	Zestaw pionowy Ø80.
Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény (csíkozott terület)
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1.25	 KERINGETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánokat változó sebességű keringtető szivattyúval szállítjuk.
Amikor a kazán fűtési módban működik, a keringtető szivattyú a 
sebességet a „P27” paraméterben beállított érték és a maximum 
(100%) között szabályozza úgy, hogy a kazán fűtési előremenő 
és visszatérő ága közötti hőmérsékletkülönbség (ΔT) ne legyen 
nagyobb 18 °C-nál. 

Ha a ΔT értéke meghaladja a 18 °C-ot, a keringtető 
szivattyú a maximális sebességen (100%) jár. Néhány 
fűtési rendszer esetében érdemes a „P27” paramétert 
100%-ra állítani.

A használati meleg víz előállítási módban a keringtető szivattyú 
mindig a maximális sebességen üzemel.
A szivattyú esetleges újraindítása. Ha egy hosszabb üzemen 
kívüli időszakot követően a szivattyú esetleg beragad, csavarozza 
le az elülső sapkát, és egy csavarhúzóval forgassa a motor tengelyét. 
Járjon el körültekintően, hogy a tengely ne sérüljön.

1.26	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Kaszkád és zóna vezérlő készlet.
•	Készlet a kaszkád vezérlő fali felszereléséhez.
•	Zóna szabályozó rendszer.
•	Modulációs szobatermosztát rendszer.
•	Külsőhőmérséklet- érzékelő készlet.
•	Előremenő hőmérséklet érzékelő készlet.
•	Használati melegvíz érzékelő készlet külső melegvíz tárolóhoz.
•	Fagyvédelmi készlet fűtőszállal -15 °C-ig.

•	Biztonsági szerelvénycsoport.
•	Biztonsági szerelvénycsoport kaszkád üzemmód esetére.
•	Váltószelep készlet külső melegvíz tárolóhoz.
•	Hidraulikai váltó készlet egykazános rendszerhez.
•	Hidraulikai összekötő készlet kétkazános, kaszkád rendszerhez.
•	Hidraulikai összekötő készlet egy további kazánhoz, kaszkád rendszerben.
•	Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel kétkazános, kaszkád 

rendszerhez.
•	Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel egy további kazánhoz, 

kaszkád rendszerben
•	Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes készlet.
•	Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges készlet.
•	Kéményes kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes készlet.
•	Fali kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes végelem készlet.
•	Ø 80 mm-es függőleges végelem készlet.
A fenti készleteket a felszerelési és használati útmutatóval szállítjuk.
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Tumač:
	 A	 =	 Raspoloživa prevalencija
	 B	 =	 Apsorbirana snaga cirkulatora (iscrtano područje)
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1.25	 CIRKULACIJSKA PUMPA.
Kotlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom s promjenjivom 
brzinom.
Dok je kotao u fazi grijanja, brzina cirkulacijske sisaljke modulira 
između vrijednosti postavljene u parametru „P27“ i maksimalne 
vrijednosti (100%) tako da kotao ne prelazi ΔT od 18 °C između 
dovoda i povrata sustava.. 

S ΔT većom od 18 °C cirkulacijska sisaljka zadržava 
maksimalnu brzinu (100 %). Za neke vrste sustava 
prikladno je postaviti parametar „P27“ na 100%.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na maksimalnoj brzini.
Eventualna odblokada pumpe. Ako se nakon duljeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, trebate odviti prednji čep i okretati 
odvijačem osovinu motora. Obavite ovu operaciju vrlo oprezno 
da ne biste oštetili istu.

1.26	 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA ZAHTJEV.
• 	Komplet kaskadnog termoregulatora i na zone.
• Komplet podrške za pričvršćivanje termoregulatora na zid.
• 	Komplet upravljača zonom.
• 	Komplet modulirajućeg termostata prostora.
• 	Komplet vanjske sonde.
• 	Komplet polazne sonde uređaja.
•	Komplet sanitarne sonde za vanjski kotao.
• 	Komplet protiv smrzavanja s otpornošću do -15 °C.

• 	Komplet sigurnosnih uređaja pojedinačnog kotla.
• 	Komplet sigurnosnih uređaja kaskadnih kotlova.
• 	Komplet ventila s tri otvora u kombinaciji s Vanjskom cjelinom kotla.
• 	Komplet hidrauličnog prekidača pojedinačnog kotla.
• 	Komplet hidrauličnih kolektora za povezivanje s dva kaskadna kotla.
• 	Komplet hidrauličnog kolektora dodatnog kaskadnog kotla.
• 	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima i dva kaskadna 

kotla.
• 	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima i dodatnim 

kaskadnim kotlom.
• 	Vodoravni koncentrični komplet Ø80/125.
• 	Okomiti koncentrični komplet Ø80/125.
• 	Vodoravni komplet Ø 80 sa odvodom u dimnjak.
• 	Komplet vodoravnog terminala Ø80 s odvodom kroz zid.
• 	Komplet okomitog terminala Ø80.
Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen i listićem s upu-
tama koji govori o njihovoj montaži i korištenju.

ΤΕ
Χ

Ν
ΙΚ

Ο
Σ 

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
Α

ΣΗ
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ

23

Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στην εγκατάσταση.
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Λεζάντα:
	 A	 =	 Διαθέσιμο μανομετρικό ύψος
	 B	 =	 Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή (διάσπαρτη περιοχή)

1.25	 ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΉΣ.
Οι λέβητες παρέχονται με έναν κυκλοφορητή μεταβλητής ταχύτητας. 
Με το λέβητα στη φάση θέρμανσης, η ταχύτητα του κυκλοφορητή δι-
ακυμαίνεται μεταξύ της τιμής που ορίζεται στην παράμετρο «P27» και 
της μέγιστης τιμής (100%), έτσι ώστε ο λέβητας να μην υπερβαίνει το 
ΔT των 18 °C μεταξύ προσαγωγής και επιστροφής του κυκλώματος. 

Με διαφορά ΔT μεγαλύτερη από 18 °C, ο κυκλοφορητής 
παραμένει στη μέγιστη ταχύτητα (100%). Σε ορισμένους 
τύπους εγκαταστάσεων, είναι σκόπιμο να ρυθμίσετε την 
παράμετρο «P27» σε 100%.

Κατά τη φάση του νερού οικιακής χρήσης ο κυκλοφορητής λειτουργεί 
πάντα στη μέγιστη ταχύτητα.
Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας.
Αν μετά από μια μεγάλη περίοδο αδράνειας ο κυκλοφορητής έχει 
μπλοκάρει θα πρέπει να ξεβιδώσετε το μπροστινό καπάκι και να στρέ-
ψετε με ένα κατσαβίδι τον άξονα του κινητήρα. Προχωρήστε στην 
ενέργεια αυτή με μεγάλη προσοχή ώστε να μην προκαλέσετε βλάβες.

1.26	 ΚΙΤ ΠΟΥ ΔΙΑΤΊΘΕΝΤΑΙ ΚΑΤΌΠΙΝ ΠΑΡΑΓΓΕΛΊΑΣ.
•	Κιτ ρυθμιστή θερμοκρασίας σύνδεσης σε σειρά και ζωνών.
•	Κιτ για τη στερέωση του ρυθμιστή θερμοκρασίας στον τοίχο.
•	Κιτ διαχειριστή ζώνης.
•	Κιτ θερμοστάτη χώρου με διαμόρφωση.
•	Κιτ εξωτερικού αισθητήρα
•	Κιτ αισθητήρα προσαγωγής εγκατάστασης.
•	Κιτ αισθητήρα νερού χρήσης για εξωτερικό μπόιλερ.

•	Αντιψυκτικό κιτ με αντίσταση -15 °C.
•	Κιτ διάταξης προστατευτικών οργάνων μεμονωμένου μπόιλερ.
•	Κιτ διάταξης προστατευτικών οργάνων λεβήτων συνδεδεμένων σε 

σειρά. 
•	Κιτ τρίοδων βαλβίδων για τη σύνδεση της εξωτερικής μονάδας 

αποθήκευσης (μπόιλερ). 
•	Κιτ υδραυλικού διαχωριστή μεμονωμένου λέβητα. 
•	Κιτ υδραυλικών συλλεκτών για σύνδεση με δύο λέβητες σε σειρά. 
•	Κιτ υδραυλικού συλλέκτη πρόσθετου λέβητα σε σειρά.
•	Κιτ συλλέκτη απαγωγής καπναερίων με διαφράγματα (τάμπερ) με 

δύο λέβητες σε σειρά. 
•	Κιτ συλλέκτη απαγωγής καπναερίων με διάφραγμα (τάμπερ) με 

πρόσθετο λέβητα σε σειρά.
•	Κιτ οριζόντιο ομόκεντρο Ø80/125.
•	Κιτ κατακόρυφο ομόκεντρο Ø80/125.
•	Οριζόντιο κιτ Ø 80 με εκκένωση καπνού από καπνοδόχο.
•	Οριζόντιο τερματικό Ø 80 με εκκένωση καπνού από τοίχο.
•	Κιτ κατακόρυφου τερματικού Ø80.
Τα κιτ συναρμολόγησης και χρήσης που αναφέρονται παραπάνω, 
διατίθενται μαζί με το εγχειρίδιο οδηγιών.
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	 B	=ტუმბოს მოხმარებული სიმძლავრე (დაშტრიხული ნაწილი)

1.25	საცირკულაციო ტუმბო.
ქვაბი აღჭურვილია ცვალებადი სიჩქარის მქონე 
ტუმბოთი.
ცენტრალური გათბობის რეჟიმში ტუმბოს სიჩქარე 
იცვლება “P27” პარამეტრით განსაზღვრეული 
მნიშვნელობიდან მაქსიმალურ მნიშვნელობამდე  
(100%), ისე რომ მიწოდების და უკუ მილსადენის 
ტემპერატურათა სხვაობამ არ გადააჭარბოს  18 °C ΔT. 

თუ  ΔT სხვაობა მეტია 18 °C ტუმბო მუშაობს 
მაქს. სიჩქარეზე (100 %). ასეთ დროს 
დააყენეთ  “P27” 100%-ზე .

ცხელი წყლის რეჟიმში ტუმბო ყოველთვის მუშაობს 
მაქსიმალურ სიჩქარეზე.
ტუმბოს განბლოკვა. 
თუ ხანგრძლივი უმოქმედების დროს ტუმბო დაიბლოკა,  
აუცილებელია დატრიალდეს ძრავის ღერძი ტუმბოს 
ცენტრში არსებული ჭანჭიკით.
ეს ოპერაცია უნდა ჩატარდეს მაქსიმალურად 
ფრთხილად, რომ არ დაზიანდეს ტუმბო.

1.26	დამატებითი კომპლექტაცია
•	კასკადური და ზონური მართვის კომპლექტი.
•	კასკადური და ზონური მართვის კომპლექტის 
კედლის სამაგრი.

•	ზონური მართვის კომპლექტი.
•	მოდულაციური ოთახის თერმოსტატი.

•	გარე ტემპერატურის გადამწოდი.
•	მიწოდების ტემპერატურის გადამწოდი.
•	ცხელი წყლის გადამწოდი ტევადური ბოილერისთვის.
•	ანტი გაყინვის კომპლექტი -15 °C .
•	ქვაბის დამატებითი უსაფრთხოების კვანძი.
•	დამატებითი უსაფრთხოების კვანძი კასკადური 
შეერთებისას.

•	3-სვლიანი სარქველის კომპლექტი.
•	ქვაბის ჰიდრავლიკური კვანძი.
•	ჰიდრავლიკური კვანძი ორი ქვაბისთვის.
•	ჰიდრავლიკური კვანძი დამატებითი ქვაბისთვის.
•	ნამწვის გამტანი მილების კომპლექტი 2 ქვაბისთვის 
კასკადში.

•ნამწვის გამტანი მილების კომპლექტი დამატებითი  
ქვაბისთვის კასკადში.

•	Ø80/125 ჰორიზონტალური კონცენტრული მილი.
•	Ø80/125 ვერტიკალური კონცენტრული მილი.
•	Ø 80 ნამწვის გატანის ჰორიზონტალური ტერმინალი.
•	80 Ø ნამწვის გატანის კედლის ჰორიზონტალური 
ტერმინალი.

•	Ø80 ვერტიკალური ტერმინალი.
ჩამოთვლილ კომპლექტებს მოყვებათ მონტაჟის და 
ექსპლუატაციის სახელმძღვანელო.
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1.25	 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
With boiler in central heating mode, the speed of the circulator 
changes between the value set in the “P27” parameter and the 
maximum value (100%) so that the boiler does not exceed the 18 
°C ΔT between system flow and return. 

With ΔT greater than 18 °C the circulator maintains 
maximum speed (100 %). It is appropriate to set the 
“P27” parameter to 100% for some types of systems.

In domestic hot water mode the circulator pump always runs at 
maximum speed.
Pump release. 
If, after a prolonged period of inactivity, the circulation pump is 
blocked, unscrew the front cap and turn the motor shaft using a 
screwdriver. Take great care during this operation to avoid damage 
to the motor.

1.26	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	Cascade and zones heat adjuster kit.
•	Support kit for fixing the heat adjuster to the wall.
•	Zone manager kit.
•	Modulating room thermostat kit.
•	External probe kit.
•	System flow probe kit.
•	DHW probe kit for external storage tank.
•	Anti-freeze with -15 °C resistance kit.

•	Individual boiler safety devices stub pipes kit.
•	Boilers in cascade safety devices stub pipes kit.
•	Three-way valve kit for coupling external storage tank unit.
•	Individual boiler hydraulic manifold kit.
•	Hydraulic connection manifolds kit with two boilers in cascade.
•	Additional boiler in cascade hydraulic manifold kit.
•	Flue exhaust manifold kit with flue adjusting devices with two 

boilers in cascade.
•	Flue exhaust manifold kit with flue adjusting device with addi-

tional boiler in cascade.
•	Ø80/125 horizontal concentric kit.
•	Ø80/125 vertical concentric kit.
•	Ø 80 horizontal kit with flue exhaust.
•	80 Ø horizontal terminal kit with wall flue exhaust.
•	Ø80 vertical terminal kit.
The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.

1.25	 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je vybaven modulačním čerpadlem.
S kotlem ve fázi vytápění se rychlost oběhu pohybuje mezi hodno-
tou nastavenou v parametru „P27“ a maximální hodnotou (100 %) 
tak, aby kotel nepřekračoval ΔT o hodnotě 18 °C mezi náběhem 
a zpátečkou zařízení.

Pokud má ΔT hodnotu vyšší než 18 °C, oběhové 
čerpadlo bude udržovat maximální rychlost (100 %). 
Pro některé typy zařízení je vhodné nastavit parametr 
„P27“ na 100 %.

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na maximální výkon.
Případné odblokování čerpadla. 
Pokud by se po delší době nečinnosti oběhové čerpadlo zabloko-
valo, je nutné odšroubovat přední uzávěr a otočit šroubovákem 
hřídelí motoru. Tuto operaci proveďte s maximální opatrností, 
abyste motor nepoškodili.

1.26	 SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Regulátor kaskády a zón (THETA).
•	Podpůrný nosič regulátoru THETA.
•	Zónový termostat THETA RS (a RSC).
•	Prostorový termostat RFF.
•	Sada venkovní sondy.
•	Sada sondy teploty otopné vody (pro snímání teploty za HVDT).
•	Sada sondy teploty teplé vody (TUV).
•	Sada proti zamrznutí do teploty -15 °C.

•	Sada bezpečnostních prvků pro jeden kotel.
•	Sada bezpečnostních prvků pro kotle v kaskádě.
•	Sada pro připojení nepřímotopného zásobníku teplé vody 

(TUV).
•	Hydraulická připojovací sada pro jeden kotel.
•	Sada pro hydraulické připojení dvou kotlů v kaskádě.
•	Sada pro hydraulické připojení třetího kotle v kaskádě.
•	Sada kaskádového systému odvodu spalin pro dva kotle, včetně 

zpětných klapek.
•	Sada odvodu spalin pro třetí kotel v kaskádě, včetně zpětné 

klapky.
•	Horizontální koncentrická sada o průměru 80/125.
•	Vertikální koncentrická sada o průměru 80/125.
•	Horizontální sada o průměru 80 s odvodem do kouřovodu.
•	Horizontální koncová sada o průměru 80 s odvodem spalin přes zeď.
•	Vertikální koncová sada o průměru 80.
Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.
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1.25	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА.
Котлите се доставят с циркулационна помпа с променлива 
скорост.
При котел в  режим на отопление,  скорос тта на 
циркулационната помпа се модулира между стойността, 
настроена в параметър „P27”, и максималната стойност 
(100 %), така че ΔT на котела да не надхвърля 18 °C между 
подаването и връщането на инсталацията.

Ако ΔT е над 18 °C, циркулационната помпа 
поддържа максималната си скорост (100 %). При 
някои видове инсталации е уместно параметър 
„Р27“ да се настройва на 100 %.

В режим битова вода циркулационната помпа работи винаги 
на максимална скорост.
Евентуално разблокиране на помпата. Ако след дълъг пе-
риод на престой помпата е блокирана, е необходимо да раз-
винтите предната капачка и да завъртите с отвертка вала на 
мотора. Изпълнете операцията изключително предпазливо, 
за да не го повредите.

1.26	 КОМПЛЕКТИ, НАЛИЧНИ ПО ПОРЪЧКА.
•	Комплект каскаден и зонален терморегулатор.
•	Комплект конзола за фиксиране на терморегулатора към стената.
•	Комплект устройства за зонално управление.
•	Комплект модулиращ стаен термостат.
•	Комплект външна сонда.
•	Комплект сонда за подаване към инсталацията.

•	Комплект сонда за битовата вода за външен бойлер.
•	Противо-замръзващ комплект до-15 °C.
•	Комплект хидравлични колектори със защити за единичен котел.
•	Комплект хидравлични колектори със защити за каскадни котли.
•	Комплект трипътен вентил за свързване c външен обемен бойлер.
•	Комплект хидросъединител заединичен котел.
•	Комплект хидравлични колектори за свързване с два кас-

кадно свързани котела.
•	Комплект хидравличен колектор за допълнителен каскадно 

свързан котел.
•	Комплект колектор за димоотвеждане с възвратни клапи 

за два каскадно свързани котела.
•	Комплект колектор за димоотвеждане с възвратни клапи 

за допълнителен каскадно свързан котел.
•	Хоризонтален концентричен комплект Ø80/125.
•	Вертикален концентричен комплект Ø80/125.
•	Хоризонтален комплект Ø80 с отвеждане към димоход.
•	Комплект хоризонтален накрайник Ø80 със стеннен дефлектор.
•	Комплект вертикален накрайник Ø80.
Описаните по-горе комплекти се доставят окомплектовани с 
лист с инструкции за монтирането и използването им.
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Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por el circulador (área punteada)
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Tlak v sistemu.
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Legenda:
	 A	 =	 Razpoložljiv tlak
	 B	 =	 Porabljena moč obtočne črpalke (območje, označeno s črtkano črto)
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Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla (šrafovaná oblasť)
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Raspoloživa prevalenca uređaja.
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Objašnjenja:
	 A	 =	 Raspoloživa prevalencija
	 B	 =	 Apsorbovana snaga cirkulacione pumpe (ocrtana zona)
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Условные обозначения:
	 A	 =	 Напор, достигаемый в системе на максимальной скорости
	 В	 =	 Напор, достигаемый в системе на второй скорости
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
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Legendă:
	 A	 =	 Sarcină hidraulică disponibilă
	 B	 =	 Putere absorbită de pompa de circulaţie (zona cu linie întreruptă)
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Legenda:
	 A	 =	 Altura manométrica disponível
	 B	 =	 Potência absorvida pelo circulador (área tracejada)
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Opis:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 =	 Moc pobrana przez pompę obiegową (strefa zaznaczona linią przerywaną)

M
oc

 p
ob

ra
na

 p
rz

ez
 p

om
pę

 o
bi

eg
ow

ą 
(W

)

Przepływ (l/h)

W
ys

ok
oś

ć p
od

no
sz

en
ia

 (k
Pa

)

24

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.
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Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény (csíkozott terület)

A
 k

er
in

gt
et

ő 
sz

iv
at

ty
ú 

ál
ta

l f
elv

et
t t

elj
es

ítm
én

y 
(W

).

Térfogatáram (l/h)

Sz
ál

lít
ón

yo
m

ás
 (k

Pa
)

24

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

Raspoloživa prevalencija uređaja.
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Tumač:
	 A	 =	 Raspoloživa prevalencija
	 B	 =	 Apsorbirana snaga cirkulatora (iscrtano područje)
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Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στην εγκατάσταση.
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Λεζάντα:
	 A	 =	 Διαθέσιμο μανομετρικό ύψος
	 B	 =	 Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή (διάσπαρτη περιοχή)
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	 A	=	წნევა
	 B	=	ტუმბოს მოხმარებული სიმძლავრე (დაშტრიხული ნაწილი)
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Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Power absorbed by the circulator pump (dotted area)
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
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Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Příkon oběhového čerpadla (šrafovaná oblast)
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Легенда:
	 A	 =	 Наличен напор
	 B	 =	 Консумирана мощност от циркулационната помпа (защрихована зона)
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1.27	 СКЛАДОВІ КОТЕЛЬНОГО ПРИЛАДУ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Трубопровід зливу
	 2	 -	 Газовий клапан
	 3	 -	 Циркуляційний насос
	 4	 -	 Газова форсунка
	 5	 -	 Запобіжний термостат перегріву
	 6	 -	 Пальник
	 7	 -	 Датчик NTC зворотньої лінії системи
	 8	 -	 Датчик NTC подачі системи
	 9	 -	 Клапан випуску повітря конденсаційного модуля
	 10	 -	 Датчик димових газів
	 11	 -	 Конденсаційний модуль
	 12	 -	 Реле тиску повітря
	 13	 -	 Капюшон димових газів
	 14	 -	 Труба забору повітря
	 15	 -	 Трансформатор розпалу
	 16	 -	 Запобіжний термостат теплообмінника (ручно-

го відновлення)

	 17	 -	 Плавкий запобіжник теплообмінника
	 18	 -	 Електрод розпалу
	 19	 -	 Електрод контролю полум’я
	 20	 -	 Кришка конденсаційного модуля
	 21	 -	 Кришка колектора
	 22	 -	 Рукав з установленою трубкою Вентурі
	 23	 -	 Сифон конденсату
	 24	 -	 Вентилятор
	 25	 -	 Газовий клапан
	 26	 -	 Реле тиску в системі
	 27	 -	 Колектор подачі
	 28	 -	 Запобіжний клапан 4 бар
	 29	 -	 Електронна плата
	 30	 -	 Штуцери пробовідбірників  

(повітря A) - (димові гази F)
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	 14	 -	 Труба забору повітря
	 15	 -	 Трансформатор розпалу
	 16	 -	 Запобіжний термостат теплообмінника (ручно-

го відновлення)

	 17	 -	 Плавкий запобіжник теплообмінника
	 18	 -	 Електрод розпалу
	 19	 -	 Електрод контролю полум’я
	 20	 -	 Кришка конденсаційного модуля
	 21	 -	 Кришка колектора
	 22	 -	 Рукав з установленою трубкою Вентурі
	 23	 -	 Сифон конденсату
	 24	 -	 Вентилятор
	 25	 -	 Газовий клапан
	 26	 -	 Реле тиску в системі
	 27	 -	 Колектор подачі
	 28	 -	 Запобіжний клапан 4 бар
	 29	 -	 Електронна плата
	 30	 -	 Штуцери пробовідбірників  

(повітря A) - (димові гази F)
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1.27	 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
	 1	 -	 Embudo de descarga
	 2	 -	 Llave del gas
	 3	 -	 Circulador
	 4	 -	 Inyector de gas
	 5	 -	 Termostato de seguridad de sobretemperatura
	 6	 -	 Quemador
	 7	 -	 Sonda NTC de regulación del retorno de la instala-

ción
	 8	 -	 Sonda NTC de regulación de la impulsión de la 

instalación
	 9	 -	 Válvula de purga de aire módulo de condensación
	 10	 -	 Sonda de humos
	 11	 -	 Módulo de condensación
	 12	 -	 Presostato aire
	 13	 -	 Campana de humos
	 14	 -	 Tubo de aspiración del aire
	 15	 -	 Encendedor
	 16	 -	 Termostato de seguridad del intercambiador  

(con rearme manual)

	 17	 -	 Termofusible de seguridad del intercambiador
	 18	 -	 Electrodo de encendido
	 19	 -	 Electrodo de detección
	 20	 -	 Tapa del módulo de condensación
	 21	 -	 Tapa del colector
	 22	 -	 Manguito con alojamiento para tubo venturi
	 23	 -	 Sifón de condensación
	 24	 -	 Ventilador de aire
	 25	 -	 Válvula de gas
	 26	 -	 Presostato de la instalación
	 27	 -	 Colector de impulsión
	 28	 -	 Válvula de seguridad 4 bares
	 29	 -	 Tarjeta electrónica
	 30	 -	 Toma de análisis (aire A) - (humos F)
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1.27	 SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
	 1	 -	 Odvodni lijak
	 2	 -	 Plinski ventil
	 3	 -	 Obtočna črpalka
	 4	 -	 Plinska šoba
	 5	 -	 Varnostni termostat za primer previsoke tempe-

rature
	 6	 -	 Gorilnik
	 7	 -	 Sonda NTC za regulacijo povratka sistema
	 8	 -	 Sonda NTC za regulacijo dovoda sistema
	 9	 -	 Ventil za izpust zraka kondenzacijskega modula
	 10	 -	 Sonda dimnih plinov
	 11	 -	 Kondenzacijski modul
	 12	 -	 Presostat zraka
	 13	 -	 Dimna komora
	 14	 -	 Cev za zajem zraka

	 15	 -	 Vžigalnik
	 16	 -	 Termostat za zaščito toplotnega izmenjevalnika  

(z ročno ponastavitvijo)
	 17	 -	 Termična varovalka za zaščito izmenjevalnika
	 18	 -	 Vžigalna elektroda
	 19	 -	 Kontrolna elektroda
	 20	 -	 Pokrov kondenzacijskega modula
	 21	 -	 Pokrov kolektorja
	 22	 -	 Rokav z ležiščem za Venturijevo cev
	 23	 -	 Sifon za odvod kondenzata
	 24	 -	 Ventilator
	 25	 -	 Plinski ventil
	 26	 -	 Presostat sistema
	 27	 -	 Kolektor na dovodu
	 28	 -	 Varnostni ventil 4 bare
	 29	 -	 Elektronska kartica
	 30	 -	 Jame za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
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1.27	 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Odvodový lievik
	 2	 -	 Plynový kohútik
	 3	 -	 Obehové čerpadlo
	 4	 -	 Plynová tryska
	 5	 -	 Bezpečnostný termostat prehriatia
	 6	 -	 Horák
	 7	 -	 Sonda NTC regulácie spiatočky zariadenia
	 8	 -	 Sonda NTC regulácie nábehu zariadenia
	 9	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačného modulu
	 10	 -	 Sonda spalín
	 11	 -	 Kondenzačný modul
	 12	 -	 Tlakový spínač vzduchu
	 13	 -	 Odvádzač spalín
	 14	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 15	 -	 Zapaľovacie trafo
	 16	 -	 Bezpečnostný termostat výmenníka  

(s ručným obnovením)

	 17	 -	 Tepelná bezpečnostná poistka výmenníka
	 18	 -	 Ionizačná sviečka
	 19	 -	 Kontrolná sviečka
	 20	 -	 Kryt kondenzačného modulu
	 21	 -	 Kryt venturiho trubice
	 22	 -	 Rúra‘s miestom pre Venturiho signál
	 23	 -	 Sifón kondenzátu
	 24	 -	 Vzduchový ventilátor
	 25	 -	 Plynový ventil
	 26	 -	 Presostat zariadenia
	 27	 -	 Nábehový kolektor
	 28	 -	 Bezpečnostný ventil 4 bar
	 29	 -	 Elektronická doska
	 30	 -	 Kontrolné šachty (vzduch A) – (spaliny F)
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1.27	 DELOVI KOTLA.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Levak za odvod
	 2	 -	 Slavina za gas
	 3	 -	 Cirkulaciona pumpa
	 4	 -	 Gasna mlaznica
	 5	 -	 Bezbednosni termostat za previsoku temperaturu
	 6	 -	 Gorionik
	 7	 -	 Sonda NTC za podešavanje povratnog dela uređaja
	 8	 -	 Sonda NTC za podešavanje polaznog dela uređaja
	 9	 -	 Ventil za ispust kondenzacionog modula
	 10	 -	 Sonda za dimne gasove
	 11	 -	 Kondenzacioni modul
	 12	 -	 Presostat vazduha
	 13	 -	 Aspirator dimnih gasova
	 14	 -	 Cev za usis vazduha
	 15	 -	 Upaljač
	 16	 -	 Bezbednosni termostat izmenjivača (sa ručnim 

resetovanjem)

	 17	 -	 Toplotni osigurač izmenjivača
	 18	 -	 Svećica za uključivanje
	 19	 -	 Svećica za detekciju
	 20	 -	 Poklopac kondenzacionog modula
	 21	 -	 Poklopac kolektora
	 22	 -	 Naglavak sa sedištem za venturi
	 23	 -	 Sifon za kondenzaciju
	 24	 -	 Ventilator za vazduh
	 25	 -	 Gasni ventil
	 26	 -	 Presostat uređaja
	 27	 -	 Polazni kolektor
	 28	 -	 Bezbednosni ventil 4 bara
	 29	 -	 Elektronska kartica
	 30	 -	 Kontrolne tačke za uzimanje (vazduha A) - (dimnih gasova F)
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1.27	 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Газовый кран
	 3	 -	 Циркуляционный насос
	 4	 -	 Газовое сопло
	 5	 -	 Предохранительный термостат перегрева
	 6	 -	 Горелка
	 7	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 8	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 9	 -	 Клапан для стравливания воздуха на модуле 

конденсации
	 10	 -	 Датчик дымовых газов
	 11	 -	 Конденсационный модуль
	 12	 -	 Реле давления воздуха
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Труба всасывания воздуха
	 15	 -	 Блок розжига

	 16	 -	 Предохранительный термостат теплооб-
менника (ручного восстановления)

	 17	 -	 Тепловой плавкий предохранитель теплооб-
менника

	 18	 -	 Электрод розжига
	 19	 -	 Электрод контроля пламени
	 20	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 21	 -	 Крышка коллектора
	 22	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 23	 -	 Сифон конденсата
	 24	 -	 Вентилятоp
	 25	 -	 Газовый клапан
	 26	 -	 Реле давления установки
	 27	 -	 Коллектор подачи
	 28	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 29	 -	 Электронная плата
	 30	 -	 Впускные отверстия (воздух A) - (дым F)
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1.27	 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Газовый кран
	 3	 -	 Циркуляционный насос
	 4	 -	 Газовое сопло
	 5	 -	 Предохранительный термостат перегрева
	 6	 -	 Горелка
	 7	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 8	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 9	 -	 Клапан для стравливания воздуха на модуле 

конденсации
	 10	 -	 Датчик дымовых газов
	 11	 -	 Конденсационный модуль
	 12	 -	 Реле давления воздуха
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Труба всасывания воздуха
	 15	 -	 Блок розжига

	 16	 -	 Предохранительный термостат теплооб-
менника (ручного восстановления)

	 17	 -	 Тепловой плавкий предохранитель теплооб-
менника

	 18	 -	 Электрод розжига
	 19	 -	 Электрод контроля пламени
	 20	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 21	 -	 Крышка коллектора
	 22	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 23	 -	 Сифон конденсата
	 24	 -	 Вентилятоp
	 25	 -	 Газовый клапан
	 26	 -	 Реле давления установки
	 27	 -	 Коллектор подачи
	 28	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 29	 -	 Электронная плата
	 30	 -	 Впускные отверстия (воздух A) - (дым F)
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1.27	 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Газовый кран
	 3	 -	 Циркуляционный насос
	 4	 -	 Газовое сопло
	 5	 -	 Предохранительный термостат перегрева
	 6	 -	 Горелка
	 7	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 8	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 9	 -	 Клапан для стравливания воздуха на модуле 

конденсации
	 10	 -	 Датчик дымовых газов
	 11	 -	 Конденсационный модуль
	 12	 -	 Реле давления воздуха
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Труба всасывания воздуха
	 15	 -	 Блок розжига

	 16	 -	 Предохранительный термостат теплооб-
менника (ручного восстановления)

	 17	 -	 Тепловой плавкий предохранитель теплооб-
менника

	 18	 -	 Электрод розжига
	 19	 -	 Электрод контроля пламени
	 20	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 21	 -	 Крышка коллектора
	 22	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 23	 -	 Сифон конденсата
	 24	 -	 Вентилятоp
	 25	 -	 Газовый клапан
	 26	 -	 Реле давления установки
	 27	 -	 Коллектор подачи
	 28	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 29	 -	 Электронная плата
	 30	 -	 Впускные отверстия (воздух A) - (дым F)
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1.27	 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
	 1	 -	 Pâlnie de evacuare
	 2	 -	 Robinet gaz
	 3	 -	 Pompă de circulaţie
	 4	 -	 Duză gaz
	 5	 -	 Termostat de siguranţă supratemperatură
	 6	 -	 Arzător
	 7	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de retur de la 

instalaţie
	 8	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de tur către 

instalaţie
	 9	 -	 Dezaerator
	 10	 -	 Sondă gaze de ardere
	 11	 -	 Modul de condensare
	 12	 -	 Presostat de aer
	 13	 -	 Colector gaze de ardere
	 14	 -	 Conductă de admisie a aerului
	 15	 -	 Aprinzător

	 16	 -	 Termostat de siguranță schimbător  
(cu rearmare manuală)

	 17	 -	 Siguranţă termică schimbător
	 18	 -	 Electrod de aprindere
	 19	 -	 Electrod de ionizare
	 20	 -	 Capac modul de condensare
	 21	 -	 Capac colector
	 22	 -	 Manşon cu locaş pentru tubul Venturi
	 23	 -	 Evacuare condensat
	 24	 -	 Ventilator pentru aer
	 25	 -	 Vană de gaz
	 26	 -	 Presostat instalaţie
	 27	 -	 Colector tur
	 28	 -	 Supapă de siguranţă 4 bar
	 29	 -	 Placă electronică
	 30	 -	 Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze de ardere F)
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1.27	 COMPONENTES DA CALDEIRA.

Legenda:
	 1	 -	 Funil de descarga
	 2	 -	 Válvula de gás
	 3	 -	 Circulador
	 4	 -	 Bico de gás
	 5	 -	 Termóstato de segurança de sobreaquecimento
	 6	 -	 Queimador
	 7	 -	 Sonda NTC de regulação de retorno do sistema
	 8	 -	 Sonda NTC de regulação de ida ao sistema
	 9	 -	 Válvula de purga do ar módulo de condensação
	 10	 -	 Sonda de fumos
	 11	 -	 Módulo de condensação
	 12	 -	 Pressóstato de ar
	 13	 -	 Exaustor de fumos
	 14	 -	 Tubo aspiração de ar
	 15	 -	 Acendedor
	 16	 -	 Termóstato segurança permutador  

(ao rearmamento manual)

	 17	 -	 Termofusível de segurança do permutador
	 18	 -	 Vela de ignição
	 19	 -	 Vela de deteção
	 20	 -	 Tampa do módulo de condensação
	 21	 -	 Tampa do coletor
	 22	 -	 Acoplamento com alojamento para venturi
	 23	 -	 Sifão de condensação
	 24	 -	 Ventilador de ar
	 25	 -	 Válvula de gás
	 26	 -	 Pressóstato do sistema
	 27	 -	 Coletor de ida
	 28	 -	 Válvula de segurança 4 bar
	 29	 -	 Placa eletrónica
	 30	 -	 Cavidades de extração (ar A) - (fumos F)
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1.27	 KOMPONENTY KOTŁA.

Opis:
	 1	 -	 Lejek spustowy zaworu bezpieczeństwa
	 2	 -	 Kurek gazu
	 3	 -	 Pompa obiegowa
	 4	 -	 Dysza gazu
	 5	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 6	 -	 Palnik
	 7	 -	 Sonda NTC powrotu instalacji
	 8	 -	 Sonda NTC wyjścia c.o. instalacji
	 9	 -	 Odpowietrznik modułu kondensacyjnego
	 10	 -	 Sonda NTC temperatury spalin
	 11	 -	 Moduł kondensacyjny
	 12	 -	 Presostat powietrza
	 13	 -	 Pokrywa górna
	 14	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 15	 -	 Generator iskry
	 16	 -	 Termostat bezpieczeństwa wymiennika  

(z resetem ręcznym)

	 17	 -	 Bezpiecznik termiczny wymiennika
	 18	 -	 Świeca zapłonowa
	 19	 -	 Świece odczytu
	 20	 -	 Pokrywa modułu kondensacyjnego
	 21	 -	 Pokrywa kolektora
	 22	 -	 Tuleja z gniazdem na zwężkę Venturiego
	 23	 -	 Syfon kondensatu
	 24	 -	 Wentylator spalin
	 25	 -	 Zawór gazowy
	 26	 -	 Presostat instalacji
	 27	 -	 Kolektor zasilania
	 28	 -	 Zawór bezpieczeństwa 4 bary
	 29	 -	 Płyta elektroniczna
	 30	 -	 Studzienki pomiarowe (powietrze A) - (spaliny F)
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Kondenzvíz tölcsér
	 2	 -	 Gázcsap
	 3	 -	 Keringető szivattyú
	 4	 -	 Fúvóka
	 5	 -	 Biztonsági határoló termosztát
	 6	 -	 Égő
	 7	 -	 Visszatérő hőmérséklet NTC érzékelő
	 8	 -	 Előremenő hőmérséklet NTC érzékelő
	 9	 -	 Légtelenítő szelep kondenzációs modullal
	 10	 -	 Égéstermék érzékelő
	 11	 -	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 12	 -	 Levegő nyomáskapcsoló
	 13	 -	 Égéstermék gyűjtő
	 14	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 15	 -	 Gyújtótrafó
	 16	 -	 Hőcserélő biztonsági termosztát (kézi újraindítású)
	 17	 -	 Kazántest olvadó biztosítéka

	 18	 -	 Gyújtó elektróda
	 19	 -	 Gyújtó elektróda
	 20	 -	 Kondenzációs modul (kazántest) fedele
	 21	 -	 Gyűjtőcsőfedél
	 22	 -	 Venturi-cső
	 23	 -	 Kondenzátum szifon
	 24	 -	 Ventilátor
	 25	 -	 Gázszelep
	 26	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 27	 -	 Osztó egység
	 28	 -	 4 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 29	 -	 Vezérlőpanel
	 30	 -	 Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) -  

(F égéstermék oldali)

1.27	 A KAZÁN RÉSZEI.
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1.27	 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
	 1	 -	 Lijevak za odvod
	 2	 -	 Slavina za plin
	 3	 -	 Cirkulator
	 4	 -	 Plinska mlaznica
	 5	 -	 Sigurnosni termostat zbog previsoke temperature
	 6	 -	 Plamenik
	 7	 -	 NTC sonda s reguliranjem povratnog dijela uređaja
	 8	 -	 NTC sonda s prilagodbom polaznog dijela uređaja
	 9	 -	 Ventil za odušku kondenzacijskog modula
	 10	 -	 Sonda za dim
	 11	 -	 Kondenzacijski modul
	 12	 -	 Tlačna sklopka za zrak
	 13	 -	 Napa za dim
	 14	 -	 Cijev za usis zraka
	 15	 -	 Upaljač

	 16	 -	 Sigurnosni termostat izmjenjivača  
(sa ručnim upravljanjem)

	 17	 -	 Sigurnosni termo osigurač izmjenjivača
	 18	 -	 Svjećica za uključivanje
	 19	 -	 Svjećica za određivanje
	 20	 -	 Poklopac kondenzacijskog modula
	 21	 -	 Poklopac kolektora
	 22	 -	 Naglavak sa sjedištem za venturi
	 23	 -	 Sifon kondenzacije
	 24	 -	 Ventilator za zrak
	 25	 -	 Plinski ventil
	 26	 -	 Mjerač tlaka uređaja
	 27	 -	 Polazni kolektor
	 28	 -	 Sigurnosni ventil 4 bara
	 29	 -	 Elektronska kartica
	 30	 -	 Bunari za uzimanje (zraka A) - (dima F)

ΤΕ
Χ

Ν
ΙΚ

Ο
Σ 

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
Α

ΣΗ
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ

25

1.27	 ΣΥΣΤΑΤΙΚΆ ΜΈΡΗ ΤΟΥ ΛΈΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Χοάνη εκκένωσης
	 2	 -	 Βαλβίδα αερίου
	 3	 -	 Κυκλοφορητής
	 4	 -	 Ακροφύσιο αερίου
	 5	 -	 Θερμοστάτης προστασίας από υπερθέρμανση
	 6	 -	 Καυστήρας
	 7	 -	 Αισθητήρας NTC ρύθμισης επιστροφη εγκατάστασης
	 8	 -	 Αισθητήρας NTC ρύθμισης προσαγωγής εγκατάστασης
	 9	 -	 βαλβίδα εκτόνωσης αέρα συντελεστής συμπύκνωσης
	 10	 -	 Αισθητήρας απαερίων
	 11	 -	 Συντελεστής συμπύκνωσης
	 12	 -	 Πιεσοστάτης αέρα
	 13	 -	 Κάπα απαεριών
	 14	 -	 Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
	 15	 -	 Αναφλεκτήρας
	 16	 -	 Θερμοστάτης ασφαλείας εναλλάκτη

	 17	 -	 Θερμική ασφάλεια εναλλάκτη ασφαλείας
	 18	 -	 Σπινθηριστής ενεργοποίησης
	 19	 -	 Σπινθηριστής ανίχνευσης
	 20	 -	 Καπάκι συντελεστή συμπύκνωσης
	 21	 -	 Κάλυμμα συλλέκτη
	 22	 -	 Σωληνάκι με υποδοχή για Venturi
	 23	 -	 Σιφόνι συμπυκνωμάτων
	 24	 -	 Ανεμιστήρας
	 25	 -	 Βαλβίδα αερίου
	 26	 -	 Πιεσοστάτης εγκατάστασης
	 27	 -	 Συλλέκτης προσαγωγής
	 28	 -	 Βαλβίδα ασφαλείας 4 bar
	 29	 -	 Ηλεκτρονική πλακέτα
	 30	 -	 Φρεάτιο λήψης (αέρας A) - (καυσαέρια F)
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1.27	ქვაბის კომპონენტები კომპონენტები.

განმარტება:
	 1	 -	 დრენაჟის ძაბრი.
	 2	 -	 აირის ვერტილი
	 3	 -	 ტუმბო
	 4	 -	 აირის საქშენი
	 5	 -	 გადახურების უსაფრთხოების 

თერმოსტატი
	 6	 -	 სანთურა
	 7	 -	 უკუ მილსადენის ტემპ. გადამწოდი
	 8	 -	 მიწოდების  ტემპ. გადამწოდი
	 9	 -	 საჰაერო სარქველი
	10	 -	 ნამწვის გადამწოდი
	11	 -	 საკონდენსაციო მოდული
	12	 -	 ჰაერის წნევის გადამწოდი
	13	 -	 ნამწვის ქუდი
	14	 -	 ჰაერის მიმღები მილი
	15	 -	 ანთების ტრანსფორმატორი
	16	 -	 თბომცვლელის უსაფრთხოების 

გადამწოდი (ხელით გადატვირთვა)

	17	 -	 თბომცვლელის უსაფრთხოების 
ტემპერატურული ამომრთველი

	18	 -	 ანთების ელექტროდი
	19	 -	 დეტექტორის ელექტროდი
	20	 -	 საკონდენსაციო მოდულის ხუფი
	21	 -	 აირსატარის ხუფი
	22	 -	 "ვენტური"- მილის საფარი
	23	 -	 კონდენსატის სიფონი
	24	 -	 ვენტილატორი
	25	 -	 აირის სარქველი
	26	 -	 წნევის გადამწოდი
	27	 -	 მიწოდების კვანძი
	28	 -	 4 ბარი დამცველი სარქველი
	29	 -	 ელექტრო პლატა
	30	 -	 რეფერენსული წერტილი (ჰაერ A) - 

(ნამწვი F)
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1.27	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Draining funnel.
	 2	 -	 Gas cock
	 3	 -	 Pump
	 4	 -	 Gas nozzle
	 5	 -	 Overheating safety thermostat
	 6	 -	 Burner
	 7	 -	 System return regulation NTC probe
	 8	 -	 System flow regulation NTC probe
	 9	 -	 Condensing module air vent valve
	 10	 -	 Flue probe
	 11	 -	 Condensation module
	 12	 -	 Air pressure switch
	 13	 -	 Fumes hood
	 14	 -	 Air intake pipe
	 15	 -	 Igniter
	 16	 -	 Heat-exchanger safety thermostat (manual reset)
	 17	 -	 Heat exchanger safety thermal fuse

	 18	 -	 Ignition electrode
	 19	 -	 Detection electrode
	 20	 -	 Condensation module cover
	 21	 -	 Manifold cover
	 22	 -	 Sleeve with seats for Venturi
	 23	 -	 Condensate trap
	 24	 -	 Air fan
	 25	 -	 Gas valve
	 26	 -	 System pressure switch
	 27	 -	 Flow manifold
	 28	 -	 4 bar safety valve
	 29	 -	 P.C.B.
	 30	 -	 Sample points (air A) - (flue gas F)
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1.27	 KOMPONENTY KOTLE.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Výlevka (oddělovací trychtýř)
	 2	 -	 Plynový kohout
	 3	 -	 Oběhové čerpadlo
	 4	 -	 Plynová tryska
	 5	 -	 Bezpečnostní termostat proti přehřátí
	 6	 -	 Hořák
	 7	 -	 NTC sonda zpátečky
	 8	 -	 NTC sonda výstupu otopné vody
	 9	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačního modulu
	 10 	-	 NTC sonda spalin
	 11	 -	 Kondenzační modul
	 12	 -	 Tlakový spínač vzduchu
	 13	 -	 Sběrač spalin
	 14	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 15	 -	 Zapalovací transformátor
	 16	 -	 Bezpečnostní termostat výměníku tepla  

(s ručním resetem)

	 17	 -	 Tepelná bezpečnostní pojistka výměníku
	 18	 -	 Zapalovací elektroda
	 19	 -	 Ionizační elektroda
	 20	 -	 Kryt kondenzačního modulu
	 21	 -	 Kryt sběrače
	 22	 -	 Objímka se sedlem pro Venturiho trubici
	 23	 -	 Sifon kondenzátu
	 24	 -	 Ventilátor
	 25	 -	 Plynový ventil
	 26	  -	 Pojistka tlaku
	 27	 -	 Výstupní sběrač
	 28	 -	 Bezpečnostní ventil 4 bar
	 29	 -	 Elektronická deska
	 30	 -	 Odběrové jímky (vzduch A) – (spaliny F)
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1.27	 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
	 1	 -	 Отвеждаща фуния
	 2	 -	 Газов вентил
	 3	 -	 Циркулатор
	 4	 -	 Дюза за газ
	 5	 -	 Предпазен термостат при свръхтемпература
	 6	 -	 Горелка
	 7	 -	 Сонда NTC за регулиране на връщането в инсталацията
	 8	 -	 Сонда NTC за регулиране на подаването на инсталацията
	 9	 -	 Обезвъздушителна клапа на кондензния модул
	 10	 -	 Сонда за дим
	 11	 -	 Кондензен модул
	 12	 -	 Пресостат за въздух
	 13	 -	 Аспирационна шапка за дима
	 14	 -	 Тръба за приток на въздух
	 15	 -	 Датчик за запалване
	 16	 -	 Предпазен термостат на топлообменника  

(с ръчно рестартиране)
	 17	 -	 Термoпредпазител за защита на обменника

	 18	 -	 Свещ за запалване
	 19	 -	 Свещ-детектор за отчитане
	 20	 -	 Капак на кондензния модул
	 21	 -	 Капак на колектора
	 22	 -	 Муфа с легло за Вентури
	 23	 -	 Сифон за конденз
	 24	 -	 Вентилатор въздух
	 25	 -	 Клапа за газ
	 26	 -	 Пресостат на инсталацията
	 27	 -	 Колектор при подаването
	 28	 -	 Предпазна клапа 4 bar
	 29	 -	 Електронна платка
	 30	 -	 Шахти за подаване (зона A) - (дим F)
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1.28	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА З ОПЦІЯМИ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Котел
	 2	 -	 Гніздо для термометра
	 3	 -	 Запобіжне реле мінімального тиску
	 4	 -	 Гніздо для відсічного клапану подачі газу
	 5	 -	 Манометр
	 6	 -	 Спіраль амортизаційна
	 7	 -	 Відсічний клапан для підключення манометра
	 8	 -	 Термометр
	 9	 -	 Термостат ручної активації
	 10	 -	 Під'єднання розширювального бака
	 11	 -	 Реле тиску ручної активації
	 12	 -	 Клапан відсікання подачі газу
	 13	 -	 Розширювальний бак
	 14	 -	 Триходовий клапан підключення бойлера
	 15	 -	 Гідравлічний розділювач
	 16	 -	 Фільтр з латуні для відбору бруду та домішок

УВАГА:
відображіючі елементи автоматичних 
термічних вимикачів, регулювання, 
блокув ання, термоме тру (не 
включаються в серійну поставку з котлом) 
слід встановлювати як описано в інструкціях 
до приладів у відповідності з положеннями 
збірника "R". Якщо котли не встановлені 
каскадним способом згідно з інструкціями та 
з використанням комплектів виробництва 
Immergas, відображіючі елементи повинні 
бути встановлені на трубопроводах подачі 
системи опалення, занурені в потік води не 
далі, ніж за 0,5 метрів від котла.

Котли повинні бути встановлені з 
конфігураціями та з застосуванням 
к о м п л е к т і в  д л я  к а с к а д н о г о 
п і д к л ю ч е н н я  т а  б е з п е к и 
виробництва Immergas. Виробник 
відхиляє будь-яку відповідальність 
за випадки, коли при установці були 
використані пристрої та комплекти 
іншого виробника замість оригінальних 
від Immergas або коли вони були 
використані невірно.
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1.28	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА З ОПЦІЯМИ.
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ATENCIÓN:
los elementos sensibles de los interrupto-
res térmicos automáticos de regulación 
y de bloqueo y del termómetro (no su-
ministrados de serie con el generador) deberán 
colocarse como se describe en las instrucciones 
de instalación conforme a las disposiciones de 
la recopilación "R". En caso de que los genera-
dores no estén instalados en cascada según las 
instrucciones y los kits originales Immergas, 
los elementos sensibles deben instalarse en la 
tubería de impulsión a la instalación de cale-
facción, sumergidos en la corriente de agua y a 
no más de 0,5 metros de la salida del generador.

Las calderas deben instalarse en las 
configuraciones y con los kits de 
cascada y de seguridad originales 
Immergas. El fabricante se exime de 
cualquier responsabilidad en caso de que 
el instalador no use los dispositivos y los 
kits originales Immergas o los use de forma 
inadecuada.

1.28	 ESQUEMA HIDRÁULICO CON COMPONENTES OPCIONALES.

Leyenda: 
	 1	 -	 Generador
	 2	 -	  Depósito porta-termómetro
	 3	 -	 Presostato de seguridad de mínima
	 4	 -	 Sonda para bulbo de la válvula de corte de combustible
	 5	 -	 Manómetro
	 6	 -	 Bucle amortiguador
	 7	 -	 Llave portamanómetro
	 8	 -	 Termómetro
	 9	 -	 Termostato de rearme manual
	 10	 -	 Conexión para vaso de expansión
	 11	 -	 Presostato de rearme manual
	 12	 -	 Válvula de corte de combustible
	 13	 -	 Vaso de expansión 
	 14	 -	 Válvula de tres vías para conexión a acumulador
	 15	 -	 Colector hidráulico/mezclador
	 16	 -	 Filtro de latón para recogida de lodos
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1.28	 HIDRAVLIČNA SHEMA Z IZBIRNO OPREMO.

Legenda:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Vdolbina za termometer
	 3	 -	 Varnostni presostat minimalne
	 4	 -	 Sonda za bučko ventila zaporo prestrezanje goriva
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Zanka amortizer
	 7	 -	 Ventil za manometer
	 8	 -	 Termometer
	 9	 -	 Termostat za ročni ponovni zagon
	 10	 -	 Priključek za raztezno posodo
	 11	 -	 Presostat za ročni ponovni zagon
	 12	 -	 Ventil zaporo prestrezanje goriva
	 13	 -	 Raztezna posoda 
	 14	 -	 Tripotni ventil za povezavo z grelnikom
	 15	 -	 Hidravlični/mešalni kolektor
	 16	 -	 Medeninasti filter za zbiranje blata

POZOR:
občutljive elemente avtomatskih ter-
mičnih stikal, ki služijo za reguliranje 
in zaporo, ter občutljive elemente 
termometra (niso serijsko priloženi kotlu) 
je treba namestiti tako, kakor je opisano v 
navodilih za namestitev, v skladu z dispozi-
cijami zbiranja "R". Če kotli niso nameščeni 
kaskadno po navodilih in s pomočjo origi-
nalnih kompletov znamke Immergas, je tre-
ba občutljive elemente namestiti na dovodne 
cevi ogrevalnega sistema, potopljene v vodni 
tok ne več kot 0,5 metrov od izhoda iz kotla.

Kotle je treba namestiti skladno z 
njihovo izvedbo ter z originalnim 
kompletom za kaskadno vezavo in z 
varnostnim kompletom znamke Im-
mergas. Če inštalater ne uporabi originalne 
opreme in kompletov znamke Immergas ali 
jih uporabi na nepravilen način, proizvajalec 
zavrača vsakršno odgovornost.
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1.28	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA S VOLITEĽNÝMI PRVKAMI.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Kotol
	 2	 -	 Šachta na uloženie teplomeru
	 3	 -	 Bezpečnostný presostat minimálneho tlaku
	 4	 -	 Šachta pre sondu uzatvárania palivového ventilu
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Tlmiaca slučka manometra
	 7	 -	 Kohútik otvoru manometra
	 8	 -	 Teplomer
	 9	 -	 Termostat manuálneho resetu
	 10	 -	 Prípojka expanznej nádoby
	 11	 -	 Presostat manuálneho resetu
	 12	 -	 Uzatvárací palivový ventil
	 13	 -	 Expanzná nádoba
	 14	 -	 Trojcestný ventil pripojenia bojlera
	 15	 -	 Hydraulický kolektor/anuloid
	 16	 -	 Mosadzný filter zberu nečistôt

UPOZORNENIE!
Citlivé prvky automatických tepel-
ných vypínačov regulácie a istenia a 
teplomeru (nie sú dodávané spolu 
s generátorom) je potrebné nastaviť podľa 
montážnych pokynov a pokynov v zborníku 
"R". Ak generátory nie sú nainštalované 
do kaskády podľa pokynov a originálnej 
súpravy Immergas, citlivé prvky musia byť 
nainštalované na nábehové potrubie vyku-
rovacieho zariadenia a ponorené do prúdu 
vody, najviac 0,5 metra od výstupu kotla.

Kotly musia byť nainštalované v kon-
figurácii a s použitím vhodnej súpravy 
kaskády a originálnych poistiek Im-
mergas. Výrobcanenesie žiadnu zod-
povednosť v prípade, ak technik nepoužíva 
originálne zariadenia a súpravy Immergas 
alebo ich používa nesprávne.
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PAŽNJA
Senzibilni elementi automatskih 
toplotnih prekidača za regulaciju i 
blokadu i oni termometra ( ne prilažu 
se serijski sa generatorom) se moraju srediti 
na način opisan u uputstvima za instalaciju 
u skladu sa odredbama zbirke "R". Kada 
generatori ne budu instalirani kaskadno u 
skladu sa uputstvima i originalnim kompletom 
kompanije Immergas, senzibilni elementi se 
moraju instalirati na polaznu cev uređaja za 
grejanje, uronjeni u vodotok za ne više od 0,5 
metra od izlaza iz generatora.

Kotlovi se moraju instalirati  u 
konfiguracij i  i  sa  originalnim 
kaskadnim kompletima kompanije 
Immergas. Proizvođač otklanja sa 
sebe bilo koju odgovornost ako instalater ne 
bude koristio originalne uređaje i komplete 
kompanije Immergas ili ih bude neprikladno 
koristio.

1.28	 HIDRAULIČNA ŠEMA SA OPCIJAMA.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Kontrolna tačka držač termometra
	 3	 -	 Bezbednosni presostat minimuma
	 4	 -	 Sonda za glavicu ventila za zatvaranje goriva
	 5	 -	 Manometar 
	 6	 -	 Jež amortizer
	 7	 -	 Slavina držač manometra 
	 8	 -	 Termometar
	 9	 -	 Termostat sa ručnim resetovanjem 
	 10	 -	 Priključak ekspanzione posude
	 11	 -	 Presostat sa ručnim resetovanjem 
	 12	 -	 Ventil za zatvaranje goriva
	 13	 -	 Ekspanziona posuda
	 14	 -	 Trokraki ventil za povezivanje na bojler
	 15	 -	 Hidraulični kolektor/mikser
	 16	 -	 Filter od mesinga za skupljanje blata
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1.28	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА С ОПЦИЯМИ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Котел
	 2	 -	 Отверстие для термометра
	 3	 -	 Защитное реле минимального давления
	 4	 -	 Зонд для шарика запорного вентиля горючего
	 5	 -	 Манометр
	 6	 -	 Амортизатор гидравлического удара
	 7	 -	 Кран манометра
	 8	 -	 Термометр
	 9	 -	 Термостат ручного восстановления
	 10	 -	 Крепление для расширительного бака
	 11	 -	 Реле давления ручного восстановления
	 12	 -	 Запорный вентиль горючего
	 13	 -	 Расширительный бак
	 14	 -	 Трёхходовый клапан подключения водонагревателя
	 15	 -	 Гидравлический коллектор/смеситель
	 16	 -	 Латунный фильтр для сбора илистых отложений

ВНИМАНИЕ!
Ч у в с т в и т е л ь н ы е  э л е м е н т ы 
а в т о м а т и ч е с к и х  т е п л о в ы х 
в ы к л ю ч а т е л е й  н а с т р о й к и , 
блокирования и термометра (не входят в 
стандартное оснащение котла) должны 
быть расположены согласно инструкциям, в 
соответствии с предписаниями сборника "R". 
Если котлы не установлены в каскад согласно 
инструкциям и с оригинальными комплектами 
Immergas, чувствительные элементы должны 
быть установлены на трубопроводе подачи 
системы отопления, погружённые в воду не 
далее 0,5 метров от выхода генератора.

Котлы должны быть установлены 
с  к о н ф и г у р а ц и я м и  и  с 
собс твенными каскадными и 
предохранительными комплектами 
производства Immergas. Изготовитель 
снимает с себя всякую ответственность, 
е с л и  м о н т а ж н и к  н е  и с п о л ь з у е т 
оригинальных комплектов Immergas или 
использует их не по назначению.
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	 10	 -	 Крепление для расширительного бака
	 11	 -	 Реле давления ручного восстановления
	 12	 -	 Запорный вентиль горючего
	 13	 -	 Расширительный бак
	 14	 -	 Трёхходовый клапан подключения водонагревателя
	 15	 -	 Гидравлический коллектор/смеситель
	 16	 -	 Латунный фильтр для сбора илистых отложений

ВНИМАНИЕ!
Ч у в с т в и т е л ь н ы е  э л е м е н т ы 
а в т о м а т и ч е с к и х  т е п л о в ы х 
в ы к л ю ч а т е л е й  н а с т р о й к и , 
блокирования и термометра (не входят в 
стандартное оснащение котла) должны 
быть расположены согласно инструкциям, в 
соответствии с предписаниями сборника "R". 
Если котлы не установлены в каскад согласно 
инструкциям и с оригинальными комплектами 
Immergas, чувствительные элементы должны 
быть установлены на трубопроводе подачи 
системы отопления, погружённые в воду не 
далее 0,5 метров от выхода генератора.

Котлы должны быть установлены 
с  к о н ф и г у р а ц и я м и  и  с 
собс твенными каскадными и 
предохранительными комплектами 
производства Immergas. Изготовитель 
снимает с себя всякую ответственность, 
е с л и  м о н т а ж н и к  н е  и с п о л ь з у е т 
оригинальных комплектов Immergas или 
использует их не по назначению.

26

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

1.28	 SCHEMA HIDRAULICĂ CU COMPONENTELE OPŢIONALE.

Legendă:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Priză port-termometru
	 3	 -	 Presostat de siguranţă presiune minimă
	 4	 -	 Sondă pentru termometrul vanei de separare a combustibilului
	 5	 -	 Manometru
	 6	 -	 Arc amortizor
	 7	 -	 Robinet cu manometru
	 8	 -	 Termometru
	 9	 -	 Termostat cu rearmare manuală
	 10	 -	 Racord pentru vasul de expansiune
	 11	 -	 Presostat cu rearmare manuală
	 12	 -	 Robinet de separare a combustibilului
	 13	 -	 Vas de expansiune
	 14	 -	 Vană cu trei căi pentru racordarea boilerului
	 15	 -	 Colector hidraulic/separator hidraulic
	 16	 -	 Filtru din alamă pentru colectarea mâlului

ATENŢIE:
elementele sensibile ale întreruptoa-
relor termice automat de reglare şi 
blocare, precum şi cele ale termome-
trului (nu sunt livrate standard împreună 
cu generatorul) trebuie instalate conform 
descrierii din instrucţiunile de instalare, 
conform dispoziţiilor din anexa „R”. În ca-
zul în care generatoarele nu sunt instalate în 
cascadă conform instrucţiunilor şi cu kit-uri 
originale Immergas, elementele sensibile tre-
buie instalate pe conducta de tur a instalaţiei 
de încălzire, trebuie introduse în fluxul de apă 
la maxim 0,5 metri de la ieşirea din generator.

Centralele trebuie instalate în confi-
guraţiile şi folosind kit-urile pentru 
cascadă şi pe cele de siguranţă origi-
nale Immergas. Producătorul nu îşi 
asumă nicio responsabilitate în cazul în care 
instalatorul nu utilizează dispozitivele şi kit-
-urile originale Immergas sau dacă acestea 
sunt folosite în mod neadecvat.
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1.28	 ESQUEMA HIDRÁULICO COM OPCIONAL.

Legenda:
	 1	 -	 Gerador
	 2	 -	 Cavidade porta-termómetro
	 3	 -	 Pressóstato de segurança de mínima
	 4	 -	 Sonda para bolbo de válvula de corte de gás
	 5	 -	 Manómetro
	 6	 -	 Anel amortecedor
	 7	 -	 Torneira porta-manómetro
	 8	 -	 Termómetro
	 9	 -	 Termóstato rearmamento manual
	 10	 -	 Conexão para vaso de expansão
	 11	 -	 Pressóstato rearmamento manual
	 12	 -	 Válvula de interceção de combustível
	 13	 -	 Vaso de expansão
	 14	 -	 Válvula de três vias de ligação ao ebulidor
	 15	 -	 Coletor hidráulico/misturador
	 16	 -	 Filtro latão recolha de lodos

ATENÇÃO:
os elementos sensíveis dos interrupto-
res térmicos automáticos de regulação 
e de bloqueio e do termómetro (não 
fornecidos de série com gerador) deverão ser 
colocados como descrito nas instruções da 
instalação em conformidade com as dispo-
sições da recolha "R". Caso os geradores não 
estejam instalados em bateria de acordo com 
as instruções e os kits originais Immergas os 
elementos sensíveis devem ser instalados na 
tubagem de ida ao sistema de aquecimento, 
mergulhados na corrente de água a não mais 
de 0,5 metro da saída do gerador.

As caldeiras devem ser instaladas nas 
configurações e com os seus kits de 
bateria e segurança originais Immer-
gas. O fabricante declina qualquer re-
sponsabilidade caso o instalador não utilize 
os dispositivos e os kits originais Immergas 
ou os utilize de modo impróprio.
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1.28	 SCHEMAT HYDRAULICZNY Z OPCJAMI.

Opis:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Studzienka na termometr
	 3	 -	 Presostat bezpieczeństwa
	 4	 -	 Sonda do bańki zaworu odcinającego paliwo
	 5	 -	 Manometr
	 6	 -	 Bypass wężykowy
	 7	 -	 Kurek na manometr
	 8	 -	 Termometr
	 9	 -	 Termostat z resetem ręcznym
	 10	 -	 Łącznik do zbiornika wyrównawczego
	 11	 -	 Presostat z resetem ręcznym
	 12	 -	 Zawór odcinający do paliwa
	 13	 -	 Zbiornik wyrównawczy
	 14	 -	 Zawór trójdrożny połączenia z zasobnikiem c.w.u.
	 15	 -	 Kolektor hydrauliczny/mieszacz
	 16	 -	 Filtr mosiężny odmulający

UWAGA:
delikatne elementy automatycznych 
wyłączników termicznych do regu-
lacji i blokowania termometru (nie 
należą do wyposażenia generatora) nale-
ży ocenić zgodnie opisem w instrukcjach 
montażowych według włoskich przepisów o 
nazwie zbiór „R” (wł. raccolta R). Jeśli gene-
ratory nie zostały zainstalowane kaskadowo 
według instrukcji i zestawów oryginalnych 
Immergas, delikatne elementy powinny być 
zainstalowane na rurze wylotowej do syste-
mu grzewczego, zanurzonej w nurcie wody 
nie więcej niż 0,5 m od wyjścia generatora.

Kotły powinny być zainstalowane w 
konfiguracji i z własnymi oryginal-
nymi zestawami kaskadowymi i bez-
pieczeństwa Immergas. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności, jeśli instalator 
nie korzysta z urządzeń i zestawów oryginal-
nych Immergas lub używa ich w niewłaściwy 
sposób.
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Kazán
	 2	 -	 Hőmérőtartó nyílás
	 3	 -	 Minimális nyomáshatároló biztonsági szelep
	 4	 -	 Érzékelő a gázelzáró szelep érzékelő eleme
	 5	 -	 Nyomásmérő
	 6	 -	 Nyomásmérő előtti csillapító
	 7	 -	 Nyomásmérő tartó csap
	 8	 -	 Hőmérő
	 9	 -	 Kézi kioldású termosztát
	 10	 -	 Csatlakozó tágulási tartályhoz
	 11	 -	 Kézi kioldású nyomáskapcsoló
	 12	 -	 Gázelzáró szelep
	 13	 -	 Tágulási tartály
	 14	 -	 Melegvíz tároló váltószelep
	 15	 -	 Hidraulikai váltó
	 16	 -	 Iszap gyűjtő réz szűrő

1.28	 HIDRAULIKAI SÉMA OPCIONÁLIS TARTOZÉKOKKAL.

FIGYELEM:
Az automatikus hőkioldó szabályozó 
és leállító kapcsolók valamint a hőmé-
rők érzékeny elemeit (nem tartoznak 
a kazán alapfelszereltségébe), helyezze el a 
vonatkozó használati utasításban megadot-
taknak megfelelően. Amennyiben a kazáno-
kat kaszkád rendszerben az utasításoknak 
megfelelően és eredeti Immergas rendszerek 
alkalmazásával szereli fel, az érzékeny ele-
meket a fűtési rendszer előremenő csőveze-
tékére kell elhelyezni a kazán kimenetétől 
legfeljebb 0,5 m-es távolságra úgy, hogy az 
elemek a vízbe érjenek.

A kazánokat eredeti Immergas kasz-
kád rendszerekkel és biztonsági alkat-
részekkel kell felszerelni a gyártó által 
megadott konfigurációban. 
A gyártó nem vonható felelősségre, amen�-
nyiben a kivitelező nem használja az eredeti 
Immergas rendszereket és berendezéseket, 
valamint abban az esetben, ha ezeket nem 
megfelelően használja.
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1.28	 HIDRAULIČNA SHEMA S OPCIONALIMA.

Tumač:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Bunar držač termometra
	 3	 -	 Sigurnosni mjerač tlaka minimuma
	 4	 -	 Sonda za ventil primanja goriva
	 5	 -	 Manometar 
	 6	 -	 Jež amortizator
	 7	 -	 Slavina držač manometra
	 8	 -	 Termometar
	 9	 -	 Termostat s ručnim osposobljavanjem
	 10	 -	 Spoj za ekspanzionu posudu
	 11	 -	 Mjerač tlaka s ručnim osposobljavanjem
	 12	 -	 Ventil za primanje goriva
	 13	 -	 Ekspanziona posuda 
	 14	 -	 Ventil s tri otvora za povezivanje na bojler
	 15	 -	 Hidraulični kolektor/miješalica
	 16	 -	 Mesingani filtar za sakupljanje blata

POZOR: 
osjetljivi elementi automatskih to-
plinskih prekidača za prilagodbu i 
blokadu i oni termometra (ne prilažu 
se serijski s generatorom) se moraju postavi-
ti na način opisan u uputama za instalaciju 
u skladu s odredbama sakupljanja “R”. Kada 
god generatori ne budu kaskadno instalirani 
u skladu s uputama i originalnim komple-
tima tvrtke Immergas, osjetljivi elementi se 
moraju postaviti na polaznoj cijevi uređaja 
za grijanje,uronjeni u vodu i na udaljenosti 
ne većoj od 0,5 metara od izlaza iz genera-
tora.

POZOR: 
kotlovi se moraju instalirati u konfi-
guracijama i s vlastitim kompletima 
i sigurnosnim uređajima tvrtke Im-
mergas. 
Proizvođač otklanja sa sebe bilo koju odgo-
vornost u slučaju da instalater ne bude ko-
ristio originalne komplete tvrtke Immergas 
ili ih ne bude koristio na prikladan način.
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ΠΡΟΣΟΧΉ
Τα ευαίσθητα εξαρτήματα των αυτόμα-
των θερμικών διακοπτών  ρύθμισης και 
φραγής, και του θερμομέτρου (δεν παρέ-
χονται μαζί με τη γεννήτρια) πρέπει να διευθε-
τούνται όπως περιγράφεται στις οδηγίες εγκατά-
στασης, σύμφωνα με τις διατάξεις της συλλογής 
«R». Αν οι γεννήτριες δεν είναι εγκατεστημένες 
σε σειρά, σύμφωνα με τις οδηγίες και τα γνήσια 
κιτ της Immergas, τα ευαίσθητα εξαρτήματα πρέ-
πει να εγκατασταθούν στον σωλήνα προσαγωγής 
της εγκατάστασης θέρμανσης, βυθισμένα στο 
ρεύμα του νερού, σε απόσταση μικρότερη από 
0,5 μέτρα από την έξοδο της γεννήτριας.

Οι λέβητες πρέπει να είναι εγκατεστημέ-
νοι με τις προτεινόμενες διαμορφώσεις 
και με τα γνήσια κιτ σύνδεσης σε σειρά 
και τα κιτ ασφαλείας της Immergas. Ο 
κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη αν 
ο εγκαταστάτης δεν χρησιμοποιεί τα γνήσια 
εξαρτήματα και κιτ της Immergas ή τα χρησι-
μοποιεί ακατάλληλα.

1.29	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΌ ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΜΕ ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΆ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Γεννήτρια
	 2	 -	 Υποδοχή θερμομέτρου
	 3	 -	 Πιεζοστάτης ασφαλείας ελάχιστης πίεσης
	 4	 -	 Αισθητήρας για βολβό βαλβίδας φραγής καυσίμου
	 5	 -	 Μανόμετρο 
	 6	 -	 Περιελιγμένο σωληνάκι απόσβεσης
	 7	 -	 Κρουνός στήριξης μανόμετρου 
	 8	 -	 Θερμόμετρο
	 9	 -	 Θερμοστάτης χειροκίνητου επανοπλισμού 
	 10	 -	 Ρακόρ σύνδεσης δοχείου διαστολής
	 11	 -	 Πιεζοστάτης χειροκίνητου επανοπλισμού 
	 12	 -	 Βαλβίδα φραγής καυσίμου
	 13	 -	 Δοχείο διαστολής
	 14	 -	 Τρίοδη βαλβίδα σύνδεσης μπόιλερ
	 15	 -	 Υδραυλικός συλλέκτης/αναμείκτης
	 16	 -	 Φίλτρο συλλογής ρύπων από ορείχαλκο
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1.28	ქვაბის ჰიდრავლიკური შეერთება 
(დამატებით მოწყობილობებთან ერთად).

განმარტება:
	 1	 -	 ქვაბი
	 2	 -	 მანომეტრის მისაერთებალი
	 3	 -	 მინიმალური წნევის გადამრთველი
	 4	 -	 აირის მიწოდების გათიშვის მისაერთებელი
	 5	 -	 მანომეტრი
	 6	 -	 ჰიდრავლიკური კომპენსატორი
	 7	 -	 მანომეტრის ვენტილი
	 8	 -	 თერმომეტრი
	 9	 -	 თერმოსტატი ხელით გადატვირთვით
	10	 -	 საფართოებლის მისაერთებელი
	11	 -	 წნევის გადამწოდი ხელით გადატვირთვით
	12	 -	 აირის  გათიშვის სარქველი
	13	 -	 საფართოებელი
	14	 -	 3-სვლიანი სარქველი
	15	 -	 ჰიდრავლიკური კვანძი /შემრევი
	16	 -	 სისტემის ფილტრი

ყურადღება:
ავტომატური რეგულირების 
მგრძნობიარე მოწყობილობები 
,თერმომეტრები და წნევის 
გ ა დ ა მ წ ო დ ე ბ ი  უ ნ დ ა  ი ყ ვ ნ ე ნ 
მიერთებული  ამ ინსტრუქციაში 
მ ო ც ე მ ი ლ ი  მ ი თ ი თ ე ბ ე ბ ი ს 
გათვალისწინებით. თუ გამოყენებული 
არაა  Immergas-ის ოროგინალური 
ელემენტები, მიაერთეთ ისინი ქვაბის 
მიმწოდებელ მაგისტრალში 0.5 მ-ის 
მოშორებით ქვაბიდან.

ქვაბი უნდა იყოს მიერთებული 
სისტემასთან ორიგინალური 
Immergas-ის კასკადური და 
უსაფრთხოების ელემენტებით. 
მწარმოებელი არაა პასუხისმგებელი 
არაორიგინალი ელემენტების ან მათი 
არაშესაბამისი გამოყენებისას.
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1.28	 HYDRAULIC DIAGRAM WITH OPTIONAL.

Key:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Manometer pocket
	 3	 -	 Minimum pressure switch
	 4	 -	 Probe for fuel shut-off valve bulb
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Damper coil
	 7	 -	 Manometer-holder cock
	 8	 -	 Thermometer
	 9	 -	 Manual rearm thermostat
	 10	 -	 Attachment for expansion vessel
	 11	 -	 Manual rearm pressure switch
	 12	 -	 Fuel shut-off valve
	 13	 -	 Expansion vessel
	 14	 -	 Boiler connection 3-way valve
	 15	 -	 Hydraulic manifold/mixer
	 16	 -	 Slurry collection brass filter

ATTENTION:
the sensitive elements of the automatic 
regulation and block circuit breaker 
switches and of the thermometer (not 
supplied as standard with the boiler) must 
be set-up as described in the installation in-
structions in compliance with the provisions 
of the "R" collection. Whenever the generators 
are not installed in cascade according to the 
instructions and the Immergas original kits, 
the sensitive elements must be installed on 
the flow piping to the central heating system, 
immersed in the current of water at not more 
than 0.5 metres from the boiler outlet.

The boilers must be installed in the 
configurations and with their own ori-
ginal Immergas cascade and safety kits. 
The manufacturer declines all liability 
whenever the installer does not use the devices 
and Immergas original kits or uses them im-
properly.
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1.28	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA S VOLITELNÝMI PRVKY.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Kotel
	 2	 -	 Místo pro umístění termostatu
	 3	 -	 Bezpečnostní presostat min. tlaku
	 4	 -	 Sonda pro kuličku palivového pojistného ventilu
	 5	 -	 Tlakoměr
	 6	 -	 Kompenzační smyčka
	 7	 -	 Plynový kohout
	 8	 -	 Termostat
	 9	 -	 Termostat s manuálním odblokováním
	 10	 -	 Přípojka pro expanzní nádobu
	 11	 -	 Presostat s manuálním odblokováním
	 12	 -	 Stop ventil plynu
	 13	 -	 Expanzní nádoba 
	 14	 -	 Trojcestný ventil připojení bojleru (TUV)
	 15	 -	 Hydraulický sběrač/směsovač
	 16	 -	 Mosazný filtr

ВНИМАНИЕ
snímací prvky automatických te-
plotních pojistek regulace a za-
blokování a termostatu (nejsou 
součástí dodávky kotle) musí být umístěny jak 
je popsáno v návodu k montáži. Pokud nejsou 
kotle nainstalovány v kaskádě podle pokynů 
a pomocí originálních sad Immergas, musí 
být snímací prvky instalovány na výstupním 
potrubí do topného systému a ponořeny do 
proudu vody ne více než 0,5 m od kotle.

Kotle musí být instalovány v konfigu-
racích a s vlastními originálními sadami 
pro kaskádu a s bezpečnostními sadami 
Immergas. Výrobce odmítá jakoukoli 
odpovědnost v případě, že technik při instalaci 
nepoužije originální zařízení a sad Immergas, 
anebo je použije nesprávným způsobem.
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1.28	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА С ОПЦИИ.

Легенда:
	 1	 -	 Генератор
	 2	 -	 Сонда с термометър
	 3	 -	 Предпазен пресостат за минимално налягане
	 4	 -	 Капилярен осезател на автоматичния горивен кран
	 5	 -	 Манометър
	 6	 -	 Компенсатор
	 7	 -	 Кранче с манометър
	 8	 -	 Термометър
	 9	 -	 Термостат за ръчно рестартиране
	 10	 -	 Връзка за разширителния съд
	 11	 -	 Пресостат с ръчно рестартиране
	 12	 -	 Автоматичнен горивен кран
	 13	 -	 Разширителен съд
	 14	 -	 Трипътен вентил за външен бойлер
	 15	 -	 Хидросъединител
	 16	 -	 Месингов филтър за улавяне на утайките

ВНИМАНИЕ
ч ув с тви телни те елемен ти на 
автоматичните термопрекъсвачи за 
регулиране и блокиране на термометъра 
(които не се доставят серийно с генератора) 
трябва да се разположат както е описано в 
инструкциите за монтаж в съответствие с 
разпоредбите. Ако генераторите не са монтирани 
каскадно според инструкциите и оригиналните 
комплекти на Immergas, чувствителните 
елементи трябва да бъдат монтирани върху 
тръбата за подаване към отоплителната 
инсталация, потопени във водния поток на не 
повече от 0,5 метра от изхода на генератора.

Котлите трябва да бъдат монтирани 
в конфигурациите и със своите 
оригинални комплекти за каскадно 
свързване и безопасност на Immer-
gas. Производителят не поема никаква 
отговорност, ако монтажникът не използва 
устройствата и оригиналните комплекти на 
Immergas или ги използва по неподходящ 
начин.
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1.29	 EJEMPLOS DE INSTALACIÓN DE CALDERA INDIVIDUAL.
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1.29	 PRÍKLADY INŠTALÁCIE JEDNÉHO KOTLA.
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1.29	 ПРИМЕРЫ УСТАНОВКИ ОТДЕЛЬНОГО КОТЛА.
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1.29	 ПРИМЕРЫ УСТАНОВКИ ОТДЕЛЬНОГО КОТЛА.
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1.29	 ПРИМЕРЫ УСТАНОВКИ ОТДЕЛЬНОГО КОТЛА.
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1.29	 EXEMPLE DE INSTALARE A CENTRALEI INDIVIDUALE.
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t a
m

bi
en

t c
u 

m
od

ul
aţ

ie
	

5	
-	

So
nd

ă 
pe

nt
ru

 ex
te

rio
r

	
6	

-	
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 zo

na
 1

 (C
M

I-
2)

	
7	

-	
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

	
8	

-	
So

nd
ă 

tu
r c

om
un

	
9	

-	
So

nd
ă 

de
 te

m
pe

ra
tu

ră
 B

oi
ler

	1
0	

-	
Va

nă
 d

e a
m

es
te

c z
on

a 
1 

(C
M

I-
1)

	1
1	

-	
Va

nă
 d

e a
m

es
te

c z
on

a 
2 

(C
M

I-
2)

	1
2	

-	
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

e î
nc

ăl
zi

re
 zo

na
 1

 (C
M

I-
1)

	1
3	

-	
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

e î
nc

ăl
zi

re
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

	1
4	

-	
Po

m
pă

 ci
rc

ui
t d

ire
ct

 zo
na

 3
 (C

D
)

	1
5	

-	
Po

m
pă

 d
e a

lim
en

ta
re

 B
oi

ler
	1

6	
-	

Te
rm

os
ta

t d
e s

ig
ur

an
ţă

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)

	1
7	

-	
Te

rm
os

ta
t d

e s
ig

ur
an

ţă
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

	1
9	

-	
Te

rm
om

et
ru

 ro
bi

ne
t d

e s
ep

ar
ar

e a
 co

m
bu

sti
bi

lu
lu

i
	2

0	
-	

Ro
bi

ne
t c

u 
m

an
om

et
ru

	2
1	

-	
Te

rm
om

et
ru

	2
2	

-	
Te

rm
os

ta
t c

u 
re

ar
m

ar
e m

an
ua

lă
	2

3	
-	

Pr
es

os
ta

t c
u 

re
ar

m
ar

e m
an

ua
lă

	2
4	

-	
Ra

co
rd

 p
en

tr
u 

va
su

l d
e e

xp
an

siu
ne

	2
5	

-	
Va

s d
e e

xp
an

siu
ne

	2
6	

-	
Co

lec
to

r /
se

pa
ra

to
r h

id
ra

ul
ic

	2
7	

-	
Bo

ile
r e

xt
er

n
	2

8	
-	

Ro
bi

ne
t s

ep
ar

ar
e c

om
bu

sti
bi

l
	2

9	
-	

Su
pa

pă
 a

nt
ire

tu
r

	3
0	

-	
Fi

ltr
u 

in
sta

la
ţie

 co
lec

ta
re

 m
âl

	3
1	

-	
Pr

iz
ă 

po
rt

-te
rm

om
et

ru
	3

2	
-	

Ar
c a

m
or

tiz
or

	3
3	

-	
M

an
om

et
ru

	3
4	

-	
Pr

es
os

ta
t p

re
siu

ne
 m

in
im

ă
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1.29	 EXEMPLOS DE INSTALAÇÃO DE CALDEIRA INDIVIDUAL.

Le
ge

nd
a:

	
1	

-	
G

er
ad

or
	

2	
-	

Re
gu

la
do

r d
e b

at
er

ia
 e 

zo
na

s
	

3	
-	

G
es

to
r d

e z
on

a
	

4	
-	

Te
rm

ós
ta

to
 a

m
bi

en
te

 m
od

ul
an

te
	

5	
-	

So
nd

a 
ex

te
rn

a
	

6	
-	

So
nd

a 
te

m
pe

ra
tu

ra
 zo

na
 1

 (C
M

I-
1)

	
7	

-	
So

nd
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
	

8	
-	

So
nd

a 
de

 id
a 

co
m

um
	

9	
-	

So
nd

a 
te

m
pe

ra
tu

ra
 U

ni
da

de
 eb

ul
id

or
	1

0	
-	

Vá
lv

ul
a 

m
ist

ur
ad

or
a 

zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
	1

1	
-	

Vá
lv

ul
a 

m
ist

ur
ad

or
a 

zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
	1

2	
-	

Bo
m

ba
 d

o 
cir

cu
ito

 d
e a

qu
ec

im
en

to
 d

e z
on

a 
1 

(C
M

I-
1)

	1
3	

-	
Bo

m
ba

 d
o 

cir
cu

ito
 d

e a
qu

ec
im

en
to

 d
e z

on
a 

2 
(C

M
I-

2)
	1

4	
-	

Bo
m

ba
 ci

rc
ui

to
 d

ire
to

 zo
na

 3
 (C

D
)

	1
5	

-	
Bo

m
ba

 d
e a

lim
en

ta
çã

o 
da

 U
ni

da
de

 eb
ul

id
or

	1
6	

-	
Te

rm
ós

ta
to

 d
e s

eg
ur

an
ça

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
	1

7	
-	

Te
rm

ós
ta

to
 d

e s
eg

ur
an

ça
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

	1
9	

-	
Bo

lb
o 

de
 v

ál
vu

la
 d

e c
or

te
 d

e g
ás

	2
0	

-	
To

rn
ei

ra
 p

or
ta

 m
an

óm
et

ro
	2

1	
-	

Te
rm

óm
et

ro
	2

2	
-	

Te
rm

ós
ta

to
 d

e r
ea

rm
e m

an
ua

l
	2

3	
-	

Pr
es

só
sta

to
 d

e r
ea

rm
e m

an
ua

l
	2

4	
-	

Co
ne

xã
o 

pa
ra

 v
as

o 
de

 ex
pa

ns
ão

	2
5	

-	
Va

so
 d

e e
xp

an
sã

o
	2

6	
-	

Co
let

or
/m

ist
ur

ad
or

	2
7	

-	
U

ni
da

de
 eb

ul
id

or
 ex

te
rn

a
	2

8	
-	

V
Vá

lv
ul

a 
de

 co
rt

e d
e g

ás
	2

9	
-	

Vá
lv

ul
a 

de
 re

te
nç

ão
	3

0	
-	

Fi
ltr

o 
sis

te
m

a 
de

 re
co

lh
a 

de
 lo

do
s

	3
1	

-	
Ab

er
tu

ra
 p

or
ta

-te
rm

óm
et

ro
	3

2	
-	

An
el 

am
or

te
ce

do
r

	3
3	

-	
M

an
óm

et
ro

	3
4	

-	
Pr

es
so

sta
to

 d
e m

ín
im

a
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1.29	 PRZYKŁADY INSTALACJI Z JEDNYM KOTŁEM.

O
pi

s:
	

1	
-	

G
en

er
at

or
	

2	
-	

Re
gu

la
to

r k
as

ka
do

w
o-

str
ef

ow
y

	
3	

-	
Ce

nt
ra

lk
a 

str
ef

ow
a

	
4	

-	
Te

rm
os

ta
t p

ok
oj

ow
y 

m
od

ul
ac

yj
ny

	
5	

-	
So

nd
a 

ze
w

nę
tr

zn
a

	
6	

-	
So

nd
a 

te
m

pe
ra

tu
ry

 st
re

fy
 1

 (C
M

I-
1)

	
7	

-	
So

nd
a 

te
m

pe
ra

tu
ry

 st
re

fy
 2

 (C
M

I-
2)

	
8	

-	
So

nd
a 

w
yj

śc
ia

 w
sp

ól
ne

go
 c.

o.
 

	
9	

-	
So

nd
a 

te
m

pe
ra

tu
ry

 za
so

bn
ik

a 
c.w

.u
.

	1
0	

-	
Za

w
ór

 m
ie

sz
aj

ąc
y 

str
ef

y 
1 

(C
M

I-
1)

	1
1	

-	
Za

w
ór

 m
ie

sz
aj

ąc
y 

str
ef

y 
2 

(C
M

I-
2)

	1
2	

-	
Po

m
pa

 o
bi

eg
u 

c.o
. s

tre
fy

 1
 (C

M
I-

1)
	1

3	
-	

Po
m

pa
 o

bi
eg

u 
c.o

. s
tre

fy
 2

 (C
M

I-
2)

	1
4	

-	
Po

m
pa

 o
bi

eg
u 

be
zp

oś
re

dn
ie

go
 st

re
fy

 3
 (C

D
)

	1
5	

-	
Po

m
pa

 za
sil

an
ia

 za
so

bn
ik

a 
c.w

.u
.

	1
6	

-	
Te

rm
os

ta
t b

ez
pi

ec
ze

ńs
tw

a 
str

ef
y 

1 
(C

M
I-

1)
	1

7	
-	

Te
rm

os
ta

t b
ez

pi
ec

ze
ńs

tw
a 

str
ef

y 
2 

(C
M

I-
2)

	1
9	

-	
Ba

ńk
a 

za
w

or
u 

od
cin

aj
ąc

eg
o 

do
 p

al
iw

a
	2

0	
-	

Ku
re

k 
na

 m
an

om
et

r
	2

1	
-	

Te
rm

om
et

r
	2

2	
-	

Te
rm

os
ta

t z
 re

se
te

m
 rę

cz
ny

m
	2

3	
-	

Pr
es

os
ta

t z
 re

se
te

m
 rę

cz
ny

m
	2

4	
-	

Łą
cz

ni
k 

do
 zb

io
rn

ik
a 

w
yr

ów
na

w
cz

eg
o

	2
5	

-	
Zb

io
rn

ik
 w

yr
ów

na
w

cz
y

	2
6	

-	
Ko

lek
to

r/
m

ie
sz

ac
z

	2
7	

-	
Ze

w
nę

tr
zn

y 
za

so
bn

ik
 c.

w.
u.

	2
8	

-	
Za

w
ór

 o
dc

in
aj

ąc
y 

do
 p

al
iw

a
	2

9	
-	

Za
w

ór
 zw

ro
tn

y
	3

0	
-	

Fi
ltr

 o
dm

ul
aj

ąc
y 

in
sta

la
cji

	3
1	

-	
St

ud
zi

en
ka

 n
a 

te
rm

om
et

r
	3

2	
-	

By
pa

ss
 w

ęż
yk

ow
y

	3
3	

-	
M

an
om

et
r

	3
4	

-	
Pr

es
os

ta
t b

ez
pi

ec
ze

ńs
tw

a

St
re

fa
 1

St
re

fa
 2

St
re

fa
 3
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1.29	 PÉLDA EGYKAZÁNOS RENDSZER FELSZERELÉSÉRE.
Je

lm
ag

ya
rá

za
t:

	
1	

-	
Ka

zá
n

	
2	

-	
Ka

sz
ká

d 
és

 zó
na

 v
ez

ér
lő

	
3	

-	
Zó

na
 sz

ab
ál

yo
zó

	
4	

-	
M

od
ul

ác
ió

s
	

5	
-	

Kü
lső

hő
m

ér
sé

kl
et

-é
rz

ék
elő

	
6	

-	
1.

 zó
na

 h
őm

ér
sé

kl
et

-é
rz

ék
elő

je
 (C

M
I-

2)
	

7	
-	

2.
 zó

na
 h

őm
ér

sé
kl

et
ér

zé
ke

lő
je

 (C
M

I-
2)

	
8	

-	
Kö

zö
s e

lő
re

m
en

ő 
ér

zé
ke

lő
	

9	
-	

M
ele

gv
íz

 tá
ro

ló
 h

őm
ér

sé
kl

et
 ér

zé
ke

lő
je

	1
0	

-	
1.

 zó
na

 k
ev

er
ős

ze
lep

e (
CM

I-
1)

	1
1	

-	
2.

 zó
na

 k
ev

er
ős

ze
lep

e (
CM

I-
2)

	1
2	

-	
1.

 zó
na

 fű
tő

kö
ré

ne
k 

sz
iv

at
ty

új
a 

(C
M

I-
1)

	1
3	

-	
2.

 zó
na

 fű
tő

kö
ré

ne
k 

sz
iv

at
ty

új
a 

(C
M

I-
2)

	1
4	

-	
3.

 zó
na

 d
ire

kt
 k

ör
én

ek
 sz

iv
at

ty
új

a 
(C

D
)

	1
5	

-	
M

ele
gv

íz
 tá

ro
ló

 tá
ps

zi
va

tty
új

a
	1

6	
-	

1.
 zó

na
 b

iz
to

ns
ág

i t
er

m
os

zt
át

ja
 (C

M
I-

2)

	1
7	

-	
2.

 zó
na

 b
iz

to
ns

ág
i t

er
m

os
zt

át
ja

 (C
M

I-
2)

	1
9	

-	
G

áz
elz

ár
ó 

sz
ele

p 
ér

zé
ke

lő
 el

em
e

	2
0	

-	
N

yo
m

ás
m

ér
ő 

ta
rt

ó 
cs

ap
	2

1	
-	

H
őm

ér
ő

	2
2	

-	
Ké

zi
 k

io
ld

ás
ú 

te
rm

os
zt

át
	2

3	
-	

Ké
zi

 k
io

ld
ás

ú 
ny

om
ás

ka
pc

so
ló

	2
4	

-	
Cs

at
la

ko
zó

 tá
gu

lá
si 

ta
rt

ál
yh

oz
	2

5	
-	

Tá
gu

lá
si 

ta
rt

ál
ya

	2
6	

-	
G

yű
jtő

/k
ev

er
ő 

cs
ő

	2
7	

-	
Kü

lső
 m

ele
gv

íz
 tá

ro
ló

	2
8	

-	
G

áz
elz

ár
ó 

sz
ele

p
	2

9	
-	

Vi
ss

za
cs

ap
ó 

sz
ele

p
	3

0	
-	

Isz
ap

 g
yű

jtő
 sz

űr
ő

	3
1	

-	
H

őm
ér

őt
ar

tó
 n

yí
lá

s
	3

2	
-	

N
yo

m
ás

cs
ök

ke
nt

ő 
ka

ny
ar

cs
ő 

	3
3	

-	
N

yo
m

ás
m

ér
ő

	3
4	

-	
M

in
im

ál
is 

ny
om

ás
ha

tá
ro

ló
 sz

ele
p

1.
 Z

ón
a

2.
 Z

ón
a

3.
 Z

ón
a
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1.29	 PRIMJERI INSTALACIJE POJEDINAČNOG KOTLA.

Tu
m

ač
:

	
1	

-	
G

en
er

at
or

	
2	

-	
Ka

sk
ad

ni
 re

gu
la

to
r i

 n
a 

zo
ne

	
3	

-	
U

pr
av

lja
č z

on
e

	
4	

-	
Pr

os
to

rn
i m

od
ul

ira
ju

ći
 te

rm
os

ta
t

	
5	

-	
Va

nj
sk

a 
so

nd
a 

	
6	

-	
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

	
7	

-	
Te

m
pe

ra
tu

rn
a 

so
nd

a 
zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

	
8	

-	
O

pć
a 

po
la

zn
a 

so
nd

a
	

9	
-	

So
nd

a 
te

m
pe

ra
tu

re
 C

jel
in

e g
rij

al
ice

	1
0	

-	
Ve

nt
il 

za
 m

ije
ša

nj
e z

on
e 1

 (C
M

I-
1)

	1
1	

-	
Va

lv
ol

a 
m

isc
ela

tr
ice

 zo
na

 2
 (C

M
I-

2)
	1

2	
-	

Pu
m

pa
 k

ru
ga

 za
 g

rij
an

je
 zo

ne
 1

 (C
M

I-
1)

	1
3	

-	
Pu

m
pa

 k
ru

ga
 za

 g
rij

an
je

 zo
ne

 2
 (C

M
I-

1)
	1

4	
-	

Pu
m

pa
 d

ire
kt

no
g k

ru
ga

 zo
na

 3
 (C

D
)

	1
5	

-	
Pu

m
pa

 za
 n

ap
aj

an
je

 C
jel

in
e g

rij
al

ice
	1

6	
-	

Si
gu

rn
os

ni
 te

rm
os

ta
t z

on
e 1

 (C
M

I-
1)

	1
7	

-	
Si

gu
rn

os
ni

 te
rm

os
ta

t z
on

e 2
 (C

M
I-

2)
	1

9	
-	

G
la

vi
ca

 v
en

til
a 

za
 p

rim
an

je
 go

riv
a

	2
0	

-	
Sl

av
in

a 
dr

ža
ča

 m
an

om
et

ra
	2

1	
-	

Te
rm

om
et

ar
	2

2	
-	

Te
rm

os
ta

t s
 ru

čn
im

 o
sp

os
ob

lja
va

nj
em

	2
3	

-	
M

je
ra

č t
la

ka
 s 

ru
čn

im
 o

sp
os

ob
lja

va
nj

em
	2

4	
-	

Sp
oj

 za
 ek

sp
an

zi
on

u 
po

su
du

	2
5	

-	
Ek

sp
an

zi
on

a 
po

su
da

	2
6	

-	
Ko

lek
to

r/
m

ije
ša

lic
a

	2
7	

-	
Va

nj
sk

a 
cje

lin
a 

gr
ija

lic
e 

	2
8	

-	
Ve

nt
il 

za
 p

rim
an

je
 go

riv
a

	2
9	

-	
Ve

nt
il 

za
 o

gr
an

iča
va

nj
e

	3
0	

-	
Fi

lta
r u

re
đa

ja
 za

 sa
ku

pl
ja

nj
e b

la
ta

	3
1	

-	
Bu

na
r d

rž
ač

 te
rm

om
et

ra
	3

2	
-	

Je
ž a

m
or

tiz
er

	3
3	

-	
M

an
om

et
ar

	3
4	

-	
M

je
ra

č t
la

ka
 m

in
im

um
a

Zo
na

 1
Zo

na
 2

Zo
na

 3

ΤΕ
Χ

Ν
ΙΚ

Ο
Σ 

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
Α

ΣΗ
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ
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1.30	 ΠΑΡΑΔΕΊΓΜΑΤΑ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΜΕΜΟΝΩΜΈΝΟΥ ΛΈΒΗΤΑ.
Λε

ζά
ντ

α:
	

1	
-	

Γε
νν

ήτ
ρι

α
	

2	
-	

Ρυ
θμ

ισ
τή

ς σ
ύν

δε
ση

ς σ
ε σ

ειρ
ά 

κα
ι ζ

ων
ών

.
	

3	
-	

Δι
αχ

ειρ
ισ

τή
ς ζ

ών
ης

	
4	

-	
Θ

ερ
μο

στ
άτ

ης
 χώ

ρο
υ 

με
 δ

ια
μό

ρφ
ωσ

η
	

5	
-	

Εξ
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1.29	 ПРИМЕРИ ЗА МОНТАЖ НА ЕДИНИЧЕН КОТЕЛ.
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У разі виконання робіт з технічного обслуговування 
котельного приладу, при яких необхідно закрити 
один або кілька кранів відсікання системи, котел 
слід вимкнути.

УВАГА:
при використанні будь-якого компо-
ненту, на який подається електричне 
живлення, дотримуйтеся основних 
правил:
-	 Не торкайтеся приладу мокрими або воло-

гими частинами тіла, або босими ногами;
-	 не тягніть за електричний провід, не за-

лишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

-	 Користувач не повинен заміняти кабелі живлення;
-	 Якщо кабель пошкоджений, вимкніть 

живлення та зверніться до кваліфікова-
ного фахівця для заміни;

-	 якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

УВАГА:
вода за температури вище 50 °С може 
спричинити сильні опіки. Завжди переві-
ряйте температуру води перед використанням.

Температури, що відображуються на дисплеї, мають 
похибку +/- 3°C, це пов'язано з умовами середовища.

УВАГА:
коли наявний запах газу в будівлях:
-	перекрийте запірний пристрій газово-

го лічильника або основний запірний 
пристрій;

-	якщо це можливо, закрийте газовий за-
пірний кран на виробі;

-	якщо це можливо, відкрийте двері та вік-
на, створивши повітряний протяг;

-	не використовуйте відкрите полум'я (при-
клад: запальнички, сірники);

-	не куріть;
-	не використовуйте електричні вимикачі, розетки, 

дверні дзвінки, телефони та домофони будівлі;
-	потрібно викликати уповноважену службу (Звер-

ніться до Авторизованого Сервісного Центру).

УВАГА:
якщо з приладу виходить запах па-
леного або дим, вимкніть прилад, 
відключіть живлення, закрийте головний 
газовий кран, відкрийте вікна та зателефо-
нуйте до авторизованої компанії (Зверніть-
ся до Авторизованого Сервісного Центру).

2	 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1	 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
•	 Д о с т у п  д о  ц е н т р а л ь н о ї 

котельні а, отже, використання 
т а  н а л а ш т у в а н н я  п р и л а д у, 
передбачено чинним законодавством 
для таких категорій:

-	 відповідальний за систему;
-	 оператор системи;
-	 відповідальна третя сторона.
•	 З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-

тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи 
не були закриті, навіть тимчасово.

•	 Щоб тимчасово відключити котел від 
мережі, необхідно:

	 a)	провести злив води з системи, де не пе-
редбачено використання антифризів;

	 b)	перекрити електричне живлення, по-
стачання води та газу.

•	 При проведенні будівельних робіт або 
технічного обслуговування поблизу 
димаря або пристроїв димовидалення 
вимкніть котел. Після завершення таких 
робіт викличте кваліфікованого фахівця 
для перевірки роботи трубопроводів та 
всіх наявних пристроїв.

•	 Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.

•	 Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, 
де знаходиться котел.

•	 Не відкривайте та не втручайтесь у при-
стрій.

•	 Не розбирайте та не втручайтесь у впус-
кні та витяжні трубопроводи.

•	 Використовуйте лише пристрої інтер-
фейсу користувача, перелічені в цьому 
розділі буклету.

•	 Не піднімайтеся на пристрій, не вико-
ристовуйте пристрій як опорну підставку.
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En caso de intervenciones de mantenimiento de la 
caldera que necesiten que se cierre uno o ambos grifos 
de corte de la instalación, debe apagar la caldera.

ATENCIÓN:
para usar dispositivos que utilizan ener-
gía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:
-	 no tocar el aparato con partes del cuerpo 

mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

-	 no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

-	 el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

-	 en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal cualificado para la sustitución del 
mismo;

-	 si se decide no utilizar el aparato durante 
un cierto tiempo, es conveniente desactivar 
el interruptor eléctrico de alimentación.

ATENCIÓN:
el agua a más de 50 °C puede producir 
quemaduras graves. Compruebe siem-
pre la temperatura del agua antes de usarla.

Las temperaturas indicadas en la pantalla tienen una 
tolerancia de +/- 3 °C debida a las condiciones am-
bientales y no dependen de la caldera.

2	 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1	 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
•	 El acceso a la central térmica y, por 

tanto, al uso y regulación del aparato 
solo está permitido a los sujetos previ-
stos por la legislación vigente que son 
respectivamente:

-	 responsable de la instalación;
-	 conductor de la instalación;
-	 tercer responsable.
•	 Para mayor seguridad, controle que el ter-

minal de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido.

•	 Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

	 a)	vaciar de agua la instalación, a no ser que 
se utilice anticongelante;

	 b)	cortar las alimentaciones eléctrica, de 
agua y de gas.

•	 Si se deben realizar trabajos u operaciones 
de mantenimiento cerca de los conductos o 
en los dispositivos de salida de humos y sus 
accesorios, apague el aparato y, finalizados 
los trabajos, personal cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y 
de los dispositivos.

•	 No efectuar limpiezas del aparato o de sus 
piezas con sustancias fácilmente inflama-
bles.

•	 No dejar recipientes con sustancias infla-
mables en el local donde está instalado el 
aparato.

•	 No abra el aparato ni lo manipule.
•	 No desmonte ni manipule los conductos de 

aspiración y de descarga.
•	 Use solo los dispositivos de interfaz de 

usuario incluidos en la presente sección del 
manual.

•	 No suba al aparato, no use este como base de 
apoyo.
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2	 NAVODILA ZA UPORABO IN  
VZDRŽEVANJE.

2.1	 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
•	 Dostop do toplotne centrale in s tem 

do uporabe in regulacije aparata, je 
dovoljen izključno osebam, predvidenim z 
veljavno zakonodajo, to pa so:

-	 oseba, odgovorna za sistem;
-	 upravitelj sistema;
-	 tretja odgovorna oseba.
•	 Iz varnostnih razlogov pazite, da dimniških 

zaključkov za zajem zraka/odvod dimnih 
plinov (če je prisoten) ne prekrijete, niti 
začasno.

•	 Če se odločite za začasni izklop kotla, rav-
najte na naslednji način:

	 a)	če ni predvidena uporaba sredstva proti 
zmrzovanju, izpraznite vodovodno nape-
ljavo;

	 b)	prekinite električno, vodovodno in plin-
sko napajanje.

•	 V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovo-
dov in njihovih dodatkov, napravo izključite. 
Po zaključku del naj strokovno usposobljeno 
osebje preveri učinkovitost cevovodov in 
sistemov.

•	 Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.

•	 V prostoru namestitve naprave ne puščajte 
lahko vnetljivih posod ali snovi.

•	 Ne odpirajte in ne poškodujte naprave.
•	 Ne razstavite in ne poškodujte vodov za 

vsesavanje in odvajanje.
•	 Uporabljajte izključno uporabniške vmesni-

ke, ki so navedeni v tem razdelku navodil.
•	 Ne plezajte na napravo, ne uporabljajte na-

prave kot mesto za odlaganje.

V primeru vzdrževalnih posegov na kotlu, zaradi ka-
terih je treba zapreti enega ali oba prestrezna ventila 
sistema, je potrebno kotel ugasniti.

•	 Iz varnostnih razlogov pazite, da di-
mniških zaključkov za zajem zraka/
odvod dimnih plinov (če je prisoten) 
ne prekrijete, niti začasno.

•	 Če se odločite za začasni izklop kotla, rav-
najte na naslednji način:

	 a)	če ni predvidena uporaba sredstva proti 
zmrzovanju, izpraznite vodovodno nape-
ljavo;

	 b)	prekinite električno, vodovodno in plin-
sko napajanje.

•	 V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovo-
dov in njihovih dodatkov, napravo izključite. 
Po zaključku del naj strokovno usposobljeno 
osebje preveri učinkovitost cevovodov in 
sistemov.

•	 Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.

•	 V prostoru namestitve naprave ne puščajte 
lahko vnetljivih posod ali snovi.

•	 Ne odpirajte in ne poškodujte naprave.
•	 Ne razstavite in ne poškodujte vodov za 

vsesavanje in odvajanje.
•	 Uporabljajte izključno uporabniške vmesni-

ke, ki so navedeni v tem razdelku navodil.
•	 Ne plezajte na napravo, ne uporabljajte na-

prave kot mesto za odlaganje.
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V prípade úkonov servisu kotla, ktoré si vyžadujú 
uzatvorenie jedného alebo obidvoch uzatváracích 
kohútikov zariadenia, musí byť kotol vypnutý.

UPOZORNENIE:
pri použití akéhokoľvek komponentu, kto-
rý využíva elektrickú energiu, je potrebné 
dodržiavať niektoré základné pravidlá, ako:
-	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 

mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho 
bosí;

-	 neťahajte elektrické káble, nenechajte prí-
stroj vystavený klimatickým vplyvom (dážď, 
slnko, atď.);

-	 napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

-	 v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

-	 pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-
denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.

2	 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
•	 Prístup do teplárne a teda k používaniu a 

regulácii spotrebiča sú povolené výhradne 
subjektom stanoveným platnou legi-
slatívou, čiže:

-	 osobe zodpovednej za zariadenie;
-	 obsluhe zariadenia;
-	 nezávislej zodpovednej osobe.
•	 Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 

v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

•	 Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

	 a)	pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

	 b)	pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

•	 V prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v blízkosti potrubí alebo zariadení 
na odvod dymu a ich príslušenstva kotol 
vypnite a po dokončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

•	 Kotol a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.

•	 V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo 
látky.

•	 Zariadenie neotvárajte, ani doň nezasahujte.
•	 Nedemontujte sacie ani výfukové trúbky, ani 

do nich nezasahujte.
•	 Používajte iba zariadenia rozhrania, ktoré 

sú uvedené v tejto časti príručky.
•	 Na zariadenie nestúpajte, ani ho nepoužívaj-

te ako pernú plochu.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

SE
RV

IS
ER

28

2	 UPUTSTVA ZA UPOTREBU I  
ODRŽAVANJE.

2.1	 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
•	 P r i s tu p  k o t l a r n i c i ,  a  s a m i m 

tim i  up otreba i  p o dešavanje 
uređaja je dozvoljen samo onim 
subjektima predviđenim važećim 
zakonodavstvom a to su:

-	 lice odgovorno za uređaj;
-	 rukovodilac uređaja;
-	 treće odgovorno lice.
•	 Iz bezbednosnih razloga, uverite se da 

koncentrični terminal za usis-vazduha/
odvod-dima (ako postoje) nisu začepljeni 
čak ni privremeno.

•	 U slučaju da odlučite privremeno deaktivirati 
kotao morate:

	 a)	 obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se 
ne predviđa korišćenje sredstava protiv 
smrzavanja;

	 b)	i sk l ju čit i  nap ajanje  e l ektri čnom 
energijom, vodom i gasom.

•	 U slučaju radova ili održavanja struktura 
koje se nalaze u blizini cevi ili uređaja za 
odvod dima i njihove opreme, isključite 
aparat i na kraju radova proverite efikasnost 
cevi ili uređaja od strane profesionalno 
kvalifikovanog osoblja.

•	 Ne obavljajte čišćenje uređaja ili nekih 
njegovih delova sa lako zapaljivim 
supstancama.

•	 Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance u 
prostoriji u kojoj je instaliran uređaj.

•	 Ne otvarajte i ne neovlašćeno uništavajte 
uređaj.

•	 Ne rastavljajte i ne uništavajte cevi za usis i 
odvod.

•	 Koristite samo uređaje korisničkog interfejsa 
navedenog u ovom delu knjižice.

•	 Ne penjite se na uređaj i ne koristite ga kao 
bazu za polaganje predmeta.

U slučaju intervencije održavanja kotla koje će dovesti 
do zatvaranje jedne ili obe slavine za zatvaranje 
uređaja, kotao se moga isključiti.

PAŽNJA:
korišćenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:
-	 ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim 

delovima tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi;
-	 ne povlačite električne kablove;
-	 korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 

uređaja;
-	 u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat 

i obratite se isključivo profesionalno 
kvalifikovanom osoblju koje će ga zameniti;

-	 kada odlučite da nećete koristiti uređaj duže 
vreme, dobro bi bilo da isključite električni 
prekidač za napajanje.

PAŽNJA:
voda na temperaturi višoj od 50 °C 
može dovesti do teških opekotina. Uvek 
proverite temperaturu vode pre bilo kakve 
upotrebe.

Temperature navedene na ekranu imaju toleranciju 
od +/- 3°C zbog prostornih uslova koji se ne pripisuju 
kotlu.
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При проведении операций техобслуживания 
котла, когда закрывается один или оба запорных 
крана установки, котел должен быть выключен.

ВНИМАНИЕ!
эксплуатация любого устройства, по-
требляющего электроэнергию, подразу-
мевает соблюдение некоторых основных норм:
-	 нельзя касаться агрегата мокрыми или влаж-

ными частями тела; также нельзя прикасать-
ся к нему, стоя на полу босыми ногами;

-	 нельзя дергать за электрические кабели; не допу-
скайте, чтобы агрегат подвергался воздействию 
атмосферных явлений (дождь, солнце и т.д.);

-	 шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

-	 в случае повреждения кабеля выключите устрой-
ство и для замены кабеля обращайтесь исключи-
тельно к квалифицированному специалисту;

-	 в случае принятия решения о неиспользова-
нии агрегата в течение продолжительного вре-
мени, выключите рубильник электропитания.

ВНИМАНИЕ!
вода при температуре выше 50 °C может 
привести к тяжким ожогам. Всегда проверят 
температуру воды перед любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.

2	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
•	 Доступ к котельной и следовательно, 

эксплуатации и настройка прибора 
может быть разрешён только 
лицам, предусмотренными действующим 
законодательством, которыми являются:

-	 ответственный за установку;
-	 оператор установки;
-	 третья ответственная сторона.
•	 В целях безопасности, проверить, что выход 

всасывания воздуха/дымоудаления (если име-
ется в наличии), не загорожен даже временно.

•	 При временном отключении котла необходимо:
	 a)	слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

	 b)	отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

•	 В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

•	 Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.

•	 Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

•	 Не открывать и не разбирать прибор.
•	 Не демонтировать и не разбирать каналы 

всасывания и дымоудаления.
•	 Использовать исключительно приборы 

интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

•	 Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.
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При проведении операций техобслуживания 
котла, когда закрывается один или оба запорных 
крана установки, котел должен быть выключен.

ВНИМАНИЕ!
эксплуатация любого устройства, по-
требляющего электроэнергию, подразу-
мевает соблюдение некоторых основных норм:
-	 нельзя касаться агрегата мокрыми или влаж-

ными частями тела; также нельзя прикасать-
ся к нему, стоя на полу босыми ногами;

-	 нельзя дергать за электрические кабели; не допу-
скайте, чтобы агрегат подвергался воздействию 
атмосферных явлений (дождь, солнце и т.д.);

-	 шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

-	 в случае повреждения кабеля выключите устрой-
ство и для замены кабеля обращайтесь исключи-
тельно к квалифицированному специалисту;

-	 в случае принятия решения о неиспользова-
нии агрегата в течение продолжительного вре-
мени, выключите рубильник электропитания.

ВНИМАНИЕ!
вода при температуре выше 50 °C может 
привести к тяжким ожогам. Всегда проверят 
температуру воды перед любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.

2	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
•	 Доступ к котельной и следовательно, 

эксплуатации и настройка прибора 
может быть разрешён только 
лицам, предусмотренными действующим 
законодательством, которыми являются:

-	 ответственный за установку;
-	 оператор установки;
-	 третья ответственная сторона.
•	 В целях безопасности, проверить, что выход 

всасывания воздуха/дымоудаления (если име-
ется в наличии), не загорожен даже временно.

•	 При временном отключении котла необходимо:
	 a)	слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

	 b)	отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

•	 В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

•	 Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.

•	 Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

•	 Не открывать и не разбирать прибор.
•	 Не демонтировать и не разбирать каналы 

всасывания и дымоудаления.
•	 Использовать исключительно приборы 

интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

•	 Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.
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При проведении операций техобслуживания 
котла, когда закрывается один или оба запорных 
крана установки, котел должен быть выключен.

ВНИМАНИЕ!
эксплуатация любого устройства, по-
требляющего электроэнергию, подразу-
мевает соблюдение некоторых основных норм:
-	 нельзя касаться агрегата мокрыми или влаж-

ными частями тела; также нельзя прикасать-
ся к нему, стоя на полу босыми ногами;

-	 нельзя дергать за электрические кабели; не допу-
скайте, чтобы агрегат подвергался воздействию 
атмосферных явлений (дождь, солнце и т.д.);

-	 шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

-	 в случае повреждения кабеля выключите устрой-
ство и для замены кабеля обращайтесь исключи-
тельно к квалифицированному специалисту;

-	 в случае принятия решения о неиспользова-
нии агрегата в течение продолжительного вре-
мени, выключите рубильник электропитания.

ВНИМАНИЕ!
вода при температуре выше 50 °C может 
привести к тяжким ожогам. Всегда проверят 
температуру воды перед любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.

2	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
•	 Доступ к котельной и следовательно, 

эксплуатации и настройка прибора 
может быть разрешён только 
лицам, предусмотренными действующим 
законодательством, которыми являются:

-	 ответственный за установку;
-	 оператор установки;
-	 третья ответственная сторона.
•	 В целях безопасности, проверить, что выход 

всасывания воздуха/дымоудаления (если име-
ется в наличии), не загорожен даже временно.

•	 При временном отключении котла необходимо:
	 a)	слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

	 b)	отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

•	 В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

•	 Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.

•	 Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

•	 Не открывать и не разбирать прибор.
•	 Не демонтировать и не разбирать каналы 

всасывания и дымоудаления.
•	 Использовать исключительно приборы 

интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

•	 Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.
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În cazul intervenţiilor de întreţinere a centralei pentru 
care este nevoie de închiderea unuia sau a mai multor 
robinete de separare a instalaţiei, centrala trebuie oprită.

ATENȚIE:
Utilizarea componentelor care utilizea-
ză energie electrică presupune respec-
tarea unor reguli fundamentale printre care:
-	 nu atingeți aparatul cu părți ale corpului 

ude sau umezite; nu atingeți aparatul dacă 
sunteți cu picioarele goale;

-	 nu trageți de cablurile electrice; feriți apara-
tul de acțiunea agenților atmosferici (ploaie, 
soare etc.);

-	 se interzice înlocuirea de către utilizator a 
cablului de alimentare al aparatului;

-	 în cazul deteriorării cablului, opriți aparatul 
și apelați exclusiv la personal autorizat și 
specializat, pentru înlocuirea acestuia;

-	 în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajuto-
rul întreruptorului electric de alimentare.

ATENȚIE:
apa a cărei temperatură depășește 50 
°C poate provoca arsuri grave. Verifi-
cați întotdeauna temperatura apei, înainte de 
fiecare utilizare.

Temperaturile indicate pe afișaj au o abatere de +/- 
3°C, cauzată de condiţiile de mediu ce nu depind de 
centrală.

2	 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE.

2.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
•	 Accesul la centrala termică și așadar 

utilizarea și reglarea aparatului este 
permis exclusiv subiecților prevăzuți 
de legislația în vigoare, care sunt 
următorii:

-	 responsabil instalație;
-	 operator instalație;
-	 terț responsabil.
•	 Pentru siguranța dvs. verificați ca termina-

lele de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă sunt prevăzute), să nu fie 
obturate nici măcar temporar.

•	 Dacă decideți să dezactivați temporar cen-
trala, trebuie să:

	 a)	goliți instalația de apă, în cazul în care nu 
se prevede folosirea de antigel;

	 b)	întrerupeți alimentarea cu energie elec-
trică, apă și gaz.

•	 În cazul în care au loc lucrări în zona con-
ductelor şi a dispozitivelor de evacuare a 
gazelor de ardere şi a accesoriilor acestora, 
opriţi aparatul, iar la încheierea lucrărilor 
eficienţa conductelor şi a întregului sistem 
trebuie verificată de personal calificat.

•	 Nu curățați aparatul sau componentele aces-
tuia cu substanțe inflamabile.

•	 Nu lăsați recipiente sau substanțe inflama-
bile în spațiul în care este instalat aparatul.

•	 Nu deschideți și nu modificați aparatul.
•	 Nu demontați și nu modificați conductele de 

admisie și evacuare.
•	 Utilizați exclusiv dispozitivele de interfață 

cu utilizatorul descrise în acest capitol al 
manualului.

•	 Nu vă urcați pe aparat și nu folosiți aparatul 
pe post de bază de sprijin.
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
•	 O acesso à central térmica e, por con-

seguinte, à utilização e regulação do 
aparelho só é permitido aos agentes 
previstos na legislação em vigor que são, 
respectivamente:

-	 responsável pelo sistema;
-	 condutor do sistema;
-	 terceiro responsável.
•	 Como boa prática de segurança, certificar-se 

de que os terminais de aspiração-ar/descar-
ga-fumos (se houver) não estejam, ainda que 
temporariamente, obstruídos.

•	 Para desativar a caldeira temporariamente 
é necessário:

	 a)	efetuar o esvaziamento da instalação 
hídrica, onde não é previsto o uso de 
produtos anticongelantes;

	 b)	efetuar a interrupção das alimentações 
elétrica, hídrica e de gás.

•	 No caso de obras ou manutenção de estruturas 
situadas em proximidade de tubos ou disposi-
tivos para descarga dos fumos e relativos aces-
sórios, desligar o aparelho e entrar em contacto 
com pessoal qualificado após a conclusão dos 
trabalhos para uma verificação da eficiência 
dos tubos e de todos os dispositivos.

•	 Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.

•	 Não armazenar ou deixar recipientes e substâncias 
inflamáveis no local de instalação do aparelho.

•	 Não abrir nem adulterar o aparelho.
•	 Não desmontar nem adulterar as condutas 

de aspiração e descarga.
•	 Utilizar apenas os dispositivos da interface do 

utilizador listados nesta secção do manual.
•	 Não subir no aparelho, não utilizar o apare-

lho como base de apoio.

Em caso de intervenções de manutenção da caldeira que 
impliquem o fechamento de uma ou de ambas as torneiras 
de interceção do sistema, a caldeira deve estar desligada.

ATENÇÃO:
A utilização de um componente qual-
quer que utilize energia elétrica implica 
o cumprimento de algumas regras fundamen-
tais, descritas a seguir:
-	 não tocar o aparelho com partes do corpo 

molhadas e nem se estiver descalço;
-	 Não puxar os cabos elétricos e proteger o 

aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

-	 O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

-	 Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição do mesmo;

-	 Se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor 
de alimentação elétrica.

ATENÇÃO:
a água a temperaturas acima de 50 ° C pode 
causar queimaduras graves. Verificar sem-
pre a temperatura da água antes de qualquer uso.

As temperaturas indicadas no ecrã têm uma tolerância 
de +/- 3°C em virtude de condições ambientais não 
atribuíveis à caldeira.
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W razie czynności konserwacyjnych kotła, które 
są związane z zamknięciem jednego lub obydwu 
zaworów odcinających instalacji, kocioł powinien 
być wyłączony.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
-	 nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

-	 nie ciągnąć za przewody elektryczne;
-	 przewód zasilania urządzenia nie może zo-

stać wymieniony przez użytkownika;
-	 w razie uszkodzenia przewodu, wyłączyć 

urządzenie i zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego i wykwalifikowanego personelu aby go 
wymienił;

-	 w przypadku decyzji o braku korzystania z 
urządzenia na pewien okres czasu, należy 
odłączyć wyłącznik elektryczny zasilania.

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.

2	 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
•	 Dostęp do kotłowni, a tym samym do 

obsługi i regulacji urządzenia mają 
wyłącznie osoby przewidziane przez 
obowiązujące przepisy prawa, które 
są odpowiednio:

-	 osoba odpowiedzialna za instalację;
-	 osoba obsługująca instalację;
-	 osoba trzecia odpowiedzialna.
•	 W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 

czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

•	 W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła 
należy:

	 a)	opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie środka chro-
niącego przed przemarzaniem;

	 b)	odłączyć kocioł od zasilania elektryczne-
go, hydraulicznego i gazowego.

•	 W razie prac lub konserwacji struktur 
umieszczonych w niedużej odległości od 
przewodów lub urządzeń spustu spalin i 
ich akcesoriów, wyłączyć urządzenie, a po 
zakończeniu prac zlecić sprawdzenie wydaj-
ności przewodów oraz urządzeń wykwalifi-
kowanemu personelowi.

•	 Nie czyścić urządzenia lub jego części pro-
duktami łatwopalnymi.

•	 Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowane jest urządzenie.

•	 Nie otwierać i nie naruszać urządzenia.
•	 Nie demontować i nie naruszać przewodów 

pobierających i spustowych.
•	 Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-

kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

•	 Nie wchodzić na urządzenie i nie używać go 
jako podstawy wsporczej.
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Olyan karbantartási munkálatok esetében, amelyek 
elvégzéséhez a fűtési rendszer egy vagy mindkét elzáró 
csapját el kell zárni, kapcsolja ki a kazánt.

FIGYELEM:
bármely elektromos árammal működő 
alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:
-	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 

testrésszel ill. ha mezítláb van;
-	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket;
-	 a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 

szakemberre;
-	 ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készü-

léket, és forduljon szakemberekhez;
-	 ha a berendezést huzamosabb ideig nem 

használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz égési sérülése-
ket okozhat. A használat előtt ellenőriz-
ze mindig a víz hőmérsékletét.

A kijelzőn megjelenő hőmérsékleti értékek a kazántól 
független tényezőknek tulajdonítható megengedett 
eltérése +/- 3°C.

2	 KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
•	 A  k a z á n h á z b a  v a l ó  b e l é p é s 

é s  a  k é s z ü l é k  h a s z n á l at a  é s 
beszabályozása kizárólag a hatályos 
törvények értelmében felhatalmazott 
személyeknek megengedett, ezek pedig a 
következők:

-	 rendszerfelügyelő;
-	 rendszerkezelő;
-	 külső felelős személy.
•	 A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 

arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

•	 Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása 
esetén:

	 a)	víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-
lyekben nem használ fagyállót;

	 b)	szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 
gázellátását.

•	 A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezete-
ken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és a mun-
kálatok befejezését követően ellenőriztesse 
a csövek és a berendezések állapotát egy 
szakemberrel.

•	 A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzunk gyúlékony anyagot.

•	 Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

•	 A kazánt kinyitni és illetéktelenül módosí-
tani tilos.

•	 Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési levegő 
és égéstermék csöveket.

•	 Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 
megnevezett kezelőfelületek használhatók.

•	 Ne másszon fel a készülékre, és ne lépjen fel rá.
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2	 UPUTE ZA UPORABU I  
ODRŽAVANJE.

2.1	 OPĆA UPOZORENJA.

ATTENTION:
•	 Pristup toplinskoj centrali i stoga 

i uporaba i prilagođavanje uređaja 
dozvoljen je isključivo osobama čiji 
je pristup predviđen važećim zakonima, 
odnosno:

-	 osobi odgovornoj za sustav;
-	 voditelju sustava;
-	 trećoj odgovornoj osobi.
•	 Radi što veće sigurnosti, provjeriti da termi-

nali za usis-zraka/odvod-dima (ako postoje), 
nisu začepljeni niti privremeno.

•	 Ukoliko odlučite da privremeno deaktivirate 
kotao potrebno je slijedeće: 

	 a)	isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 
predviđeno korištenje anti-friz sredstva;

	 b)	zatvoriti napajanje strujom, vodom i pli-
nom.

•	 U slučaju izvođenja radova ili održavanja 
struktura u blizini cijevi ili uređaja za is-
puštanje dima i njihove opreme, isključite 
uređaj i na kraju radova provjerite efikasnost 
cijevi i uređaja od strane kvalificiranog i 
stručnog osoblja.

•	 Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih 
dijelova uz pomoć lako zapaljivih tvari.

•	 Ne ostavljajte posude ili zapaljive tvari u 
prostorijama u kojima je instaliran aparat.

•	 Ne otvarajte i ne neovlašteno uništavajte 
uređaj.

•	 Ne rastavljajte i ne neovlašteno uništavajte 
cijevi za usis i odvod.

•	 Koristite samo uređaje za sučeljavanje kori-
snika navedene u ovom odjeljku knjižice.

•	 Ne penjite se na uređaj i ne koristite ga kao 
bazu na polaganje.

Slučaju intervencije održavanja kotla koje dovode do 
zatvaranja jedne ili obje slavine za ulijevanje u uređaj, 
kotao se mora isključiti.

POZOR: 
korištenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahtijeva pri-
državanje nekih osnovnih pravila kao što su: 
-	 ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim dijelo-

vima tijela; ne dirajte aparat ni kada ste bosi;
-	 ne povlačite električne kablove;
-	 sam korisnik nikada ne smije zamijeniti 

kabel za napajanje aparata;
-	 u slučaju da dođe do oštećenja kabela, isklju-

čite aparat i obratite se isključivo kvalificira-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo 
isti;

-	 u slučaju da odlučite ne koristiti aparat 
tijekom određenog vremenskog razdoblja, 
morate iskopčati glavni električni prekidač 
napajanja.

POZOR: 
voda na temperaturi višoj od 50 °C 
može izazvati ozbiljne opekline. Uvijek 
provjerite temperaturu vode prije bilo kakve 
uporabe.

Temperature navedene na zaslonu imaju dozvoljeno 
odstupanje od +/- 3°C zbog prostornih uvjeta koji se 
ne pripisuju kotlu.
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2	 ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΑΙ  
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ.

2.1	 ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
•	 Η πρόσβαση στο λεβητοστάσιο και 

συνεπώς στη χρήση και ρύθμιση της συ-
σκευής επιτρέπεται μόνο στα άτομα που 
προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία και 
που είναι αντίστοιχα:

-	 Υπεύθυνος εγκατάστασης.
-	 Χειριστής εγκατάστασης.
-	 Τρίτος υπεύθυνος.
•	 Για λόγους ασφαλείας βεβαιωθείτε ότι το ομόκεντρο 

τερματικό αναρρόφησης-αέρα/εκκένωησης-καπνών 
(αν υπάρχει), δεν εμποδίζεται ούτε προσωρινά.

•	 Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργοποί-
ηση του λέβητα θα πρέπει:

	 a)	Αδειάστε την εγκατάσταση νερού όπου δεν 
προβλέπεται η χρήση αντιψυκτικού.

	 b)	Προχωρήστε στη διακοπή της τροφοδοσίας 
ηλεκτρικού, νερού και αερίου.

•	 Σε περίπτωση εργασιών ή συντηρήσεων των 
δομών που βρίσκονται κοντά στους αγωγούς 
ή στις διατάξεις εκκένωσης καπνών και τα 
εξαρτήματά τους, σβήστε το μηχάνημα και 
όταν ολοκληρωθούν οι εργασίες, ζητήστε τον 
έλεγχο των αγωγών και των διατάξεων από 
ειδικευμένο προσωπικό.

•	 Μην καθαρίζετε τη συσκευή ή τα μέρη της με 
εύφλεκτες ουσίες.

•	 Μην αφήνετε δοχεία και εύφλεκτες ουσίες στο 
χώρο όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή.

•	 Μην ανοίγετε και μην παραβιάζετε τη συσκευή.
•	 Μην αποσυναρμολογείτε και μην παραβιάζετε 

τους αγωγούς αναρρόφησης και εξαέρωσης.
•	 Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά διατάξεις δι-

ασύνδεσης χρήστη που αναφέρονται στην 
παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

•	 Μην σκαρφαλώνετε στη συσκευή και μην χρη-
σιμοποιείτε τη συσκευή ως βάση στήριξης.

Σε περίπτωση εργασιών συντήρησης στο λέβητα για τις 
οποίες απαιτείται το κλείσιμο μίας ή και των δύο βανών 
(βαλβίδων) της εγκατάστασης, ο λέβητας πρέπει να 
απενεργοποιηθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η χρήση οποιουδήποτε συστατικού μέρους 
που λειτουργεί με ηλεκτρική ενέργεια, απαι-
τεί την τήρηση ορισμένων βασικών κανόνων όπως:
-	 Μην ακουμπάτε τη συσκευή με μέρη του σώματος 

βρεγμένα ή υγρά. Μην την ακουμπάτε ούτε με 
γυμνά πόδια.

-	 Μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια.
-	 Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής δεν πρέπει 

να αντικατασταθεί από την χρήστη.
-	 Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου, σβήστε τη 

συσκευή και απευθυνθείτε αποκλειστικά σε ειδι-
κευμένους επαγγελματίες για την αντικατάστασή 
του.

-	 Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε το μηχάνη-
μα για κάποιο χρονικό διάστημα, καλό είναι να απο-
συνδέσετε τον ηλεκτρικό διακόπτη τροφοδοσίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Το νερό σε θερμοκρασία ανώτερη των 50 
°C μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εγκαύ-
ματα. Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του νερού 
πριν από οποιαδήποτε χρήση.

Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται στην οθόνη έχουν 
μια ανοχή +/- 3°C που οφείλεται σε περιβαλλοντικές 
συνθήκες που δεν αποδίδονται στο λέβητα.
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2	 ექსპლუატაციის და ტექმომსახურების 
ინსტრუქცია .

2.1	 ტექნიკური უსაფრთხოების ზოგადი 
მითითებები.

ყურადღება:
•	აგრეგატის გამოყენება და მისი 

ექსპლუატაცია  დასაშვებია 
მ ხ ო ლ ო დ  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ი 
გამოცდილების მქონე პირთათვის, 
კერძოდ:

-	 საქვაბის მომსახურე პერსონალისთვის;
-	 გათბობის სისტემის მომსახურე 

პერსონალისთვის;
-	 ტექმომსახურების პერსონალისთვის.
•	უსაფრთხოების მიზნით შეამოწმეთ 

ნამწვი და ჰაერის მიმღები მილების 
დაბოლოებების  სისუფთავე.

•	ქვაბის დროებითი გამორთვისას 
აუცილებელია:

	 a)	დ ა ც ა ლ ე თ  წ ყ ა ლ ი  გ ა თ ბ ო ბ ი ს 
სისტემიდან, გარდა იმ შემთხვევისა 
როცა გამოიყენება ანტიფრიზი.;

	 b) გამორთეთ ქვაბი დენიდან. ჩაკეტეთ  
სანიტარული წყლის და  აირის 
ვენტილები.

•	საკვამლე მილების გამოსვლასთან 
ახლოს სამშენებლო სამუშაოების 
ჩატარებისას გამორთეთ ქვაბი, ხოლო 
დასრულებისას შეამოწმეთ მილები და 
მათი ეფექტური მუშაობა.

•	ნუ გაწმინდავთ აგრეგატს ან მის ნაწილებს 
ადვილად აალებადი ნივთიერებებით.

•	ნუ დატოვებთ ადვილად აალებად 
ნივთიერებებს სათავსოში სადაც 
განლაგებულია ქვაბი.

•ნუ გახსნით და ნუ შეეცდებით გადააკეთოთ 
მოწყობილობა.

•	ნუ შეეცდებით საკვამლე მილების 
შეცვლას ან გადაკეთებას.

•	გ ა მ ო ი ყ ე ნ ე თ  მ ხ ო ლ ო დ  ა მ 
სახელმძღვანელოში მითითებული 
დამატებითი მოწყობილობები.

•	ნუ დადგებით ქვაბზე და არ  გამოიყენოთ 
ის საყრდენად.

გათბობის სისტემაში სამუშაოების ჩატარების 
დროს, რაც გულისხმობს ვენტილების 
შესაძლო ჩაკეტვას,  გამორთეთ ქვაბი.

ყურადღება:
ე ლ ე ქ ტ რ ო ე ნ ე რ გ ი ი ს 

მ ო მ ხ მ ა რ ე ბ ე ლ ი 
მოწყობილობის ექსპლუატაცია 
ი თ ვ ა ლ ი ს წ ი ნ ე ბ ს  გ ა რ კ ვ ე უ ლ 
უსაფრთხოების წესებს, კერძოდ:

-	ნუ შეეხებით მოწყობილობას 
სხეულის სველი ნაწილებით. ნუ 
შეეხებით ფეხშიშველი;

-	ნუ მოქაჩავთ ელექტრო კაბელს;
-	ნუ გამოცვლით ელექტრო კაბელს 

თვითნებურად;
-	ელექტრო კაბელის დაზიანების 

შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ა მ ო რ თ ე თ 
მოწყობილობა და მიმართეთ 
კვალიფიციურ პერსონალს;

-	ქვაბის ხანგრძლივი გამორთვის 
შემთხვევაში გამორთეთ ძირითადი 
ელექტრო ამომრთველი.

ყურადღება:
5 0 ⁰  -  ზ ე  მ ე ტ მ ა  წ ყ ლ ი ს 
ტემპერატურამ  შეიძლება 
გამოიწვიოს  დამწვრობა , 
გამოყენების  წინ  ყოველთვის 
შეამოწმეთ წყლის ტემპერატურა

ქვაბის დისპლეიზე ტემპერატურის მნიშვნელობა 
შეიძლება განსხვავდებოდეს რეალურისგან ±3 
⁰C-ით. ეს განპირობებულია გარე პირობებით და 
არაა დამოკიდებული ქვაბზე.
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
•	 Access to the heating control unit and 

therefore use and adjustment of the 
device is only allowed to individuals 
envisioned by current law, which are 
respectively:

-	 system manager;
-	 system conductor;
-	 third manager.
•	 For safety purposes, check that the air in-

take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

•	 If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

	 a)	drain the heating system if antifreeze is 
not used;

	 b)	shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

•	 In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

•	 Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

•	 Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

•	 Do not open or tamper with the appliance.
•	 Do not take apart or tamper with the intake 

and exhaust pipes.
•	 Only use the user interface devices listed in 

this section of the booklet.
•	 Do not climb on the appliance, do not use 

the appliance as a supporting surface.

In the case of maintenance interventions on the boiler 
that lead to the closure of one or both system cut-off 
cocks, the boiler must be off.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
-	 do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch when bare-
foot;

-	 never pull electrical cables;
-	 the appliance power cable must not be re-

placed by the user;
-	 in the event of damage to the cable, switch 

off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

-	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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V případě zásahu z důvodu údržby kotle před zavřením 
jednoho nebo obou uzavíracích ventilů systému, musí 
být kotel vypnut.

POZOR:
Při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je potřeba 
dodržovat některá základní pravidla, jako:
-	 nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo 

mokrými částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.
-	 netahejte elektrické kabely;
-	 napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 

uživatelem;
-	 v případě poškození kabelu kotel vypněte a 

obraťte se výhradně na odborně kvalifikova-
ný servis, který se postará o jeho výměnu;

-	 pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrické napájení.

POZOR:
voda s teplotou vyšší než 50 °C může 
způsobit vážné popáleniny. Před jakým-
koliv použitím vždy zkontrolujte teplotu vody.

Teploty uvedené na displeji mají toleranci +/- 3 °C a 
závisí od podmínek prostředí, nikoliv od kotle.

2	 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
•	 Přístup do topné centrály a tedy k 

používání a regulaci přístroje je povo-
len výhradně subjektům stanoveným 
platnou legislativou, tedy:

-	 osobě odpovědné za zařízení;
-	 obsluze zařízení;
-	 nezávislé odpovědné osobě.
•	 Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda 

koncový díl pro sání vzduchu a odvod spa-
lin (je-li nainstalován) není ucpaný, a to ani 
dočasně.

•	 Pokud se rozhodnete k dočasnému vypnutí 
kotle, je zapotřebí:

	 a)	přistoupit k vypuštění vodovodního sys-
tému, pokud nejsou nutná opatření proti 
zamrznutí;

	 b)	přistoupit k odpojení elektrického napá-
jení a přívodu vody a plynu.

•	 V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte kotel a 
před opětovným spuštěním nechte instalaci 
zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.

•	 Kotel a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.

•	 V místnosti, kde je kotel instalován, nepo-
nechávejte hořlavé obaly nebo látky.

•	 Zařízení neotevírejte, ani do něj nezasahujte.
•	 Nedemontujte sací ani výfukové trubky, ani 

do nich nezasahujte.
•	 Používejte výhradně ovládací prvky kotle, 

které jsou uvedeny v této části příručky.
•	 Na kotel nestoupejte, ani jej nepoužívejte 

jako opěrnou plochu.
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В случай на операции по поддръжка на котела, 
които пораждат затварянето на спирателни 
кранове към отоплителната инсталация, котелът 
трябва да бъде изключен.

ВНИМАНИЕ:
използването на който и да е ком-
понент, работещ с електрическа 
енергия, изисква съблюдаване на някои 
основни правила като посочените по-долу:
-	 не пипайте уреда с части на тялото, които 

са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака;

-	 не дърпайте електрическите кабели;
-	 захранващият кабел на уреда не трябва 

да бъде подменян от потребителя;
-	 в случай на повреждане на кабела изключете 

уреда и се обърнете задължително към пер-
сонал, притежаващ необходимата професио-
нална квалификация за подмяната му;

-	 ако решите да не използвате уреда извест-
но време, трябва да изключите прекъсва-
ча на електрозахранването.

ВНИМАНИЕ:
водата при температура над 50 °C 
може да предизвика тежки изгаря-
ния. Винаги, преди всяко използване, про-
верявайте температурата на водата.

Посочените на дисплея температури са с толеранс от 
+/- 3°C, дължащ се на околните условия, а не на котела.

2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА.

2.1	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
•	 Достъпът до отоплителната централа 

и следователно - до използването и 
регулирането на уреда, е разрешен само за лицата, 
предвидени от действащото законодателство, 
които са съответно:

-	 лицето, отговорно за инсталацията;
-	 операторът на инсталацията;
-	 трето отговорно лице.
•	 С цел осигуряване на безопасност проверете дали 

дефлекторите на димовъздушния комплект (ако 
има такива) не са запушени, дори и временно.

•	 Ако решите временно да деактивирате котела, 
трябва:

	 a)	 да пристъпите към източване на водната ин-
сталация, ако не е предвидено използването 
на антифриз;

	 b)	 да пристъпите към прекъсване на електро-
захранването и на подаването на вода и газ.

•	 В случай на извършване на работи или поддръжка 
по конструкции, разположени в близост до тръбо-
проводите или в устройствата за димоотвеждане и 
техните принадлежности, изключете уреда, и след 
приключване на работите организирайте провер-
ката на ефективността на проводите или на устрой-
ствата от професионално квалифициран персонал.

•	 Не почиствайте уреда или неговите части с лес-
нозапалими вещества.

•	 Не оставяйте контейнери и запалими вещества 
в помещението, където е монтиран уредът.

•	 Не отваряйте и не извършвайте нерегламенти-
рани вмешателства по уреда.

•	 Не демонтирайте и не извършвайте нерегла-
ментирани вмешателства по тръбопроводите за 
приток на въздух и за димоотвеждане.

•	 Използвайте единствено устройствата за по-
требителски интерфейс, посочени в настоящия 
раздел на книжката.

•	 Не се катерете по уреда и не го използвайте като 
опорна основа.
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УВАГА:
Після завершення строку служби при-
стрій не повинен утилізуватися як зви-
чайні побутові відходи і викидатися у 
навколишнє середовище, а повинен бути 
утилізований уповноваженим центром з 
переробки, як це передбачає чинне законодавство 
У випадку необхідності отримання додаткових 
інструкцій з переробки звертатися до виробника.

2.2	 ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ.
Котли опалювальні газові Immergas сконструйовані відповідно 
загальновизнаних правил техніки безпеки. При неналежному 
використанні або використанні не за призначенням, може 
виникати небезпека для здоров’я та життя користувача або третіх 
осіб, а також небезпека руйнування приладів і інших матеріальних 
цінностей. Котли опалювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та підігріву сантехнічної води. 
Інше використання, або таке, що виходить за його межі, важається 
використанням не за призначенням. За можливі ушкодження 
в наслідок використання не за призначенням виробник/
постачальник відповідальності не несе. Весь ризик лежить тільки 
на користувачі. До використання за призначенням належить 
також дотримання правил безпеки, що зазначені в посібнику з 
експлуатації й монтажу, а також всієї іншої діючої документації, і 
приписів щодо виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборонене.
2.3	 ПРАВИЛА ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 

ЗБЕРІГАННЯ.
Котли опалювальні газові ТМ Immergas повинні транспортуватись 
в оригінальній упаковці відповідно до правил, що зазначені на 
упаковці за допомогою міжнародних стандартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при транспортуванні повинна 
бути від - 40 до +40 °С. Так як всі котли проходять контроль 
функціонування, то наявність не великої кількості води в 
теплообміннику цілком можливе. При дотриманні правил 
транспортування наявна вода не призводить до виходу з ладу 
узлів котла.
2.4	 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА УТИЛІЗАЦІЯ.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas та його 
транспортувальна упаковка здебільшого складаються з матеріалів, 
які придатні до вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, а також приналежності 
не належать до побутових відходів. Простежте за тим, щоб старий 
котел і, можливо, наявні приналежності, були належним чином 
утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки надайте спеціалізованому 
підприємству, що встановило котел.

УВАГА:
будь ласка, дотримуйтесь встановле-
них законом діючих внутрішньодер-
жавних приписів.

2.5	 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

для підтримання ціліснос ті  котла,  його 
експлуатаційних характеристик, надійності 
та безпеки необхідно здійснювати технічне 
обслуговування щонайменше раз у рік, як 
зазначено у розділі щодо “щорічного огляду 
та технічного обслуговування агрегату”, у 
відповідності до чинних національних, регіональних і 
місцевих норм.

2.6	 ПРОВІТРЮВАННЯ ТА ВЕНТИЛЯЦІЯ 
ПРИМІЩЕНЬ УСТАНОВКИ.

Необхідно ознайомитися з розділом «Провітрювання та вентиляція 
приміщень установки» цього посібника і завжди дотримуватися 
вказівок та вимог відповідних нормативів та чинного законодавства.
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УВАГА:
Після завершення строку служби при-
стрій не повинен утилізуватися як зви-
чайні побутові відходи і викидатися у 
навколишнє середовище, а повинен бути 
утилізований уповноваженим центром з 
переробки, як це передбачає чинне законодавство 
У випадку необхідності отримання додаткових 
інструкцій з переробки звертатися до виробника.

2.2	 ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ.
Котли опалювальні газові Immergas сконструйовані відповідно 
загальновизнаних правил техніки безпеки. При неналежному 
використанні або використанні не за призначенням, може 
виникати небезпека для здоров’я та життя користувача або третіх 
осіб, а також небезпека руйнування приладів і інших матеріальних 
цінностей. Котли опалювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та підігріву сантехнічної води. 
Інше використання, або таке, що виходить за його межі, важається 
використанням не за призначенням. За можливі ушкодження 
в наслідок використання не за призначенням виробник/
постачальник відповідальності не несе. Весь ризик лежить тільки 
на користувачі. До використання за призначенням належить 
також дотримання правил безпеки, що зазначені в посібнику з 
експлуатації й монтажу, а також всієї іншої діючої документації, і 
приписів щодо виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборонене.
2.3	 ПРАВИЛА ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 

ЗБЕРІГАННЯ.
Котли опалювальні газові ТМ Immergas повинні транспортуватись 
в оригінальній упаковці відповідно до правил, що зазначені на 
упаковці за допомогою міжнародних стандартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при транспортуванні повинна 
бути від - 40 до +40 °С. Так як всі котли проходять контроль 
функціонування, то наявність не великої кількості води в 
теплообміннику цілком можливе. При дотриманні правил 
транспортування наявна вода не призводить до виходу з ладу 
узлів котла.
2.4	 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА УТИЛІЗАЦІЯ.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas та його 
транспортувальна упаковка здебільшого складаються з матеріалів, 
які придатні до вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, а також приналежності 
не належать до побутових відходів. Простежте за тим, щоб старий 
котел і, можливо, наявні приналежності, були належним чином 
утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки надайте спеціалізованому 
підприємству, що встановило котел.

УВАГА:
будь ласка, дотримуйтесь встановле-
них законом діючих внутрішньодер-
жавних приписів.

2.5	 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

для підтримання ціліснос ті  котла,  його 
експлуатаційних характеристик, надійності 
та безпеки необхідно здійснювати технічне 
обслуговування щонайменше раз у рік, як 
зазначено у розділі щодо “щорічного огляду 
та технічного обслуговування агрегату”, у 
відповідності до чинних національних, регіональних і 
місцевих норм.

2.6	 ПРОВІТРЮВАННЯ ТА ВЕНТИЛЯЦІЯ 
ПРИМІЩЕНЬ УСТАНОВКИ.

Необхідно ознайомитися з розділом «Провітрювання та вентиляція 
приміщень установки» цього посібника і завжди дотримуватися 
вказівок та вимог відповідних нормативів та чинного законодавства.
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2.2	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

Para conservar la integridad de la caldera y mantener 
inalteradas en el tiempo las características de segu-
ridad, rendimiento y fiabilidad que la distinguen, es 
necesario realizar un mantenimiento con frecuencia 
al menos anual, como se indica en el punto corres-
pondiente al ‘’control y mantenimiento anual del 
aparato’’, respetando las disposiciones nacionales, regionales 
o locales vigentes.

2.3	 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE LOS LOCALES 
DE INSTALACIÓN.

Consulte el capítulo “Aireación y ventilación de los locales de 
instalación” del presente manual y referirse siempre a las pres-
cripciones de las normas y de todas las leyes vigentes.

ATENCIÓN:
si nota olor a gas en los edificios:
-	cierre la llave de paso del contador de 

gas o la general.
-	si es posible, cierre la llave de paso del gas del 

aparato;
-	si puede abra puertas y ventanas para crear 

corriente de aire;
-	no use llamas vivas (por ejemplo: mecheros, 

cerillas);
-	no fume;
-	no use los interruptores eléctricos, enchufes, 

timbres, teléfonos o los interfonos del edificio;
-	llamar a una empresa autorizada (por ejem-

plo el Servicio de Asistencia Técnica Autori-
zado).

ATENCIÓN:
si huele a quemado o ve humo salir del 
aparato apáguelo, desconecte la alimen-
tación eléctrica, cierre la llave de paso del gas, 
abra las ventanas y llame a la empresa encar-
gada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Autorizado).

ATENCIÓN:
al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser reti-
rado por una empresa profesional habilitada 
como prevé la legislación vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.
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POZOR:
v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno ener-
gijo, je potrebno upoštevati nekatera temeljna 
pravila, in sicer:
-	 naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

žnimi deli telesa; naprave se ne dotikajte z 
bosimi nogami;

-	 ne vlecite za električne kable; naprave ne 
izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dež, 
sonce, ipd.);

-	 napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 
lastno pest;

-	 v primeru poškodbe kabla, izključite napra-
vo in se za zamenjavo kabla obrnite izključno 
na strokovno usposobljeno osebje;

-	 če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izklopiti stikalo 
električnega napajanja.

POZOR:
voda s temperaturo višjo od 50 °C lah-
ko povzroči hude opekline. Pred vsako 
uporabo vedno preverite temperaturo vode.

Temperature, prikazane na zaslonu, imajo toleranco 
+/- 3°C, zaradi okoljskih pogojev, na katere kotel ne 
vpliva.

POZOR:
če se v stavbi zazna vonj po plinu:
-	zaprite plinski ventil na plinskem štev-

cu ali glavni plinski zaporni ventil;
-	če je mogoče, zaprite plinski zaporni ventil 

na izdelku;
-	če je mogoče, na stežaj odprite okna in vrata 

ter ustvarite prepih;
-	ne uporabljajte odprtega ognja (npr.: vžigal-

niki, vžigalice);
-	ne kadite;
-	ne uporabljajte električnih stikal, vtikačev, 

zvoncev, telefonov in domofonov stavbe;
-	obrnite se na usposobljeno podjetje (Obrnite 

se na pooblaščen tehnično-servisni center).

POZOR:
če zaznate vonj po zažganem ali vidite, 
da se iz naprave kadi, napravo ugasnite, 
odklopite električno napajanje, zaprite glav-
ni plinski ventil, odprite okna in pokličite 
ustrezno podjetje (Obrnite se na pooblaščen 
tehnično-servisni center).

POZOR:
Ob koncu življenjske dobe izdelka ni 
dovoljeno odlagati skupaj z običajni-
mi gospodinjskimi odpadki, niti ne 
prosto pustiti v okolju, temveč ga je treba pri-
nesti v strokovno usposobljeno podjetje, kot 
predvideva veljavna zakonodaja. Za navodila 
za odlaganje se obrnite na proizvajalca.

2.2	 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE.

Za ohranjanje brezhibnosti kotla in njegovih var-
nostnih značilnosti, izkoristka in zanesljivosti, ki ga 
odlikujejo, skozi čas, je potrebno izvajati redno letno 
vzdrževanje, glede na navodila v točki ‘’kontrola 
in letno vzdrževanje aparata’’, skladno z veljavnimi 
nacionalnimi, regionalnimi ali lokalnimi predpisi.

2.3 	 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA PROSTOROV 
NAMESTITVE.

Poglejte poglavje »Prezračevanje in ventilacija« prostorov za 
namestitev« v tem priročniku in se vedno ravnajte po predpisih 
normativov in veljavnih predpisov.
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2.2	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.

Pre zachovanie funkčnosti kotla, zaistenie jeho bez-
pečnej prevádzky, jeho výkonu a spoľahlivosti je nutné 
vykonávať ročnú údržbu v súlade s ustanoveniami 
článku o „ročnej kontrole a údržbe zariadení“, a to v 
súlade s národnými, regionálnymi alebo miestnymi 
platnými predpismi.

2.3	 PRÍVOD VZDUCHU A VETRANIE PRIESTOROV 
INŠTALÁCIE.

Informácie nájdete v kapitole Prívod vzduchu a vetranie priesto-
rov inštalácie týchto pokynov. Vždy dodržiavajte normy a platnú 
legislatívu.

UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
-	zatvorte zatváracie zariadenia plynomeru 

alebo hlavné zatváracie zariadenie;
-	pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový kohútik na produkte;
-	pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
-	nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
-	nefajčite;
-	nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
-	zavolajte zodpovedného technika (napríklad 

autorizované stredisko technickej pomoci).

UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo vidíte 
únik spalín zo zariadenia, zariadenie 
vypnite, vypnite elektrické napájanie, zatvorte 
hlavný plynový ventil, otvorte okná a obráťte 
sa na špecializovanú spoločnosť (napríklad 
autorizované stredisko technickej pomoci).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.
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PAŽNJA:
u prisustvu mirisa gasa u zgradama:
-	zatvorite uređaj za presretanje merača 

gasa ili glavni uređaj za presretanje;
-	ako je moguće, zatvorite slavinu za presretanje 

gasa na proizvodu;
-	ako je moguće, širom otvorite vrata i prozore 

i neka vazduh počne strujiti;
-	ne koristite otvoreni plamen (primer: 

upaljači, šibice);
-	ne pušite;
-	ne koristite električne prekidače, utikači, 

zvono, telefone i interfone zgrade;
-	pozovite ovlašćenu kompaniju (na primer, 

Ovlašćeni Centar za Tehničku Pomoć).

PAŽNJA:
ako se iz uređaja ispusti miris izgaranja 
ili dim, isključite uređaj, isključite 
napajanje, zatvorite glavnu slavinu za 
gas, otvorite prozore i pozovite ovlašćenu 
kompaniju (na primer, Ovlašćeni Centar za 
Tehničku Podršku).

PAŽNJA:
Nakon što  proizvo d v iš e  nije 
upotrebljiv, ne sme se odlagati zajedno 
sa redovnim kućnim otpadom niti 
da se ostavi u okolini, već isti treba da ukloni 
profesionalno ovlašćena kompanija na način 
predviđen važećim propisima. Obratite se 
proizvođaču u vezi uputstva o odlaganju.

2.2	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

Da biste očuvali integritet kotla i održali tokom 
vremena karakteristike bezbednosti, performansi 
i pouzdanosti koje karakterišu kotao potrebno je 
da izvršite održavanje jednom godišnje, kao što je 
navedeno u tački koja se odnosi na „godišnju kontrolu 
i održavanje uređaja“ u skladu sa nacionalnim, 
regionalnim ili lokalnim važećim propisima.

2.3	 VENTILACIJA I PROVETRAVANJE PROSTORIJA U 
KOJIMA JE OBAVLJENA INSTALACIJA.

Konsultujte poglavlje "Provetravanje i ventilacija prostorija za 
instalaciju" u ovoj knjižici i u svakom slučaju konsultujte odredbe 
i propise svih zakona na snazi.
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2.2	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

В целях сохранения целос тнос ти котла 
и что бы х арактерис тики б езопаснос ти, 
п р ои з в од и т ел ь но с т и  и  на дёж но с т и  не 
менялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, 
согласно указаниям, приведённым в пункте 
“ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
с о блюдением дейс тву ющих г о с удар с тв енных, 
региональных и местных положений.

2.3	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Ознакомиться с главой ‘’Проветриваемость и вентиляция 
в помещениях установки’’ в настоящей брошюре, в любом 
случае, следует ознакомиться с предписаниями стандартов 
и всех действующих законов в данной отрасли.

ВНИМАНИЕ!
при наличии запаха газа в здании:
-	закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
-	по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
-	по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
-	не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
-	не курить;
-	не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

-	обращаться к уполномоченной организации (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки). 

ВНИМАНИЕ!
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна 
и вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

ВНИМАНИЕ!
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством.  
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2.2	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

В целях сохранения целос тнос ти котла 
и что бы х арактерис тики б езопаснос ти, 
п р ои з в од и т ел ь но с т и  и  на дёж но с т и  не 
менялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, 
согласно указаниям, приведённым в пункте 
“ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
с о блюдением дейс тву ющих г о с удар с тв енных, 
региональных и местных положений.

2.3	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Ознакомиться с главой ‘’Проветриваемость и вентиляция 
в помещениях установки’’ в настоящей брошюре, в любом 
случае, следует ознакомиться с предписаниями стандартов 
и всех действующих законов в данной отрасли.

ВНИМАНИЕ!
при наличии запаха газа в здании:
-	закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
-	по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
-	по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
-	не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
-	не курить;
-	не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

-	обращаться к уполномоченной организации (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки). 

ВНИМАНИЕ!
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна 
и вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

ВНИМАНИЕ!
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством.  
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2.2	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

В целях сохранения целос тнос ти котла 
и что бы х арактерис тики б езопаснос ти, 
п р ои з в од и т ел ь но с т и  и  на дёж но с т и  не 
менялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, 
согласно указаниям, приведённым в пункте 
“ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
с о блюдением дейс тву ющих г о с удар с тв енных, 
региональных и местных положений.

2.3	 ПРОВЕТРИВАЕМОСТЬ И ВЕНТИЛЯЦИЯ В 
ПОМЕЩЕНИЯХ УСТАНОВКИ.

Ознакомиться с главой ‘’Проветриваемость и вентиляция 
в помещениях установки’’ в настоящей брошюре, в любом 
случае, следует ознакомиться с предписаниями стандартов 
и всех действующих законов в данной отрасли.

ВНИМАНИЕ!
при наличии запаха газа в здании:
-	закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
-	по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
-	по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
-	не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
-	не курить;
-	не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

-	обращаться к уполномоченной организации (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки). 

ВНИМАНИЕ!
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна 
и вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

ВНИМАНИЕ!
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством.  
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2.2	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.

Pentru a păstra integritatea centralei şi a menţine 
nealterate de-a lungul timpului caracteristicile de 
siguranţă, randament şi fiabilitate specifice centralei, 
se recomandă efectuarea întreţinerii la intervale anu-
ale, conform indicaţiilor de la punctul „controlul şi 
întreţinerea anuală a aparatului” conform dispozițiilor 
legilor naționale, regionale sau locale în vigoare.

2.3	 AERISIREA ŞI VENTILAREA ÎNCĂPERILOR DE 
INSTALARE.

Consultaţi capitolul „Aerisirea şi ventilarea încăperilor de insta-
lare” din acest manual şi respectaţi recomandările tuturor legilor 
şi normelor în vigoare.

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de gaz în 

clădire:
-	închideți dispozitivul de separare de pe contorul 

de gaz, sau dispozitivul de separare principal;
-	dacă este posibil, închideți robinetul de sepa-

rare a alimentării cu gaz, de pe aparat;
-	dacă este posibil, deschideți larg ușile și fe-

restrele și formați curenți de aer;
-	nu aprindeți focul (de exemplu: brichete, 

chibrituri);
-	nu fumați;
-	nu folosiți întreruptoare electrice, ștechere, so-

nerii, telefoane și interfoane din incinta clădirii;
-	solicitați serviciile unei societăţi autorizate (de 

exemplu Centrelor Autorizate de Asistență).

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de ars sau 
observați că iese fum din aparat, opriți 
aparatul, întrerupeți alimentarea electrică 
a acestuia, închideți robinetul principal de 
alimentare cu gaz, deschideți geamurile și 
apelați la serviciile unei societăți autorizate (de 
exemplu Centrelor Autorizate de Asistență).

ATENȚIE:
La finalul perioadei de viață utilă a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat 
împreună cu deșeurile menajere și nici 
nu poate fi aruncat în mediul înconjurător. 
Pentru eliminarea produsului, adresați-vă unei 
societăți autorizate, conform prevederilor le-
gislației în vigoare. Pentru informații privind 
eliminarea, contactați producătorul.
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ATENÇÃO:
na presença de cheiro de gás em edifícios:
-	fechar o dispositivo de intercetação do 

contador de gás ou o dispositivo principal de 
intercetação;

-	se possível, fechar a válvula de fechamento do 
gás no produto;

-	se possível, abrir portas e janelas e criar uma 
corrente de ar;

-	não usar chamas abertas (exemplo: isqueiros, fósforos);
-	não fumar;
-	não utilizar interruptores elétricos, fichas, 

campainhas, telefones e interfones do edifício;
-	entrar em contacto com um técnico habili-

tado (por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizado).

ATENÇÃO:
se sentir cheiro de queimado ou perce-
ber fumaça saindo do aparelho, desligar 
o aparelho, desligar a fonte de alimentação elé-
trica, fechar a torneira de gás principal, abrir 
as janelas e chamar uma empresa autorizada 
(por exemplo, o Centro de Assistência Técnica 
Autorizado).

ATENÇÃO:
O produto no fim de vida não deve ser 
eliminado como os normais resíduos 
domésticos nem abandonado pelo 
ambiente, mas deve ser removido por uma em-
presa profissionalmente habilitada, conforme 
previsto na legislação vigente. Para as instru-
ções de eliminação dirigir-se ao fabricante.

2.2	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Para preservar a integridade da caldeira e manter 
inalteradas no decorrer do tempo as características de 
segurança, rendimento e fiabilidade que são próprias 
da caldeira, é necessário fazer a manutenção com 
frequência anual, de acordo com as indicações do 
ponto “controlo e manutenção anual do aparelho” e 
conforme as disposições nacionais, regionais ou locais vigentes.

2.3	 AREJAMENTO E VENTILAÇÃO DOS LOCAIS DE 
INSTALAÇÃO.

Consultar o capítulo “Arejamento e ventilação dos locais de ins-
talação” do presente manual e fazer sempre, de qualquer modo, 
referência às prescrições das normas e de todas as leis em vigor.
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2.2	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

W celu zachowania integralności kotła i utrzymania 
cech dotyczących bezpieczeństwa, wydajności i nie-
zawodności charakteryzujących kocioł, konieczne 
jest przeprowadzenie konserwacji raz w roku, jak 
podano w punkcie dotyczącym „corocznej kontroli i 
konserwacji urządzenia” zgodnie z obowiązującymi 
przepisami krajowymi, regionalnymi i lokalnymi.

2.3 	 NAPOWIETRZANIE I WENTYLACJA 
POMIESZCZEŃ INSTALACJI.

Patrz rozdział „Napowietrzanie i wentylacja pomieszczeń insta-
lacji” w niniejszej instrukcji i w każdym razie przestrzegać norm 
i wszystkich obowiązujących przepisów.

UWAGA:
w obecności woni gazu w budynkach:
-	zamknąć urządzenie odcinające licznik 

gazowy lub główne urządzenie odcinające;
-	jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
-	jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
-	nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
-	nie palić;
-	nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

-	wezwać autoryzowaną firmę (na przykład 
Autoryzowane Centrum Serwisowe).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu spaleni-
zny lub zauważenia dymu wydostającego 
się z urządzenia, należy je wyłączyć, odłączyć 
zasilanie elektryczne, zamknąć główny zawór 
gazu, otworzyć okna i wezwać autoryzowaną 
firmę (na przykład Autoryzowane Centrum 
Serwisowe).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domo-
wego ani pozostawiać w środowisku, 
ale zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej odpowiednie uprawnienia, zgod-
nie z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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2.2	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.

végeztesse el a kazán karbantartását évente egyszer 
“a készülék éves ellenőrzése és karbantartása” c. 
fejezetben foglaltak szerint és az országos, tar-
tományi vagy helyi rendelkezéseknek megfelelően. 
Ennek köszönhetően a készülék megbízhatósága, 
teljesítménye és működése az időben állandó marad, 
amely kiemeli a kazánt a többi hasonló berendezés közül.

2.3	 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE.

Olvassa el a jelen útmutató „A telepítés helyének levegőellátása 
és szellőztetése” c. fejezetet, és vegye figyelembe minden esetben 
a szabványok és az összes hatályos törvény előírásait.

FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
-	zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
-	ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
-	ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
-	nyílt láng (gyufa, öngyújtó) használata tilos;
-	ne gyújtson rá;
-	ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

-	forduljon szakemberhez (pl. Hivatalos Szer-
vizhálózat).

FIGYELEM:
ha égett szagot érez, vagy füst távozik a 
kazánból, kapcsolja ki, szüntesse meg 
az áramellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa 
ki az ablakokat, és forduljon szerelőhöz (pl. az 
Hivatalos Szervizhálózat).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.
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POZOR: 
u prisutnosti mirisa plina u građevina-

ma: 
-	zatvoriti uređaj za presretanje plinomjera ili 

glavni uređaj za zatvaranje;
-	ako je moguće, zatvorite ventil za zatvaranje 

plina na proizvodu;
-	ako je moguće, širom otvorite prozore i vrata 

i stvorite strujanje zraka;
-	ne koristite otvoreni plamen (primjer: upa-

ljače, šibice);
-	ne pušite;
-	ne koristite električne prekidače, utikače, 

zvona, telefone i interfone zgrade;
-	trebate pozvati stručnog tehničara (na pri-

mjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć).

POZOR: 
ako primijetite miris vatre ili da dim 
izlazi iz uređaja, isključite ga, isključite 
napajanje, zatvorite slavinu glavnog plina, 
otvorite prozore i nazovite ovlašteno poduze-
će (na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku 
Pomoć).

POZOR: 
Na završetku svog životnog vijeka 
proizvod se ne smije odložiti poput 
običnog smeća iz kućanstva, niti se 
smije ostavljati u okolini, već isti treba ukloniti 
stručna ovlaštena tvrtka kako to predviđa va-
žeće zakonodavstvo. Obratite se proizvođaču 
za upute o odlaganju.

2.2	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

U cilju očuvanja cjelovitosti kotla i održanja ne-
promjenjivosti istoga tijekom vremena, kao i sigur-
nosnih svojstva, učinkovitosti i pouzdanosti koje 
karakteriziraju kotao, potrebno je obaviti održavanje 
barem jedan put godišnje u skladu s navedenim 
pod točkom koja se odnosi na „kontrole i godišnje 
održavanje uređaja” sukladno nacionalnim, regionalnim ili 
lokalnim važećim propisima.

2.3 	 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA PROSTORIJA 
U KOJIMA JE OBAVLJENA INSTALACIJA.

Konzultirajte poglavlje “Prozračivanje i ventilacija prostorija za 
instalaciju” ove knjižice i uvijek pogledajte propise i sve zakone 
na snazi.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
παρουσία οσμών αερίου στα κτίρια:
-	κλείστε τη διάταξη διακοπής του μετρητή 

αερίου ή τη διάταξη της βασικής διακοπής.
-	αν γίνεται, κλείστε τη βρύση διακοπής αερίου 

στο προϊόν.
-	αν γίνεται ανοίξτε διάπλατα πόρτες και παρά-
θυρα και δημιουργήστε ρεύμα αέρα.

-	μην χρησιμοποιείτε γυμνές φλόγες (παράδειγ-
μα: αναπτήρες, σπίρτα).

-	μην καπνίζετε.
-	μην χρησιμοποιείται ηλεκτρικούς διακόπτες, 

φις, κουδούνια, τηλέφωνα και θυροτηλέφωνα 
του κτιρίου.

-	καλέστε ένα αρμόδιο κέντρο (για παράδειγμα 
το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστή-
ριξης).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Σε περίπτωση που ανιχνευτεί κάποια οσμή 
καμένου ή δείτε καπνό να εξέρχεται από 
τη συσκευή σβήστε τη συσκευή, αφαιρέστε την 
ηλεκτρική τροφοδοσία, κλείστε την κύρια στρό-
φιγγα αερίου, ανοίξτε τα παράθυρα και καλέστε 
ένα αρμόδιο κέντρο (για παράδειγμα το εξουσι-
οδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Το προϊόν στο τέλος της ζωής του δεν 
θα πρέπει να απορρίπτεται όπως τα 
κανονικά οικιακά απόβλητα ούτε να 
εγκαταλείπεται στο περιβάλλον, αλλά θα πρέπει 
να αποσύρεται από την επαγγελματική αρμόδια 
εταιρεία όπως προβλέπεται από την ισχύουσα 
νομοθεσία. Για τις οδηγίες απόρριψης απευθυν-
θείτε στον κατασκευαστή.

2.2	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.

Για να διατηρείται η ακεραιότητα του λέβητα και να 
κρατείται αναλλοίωτη στο χρόνο τα χαρακτηριστικά 
ασφαλείας, αξιοπιστίας και απόδοσης που ξεχωρίζουν 
το λέβητα θα πρέπει ακολουθείται μια συντήρηση με 
συχνότητα τουλάχιστον ετήσια, ανάλογα με τα όσα 
αναφέρονται στο σχετικό σημείο του «ετησίου ελέγχου 
και συντήρησης της συσκευής» σε συμμόρφωση με τους εθνικούς, 
περιφερειακούς ή τοπικούς κανονισμούς.

2.3	 ΑΕΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΕΞΑΕΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΧΏΡΩΝ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.

Συμβουλευτείτε το κεφάλαιο «Αερισμός και εξαερισμός των χώρων 
εγκατάστασης» αυτού του εγχειριδίου και ανατρέχετε πάντοτε στις 
προδιαγραφές των προτύπων και σε όλους τους ισχύοντες νόμους.
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ყურადღება:
ს ა თ ა ვ ს ო შ ი  გ ა ზ ი ს  ს უ ნ ი ს 
აღმოჩენისას:

-	ჩ ა კ ე ტ ე თ  გ ა ზ ი ს  ვ ე ნ ტ ი ლ ი 
მრიცხველთან

-ჩაკეთეთ ვენტილი ქვაბთან;
-	გახსენით კარები და ფარჯრები;
-	ნუ გამოიყენებთ ღია ალს (მაგ. 
ასანთი, სანთებელა);

-	ნუ მოწევთ;
-		ნ უ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ე ბ თ  ე ლ ე ქ ტ რ ო 
ჩამრთველებს, როზეტებს, ელ. ზარს, 
ტელეფონს და დომოფონს შენობაში.

-	მიმართეთ ავტორიზებულ კომპანიას.

ყურადღება:
ნამწვის სუნის ან კვამლის 
აღმოჩენისას გამორთეთ ქვაბი, 
ჩაკეტეთ აირის ვენტილი, გახსენით 
ფანჯარა და გამოიძახეთ შესაბამისი 
სამსახური.

ყურადღება::
მ უ შ ა ო ბ ი ს  ვ ა დ ი ს 
ამოწურვისას მოწყობილობის 
უტილიზაცია უნდა მოხდეს 
სპეციალიზირებული სამსახურების 
მიერ. უტილიზაციასთან დაკავშირებით 
საკითხებზე მიმართეთ მწარმოებელს. 

2.2	 გაწმენდა და ტექმომსახურება.

გათბობის ქვაბის უსაფრთხო, ხანგრძლივი 
და ეფექტური მუშაობისთვის ჩაატარეთ 
ყოველწლიური ტექმომსახურება, როგორც 
ეს მითითებულია ყოველწლიური ტექნიკური 
მომსახურების განყოფილებაში (პარ. 3.3), 
ადგილობრივი ნორმების გათვალისწინებით.

2.3	 საქვაბის ვენტილაცია
        დაიცავით მითითებები რომლებიჩ მოყვანილია 
თავში "საქვაბის ვენტილაცია", ამასთან 
გაითვალისწინეთ ადგილობრივი ნორმები და 
სტანდარტები.

29

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

ATTENTION:
if you smell gas in the building:
-	close the gas meter interception device 

or the main interception device;
-	if possible, close the gas interception cock on 

the product;
-	if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
-	do not use open flames (e.g. lighters, match-

es);
-	do not smoke;
-	do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

-	call an authorised company (for example 
contact the Authorised Technical Service 
Centre).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke 
coming out of the appliance, switch it 
off, disconnect the power, close the main gas 
cock, open the windows and call an authorised 
company (for example contact the Authorised 
Technical Service Centre).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.

2.2	 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler’s integrity and keep the safety 
features, performance and reliability which distin-
guish it unchanged over time, maintenance operations 
must be carried out on a yearly basis in compliance 
with that stated in the “annual check and maintenance 
of the appliance” section, in compliance with national, 
regional, or local standards in force.

2.3	 AERATION AND VENTILATION OF THE 
INSTALLATION ROOMS.

Consult the “Aeration and ventilation of installation rooms” chap-
ter contained herein and, in any case, always refer to the provisions 
set forth by standards and all legislation in force.
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2.2	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

Pro zachování funkčnosti kotle, zajištění jeho 
bezpečného provozu, jeho výkonu a spolehlivosti 
je nutno provádět roční údržbu v souladu s ustano-
veními článku o “roční kontrole a údržbě zařízení”, a 
to v souladu s národními, regionálními či místními 
platnými předpisy.

2.3	 VĚTRÁNÍ A VENTILACE INSTALAČNÍCH 
MÍSTNOSTÍ.

Prostudujte kapitolu „Větrání a ventilace instalačních místností“ 
tohoto návodu k použití a vždy berte ohled na ustanovení norem 
a všech platných zákonů.

POZOR:
v případě, že v budově ucítíte zápach 
plynu:
-	zavřete uzavírací ventil plynoměru nebo 

hlavní uzavírací zařízení;
-	pokud možno, zavřete uzavírací ventil plynu 

pod kotlem;
-	pokud je to možné, otevřete dveře a okna a 

zajistěte proudění vzduchu;
-	nepoužívejte otevřený oheň (například: za-

palovače, zápalky);
-	nekuřte;
-	nepoužívejte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvonky, telefony ani domácí telefony;
-	zavolejte autorizovaného servisního technika 

(například autorizované středisko technické 
pomoci).

POZOR:
v případě, že cítíte spáleninu nebo vidíte 
únik spalin z kotle, kotel vypněte, vypně-
te elektrické napájení, zavřete hlavní plynový 
ventil, otevřete okna a obraťte se na speciali-
zovanou společnost (například autorizované 
středisko technické pomoci).

POZOR:
S výrobkem na konci životnosti se 
nesmí zacházet jako s běžným domov-
ním odpadem, nebo jej vyhazovat do 
životního prostředí, ale musí být likvidován 
autorizovanou odbornou firmou v souladu 
s platnými právními předpisy. Pro pokyny k 
likvidaci se obraťte na výrobce.
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2.2	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ.

За да запазите целостта на котела и да поддържате 
във времето работните му характеристики и 
отличителната му надеждност, трябва да осигурите 
годишна поддръжка в съответствие с условията на 
раздел “Годишни проверки и поддръжка на уреда” 
и с изискванията на националните, регионалните 
и местните законови  разпоредби.

2.3	 ПРОВЕТРЯВАНЕ И ВЕНТИЛИРАНЕ НА 
МОНТАЖНИТЕ ПОМЕЩЕНИЯ.

Направете справка с раздел „Проветряване и вентилиране 
на монтажните помещения“ на настоящата книжка и изоб-
що винаги се съобразявайте с предписанията на нормите на 
всички действащи закони.

ВНИМАНИЕ:
при наличие на мирис на газ в сградите:
-	затворете спирателното устройство на 

газомера или главното спирателно устройство;
-	при възможност затворете спирателния 

кран за газ на уреда;
-	при възможност отворете широко вратите 

и прозорците и създайте въздушно течение;
-	не използвайте открити пламъци (напри-

мер: запалки, кибрит);
-	не пушете;
-	не използвайте електрически ключове, щепсе-

ли, звънци, телефони и домофони на сградата;
-	свържете се с лицензирана фирма (напри-

мер на оторизирания сервизен център).

ВНИМАНИЕ:
ако усетите мирис на изгоряло или 
видите дим да излиза от уреда, изклю-
чете уреда, спрете електрозахранването, 
затворете главния кран за газ, отворете 
прозорците и се свържете с лицензирана 
фирма (например на оторизирания серви-
зен център).

ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си жи-
вот уредът не трябва да се изхвърля 
като обикновените битови отпа-
дъци, нито да се изхвърля в окол-
ната среда, а да се предаде на лицензирана 
фирма, както е предвидено от действащото 
законодателство. За инструкции относно 
изхвърлянето на уреда се обърнете към 
производителя.
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2.7	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Головний перемикач
	 2	 -	 Кнопки регулювання температури опалення
	 3	 -	 Зсувна кришка
	 4	 -	 Кнопки регулювання температури гарячої води (опція)
	 5	 -	 Манометр котла
	 6	 -	 Кнопка режиму літо/зима (А)
	 7	 -	 Кнопка перезапуску (reset), інформації, підтвердження параметрів (В)
	 8	 -	 Кнопка з багатьма функціями: історія аномалій, виключення гарячої води (С)
	 9	 -	 Дисплей з багатьма функціями
	 10	 -	 Режим Зима
	 11	 -	 Індикатор температури, інформація щодо котла та коди помилок
	 12	 -	 Не використовується
	 13	 -	 Відображення параметрів та інформації щодо котла

	 14	 -	 Не використовується
	 15	 -	 Не використовується
	 16	 -	 Йде регулювання параметрів
	 17	 -	 Котел перебуває в режимі очікування
	 18	 -	 Зовнішній датчик підключено (опція)
	 19	 -	 одиниця виміру
	 20	 -	 Котел працює на виробництво гарячої води (опція)
	 21	 -	 Виключення система виробництво гарячої води
	 22	 -	 Символ присутності полум'я
	 23	 -	 Присутність аномалії, яку можна вимкнути за допомогою 

перезапуску (reset)
	 24	 -	 Циркуляційний насос перебуває в режимі роботи
	 25	 -	 Режим Літо
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2.7	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Головний перемикач
	 2	 -	 Кнопки регулювання температури опалення
	 3	 -	 Зсувна кришка
	 4	 -	 Кнопки регулювання температури гарячої води (опція)
	 5	 -	 Манометр котла
	 6	 -	 Кнопка режиму літо/зима (А)
	 7	 -	 Кнопка перезапуску (reset), інформації, підтвердження параметрів (В)
	 8	 -	 Кнопка з багатьма функціями: історія аномалій, виключення гарячої води (С)
	 9	 -	 Дисплей з багатьма функціями
	 10	 -	 Режим Зима
	 11	 -	 Індикатор температури, інформація щодо котла та коди помилок
	 12	 -	 Не використовується
	 13	 -	 Відображення параметрів та інформації щодо котла

	 14	 -	 Не використовується
	 15	 -	 Не використовується
	 16	 -	 Йде регулювання параметрів
	 17	 -	 Котел перебуває в режимі очікування
	 18	 -	 Зовнішній датчик підключено (опція)
	 19	 -	 одиниця виміру
	 20	 -	 Котел працює на виробництво гарячої води (опція)
	 21	 -	 Виключення система виробництво гарячої води
	 22	 -	 Символ присутності полум'я
	 23	 -	 Присутність аномалії, яку можна вимкнути за допомогою 

перезапуску (reset)
	 24	 -	 Циркуляційний насос перебуває в режимі роботи
	 25	 -	 Режим Літо
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2.4	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda: 
	 1	 -	 Interruptor general
	 2	 -	 Pulsadores de regulación de la temperatura de calefacción
	 3	 -	 Puerta deslizable
	 4	 -	 Pulsadores de regulación de la temperatura del agua caliente sanitaria 

(opcional)
	 5	 -	 Manómetro de la caldera
	 6	 -	 Pulsador de modalidad verano / invierno (A)
	 7	 -	 Pulsador de reset, info, confirmación de parámetros (B)
	 8	 -	 Pulsador multifunción: histórico anomalías, exclusión de sanitario (C)
	 9	 -	 Pantalla multifunción
	 10	 -	 Funcionamiento fase de calentamiento activa
	 11	 -	 Indicador de temperaturas, info caldera y códigos de error
	 12	 -	 No se utiliza

	 13	 -	 Visualización de los parámetros e info de la caldera
	 14	 -	 No se utiliza
	 15	 -	 No se utiliza
	 16	 -	 Regulación de los parámetros en curso
	 17	 -	 Caldera en modo stand-by
	 18	 -	  Sonda externa conectada (opcional)
	 19	 -	 Unidad de medida
	 20	 -	 Funcionamiento fase de producción de agua caliente sanitaria 

activa (opcional)
	 21	 -	  Exclusión sanitario
	 22	 -	 Símbolo presencia de llama
	 23	 -	 Presencia de anomalía que puede reinciar
	 24	 -	 Circulador funcionando
	 25	 -	 Modalidad verano
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2.4	 NADZORNA PLOŠČA.

Legenda:
	 1	 -	 Glavno stikalo
	 2	 -	 Gumbi za regulacijo temperature ogrevanja
	 3	 -	 Drsna vrata
	 4	 -	 Gumbi za regulacijo temperature tople sanitarne vode (izbirno)
	 5	 -	 Manometer kotla
	 6	 -	 Gumb za poletni / zimski režim delovanja (A)
	 7	 -	 Gumb reser, info, potrditev parametrov
	 8	 -	 Večfunkcijski gumb: arhiv napak, izključitev sistema za sanitarno vodo (C)
	 9	 -	 Večfunkcijski prikazovalnik
	 10	 -	 Delovanje ogrevalne faze aktivno
	 11	 -	 Indikator temperature, informacije o kotlu in kode napak
	 12	 -	 Ni uporabljeno
	 13	 -	 Ogled parametrov in info o kotlu

	 14	 -	 Ni uporabljeno
	 15	 -	 Ni uporabljeno
	 16	 -	 Regulacija parametrov v teku
	 17	 -	 Kotel v stand-by
	 18	 -	 Povezana zunanja sonda (izbirno)
	 19	 -	 Merska enota
	 20	 -	 Delovanje faze proizvodnje tople sanitarne vode aktivno 

(izbirno)
	 21	 -	 Izključitev sistema za sanitarno vodo
	 22	 -	 Simbol za prisotnost plamena
	 23	 -	 Prisotnost anomalij - ponastavljiva
	 24	 -	 Obtočna črpalka deluje
	 25	 -	 Poletni režim delovanja
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Hlavný spínač
	 2	 -	 Tlačidlá regulácie teploty vykurovania
	 3	 -	 Zasúvací kryt
	 4	 -	 Tlačidlá regulácie teploty teplej úžitkovej vody (voliteľný prvok)
	 5	 -	 Manometer kotla
	 6	 -	 Tlačidlo režimu leto / zima (A)
	 7	 -	 Tlačidlo reset, info, potvrdenie parametrov (B)
	 8	 -	 Multifunkčné tlačidlo: história porúch, výluka úžitkovej vody (C)
	 9	 -	 Multifunkčný displej
	 10	 -	 Prevádzka fázy vykurovania aktívna
	 11	 -	 Indikátor teplôt, info kotla a kódov chýb
	 12	 -	 Nepoužíva sa
	 13	 -	 Zobrazenie parametrov a informácií o kotle

	 14	 -	 Nepoužíva sa
	 15	 -	 Nepoužíva sa
	 16	 -	 Servisný režim
	 17	 -	 Kotol v režime stand-by
	 18	 -	 Externá sonda pripojená (voliteľný prvok)
	 19	 -	 Merná jednotka
	 20	 -	 Fáza produkcie teplej úžitkovej vody aktívna (voliteľný prvok)
	 21	 -	 Výluka úžitkovej vody
	 22	 -	 Symbol prítomnosti plameňa
	 23	 -	 Prítomnosť chyby s možnosťou resetu
	 24	 -	 Obehové čerpadlo v prevádzke
	 25	 -	 Režim leto
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2.4	 KONTROLNI PANEL.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Opšti prekidač
	 2	 -	 Dugmad za podešavanje temperature grejanja
	 3	 -	 Klizna vrata
	 4	 -	 Dugmad za prilagođavanje temperature tople sanitarne vode (opciono)
	 5	 -	 Manometar kotla
	 6	 -	 Dugme režima leto / zima (A)
	 7	 -	 Dugme reset, info, potvrda parametara (B)
	 8	 -	 Multifunkcionalno dugme: istorijski pregled anomalija, isključenje 

sanitarnog režima (C)
	 9	 -	 Multifunkcionalni displej
	 10	 -	 Rad faze grejanja aktiviran
	 11	 -	 Indikator temperature, info kotla i šifre grešaka
	 12	 -	 Ne koristi se

	 13	 -	 Prikaz parametara i info kotla
	 14	 -	 Ne koristi se
	 15	 -	 Ne koristi se
	 16	 -	 Podešavanje parametara u toku
	 17	 -	 Kotao u stanju čekanja
	 18	 -	 Spoljašnja sonda povezana (opciono)
	 19	 -	 merna jedinica
	 20	 -	 Funkcija faze za proizvodnju tople sanitarne vode uključena 

(opciono)
	 21	 -	 Isključenje sanitarnog režima
	 22	 -	 Simbol postojanja plamena
	 23	 -	 Postojanje anomalije se može resetovati
	 24	 -	 Cirkulaciona pumpa u funkciji
	 25	 -	 Režim leto
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2.4	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Главный выключатель
	 2	 -	 Кнопки настройки температуры отопления
	 3	 -	 Сдвижная дверца
	 4	 -	 Кнопки для настройки температуры ГВС
	 5 	- 	 Манометр котла
	 6	 -	 Кнопка переключения режима лето / зима (A)
	 7	 -	 Кнопка сброса, информации, подтверждения параметров (B)
	 8	 -	 Многофункциональна кнопка: предыстория неполадок, от-

ключение ГВС (C)
	 9	 -	 Мультифункциональный дисплей
	 10	 -	 Работа активного этапа отопления
	 11	 -	 Индикатор температур, инфо котла и коды ошибок
	 12	 -	 Не используется

	 13	 -	 Отображение параметров и информации о котле
	 14	 -	 Не используется
	 15	 -	 Не используется
	 16	 -	 Идёт настройка параметров
	 17	 -	 Котел в режиме стэндбай
	 18	 -	 Подключен уличный датчик (факультативно)
	 19	 -	 Единица измерения
	 20	 -	 Работа активного этапа производство ГВС (фа-

культативно)
	 21	 -	 Отключение ГВС
	 22	 -	 Знак наличия пламени
	 23	 -	 Наличие сбрасываемых неполадок
	 24	 -	 Циркуляционный насос в работе
	 25	 -	 Летний режим
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2.4	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Главный выключатель
	 2	 -	 Кнопки настройки температуры отопления
	 3	 -	 Сдвижная дверца
	 4	 -	 Кнопки для настройки температуры ГВС
	 5 	- 	 Манометр котла
	 6	 -	 Кнопка переключения режима лето / зима (A)
	 7	 -	 Кнопка сброса, информации, подтверждения параметров (B)
	 8	 -	 Многофункциональна кнопка: предыстория неполадок, от-

ключение ГВС (C)
	 9	 -	 Мультифункциональный дисплей
	 10	 -	 Работа активного этапа отопления
	 11	 -	 Индикатор температур, инфо котла и коды ошибок
	 12	 -	 Не используется

	 13	 -	 Отображение параметров и информации о котле
	 14	 -	 Не используется
	 15	 -	 Не используется
	 16	 -	 Идёт настройка параметров
	 17	 -	 Котел в режиме стэндбай
	 18	 -	 Подключен уличный датчик (факультативно)
	 19	 -	 Единица измерения
	 20	 -	 Работа активного этапа производство ГВС (фа-

культативно)
	 21	 -	 Отключение ГВС
	 22	 -	 Знак наличия пламени
	 23	 -	 Наличие сбрасываемых неполадок
	 24	 -	 Циркуляционный насос в работе
	 25	 -	 Летний режим
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2.4	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Главный выключатель
	 2	 -	 Кнопки настройки температуры отопления
	 3	 -	 Сдвижная дверца
	 4	 -	 Кнопки для настройки температуры ГВС
	 5 	- 	 Манометр котла
	 6	 -	 Кнопка переключения режима лето / зима (A)
	 7	 -	 Кнопка сброса, информации, подтверждения параметров (B)
	 8	 -	 Многофункциональна кнопка: предыстория неполадок, от-

ключение ГВС (C)
	 9	 -	 Мультифункциональный дисплей
	 10	 -	 Работа активного этапа отопления
	 11	 -	 Индикатор температур, инфо котла и коды ошибок
	 12	 -	 Не используется

	 13	 -	 Отображение параметров и информации о котле
	 14	 -	 Не используется
	 15	 -	 Не используется
	 16	 -	 Идёт настройка параметров
	 17	 -	 Котел в режиме стэндбай
	 18	 -	 Подключен уличный датчик (факультативно)
	 19	 -	 Единица измерения
	 20	 -	 Работа активного этапа производство ГВС (фа-

культативно)
	 21	 -	 Отключение ГВС
	 22	 -	 Знак наличия пламени
	 23	 -	 Наличие сбрасываемых неполадок
	 24	 -	 Циркуляционный насос в работе
	 25	 -	 Летний режим
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2.4	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Întreruptor general
	 2	 -	 Taste de reglare a temperaturii de încălzire
	 3	 -	 Uşă glisantă
	 4	 -	 Taste de reglare a temperaturii apei calde de consum (opţional)
	 5	 -	 Manometru centrală
	 6	 -	 Tastă mod vară/iarnă (A)
	 7	 -	 Tastă reset, info, confirmare parametri (B)
	 8	 -	 Tastă multifuncțională: istoric anomalii, excludere apă de consum (C)
	 9	 -	 Display multifuncţiune
	 10	 -	 Funcţionarea cu regimul de încălzire activ
	 11	 -	 Indicator de temperatură, info centrală şi coduri de eroare
	 12	 -	 Neutilizat
	 13	 -	 Vizualizare parametri şi info centrală

	 14	 -	 Neutilizat
	 15	 -	 Neutilizat
	 16	 -	 Reglarea parametrilor în curs
	 17	 -	 Centrală în stand-by
	 18	 -	 Sondă pentru exterior conectată (opţional)
	 19	 -	 Unitate de măsură
	 20	 -	 Funcţionare regim preparare apă caldă de consum 

activă (opţional)
	 21	 -	 Excluderea circuitului de apă de consum
	 22	 -	 Simbol prezenţă flacără
	 23	 -	 Prezenţă anomalie resetabilă
	 24	 -	 Pompă de circulaţie în funcţiune
	 25	 -	 Modalitate vară
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2.4	 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
	 1	 -	 Interruptor geral
	 2	 -	 Botões de regulação de temperatura de aquecimento
	 3	 -	 Porta de correr
	 4	 -	 Botões de regulação de temperatura da água quente sanitária (opcional)
	 5	 -	 Manómetro da caldeira
	 6	 -	 Botão de modalidade verão / inverno (A)
	 7	 -	 Botão de reset, info, confirmação de parâmetros (B)
	 8	 -	 Botão multifunção: histórico de anomalias, exclusão do funcio-

namento sanitário (C)
	 9	 -	 Ecrã multifunção
	 10	 -	 Funcionamento com fase de aquecimento ativa
	 11	 -	 Indicador de temperaturas, info caldeira e códigos de erro
	 12	 -	 Não utilizado

	 13	 -	 Exibição dos parâmetros e info da caldeira
	 14	 -	 Não utilizado
	 15	 -	 Não utilizado
	 16	 -	 Regulação de parâmetros em curso
	 17	 -	 Caldeira em stand-by
	 18	 -	 Sonda externa ligada (opcional)
	 19	 -	 unidade de medida
	 20	 -	 Funcionamento fase de produção de água quente sanitária ativa 

(opcional)
	 21	 -	 Exclusão funcionamento sanitário
	 22	 -	 Símbolo presença da chama
	 23	 -	 Presença de anomalia suscetível a reset 
	 24	 -	 Circulador em funcionamento
	 25	 -	 Modalidade verão
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2.4	 PANEL STEROWANIA.

Opis:
	 1	 -	 Wyłącznik główny
	 2	 -	 Przyciski regulacji temperatury c.o.
	 3	 -	 Drzwi przesuwne
	 4	 -	 Przyciski regulacji temperatury c.w.u. (opcja)
	 5	 -	 Manometr kotła
	 6	 -	 Przycisk trybu lato/zima (A)
	 7	 -	 Przycisk reset, info, potwierdzenie parametrów (B)
	 8	 -	 Przycisk wielofunkcyjny: historia anomalii, odłączenie w.u. (C)
	 9	 -	 Wyświetlacz wielofunkcyjny
	 10	 -	 Funkcjonowanie aktywnej fazy c.o.
	 11	 -	 Wskaźnik temperatury, info kotła i kody błędu
	 12	 -	 Nieużywany
	 13	 -	 Wyświetlenie parametrów i info kotła

	 14	 -	 Nieużywany
	 15	 -	 Nieużywany
	 16	 -	 Regulacja parametrów w toku
	 17	 -	 Kocioł w stand-by
	 18	 -	 Sonda zewnętrzna przyłączona (opcja)
	 19	 -	 Jednostka miary
	 20	 -	 Funkcjonowanie aktywnej fazy wytwarzania c.w.u. (opcja)
	 21	 -	 Odłączenie w.u.
	 22	 -	 Symbol zapalonego płomienia
	 23	 -	 Anomalia do zresetowania
	 24	 -	 Działająca pompa obiegowa
	 25	 -	 Tryb lato
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2.4	 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Főkapcsoló
	 2	 -	 Fűtés hőmérsékletszabályozó gombjai
	 3	 -	 Tolóajtó
	 4	 -	 Használati melegvíz hőmérsékletét szabályozó gombok
	 5	 -	 Kazán nyomásmérő
	 6	 -	 Téli / nyári üzemmód gombja (A)
	 7	 -	 Reset, infó, paraméterek megerősítése gomb (B)
	 8	 -	 Multifunkciós gomb: naplózott hibák, használati melegvíz kizárása (C)
	 9	 -	 Multifunkciós kijelző
	 10	 -	 Fűtés szakasz működése aktív
	 11	 -	 Hőmérséklet, kazán infó és hibaüzenetek kijelző
	 12	 -	 Nem használt
	 13	 -	 Paraméterek megjelenítése és kazánra vonatkozó infó

	 14	 -	 Nem használt
	 15	 -	 Nem használt
	 16	 -	 Paraméterek szabályozása folyamatban
	 17	 -	 Kazán készenléti üzemmódban
	 18	 -	 Csatlakoztatott külső érzékelő (opcionális)
	 19	 -	 Mértékegység
	 20	 -	 Használati melegvíz előállító szakasz aktív
	 21	 -	 Használati melegvíz kizárása
	 22	 -	 Égő láng jel
	 23	 -	 Visszaállítható rendellenes működés
	 24	 -	 Keringető szivattyú működésben
	 25	 -	 Nyári üzemmód
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2.4	 UPRAVLJAČKA PLOČA.

Tumač:
	 1	 -	 Opći prekidač
	 2	 -	 Gumbovi za reguliranje temperature grijanja
	 3	 -	 Klizna vrata
	 4	 -	 Gumbovi za reguliranje temperature tople sanitarne vode (opcija)
	 5	 -	 Manometar kotla
	 6	 -	 Gumb za način rada ljeto / zima (A)
	 7	 -	 Gumb za reset, info, potvrdu parametara (B)
	 8	 -	 Višefunkcijski gumb: historijski pregled anomalija, isključenje 

sanitarnog načina (C)
	 9	 -	 Višefunkcijski zaslon
	 10	 -	 Rad faze grijanja aktivan
	 11	 -	 Indikator temperature, informacije o kotlu i šifre grešaka
	 12	 -	 Ne koristi se

	 13	 -	 Prikaz parametara i info o kotlu
	 14	 -	 Ne koristi se
	 15	 -	 Ne koristi se
	 16	 -	 Reguliranje parametara u tijeku
	 17	 -	 Kotao u stand-by
	 18	 -	 Vanjska sonda povezana (opcija)
	 19	 -	 mjerna jedinica
	 20	 -	 Rad faze proizvodnja tople sanitarne vode aktivna (opcija)
	 21	 -	 Sanitarni način isključen
	 22	 -	 Simbol postojanje plamena
	 23	 -	 Postojanje anomalije se može resetirati
	 24	 -	 Cirkulator radi
	 25	 -	 Način rada ljeto
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2.4	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Γενικός διακόπτης
	 2	 -	 Κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασίας θέρμανσης
	 3	 -	 Συρόμενη πόρτα
	 4	 -	 Κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασίας ζεστού νερού οικιακής χρήσης  

(προαιρετικά)
	 5	 -	 Μανόμετρο λέβητα
	 6	 -	 Κουμπί θερινής/χειμερινής λειτουργίας (A)
	 7	 -	 Κουμπί επαναφοράς (reset), πληροφοριών, επιβεβαίωσης παραμέτρων (B)
	 8	 -	 Κουμπί πολλαπλών λειτουργιών: ιστορικό προβλημάτων, αποκλεισμού 

νερού χρήσης (C)
	 9	 -	 Οθόνη πολλαπλών λειτουργιών
	 10	 -	 Λειτουργία φάσης θέρμανσης ενεργή
	 11	 -	 Δείκτης θερμοκρασίας, πληροφορίες λέβητα και κωδικοί λάθους

	 12	 -	 Δεν χρησιμοποιείται
	 13	 -	 Προβολή παραμέτρων και πληροφοριών λέβητα
	 14	 -	 Δεν χρησιμοποιείται
	 15	 -	 Δεν χρησιμοποιείται
	 16	 -	 Ρύθμιση παραμέτρων σε εξέλιξη
	 17	 -	 Λέβητας σε αναμονή (stand-by)
	 18	 -	 Εξωτερικός αισθητήρας συνδεδεμένος (προαιρετικό)
	 19	 -	 Μονάδα μέτρησης
	 20	 -	 Λειτουργία φάσης παραγωγής ζεστού νερού χρήσης ενεργή (προαιρετικά)
	 21	 -	 Αποκλεισμός νερού χρήσης
	 22	 -	 Σύμβολο παρουσίας φλόγας
	 23	 -	 Παρουσία επαναφερόμενου προβλήματος
	 24	 -	 Κυκλοφορητής σε λειτουργία
	 25	 -	 Θερινή λειτουργία
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2.4	მართვის პანელი.

განმარტება:
	 1	 -	 მთავარი ჩამრთველი
	 2	 -	 გათბობის ტემპერატურის ღილაკები
	 3	 -	 ასაწევი კარი
	 4	 -	 ცხელი წყლის ტემპ. ღილაკები (დამატებით)
	 5	 -	 მანომეტრი
	 6	 -	 ზაფხული / ზამთარი გადამრთველი (A)
	 7	 -	 გადატვირთვა, ინფო, პარამეტრების დადასტურების 

ღილაკი (B)
	 8	 -	 მრავალფუნქციური ღილაკი: უწესრიგობის 

დამახსოვრება, ცხელი წყლის გათიშვა (C)
	 9	 -	 დისპლეი
	10	 -	 ცენტრალური გათბობა ჩართულია
	11	 -	 ტემპ, მაჩვენებელი, ინფო და შეცდომის კოდები

	12	 -	 არ გამოიყენება
	13	 -	 პარამეტრები და საინფორმაციო
	14	 -	 არ გამოიყენება
	15	 -	 არ გამოიყენება
	16	 -	 ხდება პარამეტრების დაყენება
	17	 -	 ლოდინის რეჟიმი
	18	 -	 გარე ტემპ. გადამწოდი (დამატებით)
	19	 -	 განზომილების ერთეული
	20	 -	 ცხელი წყლის მუშაობა (დამატებით)
	21	 -	 ცხელი წყლის გათიშვა
	22	 -	 ალის არსებობის სიმბოლო
	23	 -	 გადატვირთვის საჭიროება
	24	 -	 ტუმბო ჩართულია
	25	 -	 ზაფხულის რეჟიმი
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2.4	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Main switch
	 2	 -	 CH temperature adjustment buttons
	 3	 -	 Sliding door
	 4	 -	 DHW temperature adjustment buttons (optional)
	 5	 -	 Boiler manometer
	 6	 -	 Summer / winter mode button (A)
	 7	 -	 Reset, info, confirm parameters button (B)
	 8	 -	 Multifunction button: anomalies records, DHW exclusion (C)
	 9	 -	 Multi-function display
	 10	 -	 CH function enabled
	 11	 -	 Temperature indicator, boiler info and error codes
	 12	 -	 Not used
	 13	 -	 Boiler parameter and info display

	 14	 -	 Not used
	 15	 -	 Not used
	 16	 -	 Parameter adjustment in progress
	 17	 -	 Boiler in stand-by
	 18	 -	 External probe connected (optional)
	 19	 -	 Unit of measurement
	 20	 -	 DHW production phase operation enabled (optional)
	 21	 -	 Domestic hot water exclusion
	 22	 -	 Flame detection symbol
	 23	 -	 Resettable presence of anomalies
	 24	 -	 Pump running
	 25	 -	 Summer mode
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Hlavní vypínač
	 2	 -	 Tlačítka pro regulaci teploty topného systému
	 3	 -	 Zasouvací dvířka
	 4	 -	 Tlačítka pro regulaci teploty užitkové teplé vody (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Tlakoměr kotle
	 6	 -	 Tlačítko režimu léto/zima (A)
	 7	 -	 Tlačítko reset, info, potvrzení parametrů (B)
	 8	 -	 Multifunkční tlačítko: historie anomálií, vyloučení ohřevu teplé užitkové vody (C)
	 9	 -	 Multifunkční displej
	 10	 -	 Funkce vytápění aktivní
	 11	 -	 Indikátor teplot, info kotle a kódy chyb  
	 12	 -	 Nepoužito

	 13	 -	 Zobrazení parametrů a info o kotli
	 14	 -	 Nepoužito
	 15	 -	 Nepoužito
	 16	 -	 Probíhá regulace parametrů
	 17	 -	 Kotel v stand-by
	 18	 -	 Symbol připojené venkovní sondy
	 19	 -	 Měrná jednotka
	 20	 -	 Funkce ohřevu užitkové teplé vody aktivní
	 21	 -	 Ohřev teplé užitkové vody (TUV) deaktivován
	 22	 -	 Symbol přítomnosti plamene
	 23	 -	 Přítomnost anomálií, jde vyresetovat
	 24	 -	 Čerpadlo v provozu
	 25	 -	 Režim léto
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2.4	 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

Легенда:
	 1	 -	 Главен прекъсвач
	 2	 -	 Бутони за регулиране на температурата - отопление
	 3	 -	 Плъзгаща вратичка
	 4	 -	 Бутони за регулиране на температурата на битовата гореща вода (опция)
	 5	 -	 Манометър котел
	 6	 -	 Бутон за режим лято / зима (A)
	 7	 -	 Бутон рестартиране (reset), информация, потвърждение на 

параметри (B)
	 8	 -	 Мултифункционален бутон: история на грешките, изключване 

битова вода (C)
	 9	 -	 Мултифункционален дисплей
	 10	 -	 Работа в активен режим отопление
	 11	 -	 Индикатор за температурите, информация за котела и кодове на грешките

	 12	 -	 Неизползвано
	 13	 -	 Визуализация на параметрите и информация за котела
	 14	 -	 Неизползвано
	 15	 -	 Неизползвано
	 16	 -	 Текущо регулиране на параметрите
	 17	 -	 Котел в готовност stand-by
	 18	 -	 Свързана външна сонда (опция)
	 19	 -	 Mерна единица
	 20	 -	 Работа в активен режим производство на битова гореща вода (опция)
	 21	 -	 Изключване на битова вода
	 22	 -	 Символ за наличие на пламък
	 23	 -	 Наличие на проблем /грешка, подлежащи на нулиране
	 24	 -	 Циркулационна помпа в работен режим
	 25	 -	 Режим лято
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2.8 	 ВИКОРИСТАННЯ КОТЛА.
Перед вмиканням перевірити, щоб система була заповнена 
водою стрілка манометру (5) вказувала на базову величину, 
виходячи з якої система була розроблена та розрахована, але 
в будь-якому разі не нижче 0,5 бар.
-	Відкрити газовий кран, що встановлено на лінії перед 

котлом.
-	Повернути головний перемикач, при цьому котельний прилад 

виконає самодіагностику та перейде в стан, що передував 
вимиканню.

•	Кнопка в положенні роботи “A” ( ): після того, як котел 
почав працювати, кожного разу при натисканні кнопки (A), 
можна змінити режим роботи або перейти з режиму «літо»  
( ) (тільки підготовка ГВП) на режим «зима» (опалення 
приміщень та підготовка ГВП). 

Функція підготовки ГВП активна тільки за 
наявності відповідного додаткового комплекту 
(автоматичне розпізнавання датчика бойлера).

Якщо котел ввімкнений, але не працює, на дисплеї відобра-
жається температура, що зчитується з датчика подачі.

30

По команді котел вмикається, починається відображення 
відповідних символів з зазначенням температури, що зчи-
тується з датчика подачі.
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•	Літо ( ): у цьому режимі котел працює лише для вироб-
ництва гарячої води. 

	 За допомогою всього лише одного натискання на кнопки + 
чи - (4 мал. 29) можна відобразити встановлену температуру, 
а натиснувши вдруге, можна змінити її за власним бажан-
ням. Для збереження у пам’яті нового значення потрібно 
натиснути кнопку «В». 

Під час регулювання значення температури блимає, якщо на 
протязі певного проміжку часу не вводити нові дані, котел 
вийде з режиму настройки, зберігши попередні параметри.

32

•	Зима: в цьому режимі котел працює як для нагрівання 
гарячої води, так і для обігрівання приміщення. 

		 За допомогою всього лише одного натискання на кнопки 
+ чи - (2 мал. 29) можна відобразити встановлену темпе-
ратуру, а натиснувши вдруге, можна змінити її за власним 
бажанням. Для збереження у пам’яті нового значення по-
трібно натиснути кнопку «В». Під час регулювання значення 
температури блимає, якщо на протязі певного проміжку 
часу не вводити нові дані, котел вийде з режиму настройки, 
зберігши попередні параметри.

33

•	Режим очікування (stand-by) ( ): натиснувши одночасно 
і втримуючи в натиснутому положенні кнопки “A” та “C” 
можна перевести котел в режим очікування (stand-by). 
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2.8 	 ВИКОРИСТАННЯ КОТЛА.
Перед вмиканням перевірити, щоб система була заповнена 
водою стрілка манометру (5) вказувала на базову величину, 
виходячи з якої система була розроблена та розрахована, але 
в будь-якому разі не нижче 0,5 бар.
-	Відкрити газовий кран, що встановлено на лінії перед 

котлом.
-	Повернути головний перемикач, при цьому котельний прилад 

виконає самодіагностику та перейде в стан, що передував 
вимиканню.

•	Кнопка в положенні роботи “A” ( ): після того, як котел 
почав працювати, кожного разу при натисканні кнопки (A), 
можна змінити режим роботи або перейти з режиму «літо»  
( ) (тільки підготовка ГВП) на режим «зима» (опалення 
приміщень та підготовка ГВП). 

Функція підготовки ГВП активна тільки за 
наявності відповідного додаткового комплекту 
(автоматичне розпізнавання датчика бойлера).

Якщо котел ввімкнений, але не працює, на дисплеї відобра-
жається температура, що зчитується з датчика подачі.
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По команді котел вмикається, починається відображення 
відповідних символів з зазначенням температури, що зчи-
тується з датчика подачі.
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•	Літо ( ): у цьому режимі котел працює лише для вироб-
ництва гарячої води. 

	 За допомогою всього лише одного натискання на кнопки + 
чи - (4 мал. 29) можна відобразити встановлену температуру, 
а натиснувши вдруге, можна змінити її за власним бажан-
ням. Для збереження у пам’яті нового значення потрібно 
натиснути кнопку «В». 

Під час регулювання значення температури блимає, якщо на 
протязі певного проміжку часу не вводити нові дані, котел 
вийде з режиму настройки, зберігши попередні параметри.

32

•	Зима: в цьому режимі котел працює як для нагрівання 
гарячої води, так і для обігрівання приміщення. 

		 За допомогою всього лише одного натискання на кнопки 
+ чи - (2 мал. 29) можна відобразити встановлену темпе-
ратуру, а натиснувши вдруге, можна змінити її за власним 
бажанням. Для збереження у пам’яті нового значення по-
трібно натиснути кнопку «В». Під час регулювання значення 
температури блимає, якщо на протязі певного проміжку 
часу не вводити нові дані, котел вийде з режиму настройки, 
зберігши попередні параметри.
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•	Режим очікування (stand-by) ( ): натиснувши одночасно 
і втримуючи в натиснутому положенні кнопки “A” та “C” 
можна перевести котел в режим очікування (stand-by). 
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2.5 	 USO DE LA CALDERA.
Antes del encendido, compruebe que la instalación esté llena de 
agua controlando que la aguja del manómetro (5) indique el valor 
para el cual se ha diseñado y calculado la instalación y que no sea 
nunca inferior a 1,5 bar.
-	Abra la llave del gas situada antes de la caldera.
-	Gire el interruptor general, entonces la caldera efectúa un auto-

diagnóstico y se lleva al estado en el que se encontraba antes de 
apagarse.

•	Pulsador de modalidad de funcionamiento “A” ( ): cuando 
se ha encendido la caldera pulsando varias veces seguidas el 
pulsador (A) se cambia la modalidad de funcionamiento y se 
pasa alternativamente del funcionamiento en verano  ( ) 
(solo calentamiento del agua caliente sanitaria) a la modalidad 
invierno (calefacción ambiente y agua caliente sanitaria). 
La función de calentamiento del agua caliente sani-
taria está activada solo en presencia del relativo kit 
opcional (reconocimiento automático de la sonda del 
acumulador).

Con la caldera encendida y sin funcionar, la pantalla muestra la 
temperatura que lee la sonda de impulsión.

30

En caso de que se solicite, la caldera se enciende y se visualizan 
los símbolos correspondientes indicando la temperatura que ha 
detectado la sonda de impulsión. 

31

•Verano ( ): en esta modalidad la caldera funciona solo para el 
calentamiento del agua caliente sanitaria. 

	 Presionando una sola vez los pulsadores + o - (4 fig. 29) se 
puede visualizar la temperatura configurada, presionando de 
nuevo se puede cambiar según las necesidades de cada uno. 

Para memorizar el nuevo valor debe presionar el pulsador “B”. 
Durante la regulación, el valor de temperatura parpadea, si se 
espera un cierto tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo el parámetro 
que se ha configurado anteriormente.

32

•Invierno: en este modo la caldera funciona ya sea para la pro-
ducción de agua caliente sanitaria como para la calefacción del 
ambiente. 

		 Presionando una sola vez los pulsadores + o - (2 fig. 29) se 
puede visualizar la temperatura configurada, presionando de 
nuevo se puede cambiar según las necesidades de cada uno. 
Para memorizar el nuevo valor debe presionar el pulsador “B”. 
Durante la regulación, el valor de temperatura parpadea, si se 
espera un cierto tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo el parámetro 
que se ha configurado anteriormente.

33

•	Modalidad stand-by ( ): presionando a la vez y manteniendo 
presionados los pulsadores “A” y “C” se puede poner la caldera 
en stand-by. 
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2.5 	 UPORABA KOTLA.
Pred vklopom naprave se prepričajte, da je sistem poln vode. To 
ugotovite tako, da preverite, ali kazalec na manometru (5) označuje 
vrednost, za katero je bil sistem zasnovan, ki vsekakor ne sme biti 
nižja od 0,5 bara.
- 	Odprite plinsko pipo na kotlu.
- 	Obrnite glavno stikalo, sedaj kotel izvrši avtodiagnostiko in se 

prestavi v stanje, ki mu sledi izklop. 
• 	Gumb za način delovanja »A« ( ): po vklopu kotla večkrat 

zaporedoma pritisnite gumb (A); z njim nastavite način delovanja 
v poletnem načinu  ( ) (samo priprava vroče sanitarne vode) 
ali v zimskem načinu delovanja (ogrevanje prostorov in priprava 
vroče sanitarne vode). 

Funkcija ogrevanja vroče sanitarne vode je aktivna 
samo, če je vgrajena pripadajoča dodatna oprema 
(samozaznavanje sonde grelnika).

Ko je kotel prižgan, a ni v delovanju, prikazovalnik prikazuje 
temperaturo, ki jo zaznava sonda na dovodu.

30

V primeru zahteve se kotel prižge, pokažejo se ustrezni simboli 
in temperatura, ki jo zazna sonda na dovodu. 

31

• Poletni režim delovanja ( ):v tem načinu kotel deluje le z 
namenom proizvodnje tople sanitarne vode. 

	 Z enim pritiskom na gumb + ali - (4 sl. 29) si je mogoče ogle-
dati  nastavljeno temperaturo, če na gumb znova pritisnemo, je 
temperaturo mogoče spremeniti glede na lastne potrebe. 

Za shranjenje nove vrednosti je potrebno pritisniti gumb »B«. 
Med nastavljanjem vrednost temperature utripa, če preteče do-
ločen čas, ne da bi temperaturo shranili, kotel preide iz načina 
nastavitev in ohrani predhodno shranjen parameter.

32

• Zima: v tem načinu kotel zagotavlja toplo sanitarno vodo sočasno 
z ogrevanjem prostora.  

		 Z enim pritiskom na gumb + ali - (2 sl. 29) si je mogoče ogledati 
nastavljeno temperaturo, s ponovnim pritiskom na gumb pa jo je 
mogoče spremeniti glede na lastne potrebe. Za shranjenje nove 
vrednosti je potrebno pritisniti gumb »B«. Med nastavljanjem 
vrednost temperature utripa, če preteče določen čas, ne da bi 
temperaturo shranili, kotel preide iz načina nastavitev in ohrani 
predhodno shranjen parameter. 

33

• Način delovanja stand-by ( ):s sočasnim pritiskom in pri-
tisnjenima gumboma »A« in »C« je mogoče kotel prestaviti v 
način delovanja stand-by.
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2.5	 POUŽITIE KOTLA
Pred zapnutím sa uistite, že zariadenie je naplnené vodou tak, že 
skontrolujte, či ručička manometra (5)zobrazuje základnú hod-
notu, na ktorú bolo zariadenie určené a nie je nižšia ako 0,5 bar.
-	Otvorte plynový kohútik pred kotlom.
-	Otočte hlavný spínač, čím kotol vykoná autodiagnostiku a nastaví 

sa do režimu, v ktorom sa nachádzal pred vypnutím.
•	Tlačidlo režimu “A” ( ): ): po zapnutí kotla sa opakovaným 

stláčaním tlačidla (A) mení režim prevádzky a je možné prejsť 
z režimu Leto ( ) (len zohrievanie teplej úžitkovej vody) na 
režim Zima (vykurovanie priestorov a teplej úžitkovej vody).

Funkcia zohrievania teplej úžitkovej vody je aktívna 
iba za prítomnosti príslušnej (automatická detekcia 
snímania vykurovacieho telesa).

Ak je kotol zapnutý, ale nie je v prevádzke, na displeji sa zobrazí 
teplota, ktorú načíta nábehová sonda.

30

V prípade požiadavky sa kotol zapne a zobrazia sa príslušné sym-
boly spolu s teplotou, ktorú načíta nábehová sonda.

31

•	Leto ( ): v tomto režime slúži kotol len na ohrev teplej úžitkovej 
vody. 

	 Jedným stlačením tlačidiel + alebo - (4 Obr. 29) je možné zobraziť 
nastavenú teplotu, ich opätovným stlačením je teplotu možné 
zmeniť podľa vlastných potrieb. 

Na uloženie novej hodnoty do pamäte je potrebné stlačiť tlačidlo 
“B”. Počas regulácie hodnota teploty bliká, v prípade určitého 
čakania bez uloženia teploty do pamäte kotol ukončí režim na-
stavenia a v platnosti zostane predtým uložená hodnota.

32

•	Zima:v tomto režime funguje kotol na ohrev teplej úžitkovej 
vody aj na vykurovanie priestorov. 

		 Jedným stlačením tlačidiel + alebo - (2 Obr. 29) je možné zobra-
ziť nastavenú teplotu, ich opätovným stlačením je teplotu možné 
zmeniť podľa vlastných potrieb. Na uloženie novej hodnoty do 
pamäte je potrebné stlačiť tlačidlo “B”. Počas regulácie hodnoty 
teplota bliká, v prípade určitého čakania bez uloženia teploty 
do pamäte kotol ukončí režim nastavenia a v platnosti zostane 
predtým uložená hodnota.

33

•	Režim stand-by ( ): súčasným stlačením a podržaním tlačidiel 
“A” a “C” je možné prepnúť kotol do režimu stand-by. 
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2.5	 UPOTREBA KOTLA.
Pre uključenja se uverite da je uređaj pun vode i kontrolišite da 
kazaljka manometra (5) pokazuje vrednost na bazi koje je uređaj 
projektovan i računat i u svakom slučaju ne nižu od 0,5 bara.
-	Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
-	Okrenite opšti prekidač, tada će kotao obaviti automatsku 

dijagnozu i postavlja se u stanje pre isključenja.
•	Dugme režima rada “A” ( ): nakon što se kotao uključi 

ponovljenim pritiskom na dugme (A) menja se režim rada ili 
se naizmence prelazi sa letnjeg režima ( ) (samo grejanje 
tople sanitarne vode) na zimski režim (grejanje prostora i tople 
sanitarne vode).

Funkcija grejanja tople sanitarne vode je aktivna je 
samo u prisustvu opcionog kompleta (automatsko 
prepoznavanje sonde jedinice za ključanje).  

Kada je kotao uključen ali ne radi, displej prikazuje temperaturu 
koju je očitala polazna sonda.

30

U slučaju zahteva, kotao će se uključiti i prikazaće se odgovarajući 
simboli sa indikacijom temperature očitane od strane polazne 
sonde.

31

 •	Leto ( ): u ovom režimu kotao radi samo za grejanje sanitarne 
tople vode.

	 Jednim pritiskom nadugmad + ili - (Ref. 4 Sl. 29) može se 
prikazati podešena temperatura, pritisnete li ih ponovo, možete 
promeniti tu vrednost u skladu sa vašim potrebama. Da bi se 
memorizovala nova vrednost, morate pritisnuti dugme "B". 

Tokom podešavanja, vrednost temperature će treperiti, ako 
sačekate neko određeno vreme bez da memorizujete vrednost, 
kotao će izaći iz režima podešavanja i održati prethodno 
podešeni parametar.

32

•	Zima: u ovom režimu rada kotao služi za grejanje prostorija i za 
proizvodnju tople sanitarne vode.

	 Jednim pritiskom na dugmad + ili - (Ref. 2 Sl. 29) može se 
prikazati podešena temperatura, pritisnete li ih ponovo, možete 
promeniti tu vrednost u skladu sa vašim potrebama. Da bi se 
memorizovala nova vrednost, morate pritisnuti dugme "B". 
Tokom podešavanja, vrednost temperature će treperiti, ako 
sačekate neko određeno vreme bez da memorizujete vrednost, 
kotao će izaći iz režima podešavanja i održati prethodno 
podešeni parametar.

33

•	Režim čekanja (stand-by) ( ): pritisnete li ponovo i držite 
pritisnutim dugmad “A” i “C” možete staviti kotao u stanje 
čekanja. 
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2.5	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОТЛА.
Перед включением, убедиться, что система заполнена водой, 
для этого проверить, что стрелка манометра (5) указывает 
значение, не ниже 0,5 бар.
-	Откройте вентиль подачи газа на входе котла.
- Повернуть главный выключатель, после чего котёл вы-

полнит автоматическую диагностику и перейдёт на этап, 
предшествующий включению.

•	Кнопка режима работы “A”  ( ): когда котёл включен, 
при нажатии несколько раз на кнопку (A) меняется режим 
работы и переключается с летнего режима ( ) (только 
подготовка ГВС) на зимний (отопление помещения и под-
готовка ГВС).

Функция подготовки ГВС активна, если только 
присутствует соответствующий дополнительный 
комплект (автоматическое распознание датчика 
бойлера). 

Когда котёл находится под напряжением, но не в работе, 
дисплей показывает температуру, измеренную датчиком 
подачи.

30

При поступлении запроса, котёл включается и выводятся 
значки с указанием температуры, считанной датчиком по-
дачи.

31

•	Лето ( ): в настоящем режиме котёл выполняет только 
подготовку ГВС. 

	 Нажимая один раз на кнопки + или - (4 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 

в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.

32

•	Зима: в настоящем режиме работы котел работает как для 
производства ГВС, так и для отопления помещения. 

		 Нажимая один раз на кнопки + или - (2 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 
в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.

33

•	Режим ожидания ( ): одновременно нажимая и держа 
нажатыми кнопки “A” и “C”, котёл можно перевести в режим 
ожидания. 
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2.5	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОТЛА.
Перед включением, убедиться, что система заполнена водой, 
для этого проверить, что стрелка манометра (5) указывает 
значение, не ниже 0,5 бар.
-	Откройте вентиль подачи газа на входе котла.
- Повернуть главный выключатель, после чего котёл вы-

полнит автоматическую диагностику и перейдёт на этап, 
предшествующий включению.

•	Кнопка режима работы “A”  ( ): когда котёл включен, 
при нажатии несколько раз на кнопку (A) меняется режим 
работы и переключается с летнего режима ( ) (только 
подготовка ГВС) на зимний (отопление помещения и под-
готовка ГВС).

Функция подготовки ГВС активна, если только 
присутствует соответствующий дополнительный 
комплект (автоматическое распознание датчика 
бойлера). 

Когда котёл находится под напряжением, но не в работе, 
дисплей показывает температуру, измеренную датчиком 
подачи.
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При поступлении запроса, котёл включается и выводятся 
значки с указанием температуры, считанной датчиком по-
дачи.
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•	Лето ( ): в настоящем режиме котёл выполняет только 
подготовку ГВС. 

	 Нажимая один раз на кнопки + или - (4 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 

в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.
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•	Зима: в настоящем режиме работы котел работает как для 
производства ГВС, так и для отопления помещения. 

		 Нажимая один раз на кнопки + или - (2 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 
в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.
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•	Режим ожидания ( ): одновременно нажимая и держа 
нажатыми кнопки “A” и “C”, котёл можно перевести в режим 
ожидания. 

31

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

2.5	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОТЛА.
Перед включением, убедиться, что система заполнена водой, 
для этого проверить, что стрелка манометра (5) указывает 
значение, не ниже 0,5 бар.
-	Откройте вентиль подачи газа на входе котла.
- Повернуть главный выключатель, после чего котёл вы-

полнит автоматическую диагностику и перейдёт на этап, 
предшествующий включению.

•	Кнопка режима работы “A”  ( ): когда котёл включен, 
при нажатии несколько раз на кнопку (A) меняется режим 
работы и переключается с летнего режима ( ) (только 
подготовка ГВС) на зимний (отопление помещения и под-
готовка ГВС).

Функция подготовки ГВС активна, если только 
присутствует соответствующий дополнительный 
комплект (автоматическое распознание датчика 
бойлера). 

Когда котёл находится под напряжением, но не в работе, 
дисплей показывает температуру, измеренную датчиком 
подачи.
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При поступлении запроса, котёл включается и выводятся 
значки с указанием температуры, считанной датчиком по-
дачи.
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•	Лето ( ): в настоящем режиме котёл выполняет только 
подготовку ГВС. 

	 Нажимая один раз на кнопки + или - (4 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 

в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.
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•	Зима: в настоящем режиме работы котел работает как для 
производства ГВС, так и для отопления помещения. 

		 Нажимая один раз на кнопки + или - (2 рис. 29) можно 
показать установленную температуру, нажимая повторно, 
можно изменить её по своему усмотрению. Чтобы занести 
в память новое значение, нажать на кнопку «В». Когда вы-
полняется настройка, значение температуры мигает, если 
проходит определённое время и в память не заносится 
значение, режим установки параметров закрывается и 
сохраняется предыдущий результат.
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•	Режим ожидания ( ): одновременно нажимая и держа 
нажатыми кнопки “A” и “C”, котёл можно перевести в режим 
ожидания. 
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2.5	 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de punerea în funcţiune verificaţi ca instalaţia să fie plină cu 
apă; controlaţi ca indicatorul manometrului centralei (5) să indice 
valoarea de proiect şi calcul a instalaţiei; în orice caz, presiunea 
nu trebuie să fie mai mică de 0,5 bar.
-    Deschideţi robinetul de gaz aflat în amonte de centrală.
-	Rotiţi întreruptorul general, în acest moment centrala efectuează 

autodiagnosticul şi revine la starea dinaintea opririi.
•	Tastă mod de funcţionare “A” ( ): după ce aţi pornit cen-

trala, dacă apăsaţi în mod repetat tasta (A) se schimbă modul de 
funcţionare şi se trece alternativ de la regimul de funcţionare vară  
( ) ((numai încălzire apă de consum) la regimul de funcţionare 
iarnă (încălzirea încăperilor şi apă caldă de consum).

Funcția de încălzire a apei calde de consum este activă 
numai dacă este prevăzut kit-ul opțional (recunoaștere 
automată sondă boiler).

Când centrala este pornită dar nu este în funcţiune, pe display este 
afişată temperatura măsurată de sonda aflată pe tur.

30

În caz de solicitare, centrala porneşte şi sunt afişate simbolurile 
corespunzătoare împreună cu indicarea temperaturii măsurate 
de sonda aflată pe tur.
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•	Vară ( ): în această modalitate centrala funcţionează numai 
în regim de încălzire a apei de consum. 

	 Apăsând o singură dată tastele + sau - (4 fig. 2-1) puteţi vizualiza 
temperatura setată, iar dacă le apăsaţi din nou o puteţi modifica 
în funcţie de propriile exigenţe. Pentru a memora noua valoare, 
apăsaţi tasta “B”.

În timpul reglării, valoarea temperaturii pâlpâie, dacă aşteptaţi 
un anumit interval de timp fără a memora valoarea, centrala iese 
din modalitatea de setare şi păstrează parametrul setat anterior.
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•	Iarnă: în acest mod de funcţionare centrala funcţionează atât 
pentru încălzirea apei calde de consum cât şi pentru încălzirea 
ambientului. 

	 Apăsaţi o singură dată tastele + sau - (2 fig. 29) pentru a vizualiza 
temperatura setată; apăsaţi din nou pentru a o modifica în funcţie 
de propriile exigenţe. Pentru a memora noua valoare, apăsaţi 
tasta “B”. În timpul reglării, valoarea temperaturii pâlpâie, dacă 
aşteptaţi un anumit interval de timp fără a memora valoarea, 
centrala iese din modalitatea de setare şi păstrează parametrul 
setat anterior.
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•	Modalitate stand-by ( ): apăsaţi simultan şi ţineţi apăsate 
tastele “A” şi “C”, este posibil să puneţi centrala în stand-by. 
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2.5	 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA.
Antes do acendimento, verificar se o sistema está cheio de água, 
controlando que o ponteiro do manómetro (5) indique um valor 
em base ao qual o sistema foi projetado e calculado e, de qualquer 
forma, não inferior a 0,5 bar.
-	Abrir a torneira de gás a montante da caldeira.
-	Rodar o interruptor geral; a este ponto a caldeira efetua um 

autodiagnóstico e coloca-se no estado anterior ao desligamento.
•	Botão modalidade de funcionamento “A” ( ): depois de 

acesa a caldeira premindo repetidamente o botão (A) modifica-se 
a modalidade de funcionamento e alternativamente passa-se do 
funcionamento verão ( ) (somente aquecimento de água quen-
te sanitária) para a modalidade inverno (aquecimento ambiente 
e água quente sanitária).

A função aquecimento água quente sanitária é ativa 
apenas em presença do relativo kit opcional (reconhe-
cimento automático sonda boiler). 

Com caldeira acesa e não em funcionamento, o ecrã mostra a 
temperatura lida pela sonda de ida.
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Em caso de solicitação a caldeira acende-se e são exibidos os 
relativos símbolos, com a indicação da temperatura lida pela 
sonda de ida.
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•	Verão ( ): nesta modalidade a caldeira funciona somente para 
o aquecimento da água quente sanitária. 

	 Com uma única pressão dos botões + ou - (4 fig. 29) é possível ver 
a temperatura definida, pressionando-os novamente é possível 
modificá-la de acordo com as necessidades. 

Para memorizar o novo valor é necessário pressionar o botão “B”. 
Durante a regulação o valor de temperatura pisca, se se esperar um 
certo tempo sem memorizar o valor a caldeira sai da modalidade 
de configuração mantendo o precedente parâmetro definido.

32

•	Inverno: com esta definição a caldeira funciona para a produção 
de água quente sanitária e para o aquecimento do ambiente. 

		 Com uma única pressão dos botões + ou - (2 fig. 29) é possível 
ver a temperatura definida, pressionando-os novamente é possí-
vel modificá-la de acordo com as necessidades. Para memorizar 
o novo valor é necessário pressionar o botão “B”. Durante a 
regulação o valor de temperatura pisca, se se esperar um certo 
tempo sem memorizar o valor a caldeira sai da modalidade de 
configuração mantendo o precedente parâmetro definido.
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•	Modalidade stand-by ( ): pressionando simultaneamente e 
mantendo pressionados os botões “A” e “C” é possível colocar a 
caldeira em stand-by. 

31
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2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem należy sprawdzić, czy instalacja jest wypełnio-
na wodą, sprawdzając, czy wskazówka manometru (5) wskazuje 
wartość, na podstawie której instalacja została zaprojektowana i 
obliczona, w każdym razie nie niższa niż 0,5 bar.
- 	Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
-	Przekręcić główny wyłącznik. Teraz kocioł wykonuje samokon-

trolę i przechodzi do stanu przed wyłączeniem.
•	Przycisk trybu działania “A” ( ): gdy kocioł jest włączony, 

wciskając kilkakrotnie przycisk (A), dokonuje się zmiany trybu 
działania i przechodzi się z działania w trybie letnim (IMG) 
(tylko c.w.u.) do trybu zimowego (c.o. i c.w.u.). ( ) (tylko c.w.u. 
z zestawem opcjonalnym) do trybu zimowego (c.o. i c.w.u.).

Funkcja ogrzewania c.w.u. jest włączona tylko w 
obecności odpowiedniego zestawu opcjonalnego (au-
tomatyczne rozpoznawanie sondy zasobnika c.w.u.).

Gdy kocioł jest włączony, ale nieuruchomiony, wyświetlacz poka-
zuje temperaturę odczytaną przez sondę wyjścia c.o.

30

W razie żądania kocioł się włącza i wyświetlane są odpowiednie 
symbole ze wskazaniem temperatury odczytanej przez sondę 
wyjścia c.o.
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•	Lato ( ): w tym trybie kocioł tylko ogrzewa c.w.u. 
	 Po wciśnięciu przycisków + lub - (4 rys. 29) można wyświetlić 

ustawioną temperaturę, po ich ponownym wciśnięciu można 
zmienić ją zgodnie z własnymi wymogami. 

Aby zapisać nową wartość należy ponownie wcisnąć przycisk “B”. 
Podczas ustawiania, wartość temperatury miga. Jeśli odczeka się 
trochę nie zapisując wartości, kocioł wychodzi z trybu ustawia-
nia, zachowując poprzedni ustawiony parametr.
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•	Zima: w tym trybie kocioł funkcjonuje zarówno w c.w.u. jak i 
c.o. 

		 Po wciśnięciu przycisków + lub - (2 rys. 29) można wyświetlić 
ustawioną temperaturę, po ich ponownym wciśnięciu można 
ją zmienić zgodnie z własnymi wymogami. Aby zapisać nową 
wartość należy wcisnąć przycisk “B”. Podczas ustawiania, wartość 
temperatury miga. Jeśli odczeka się trochę nie zapisując warto-
ści, kocioł wychodzi z trybu ustawiania, zachowując poprzedni 
ustawiony parametr.
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•	Tryb stand-by ( ): wciskając jednocześnie przyciski “A” i “C” 
można włączyć stand-by kotła. 
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2.5	 A KAZÁN HASZNÁLATA.
A begyújtás előtt ellenőrizze, hogy a rendszert feltöltötte-e vízzel, 
és a nyomásmérő (5) mutatója azon nyomásértéken áll, amelyre a 
rendszert tervezték. Ez az érték nem lehet 0,5 barnál alacsonyabb.
-	Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
Fordítsa el a főkapcsolót, ekkor a kazán visszaáll a kikapcsolást 

megelőző állapotba.
•	Üzemmód kapcsoló „A” : A kazán bekapcsolt állapotában 

az (A) gomb ismételt megnyomásával beállíthatja a készülék 
üzemmódját, választhat nyári ( ) (kizárólag használati me-
legvíz fűtése, ha van opcionális készlet) és téli üzemmód között 
(légtér és használati melegvíz fűtése).

A használati melegvíz melegítő funkció csak a meg-
felelő opcionális készlet esetén aktív (melegvíz tároló 
érzékelő automatikus felismerése).

Ha a kazán be van kapcsolva és nem üzemel, a kijelző az előremenő 
fűtővíz érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet értékét jelzi ki.
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Beindításkor a kazán bekapcsol, és megjelennek a vonatkozó 
szimbólumok az előremenő fűtővíz érzékelőjéről leolvasott hő-
mérséklet kijelzésével együtt.
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•	Nyár ( ): ebben az üzemmódban a kazán csak a használati 
melegvizet állítja elő. 

	 A + vagy - gombokat egyszer megnyomva (4. ábra 29) megjelenít-
hető a beállított hőmérséklet, a gombok ismételt megnyomásával 
pedig beállíthatja a hőmérsékletet a saját igényei szerint. 

Az új érték tárolásához nyomja meg a „B” gombot. A szabályozás 
során a hőmérsékleti érték villog, a rendszer, ha Ön bizonyos 
ideig nem hajt végre műveletet, kilép az üzemmódból anélkül, 
hogy tárolná az értéket, és megtartja az előzőleg beállított hő-
mérsékleti értéket.
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•	Tél: ebben az üzemmódban a kazán mind a használati melegvíz, 
mind a fűtési melegvíz előállítását elvégzi. 

		 A + vagy - gombokat egyszer megnyomva (2. ábra 29) megjele-
níthető a beállított hőmérséklet, a gombok ismételt megnyomá-
sával pedig beállíthatja a hőmérsékletet a saját igényei szerint. Az 
új érték tárolásához nyomja meg a „B” gombot. A szabályozás 
során a hőmérsékleti érték villog, a rendszer, ha Ön bizonyos 
ideig nem hajt végre műveletet, kilép az üzemmódból anélkül, 
hogy tárolná az értéket, és megtartja az előzőleg beállított hő-
mérsékleti értéket.
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•	Stand-by üzemmód ( ): ha egyidejűleg lenyomja és nyomva 
tartja az „A” és a „C” gombokat, stand-by üzemmódba kapcsol-
hatja a kazánt.

31
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2.5	 KORIŠTENJE KOTLA.
Prije uključivanja, uvjerite se da je uređaj napunjen vodom na 
način da se uvjerite da kazaljka manometra (5) prikaže vrijednost 
na osnovu koje je uređaj dizajniran i izračunat ali u svakom slučaju 
ona ne smije biti niža od 0,5 bara.
- Otvorite slavinu za plin na početnom dijelu kotla.
- Okrenite opći prekidač, tada će kotao obaviti automatsku dija-

gnozu i postavit će se u stanje koje je prethodilo isključivanju.
•	Dugme za rad “A” ( ): nakon paljenja kotla, pritiskom više 

puta na dugme (A) mijenja se način rada i prelazi se naizmjence 
sa ljetnog načina rada ( ) samo grijanje tople sanitarne vode) 
na zimski način(grijanje prostoja i tople sanitarne vode).

Funkcija grijanja tople sanitarne vode aktivna je samo 
u prisutnosti odgovarajućeg kompleta koji je dio 
dodatne opreme (automatsko prepoznavanje sonde 
jedinice za ključanje).

Kada je kotao uključen ali ne radi, zaslon prikazuje temperaturu 
koju očitava dovodna sonda.

30

U slučaju zahtjeva, kotao će se uključiti i prikazat će se odgovara-
jući simboli s indikacijom temperature očitane polaznom sondom.

31

•	Ljeto ( ): u ovom načinu rada kotao radi samo za zagrijavanje 
tople sanitarne vode. 

	 Pritiskom na jedan gumb + ili - (4 sl. 29) se može prikazati 
postavljena temperatura, pritisnete li ih ponovno možete je 
promijeniti po vašim potrebama. Da biste memorizirali novu 

vrijednost morate pritisnuti gumb “B”. Tijekom prilagođavanja 
vrijednost temperature će treperiti, ako pričekate neko određeno 
vrijeme bez memoririranja vrijednosti, kotao će izaći iz načina 
postavljanja tako da će zadržati prethodni postavljeni parametar.

32

• Zima:u ovom režimu kotao radi bilo zagrijavanjem tople sani-
tarne vode bilo zagrijavanjem prostora. 

		 Pritiskom jedan put na gumbove + ili - (2 sl. 29) se može pri-
kazati postavljena temperatura, pritisnete li ih ponovno možete 
je promijeniti po vašim potrebama. Da biste memorizirali novu 
vrijednost morate pritisnuti gumb “B”. Tijekom prilagođavanja 
vrijednost temperature će treperiti, ako pričekate neko određeno 
vrijeme bez memoririranja vrijednosti, kotao će izaći iz načina 
postavljanja tako da će zadržati prethodni postavljeni parametar.
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•	Način rada stand-by ( ): pritisnete li istovremeno i držite 
pritisnutim gumbove “A” i “C” možete staviti kotao u stanje 
stand-by. 
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2.5	 ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΛΈΒΗΤΑ.
Πριν από την ενεργοποίηση, βεβαιωθείτε ότι το σύστημα είναι γεμάτο 
νερό, βεβαιωθείτε ότι ο δείκτης του μανόμετρου (5) υποδεικνύει μια 
τιμή σύμφωνη με εκείνες για τις οποίες έχει σχεδιαστεί και υπολογι-
στεί η εγκατάσταση, και σε κάθε περίπτωση όχι μικρότερη από 0,5 bar.
-	Ανοίξτε τον κρουνό του αερίου ανάντη του λέβητα.
-	Γυρίστε τον γενικό διακόπτη. Σε αυτό το σημείο, ο λέβητας πραγ-

ματοποιεί αυτοδιάγνωση και μπαίνει στην κατάσταση που προβλέ-
πεται πριν από την απενεργοποίηση.

•	Κουμπί τρόπου λειτουργίας «A» ( ): Μόλις ενεργοποιηθεί ο 
λέβητας, πατώντας επανειλημμένα το κουμπί (A), ο τρόπος λειτουρ-
γίας αλλάζει και περνάει εναλλάξ από τη θερινή λειτουργία ( ) 
(μόνο θέρμανση ζεστού νερού χρήσης) στη χειμερινή λειτουργία 
(θέρμανση χώρου και ζεστού νερού οικιακής χρήσης).

Η λειτουργία θέρμανσης ζεστού νερού χρήσης είναι ενερ-
γή μόνο αν υπάρχει το σχετικό προαιρετικό κιτ (αυτόματη 
αναγνώριση αισθητήρα λέβητα).  

Με το λέβητα ενεργοποιημένο, αλλά εκτός λειτουργίας, στην οθόνη 
εμφανίζεται η θερμοκρασία που ανιχνεύεται από τον αισθητήρα 
προσαγωγής.

30

Σε περίπτωση αιτήματος, ο λέβητας ανάβει και εμφανίζονται τα 
σχετικά σύμβολα, υποδεικνύοντας τη θερμοκρασία που ανιχνεύει 
ο αισθητήρας ροής.
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 •	Καλοκαίρι ( ): Σε αυτόν τον τρόπο λειτουργίας, ο λέβητας 
λειτουργεί μόνο για τη θέρμανση του ζεστού νερού χρήσης.

	 Με ένα πάτημα των κουμπιών + ή - (Αναφ. 4, Σχ. 29) , μπο-
ρείτε να δείτε τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. Πατώντας τα 
ξανά, μπορείτε να την αλλάξετε ανάλογα με τις ανάγκες σας.  

Για να αποθηκεύσετε τη νέα τιμή, πρέπει να πατήσετε το κουμπί 
«B». Κατά τη ρύθμιση, η τιμή της θερμοκρασίας αναβοσβήνει. 
Αν περιμένετε κάποιο χρόνο χωρίς να αποθηκεύσετε την τιμή, ο 
λέβητας βγαίνει από τη λειτουργία ρύθμισης και διατηρεί τις προ-
ηγούμενες παραμέτρους.
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•	Χειμώνας: σε αυτόν τον τρόπο λειτουργίας, ο λέβητας λειτουργεί 
τόσο για τη θέρμανση του ζεστού νερού χρήσης όσο και για τη 
θέρμανση του χώρου.

	 Με ένα πάτημα των κουμπιών + ή - (Αναφ. 2, Σχ. 29), μπορείτε να 
δείτε τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. Πατώντας τα ξανά, μπορείτε να 
την αλλάξετε ανάλογα με τις ανάγκες σας. Για να αποθηκεύσετε τη 
νέα τιμή, πρέπει να πατήσετε το κουμπί «B». Κατά τη ρύθμιση, η τιμή 
της θερμοκρασίας αναβοσβήνει. Αν περιμένετε κάποιο χρόνο χωρίς 
να αποθηκεύσετε την τιμή, ο λέβητας βγαίνει από τη λειτουργία 
ρύθμισης και διατηρεί τις προηγούμενες παραμέτρους.
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•	Λειτουργία αναμονής (stand-by) ( ): Πατώντας ταυτόχρονα 
τα κουμπιά «A» και «C» και κρατώντας τα πατημένα, μπορείτε να 
θέσετε τον λέβητα σε κατάσταση αναμονής. 
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2.5	ქვაბის ექსპლუატაცია.
ანთების წინ დარწმუნდით, რომ გათბობის სისტემა 
შევსებულია და  (5) მანომეტრი აჩვენებს შესაბამის 
წნევას, არა უმცირეს  0.5 ბარი.
-	გახსენით აირის სარქველი.
-	ჩართეთ მთავარი ჩამრთველი, ქვაბი ჩაირთვება 
თვით-დიაგნოსტიკის რეჟიმში, რის შემდეგაც გადავა 
გათიშვამდე არსებულ მუშა რეჟიმში.

•	“A” მუშა რეჟმის არჩევის ღილაკი ( ): ჩართულ 
ქვაბზე დააჭირეთ (A)  ღილაკს რეჟიმის შესაცვლელად. 
ზამთრის რეჟიმი შეივცლება ზაფხულის რეჟიმით და 
პირიქით.
ცხელი წყლის ფუნქცია მუშაობს მხოლოდ 
დამატებითი კომპლექტის გამოყენებით

ჩართულ ქვაბზე ეკრანი აჩვენებს მიწოდების 
ტემპერატურას.
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მოთხოვნისას ქვაბი ჩაირთვება და გამოჩნდება 
შესაბამისი სიმბოლოები მიწოდების ტემპერატურასთან 
ერთად.
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•	ზაფხული ( ): ამ რეჟიმში ქვაბი მუშაობს მხოლოდ 
ცხელ წყალზე. 

	 ღილაკებზე (4 ნახ. 29)  + ან  - წამიერად დაჭერისას 
გამოჩნდება   დაყენებული ტემპერატურა. განმეორებით 

დაჭერისას შესაძლებელია სასურველი ტემპერატურის 
დაყენება. 
დაყენებული მნიშვნელობის შესანახად დააჭირეთ 
ღილაკს “B”. ტემპერატურის დაყენებისას მნიშვნელობა 
ციმციმებს. თუ გარკვეული დროის განმავლობაში არ 
მოხდა ტემპერატურის დამახსოვრება, ქვაბი გამოდის 
ტემპერატურის დაყენების რეჟიმიდან და აგრძელებს 
მუშაობას აქამდე არსებული მნიშვნელობებით.

32

•	ზამთარი: ამ რეჟიმში ქვაბი მუშაობს როგორც 
გათბობაზე, ისე ცხელ წყალზე. 

		 ღილაკებზე (2 ნახ. 29)  + ან  - წამიერად დაჭერისას 
გამოჩნდება   გათბობის დაყენებული ტემპერატურა. 
განმეორებით დაჭერისას შესაძლებელია სასურველი 
ტემპერატურის დაყენება. დაყენებული მნიშვნელობის 
შესანახად დააჭირეთ ღილაკს “B”. ტემპერატურის 
დაყენებისას მნიშვნელობა ციმციმებს. თუ გარკვეული 
დრო არ მოხდა ტემპერატურის დამახსოვრება, 
ქვაბი გამოდის ტემპერატურის დაყენების რეჟიმიდან 
და აგრძელებს მუშაობას აქამდე არსებული 
მნიშვნელობებით.

33

•	"ლოდინის რეჟიმი" ( ): ღილაკებზე “A” და “C” 
ერთდროულად დაჭერისას ქვაბი გადავა "ლოდინის" 
რეჟიმში. 
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2.5	 USING THE BOILER.
Before ignition, make sure that the system is full of water, check-
ing that the manometer (5) indicates a base value at which the 
system has been designed and calculated and however not less 
than 0.5 bar.
-	Open the gas cock upstream from the boiler.
-	Turn the main switch, and the boiler run a self-diagnosis. It will 

then go back to the status it was in prior to being switched off.
•	“A” operating mode button( ): with the boiler on, press 

the button (A) repeatedly to change the operating mode. It will 
alternate from summer mode ( ) (DHW heating only) to 
winter mode (room and DHW heating).

The DHW heating function is only active in presence 
of the specific optional kit (tank probe automatic 
recognition).

With the boiler on but not running, the screen will display the 
flow probe temperature reading.

30

If requested, the boiler switches on and the relative symbols will 
be displayed, indicating the flow probe temperature reading.

31

•	Summer ( ): in this mode the boiler only operates for domestic 
hot water heating. 

	 By pressing the + or - buttons just once (4 fig. 29) it is possible 
to read the temperature setting. By pressing them again you can 
change the settings as needed. 

You will need to press “B” to save the new value. The temperature 
reading will flash during adjustment. If a certain amount of time 
lapses without saving the value, the boiler will exit setting mode 
and maintain the previous setting.

32

•	Winter: in this mode the boiler functions both for heating do-
mestic hot water and heating the environment. 

		 By pressing the + or - (2 fig. 29) buttons once, you can view the 
temperature setting. By pressing them again you can change 
the setting as needed. You will need to press “B” to save the new 
value. The temperature reading will flash during adjustment. If 
a certain amount of time lapses without saving the value, the 
boiler will exit setting mode and maintain the previous setting.

33

•	Stand-by mode ( ): by pressing buttons “A” and “C” at the same 
time it is possible to place the boiler in stand-by. 
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2.5	 POUŽITÍ KOTLE.
Před zapnutím zkontrolujte, zda je systém naplněn vodou, aby 
ručička tlakoměru (5), ukazovala hodnotu tlaku, pro který byl 
systém navržen a vypočten, v žádném případě však hodnotu 
nižší než 0,5 bar.
-	Otevřete plynový kohout před kotlem.
-	Otočte hlavní vypínač, v tomto okamžiku kotel provede autodi-

agnózu a přepne se do stavu před vypnutím.
•	Tlačítko provozního režimu „A“( )“ po zapnutí kotle lze 

opakovaným stiskem tlačítka (A) změnit provozní režim a stří-
davě se volí mezi letním provozním režimem ( ) (pouze ohřev 
teplé užitkové vody) a zimním provozním režimem (vytápění 
prostředí a ohřev teplé užitkové vody).

Funkce ohřevu teplé užitkové vody je aktivní pouze 
v přítomnosti dané volitelné sady (automatické 
rozpoznání sondy ohřívače).

Je-li kotel zapnutý, ale nečinný, displej zobrazuje teplotu snímanou 
výstupní sondou.

30

V okamžiku vyslání požadavku se kotel zapne a jsou rozsvíceny 
odpovídající symboly a zobrazenaa teplota snímaná výstupní 
sondou.
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•	Léto ( ): v tomto režimu je kotel v činnosti pouze pro ohřev 
teplé užitkové vody. 

	 Jediným stiskem tlačítek + nebo - (4 obr. 29) je možné zobrazit 
nastavenou teplotu, jejich následným stiskem je možné změnit 
ji dle vlastní potřeby. 

Pro uložení nové hodnoty je nutné stisknout tlačítko „B“. Během 
nastavování hodnota teploty bliká, jestliže se vyčká určitou dobu 
bez uložení hodnoty, kotel opustí režim nastavení a ponechá 
uloženou původní nastavenou hodnotu.

32

•	Zima: v tomto režimu funguje kotel jak pro ohřívání teplé užit-
kové vody, tak pro vytápění. 

		 Jediným stiskem tlačítek + nebo - (2 obr. 29) je možné zobrazit 
nastavenou teplotu, jejich následným stiskem je možné změnit ji 
dle vlastní potřeby. Pro uložení nové hodnoty je nutné stisknout 
tlačítko „B“. Během nastavování hodnota teploty bliká, jestliže 
se vyčká určitou dobu bez uložení hodnoty, kotel opustí režim 
nastavení a ponechá uloženou původní nastavenou hodnotu.

33

•	Režim stand-by ( ): současným stisknutím a podržením tla-
čítek „A“ a „C“ je možné přivést kotel do režimu stand-by.
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2.5	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОТЕЛА.
Преди запалването проверете дали инсталацията е пълна с 
вода, като проконтролирате дали стрелкичката на маноме-
търа (5) показва стойност, въз основа на която инсталацията 
е проектирана и изчислена не по-ниска от 0,5 bar.
-	Отворете крана за газ, което се намира в долната част на 

котела.
-	Завъртете главния прекъсвач - в този момент котелът из-

вършва самодиагностика и се премества от състоянието 
преди изключването.

•	Бутон за работен режим “A” ( ): чрез няколкократно 
натискане на бутон (A), след включване на котела се променя 
работният режим и се преминава от летен работен режим  
( ) (само загряване на битова гореща вода) към зимен 
режим (отопление на помещения и загряване на битова 
гореща вода) и обратно.

Функцията загряване на битова гореща вода 
е активна само при наличие на съответния 
опционален комплект (автоматично разпознаване 
на датчика на бойлера).

При запален котел, който не е в работен режим, дисплеят 
показва температурата, отчетена от сонда подаване.

30

При заявка котелът се запалва и се появяват съответните 
символи с показване на температурата, отчетена от сонда 
подаване.
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 •	Лято ( ): в този режим котелът работи само за загряване 
на битовата гореща вода. 

	 С единично натискане на бутоните + или - (4 fig. 29) може да 
се визуализира настроената температура, чрез повторното 
им натискане може да се смени според собствените нужди. 

За запаметяване на новата стойност трябва да натиснете 
бутон “B”. По време на регулирането стойността на темпера-
турата мига, ако изчакате известно време без запаметяване 
на стойността, котелът излиза от режима за настройка, 
поддържайки предишния настроен параметър.

32

•	Зима: в този режим котелът работи както в режим загряване 
на битова гореща вода, така и в режим стайно отопление. 

		 С единично натискане на бутоните + или - (2 фиг. 29) може 
да визуализирате настроената температура, при повтор-
ното им натискане може да я смените според собствените 
си нужди. За запаметяване на новата стойност трябва да 
натиснете бутон “B”. По време на регулирането стойността 
на температурата мига, ако изчакате известно време без 
запаметяване на стойността, котелът излиза от режима за 
настройка, поддържайки предишния настроен параметър.

33

•	Режим stand-by ( ): чрез едновременно натискане и за-
държане на бутоните “A” и “C” може да поставите котела в 
режим stand-by. 
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	 В цьому режимі котел вважаєтьсявключеним, але не ак-
тивним, при цьому гарантується функція захисту приладу 
проти замерзання. Для повторного вми-кання досить на-
тиснути кнопку “B”.

35

•	Виключення системи гарячої води ( ): для котла, що 
призначений і для нагрівання гарячої води (для цього слід 
один раз натиснути кнопку “C”), можна виключити з роботи 
функцію нагрівання гарячої води. Для відновлення функції 
нагрівання гарячої води потрібно знову натиснути кнопку 
«С».

•	Історія аномалій: якщо натиснути кнопку “C” і втримувати 
її в натиснутому положенні, можна зайти в меню історії 
останніх 8 аномалій, що мали місце в роботі котла (перелік 
від H і 0 до H i 7, де H i 0 є останньою найновішою анома-
лією). При вході в меню на дисплеї будуть відображатися у 
послідовності номер “bu 0”, номер аномалії та код аномалії.

36

	 Для прогляду переліку натиснути кнопки + чи - (посил. 2 
мал. 29).

	 Для виходу з меню потрібно знову натиснути кнопку «С» 
та утримувати її в натиснутому положенні.

Несправності, позначені цифровим кодом вище за 
“90”, не запам’ятовуються у журналі несправностей.

- Несправності підпорядкованого котла (установка у 
простий каскад). Несправності Підпорядкованого котла 
відображаються на Головному котлі; зайшовши у меню, 
натиснути кнопки + і - (посил. 9 мал. 29), щоб перейти від 
Головного котла “bu 0” до Підпорядкованого котла “bu 1”.

2.9	 СИГНАЛИ НЕПОЛАДОК ТА АНОМАЛІЙ.
Котел подає сигнал про присутність аномалії за допомогою 
мигання дисплею та відображення коду. Є різні типи кодів, 
які можна розділити згідно наступного принципу кодування:
-	“0Axx” для аномалій, які можна усунути шляхом перезапуску 

(reset) (мал. 37). (Перед тим, як здійснити перезапуск аномалії 
(reset), необхідно почекати, доки котел завершить функцію 
пост-вентиляції, ця функція триває приблизно 60 секунд).

-	“0Exx” та “FExx” для аномалій, які не можна усунути шляхом 
перезапуску (reset)

Додавання “xx” відповідає коду помилки, що зазначені в 
наступних таблицях.
Простий каскад: у випадку простого каскаду несправності 
відображаються на головному котлі, без суфіксу “0” на Під-
порядкованому котлі, і несправності підпорядкованого котла 
відображаються на головному котлі із суфіксом “1”.
Приклад: несправність “0A1”
Несправність на Головному котлі = 0A1
Несправність на Підпорядкованому котлі = A1
Несправність на Підпорядкованому котлі відображена на 
дисплеї Головного котла = 1A1

37
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	 В цьому режимі котел вважаєтьсявключеним, але не ак-
тивним, при цьому гарантується функція захисту приладу 
проти замерзання. Для повторного вми-кання досить на-
тиснути кнопку “B”.
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•	Виключення системи гарячої води ( ): для котла, що 
призначений і для нагрівання гарячої води (для цього слід 
один раз натиснути кнопку “C”), можна виключити з роботи 
функцію нагрівання гарячої води. Для відновлення функції 
нагрівання гарячої води потрібно знову натиснути кнопку 
«С».

•	Історія аномалій: якщо натиснути кнопку “C” і втримувати 
її в натиснутому положенні, можна зайти в меню історії 
останніх 8 аномалій, що мали місце в роботі котла (перелік 
від H і 0 до H i 7, де H i 0 є останньою найновішою анома-
лією). При вході в меню на дисплеї будуть відображатися у 
послідовності номер “bu 0”, номер аномалії та код аномалії.
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	 Для прогляду переліку натиснути кнопки + чи - (посил. 2 
мал. 29).

	 Для виходу з меню потрібно знову натиснути кнопку «С» 
та утримувати її в натиснутому положенні.

Несправності, позначені цифровим кодом вище за 
“90”, не запам’ятовуються у журналі несправностей.

- Несправності підпорядкованого котла (установка у 
простий каскад). Несправності Підпорядкованого котла 
відображаються на Головному котлі; зайшовши у меню, 
натиснути кнопки + і - (посил. 9 мал. 29), щоб перейти від 
Головного котла “bu 0” до Підпорядкованого котла “bu 1”.

2.9	 СИГНАЛИ НЕПОЛАДОК ТА АНОМАЛІЙ.
Котел подає сигнал про присутність аномалії за допомогою 
мигання дисплею та відображення коду. Є різні типи кодів, 
які можна розділити згідно наступного принципу кодування:
-	“0Axx” для аномалій, які можна усунути шляхом перезапуску 

(reset) (мал. 37). (Перед тим, як здійснити перезапуск аномалії 
(reset), необхідно почекати, доки котел завершить функцію 
пост-вентиляції, ця функція триває приблизно 60 секунд).

-	“0Exx” та “FExx” для аномалій, які не можна усунути шляхом 
перезапуску (reset)

Додавання “xx” відповідає коду помилки, що зазначені в 
наступних таблицях.
Простий каскад: у випадку простого каскаду несправності 
відображаються на головному котлі, без суфіксу “0” на Під-
порядкованому котлі, і несправності підпорядкованого котла 
відображаються на головному котлі із суфіксом “1”.
Приклад: несправність “0A1”
Несправність на Головному котлі = 0A1
Несправність на Підпорядкованому котлі = A1
Несправність на Підпорядкованому котлі відображена на 
дисплеї Головного котла = 1A1
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	 En esta modalidad la caldera se puede considerar alimentada 
pero no activa, en este caso se garantiza la función antihielo del 
aparato. Para volver a encender es suficiente presionar el pulsador 
“B”.

35

• Exclusión sanitario ( ): con la caldera preparada para calen-
tar el agua caliente sanitaria presionando momentáneamente el 
pulsador “C” se puede excluir el funcionamiento de la modalidad 
de calentamiento del agua caliente sanitaria. Para restablecer el 
calentamiento del agua caliente sanitaria presione de nuevo el 
pulsador “C”.

•	Histórico de anomalías: presionando y manteniendo presiona-
do el pulsador “C” se puede acceder al histórico de las últimas 
8 anomalías que se han producido en la caldera (lista de H i 0 
a H i 7, donde H y 0 es la anomalía mas reciente). Al entrar en 
el menú la pantalla visualiza en secuencia, el número “bu 0”, el 
número de la anomalía y el código de la anomalía 

36

	 Para desplazarse en la lista presione los pulsadores + y - (ref. 2 
fig. 29).

	 Para salir del menú presione y mantenga presionado de nuevo 
el pulsador “C”. 

Las anomalías codificadas con un código numérico 
superior al “90” no se memorizan en el historial de 
anomalías.

-	Anomalías de la caldera Slave (instalación en cascada simple). Las 
anomalías relativas a la caldera Slave se visualizan en la caldera 
Master; cuando se ha entrado en el menú pulse + y - (ref. 2 fig. 
29) para pasar de forma alternada de la caldera Master “bu 0” a 
la caldera Slave “bu 1”.

2.6	 INDICACIONES DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS.
La caldera indica una posible anomalía con el parpadeo de la 
pantalla y aparece un código. Existen diferentes tipos de códigos 
que pueden dividirse a su vez según la codificación siguiente:
-	“0Axx” para las anomalías que se pueden reiniciar (fig. 2-9). 

(Antes de que surta efecto el reset de la anomalía, debe esperar 
a que la caldera termine la función de post ventilación, esta 
función dura unos 60 segundos).

-	“0Exx” y “FExx” para las anomalías que no se pueden reiniciar.
El sufijo “xx” corresponde al código de error descrito en la tablas siguientes.
Cascada simple: en caso de cascada simple las anomalías se vi-
sualizarán normalmente en la caldera master, sin sufijo “0” en la 
caldera Slave y las anomalías de la caldera slave se visualizan en 
la caldera master con el sufijo “1”.
Ejemplo: anomalía “0A1”
Anomalía en la caldera Master = 0A1
Anomalía en la caldera Slave = A1
Anomalía en la caldera Slave visualizada en la pantalla caldera 
Master = 1A1
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	 V tem načinu je kotel pod napajanjem, a ni aktiven, v tem prime-
ru je zagotovljeno delovanje funkcije proti zmrzovanju aparata. 
Za ponovni vklop je potrebno pritisniti gumb »B«.

35

• Izključitev sistema sanitarne vode ( ): ko je kotel predviden 
za ogrevanje sanitarne vode, je s pritiskom na gumb »C« mogoče 
izključiti delovanje načina ogrevanja sanitarne vode. Za obno-
vitev delovanja proizvodnje tople sanitarne vode je potrebno 
znova pritisniti gumb »C«.

• Arhiv anomalij: s pritiskom na in pritisnjenim gumbom »C« 
je mogoče dostopiti do arhiva zadnjih 8 anomalij, do katerih 
je prišlo na kotlu (seznam od H i 0 do H i 7, kjer H i 0 pomeni 
zadnjo anomalijo, do katere je prišlo). Ko ste v tem meniju, se 
bo na prikazovalniku pokazala številka “bu 0”, številka anomalije 
in njena koda. 

36

	 Za ogled seznama pritisnite gumba + in - (ref. 2, sl. 29).
	 Za izhod iz menija pritisnite in ohranite pritisnjen ponovno 

gumb »C«. 

Nepravilnosti, označene s številčno kodo, večjo od 
“90”, se ne shranijo v arhiv anomalij.

-	Nepravilno delovanje kotla Slave (v enostavnem kaskadnem 
sistemu). Nepravilno delovanje kotla Slave se prikaže na pri-
kazovalniku kotla Master; po vstopu v meni pritisnite gumba 
+ in - (ref. 2 sl. 29) za izmenični prehod od kotla Master “bu 0” 
na kotel Slave “bu 1”.

2.6	 SIGNALIZACIJA OKVAR IN NAPAK.
Kotel opozori na morebitno anomalijo tako, da prikazovalnik 
utripa, pojavi se koda. Obstajajo različni tipi kod, ki se delijo glede 
na naslednjo klasifikacijo:
-	“0Axx” za anomalije, ki jih je mogoče ponastaviti (fig. 37). (Pre-

den izvršite ponastavitev (reset) anomalije je potrebno počakati, 
da kotel konča s funkcijo post ventilacije, ki traja približno 60 
sekund). 

-	“0Exx” in “FExx” za anomalije, ki jih ni mogoče ponastaviti.
Pripona »xx« označuje kodo napake, opisano v naslednjih tabelah.
Enostaven kaskadni sistem: v primeru enostavnega kaskadnega 
sistema se nepravilno delovanje običajno prikaže na kotlu Master, 
brez pripone “0” na kotlu Slave, nepravilno delovanje kotla Slave 
pa se prikaže na kotlu Master s pripono “1”.
Primer: nepravilno delovanje “0A1”
Nepravilno delovanje kotla Master = 0A1
Nepravilno delovanje kotla Slave = A1
Nepravilno delovanje kotla Slave, prikazano na prikazovalniku 
kotla Master = 1A1
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V tomto režime je kotol pod napätím, ale nie je aktívny. V tomto 
prípade je zaručená funkcia proti zamrznutiu. Na zapnutie kotla 
stačí stlačiť tlačidlo “B”.
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•	Výluka úžitkovej vody ( ): ak je kotol zapnutý na ohrev teplej 
úžitkovej vody, dočasným stlačením tlačidla “C” je možné vylúčiť 
prevádzku režimu ohrevu teplej úžitkovej vody. Na opätovné 
nastavenie ohrevu teplej úžitkovej vody znovu stlačte tlačidlo 
“C”.

•	História porúch: stlačením a podržaním tlačidla “C” je možné 
zobraziť históriu posledných 8 porúch, ktoré sa na kotle objavili 
(zoznam od H i 0 do H i 7, pričom H i 0 je posledná porucha). Po 
vstupe do menu sa na displeji zobrazí číslo “bu 0”, číslo poruchy 
a kód poruchy.
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Na pohyb po zozname použite tlačidlá + a - (ref. 2 Obr. 29).
	 Na ukončenie menu znovu stlačte a podržte tlačidlo “C”.

Poruchy, označené numerickým kódom nad „90“ sa 
neukladajú do pamäte porúch.

-	Poruchy kotla Slave (inštalácia do jednoduchej kaskády). 
Príslušné poruchy na kotli Slave sa zobrazujú na kotli Master; 
po vstupe do ponuky stlačte tlačidlá + a - (ref. 2, obr. 29) pre 
alternatívny prechod od kotla Master „bu 0“ na kotol Slave „bu 
1“.

2.6	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A PORÚCH.
Kotol signalizuje prípadnú poruchu tak, že displej bliká a zobrazí 
sa kód. Existujú rôzne druhy kódov, ktoré je možné rozdeliť podľa 
tohto kódovania:
-	“0Axx” pre poruchy s možnosťou resetu (Obr. 37). (Pred usku-

točnením resetu poruchy je potrebné počkať, kým kotol dokončí 
funkciu následného vetrania, táto funkcia trvá približne 60 
sekúnd).

-	“0Exx” a “FExx” pre poruchy, ktoré nie je možné resetovať.
Prípona “xx” zodpovedá kódu chyby, ktoré sú popísané v tabuľ-
kách.
Jednoduchá kaskáda: v prípade jednoduchej kaskády sa poruchy 
zobrazujú normálne na kotli Master, bez prípony „0“ na kotli 
Slave, a poruchy na kotli Slave sa zobrazujú na kotli Master s 
príponou „1“.
Príklad: porucha „0A1“
Porucha kotla Master = 0A1
Porucha kotla Slave = A1
Porucha na kotli Slave, zobrazená na displeji kotla Master = 1A1
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U ovom se režimu kotao smatra napajanim ali nije aktivan, u tom 
se slučaju garantuje samo antifriz funkcija uređaja. Da biste ga 
uključili, pritisnite dugme "B".
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•	Isključenje sanitarnog režima ( ): kada je kotao pripremljen 
za grejanje tople sanitarne vode pritisnete li trenutno dugme “C” 
možete isključiti režim grejanja sanitarne tople vode. Da biste 
obnovili režim grejanja sanitarne tople vode, ponovo pritisnite 
dugme "C".

•	Istorijski pregled anomalija: pritisnete li i držite pritisnutim 
dugme “C” možete ući u istorijski pregled poslednjih 8 anomalija 
koje su se pojavile na kotlu (spisak od H i 0 do H i 7, gde je H i 
0 najnovija anomalija). Kada uđete u meni, displej će prikazati 
po ovom redosledu broj "bu 0", broj anomalije i šifru anomalije.
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	 Da biste prelazili po parametrima pritisnite dugmad + i - (Ref. 
2 Sl. 29).

	 Da biste izašli iz menija pritisnite i držite ponovo pritisnutim 
dugme "C".

Anomalije kodirane numeričkim kodom preko „90“ 
se ne čuvaju u istoriji anomalija.

	 -	Anomalije pomoćnog kotla (instalacija u običnoj kaskadi). 
Anomalije koje se odnose na pomoćni kotao prikazuju se na 
glavnom kotlu; nakon što se uđe u meni treba da se pritisne 
dugmad + i - (Ref. 2 Sl. 29) da se alternativno prebace sa glavnog 
kotla "bu 0" na pomoćni kotao "bu 1".

2.6	 SIGNALIZACIJA KVARA I ANOMALIJE.
Kotao signalizuje eventualnu anomaliju na način da počne 
treperiti displej i pojaviće se neka šifra. Postoje razne vrste šifri 
koje se mogu podeliti u sledeće kategorije:
-	“0Axx” za anomalije koje se mogu resetovati (Sl. 37). (Pre nego 

što reset anomalije postane efikasan, morate sačekati da kotao 
završi sa post ventilacijom, ta funkcija traje oko 60 sekunda).

-	“0Exx” i “FExx” za anomalije koje se ne mogu resetovati.
Sufiks “xx” odgovara šiframa sa greškama iz sledećih tabela.
Obična kaskada: u slučaju obične kaskade anomalije su prikazane 
na glavnom kotlu, bez sufiksa "0" na pomoćnom kotlu a anomalije 
pomoćnog kotla se prikazuju na glavnom kotlu sa sufiksom "1".
Primer: anomalija "0A1"
Anomalija na kotlu Master = 0A1
Anomalija na pomoćnom kotlu = A1
Anomalija na pomoćnom kotlu prikazana na displeju glavnog kotla 
= 1A1
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В данном режиме котёл считается под напряжением но не 
активированным, в этом случае гарантируется только функ-
ция защиты от замерзания. Для запуска достаточно нажать 
на кнопку “B”.
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•	Отключение ГВС ( ): если на котле предусмотрено про-
изводство ГВС, нажимая и отпуская кнопку “C”, можно 
отключить функцию подготовки ГВС. Чтобы подключить 
нагрев воды для ГВС, повторно нажать на кнопку “C”.

•	Предыстория неполадок: нажимая и держа нажатой кнопку 
“C”, можно перейти к предыстории последних 8 неполадок, 
обнаруженных на котле (список от H i 0 и до H i 7, где H 
i 0 - это последняя обнаруженная неполадка). При входе 
в меню, на дисплее, в последовательности, показываются 
номер “bu 0”, номер неполадки и код неполадки.
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Чтобы просмотреть список, использовать кнопки + и - (п. 
2 илл. 29).

	 Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «С».

Неполадки с цифровым кодом свыше “90” не за-
поминаются в журнале неполадок.

-	Неполадки Подчиненного котла (установка в простой 
каскад). Неполадки, касающиеся Подчиненного котла ото-
бражаются на Главном котле; после входа в меню, нажать 
кнопки + и - (ссыл. 2 рис. 9), чтобы перейти от Главного 
котла “bu 0” к Подчиненному котлу “bu 1”.

2.6	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

Котёл указывает на неполадку миганием дисплея и появ-
лением кода. Существуют различные типы кодов, которые 
могут быть разделены согласно следующей кодификации:
-	“0Axx” для сбрасываемых неполадок (рис. 37). (Перед тем, 

как подействовал сброс неполадки, необходимо дождаться, 
чтобы котёл завершил этап пост вентиляции, данная функ-
ция длится около 60 секунд).

-	“0Exx” и “FExx” для неполадок, которые не сбрасываются.
Индекс “xx” соответствует коду ошибки, описанной в сле-
дующих таблицах.
Простой каскад: в случае простого каскада неполадки будут 
отображаться на ведомом котле, без суффикса “0” на ведомом 
котле, и неполадки ведомого котла отображаются на главном 
котле с суффиксом “1”.
Пример: неполадка “0A1”
Неполадка на ведущем котле = 0A1
Неполадка на ведомом котле = A1
Неполадка на ведомом котле отображена на дисплее ведущего 
котла= 1A1
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В данном режиме котёл считается под напряжением но не 
активированным, в этом случае гарантируется только функ-
ция защиты от замерзания. Для запуска достаточно нажать 
на кнопку “B”.

35

•	Отключение ГВС ( ): если на котле предусмотрено про-
изводство ГВС, нажимая и отпуская кнопку “C”, можно 
отключить функцию подготовки ГВС. Чтобы подключить 
нагрев воды для ГВС, повторно нажать на кнопку “C”.

•	Предыстория неполадок: нажимая и держа нажатой кнопку 
“C”, можно перейти к предыстории последних 8 неполадок, 
обнаруженных на котле (список от H i 0 и до H i 7, где H 
i 0 - это последняя обнаруженная неполадка). При входе 
в меню, на дисплее, в последовательности, показываются 
номер “bu 0”, номер неполадки и код неполадки.
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Чтобы просмотреть список, использовать кнопки + и - (п. 
2 илл. 29).

	 Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «С».

Неполадки с цифровым кодом свыше “90” не за-
поминаются в журнале неполадок.

-	Неполадки Подчиненного котла (установка в простой 
каскад). Неполадки, касающиеся Подчиненного котла ото-
бражаются на Главном котле; после входа в меню, нажать 
кнопки + и - (ссыл. 2 рис. 9), чтобы перейти от Главного 
котла “bu 0” к Подчиненному котлу “bu 1”.

2.6	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

Котёл указывает на неполадку миганием дисплея и появ-
лением кода. Существуют различные типы кодов, которые 
могут быть разделены согласно следующей кодификации:
-	“0Axx” для сбрасываемых неполадок (рис. 37). (Перед тем, 

как подействовал сброс неполадки, необходимо дождаться, 
чтобы котёл завершил этап пост вентиляции, данная функ-
ция длится около 60 секунд).

-	“0Exx” и “FExx” для неполадок, которые не сбрасываются.
Индекс “xx” соответствует коду ошибки, описанной в сле-
дующих таблицах.
Простой каскад: в случае простого каскада неполадки будут 
отображаться на ведомом котле, без суффикса “0” на ведомом 
котле, и неполадки ведомого котла отображаются на главном 
котле с суффиксом “1”.
Пример: неполадка “0A1”
Неполадка на ведущем котле = 0A1
Неполадка на ведомом котле = A1
Неполадка на ведомом котле отображена на дисплее ведущего 
котла= 1A1
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В данном режиме котёл считается под напряжением но не 
активированным, в этом случае гарантируется только функ-
ция защиты от замерзания. Для запуска достаточно нажать 
на кнопку “B”.
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•	Отключение ГВС ( ): если на котле предусмотрено про-
изводство ГВС, нажимая и отпуская кнопку “C”, можно 
отключить функцию подготовки ГВС. Чтобы подключить 
нагрев воды для ГВС, повторно нажать на кнопку “C”.

•	Предыстория неполадок: нажимая и держа нажатой кнопку 
“C”, можно перейти к предыстории последних 8 неполадок, 
обнаруженных на котле (список от H i 0 и до H i 7, где H 
i 0 - это последняя обнаруженная неполадка). При входе 
в меню, на дисплее, в последовательности, показываются 
номер “bu 0”, номер неполадки и код неполадки.
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Чтобы просмотреть список, использовать кнопки + и - (п. 
2 илл. 29).

	 Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «С».

Неполадки с цифровым кодом свыше “90” не за-
поминаются в журнале неполадок.

-	Неполадки Подчиненного котла (установка в простой 
каскад). Неполадки, касающиеся Подчиненного котла ото-
бражаются на Главном котле; после входа в меню, нажать 
кнопки + и - (ссыл. 2 рис. 9), чтобы перейти от Главного 
котла “bu 0” к Подчиненному котлу “bu 1”.

2.6	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

Котёл указывает на неполадку миганием дисплея и появ-
лением кода. Существуют различные типы кодов, которые 
могут быть разделены согласно следующей кодификации:
-	“0Axx” для сбрасываемых неполадок (рис. 37). (Перед тем, 

как подействовал сброс неполадки, необходимо дождаться, 
чтобы котёл завершил этап пост вентиляции, данная функ-
ция длится около 60 секунд).

-	“0Exx” и “FExx” для неполадок, которые не сбрасываются.
Индекс “xx” соответствует коду ошибки, описанной в сле-
дующих таблицах.
Простой каскад: в случае простого каскада неполадки будут 
отображаться на ведомом котле, без суффикса “0” на ведомом 
котле, и неполадки ведомого котла отображаются на главном 
котле с суффиксом “1”.
Пример: неполадка “0A1”
Неполадка на ведущем котле = 0A1
Неполадка на ведомом котле = A1
Неполадка на ведомом котле отображена на дисплее ведущего 
котла= 1A1
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În această modalitate centrala trebuie considerată ca fiind alimen-
tată, dar inactivă; în acest caz este asigurată funcţia antiîngheţ a 
aparatului. Pentru a o reporni, este suficient să apăsaţi tasta “B”.

35

•	Excluderea regimului de apă caldă de consum ( ): cu centrala 
în regim apă caldă de consum, apăsaţi scurt tasta “C” pentru a 
exclude funcţionarea acestui regim. Pentru a restabili funcţio-
narea în regim apă caldă de consum, apăsaţi din nou tasta “C”.

•	Istoric anomalii: apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “C” pentru a avea 
acces la istoricul ultimelor 8 anomalii ale centralei (lista de la 
H i 0 la H i 7, unde H i 0 este anomalia cea mai recentă). După 
intrarea în meniu, pe display sunt afişate secvenţial, numărul 
“bu 0”, numărul anomaliei şi codul acesteia.

36

	 Pentru a derula lista apăsaţi tastele + şi - (Poz. 2 fig. 29).
	 Pentru a ieşi din meniu apăsaţi şi ţineţi apăsată din nou tasta “C”.

Anomaliile cu cod numeric mai mare de “90” nu sunt 
memorate în istoricul anomaliilor.

	 - Anomalie centrală Slave (instalare în cascadă simplă). 
Anomalii privind centrala Slave afișate pe centrala Master; după 
intrarea în meniu apăsați tastele + și - (ref. 2 fig. 29) pentru a 
trece alternativ de la centrala Master “bu 0” la centrala Slave “bu 
1”.

2.6	 SEMNALAREA DEFECŢIUNILOR ŞI ANOMALIILOR.
Centrala semnalează prezenţa unei anomalii prin intermediul 
iluminării intermitente a display-ului şi apariţia codului. Există 
diferite tipuri de coduri care pot fi împărţite în funcţie de urmă-
toarea metodă de codificare:
-	“0Axx” pentru anomaliile care pot fi resetate (fig. 37). (Înainte ca 

resetarea anomaliei să aibă efect, trebuie să aşteptaţi ca centrala să 
încheie funcţia de post ventilaţie, care are durata de aproximativ 
60 de secunde).

-	“0Exx” şi “FExx” pentru anomaliile care nu pot fi resetate.
Sufixul “xx” corespunde codului de eroare descris în următoarele tabele.
Cascadă simplă: în cazul cascadei simple, anomaliile sunt afișate 
în mod normal pe centrala Master, fără sufixul “0” pe centrala 
Slave, iar anomaliile centralei Slave sunt afișate pe centrala Master 
cu sufixul “1”.
Exemplu: anomalie “0A1”
Anomalie pe centrala Master = 0A1
Anomalie pe centrala Slave = A1
Anomalie pe centrala Slave afișată pe display-ul centralei Master 
= 1A1
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Nesta modalidade a caldeira é considerada alimentada mas não 
ativa, neste caso é garantida a função anticongelamento do apare-
lho. Para voltar a acendê-la basta pressionar o botão “B”.
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•	Exclusão funcionamento sanitário ( ): com a caldeira pre-
parada para o aquecimento da água sanitária, pressionando mo-
mentaneamente o botão “C” é possível excluir o funcionamento 
da modalidade de aquecimento da água quente sanitária. Para 
restabelecer o aquecimento da água quente sanitária, pressionar 
novamente o botão “C”.

•	Histórico anomalias: pressionando e mantendo pressionado o 
botão “C” é possível aceder o histórico das últimas 8 anomalias 
que ocorreram na caldeira (lista de H i 0 a H i 7, onde H i 0 é 
a anomalia mais recente). Após entrar no menu, o ecrã exibirá 
sequencialmente o número “bu 0”, o número da anomalia e o 
código da anomalia.
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	 Para percorrer a lista, pressionar os botões + e - (ref. 2 fig. 29).
	 Para sair do menu, pressionar e manter pressionado novamente 

o botão “C”.

As anomalias codificadas com um código numérico 
superior a “90” não são memorizadas no histórico 
anomalias.

	 - Anomalias caldeira Slave (instalação em sequência simples). As 
anomalias relativas à caldeira Slave são visualizadas na caldeira 
Master; após ter entrado no menu premir os botões + e - (ref. 2 
fig. 29) para passar alternativamente da caldeira Master “bu 0” 
à caldeira Slave “bu 1”.

2.6	 SINALIZAÇÕES DE FALHAS E ANOMALIAS.
A caldeira sinaliza uma eventual anomalia através do piscar do ecrã 
e do aparecimento de um código. Existem diferentes tipos de códi-
gos que podem ser divididos de acordo com a seguinte codificação:
-	“0Axx” para as anomalias suscetíveis a reset (fig. 37). (Antes que 

tenha efeito o reset da anomalia, esperar que a caldeira termine a 
função de pós ventilação; essa função tem uma duração de cerca 
60 segundos).

-	“0Exx” e “FExx” para as anomalias não suscetíveis a reset.
O sufixo “xx” corresponde ao código de erro descrito nas seguintes 
tabelas.
Sequência simples: em caso de sequência simples as anomalias 
serão visualizadas normalmente na caldeira master, sem o sufixo 
“0” na caldeira Slave e as anomalias da caldeira slave são visuali-
zadas na caldeira master com o sufixo “1”.
Exemplo: anomalia “0A1”
Anomalia na caldeira Master = 0A1
Anomalia na caldeira Slave = A1
Anomalia na caldeira Slave visualizada no visor caldeira Master 
= 1A1
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W tym trybie kocioł jest zasilany ale nieaktywny. W takim 
przypadku gwarantowana jest funkcja ochrony przed zamarza-
niem urządzenia. Aby włączyć ponownie, wystarczy wcisnąć 
przycisk “B”.
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•	Odłączenie w.u. ( ): gdy kocioł jest ustawiony na ogrzewanie 
c.w.u, po krótkim wciśnięciu przycisku “C” można odłączyć 
działanie trybu ogrzewania c.w.u. Aby przywrócić c.w.u. należy 
ponownie wcisnąć “C”.

•	Historia anomalii: po wciśnięciu i przytrzymaniu przycisku “C” 
można wejść do historii ostatnich 8 anomalii, które wystąpiły w 
kotle (lista od H 0 do H i 7, gdzie H 0 to ostatnia anomalia). Po 
wejściu do menu, wyświetlacz wyświetli kolejno numer “bu 0”, 
numer anomalii i kod anomalii.
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	 Aby przewinąć listę, wcisnąć przyciski + i - (poz. 2 rys. 29).
	 Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i przytrzymać “C”.

Anomalie oznaczone kodem numerycznym wyższym 
niż „90” nie są zapisywane w historii anomalii.

	 - Anomalie kotła Slave (instalacja w kaskadzie prostej). Anomalie 
związane z kotłem Slave są wyświetlane na kotle Master; po wejściu 
do menu nacisnąć przyciski + i - (odn. 2 rys. 29), aby przejść alter-
natywnie od kotła Master “bu 0” do kotła Slave “bu 1”.

- Slave kazán hibái (egyszerű kaszkád rendszerű telepítés 
esetén). A Slave kazán hibái a Master kazánon jelennek meg; a 
menübe lépve nyomja meg a + és - gombokat (2. hiv. 29 ábra) a 
Master ‚bu 0” kazánból a Slave „bu 1” kazánba történő átlépéshez.

2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK I NIEPRAWIDŁOWOŚCI.
Kocioł sygnalizuje ewentualną anomalię miganiem wyświetlacza i 
pojawieniem się kodu. Istnieją różne rodzaje kodów, które można 
podzielić zgodnie z następującymi kodami:
-	“0Axx” dla anomalii, które można zresetować (rys. 37). (Przed 

zresetowaniem anomalii należy poczekać, aż kocioł skończy 
funkcję post napowietrzania. Taka funkcja trwa około 60 se-
kund).

-	“0Exx” i “FExx” dla anomalii, których nie można zresetować.
Przyrostek “xx” odpowiada kodowi opisanemu w poniższych 
tabelach.
Kaskada prosta: w przypadku kaskady prostej anomalie sa wy-
świetlane zwykle na kotle master, bez sufiksu “0” na kotle Slave, a 
anomalie kotła slave są wyświetlane na kotle master z sufiksem “1”.
Przykład: anomalia “0A1”
Anomalia na kotle Master = 0A1
Anomalia na kotle Slave= 01
Anomalia na kotle Slave wyświetlona na wyświetlaczu kotła Master = 1A1
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	 Ebben az üzemmódban a kazán áramellátás alatt van, de nem 
aktív, ilyenkor a fagyvédelmi rendszer működése biztosított. Ha 
ismét be kívánja kapcsolni a kazánt, elegendő megnyomni a „B” 
gombot.
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• Használati víz kizárása ( ): a használati melegvíz fűtésére 
kialakított kazánnál a „C” gomb időszakos megnyomásával 
kizárható a használati melegvíz fűtésének üzemmódja. A hasz-
nálati melegvíz fűtésének visszaállításához nyomja meg ismét 
a „C” gombot.

•	Naplózott hibák: ha lenyomja és ebben a helyzetben tartja a „C” 
gombot, megjelenik a kazán utolsó nyolc naplózott hibajelentése 
(egy lista H i 0-tól H i 7-ig, amelyek közül a H i 0 az időben leg-
közelebb bekövetkezett hiba). A menübe lépve a kijelzőn egymás 
után megjelenik a “bu 0” szám, a meghibásodás száma és kódja.
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	 A listában való lépegetéshez használja a + és a - gombokat (2-1. 
ábra, 2. hiv.)

	 A menüből való kilépéshez ismét nyomja meg és tartsa lenyomva 
a „C” gombot.

A „90”-nél nagyobb számkóddal kódolt hibákat nem 
tárolja a rendszer a naplózott hibák között.

- Slave kazán hibái (egyszerű kaszkád rendszerű telepítés 
esetén). A Slave kazán hibái a Master kazánon jelennek meg; a 
menübe lépve nyomja meg a + és - gombokat (2. hiv. 29 ábra) a 
Master ‚bu 0” kazánból a Slave „bu 1” kazánba történő átlépéshez.

2.6	 HIBAÜZENETEK.
A kazán esetleges meghibásodását a villogó kijelző és egy kijelzett 
kód mutatja. Különféle típusú kódok léteznek, amelyek a követ-
kező kategóriák szerint bonthatók fel:
-	“0Axx” a visszaállítható hibák esetében (37. ábra). (Mielőtt a 

meghibásodás visszaállítása érvénybe lépne, meg kell várni, hogy 
a kazán befejezze az utó-szellőzés funkciót, ami körülbelül 60 
másodpercet vesz igénybe).

-	“0Exx” e “FExx” az olyan hibák esetében, amelyeket nem lehet 
visszaállítani.

Az „xx” utótag alatt a hibakód értendő. A hiba leírását az alábbi 
táblázatban olvashatja.
Egyszerű kaszkád: egyszerű kaszkád esetén a hibák normál eset-
ben a master kazánon jelennek meg, “0” előtaggal a Slave kazánon 
és a slave kazán hibái a master kazánon “1” előtaggal.
Például: “0A1” hiba
Hiba a Master jazánon = 0A1
Hiba a Slave kazánon = A1
Slave kazán hibája a Master kazán kijelzőjén jelenik meg = 1A1
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	 U ovom načinu rada se kotao napaja ali nije aktivan, u tom 
slučaju je zajamčena funkcija protiv smrzavanja kotla. Da biste 
ga ponovno uključili morate pritisnuti gumb “B”.
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•	Isključenje sanitarnog načina rada ( ): kada je kotao pripre-
mljen za zagrijavanje sanitarne vode pritisnete li momentalno 
gumb “C” možete isključiti način rada grijanje sanitarne tople 
vode. Da biste ponovno povratili način rada zagrijavanje tople 
sanitarne vode ponovno pritisnite gumb “C”.

•	Historijski pregled anomalija: pritisnete li i držite pritisnutim 
gumb “C” možete pristupiti u historijski pregled posljednjih 8 
anomalija koje su se pojavile na kotlu (spisak od H i 0 do H i 7, 
gdje je H i 0 najnovija anomalija). Kada uđete u izbornik, zaslon 
će prikazati su slijedu broj “bu 0”, broj anomalije i njezinu šifru.
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	 Da biste klizili po spisku pritisnite gumbove + i - (ref. 2 sl. 29).
	 Da biste izašli iz izbornika, pritisnite i držite pritisnutim ponovno 

gumb “C”. 

Anomalije koje imaju brojčani kod veći od “90” ne 
spremaju se u memoriju povijesti anomalija.

	 - Anomalije kotla Slave (instaliranje u jednostavnoj kaskadi). 
Anomalije koje se odnose na kotao Slave vidljive su na kotlu 
Master; nakon ulaska u izbornik pritisnuti dugmad + i - (ref. 2 
slika 29) za mogućnost prelaska sa kotla Master “bu 0” na kotao 
Slave “bu 1”.

2.6	 SIGNALIZACIJA KVARA I ANOMALIJE.
Kotao signalizira eventualnu anomaliju na način da zaslon počne 
treperiti i pojavljuje se neka šifra. Postoje razne vrste šifri koje se 
mogu podijeliti u skladu sa sljedećom podjelom:
-	“0Axx” su anomalije koje se mogu resetirati (sl. 37). (Prije nego 

što reset anomalije postigne svoj efekt, morate pričekati da ko-
tao završi funkciju post ventilacije, ta funkcija traje otprilike 60 
sekundi).

-	“0Exx” i “FExx” su anomalije koje se ne mogu resetirati.
Sufiks “xx” odgovara šiframa grešaka opisanim u sljedećim ta-
blicama.
Jednostavna kaskada: u slučaju jednostavne kaskade anomalije su 
obično prikazane na kotlu master, bez sufiksa “0” na kotlu Slave i 
anomalije kotla Slave prikazane su na kotlu master sa sufiksom “1”. 
Primjer: anomalija “0A1”
Anomalija na kotlu Master = 0A1
Anomalija na kotlu Slave = A1
Anomalija na kotlu Slave prikazana na ekranu kotla Master = 1A1
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Με αυτή τη λειτουργία, ο λέβητας πρέπει να θεωρείται τροφοδοτού-
μενος με ρεύμα, αλλά όχι ενεργός. Σε αυτήν την κατάσταση, είναι 
εγγυημένη η λειτουργία προστασίας από παγετό (αντιψυκτική) 
της συσκευής. Για να το ενεργοποιήσετε ξανά, απλώς πατήστε το 
κουμπί «B».
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•	Αποκλεισμός νερού χρήσης ( ): Με τον λέβητα ενεργοποιημένο 
για θέρμανση ζεστού νερού οικιακής χρήσης, πατώντας στιγμιαία το 
κουμπί «C», μπορείτε να αποκλείσετε τη λειτουργία της θέρμανσης 
ζεστού νερού χρήσης. Για να επαναφέρετε τη θέρμανση ζεστού 
νερού χρήσης, πατήστε ξανά το κουμπί «C».

•	Ιστορικό ανωμαλιών: Πατώντας και κρατώντας πατημένο το 
κουμπί «C», μπορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση στο ιστορικό των 
8 τελευταίων προβλημάτων που παρουσιάστηκαν στον λέβητα 
(λίστα από H i 0 έως H i 7, όπου το H i 0 είναι το πιο πρόσφατο 
πρόβλημα). Αφού μπείτε στο μενού, η οθόνη θα δείξει διαδοχικά 
τον αριθμό «bu 0», τον αριθμό του προβλήματος και τον κωδικό 
του προβλήματος.

36

	 Για να κυλήσετε τον κατάλογο,  πατήστε τα κουμπιά + και - (Αναφ. 
2, Σχ. 29).

	 Για έξοδο από το μενού, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
«C».

Τα προβλήματα που κωδικοποιούνται με αριθμητικό κωδικό 
πάνω από «90» δεν αποθηκεύονται στο ιστορικό προβλημάτων.

	 -	Ανωμαλίες λέβητα Slave (εγκατάσταση σε απλή σειρά). Τα προ-
βλήματα που σχετίζονται με τον λέβητα Slave εμφανίζονται στον 
λέβητα Master. Μόλις μπείτε στο μενού, πατήστε τα κουμπιά + 
και - (Αναφ. 2, Σχ. 29) , για εναλλαγή από το μπόιλερ Master «bu 
0» στο μπόιλερ Slave «bu 1».

2.6	 ΕΠΙΣΉΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΏΝ ΚΑΙ ΑΝΩΜΑΛΙΏΝ.
Ο λέβητας επισημαίνει τυχόν προβλήματα με αναβόσβημα της οθόνης 
και την εμφάνιση ενός κωδικού. Υπάρχουν διαφορετικοί τύποι κωδικών, 
οι οποίοι μπορούν να χωριστούν σύμφωνα με την εξής κωδικοποίηση:
-	«0Axx» Για προβλήματα με δυνατότητα επαναφοράς (Σχ. 37). 

(Προτού εμφανιστεί το αποτέλεσμα της επαναφοράς προβλημάτων, 
πρέπει να περιμένετε να τελειώσει η λειτουργία μεταερισμού του 
λέβητα· αυτή η λειτουργία διαρκεί περίπου 60 δευτερόλεπτα).

-	«0Exx» και «FExx» για μη επαναφερόμενα προβλήματα.
Το επίθημα «xx» αντιστοιχεί στον κωδικό σφάλματος που περιγρά-
φεται στους παρακάτω πίνακες.
Απλή σειρά σύνδεσης: Στην περίπτωση μίας απλής σειράς σύνδεσης, 
τα προβλήματα θα εμφανίζονται κανονικά στον λέβητα Master, χωρίς 
το επίθημα «0» στον λέβητα Slave, και τα προβλήματα του λέβητα 
Slave εμφανίζονται στον λέβητα Master, με το επίθημα "1".
Παράδειγμα: Πρόβλημα «0A1»
Πρόβλημα σε λέβητα Master = 0A1
Πρόβλημα σε λέβητα Slave = A1
Πρόβλημα σε λέβητα Slave εμφανιζόμενο σε οθόνη λέβητα Master = 1A1
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	 ამ დროს ქვაბი განიხილება გამორთულად, თუმცა 
მას მიეწოდება ძაბვა. შესაბამისად გაყინვის 
საწინააღმდეგო ფუნქცია აქტიურია. ქვაბის 
ჩასართავად უბრალოდ დააჭირეთ ღილაკს "B”.
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•	ცხელი წყლის გამორთვა ( ): ღილაკზე “C” 
დაჭერისას გაითიშება ცხელი წყალი, ხელმეორედ 
დაჭერისას ფუნქცია აღდგება.

•	შეცდომების კოდების დათვალიერება: დააჭირეთ 
და გააჩერეთ დაჭერილ მდგომარეობაში ღილაკი  
“C”, იმისათვის რომ მიიღოთ წვდომა ბოლო 8 
დამახსოვრებულ უწესრიგობაზე  (სია იწყება H i 0 და 
მთავრდება H i 7, სადაც H i 0 არის ბოლო შეცდომა). 
მენიუში ყოფნის დროს ეკრანზე გამოსახულია “bu 0”, 
რიცხვი და უწესრიგობის კოდი.
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	 სიის სანახავად დააჭირეთ ღილაკებს + და - ( 2 ნახ. 
29).

	 მენიუდან გამოსასვლელად დააჭირეთ და გეჭიროთ 
დაჭერილი ღილაკი “C”.

შეცდომების კოდები “90” და ზევით არ 
ფიქსირდება.

	 - დამხმარე ქვაბის  უწესრიგობები 
(შეერთება მარტივი კასკადით). დამხმარე ქვაბის 
უწესრიგობები ძირითადი ბოილერის ეკრანზე 
გამოისახება. მენიუში შესვლის მერე დააჭირეთ   + 
ან - ( 2 ნახ. 29) ძირითად  “bu 0” ან დამხმარე “bu 
1” ქვაბებზე გადასართავად.

2.6	 გაუმართაობის და ანომალური მუშაობის 
სიგნალები.

გაუმართაობის შემთხვევაში მიიღებთ შეტყობინებას 
მოციმციმე ეკრანის და შესაბამისი შეცდომის კოდის 
საშუალებით. არსებობს სხვადასხვა, განსხვავებული 
სახის კოდები, რომლებიც შეიძლება დავყოთ 
შემდეგნაირად:
-	“0Axx” გადატვირთვადი შეცდომები (fig. 37). 
(შეცდომის გადასატვირთვად უნდა დაელოდოთ 
დაახლოებით 60 წამი, ვიდრე არ დამთავრდება პოსტ-
ვენტილაციის ფუნქცია).

-	“0Exx” და “FExx” არა გადატვირთვადი შეცდომები. 
“xx” აღნიშნავს კოდს ქვემოთ მოცემული ცხრილიდან.

Simple cascade: in case of simple cascade, anom-
alies will be displayed on the master boiler (without 
the “0” suffix on the Slave boiler) and slave boiler 
anomalies are displayed on the master boiler with 
suffix “1”.
Example: “0A1” anomaly
Anomaly on Master boiler = 0A1
Anomaly on Slave boiler = A1
Slave boiler anomaly displayed on Master boiler = 
1A1 
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	 In this mode the boiler is considered powered on but not active. 
Accordingly, the appliance’s anti-freeze function is guaranteed. 
To turn it back on simply press “B”.

35

•	DHW exclusion ( ): with the boiler set up for DHW heating, 
press “C” momentarily to exclude DHW heating mode operation. 
To restore DHW heating, press “C” again.

•	Anomaly records: press and hold “C” down to access the records 
of the last 8 anomalies that have affected the boiler (list from H 
i 0 to H i 7, where H i 0 is the most recent anomaly). When you 
are in the menu, the screen will display, in order, number “bu 
0”, the number and code for the anomaly.
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	 To scroll through the list, press buttons + and - (ref. 2 fig. 29).
	 To exit the menu, press and hold “C” down again.

Anomalies with a code over “90” are not saved in the 
anomaly records.

	 - Slave boiler anomalies (simple cascade installation). Slave 
boiler anomalies are displayed on the Master boiler. After enter-
ing the menu, press + and - (ref. 2 fig. 29) to alternate between 
Master “bu 0” and Slave “bu 1” boilers.

2.6	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The boiler will let you know of any anomalies by the flashing 
screen and code. There are different types of codes that can be 
divided up as follows:
-	“0Axx” for resettable anomalies (fig. 37). (Before resetting the 

anomaly you will need to wait for the boiler to finish its post-ven-
tilation function, which lasts approximately 60 seconds).

-	“0Exx” and “FExx” for non-resettable anomalies.
The “xx” suffix stands for the error code described in the following 
tables.
Simple cascade: in case of simple cascade, anomalies will be dis-
played on the master boiler (without the “0” suffix on the Slave 
boiler) and slave boiler anomalies are displayed on the master 
boiler with suffix “1”.
Example: “0A1” anomaly
Anomaly on Master boiler = 0A1
Anomaly on Slave boiler = A1
Slave boiler anomaly displayed on Master boiler = 1A1 
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V tomto režimu je kotel napájen, ale v nečinnosti, tímto způsobem 
je zajištěna funkce proti zamrznutí zařízení. Pro opětovné zapnutí 
stačí stisknout tlačítko „B“.

35

•	Deaktivace ohřevu teplé užitkové vody (TUV) ( ): jestliže je 
kotel nastaven na ohřev teplé užitkové vody, chvilkovým stiskem 
tlačítka „C“ je možné vyloučit funkci ohřevu teplé užitkové vody. 
Pro opětovné zapnutí ohřevu teplé užitkové vody znovu stisknout 
tlačítko „C“.

•	Historie anomálií: stiskem a podržením tlačítka „C“ je možné 
otevřít historii posledních 8 anomálií, které se objevily při pro-
vozu kotle (seznam od H i 0 do H i 7, kde H i 0 je nejnovější 
anomálie). Po vstupu do menu zobrazí displej postupně číslo 
„bu 0“, číslo anomálie a kód anomálie.
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	 Pro posun po seznamu stisknout tlačítka + a - (odk. 2 obr. 29).
	 Pro opuštění menu znovu stisknout a podržet tlačítko „C“.

Anomálie s číselným kódem přes „90“ nejsou ukládány 
do historie anomálií.

- Anomálie kotle Slave (instalace v jednoduché kaskádě). Ano-
málie vztahující se na kotel Slave se zobrazí na kotli Master; jak-
mile vstoupíte do menu, stiskněte tlačítka + a - (ref. 2 obr. 29) ke 
střídavému přepnutí z kotle Master „bu 0“ na kotel Slave „bu 1“.

2.6	 SIGNALIZACE PORUCH A ANOMÁLIÍ. 
Kotel signalizuje případnou anomálii blikáním displeje a zob-
razením kódu. Je několik druhů kódů, jež je možné rozdělit 
následovně:
-	“0Axx” pro anomálie, jež lze vyresetovat (obr. 37). (Předtím, než 

dojde k vyresetování anomálie je nutné počkat, než kotel ukončí 
fázi dovětrání, tato funkce trvá asi 60 sekund).

-	“0Exx” a “FExx”pro anomálie, jež nelze vyresetovat.
Přípona „xx“ odpovídá chybovému kódu popsanému v následu-
jících tabulkách.
Jednoduchá kaskáda: v případě jednoduché kaskády jsou anomá-
lie zobrazené na kotli Master, bez přípony “0” na kotli Slave a ano-
málie na kotli slave jsou zobrazeny na kotli master s příponou “1”.
Příklad: anomálie “0A1”
Anomálie na kotli Master = 0A1
Anomálie na kotli Slave = A1
Anomálie na kotli Slave zobrazená  na displeji kotle Master = 1A1
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В този режим котелът трябва да се счита за захранен, но не 
активен, и в този случай е гарантирана противозамраз-
ващата функция на уреда. За повторното му запалване е 
достатъчно да натиснете бутон “B”.

35

•	Изключване на битовата вода ( ): при котел в готовност 
за загряване на битова гореща вода, чрез моментно натис-
кане на бутона “C” може да изключите работата на режима 
загряване на битова гореща вода. За възстановяване на 
загряването на битова гореща вода натиснете отново бутон 
“C”.

•	История на неизправностите: чрез натискане и задържане 
натиснат на бутон “C” може да получите достъп до истори-
ята на последните 8 проблема, установени в котела (списък 
от H i 0 до H i 7, където H i 0 е най-скорошният проблем). 
След влизане в менюто, дисплеят ще покаже последователно 
номер “bu 0”, номерът на проблема и кодът на проблема.
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	 За да се движите по списъка, натиснете бутоните + и - (поз. 
2 фиг. 29).

	 За да излезете от менюто, отново натиснете и задръжте 
натиснат бутон “C”.

Проблеми, кодирани с цифров код над “90”, не се 
запаметяват в историята на неизправностите.

	 -	Проблеми с подчинен котел (обикновен последователен 
монтаж). Проблемите, свързани с подчинения котел, се 
показват при главния котел; след като влезете в менюто, 
натиснете бутоните + и - (реф. 2 фиг. 29), за да преминете от 
главния котел “bu 0” към подчинения котел “bu 1” и обратно.

2.6	 СИГНАЛИЗАЦИИ ЗА ПОВРЕДИ И ПРОБЛЕМИ.
Котелът сигнализира за евентуален проблем посредством 
мигане на дисплея и поява на код. Съществуват различни 
видове кодове, които може да бъдат разпределени според 
следното кодиране:
-	“0Axx” за проблеми, които може да се нулират (фиг. 37). 

(Преди да се осъществи нулирането на проблема, е необ-
ходимо да изчакате котелът да приключи функцията на 
пост-вентилация, като тази функция е с продължителност 
от около 60 секунди).

-	“0Exx” и “FExx” за проблеми, които не може да се нулират.
Наставката “xx” съответства на кода за грешки, описан в 
следващите таблици.
Обикновено последователно (каскадно) свързване: при 
обикновено последователно свързване проблемите обикно-
вено се показват върху главния котел без суфикса “0” върху 
подчинения котел, а проблемите на подчинения котел се 
показват върху главния със суфикс “1”.
Пример: проблем “0A1”
Проблем при главния котел = 0A1
Проблем при подчинения котел = A1
Проблем при подчинения котел върху дисплея на главния 
котел = 1A1
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0A1 Блокування через відсут-ність 
запалення

Котел у разі запиту нагрівання гарячої води або опалення приміщення не 
вмикається в зазначений термін часу. При першому вмиканні або вимиканні 
після тривалого простою приладу може виникнути необхідність у виводі 
його з “блокування вмикання”.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A2 Блокування перешкоди 
полум'я

Може мати місце у випадку не відповідності мережі даних або аномалії контр-
олю за  полум’ям. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A3 Блокування при перегріву 
котла

Під час роботи системи в нормальному режимі , якщо має місце надмірне 
внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим блокування. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A4 Реле тиску повітря/виводу 
димових

Під час фази запиту на тепло, плата виявляє склеєні/відкриті контакти реле 
тиску повітря/виводу димових. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A5 Аномалія сигналу вентиля-
тора Відбувається у разі, коли швидкість вентилятора невірна. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A7 Аномалія температури димо-
вих газів

У разі неполадок в роботі котла відзначається надто висока температура в 
системі виводу димових газів і котел вимикається. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A8 Аномалія системи 
полум'я

На фазі вмикання, якщо відзначається аномалія в електронній 
системі контролю полум'я, котел вимикається. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A9 Аномалія електричного кон-
туру газового клапану

Плата виявляє аномалію на схемі газового клапана. Перед заміною плати 
перевірте відсутність коротких замикань на газовому клапані та його роз’ємі. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A15

Показання температури 
датчиків NTC подачі та 
зворотньої лінії невірні (в 
режимі очікування - stand-by)

При котлі в режимі очікування (stand-by) плата відзначає аномальну різницю 
між температурою датчиків NTC подачі та зворотньої лінії. Помилка може бути 
спричинена неполадками в роботі одного з двох датчиків

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A16 Недостатній термічний кон-
такт датчика NTC подачі

Під час роботи котла плата не відзначає зміну температури датчика NTC подачі. 
Помилка може бути спричинена недостатнім термічним контактом датчика або 
надто високою термічною інерцією системи.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A17
Недостатній термічний кон-
такт датчика NTC зворотньо-
го руху

Під час роботи котла плата не відзначає зміну температури датчика NTC зворот-
ньої лінії. Помилка може бути спричинена недостатнім термічним контактом 
датчика або надто високою термічною інерцією системи.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A18
Показання температури 
датчиків NTC подачі та зво-
ротньої лінії невірні

Якщо плата відзначає раптове та значне зниження температури на одному з 
датчиків NTC (подачі або  зворотньої лінії), подається сигнал про аномалію. 
Помилка може бути спричинена неполадками в роботі одного з двох датчиків

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A21 Помилка електронної плати Відзначається помилка електронної плати, і котел не вмикається Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A37 Недостатня перепускна здат-
ність / тиск системи

Якщо за певний час перепускна здатність / тиск системи є недостатнім, котел 
виявляє несправність.

Перевірка вимірювача витрат, перевірка 
реле тиску та перевірка системи.
Натискання кнопки Скидання (1)

0A80 Помилка з’єднання датчиків 
NTC подачі та зворотньої лінії

У разі переміни місцями електричних з'єднань двох датчиків NTC плата 
відзначає аномалію (необхідно зачекати 3 хвилини для виявлення помилки). Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0E2 Блокування перешкоди 
полум'я

Може мати місце у випадку розсіювання мережі даних або 
аномалії контролю за полум'ям. (2) (1)

0E13 Максимальна кількість пере-
запусків Вже виконана кількість допустимих перезапусків .

Увага: можна виконати перезапуск (reset) 
аномалії до 5 разів підряд на протязі 15 
хвилин. (1) Виключаючи і знов включаючи 
прилад, ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

0E25 Помилка електронної плати Відзначається помилка електронної плати, і котел не вмикається (2) (1)

0E30 Коротке замикання датчика 
NTC подачі Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC зворотньої лінії (2) (1)

0E31 Датчик NTC подачі за рамка-
ми діапазону роботи Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC зворотньої лінії (2) (1)

0E32 Коротке замикання 
датчика NTC гарячої води Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC гарячої води (2) (1)

0E33
Датчик NTC гарячої 
води за рамками діапа-
зону роботи

Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC 
гарячої води (2) (1)

0E34 Низька напруга жив-
лення

Відбувається у разі, коли напруга живлення нижче меж, 
допустимих для правильної роботи котла. (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел ввімкнеться без необхідності перезапуску.
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0A1 Блокування через відсут-ність 
запалення

Котел у разі запиту нагрівання гарячої води або опалення приміщення не 
вмикається в зазначений термін часу. При першому вмиканні або вимиканні 
після тривалого простою приладу може виникнути необхідність у виводі 
його з “блокування вмикання”.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A2 Блокування перешкоди 
полум'я

Може мати місце у випадку не відповідності мережі даних або аномалії контр-
олю за  полум’ям. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A3 Блокування при перегріву 
котла

Під час роботи системи в нормальному режимі , якщо має місце надмірне 
внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим блокування. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A4 Реле тиску повітря/виводу 
димових

Під час фази запиту на тепло, плата виявляє склеєні/відкриті контакти реле 
тиску повітря/виводу димових. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A5 Аномалія сигналу вентиля-
тора Відбувається у разі, коли швидкість вентилятора невірна. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A7 Аномалія температури димо-
вих газів

У разі неполадок в роботі котла відзначається надто висока температура в 
системі виводу димових газів і котел вимикається. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A8 Аномалія системи 
полум'я

На фазі вмикання, якщо відзначається аномалія в електронній 
системі контролю полум'я, котел вимикається. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A9 Аномалія електричного кон-
туру газового клапану

Плата виявляє аномалію на схемі газового клапана. Перед заміною плати 
перевірте відсутність коротких замикань на газовому клапані та його роз’ємі. Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A15

Показання температури 
датчиків NTC подачі та 
зворотньої лінії невірні (в 
режимі очікування - stand-by)

При котлі в режимі очікування (stand-by) плата відзначає аномальну різницю 
між температурою датчиків NTC подачі та зворотньої лінії. Помилка може бути 
спричинена неполадками в роботі одного з двох датчиків

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A16 Недостатній термічний кон-
такт датчика NTC подачі

Під час роботи котла плата не відзначає зміну температури датчика NTC подачі. 
Помилка може бути спричинена недостатнім термічним контактом датчика або 
надто високою термічною інерцією системи.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A17
Недостатній термічний кон-
такт датчика NTC зворотньо-
го руху

Під час роботи котла плата не відзначає зміну температури датчика NTC зворот-
ньої лінії. Помилка може бути спричинена недостатнім термічним контактом 
датчика або надто високою термічною інерцією системи.

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A18
Показання температури 
датчиків NTC подачі та зво-
ротньої лінії невірні

Якщо плата відзначає раптове та значне зниження температури на одному з 
датчиків NTC (подачі або  зворотньої лінії), подається сигнал про аномалію. 
Помилка може бути спричинена неполадками в роботі одного з двох датчиків

Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A21 Помилка електронної плати Відзначається помилка електронної плати, і котел не вмикається Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

0A37 Недостатня перепускна здат-
ність / тиск системи

Якщо за певний час перепускна здатність / тиск системи є недостатнім, котел 
виявляє несправність.

Перевірка вимірювача витрат, перевірка 
реле тиску та перевірка системи.
Натискання кнопки Скидання (1)

0A80 Помилка з’єднання датчиків 
NTC подачі та зворотньої лінії

У разі переміни місцями електричних з'єднань двох датчиків NTC плата 
відзначає аномалію (необхідно зачекати 3 хвилини для виявлення помилки). Натиснути кнопку перезапуску Reset (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0E2 Блокування перешкоди 
полум'я

Може мати місце у випадку розсіювання мережі даних або 
аномалії контролю за полум'ям. (2) (1)

0E13 Максимальна кількість пере-
запусків Вже виконана кількість допустимих перезапусків .

Увага: можна виконати перезапуск (reset) 
аномалії до 5 разів підряд на протязі 15 
хвилин. (1) Виключаючи і знов включаючи 
прилад, ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

0E25 Помилка електронної плати Відзначається помилка електронної плати, і котел не вмикається (2) (1)

0E30 Коротке замикання датчика 
NTC подачі Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC зворотньої лінії (2) (1)

0E31 Датчик NTC подачі за рамка-
ми діапазону роботи Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC зворотньої лінії (2) (1)

0E32 Коротке замикання 
датчика NTC гарячої води Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC гарячої води (2) (1)

0E33
Датчик NTC гарячої 
води за рамками діапа-
зону роботи

Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC 
гарячої води (2) (1)

0E34 Низька напруга жив-
лення

Відбувається у разі, коли напруга живлення нижче меж, 
допустимих для правильної роботи котла. (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел ввімкнеться без необхідності перезапуску.
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0A1 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera en caso de solicitud de calefacción ambiente o de producción de 
agua caliente sanitaria no se enciende en el tiempo predeterminado. En el 
primer encendido o después de un período prolongado de inactividad del 
aparato puede que sea necesario eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión del circuito de detección 
o anomalía en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

0A3 Bloqueo por sobretem-
peratura

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la caldera efectúa un bloqueo. Presione el pulsador de Reset (1)

0A4 Presostato aire/humos Durante la fase de demanda de calor la tarjeta detecta los contactos encola-
dos/abiertos del presostato del aire/humos. Presione el pulsador de Reset (1)

0A5 Anomalía en la señal de 
ventilador Se produce en caso de que la velocidad del ventilador sea incorrecta. Presione el pulsador de Reset (1)

0A7 Anomalía de la tempera-
tura de los humos

En caso de funcionamiento incorrecto de la caldera, se detecta una tempera-
tura demasiado alta en el circuito de humos y la caldera se apaga. Presione el pulsador de Reset (1)

0A8 Anomalía en el circuito 
de la llama

Durante la fase de encendido se detecta una anomalía en el circuito 
electrónico de control de la llama y la caldera se apaga. Presione el pulsador de Reset (1)

0A9 Anomalía en el circuito eléc-
trico de la válvula del gas

La tarjeta detecta una anomalía en el circuito de la válvula del gas. Antes de 
sustituir la tarjeta compruebe que no haya cortocircuitos en la válvula del gas 
y el conector correspondiente.

Presione el pulsador de Reset (1) 

0A15

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta (en stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala entre la 
temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. El error puede ser 
debido a funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A16 Mal contacto térmico de la 
sonda NTC de impulsión

Durante el funcionamiento de la caldera la tarjeta no detecta un cambio de tem-
peratura de la sonda NTC de impulsión. El error puede deberse a un mal contacto 
térmico de la sonda o a una instalación con inercia térmica demasiado elevada.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A17 Mal contacto térmico de 
la sonda NTC de retorno

Durante el funcionamiento de la caldera la tarjeta no detecta un cambio de tem-
peratura de la sonda NTC de retorno. El error puede deberse a un mal contacto 
térmico de la sonda o a una instalación con inercia térmica demasiado elevada.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A18
Detección de la temp. 
sonda NTC de impulsión 
y de retorno incorrecta

Si la tarjeta detecta un descenso improviso y elevado de la temperatura en una 
de las dos sondas NTC (impulsión y retorno) señala la anomalía. La causa puede 
ser un funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A21 Error de la tarjeta electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca Presione el pulsador de Reset (1)

0A37 Caudal / presión de la 
instalación insuficiente

Si durante un determinado período, el caudal / presión de la instalación es 
insuficiente, la caldera detecta la anomalía.

Compruebe el medidor de flujo, compruebe 
el presostato y compruebe la instalación.
Presione el pulsador de Reset (1)

0A80 Error conexión sonda NTC 
de impulsión y de retorno

En caso de conexión eléctrica invertida entre las dos sondas NTC, la tarjeta 
detecta la anomalía (si es necesario espere 3 minutos para comprobar el error). Presione el pulsador de Reset (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0E2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión del circuito de 
detección o anomalía en el control de la llama. (2) (1)

0E13 N.° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: se puede reiniciar la anomalía 
hasta 5 veces consecutivas durante 15 mi-
nutos. (1) Apagando y volviendo a encender 
el aparato se vuelven a recuperar 5 intentos.

0E25 Error tarjeta electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca (2) (1)

0E30 Sonda NTC de impulsión 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de impulsión. (2) (1)

0E31 Sonda NTC impulsión fuera 
de rango de funcionamiento La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de impulsión. (2) (1)

0E32 Sonda NTC sanit. cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NCT sanitario. (2) (1)

0E33 Sonda NTC sanit. fuera de 
rango de funcionamiento La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC sanitario. (2) (1)

0E34 Baja tensión de ali-
mentación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. (2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.
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Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

0A1 Blokiranje zaradi ne-
uspelega vžiga

Kotel se v primeru zahteve za ogrevanje prostora ali proizvodnjo tople sanitarne 
vode ne prižge v predhodno določenem času. Blokado vžiga je potrebno odpra-
viti tudi ob prvem vklopu in po daljšem obdobju nedelovanja naprave.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A2 Blokiranje parazitskega 
plamena

Izvrši se v fazi prižiga v primeru uhajanja na sistemu zaznavanja ali anomalije pri 
kontroli plamena. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A3 Blokiranje zaradi preko-
merne temperature.

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do prekomernega notranjega 
segrevanja, se kotel blokira zaradi previsoke temperature. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A4 Presostat zraka/plinov V fazi zahteve za toploto kartica zaznava prilepljene/odprte kontakte presostata zraka/plinov. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A5 Anomalija na signalu 
ventilatorja Izvrši se v primeru, da hitrost ventilatorja ni pravilna. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A7 Anomalija temperature 
dimnih plinov

V primeru nepravilnega delovanja kotla je zaznana previsoka temperatura na 
sistemu plinov, kotel se ugasne. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A8 Anomalija v sistemu 
plamena

Če je med fazo prižiga na elektronskem sistemu kontrole plamena zaznana 
anomalija, se kotel ugasne. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A9 Anomalija na električnem 
sistemu plinskega ventila

Kartica zazna anomalijo v sistemu plinskega ventila. Pred zamenjavo kartice 
preverite, da na plinskem ventilu in pripadajočem konektorju ni kratkih stikov. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A15

Zaznavanje temperature 
sonde NTC na dovodu 
in povratku ni pravilno 
(v načinu stand-by)

Ko je kotel v načinu stand-by, kartica zazna nepravilno razliko med temperaturo 
sonde NTC na dovodu in na povratku. Napako lahko povzroči nepravilno delo-
vanje ene od dveh sond

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A16
Nepravilni termični 
kontakt sonde NTC na 
dovodu

Med delovanjem kotla kartica ne zazna spremembe temperature sonde NTC 
na dovodu. Napako lahko povzroči nepravilni termični kontakt ali pa sistem s 
previsoko termično inercijo. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A17
Nepravilni termični 
kontakt sonde NTC na 
povratku. 

Med delovanjem kotla kartica ne zazna spremembe temperature sonde NTC 
na povratku. Napako lahko povzroči nepravilni termični kontakt ali pa sistem s 
previsoko termično inercijo. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A18
Zaznavanje temperature 
sonde NTC na dovodu 
in povratku ni pravilno

Če kartica zazna nenadni in visok padec temperature na eni od sond NTC (dovod 
in povratek), opozori na anomalijo. Vzrok je lahko nepravilno delovanje ene od 
dveh sond. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A21 Napaka na elektron. kartici Zaznana je napaka na elektronski kartici in kotel ne začne delovati. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A37 Prenizek pretok/tlak v 
napeljavi

Če je v določenem obdobju pretok/pritisk sistema nezadosten, kotel zazna 
anomalijo.

Preverite merilnik pretoka, preverite 
presostat in preverite sistem.
Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A80 Napaka v povezavi sond 
NTC za dovod in povratek

V primeru obrnjene povezave med dvema sondama NTC, kartica zazna anomalijo 
(počakajte 3 minute za prepoznavanje napake). Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (npr. Pooblaščeni Servisni Center).

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

0E2 Blokiranje parazitskega 
plamena

Izvrši se v fazi prižiga v primeru uhajanja na sistemu zaznavanja ali anomalije pri 
kontroli plamena. (2) (1)

0E13 Najvišje št. ponastavitev Število že opravljenih ponastavitev.

Pozor: anomalijo je mogoče ponastaviti 
največ 5-krat zapored v roku 15-ih minut. 
(1) Z ugašanjem in ponovnim prižiganjem 
naprave pridobite pet poizkusov.

0E25 Napaka na elektronski kartici Zaznana je napaka na elektronski kartici in kotel ne začne delovati (2) (1)

0E30 Sonda NTC na dovodu je 
v kratkem stiku Kartica zazna kratek stik na sondi NTC na dovodu. (2) (1)

0E31 Sonda NTC na dovodu je 
izven delovnega razpona Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC na dovodu (2) (1)

0E32
Sonda NTC sistema za 
sanitarno vodo je v krat-
kem stiku

Kartica zazna kratek stik na sondi NTC sanitarnega sistema (2) (1)

0E33
Sonda NTC sistema za 
sanitarno vodo je izven 
delovnega razpona

Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC sistema za sanitarno vodo. (2) (1)

0E34 Nizka napajalna napetost Pojavi se takrat, ko je napajalna napetost nižja od dovoljenih mejnih vrednosti za 
pravilno delovanje kotla. (2) (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (Obrnite se na pooblaščen tehnično-servisni center).
(2) V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

0A1 Zablokovanie v dô-
sledku nezapálenia

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo teplej úžitkovej 
vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom zapnutí alebo po dlhej 
nečinnosti prístroja môže byť potrebný zásah na odstránenie zabloko-
vania v dôsledku nezapálenia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A2 Zablokovanie parazit-
ného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu alebo v prípade 
poruchy kontroly plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A3 Zablokovanie z dôvo-
du prehriatia Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A4 Tlakový spínač vzdu-
chu/spalín

Počas fázy požiadavky na teplo doska deteguje zlepené/otvorené kon-
takty tlakového spínača vzduchu/spalín. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A5 Porucha signálu ventilátora Objaví sa v prípade, že rýchlosť ventilátora nie je správna. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A7 Porucha teploty spalín V prípade nesprávneho fungovania kotla bude v obvode spalín príliš 
vysoká teplota a kotol sa vypne. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A8 Porucha okruhu 
plameňa

Ak sa počas fázy zapaľovania zistí porucha v elektronickom okruhu 
kontroly plameňa, kotol sa vypne. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A9 Porucha elektrického ob-
vodu plynového ventilu

Doska zistila anomáliu v okruhu plynového ventilu. Pred výmenou dosky 
skontrolujte, či nedošlo ku skratu na plynovom ventile a príslušnom konektore. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A15

Nesprávne meranie 
teploty nábehovej sondy 
NTC a sondy spiatočky 
(v režime stand-by)

Ak je kotol v režime stand-by, karta signalizuje chybný rozdiel medzi 
teplotou nábehovej sondy NTC a sondy spiatočky. Chybu môže spôsobiť 
nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A16 Zlý tepelný kontakt 
nábehovej sondy NTC

Počas prevádzky kotla karta nezistí zmenu teploty nábehovej sondy NTC. 
Chybu môže spôsobiť zlý tepelný kontakt sondy alebo zariadenie s príliš 
vysokou tepelnou zotrvačnosťou.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A17 Zlý tepelný kontakt 
sondy NTC spiatočky

Počas prevádzky kotla karta nezistí zmenu teploty sondy NTC spiatočky. 
Chybu môže spôsobiť zlý tepelný kontakt sondy alebo zariadenie s príliš 
vysokou tepelnou zotrvačnosťou.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A18

Nesprávne meranie 
teploty nábehovej 
sondy NTC a sondy 
spiatočky

Ak karta zaznamená náhle a značné zníženie teploty na jednej z dvoch 
sond NTC (nábehovej sonde a na sonde spiatočky), bude signalizovať 
poruchu. Príčinou môže byť nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A21 Chyba elektronickej karty Zistí sa chyba na elektronickej karte a kotol sa nezapne Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A37 Nedostatočný prietok/
tlak v zariadení

Ak je prietok/tlak v zariadení po istý čas nedostatočný, kotol bude hlásiť 
poruchu.

Skontrolujte prietokomer, skontroluj-
te tlakomer a skontrolujte zariadenie.
Stlačte tlačidlo Reset (1).

0A80
Chyba zapojenia 
nábehovej sondy NTC 
a sondy spiatočky

V prípade opačného elektrického zapojenia dvoch sond NTC karta zistí 
poruchu (na overenie chyby je potrebné počkať 3 minúty). Stlačte tlačidlo Reset (1)

(1) Pokiaľ tento jav pretrváva, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

0E2 Zablokovanie parazit-
ného plameňa

Objavuje sa v prípade poruchy zapaľovania alebo v prípade poruchy 
kontroly plameňa. (2) (1)

0E13 Maximálny počet 
resetovaní Počet vykonaných resetovaní k dispozícii.

Upozornenie: poruchu je možné reseto-
vať najviac 5-krát v priebehu 15 minút. (1) 
Vypnutím a opätovným zapnutím prístro-
ja získate znovu 5 pokusov k dispozícii.

0E25 Chyba elektronickej karty Zistí sa chyba na elektronickej karte a kotol sa nezapne (2) (1)
0E30 Skrat nábehovej NTC sondy Karta zistí skrat na nábehovej NTC sonde. (2) (1)

0E31 Nábehová sonda NTC mimo 
prevádzkového rozsahu. Karta zistí rozpojený kontakt na nábehovej sonde NTC. (2) (1)

0E32 Skrat sondy NTC úžit-
kovej vody Karta zistí skrat na sonde NTC úžitkovej vody (2) (1)

0E33 Sonda NTC úžitkovej vody 
mimo prevádzkového rozsahu Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC úžitkovej vody (2) (1)

0E34 Nízke napätie napá-
jania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako limity povolené 
pre správne fungovanie kotla. (2) (1)

(1) Pokiaľ tento jav pretrváva, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol spustí bez potreby resetovania.
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Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

0A1 Blokada zbog  
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople sanitarne 
vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri prvom uključivanju 
ili posle duže neaktivnosti uređaja, možda će se morati intervenisati 
radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1)

0A2 Blokada parazitnog  
plamena

Do njega dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za 
detekciju ili kvara kontrole plamena. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A3
Blokada  
zbog previsoke 
temperature

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A4 Presostat vazduha/
dimnih gasova

Tokom faze zahteva za grejanjem, kartica otkriva zaglavljene/otvorene 
kontakte presostata vazduha/dima. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A5 Kvar signala ventilatora Do toga dolazi u slučaju da brzina ventilatora nije ispravna. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A7 Anomalija temperature 
dima

U slučaju kvara na kotlu, registruje se previsoka   
temperatura u kolu za dim pa se kotao isključuje. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A8 Anomalija kruga 
plamena

Tokom faze uključivanja, ukoliko se registruje anomalija u 
elektronskom krugu za kontrolu plamena, kotao će se isključiti. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A9 Anomalija električnog 
kruga gasnog ventila

Kartica registruje kvar na kolu gasnog ventila. Pre zamene kartice, proverite 
da li postoje kratki spojevi na ventilu za gas i odgovarajućem priključku. Pritisnite dugme za Reset (1)

0A15

Određivanje povratne i 
polazne temperature sonde 
NTC nije pravilno ( u stanju 
čekanja)

Kada je kotao u stanju čekanja, kartica određuje anomalnu razliku 
između polazne i povratne temperature sonde NTC. Grešku je možda 
uzrokovao kvar jedne od dve sonde

Pritisnite dugme za Reset (1)

0A18

Određivanje  
povratne i polazne 
temperature sonde NTC 
nije pravilno

Ako kartica odredi naglo i jako spuštanje temperature na jednoj od 
dve sonde NTC (povratne i polazne), signalizuje anomaliju. Uzrok 
može biti kvar jedne od dve sonde

Pritisnite dugme za Reset (1)

0A21 Greška elektronske 
kartice Registruje se kvar na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće Pritisnite dugme za Reset (1)

0A37 Nedovoljan kapacitet / 
pritisak uređaja

Ako u nekom određenom periodu, kapacitet /pritisak uređaja bude  
nedovoljan, kotao će registrovati anomaliju.

Proverite merač protoka, proverite presostat 
i uređaj. 
Pritisnite dugme za Reset (1)

0A80
Greška povezivanja 
polazne i povratne sonde 
NTC

U slučaju obrnutog električnog povezivanja između dve sonde NTC, 
kartica određuje anomaliju ( morate sačekati 3 minuta za proveru greške). Pritisnite dugme za Reset (1)

(1) Ako se blokada ili kvar ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Podršku)

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

0E2 Blokada parazitnog  
plamena

Do njega dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za 
detekciju ili kvara kontrole plamena. (2) (1)

0E13 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: možete resetovati anomaliju sve do 5 puta 
uzastopce u roku od 15 minuta. (1) Ako isključite pa 
onda uključite uređaj, dobijate ponovnih 5 pokušaja.

0E25 Greška elektronske 
kartice Registruje se kvar na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće (2) (1)

0E30 Polazna sonda NTC u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj polazne sonde NTC. (2) (1)

0E31 Polazna NTC sonda 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na polaznoj NTC sondi. (2) (1)

0E32 Sanitarna sonda NTC u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj sanitarne sonde NTC. (2) (1)

0E33 Sanitarna NTC sonda 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na sanitarnoj NTC sondi. (2) (1)

0E34 Niski napon napajanja Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od dozvoljene 
granice za ispravan rad kotla. (2) (1)

(1) Ako se blokada ili kvar ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Podršku)
(2) U slučaju vraćanja na normalne uslove rada, kotao se ponovo pokreće bez potrebe za njegovim resetovanjem.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0A1
Блокировка по при-
чине неудавшегося 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производства ВС, не 
включается в установленное время. При первом включении котла или после 
его продолжительного простоя может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A2 Блокировка при по-
мехах пламени

Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или 
при неполадках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A3 Блокирование по 
перегреву.

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A4 Реле давления возду-
ха/ выхлопных газов

На этапе запроса цвета платы обозначают залипающие/разом-
кнутые контакты реле давления воздуха/ выхлопных газов. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A5 Неполадка сигн. вентилятора Имеет место при неправильной скорости вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A7 Неполадка температу-
ры выхлопных газов

Обнаружена слишком высокая температура в контуре выхлоп-
ных газов и котёл выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A8 Неполадка контура 
пламени

На этапе зажигания, если обнаружена неполадка на электронном 
контуре контроля пламени, котел выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A9
Неполадка элек-
трического контура 
газового клапана

Плата обнаруживает неполадку на контуре газового клапана Перед 
заменой платы проверить на отсутствие короткого замыкания на 
газовом клапане и соответствующем разъёме.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A15

Обнаружение неправиль-
ной температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает 
аномальное расхождение между температурами датчиков NTC на 
подаче и на возврате. Ошибка может быть вызвана неполадкой 
одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A16 Плохой контакт дат-
чика NTC подачи 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на подаче. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A17 Плохой контакт дат-
чика NTC возврата 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на возврате. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A18
Неправильное считывание 
темп. датчиком NTC на 
подаче и на возврате.

Если плата обнаруживает непредвиденное значительное понижение темпе-
ратуры на одном из двух датчиков NTC (на подаче и возврате) подаёт сигнал 
о неполадке. Причиной может быть неполадка одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A21 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается Нажать на кнопку Сброса (1)

0A37 Недостаточное давле-
ние/ расход системы

Если в течении определенного периода расход /давление системы 
недостаточны, котёл подаёт сигнал о неполадке.

Проверить расходомер, прове-
рить реле давления и установку.
Нажать на кнопку Сброса (1)

0A80
Ошибка связи дат-
чика NTC подачи и 
возврата.

Если инвертировано электрическое подключение между двумя 
датчиками NTC, плата обнаруживает неполадку (необходимо 
подождать 3 минуты для проверки ошибки).

Нажать на кнопку Сброса (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизированную Сервисную службу компании). 

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E2 Блокировка при помехах пламени Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или при неполадках контроля пламени. (2) (1)

0E13 Максимальное количество 
сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание: можно сбросить неполадку 5 раз 
подряд в течение 15 минут. (1) Выключив и 
перезапустив оборудование, вновь предостав-
ляется возможность осуществить 5 попыток.

0E25 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается. (2) (1)

0E30 Короткое замыкание на 
датчике NTC подачи Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E31 Датчик NTC на подаче вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E32 Короткое замыкание на 
датчике NTC по ГВС

Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E33
Датчик NTC горячего 
водоснабжения выходит за 
рабочий диапазон

Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E34 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже допустимого 
предела для правильной работы котла. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0A1
Блокировка по при-
чине неудавшегося 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производства ВС, не 
включается в установленное время. При первом включении котла или после 
его продолжительного простоя может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A2 Блокировка при по-
мехах пламени

Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или 
при неполадках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A3 Блокирование по 
перегреву.

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A4 Реле давления возду-
ха/ выхлопных газов

На этапе запроса цвета платы обозначают залипающие/разом-
кнутые контакты реле давления воздуха/ выхлопных газов. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A5 Неполадка сигн. вентилятора Имеет место при неправильной скорости вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A7 Неполадка температу-
ры выхлопных газов

Обнаружена слишком высокая температура в контуре выхлоп-
ных газов и котёл выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A8 Неполадка контура 
пламени

На этапе зажигания, если обнаружена неполадка на электронном 
контуре контроля пламени, котел выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A9
Неполадка элек-
трического контура 
газового клапана

Плата обнаруживает неполадку на контуре газового клапана Перед 
заменой платы проверить на отсутствие короткого замыкания на 
газовом клапане и соответствующем разъёме.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A15

Обнаружение неправиль-
ной температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает 
аномальное расхождение между температурами датчиков NTC на 
подаче и на возврате. Ошибка может быть вызвана неполадкой 
одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A16 Плохой контакт дат-
чика NTC подачи 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на подаче. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A17 Плохой контакт дат-
чика NTC возврата 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на возврате. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A18
Неправильное считывание 
темп. датчиком NTC на 
подаче и на возврате.

Если плата обнаруживает непредвиденное значительное понижение темпе-
ратуры на одном из двух датчиков NTC (на подаче и возврате) подаёт сигнал 
о неполадке. Причиной может быть неполадка одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A21 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается Нажать на кнопку Сброса (1)

0A37 Недостаточное давле-
ние/ расход системы

Если в течении определенного периода расход /давление системы 
недостаточны, котёл подаёт сигнал о неполадке.

Проверить расходомер, прове-
рить реле давления и установку.
Нажать на кнопку Сброса (1)

0A80
Ошибка связи дат-
чика NTC подачи и 
возврата.

Если инвертировано электрическое подключение между двумя 
датчиками NTC, плата обнаруживает неполадку (необходимо 
подождать 3 минуты для проверки ошибки).

Нажать на кнопку Сброса (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизированную Сервисную службу компании). 

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E2 Блокировка при помехах пламени Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или при неполадках контроля пламени. (2) (1)

0E13 Максимальное количество 
сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание: можно сбросить неполадку 5 раз 
подряд в течение 15 минут. (1) Выключив и 
перезапустив оборудование, вновь предостав-
ляется возможность осуществить 5 попыток.

0E25 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается. (2) (1)

0E30 Короткое замыкание на 
датчике NTC подачи Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E31 Датчик NTC на подаче вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E32 Короткое замыкание на 
датчике NTC по ГВС

Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E33
Датчик NTC горячего 
водоснабжения выходит за 
рабочий диапазон

Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E34 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже допустимого 
предела для правильной работы котла. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0A1
Блокировка по при-
чине неудавшегося 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производства ВС, не 
включается в установленное время. При первом включении котла или после 
его продолжительного простоя может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A2 Блокировка при по-
мехах пламени

Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или 
при неполадках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A3 Блокирование по 
перегреву.

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A4 Реле давления возду-
ха/ выхлопных газов

На этапе запроса цвета платы обозначают залипающие/разом-
кнутые контакты реле давления воздуха/ выхлопных газов. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A5 Неполадка сигн. вентилятора Имеет место при неправильной скорости вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A7 Неполадка температу-
ры выхлопных газов

Обнаружена слишком высокая температура в контуре выхлоп-
ных газов и котёл выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A8 Неполадка контура 
пламени

На этапе зажигания, если обнаружена неполадка на электронном 
контуре контроля пламени, котел выключается. Нажать на кнопку Сброса (1)

0A9
Неполадка элек-
трического контура 
газового клапана

Плата обнаруживает неполадку на контуре газового клапана Перед 
заменой платы проверить на отсутствие короткого замыкания на 
газовом клапане и соответствующем разъёме.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A15

Обнаружение неправиль-
ной температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает 
аномальное расхождение между температурами датчиков NTC на 
подаче и на возврате. Ошибка может быть вызвана неполадкой 
одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A16 Плохой контакт дат-
чика NTC подачи 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на подаче. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A17 Плохой контакт дат-
чика NTC возврата 

Во время работы котла плата не обнаруживает изменение температуры 
датчика NTC на возврате. Ошибка может быть вызвана плохим контак-
том на датчике или на установке слишком высокая тепловая инерция.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A18
Неправильное считывание 
темп. датчиком NTC на 
подаче и на возврате.

Если плата обнаруживает непредвиденное значительное понижение темпе-
ратуры на одном из двух датчиков NTC (на подаче и возврате) подаёт сигнал 
о неполадке. Причиной может быть неполадка одного из двух датчиков.

Нажать на кнопку Сброса (1)

0A21 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается Нажать на кнопку Сброса (1)

0A37 Недостаточное давле-
ние/ расход системы

Если в течении определенного периода расход /давление системы 
недостаточны, котёл подаёт сигнал о неполадке.

Проверить расходомер, прове-
рить реле давления и установку.
Нажать на кнопку Сброса (1)

0A80
Ошибка связи дат-
чика NTC подачи и 
возврата.

Если инвертировано электрическое подключение между двумя 
датчиками NTC, плата обнаруживает неполадку (необходимо 
подождать 3 минуты для проверки ошибки).

Нажать на кнопку Сброса (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизированную Сервисную службу компании). 

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E2 Блокировка при помехах пламени Возникает при зажигании в случае потерь на данном контуре или при неполадках контроля пламени. (2) (1)

0E13 Максимальное количество 
сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание: можно сбросить неполадку 5 раз 
подряд в течение 15 минут. (1) Выключив и 
перезапустив оборудование, вновь предостав-
ляется возможность осуществить 5 попыток.

0E25 Ошибка электронной платы Обнаружена ошибка на электронной плате и котёл не запускается. (2) (1)

0E30 Короткое замыкание на 
датчике NTC подачи Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E31 Датчик NTC на подаче вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC подачи. (2) (1)

0E32 Короткое замыкание на 
датчике NTC по ГВС

Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E33
Датчик NTC горячего 
водоснабжения выходит за 
рабочий диапазон

Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. (2) (1)

0E34 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже допустимого 
предела для правильной работы котла. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

0A1 Blocare datorată lipsei aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului sau de preparare a apei cal-
de de consum centrala nu porneşte în intervalul de timp prestabilit. 
La prima pornire sau după inactivitate prelungită a aparatului poate fi 
necesară intervenţia pentru eliminarea blocării.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A2 Blocare datorată flăcării parazite Apare în faza de aprindere, în cazul unei dispersii în circuitul de detectare 
sau al unui defect la sistemul de control al flăcării. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A3 Blocare datorată supratemperaturii În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui defect poate apărea su-
praîncălzirea circuitului intern, iar centrala se blochează din cauza supratemperaturii. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A4 Presostat de aer/gaze de ardere În timpul fazei de solicitare de căldură placa identifică contactele 
lipite/deschise ale presostatului de aer/gaze de ardere. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A5 Anomalie semnal ventilator Apare în cazul în care viteza ventilatorului este incorectă. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A7 Anomalie termostat gaze de ardere În caz de funcţionare defectuoasă a centralei, este detectată o tempe-
ratură prea mare în circuitul de gaze de ardere, iar centrala se opreşte. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A8 Anomalie circuit flacără Dacă în timpul fazei de pornire este detectată o anomalie pe 
circuitul electronic de control al flăcării, centrala se oprește. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A9 Anomalie circuit electric vană de 
gaz

Placa electronică a detectat o anomalie pe circuitul vanei de gaz. Înainte de a înlo-
cui placa verificați să nu existe scurtcircuite la vana de gaz și la conectorul aferent. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A15
Temperatura detectată de sondele 
NTC de pe tur şi retur este incorec-
tă (în stand-by)

Când centrala este în stand-by placa electronică detectează o diferenţă 
anormală între temperatura sondelor NTC de pe tur şi retur. Eroarea 
se poate datora funcţionării defectuoase a uneia dintre cele două sonde.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A16 Contactul termic al sondei NTC de 
pe tur este prost

În timpul funcţionării centralei, placa electronică nu detectează schimbarea 
temperaturii sondei NTC aflate pe tur. Eroarea se poate datora contactului 
termic defectuos al sondei sau instalaţiei cu inerţie termică prea mare.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A17 Contactul termic al sondei NTC de 
pe retur este prost

În timpul funcţionării centralei, placa electronică nu detectează schimbarea 
temperaturii sondei NTC aflate pe retur. Eroarea se poate datora contactului 
termic defectuos al sondei sau instalaţiei cu inerţie termică prea mare.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A18 Detectare incorectă a temperaturii 
sondei NTC de pe tur şi retur

Dacă placa electronică detectează o descreştere importantă şi nepre-
văzută a temperaturii uneia dintre cele două sonde NTC (tur şi retur) 
aceasta va semnala anomalia. Cauza poate fi funcţionarea defectuoasă 
a uneia dintre cele două sonde.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A21 Eroare a plăcii electronice. Este detectată o eroare pe placa electronică, iar centrala nu porneşte Apăsaţi tasta Reset (1)

0A37 Debit/Presiune din instalație 
insuficientă

Dacă pentru o anumită perioadă de timp, debitul/presiunea instalației 
sunt insuficiente, centrala semnalează o anomalie.

Verificați debitmetrul, presostatul și instalația.
Apăsați pe butonul de Resetare (1)

0A80 Eroare de conexiune a sondelor 
NTC de pe circuitul de tur şi retur

În cazul inversării conexiunii electrice dintre cele două sonde NTC, 
placa electronică detectează anomalia (trebuie să aşteptaţi 3 minute 
pentru a verifica eroarea).

Apăsaţi tasta Reset (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

0E2 Blocare datorată flăcării  
parazite

Apare în faza de aprindere, în cazul unei dispersii în circuitul 
de detectare sau al unui defect la sistemul de control al flăcării. (2) (1)

0E13 Nr. maxim de resetări Număr disponibil de resetări deja efectuat.

Atenţie: anomalia poate fi resetată de 5 
ori consecutiv în interval de 15 minute. 
(1) Oprind şi repornind aparatul se 
recâştigă cele 5 încercări.

0E25 Eroare a plăcii electronice. Este detectată o eroare pe placa electronică, iar centrala nu 
porneşte (2) (1)

0E30 Sonda NTC de pe tur este în scurtcircuit Placa electronică detectează o valoare incorectă a sondei NTC de pe retur. (2) (1)

0E31 Sonda NTC de pe tur este în afara 
limitelor de funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC de pe 
circuitul de tur. (2) (1)

0E32 Sonda NTC de pe circuitul de apă 
de consum este în scurtcircuit

Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC de pe 
circuitul de apă de consum. (2) (1)

0E33 Sondă NTC circuit apă caldă de con-
sum în afara limitelor de funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC 
de pe circuitul de apă de consum. (2) (1)

0E34 Valoare scăzută a tensiunii de 
alimentare

Se produce în cazul în care tensiunea de alimentare este inferi-
oară limitelor permise pentru funcţionarea corectă a centralei. (2) (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) În caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare , centrala porneşte fără a fi nevoie să o resetaţi.
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

0A1 Bloqueio após falha 
durante o acendimento

A caldeira no caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou pro-
dução de água quente sanitária não se acende dentro do tempo preesta-
belecido. No primeiro acendimento ou após não utilização prolongada 
do aparelho pode ser necessário intervir para eliminar o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A2 Bloqueio chama 
parasita

Verifica-se em fase de acendimento em caso de dispersão no circuito de 
deteção ou anomalia no controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

0A3 Bloqueio sobreaqueci-
mento

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma anoma-
lia ocorrer um aquecimento interno excessivo, a caldeira será bloqueada. Pressionar o botão de Reset (1)

0A4 Pressóstato de ar/
fumos

Durante a fase de pedido de calor a placa deteta os contactos acopla-
dos/abertos do pressóstato de ar/fumos. Pressionar o botão de Reset (1)

0A5 Anomalia sinal ventilador Ocorre quando a velocidade do ventilador não está correta. Pressionar o botão de Reset (1)

0A7 Anomalia de tempera-
tura dos fumos

Em caso de mau funcionamento da caldeira é detetada uma temperatu-
ra demasiado alta no circuito de fumos e a caldeira desliga-se. Pressionar o botão de Reset (1)

0A8 Anomalia circuito de 
chama

Durante a fase de acendimento, se for detetada uma anomalia no circuito 
eletrónico de controle de chama, a caldeira desliga-se. Pressionar o botão de Reset (1)

0A9 Anomalia no circuito 
elétrico da válvula de gás

A placa deteta uma anomalia no circuito de válvula de gás. Antes de substituir a 
placa verificar a ausência de curtos-circuitos na válvula de gás e respetivo conector. Pressionar o botão de Reset (1)

0A15

Deteção da tempera-
tura da sonda NTC 
de ida e retorno não 
correta (em stand-by)

Com a caldeira em stand-by a placa deteta uma diferença anómala entre 
a temperatura da sonda NTC de ida e retorno. O erro pode ser causado 
por um mau funcionamento de uma das duas sondas

Pressionar o botão de Reset (1)

0A16 Mau contacto térmico 
da sonda NTC de ida

Durante o funcionamento da caldeira a placa não deteta uma modificação da 
temperatura da sonda NTC de ida. O erro pode ser causado por um mau contac-
to térmico da sonda ou então do sistema com inércia térmica demasiado elevada.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A17 Mau contacto térmico 
sonda NTC retorno

Durante o funcionamento da caldeira, a placa não deteta uma mudança da tem-
peratura da sonda NTC de retorno. O erro pode ser causado por um mau contato 
térmico da sonda ou então do sistema com inércia térmica demasiado elevada.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A18
Deteção da temperatu-
ra da sonda NTC de ida 
e retorno não correta

Se a placa detetar uma imprevista e elevada diminuição da temperatura 
em uma das duas sondas NTC (ida e retorno) vai sinalizar a anomalia. A 
causa pode ser o mau funcionamento de uma das duas sondas

Pressionar o botão de Reset (1)

0A21 Erro da placa eletrónica Foi detetado um erro na placa eletrónica e a caldeira não arranca Pressionar o botão de Reset (1)

0A37 Vazão / Pressão do 
sistema insuficiente

Se por um determinado período a vazão / pressão do sistema for insufi-
ciente, a caldeira deteta a anomalia.

Verificar o fluxómetro, verificar o 
pressóstato e verificar o sistema.
Pressionar o botão de Reset (1)

0A80 Erro de ligação sonda 
NTC de ida e retorno

Em caso de conexão elétrica invertida entre as duas sondas NTC a placa 
deteta a anomalia (é necessário esperar 3 minutos para a verificação do erro). Pressionar o botão de Reset (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Autorizado)

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

0E2 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em fase de acendimento em caso de dispersão no circuito de 
deteção ou anomalia no controle da chama. (2) (1)

0E13 N° máximo de resets Número de resets disponíveis já realizados.

Atenção: é possível fazer reset à 
anomalia até 5 vezes seguidas no in-
tervalo de 15 minutos. (1) Desligando 
e acendendo novamente o aparelho é 
possível readquirir 5 tentativas.

0E25 Erro na placa eletrónica Foi detetado um erro na placa eletrónica e a caldeira não arranca (2) (1)

0E30 Sonda NTC de ida em 
curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de ida. (2) (1)

0E31 Sonda NTC de ida fora da 
faixa de funcionamento A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de ida. (2) (1)

0E32 Sonda NTC funcionamento 
sanitário em curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC funcionamento sanitário. (2) (1)

0E33 Sonda NTC func. sanitário 
fora faixa de funcionamento

A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC funcionamento sa-
nitário. (2) (1)

0E34 Baixa tensão de ali-
mentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos limites 
mínimos permitidos para o correto funcionamento da caldeira. (2) (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Autorizado)
(2) Quando as condições normais de funcionamento são restabelecidas, a caldeira arranca novamente sem a necessidade de efetuar um reset.
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Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

0A1 Blokada - brak 
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się w ustalo-
nym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieak-
tywności urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A2 Blokada - niepożą-
dany płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie dyspersji w obwodzie kontroli lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A3 Blokada - nadmier-
na temperatura.

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do nadmiernego rozgrzania wewnętrznego, kocioł wprowadza 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A4 Presostat powietrza/ 
spalin

W fazie zapotrzebowania na ciepło karta wykrywa sklejone/rozwarte 
styki presostatu powietrza/spalin. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A5 Anomalia sygnału 
wentylatora Występuje, gdy prędkość wentylatora jest nieprawidłowa. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A7 Anomalia tempera-
tury spalin

W razie nieprawidłowości kotła odczytywana jest zbyt wysoka tem-
peratura obiegu spalin i kocioł się wyłącza. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A8 Anomalia obwodu 
płomienia

Jeśli w fazie włączania zostanie wykryta anomalia obwodu elektronicznego 
kontroli płomienia, kocioł się wyłącza.. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A9
Anomalia obwodu 
elektrycznego zawo-
ru gazowego

Karta wykrywa anomalię w obwodzie zaworu gazowego. Przed wymianą 
karty sprawdzić, czy nie występują zwarcia na zaworze gazowym lub 
odpowiednim łączniku.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A15

Nieprawidłowe 
odczytywanie tem-
peratury sondy NTC 
wyjścia c.o. i powro-
tu (w stand-by)

Gdy kocioł jest w trybie stand-by, karta odczytuje nietypową różnicę 
między temperaturą sondy NTC wyjścia c.o. i powrotu. Błąd może być 
spowodowany przez nieprawidłowość jednej z dwóch sond

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A18

Nieprawidłowe 
odczytywanie tem-
peratury sondy NTC 
wyjścia c.o. i powrotu

Jeśli płyta wykryje nagły i duży spadek temperatury na jednej z dwóch 
sond NTC (wyjście i powrót) sygnalizuje anomalię. Przyczyną może 
być nieprawidłowość jednej z dwóch sond

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A21 Błąd płytki elektro-
nicznej Wykrycie błędu na płytce elektronicznej i kocioł się nie uruchamia Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A37

Niewystarczające 
natężenie prze-
pływu/ciśnienie w 
instalacji

Jeśli przez pewien czas natężenie przepływu/ciśnienie w instalacji jest 
niewystarczające, kocioł wykrywa anomalię.

Sprawdzić przepływomierz, presostat i 
instalację.
Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

0A80
Błąd połączenia son-
dy NTC wyjścia c.o. i 
powrotu

W razie zamienionego połączenia elektrycznego między dwoma son-
dami NTC, płytka wykrywa anomalię (należy poczekać 3 minuty na 
sprawdzenie błędu).

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny).

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

0E2 Blokada - niepożą-
dany płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie dyspersji w obwodzie kontroli lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. (2) (1)

0E13 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Uwaga: anomalię można zresetować 5 razy 
kolejno w ciągu 15 minut. (1) Wyłączając i włą-
czając urządzenie zyskuje się ponownie 5 prób.

0E25 Błąd płytki elektronicznej Wykrycie błędu na płytce elektronicznej i kocioł się nie uruchamia (2) (1)

0E30 Zwarcie sondy NTC 
wyjścia c.o. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC wyjścia c.o. (2) (1)

0E31
Sonda NTC c.o. 
poza zakresem 
działania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC wyjścia c.o. (2) (1)

0E32 Zwarcie sondy NTC w.u. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC w.u. (2) (1)

0E33
Sonda NTC w.u. 
poza zakresem 
działania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC powrotu. (2) (1)

0E34 Niskie ciśnienie 
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego i 
koniecznego dla prawidłowego działania kotła. (2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe)
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.
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Hibakód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota / Megoldás

0A1 Gyújtáshiba miatti leállás
A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt a fűtés beindításakor 
vagy használati melegvíz-előállításakor. Az első bekapcsoláskor vagy hosszabb 
üzemen kívüli időszakot követően a leállás miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A2 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző kör vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A3 Túlmelegedés határoló A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében túlmele-
gedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A4 Levegő/égéstermék 
nyomáskapcsoló

A fűtés igény szakaszban a vezérlő azt érzékeli, hogy a levegő/égéstermék 
nyomáskapcsoló érintkezői be vannak ragadva, vagy nyitva vannak.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A5 Ventilátor hibajelzése Abban az esetben jelentkezik, ha a ventilátor sebessége nem megfelelő. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A7 Égéstermék termosztát 
meghibásodása

A kazán üzemzavara esetén a rendszer túl magas hőmérsékletet mér az 
égéstermék-körben, és a kazán kikapcsol.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A8 Lángkör meghibásodása Ha a bekapcsolási szakaszban meghibásodást észlel a rendszer a lángőr 
elektromos körében, a kazán kikapcsol.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A9 Az elektromos kör és a 
gázszelep meghibásodása A vezérlőpanel a gázszelep körében meghibásodást észlel. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A15

Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelőinek hő-
mérséklete nem megfelelő 
(stand-by üzemmódban).

Stand-by üzemmódban levő kazánnál a vezérlőpanel a rendszer előremenő 
és visszatérő ágainak NTC érzékelőjénél a vízhőmérsékletek közötti kü-
lönbség hibás értékét érzékeli. Az üzemzavart ebben az esetben okozhatja 
az egyik vagy a másik érzékelő meghibásodása.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A18
Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelőinek hő-
mérséklete nem megfelelő

A vezérlőpanel a hőmérséklet hirtelen és nagymértékű esését érzékeli a két 
érzékelő valamelyikénél (előremenő és visszatérő), és hibajelentést küld. 
Az ok a két érzékelő valamelyikének meghibásodása lehet

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A21 Vezérlőpanel meghi-
básodása

Amennyiben a rendszer a vezérlőpanel meghibásodást érzékeli, a 
kazán nem indul el.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A37 Elégtelen térfogatáram / 
nyomás a berendezésben

Ha egy bizonyos ideig a berendezésben működő térfogatáram / nyomás 
nem megfelelő, a kazán jelzi a rendellenes működést.

Ellenőrizze az áramlásmérőt, ellenőrizze a 
nyomáskapcsolót és ellenőrizze a berendezést.
Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A80
Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelőjének 
csatlakoztatási hibája

Amennyiben a két NTC érzékelő közötti elektromos csatlakozás fordítva 
van bekötve a vezérlőpanel meghibásodást észlel (három percet kell várni 
a hiba ellenőrzősééhez).

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. az Hivatalos Szervizhálózat).

Hibakód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota / Megoldás

0E2 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző kör vagy a lángőr meghibásodását jelzi. (2) (1)

0E13 Maximum számú törlés A rendelkezésére álló törlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást követően 
legfeljebb 5 alkalommal oldhatja fel 15 percen 
belül. (1) Ha a berendezést kikapcsolja, majd is-
mételten bekapcsolja, még 5-ször próbálkozhat.

0E25 Vezérlőpanel meghi-
básodása

Amennyiben a rendszer a vezérlőpanel meghibásodást érzékeli, a 
kazán nem indul el. (2) (1)

0E30 Az előremenő ág NTC 
érzékelője rövidzárlatos A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel az előremenő ág NTC érzékelőjében. (2) (1)

0E31
Az előremenő ág NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel az előremenő ág NTC érzékelőjének nyitott érintkezését 
érzékeli. (2) (1)

0E32
A használati melegvíz 
NTC érzékelőjének 
rövidzárlata

A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel a használati melegvíz NTC 
érzékelőjében. (2) (1)

0E33
A használati melegvíz 
NTC érzékelője működé-
si tartományon kívül van

A kártya meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC érzé-
kelőjében. (2) (1)

0E34 Alacsony tápfeszültség Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán megfelelő 
működéséhez szükséges szintet. (2) (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. az Hivatalos Szervizhálózat).
(2) Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a kazán a törlés gomb megnyomása nélkül indul.
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Šifra 
Greške

Signalizirana  
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

0A1 Blokada zbog neuključivanja

Kotao u slučaju zahtjeva za grijanjem prostora ili proizvodnjom 
tople sanitarne vode se ne uključuje u predodređenom vreme-
nu. Pri prvom uključivanju ili nakon dulje neaktivnosti aparata, 
možda će trebati eliminirati blokadu. 

Pritisnite gumb za reset (1)

0A2 Blokada zbog parazitskog 
plamena

Do toga dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za 
određivanje ili anomalije pri kontroli plamena. Pritisnite gumb za reset (1)

0A3 Blokada zbog previsoke 
temperature

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije dođe do 
unutrašnjeg prezagrijavanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za reset (1)

0A4 Tlačna sklopka za zrak/dim Tijekom faze zahtjeva za toplinom, kartica detektira zalijeplje-
ne/otvorene kontakte tlačne sklopke za zrak/dim. Pritisnite gumb za reset (1)

0A5 Anomalija signala ventilatora Do nje dolazi u slučaju da brzina ventilatora nije pravilna. Pritisnite gumb za reset (1)

0A7 Anomalija temperature dima U slučaju problema u radu kotla određuje se previsoka tempera-
tura u krugu za dim i kotao se isključuje. Pritisnite gumb za reset (1)

0A8 Anomalija kruga plamena Tijekom faze uključivanja, ako se otkrije anomalija na elektronskom 
krugu za kontrolu plamena, kotao će se isključiti. Pritisnite gumb za reset (1)

0A9 Anomalija električnog kruga 
plinskog ventila

Kartica određuje anomaliju u krugu plinskog ventila. Prije zamje-
ne kartice, provjerite postoji li kratki spoj na plinskom ventilu i 
njegovom priključku.

Pritisnite gumb za reset (1)

0A15

Određivanje temperature 
povratne i polazne sonde 
NTC nije ispravno (u stanju 
stand-by)

S kotlom u stanju stand-by kartica određuje anomalnu razliku 
između temperature polazne i povratne sonde NTC. Grešku je 
možda uzrokovao kvar jedne od dvije sonde

Pritisnite gumb za reset (1)

0A18
Određivanje polazne i 
povratne temperature sonde 
NTC neispravno

Ako kartica odredi naglo i preveliko sniženje temperature jedne od 
dvije sonde NTC (polazna i povratna), signalizirat će anomaliju. 
Uzrok može biti kvar jedne od dvije sonde.

Pritisnite gumb za reset (1)

0A21 Greška elektronske kartice Otkriva se greška na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće Pritisnite gumb za reset (1)

0A37 Kapacitet / Nedovoljan tlak u 
uređaju

Ako je u jednom određenom periodu kapacitet / tlak kotla nedo-
voljan, kotao određuje anomaliju.

Provjerite mjerač protoka, provjeri-
te tlačnu sklopku i provjerite sustav.
Pritisnite gumb za Reset (1)

0A80 Greška povezivanja polazne i 
povratne sonde NTC

U slučaju obrnute povezanosti dvije sonde NTC, kartica otkriva 
anomaliju (morate pričekati 3 minuta za provjeru greške). Pritisnite gumb za reset (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Ovlašteni Tehnički Servis).

Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

0E2 Blokada zbog parazitskog 
plamena

Do toga dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za 
određivanje ili anomalije pri kontroli plamena. (2) (1)

0E13 Maks.br. reseta Broj raspoloživih već obavljenih reseta.

Pozor: moguće je resetirati anoma-
liju sve do 5 puta zaredom u roku 
od 15 minuta. (1) Ako isključite pa 
opet uključite aparat, imat ćete opet 
na raspolaganju 5 pokušaja.

0E25 Greška elektronske kartice Otkriva se greška na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće (2) (1)

0E30 Polazna sonda NTC u krat-
kom spoju Kartica određuje kratki spoj na polaznoj sondi NTC. (2) (1)

0E31 Polazna sonda NTC izvan 
radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na polaznoj sondi NTC. (2) (1)

0E32 Sanitarna sonda NTC u krat-
kom spoju Kartica određuje kratki spoj na sanitarnoj sondi NTC. (2) (1)

0E33 Sanitarna sonda NTC izvan 
radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na sanitarnoj sondi NTC. (2) (1)

0E34 Nizak napon pri napajanju Pojavljuje se u slučaju da je napon napajanja niži od dopu-
štenih granica za pravilan rad kotla. (2) (1)

0E37 Kapacitet / Nedovoljan tlak u 
uređaju

U slučaju da je kapacitet / tlak uređaja nedovoljan, kotao će se 
isključiti.

Provjerite na manometru kotla da 
je tlak uređaja u rasponu između 
1÷1,2 bara i eventualno ako nije tako 
postavite pravilnu vrijednost tlaka.
(2) (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć).
(2) U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.
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Κωδικός 
σφάλματος Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

0A1 Εμπλοκή αποτυχημένης  
εκκίνησης

Ο λέβητας σε περίπτωση αιτήματος θέρμανσης περιβάλλοντος ή παραγωγής 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης δεν ανάβει εντός του προκαθορισμένου χρόνου. 
Κατά την πρώτη ανάφλεξη ή μετά από μεγάλη περίοδο αδράνειας της συσκευής 
μπορεί να χρειαστεί επέμβαση για την εξάλειψη του μπλοκαρίσματος.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A2 Εμπλοκή παρασιτικής  
 φλόγας

Συμβαίνει κατά τη φάση του ανάμματος, σε  περίπτωση απώλειας του κυκλώματος 
ανίχνευσης ή ανωμαλίας στον έλεγχο της φλόγας. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A3 Εμπλοκή  υπερθέρμανσης Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος παρουσιαστεί 
υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση, ο λέβητας μεταφέρεται σε εμπλοκή. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A4 Πιεζοστάτης αέρα/καπναερίων Κατά τη φάση ζήτησης θερμότητας, η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει τις κολλημένες/
ανοιχτές επαφές του πιεζοστάτη αέρα/καπναερίων. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A5 Πρόβλημα σήματος ανεμι-
στήρα Εμφανίζεται αν η ταχύτητα του ανεμιστήρα είναι λανθασμένη. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A7 Πρόβλημα θερμοκρασίας 
καπνών

Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του λέβητα, εντοπίζεται πολύ υψηλή   
θερμοκρασία στο κύκλωμα καπναερίων και ο λέβητας σβήνει. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A8 Πρόβλημα κυκλώματος φλόγας Κατά τη διάρκεια της φάσης ανάμματος, αν εντοπιστεί πρόβλημα στο ηλεκτρονικό 
κύκλωμα ελέγχου φλόγας, ο λέβητας σβήνει. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A9 Πρόβλημα ηλεκτρικού κυκλώ-
ματος βαλβίδας αερίου

Η κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία στο κύκλωμα βαλβίδας αερίου. Πριν αντικαταστήσετε 
την ηλεκτρονική κάρτα, ελέγξτε αν υπάρχουν βραχυκυκλώματα στη βαλβίδα αερίου και 
τον σχετικό σύνδεσμο.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A15
Λανθασμένη ανίχνευση θερμοκρα-
σίας αισθητήρα NTC προσαγωγής 
και επιστροφής (σε αναμονή).

Με τον λέβητα σε αναμονή, η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μια ανώμαλη διαφορά 
μεταξύ της θερμοκρασίας προσαγωγής και επιστροφής του αισθητήρα NTC. Το 
σφάλμα μπορεί να προκαλείται από δυσλειτουργία ενός από τους δύο αισθητήρες.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A18
Λανθασμένη ανίχνευση   
θερμοκρασίας αισθητήρα NTC 
προσαγωγής και επιστροφής.

Αν η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύσει μια ξαφνική και υψηλή μείωση της θερμοκρασίας 
σε έναν από τους δύο αισθητήρες NTC (προσαγωγή και επιστροφή), επισημαίνει το 
πρόβλημα. Η αιτία μπορεί να είναι η δυσλειτουργία ενός από τους δύο αισθητήρες.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A21 Σφάλμα ηλεκτρονικής κάρτας Εντοπίστηκε σφάλμα στην ηλεκτρονική κάρτα και ο λέβητας δεν ενεργοποιείται. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A37 Ανεπαρκής  πίεση/παροχή 
εγκατάστασης.

Αν για κάποιο χρονικό διάστημα, ο ρυθμός παροχής/πίεσης του συστήματος είναι   
ανεπαρκής, ο λέβητας ανιχνεύει το πρόβλημα.

Ελέγξτε το ροόμετρο, το πιεζόμετρο και την 
εγκατάσταση. 
Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

0A80
Σφάλμα σύνδεσης αισθητήρα 
NTC προσαγωγής και επιστροφής 
.

Σε περίπτωση ανεστραμμένης ηλεκτρικής σύνδεσης μεταξύ των δύο αισθητήρων NTC, 
η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει την ανωμαλία (είναι απαραίτητο να περιμένετε 3 λεπτά 
για να επαληθευτεί το σφάλμα).

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται, καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα, το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης).

Κωδικός 
σφάλματος Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

0E2 Εμπλοκή παρασιτικής  
 φλόγας

Συμβαίνει κατά τη φάση του ανάμματος, σε  περίπτωση απώλειας του κυκλώ-
ματος ανίχνευσης ή ανωμαλίας στον έλεγχο της φλόγας. (2) (1)

0E13 Μέγιστος αριθμός reset Διαθέσιμος αριθμός επανεκκινήσεων που έχουν ήδη εκτελεστεί.
Προσοχή: Είναι δυνατή η επαναφορά (reset) του προβλήματος 
έως 5 συνεχόμενες φορές μέσα σε 15 λεπτά. (1) Σβήνοντας και 
ανάβοντας τη συσκευή αποκτιούνται εκ νέου οι 5 προσπάθειες.

0E25 Σφάλμα ηλεκτρονικής κάρτας Εντοπίστηκε σφάλμα στην ηλεκτρονική κάρτα και ο λέβητας δεν ενεργο-
ποιείται. (2) (1)

0E30 Βραχυκυκλωμένος αισθητή-
ρας NTC προσαγωγής

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει βραχυκύκλωμα στον αισθητήρα NTC προ-
σαγωγής. (2) (1)

0E31 Αισθητήρας NTC προσαγω-
γής εκτός εύρους  λειτουργίας

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μία ανοιχτή επαφή στον αισθητήρα NTC 
προσαγωγής. (2) (1)

0E32
Βραχυκυκλωμένος αισθητή-
ρας NTC κυκλώματος νερού 
χρήσης.

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει βραχυκύκλωμα στον αισθητήρα NTC κυκλώ-
ματος νερού χρήσης. (2) (1)

0E33

Αισθητήρας NTC κυκλώ-
ματος νερού χρήσης εκτός 
εύρους  
 λειτουργίας

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μία ανοιχτή επαφή στον αισθητήρα NTC 
κυκλώματος νερού χρήσης. (2) (1)

0E34 Χαμηλή τάση τροφοδοσίας Συμβαίνει στην περίπτωση όπου η τάση της τροφοδοσίας είναι κατώτερη 
από τα επιτρεπτά όρια για τη σωστή λειτουργία του λέβητα. (2) (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται, καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα, το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Αν αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας, ο λέβητας επανεκκινείται χωρίς να χρειάζεται επαναφορά.
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კოდი გაუმართაობა მიზეზი ქვაბის სტატუსი/მოქმედება

0A1 ანთების დაბლოკვა

გათბობის ან ცხელი წყლის მოთხოვნისას ქვაბი არ 
ჩაირთო გარკვეულ დროში. ქვაბის პირველი ანთებისას 
ან ხანგრძლივი უმოქმედობის შემდეგ შესაძლოა 
საჭირო იქნეს ქვაბის გადატვირთვა..

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A2 პარაზიტული ალი გამოწვეულია ჩართვის ფაზაში ალის დეტექტირების წრედში 
დენის გაჭონვით ან ალის კონტროლის უწესრიგობით.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A3
გადახურების 
გადამწოდის 
უწესრიგობა

თუ ქვაბის ნორმალური მუშაობისას მოხდა მისი 
გადახურება, ქვაბი გადადის ბლოკირებაზე.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A4
ჰაერი/ნამწვი 
აირების წნევის 
გადამრთველის 
უწესრიგობა

გათბობის ფაზაში დაფიქსირდა ნამწვი აირების წნევის 
გადამწოდის უწესრიგობა (ღია კონტაქტები).

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A5
ანომალიური 
ვერტილატორის 
სიგნალი.

ქვაბი აღრიცხავს არასწორ ვენტილატორის სიჩქარეს. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A7 ნამწვი აირების 
ტემპერატურა ნამწვის ძალიან მაღალი ტემპერატურა ქვაბი ითიშება. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 

(1)

0A8 ალის კონტროლის 
უწესრიგობა

გაუმართაობა ანთების  ფაზაში ალის დეტექტირების წრედში, 
ქვაბი ითიშება.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A9 ალის სარქველის 
ელ. უწესრიგობა

დაფიქსირდა ანომალია აირის სარქველის ელ. წრედში. ელ. 
პლატის გამოცვლამდე დარწმუნდით, რომ არაა მოკლე ჩართვა 
აირის სარქველის ელ. წრედში და შემაერთებელ მავთულში.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A15
მიწოდების და უკუ 
ტემპ. გადამწოდების 
შეცდომა (ლოდინის 
რეჟიმში)

ლოდინის რეჟიმში ქვაბი აღრიცხავს უჩვეულო ტემპერატურათა 
სხვაობას მიწოდების და უკუ ტემპ. გადამწოდებს შორის. 
შეიძლება გამოწვეული იყოს ერთი ან ორივე ტემპ.გადამწოდის 
უწესრიგობით.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A18
მიწოდების და უკუ 
ტემპ. გადამწოდების 
შეცდომა 

ქვაბი აღრიცხავს  ტემპერატურის ვარდნას მიწოდების და უკუ 
ტემპ. გადამწოდებზე, შეიძლება გამოწვეული იყოს ერთი ან 
ორივე ტემპ.გადამწოდის უწესრიგობით

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A21 ელ.პლატის 
უწესრიგობა დაფიქსირდა შეცდომა მართვის დაფაზე, ქვაბი არ ირთვება დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 

(1)

0A37 არასათანადო წნევა 
ან ხარჯი

წნევა ან წყლის ნაკადი გარკვეული დროის გნმავლობაში 
არასაკმარისია ქვაბის ჩასართავად.

შეამოწმეთ წნევა მანომეტრზე. წნევა 
უნდა იყოს  1-1.2 ბარი, შეავსეთ 
სისტემა  (2) (1) 
დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

0A80
მიწოდების და უკუ 
ტემპ. გადამწოდების 
შეერთების შეცდომა 

დაფიქსირდა მიწოდების და უკუ ტემპ. გადამწოდების შეერთების 
გადანაცვლება. (შეიძლება იყოს აუცილებელი დალოდება 3 წთ 
შეცდომის დასაფიქსირებლად).

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს 
(1)

(1) თუ გათიშვები და შეცდომები მეორდება მიმართეთ ავტორიზირებულ კომპანიას დახმარების მისაღებად.

კოდი გაუმართაობა მიზეზი ქვაბის სტატუსი/მოქმედება

0E2 პარაზიტული ალი გამოწვეულია ჩართვის ფაზაში ალის დეტექტირების წრედში 
დენის გაჟონვით ან ალის კონტროლის უწესრიგობითit. (2) (1)

0E13
გადატვირთვების 
მაქსიმალური 
რაოდენობა

მიღწეულია გადატვირთვების მაქსიმალური რაოდენობა

ზედიზედ 5 ჯერ გადატვირთვის 
მერე ქვაბი იბლოკება 1 სთ-
ით.  ძაბვიდან  გამორთვით 
დ ა  ხ ე ლ ა ხ ა ლ ი  ჩ ა რ თ ვ ი თ 
შესაძლებელია დამატებით 5 ცდა.

0E25 ელ.პლატის 
უწესრიგობა დაფიქსირდა შეცდომა მართვის დაფაზე, ქვაბი არ ირთვება (2) (1)

0E30
მოკლე ჩართვა 
მიწოდების  ტემპ. 
გადამწოდზე

ქვაბი აღრიცხავს მოკლე ჩართვას მიწოდების 
ტემპერატურული გადამწოდის წრედში. (2) (1)

0E31 მიწოდების  ტემპ. 
გადამწოდი შეცდომა

ქვაბი აღრიცხავს გაწყვეტილ წრედს მიწოდების 
ტემპერატურულ გადამწოდზე. (2) (1)

0E32
მოკლე ჩართვა 
ცხ. წყლის  ტემპ. 
გადამწოდზე

ქვაბი აღრიცხავს მოკლე ჩართვას ცხ.  წყლის 
ტემპერატურული გადამწოდის წრედში (2) (1)

0E33 ცხ. წყლის  ტემპ. 
გადამწოდი შეცდომა

ქვაბი აღრიცხავს გაწყვეტილ წრედს ცხ. წყლის  
ტემპერატურულ გადამწოდზე. (2) (1)

(1) თუ გათიშვები და შეცდომები მეორდება მიმართეთ ავტორიზირებულ კომპანიას დახმარების მისაღებად.
(2) თუ ნორმალური პირობები აღდგა ქვაბი ჩაირთვება გადატვირთვის გარეშე.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status /Solution

0A1 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

0A2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

0A3 Overheating block During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

0A4 Air/flue pressure switch During the heat request phase, the board detects the stuck/open 
contacts of the air/flue pressure switch. Press the Reset button (1)

0A5 Fan signal anomaly This occurs if the fan speed is incorrect. Press the Reset button (1)

0A7 Flue temperature 
anomaly

If the boiler fails, the flue circuit will provide an excessively high 
temperature reading and the boiler will switch off. Press the Reset button (1)

0A8 Flame circuit anomaly During the ignition phase an anomaly was detected on the electronic 
flame control circuit and the boiler switches off. Press the Reset button (1)

0A9 Gas valve electric cir-
cuit anomaly

The board detects an anomaly in the gas valve circuit. Before replac-
ing the board, verify the absence of short circuits on gas valve and 
related connector.

Press the Reset button (1)

0A15

Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect (in 
stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A18
Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect

If the board detects a sudden drop in temperature on one of the two 
NTC probes (flow and return), it will report an anomaly. This may 
be caused by the failure of one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A21 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up Press the Reset button (1)

0A37 Insufficient system flow If the system flow/pressure is too low for a certain period, the boiler 
will detect the anomaly.

Check the flow meter, check the pres-
sure switch and check the system. 
Press the Reset button (1)

0A80 Flow and return NTC 
probe connection error 

If the electrical connection between the two NTC probes is switched 
around, the board will detect the anomaly (it may be necessary to 
wait 3 minutes for the error to be detected).

Press the Reset button (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorized Technical After-Sales Service).

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

0E2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. (2) (1)

0E13 Maximum N° of reset Number of allowed resets that have already performed.

Attention: it is possible to reset the 
anomaly up to 5 consecutive times 
within 15 minutes. (1) By switching the 
appliance on and off the 5 attempts are 
re-acquired.

0E25 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up (2) (1)

0E30 Flow NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flow NTC probe. (2) (1)

0E31
Flow NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the flow NTC probe. (2) (1)

0E32 DHW NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the DHW NTC probe (2) (1)

0E33
DHW NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the DHW NTC probe. (2) (1)

0E34 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. (2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (for example contact the Authorised Technical Service Centre).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.
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Kód chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

0A1 Zablokování v důsled-
ku nezapálení

Kotli se nepodařilo zapálit ve stanoveném čase. Při uvedení do 
provozu nebo po dlouhé nečinosti může být nutný opakovaný 
reset (dostatečný tlak/průtok plynu v celém okruhu kotle).

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A2 Porucha okruhu kont-
roly plamene

Před aktivací zapalovacího cyklu byla zjištěna porucha v okruhu 
kontroly plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A3 Zablokování z důvodu 
přehřátí

Během provozu došlo k přehřátí kotle (zásah havarijního termostatu 
nebo tepelné pojistky kondenzačního modulu). Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A4 Tlakový spínač  
vzduchu/výpary

Během fáze požadavku na teplo deska detekuje slepené/otevřené 
kontakty tlakového spínače vzduchu/výpary. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A5 Anomálie signálu 
ventilátoru Objevuje se, pokud není správná rychlost ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A7 Porucha teploty spalin Během provozu kotle došlo k nárůstu teploty spalin nad provozní 
mez (špatný přenos tepla na výměníku; porucha sondy). Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A8 Anomálie okruhu 
plamene

Pokud je během fáze zapnutí zaznamenána anomálie elektronického 
okruhu kontroly plamene, kotel se vypne. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A9
Porucha elektrického 
okruhu plynového 
ventilu

Deska zjistila anomálii v okruhu plynového ventilu. Před výměnou 
desky zkontrolujte, zda nedošlo ke zkratu na plynovém ventilu a 
odpovídajícím konektoru.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A15

Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětnou sondou NTC 
(ve stand-by)

Během stand-by režimu zjistila el. karta anomální rozdíl mezi tep-
lotami výstupní a zpětné sondy NTC. Chyba může být způsobena 
špatným fungováním jedné ze sond

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A18
Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětné soncdy NTC

Jestliže el. karta zaznamená nenadálý pokles teploty na jedné ze dvou 
sond NTC (výstupní a zpětné), signalizuje anomálii. Příčinou může 
být špatné fungování jedné ze dvou sond.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A21 Chyba elektronické 
karty Je zaznamenána chyba elektronické karty a kotel se nezapne Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A37 Nedostatečný průtok/
tlak v zařízení

Jestliže je po určitou dobu průtok/tlak zařízení nedostatečný, kotel 
zjistí anomálii.

Zkontrolujte měřič průtoku, zkontro-
lujte tlakoměr a zkontrolujte zařízení. 
Stiskněte tlačítko Reset (1).

0A80
Chybné zapojení NTC 
čidel výstupu a zpáteč-
ky (záměna) 

V případě opačného elektrického propojení dvou sond NTC zazna-
mená el. karta anomálii (detekce poruchy trvá 3 minuty) Stiskněte tlačítko Reset (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovaného servisního technika.

Kód chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

0E2 Porucha v okruhu 
hlídání plamene

Objevuje se v případě rozptylu v detekčním okruhu plamene nebo 
při anomálii kontroly plamene (parazitní plamen). (2) (1)

0E13 Maximální počet 
resetování Počet možných resetování byl již vyčerpán.

Pozor: Poruchu je možné resetovat 
maximálně 5x během 15 minut, poté 
dojde k zablokování. Kontaktujte svého 
servisního technika.

0E25 Chyba elektronické 
karty Je zaznamenána chyba elektronické karty a kotel se nezapne (2) (1)

0E30 Výstupní sonda NTC 
ve zkratu El. karta zaznamenala zkrat výstupní sondy NTC. (2) (1)

0E31 Výstupní sonda NTC 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala otevřený kontakt na výstupní sondě NTC. (2) (1)

0E32 Sonda NTC užitkové 
vody ve zkratu El. karta zaznamenala zkrat sondy NTC užitkové vody. (2) (1)

0E33
Sonda NTC užitkové 
vody mimo provozní 
rozsah

El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy. (2) (1)

0E34 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou limity 
povolené pro správný provoz kotle. (2) (1)

0E37 Nedostatečný průtok/
tlak v zařízení V případě, kdy je nedostatečný průtok/tlak v zařízení, se kotel vypne.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli 
je tlak zařízení mezi 1÷1,2 bary a even-
tuálně nastavte správný tlak.
(2) (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte Autorizovaného Servisního Technika.
(2) V případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován.
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Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние на котела / Решение

0A1 Блокирано запалване

В случай на заявка за отопление на помещение или производ-
ство на битова гореща вода, котелът не се запалва в предвари-
телно определеното време. При първото запалване или след 
продължителен период на престой на уреда може да се наложи 
да се намесите, за да отстраните блокирането.

Натиснете бутона Reset (1)

0A2 Блокиране от парази-
тен пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във 
веригата за отчитане или проблем при контрола на пламъка. Натиснете бутона Reset (1)

0A3 Блокиране свръхтем-
пература

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функ-
циониране се установи прекомерно вътрешно прегряване, 
котелът блокира.

Натиснете бутона Reset (1)

0A4 Пресостат за въздух/
димът

По време на етапа на заявка за топлина, платката отчита клея-
салите/отворените контакти на пресостата за въздух/димът. Натиснете бутона Reset (1)

0A5 Проблем със сигнала 
на вентилатора

Установява се в случай, че скоростта на вентилатора не е 
правилната. Натиснете бутона Reset (1)

0A7 Проблем с температу-
рата на димните газове

В случай на недобро функциониране на котела във веригата на 
дима се отчита твърде висока температура и котелът изгасва. Натиснете бутона Reset (1)

0A8 Проблем с пламъка във 
веригата

Ако бъде установен проблем по електронната верига за контрол на 
пламъка по време на етапа на запалване, котелът изгасва.. Натиснете бутона Reset (1)

0A9
Проблем с електри-
ческата верига на 
ггазовия вентил

Платката отчита проблем по веригата на газовия вентил. Преди 
да смените платката, проверете дали по газовия клапан и съот-
ветния конектор няма къси съединения.

Натиснете бутона Reset (1)

0A15

Неправилно отчитане на 
температурата на NTC 
сонда подаване и връща-
не (в режим stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика 
между температурата на сондата NTC при подаването и връща-
нето. Грешката може да е причинена от недобро функциониране 
на една от двете сонди

Натиснете бутона Reset (1)

0A18
Неправилно отчитане на 
температурата на NTC 
сонда подаване и връщане

Ако платката отчете внезапен и голям спад на температурата при 
една от двете сонди NTC (подаване и връщане), сигнализира про-
блем. Причината може да бъде неизправност на една от двете сонди.

Натиснете бутона Reset (1)

0A21 Грешка в електронна-
та платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва Натиснете бутона Reset (1)

0A37
Недостатъчен дебит / 
недостатъчно наляга-
не в инсталацията

Ако за определен период от време дебитът / налягането на инсталацията 
не е достатъчен, котелът отчита проблем.

Проверете дебитомера, проверете 
пресостата и инсталацията.
Натиснете бутон Reset (1)

0A80
Грешка при свързва-
нето на NTC сондите 
подаване ивръщане

В случай на електрическо свързване, обърнато между двете сон-
ди NTC, платката отчита проблем (трябва да почакате 3 минути 
за проверка на грешката).

Натиснете бутона Reset (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да се обърнете към лицензирана фирма (например на оторизирания сервизен център)

Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Решение

0E2 Блокиране от парази-
тен пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във 
веригата за отчитане или проблем при контрола на пламъка. (2) (1)

0E13 Макс. брой нулирания Вече изпълнен наличен брой нулирания.

Внимание: възможно е да нулирате 
проблема до 5 последователни пъти 
в рамките на 15 минути. (1) Чрез из-
ключване и повторно включване на 
уреда отново имате право на 5 опита.

0E25 Грешка в електронната платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва (2) (1)

0E30 Късо съединение на 
NTC сонда подаване Платката открива късо съединение при сондата за подаване NTC. (2) (1)

0E31
NTC сонда подаване
извън работния диа-
пазон

Платката открива отворен контакт при сондата за подаване NTC. (2) (1)

0E32 Късо съединение на сон-
да NTC за битова вода Платката открива късо съединение при сондата NTC за битова вода. (2) (1)

0E33 Сонда NTC за битова вода 
извън работния диапазон

Платката открива отворен контакт при сондата NTC за битова 
вода. (2) (1)

0E34 Ниско захранващо 
напрежение

Установява се в случай, че захранващото напрежение е по-ниско 
от границите, разрешени за правилно функциониране на котела. (2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да се обърнете към лицензирана фирма (например на оторизирания сервизен център)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0E37 Недостатня перепускна 
здатність / тиск системи

У разі, якщо перепускна здатність / тиск системи буде недостат-
нім, котел вимикається.

Перевірити за манометром котла, 
щоб тиск в системі складав від 1 до 
1,2 бар, при необхідності віднови-
ти необхідний рівень тиску.
(2) (1)

0E43 Коротке замикання датчи-ка 
NTC зворотньої лінії Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC зворотнього руху (2) (1)

0E44 Датчик NTC зворотньої лініїза 
рамками діапазону роботи Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC зворотнього руху (2) (1)

0E45
Коротке замикання 
датчика NTC димових 
газів

Плата подає сигнал про коротке замикання датчику NTC ди-
мових газів (2) (1)

0E46
Датчик NTC димових 
газів за рамками діапа-
зону роботи

Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC 
димових газів (2) (1)

0E81

Показання температури 
датчиків NTC подачі та 
зворотньоїлінії не вірні 
(в режимі очікування - 
stand-by)

При котлі в режимі очікування (stand-by) плата відзначає 
аномальну різницю між температурою датчиків NTC подачі та 
зворотньоїлінії. Помилка може бути спричинена неполадками 
в роботі одного з двох датчиків

(2) (1)

0E98 Несправність зв’язку 
простого каскаду

Виникає у випадку втрати зв’язку між платами дисплею 
(простий каскад).

Перевірити електричне підклю-
чення кабельної магістралі.
Виконати автоматичне виявлення.
Перевірити відповідність версії 
програмного забезпечення. (2) (1)

0E99 Аномалія внутрішньої 
комунікації

Відзначається помилка комунікації між платою дисплею та 
електронною платою котла. У випадку простого каскаду і 
також у випадку помилки зв’язку між платами дисплею.

Перевірити проводку котла.
Перевірити електричне підклю-
чення кабельної магістралі.
У випадку установки у простий 
каскад, виконати автоматичне 
виявлення. (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел ввімкнеться без необхідності перезапуску.

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

FE94 Аномалія плати дисп-
лею Відзначається помилка електронної плати дисплею. (2) (1)

FE95 Загальний датчик 
подачі у

Плата подає сигнал про невірне значення на датчику NTC подачі, 
або параметр “P38” встановлено неправильно. (2) (1)

FE96 Аномалія зовнішнього 
датчика Відзначається аномалія зовнішнього датчика.

Перевірити конфігурацію котла, 
перевірити зовнішній датчик 
(2) (1)

FE97 Помилка конфігурації
Помилка конфігурації плати дисплея або не налаштовано (типово 
у разі заміни плати дисплея).
Може виникнути у разі заміни електронних плат на несумісну модель.

Виконати автоматичне виявлен-
ня (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел знову ввімкнеться без необхідності перезапуску.

2.10	 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
При натисканні кнопки “B” та утриманні її в натиснутому 
положенні можна перейти в інформаційне внутрішнє меню, 
що містить різну інформацію щодо роботи котла.

38

Після входу в меню на протязі кількох секунд буде відобра-
жатися номер параметру, а потім його значення.
Для перегляду переліку різних параметрів натиснути кнопки 
+ чи- (посил. 2 мал. 29).
Для виходу з меню потрібно знову натиснути кнопку «В» та 
утримувати її в натиснутому положенні.
При відображенні значення параметру можна побачити від-
повідний код, натиснувши один раз на кнопку “A”. У наступній 
таблиці наведені параметри, що відображаються.
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

0E37 Недостатня перепускна 
здатність / тиск системи

У разі, якщо перепускна здатність / тиск системи буде недостат-
нім, котел вимикається.

Перевірити за манометром котла, 
щоб тиск в системі складав від 1 до 
1,2 бар, при необхідності віднови-
ти необхідний рівень тиску.
(2) (1)

0E43 Коротке замикання датчи-ка 
NTC зворотньої лінії Плата подає сигнал про коротке замикання на датчику NTC зворотнього руху (2) (1)

0E44 Датчик NTC зворотньої лініїза 
рамками діапазону роботи Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC зворотнього руху (2) (1)

0E45
Коротке замикання 
датчика NTC димових 
газів

Плата подає сигнал про коротке замикання датчику NTC ди-
мових газів (2) (1)

0E46
Датчик NTC димових 
газів за рамками діапа-
зону роботи

Плата подає сигнал про відкритий контакт на датчику NTC 
димових газів (2) (1)

0E81

Показання температури 
датчиків NTC подачі та 
зворотньоїлінії не вірні 
(в режимі очікування - 
stand-by)

При котлі в режимі очікування (stand-by) плата відзначає 
аномальну різницю між температурою датчиків NTC подачі та 
зворотньоїлінії. Помилка може бути спричинена неполадками 
в роботі одного з двох датчиків

(2) (1)

0E98 Несправність зв’язку 
простого каскаду

Виникає у випадку втрати зв’язку між платами дисплею 
(простий каскад).

Перевірити електричне підклю-
чення кабельної магістралі.
Виконати автоматичне виявлення.
Перевірити відповідність версії 
програмного забезпечення. (2) (1)

0E99 Аномалія внутрішньої 
комунікації

Відзначається помилка комунікації між платою дисплею та 
електронною платою котла. У випадку простого каскаду і 
також у випадку помилки зв’язку між платами дисплею.

Перевірити проводку котла.
Перевірити електричне підклю-
чення кабельної магістралі.
У випадку установки у простий 
каскад, виконати автоматичне 
виявлення. (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел ввімкнеться без необхідності перезапуску.

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Усунення

FE94 Аномалія плати дисп-
лею Відзначається помилка електронної плати дисплею. (2) (1)

FE95 Загальний датчик 
подачі у

Плата подає сигнал про невірне значення на датчику NTC подачі, 
або параметр “P38” встановлено неправильно. (2) (1)

FE96 Аномалія зовнішнього 
датчика Відзначається аномалія зовнішнього датчика.

Перевірити конфігурацію котла, 
перевірити зовнішній датчик 
(2) (1)

FE97 Помилка конфігурації
Помилка конфігурації плати дисплея або не налаштовано (типово 
у разі заміни плати дисплея).
Може виникнути у разі заміни електронних плат на несумісну модель.

Виконати автоматичне виявлен-
ня (2) (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
(2) У разі відновлення нормальних умов котел знову ввімкнеться без необхідності перезапуску.

2.10	 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
При натисканні кнопки “B” та утриманні її в натиснутому 
положенні можна перейти в інформаційне внутрішнє меню, 
що містить різну інформацію щодо роботи котла.

38

Після входу в меню на протязі кількох секунд буде відобра-
жатися номер параметру, а потім його значення.
Для перегляду переліку різних параметрів натиснути кнопки 
+ чи- (посил. 2 мал. 29).
Для виходу з меню потрібно знову натиснути кнопку «В» та 
утримувати її в натиснутому положенні.
При відображенні значення параметру можна побачити від-
повідний код, натиснувши один раз на кнопку “A”. У наступній 
таблиці наведені параметри, що відображаються.
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0E37 Caudal / presión de la 
instalación insuficiente

En caso de que el caudal / la presión de la instalación sea insuficiente, 
la caldera se apaga.

Compruebe en el manómetro de la 
caldera que la presión de la instalación 
se encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser 
necesario restaure la presión correcta.
(2) (1)

0E43 Sonda NTC retorno cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E44 Sonda NTC retorno fuera  
rango de funcionamiento La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E45 Sonda NTC humos cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E46
Sonda NTC de humos 
fuera de rango de 
funcionamiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E81

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta (en stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala 
entre la temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. 
El error puede ser debido a funcionamiento incorrecto de una de las 
dos sondas.

(2) (1)

0E98
Anomalía de comuni-
cación de la cascada 
simple

Se produce en caso de que se ceda comunicación entre las tarjetas de 
la pantalla (cascada simple).

Controle la conexión eléctrica del bus.
Realice la Auto-detección.
Controle coincidencia con las ver-
siones de software. (2) (1)

0E99 Anomalía de comuni-
cación interna

Se detecta un error de comunicación entre la tarjeta de la pantalla y 
la tarjeta electrónica de la caldera.
En caso de cascada simple incluso en caso de error de comunicación 
entre las tarjetas de la pantalla.

Controle el cableado de la caldera.
Controle la conexión eléctrica del bus.
Si se ha instalado en cascada simple 
realice la Auto-detección. (2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

FE94 Anomalía en la tarjeta 
de la pantalla Se detecta un error en la tarjeta electrónica de la pantalla. (2) (1)

FE95 Sonda de ida común en La tarjeta detecta un valor incorrecto en la sonda NTC de impulsión. 
común o parámetro “P38” no configurado correctamente. (2) (1)

FE96 Anomalía de la sonda 
externa Se detecta una anomalía en la sonda externa.

Compruebe la configuración de 
la caldera, compruebe la sonda 
externa (2) (1)

FE97 Error de configuración
Error de configuración de la tarjeta de la pantalla, o no configurada (ge-
neralmente, en el caso de sustitución de la tarjeta de la pantalla).
Puede suceder incluso en caso de sustitución de las tarjetas electrónicas 
con un modelo incorrecto 

Realice la Auto-detección. (2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

2.7	 MENÚ INFO.
Presionando y manteniendo presionado el pulsador “B” se puede 
acceder al menú de info dentro del cual se incluyen las diferentes 
informaciones sobre el funcionamiento de la caldera.

38

Para desplazarse entre los diferentes parámetros presione los 
pulsadores + y - (ref. 2 fig. 29).
Para salir del menú presione y mantenga presionado de nuevo el 
pulsador “B”.
Durante la visualización del valor del parámetro se puede volver 
a ver durante un tiempo el relativo código presionando momen-
táneamente el pulsador “A”. En la tabla siguiente se incluyen los 
parámetros que se pueden visualizar. 
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Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

0E37 Prenizek pretok/tlak v 
napeljavi V primeru, da je pretok/pritisk prenizek, se kotel ugasne.

Na manometru kotla preverite, ali je tlak 
sistema znotraj vrednosti 1÷1,2 bara; če 
ne bi bilo tako, vzpostavite pravilni tlak.
(2) (1)

0E43 Sonda NTC na povratku 
je v kratkem stiku Kartica zazna kratek stik na sondi NTC na povratku. (2) (1)

0E44 Sonda NTC na povratku je 
izven delovnega razpona Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC na povratku (2) (1)

0E45 Sonda NTC dimnih pli-
nov je v kratkem stiku Kartica zazna kratek stik na sondi NTC dimnih plinov. (2) (1)

0E46
Sonda NTC dimnih 
plinov je izven delov-
nega razpona

Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC dimnih plinov. (2) (1)

0E81

Zaznavanje temperature 
sonde NTC na dovodu 
in povratku ni pravilno 
(v načinu stand-by)

Ko je kotel v načinu stand-by, kartica zazna nepravilno razliko med tem-
peraturo sonde NTC na dovodu in na povratku. Napako lahko povzroči 
nepravilno delovanje ene od dveh sond

(2) (1)

0E98
Nepravilna komuni-
kacija v enostavnem 
kaskadnem sistemu

Do nje pride zaradi prekinitve komunikacije med elektronskimi karticami 
prikazovalnikov (preprosta kaskadna postavitev).

Preverite električno povezavo vodila.
Opravite postopek samozaznavanja.
Preverite združljivost različic pro-
gramske opreme (2) (1)

0E99 Anomalija pri notra-
nji komunikaciji

V primeru enostavnega kaskadnega sistema tudi v primeru napake v 
komunikaciji med elektronskimi karticami prikazovalnikov

Preverite ožičenje kotla.
Preverite električno povezavo vodila.
V primeru vgradnje v enostavni 
kaskadni sistem opravite postopek 
samozaznavanja. (2) (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (Obrnite se na pooblaščen tehnično-servisni center).
(2) V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev 

FE94 Anomalija na kartici 
prikazovalnika Zaznana je napaka na elektronski kartici prikazovalnika. (2) (1)

FE95 Skupna sonda za glavni je v 
kratkem stiku ali izven razpona

Kartica zazna nepravilno vrednost na sondi NTC na dovodu vod ali ne-
pravilno nastavljen parameter »P38«. (2) (1)

FE96 Napaka zunanje 
sonde Zaznana je anomalija na zunanji sondi. Preverite konfiguracijo kotla, preve-

rite zunanjo sondo (2) (1) 

FE97 Napaka v konfigu-
raciji

Napaka v konfiguraciji na kartici prikazovalnika ali pa kartica ni konfigurirana 
(ponavadi v primeru zamenjave kartice prikazovalnika).
Do nje lahko pride tudi v primeru zamenjave elektronske kartice. Do napake 
lahko pride tudi v primeru menjave elektronskih kartic z neustreznim modelom.

Opravite postopek samozaznavanja.
(2) (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (Obrnite se na pooblaščen tehnično-servisni center).
(2) V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.

2.7	 MENI INFO.
S pritiskom in ohranjenim pritisnjenim gumbom »B« je mogoče 
dostopiti do menija info, v katerem so na voljo različne informa-
cije, ki se nanašajo na delovanje kotla.

38

Ko vstopite v meni se trenutno prikaže št. parametra in nato 
vrednost le-tega.
Za ogled seznama pritisnite gumba + in - (ref. 2, sl. 29).
Za izhod iz menija pritisnite in ohranite pritisnjen ponovno 
gumb »B«.
Med ogledom vrednosti parametra je mogoče sočasno pogledati 
njegovo kodo tako, da za trenutek pritisnete gumb »A«. V spodnji 
tabeli so navedeni parametri, ki si jih je mogoče ogledati. 
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

0E37 Nedostatočný prietok/
tlak v zariadení V prípade nedostatočného prietoku/tlaku zariadenia sa kotol vypne.

Skontrolovať na manometri kotla, či je 
tlak zariadenia v rozmedzí 1÷1,2 barov 
a prípadne nastaviť správny tlak.
(2) (1)

0E43 Skrat sondy NTC 
spiatočky Karta zistí skrat na sonde NTC spiatočky. (2) (1)

0E44 Sonda NTC spiatočky mimo 
prevádzkového rozsahu. Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC spiatočky. (2) (1)

0E45 Skrat sondy NTC spalín Karta zistí skrat na sonde NTC spalín (2) (1)

0E46 Sonda NTC spalín mimo 
prevádzkového rozsahu Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC spalín (2) (1)

0E81

Nesprávne meranie tep-
loty nábehovej sondy 
NTC a sondy spiatočky 
(v režime stand-by)

Ak je kotol v režime stand-by, karta signalizuje chybný rozdiel medzi 
teplotou nábehovej sondy NTC a sondy spiatočky. Chybu môže spôsobiť 
nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond. 

(2) (1)

0E98 Porucha komunikácie 
jednoduchej kaskády

Objavuje sa v prípade prerušenia komunikácie medzi schémami displejov 
(jednoduchá kaskáda).

Skontrolujte elektrické pripojenie 
zbernice.
Vykonajte automatické meranie.
Skontrolujte zhodu verzií softvéru.
(2) (1)

0E99 Porucha internej 
komunikácie

Zistí sa chyba komunikácie medzi kartou displeja a elektronickou 
kartou kotla. V prípade jednoduchej kaskády aj v prípade chyby v 
komunikácii medzi displejmi

Skontrolujte napojenie káblov kotla.
Skontrolujte elektrické pripojenie zbernice.
V prípade inštalácie jednoduchej kaská-
dy vykonajte automatické meranie.
(2) (1)

(1) Pokiaľ tento jav pretrváva, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol spustí bez potreby resetovania.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

FE94 Porucha karty displeja Zistí sa chyba na elektronickej karte displeja (2) (1)

FE95
Spoločná nábehová 
sonda NTC alebo son-
da mimo rozsahu

Karta zistí nesprávnu hodnotu na nábehovej sonde NTC spoločne alebo 
parameter „P38“ sa nenastaví správne (2) (1)

FE96 Porucha externej 
sondy Zistí sa porucha na externej sonde. Skontrolovať konfiguráciu kotla, 

skontrolovať externú sondu (2) (1)

FE97 Chyba v konfigurácii

Chyba či absencia konfigurácie elektronickej dosky displeja (zvyčajne v 
prípade výmeny elektronickej dosky displeja).
Môže sa vyskytnúť aj v prípade výmeny elektronickej karty. Môže sa vy-
skytnúť aj v prípade výmeny elektronických kariet s nesprávnym modelom.

Vykonajte automatické meranie.
(2) (1)

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad autorizované stredisko technickej pomoci).
(2) V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol spustí bez potreby resetovania.

2.7	 MENU.
Stlačením a podržaním tlačidla “B” je možné prejsť do menu, ktoré 
obsahuje rôzne informácie o prevádzke kotla.

38

Po vstupe do menu sa zobrazí číslo parametra a následne jeho 
hodnota.
Na pohyb medzi jednotlivými parametrami použite tlačidlá + 
a - (ref. 2 Obr. 29).
Na ukončenie menu znovu stlačte a podržte tlačidlo “B”.
Počas zobrazenia hodnoty parametra je možné zobraziť prís-
lušný kód stlačením tlačidla “A”. Tabuľka obsahuje zobrazované 
parametre.
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Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

FE94 Anomalija kartice 
displeja Registruje se greška na elektronskoj kartici displeja. (2) (1)

FE95
Opšta polazna sonda u 
kratkom spoju ili izvan 
opsega

Kartica detektuje netačnu vrednost na NTC sondi zajedničkog protoka 
ili parametar „P38“ nije pravilno podešen. (2) (1)

FE96 Anomalija spoljne 
sonde Registruje se anomalija na spoljnoj sondi. Proverite konfiguraciju kotla, proverite 

spoljnu sondu (2) (1)

FE97 Pogrešna konfiguracija

Greška u konfiguraciji displeja ili nije konfigurisana (obično u slučaju 
zamene kartice displeja).
Može da se pojavi također i u slučaju zamene elektronske kartice 
pogrešnim modelom.

Izvršite samo-otkrivanje (2) (1)

(1) Ako se blokada ili kvar ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Podršku)
(2) U slučaju vraćanja na normalne uslove rada, kotao se ponovo pokreće bez potrebe za njegovim resetovanjem.

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

0E37 Nedovoljan kapacitet / 
pritisak uređaja

U slučaju da su protok / pritisak uređaja nedovoljni, kotao će se 
isključiti.

Proverite na manometru kotla da je pritisak 
uređaja u rasponu od 1÷1,2 bara i eventualno 
obnovite pravilan pritisak.
(2) (1)

0E43 Povratna sonda NTC u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj povratne sonde NTC. (2) (1)

0E44 Povratna NTC sonda 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na povratnoj NTC sondi. (2) (1)

0E45 Sonda NTC za dim u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj sonde za dim NTC. (2) (1)

0E46 NTC sonda za dim 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na NTC sondi za dim. (2) (1)

0E81

Određivanje povratne 
i polazne temperature 
sonde NTC nije 
pravilno ( u stanju 
čekanja)

Kada je kotao u stanju čekanja, kartica određuje anomalnu razliku 
između polazne i povratne temperature sonde NTC. Grešku je možda 
uzrokovao kvar jedne od dve sonde.

(2) (1)

0E98
Anomalija 
komunikacije obične 
kaskade

Dešava se u slučaju pada komunikacije između kartica displeja 
(obična kaskada).

Proveriti električni spoj bus-a.
Izvršiti samo-otkrivanje.
Proveriti da se softveri (2) (1) podudaraju

0E99 Anomalija unutrašnje 
komunikacije

Registruje se greška komunikacije kartice displeja i elektronske 
kartice kotla.
U slučaju proste kaskade i u slučaju greške u komunikaciji među 
karticama displeja.

Proveriti kablove kotla.
Proveriti električni spoj bus-a.
U slučaju instalacije proste kaskade, treba da 
se uradi samo-otkrivanje (2) (1)

(1) Ako se blokada ili kvar ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Podršku)
(2) U slučaju vraćanja na normalne uslove rada, kotao se ponovo pokreće bez potrebe za njegovim resetovanjem.

2.7	 MENI SA INFORMACIJAMA.
Pritisnete li i držite pritisnutim dugme "B" možete ući na meni 
sa informacijama u kojem se nalaze razne informacije koje se 
odnose na rad kotla.

38

Nakon što uđete u meni, odmah se prikazuje br. parametra i onda 
vrednost istog. 
Da biste prelazili po raznim parametrima pritisnite dugmad + 
i - (Ref. 2 Sl. 29).
Da biste izašli iz menija pritisnite i držite ponovo pritisnutim 
dugme "B".
Tokom prikazivanja vrednosti parametra, možete nakratko videti 
i odgovarajuću šifru na način da trenutno pritisnete dugme "A". 
Na sledećoj tabeli se navode parametri koji se mogu prikazati.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E37 Недостаточное давление/ 
расход системы Если расход/давление системы недостаточны, котёл выключается.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление установки находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.
(2) (1)

0E43 Короткое замыкание на 
датчике NTC возврата Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E44 Датчик NTC возврата вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E45 Короткое замыкание на дат-
чике NTC дымовых газов Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E46 Датчик NTC дымовых газов 
выходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E81

Неправильное считывание 
температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает аномаль-
ное расхождение между температурами датчиков NTC на подаче и на воз-
врате. Ошибка может быть вызвана неполадкой одного из двух датчиков

(2) (1)

0E98 Неполадка связи простого 
каскада

Возникает в случае утраты связи между платами дисплея (простой 
каскад).

Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
Выполнить автоматическое обнаружение.
Проверить соответствие версии про-
граммного обеспечения. (2) (1)

0E99 Неполадка внутренней 
связи

Обнаружена ошибка связи между платой дисплея и электронной платой котла. 
В случае простого каскада и также в случае ошибки связи между платами 
дисплея.

Проверить проводку котла.
Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
В случае установки в простой каскад, выпол-
нить автоматическое обнаружение. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

FE94 Неполадка платы дисплея. Обнаружена ошибка на электронной плате дисплея. (2) (1)

FE95 Общий датчик подачи  в Плата обнаружила неправильное значение на датчике NTC подачи, или параметр 
“P38” установлен неправильно. (2) (1)

FE96 Неисправность внешнего 
датчика Обнаружена неполадка на уличном датчике. Проверить конфигурацию котла, прове-

рить уличный датчик (2) (1)

FE97 Ошибка конфигурации
Ошибка конфигурации платы дисплея или конфигурация не 
выполнена (как правило при замене плате дисплея).
Может возникнуть в случае замены электронных плат на неподходящую модель.

Проверить параметры конфигурации.
Выполнить автоматическое обнаружение.
(2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

2.7	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
Если нажать и держать нажатой кнопку “B”, можно перейти 
в меню информации, в котором приводится различная ин-
формация о работе котла.

38

При входе в меню, временно появляется номер параметра, а 
затем его значение.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки + и - (п. 2 илл. 29).
Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «В».
При отображении значения параметра можно временно 
просмотреть соответствующий код, для этого нажать на 
кнопку “A”. В следующей таблице перечислены отображаемые 
параметры.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E37 Недостаточное давление/ 
расход системы Если расход/давление системы недостаточны, котёл выключается.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление установки находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.
(2) (1)

0E43 Короткое замыкание на 
датчике NTC возврата Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E44 Датчик NTC возврата вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E45 Короткое замыкание на дат-
чике NTC дымовых газов Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E46 Датчик NTC дымовых газов 
выходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E81

Неправильное считывание 
температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает аномаль-
ное расхождение между температурами датчиков NTC на подаче и на воз-
врате. Ошибка может быть вызвана неполадкой одного из двух датчиков

(2) (1)

0E98 Неполадка связи простого 
каскада

Возникает в случае утраты связи между платами дисплея (простой 
каскад).

Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
Выполнить автоматическое обнаружение.
Проверить соответствие версии про-
граммного обеспечения. (2) (1)

0E99 Неполадка внутренней 
связи

Обнаружена ошибка связи между платой дисплея и электронной платой котла. 
В случае простого каскада и также в случае ошибки связи между платами 
дисплея.

Проверить проводку котла.
Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
В случае установки в простой каскад, выпол-
нить автоматическое обнаружение. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

FE94 Неполадка платы дисплея. Обнаружена ошибка на электронной плате дисплея. (2) (1)

FE95 Общий датчик подачи  в Плата обнаружила неправильное значение на датчике NTC подачи, или параметр 
“P38” установлен неправильно. (2) (1)

FE96 Неисправность внешнего 
датчика Обнаружена неполадка на уличном датчике. Проверить конфигурацию котла, прове-

рить уличный датчик (2) (1)

FE97 Ошибка конфигурации
Ошибка конфигурации платы дисплея или конфигурация не 
выполнена (как правило при замене плате дисплея).
Может возникнуть в случае замены электронных плат на неподходящую модель.

Проверить параметры конфигурации.
Выполнить автоматическое обнаружение.
(2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

2.7	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
Если нажать и держать нажатой кнопку “B”, можно перейти 
в меню информации, в котором приводится различная ин-
формация о работе котла.

38

При входе в меню, временно появляется номер параметра, а 
затем его значение.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки + и - (п. 2 илл. 29).
Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «В».
При отображении значения параметра можно временно 
просмотреть соответствующий код, для этого нажать на 
кнопку “A”. В следующей таблице перечислены отображаемые 
параметры.
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

0E37 Недостаточное давление/ 
расход системы Если расход/давление системы недостаточны, котёл выключается.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление установки находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.
(2) (1)

0E43 Короткое замыкание на 
датчике NTC возврата Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E44 Датчик NTC возврата вы-
ходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC возврата. (2) (1)

0E45 Короткое замыкание на дат-
чике NTC дымовых газов Плата обнаружила короткое замыкание на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E46 Датчик NTC дымовых газов 
выходит за рабочий диапазон Плата обнаружила разомкнутый контакт на датчике NTC дымовых газов. (2) (1)

0E81

Неправильное считывание 
температуры датчиком 
NTC на подаче и на возвра-
те (в режиме ожидания).

Когда котёл находится в режиме ожидания, плата обнаруживает аномаль-
ное расхождение между температурами датчиков NTC на подаче и на воз-
врате. Ошибка может быть вызвана неполадкой одного из двух датчиков

(2) (1)

0E98 Неполадка связи простого 
каскада

Возникает в случае утраты связи между платами дисплея (простой 
каскад).

Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
Выполнить автоматическое обнаружение.
Проверить соответствие версии про-
граммного обеспечения. (2) (1)

0E99 Неполадка внутренней 
связи

Обнаружена ошибка связи между платой дисплея и электронной платой котла. 
В случае простого каскада и также в случае ошибки связи между платами 
дисплея.

Проверить проводку котла.
Проверить электрическое подключение 
кабельной магистрали.
В случае установки в простой каскад, выпол-
нить автоматическое обнаружение. (2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении нормальных условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

FE94 Неполадка платы дисплея. Обнаружена ошибка на электронной плате дисплея. (2) (1)

FE95 Общий датчик подачи  в Плата обнаружила неправильное значение на датчике NTC подачи, или параметр 
“P38” установлен неправильно. (2) (1)

FE96 Неисправность внешнего 
датчика Обнаружена неполадка на уличном датчике. Проверить конфигурацию котла, прове-

рить уличный датчик (2) (1)

FE97 Ошибка конфигурации
Ошибка конфигурации платы дисплея или конфигурация не 
выполнена (как правило при замене плате дисплея).
Может возникнуть в случае замены электронных плат на неподходящую модель.

Проверить параметры конфигурации.
Выполнить автоматическое обнаружение.
(2) (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, уполномоченный Центр технической поддержки). 
(2) При возобновлении условий работы, котел переходит на нормальную работу без необходимости в переустановке.

2.7	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
Если нажать и держать нажатой кнопку “B”, можно перейти 
в меню информации, в котором приводится различная ин-
формация о работе котла.

38

При входе в меню, временно появляется номер параметра, а 
затем его значение.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки + и - (п. 2 илл. 29).
Чтобы выйти из меню, нажать и держать нажатой кнопку «В».
При отображении значения параметра можно временно 
просмотреть соответствующий код, для этого нажать на 
кнопку “A”. В следующей таблице перечислены отображаемые 
параметры.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

0E37 Debit/Presiune din instalație 
insuficientă

În cazul în care debitul/presiunea din instalație sunt insuficiente, 
centrala se oprește.

Verificaţi pe manometrul centralei ca 
presiunea din instalaţie să fie cuprinsă 
între 1÷1,2 bar şi eventual restabiliţi 
presiunea corectă.
(2) (1)

0E43 Sonda NTC de pe retur este în 
scurtcircuit Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC de pe retur. (2) (1)

0E44 Sonda NTC de pe retur este în afara 
limitelor de funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC de pe 
retur. (2) (1)

0E45 Sonda NTC pentru gaze de 
ardere este în scurtcircuit

Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC pentru 
gaze de ardere. (2) (1)

0E46 Sonda NTC gaze de ardere în 
afara limitelor de funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC 
pentru gaze de ardere. (2) (1)

0E81
Temperatura detectată de son-
dele NTC de pe tur şi retur este 
incorectă (în stand-by)

Când centrala este în stand-by placa electronică detectează o diferenţă 
anormală între temperatura sondelor NTC de pe tur şi retur. Eroarea 
se poate datora funcţionării defectuoase a uneia dintre cele două sonde.

(2) (1)

0E98 Anomalie comunicare cascadă 
simplă

Apare în cazul întreruperii comunicării dintre plăcile display-ului 
(cascadă simplă).

Verificați conexiunile electrice ale bus
Efectuați Autodetectarea.
Verificați corespondența versiunilor 
software (2) (1)

0E99 Anomalie comunicare internă Este detectată o eroare de comunicare între placa display-ului 
şi placa electronică a centralei.

În cazul cascadei simple și în caz de 
eroare de comunicare între plăcile 
display-ului.
Verificați cablajul centralei.
Verificați conexiunea electrică a bus.
În cazul instalării în cascadă simplă, 
efectuați Autodetectarea (2) (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) În caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare , centrala porneşte fără a fi nevoie să o resetaţi.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

FE94 Anomalie placă display Este detectată o eroare pe placa electronică a display-ului. (2) (1)

FE95 Sondă tur comună în Placa electronică detectează o valoare incorectă a sondei NTC de 
pe tur comun sau parametrul “P38” nu este setat corect. (2) (1)

FE96 Anomalie sondă pentru exterior Este detectată o anomalie a sondei pentru exterior. Verificaţi configuraţia centralei, ve-
rificaţi sonda pentru exterior (2) (1)

FE97 Eroare de configurare
Eroare de configurare placă display, sau placă display neconfigurată 
(în general în cazul înlocuirii plăcii display-ului).
Poate apărea în cazul înlocuirii plăcilor electronice cu un model neadecvat.

Efectuați Autodetectarea (2) (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Centrului Autorizat de Asistență Tehnică).
(2) În caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare , centrala porneşte fără a fi nevoie să o resetaţi.

2.7	 MENIUL INFORMAŢII.
Apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “B” pentru a accesa meniul info în 
care veţi găsi diferite informaţii privind funcţionarea centralei.

38

După ce aţi intrat în meniu, este afişat, momentan, numărul pa-
rametrului şi apoi valoarea acestuia. 
Pentru a derula parametrii apăsaţi tastele + și - (Poz. 2 fig. 29).
Pentru a ieşi din meniu, apăsaţi şi ţineţi apăsată din nou tasta “B”.
În timpul vizualizării valorii parametrului, este posibil să reve-
deţi, temporar, codul corespunzător dacă apăsaţi scurt tasta “A”. 
În următorul tabel sunt indicaţi parametrii care pot fi vizualizaţi.
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

0E37 Vazão / Pressão do 
sistema insuficiente Caso a vazão / pressão do sistema seja insuficiente a caldeira desliga-se.

Verificar no manómetro da caldeira 
que a pressão do sistema esteja com-
preendida entre 1÷1,2 bar e eventual-
mente restabelecer a correta pressão.
(2) (1)

0E43 Sonda NTC de retorno 
em curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E44 Sonda NTC de retorno fora 
da faixa de funcionamento A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E45 Sonda NTC de fumos 
em curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de fumos. (2) (1)

0E46 Sonda NTC de fumos fora 
da faixa de funcionamento A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de fumos. (2) (1)

0E81

Deteção da tempera-
tura da sonda NTC 
de ida e retorno não 
correta (em stand-by)

Com a caldeira em stand-by a placa deteta uma diferença anómala entre 
a temperatura da sonda NTC de ida e retorno. O erro pode ser causado 
por um mau funcionamento de uma das duas sondas

(2) (1)

0E98 Anomalia comunica-
ção sequência simples

Verifica-se em caso de queda de comunicação entre as placas visor  
(cascata simples).

Verificar a ligação elétrica do bus.
Efetuar a Auto deteção.
Verificar a correspondência do software (2) (1)

0E99 Anomalia comunica-
ção interna

Foi detetado um erro de comunicação entre a placa do ecrã e a placa 
eletrónica da caldeira. Em caso de sequência simples mesmo em caso 
de erro de comunicação entre placas visor.

Verificar fiação caldeira.
Verificar ligação elétrica do bus.
Em caso de instalação em sequên-
cia simples efetuar a Auto deteção.
(2) (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Autorizado)
(2) Quando as condições normais de funcionamento são restabelecidas, a caldeira arranca novamente sem a necessidade de efetuar um reset.

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

FE94 Anomalia placa do 
ecrã Foi detetado um erro na placa eletrónica do ecrã. (2) (1)

FE95 Sonda ida comum em A placa deteta um valor incorreto na sonda NTC de ida comum, ou 
parâmetro “P38” não configurado corretamente. (2) (1)

FE96 Anomalia na sonda 
externa Foi detetada uma anomalia na sonda externa. Verificar a configuração da caldeira, 

verificar a sonda externa (2) (1)

FE97 Erro de configuração

Erro na configuração da placa do ecrã, ou não configurada (tipicamente no 
caso de substituição da placa do ecrã).
Pode-se verificar também em caso de substituição das placas eletrónicas 
com um modelo não correto.

Efetuar a Auto deteção (2) (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Autorizado)
(2) Quando as condições normais de funcionamento são restabelecidas, a caldeira arranca novamente sem a necessidade de efetuar um reset.

2.7	 MENU DE INFO.
Pressionando e mantendo pressionado o botão “B” é possível 
aceder ao menu info dentro do qual estão presentes as várias 
informações relativas ao funcionamento da caldeira.
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Após entrar no menu é exibido momentaneamente o nº do parâ-
metro e depois o seu valor. 
Para percorrer os vários parâmetros, pressionar os botões + e - 
(ref. 2 fig. 29).
Para sair do menu, pressionar e manter pressionado novamente 
o botão “B”.
Durante a exibição do valor do parâmetro é possível rever tempo-
rariamente o respetivo código pressionando momentaneamente 
o botão “A”. Na seguinte tabela são listados os parâmetros que 
podem ser vistos.
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Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

0E37

Niewystarczające 
natężenie prze-
pływu/ciśnienie w 
instalacji

W przypadku niewystarczającego natężenia przepływu/ciśnienia w 
instalacji kocioł się wyłącza.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, 
czy ciśnienie instalacji zawiera się mię-
dzy 1÷1,2 bara i ewentualnie przywrócić 
prawidłowe ciśnienie.  (2) (1)

0E43 Zwarcie sondy NTC 
powrotu. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC powrotu. (2) (1)

0E44
Sonda NTC powro-
tu poza zakresem 
działania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC powrotu. (2) (1)

0E45 Zwarcie sondy NTC spalin Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC w.u. (2) (1)

0E46
Sonda NTC spalin 
poza zakresem 
działania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC spalin. (2) (1)

0E81

Nieprawidłowe odczy-
tywanie temperatury 
sondy NTC wyjścia c.o. 
i powrotu (w stand-by)

Gdy kocioł jest w trybie stand-by, karta odczytuje nietypową różnicę 
między temperaturą sondy NTC wyjścia c.o. i powrotu. Błąd może być 
spowodowany przez nieprawidłowość jednej z dwóch sond

(2) (1)

0E98 Anomalia komuni-
kacji kaskady prostej

Powstaje w razie spadku komunikacji między płytkami wyświetlacza 
(kaskada prosta).

Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
Wykonać autooczyt.
Sprawdzić zgodność wersji oprogramowania. (2) (1)

0E99 Anomalia komuni-
kacji wewnętrznej

Wykrywany jest błąd komunikacji między płytą wyświetlacza i płytą 
elektroniczną kotła. W razie kaskady prostej, również w razie błędu 
komunikacji między płytkami wyświetlacza.

Sprawdzić okablowanie kotła.
Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
W razie instalacji w kaskadzie prostej, 
wykonać autoodczyt. (2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe)
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

FE94 Nieprawidłowość 
płytki wyświetlacza Wykrywany jest błąd na płycie elektronicznej wyświetlacza. (2) (1)

FE95 Sonda wyjścia 
wspólnego

Płytka wykrywa nieprawidłową wartość na sondzie NTC wyjścia c.o. 
wspólna lub parametr “P38” nieustawiony prawidłowo. (2) (1)

FE96 Anomalia sondy 
zewnętrznej Wykrywana jest anomalia na sondzie zewnętrznej. Sprawdzić konfigurację kotła, sprawdzić 

sondę zewnętrzną (2) (1)

FE97 Błąd konfiguracji

Błąd konfiguracji płytki wyświetlacza lub nieskonfigurowana (zazwyczaj w 
przypadku wymiany płytki wyświetlacza).
Może wystąpić również w przypadku wymiany płyt elektronicznych 
na nieodpowiedni model.

Wykonać autooczyt (2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane Centrum Serwisowe)
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.

2.7	 MENU INFORMACJI.
Po wciśnięciu i przytrzymaniu przycisku “B” można wejść do 
menu info, w którym znajdują się różne informacje dotyczące 
działania kotła.
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Po wejściu do menu wyświetlany jest chwilowo nr parametr, 
następnie sama wartość.
Aby przewinąć różne parametry, wcisnąć przyciski + i - (poz. 2 
rys. 29).
Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i przytrzymać “B”.
Podczas wyświetlania wartości parametru można na chwilę po-
nownie zobaczyć dany kod, wciskając na krótko przycisk “A”. Na 
poniższej tabeli pokazano możliwe do wyświetlenia parametry.
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Hibakód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota / Megoldás

0E37
Elégtelen térfogatáram 
/ nyomás a berende-
zésben

Amennyiben a berendezésben működő térfogatáram / nyomás 
elégtelen, a kazán kikapcsol.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között 
van-e, és szükség esetén állítsa helyre a 
rendszer megfelelő nyomását.
(2) (1)

0E43 A visszatérő ág NTC ér-
zékelőjének rövidzárlata A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel a visszatérő ág NTC érzékelőjében. (2) (1)

0E44
A visszatérő ág NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel a visszatérő ág NTC érzékelőjének nyitott érintkezését 
érzékeli. (2) (1)

0E45 Az égéstermék NTC ér-
zékelőjének rövidzárlata

A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel az égéstermék NTC érzékelő-
jében. (2) (1)

0E46
Az égéstermék NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel az égéstermék NTC érzékelőjének nyitott érintke-
zését érzékeli. (2) (1)

0E81

Előremenő és visszaté-
rő ágak NTC érzékelői-
nek hőmérséklete nem 
megfelelő (stand-by 
üzemmódban).

Stand-by üzemmódban levő kazánnál a vezérlőpanel a rendszer elő-
remenő és visszatérő ágainak NTC érzékelőjénél a vízhőmérsékletek 
közötti különbség hibás értékét érzékeli. Az üzemzavart ebben az 
esetben okozhatja az egyik vagy a másik érzékelő meghibásodása.

(2) (1)

0E98 Egyszerű kaszkád 
kommunikációs hiba

A kijelző kártyák közti kommunikáció csökkenés esetén észlelhető 
(egyszerű kaszkád).

Ellenőrizze az elektromos bus csatlakozást.
Végezze el az automatikus kiértékelést.
Ellenőrizze a szoftver verziók megfelelőségét. (2) (1)

0E99 Belső kommunikációs 
hiba

A rendszer a kijelző vezérlőpanele és a kazán vezérlőpanele 
között kommunikációs hibát érzékel. Egyszerű kaszkád esetén a 
kijelző kártyák kommunikációs hibája esetén is.

Ellenőrizze a kazán kábelezését.
Ellenőrizze az elektromos bus csatlakozást.
Egyszerű kaszkádba történő telepítés esetén 
végezze el az automatikus érzékelést. (2) (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. az Hivatalos Szervizhálózat).
(2) Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a kazán a törlés gomb megnyomása nélkül indul.

Hibakód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota  / Megoldás

FE94 Kijelző vezérlőpanelé-
nek meghibásodása A rendszer a kijelző vezérlőpanelének hibáját érzékeli. (2) (1)

FE95
Közös előremenő érzékelő 
érzékelője rövidzárlatos 
vagy tartományon kívül van

A vezérlőpanel az előremenő ág NTC érzékelőjének hőmérsékletét 
hibásan érzékeli vagy nem megfelelően beállított „P38” paraméter. (2) (1)

FE96 Külső érzékelő meghi-
básodása A rendszer a külső érzékelő meghibásodást észleli. Ellenőrizz a kazán konfigurációját, elle-

nőrizze a külső érzékelőt (2) (1)

FE97 Konfigurációs hiba

A kijelző kártya konfigurációs hibája, vagy a kártya nem lett konfigu-
rálva (kijelző kártya cseréje esetén fordul elő).
Előfordulhat a vezérlőpanel cseréjekor is. A nem megfelelő típusú 
elektronikus kártyák cseréjekor is előfordulhat.

Végezze el az automatikus érzékelést.
(2) (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. az Hivatalos Szervizhálózat).
(2) Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a kazán a törlés gomb megnyomása nélkül indul.

2.7	 INFÓ MENÜ.
Nyomja meg és tartsa ebben a helyzetben a „B” gombot, ekkor 
belép az információs menübe, amiben a kazán működésével 
kapcsolatos információkat találja.

38

A menübe lépve egy időre megjelenik a paraméter száma, majd 
ezt követően az értéke is. 
A paraméterek közötti lépegetéshez használja a + és a - gombokat 
(29. ábra, 2. hiv.)
A menüből való kilépéshez ismét nyomja meg és tartsa lenyomva 
a „B” gombot.
A paraméter értékének megjelenítésekor újból megnézheti röviden 
a megfelelő kódot, ha rövid időre megnyomja a „A” gombot. A 
következő táblázatban felsoroljuk a megjeleníthető paramétereket.
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Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

0E43 Povratna sonda NTC u krat-
kom spoju Kartica određuje kratki spoj na povratnoj sondi NTC. (2) (1)

0E44 Povratna sonda NTC izvan 
radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na povratnoj sondi NTC. (2) (1)

0E45 Sonda NTC dima u kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj na sondi NTC dima. (2) (1)

0E46 Sonda NTC dima izvan rad-
nog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na sondi NTC dima. (2) (1)

0E81
Određivanje temperature po-
vratne i polazne sonde NTC nije 
ispravno (u stanju stand-by)

S kotlom u stanju stand-by kartica određuje anomalnu razliku 
između temperature polazne i povratne sonde NTC. Grešku je 
možda uzrokovao kvar jedne od dvije sonde

(2) (1)

0E98 Anomalija u komunikaciji 
jednostavne kaskade

Pojavljuje se u slučaju pada komunikacije između kartica ekrana 
(jednostavna kaskada).

Provjeriti električni spoj bus-a
Izvršiti samo-prepoznavanje.
Provjeriti podudaranje program-
skih verzija. (2) (1)

0E99 Anomalija unutrašnje komu-
nikacije

Otkriva se komunikacijska greška između kartice zaslona i elek-
tronske kartice kotla. U slučaju jednostavne kaskade, također i u 
slučaju greške u komunikaciji između kartica ekrana.

Provjeriti kabele kotla.
Provjeriti električni spoj bus-a.
U slučaju instalacije sa jednostav-
nom kaskadom, izvršiti samo-pre-
poznavanje.
(2) (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć).
(2) U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.

Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

FE94 Anomalija karice zaslona Otkriva se greška na elektronskoj kartici zaslona. (2) (1)

FE95
Opća polazna sonda je  u 
kratkom spoju ili izvan 
opsega

Kartica određuje nepravilnu vrijednost na polaznoj sondi NTC 
zajednička, ili parametar “P38” nije ispravno podešen. (2) (1)

FE96 Anomalija vanjska sonda Otkriva se anomalija na vanjskoj sondi. Provjerite konfiguraciju kotla, pro-
vjerite vanjsku sondu (2) (1)

FE97 Konfiguracijska greška

Greška konfiguracije kartice zaslona, ili nije konfigurirana (tipično u 
slučaju zamjene kartice zaslona).
Do nje može doći i u slučaju zamjene elektronske kartice. Može se po-
javiti i u slučaju zamjene elektronske kartice sa neispravnim modelom.

Izvršiti samo-prepoznavanje (2) (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć).
(2) U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.

2.7	 IZBORNIK S INFORMACIJAMA
Pritisnete li i držite pritisnutim gumb “B” možere ući u izbornik s 
informacijama u kojem se nalaze razne informacije glede rada kotla.

38

Nakon što uđete u izbornik, prikazat će se broj parametra i potom 
vrijednost istog.
Da biste klizili po raznim parametrima pritisnite gumbove + 
i - (ref. 2 sl. 29).
Da biste izašli iz izbornika, pritisnite i držite pritisnutim ponovno 
gumb “B”.
Tijekom prikaza vrijednosti parametra možete privremeno vidjeti 
i odgovarajuću šifru na način da trenutno pritisnete gumb “A”. 
Na sljedećoj se tablici navode parametri koje se mogu prikazati.
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Κωδικός 
σφάλματος Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

FE94 Σφάλμα κάρτας οθόνης Εντοπίστηκε σφάλμα στην ηλεκτρονική κάρτα της οθόνης. (2) (1)

FE95
Κοινός αισθητήρας προ-
σαγωγής σε βραχυκύκλω-
μα ή εκτός εύρους.

Η κάρτα ανιχνεύει λανθασμένη τιμή στον κοινό αισθητήρα NTC προσα-
γωγής ή η παράμετρος «P38» δεν έχει ρυθμιστεί σωστά. (2) (1)

FE96 Ανωμαλία εξωτερικού 
αισθητήρα Ανιχνεύεται πρόβλημα στον εξωτερικό αισθητήρα. Ελέγξτε τη διαμόρφωση του λέβητα. Ελέγξτε 

τον εξωτερικό αισθητήρα (2) (1).

FE97 Σφάλμα διαμόρφωσης

Σφάλμα διαμόρφωσης κάρτας οθόνης ή μη διαμόρφωση (συνήθως σε 
περίπτωση αντικατάστασης της κάρτας οθόνης).
Μπορεί επίσης να συμβεί αν οι ηλεκτρονικές κάρτες αντικατασταθούν με 
λανθασμένο τύπο κάρτας.

Εκτελέστε την αυτόματη ανίχνευση (2) (1).

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται, καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα, το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Αν αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας, ο λέβητας επανεκκινείται χωρίς να χρειάζεται επαναφορά.

Κωδικός 
σφάλματος Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

0E37 Ανεπαρκής  πίεση/παροχή 
εγκατάστασης. Αν η παροχή/πίεση του συστήματος είναι ανεπαρκής, ο λέβητας σβήνει.

Επαληθεύστε στο μανόμετρο του λέβητα ότι η πίεση της 
εγκατάστασης είναι μεταξύ του 1÷1,2 bar και ενδεχο-
μένως αποκαταστήστε τη σωστή πίεση.
 (2) (1)

0E43 Βραχυκυκλωμένος αισθη-
τήρας NTC επιστροφής 

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει βραχυκύκλωμα στον αισθητήρα NTC προ-
σαγωγής. (2) (1)

0E44
Αισθητήρας NTC επι-
στροφής εκτός εύρους  
λειτουργίας

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μία ανοιχτή επαφή στον αισθητήρα NTC 
επιστροφής. (2) (1)

0E45 Βραχυκυκλωμένος αισθη-
τήρας NTC καπναερίων

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει βραχυκύκλωμα στον αισθητήρα NTC κα-
πναερίων. (2) (1)

0E46
Αισθητήρας NTC κα-
πναερίων εκτός εύρους 
λειτουργίας

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μία ανοιχτή επαφή στον αισθητήρα NTC 
καπναερίων. (2) (1)

0E81

Λανθασμένη ανίχνευση 
θερμοκρασίας αισθητήρα 
NTC προσαγωγής και επι-
στροφής (σε αναμονή).

Με τον λέβητα σε αναμονή, η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει μια ανώμαλη δι-
αφορά μεταξύ της θερμοκρασίας προσαγωγής και επιστροφής του αισθητήρα 
NTC. Το σφάλμα μπορεί να προκαλείται από δυσλειτουργία ενός από τους 
δύο αισθητήρες.

(2) (1)

0E98 Πρόβλημα επικοινωνίας  
απλής σύνδεσης σε σειρά

Παρουσιάζεται σε περίπτωση σφάλματος επικοινωνίας μεταξύ των καρτών 
οθόνης (απλή σύνδεση σε σειρά).

Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση του διαύλου (bus).
Εκτελέστε την αυτόματη ανίχνευση.
Ελέγξτε την αντιστοιχία των εκδόσεων λογισμικού (2) (1).

0E99 Πρόβλημα εσωτερικής 
επικοινωνίας

Εντοπίζεται σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ της ηλεκτρονικής κάρτας οθόνης 
και της κάρτας του λέβητα.
Σε περίπτωση απλής σύνδεσης σε σειρά, καθώς και σε περίπτωση σφάλμα-
τος επικοινωνίας μεταξύ των καρτών οθόνης.

Ελέγξτε την καλωδίωση του λέβητα.
Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση του διαύλου (bus).
Σε περίπτωση εγκατάστασης απλής σύνδεσης σε 
σειρά, εκτελέστε την αυτόματη ανίχνευση (2) (1).

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται, καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα, το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Αν αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας, ο λέβητας επανεκκινείται χωρίς να χρειάζεται επαναφορά.

2.7	 ΜΕΝΟΎ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ.
Πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί «B», μπορείτε να 
αποκτήσετε πρόσβαση στο μενού πληροφοριών, το οποίο περιέχει 
διάφορες πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία του λέβητα.
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Μόλις μπείτε στο μενού, εμφανίζεται στιγμιαία ο αριθμός παραμέτρου 
και μετά η τιμή του. 
Για να τρέξετε τις διάφορες παραμέτρους πατήστε τα κουμπιά + 
και - (Αναφ. 2, Σχ. 29).
Για έξοδο από το μενού, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
«B».
Ενώ εμφανίζεται η τιμή της παραμέτρου, μπορείτε να ελέγξετε 
προσωρινά τον σχετικό κωδικό, πατώντας στιγμιαία το κουμπί «A». 
Στον παρακάτω πίνακα παρατίθενται οι παράμετροι που μπορούν 
να εμφανιστούν.
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კოდი გაუმართაობა მიზეზი ქვაბის სტატუსი/მოქმედება
0E34 დაბალი ძაბვა მკვებავი ძაბვა დაბალია. (2) (1)

0E37 არასათანადო წნევა 
ან ხარჯი წნევა ან წყლის ნაკადი არასაკმარისია ქვაბის ჩასართავად.

შეამოწმეთ წნევა მანომეტრზე. წნევა 
უნდა იყოს  1-1.2 ბარი, შეავსეთ 
სისტემა  (2) (1)

0E43 მოკლე ჩართვა უკუ 
ტემპ. გადამწოდზე

ქვაბი აღრიცხავს მოკლე ჩართვას  უკუ ტემპერატურულ 
გადამწოდის წრედში (2) (1)

0E44 უკუ ტემპ. გადამწოდი 
შეცდომა

ქვაბი აღრიცხავს გაწყვეტილ წრედს უკუ ტემპერატურულ 
გადამწოდზე. (2) (1)

0E45 ნამწვის ტემპ.
გადამწოდი

ქვაბი აღრიცხავს მოკლე ჩართვას  ნამწვის ტემპერატურული 
გადამწოდის წრედში. (2) (1)

0E46 ნამწვის ტემპ.
გადამწოდი

ქვაბი  აღრიცხავს გაწყვეტილ წრედს ნამწვის 
ტემპერატურულ გადამწოდზე. (2) (1)

0E81
მიწოდების და უკუ 
ტემპ. გადამწოდების 
შეცდომა (ლოდინის 
რეჟიმში)

"ლოდინის" რეჟიმში ქვაბი აღრიცხავს უჩვეულო 
ტემპერატურულ სხვაობას მიწოდების და უკუ ტემპ. 
გადამწოდებს შორის. შეიძლება დაზიანებული იყოს ერთი 
ან ორივე გადამწოდი.

(2) (1)

0E98 "მარტივი კასკადის" 
კავშირის შეცდომა

"მარტივი კასკადის" დროს კავშირის შეცდომა, კომუნიკაციის 
დაკარგვა.

შეამოწმეთ ქვაბის ელ, შეერთებები. 
ჩაატარეთ ავტო დეტექტირება.
შეამოწმეთ პროგ. უზრუნველყოფის 
ვერსია (2) (1)

0E99 შიგა კომუნიკაცია 
დარღვეულია

"მარტივი კასკადის" ან დისპლეის დაფის კომუნიკაციის 
შეფერხება.

შეამოწმეთ ქვაბის ელ, შეერთებები. 
ჩაატარეთ ავტო დეტექტირება.
(2) (1)

(1) თუ გათიშვები და შეცდომები მეორდება მიმართეთ ავტორიზირებულ კომპანიას დახმარების მისაღებად.
(2) თუ ნორმალური პირობები აღდგა ქვაბი ჩაირთვება გადატვირთვის გარეშე.

კოდი გაუმართაობა მიზეზი ქვაბის სტატუსი/მოქმედება

FE94 დისპლეის დაფის 
შეცდომა დაფიქსირდა დისპლეის დაფაზე უწესრიგობა (2) (1)

FE95 დამატებითი ტემპ. 
გადამწოდის შეცდობა

ელ. პლატამ დააფიქსირა დამატებითი ტემპ. გადამწოდის 
გაუმართაობა ან “P38” პარამეტრი არასწორია. (2) (1)

FE96 გარე ტემპ. გადამწ. გარე ტემპერატურული გადამწოდის შეცდომა. შეამოწმეთ ქვაბის კონფიგურაცია, 
შეამოწმეთ გარე გადამწოდი (2) (1)

FE97 კონფიგურაციის შეც- 
დომა

დისპლეის დაფის გამოცვლის ან არაშესაფერისი დაფის 
დაყენებით გამოწვეული უწესრიგობა. ჩაატარეთ ავტო დეტექტირება (2) (1)

(1) თუ გათიშვები და შეცდომები მეორდება მიმართეთ ავტორიზირებულ კომპანიას დახმარების მისაღებად.
(2) თუ ნორმალური პირობები აღდგა ქვაბი ჩაირთვება გადატვირთვის გარეშე.

2.7	 საინფორმაციო მენიუ.
 დააჭირეთ და გეჭიროთ ღილაკი “B” საინფორმაციო 
მენიუში შესასვლელად.
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მენიუში შესვლის შემდეგ ეკრანზე ჩანს პარამეტრის 
ნომერი და მისი მნიშვნელობა.
ღილაკებით + და - ( 2 ნახ. 29) შეგიძლიათ 
დაათვალიეროთ სხვადასხვა პარამეტრები.
გამოსასვლელად დააჭირეთ და გეჭიროთ ღილაკი  “B”. 
 შესაძლო პარამეტრების სია მოყვანილია ცხრილში.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

0E37 Insufficient system 
pressure or flow If the system flow rate / pressure is too low the boiler switches off.

Check on the boiler pressure gauge (1) 
that the system pressure is between 1÷1.2 
bar and restore the correct pressure if 
necessary.  (2) (1)

0E43 Return NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the return NTC probe (2) (1)

0E44 Return NTC probe out-
side the operating range The board detects an open contact on the return NTC probe. (2) (1)

0E45 Flue NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flue NTC probe. (2) (1)

0E46 Flue NTC probe outside 
the operating range The board detects an open contact on the flue NTC probe. (2) (1)

0E81
Flow and return NTC 
probe temperature detec-
tion incorrect (in stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

(2) (1)

0E98 Simple cascade com-
munication anomaly

Occurs if the communication between the display boards breaks 
down (simple cascade).

Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection.
Check whether the software versions 
match. (2) (1)

0E99 Internal communica-
tion anomaly

In the event of simple cascade, even in the case of a communication 
error between the display boards.

Check the boiler’s wiring.
Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection in the event 
of simple cascade installation.
(2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (for example contact the Authorised Technical Service Centre).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Solution

FE94 Display board anomaly An error is detected on the display's P.C.B.. (2) (1)

FE95
Shared common flow 
probe short-circuited 
or out of range

The board detects an incorrect value on the flow NTC probe or “P38” 
parameter not set correctly. (2) (1)

FE96 External probe anom-
aly An anomaly is detected on the external probe. Check the boiler configuration, check 

the external probe (2) (1)

FE97 Configuration error

Display board configuration error, or not configured (typically in case of 
display board replacement).
It may occur also in the event of replacement of the electronic boards 
with an incorrect model.

Perform the Auto detection (2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (for example contact the Authorised Technical Service Centre).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.

2.7	 INFO MENU.
Press and hold down “B” to access the info menu containing all of 
the various information relative to boiler operation.
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Once you are inside the menu, you will momentarily see the 
parameter number followed by the value.
To scroll through the various parameters, press buttons + and - 
(ref. 2 fig. 29).
To exit the menu, press and hold “B” down again.
While the parameter value is being displayed it is possible to mo-
mentarily see the relative code again by pressing button “A”. The 
viewable parameters are listed in the following tables.
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Kód chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

0E43 Zpětná sonda NTC ve 
zkratu El. karta zaznamenala zkrat zpětné sondy NTC. (2) (1)

0E44 Zpětná sonda NTC 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala příliš vysoký el. odpor v okruhu sondy. (2) (1)

0E45 Sonda NTC spalin ve 
zkratu El. karta zaznamenala zkrat sondy NTC spalin. (2) (1)

0E46 Sonda NTC spalin 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy. (2) (1)

0E81

Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětnou sondou NTC 
(ve stand-by)

Během stand-by režimu kotle zjistila el. karta anomální rozdíl mezi 
teplotami výstupní a zpětné sondy NTC. Chyba může být způsobena 
špatným fungováním jedné ze sond

(2) (1)

0E98 Anomálie komunikace 
jednoduché kaskády

Vyskytuje se v případě selhání komunikace mezi kartami displeje 
(jednoduchá kaskáda).

Zkontrolovat elektrické připojení bus.
Provést Auto detekci.
Zkontrolovat shodu mezi verzemi 
softwaru.
(2) (1)

0E99 Anomálie vnitřní 
komunikace

Byla zjištěna chyba komunikace mezi kartou displeje a elektronic-
kou kartou kotle. V případě jednoduché kaskády i v případě chyby 
komunikace mezi el. kartami kotle

Zkontrolujte kabely kotle.
Zkontrolovat elektrické připojení bus.
V případě instalace v jednoduché 
kaskádě proveďte auto detekci.
(2) (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte Autorizovaného Servisního Technika.
(2) V případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován.

Kód chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

FE94 Anomálie karty 
displeje Byla zjištěna chyba elektronické karty displeje. (2) (1)

FE95
Sonda společného 
průtokuve zkratu nebo 
mimo provozní rozsah

El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy nebo 
parametr „P38“ není správně nastaven. (2) (1)

FE96 Anomálie venkovní 
sondy Byla zjištěna anomálie na venkovní sondě. Zkontrolovat konfiguraci kotle, zkon-

trolovat venkovní sondu (2) (1)

FE97 Chyba v konfiguraci 
elektroniky

Chyba nebo absence konfigurace karty displeje (obvykle v případě 
výměny karty displeje).
Může se objevit i v případě výměny elektronické karty. Může se 
objevit i v případě výměny elektronické karty s nesprávný modelem.

Provést Auto detekci (2) (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte Autorizovaného Servisního Technika.
(2) V případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován.

2.7	 INFORMAČNÍ MENU
Stisknutím a podržením tlačítka „B“ je možné vstoupit do informač-
ního menu, jež obsahuje různé informace týkající se provozu kotle.

38

Po vstupu do menu se na chvíli zobrazí č. parametru a poté jeho 
hodnota.
Pro posun po seznamu stiskněte tlačítka + a - (odk. 2 obr. 29).
Pro opuštění menu znovu stiskněte a podržte tlačítko „B“.
Během zobrazení hodnoty parametru je možné na chvíli vidět 
odpovídající kód, k tomu stačí na chvíli podržet tlačítko „A“. V 
následující tabulce je seznam zobrazitelných parametrů.
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Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Решение

0E37 Недостатъчен дебит / 
налягане на инсталацията В случай, че дебитът / налягането на инсталацията не е достатъчен, котелът изгасва.

Върху манометъра на котела проверете дали 
налягането на инсталацията е между 1÷1,2 bar 
включително и евентуално възстановете пра-
вилното налягане.
(2) (1)

0E43 Късо съединение на NTC
сонда връщане Платката открива късо съединение при сондата NTC при връщането. (2) (1)

0E44 NTC сонда връщане
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата при връщането NTC. (2) (1)

0E45 Късо съединение на NTC
сонда димоотвеждане Платката открива късо съединение при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E46 NTC сонда димоотвеждане 
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E81

Неправилно отчитане на 
температурата на NTC
сонди подаване
и връщане (в режим
stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика между температурата 
на сондата NTC при подаването и връщането. Грешката може да е причинена от 
недобро функциониране на една от двете сонди

(2) (1)

0E98
Комуникационен проблем 
при обикновено последова-
телно свързване

Установява се при спад на комуникацията между платките на 
дисплея (обикновено каскадно свързване).

Проверете електрическото свързване на шината.
Извършете автоматично разпознаване.
Проверете съответствието на софтуерните версии. 
(2) (1)

0E99 Проблем с вътрешната кому-
никация

Установява се комуникационна грешка между платката на дисплея и електронната 
платка на котела.
При обикновено последователно свързване и в случай на комуникационна грешка 
между платките на дисплея.

Проверете окабеляването на котела.
Проверете електрическото свързване на 
шината. В случай на обикновен последователен 
(каскаден) монтаж извършете автоматично 
разпознаване. (2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да се обърнете към лицензирана фирма (например на оторизирания сервизен център)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).

Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Решение

FE94 Проблем в платката на 
дисплея Установява се грешка в електронната платка на дисплея. (2) (1)

FE95
Датчик на общото подаване 
NTC сонда подаване или 
извън диапазон

Платката отчита неправилна стойност при сондата NTC общ, или параметър “P38” 
не е настроен правилно. (2) (1)

FE96 Проблем с външната сонда Установява се проблем при външната сонда. Проверете конфигурацията на котела, прове-
рете външната сонда (2) (1)

FE97 Грешка при конфигурацията
Грешка при конфигуриране на платката на дисплея или неконфигурирана платка 
(обикновено при смяна на платката на дисплея).Може да настъпи и при смяна на 
електронните платки с такива погрешен модел.

Извършете автоматично разпознаване (2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да се обърнете към лицензирана фирма (например на оторизирания сервизен център)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).

2.7	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Чрез натискане и задържане натиснат на бутон “B” може да 
получите достъп до менюто за информация, в което се съ-
държа различната информация за работата на котела.
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След като влезете в менюто, за момент се показва номерът 
на параметъра и след това - стойността му. 
За да се движите по различните параметри, натиснете бутони 
+ и - (реф. 2 фиг. 29).
За да излезете от менюто, отново натиснете и задръжте на-
тиснат бутон “B”.
По време на визуализация на стойността на параметъра, чрез 
моментно натискане на бутон “A” може временно да се пре-
разгледа съответният код. В таблицата по-долу са изброени 
параметрите, които може да се визуализират.
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2.11	 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкнути головний перемикач (1), перевівши його у поло-
ження “0”, закрити газовий кран по лінії перед приладом.
Не залишати котел підключеним без необхідності, коли він 
не використовується протягом тривалого часу.

2.12	 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ СИСТЕМИ ОПАЛЕННЯ.
Періодично перевіряти тиск води в системі.
Стрілка манометру котла повинна вказувати на значення не 
нижче 0,5 бар.
Якщо тиск менше 0,5 бар (при холодній системі), необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в системі.
В такому разі відібрати воду через один з клапанів-сифонів 
для повітря, щоб знизити тиск до 1 бару, або викликати тех-
ніків з уповноваженого Технічного сервісу.
Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути втрати води 
в системі.

Після виконання цієї операції закрити кран.
Якщо тиск підвищується до 4 бар може спрацювати 
запобіжний клапан.

2.13	 ЗПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для зпорожнення системи скористатися відповідним краном 
зпорожнення.До початку зпорожнення впевнитися в тому, 
що кран наповнення системи закритий.

УВАГА:
якщо гліколь був введений у цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717.

2.14	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Серійний котел устаткований функцією проти замерзання, 
що передбачає ввімкнення насосу та пальника, якщо темпера-
тура води системи опускається нижче 5 °C. Функція захисту 
від замерзання гарантована, якщо прилад та всі його скла-
дові в робочому стані, не має місця «блокування», подається 
електричне живлення, а головний вимикач встановлений у 
положення «ВВІМКН» («ON»). Щоб уникнути необхідності 
утримування приладу в робочому стані на випадок дов-
готривалої відсутності, необхідно повністю зпорожнити 
систему або додати до води системи опалення субстанції 
проти замерзання. В разі, коли котел часто зпорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, що може при-
звести до нашаровування вапняку.

2.15	 МИТТЯ ОБШИВКИ.
Для миття обшивки котла використовувати м’яку вологу 
тканину та нейтральні миючі засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.16	 ОСТАТОЧНЕ ВІДКЛЮЧЕННЯ.
Якщо ви вирішили остаточно вивести з експлуатації котел, 
це має виконати кваліфікований фахівець, який, зокрема, 
перевірить відключення живлення, води і газу.

Інформаційне меню.
Позиція в меню Опис Одиниця виміру

P01 Струм полум'я. μA
P02 Температура, зчитана з датчика NTC подачі °C / °F
P03 Температура, зчитана з датчика NTC зворотньої лінії °C / °F
P04 Температура, зчитана з датчика NTC гарячої води (якщо мається) °C / °F
P05 Не використовується -
P06 Робоча потужність %
P07 Швидкість вентилятора за запитом системи RPM / 50
P08 Фактична швидкість вентилятора RPM / 50
P09 Температура, зчитана з датчика NTC димових газів °C / °F

P10 Температура, зчитана загальним датчиком подачі (якщо наявний)
або датчиком подачі котла (на основі конфігурації установки) °C / °F

P11 Температура, зчитана з зовнішнього датчика NTC (якщо мається) °C / °F
P12 Не використовується -
P13 Температура подачі за запитом системи опалення °C / °F
P14 Температура подачі за запитом системи гарячої води °C / °F
P15 Не використовується -
P16 Кількість увімкнених горілок у простому каскаді	 К.
P17 Кількість під’єднаних дисплеїв К.
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2.11	 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкнути головний перемикач (1), перевівши його у поло-
ження “0”, закрити газовий кран по лінії перед приладом.
Не залишати котел підключеним без необхідності, коли він 
не використовується протягом тривалого часу.

2.12	 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ СИСТЕМИ ОПАЛЕННЯ.
Періодично перевіряти тиск води в системі.
Стрілка манометру котла повинна вказувати на значення не 
нижче 0,5 бар.
Якщо тиск менше 0,5 бар (при холодній системі), необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в системі.
В такому разі відібрати воду через один з клапанів-сифонів 
для повітря, щоб знизити тиск до 1 бару, або викликати тех-
ніків з уповноваженого Технічного сервісу.
Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути втрати води 
в системі.

Після виконання цієї операції закрити кран.
Якщо тиск підвищується до 4 бар може спрацювати 
запобіжний клапан.

2.13	 ЗПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для зпорожнення системи скористатися відповідним краном 
зпорожнення.До початку зпорожнення впевнитися в тому, 
що кран наповнення системи закритий.

УВАГА:
якщо гліколь був введений у цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717.

2.14	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Серійний котел устаткований функцією проти замерзання, 
що передбачає ввімкнення насосу та пальника, якщо темпера-
тура води системи опускається нижче 5 °C. Функція захисту 
від замерзання гарантована, якщо прилад та всі його скла-
дові в робочому стані, не має місця «блокування», подається 
електричне живлення, а головний вимикач встановлений у 
положення «ВВІМКН» («ON»). Щоб уникнути необхідності 
утримування приладу в робочому стані на випадок дов-
готривалої відсутності, необхідно повністю зпорожнити 
систему або додати до води системи опалення субстанції 
проти замерзання. В разі, коли котел часто зпорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, що може при-
звести до нашаровування вапняку.

2.15	 МИТТЯ ОБШИВКИ.
Для миття обшивки котла використовувати м’яку вологу 
тканину та нейтральні миючі засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.16	 ОСТАТОЧНЕ ВІДКЛЮЧЕННЯ.
Якщо ви вирішили остаточно вивести з експлуатації котел, 
це має виконати кваліфікований фахівець, який, зокрема, 
перевірить відключення живлення, води і газу.

Інформаційне меню.
Позиція в меню Опис Одиниця виміру

P01 Струм полум'я. μA
P02 Температура, зчитана з датчика NTC подачі °C / °F
P03 Температура, зчитана з датчика NTC зворотньої лінії °C / °F
P04 Температура, зчитана з датчика NTC гарячої води (якщо мається) °C / °F
P05 Не використовується -
P06 Робоча потужність %
P07 Швидкість вентилятора за запитом системи RPM / 50
P08 Фактична швидкість вентилятора RPM / 50
P09 Температура, зчитана з датчика NTC димових газів °C / °F

P10 Температура, зчитана загальним датчиком подачі (якщо наявний)
або датчиком подачі котла (на основі конфігурації установки) °C / °F

P11 Температура, зчитана з зовнішнього датчика NTC (якщо мається) °C / °F
P12 Не використовується -
P13 Температура подачі за запитом системи опалення °C / °F
P14 Температура подачі за запитом системи гарячої води °C / °F
P15 Не використовується -
P16 Кількість увімкнених горілок у простому каскаді	 К.
P17 Кількість під’єднаних дисплеїв К.
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2.8	 APAGADO DE LA CALDERA. 
Desconecte el interruptor general (1) poniéndolo en posición “0” 
y cierre la llave del gas en la parte delantera del equipo.
No deje la caldera inútilmente encendida si no debe ser utilizada 
durante un periodo prolongado.

2.9	 RESTABLECIMIENTO DE LA PRESIÓN DE LA 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN.

Controle periódicamente la presión del agua de la instalación.
La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un valor no 
inferior a 0,5 bares.
Si la presión es inferior a 0,5 bar (con la instalación fría) se debe 
restablecer el agua dentro de la instalación.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga de aire de un 
radiador hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite 
la intervención de personal profesionalmente cualificado.
Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite la intervención 
de personal profesionalmente cualificado, pues hay que eliminar 
la probable pérdida en la instalación.

Cierre el grifo cuando se haya finalizado la operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 4 bares existe 
el riesgo de que intervenga la válvula de seguridad.

2.10	 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la caldera, abra el 
grifo de vaciado de la instalación.
Antes de efectuar esta operación, compruebe que el grifo de lle-
nado de la instalación esté cerrado.

ATENCIÓN:
en caso de que en el circuito de la insta-
lación se haya introducido glícol, com-
pruebe que se elimine al descargar las aguas 
residuales como previsto por la norma EN 1717

2.11	 PROTECCIÓN ANTIHIELO. 
La caldera dispone de serie de una función anticongelación que 
pone en funcionamiento la bomba y el quemador cuando la tem-
peratura del agua dentro de la caldera llega por debajo de 5°C La 
función antihielo está garantizada si todas las partes del aparato 
funcionan perfectamente, no está en modo de ‘’bloqueo’’, y el 
interruptor general está colocado en “ON”. Para evitar el funciona-
miento de la instalación, en el caso de una prolongada ausencia, es 
necesario vaciarla totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción. Las instalaciones que 
frecuentemente deban ser vaciadas, es indispensable que sean 
rellenadas con agua tratada, de forma que se elimine la dureza, 
para evitar incrustaciones calcáreas.

2.12	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use paños húmedos y 
jabón neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.

2.13	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación definitiva de la 
caldera, encargue a personal profesionalmente cualificado estas 
operaciones, comprobando que se hayan cortado las alimentacio-
nes eléctricas, de agua y de combustible.

Menú info
Opción del menú Descripción Unidad de medida

P01 Corriente de llama μA
P02 Temperatura detectada por la sonda NTC de impulsión °C / °F
P03 Temperatura detectada por la sonda NTC de retorno °C / °F
P04 Temperatura detectada por la sonda NTC sanitario (si está presente) °C / °F
P05 No se usa -
P06 Potencia de funcionamiento %
P07 Velocidad del ventilador que requiere el sistema RPM / 50
P08 Velocidad actual del ventilador RPM / 50
P09 Temperatura detectada por la sonda NTC humos °C / °F

P10 Temperatura detectada por la sonda común (si está presente)
o por la sonda de ida de la caldera (en base a la configuración de la instalación) °C / °F

P11 Temperatura detectada por la sonda externa (si está presente) °C / °F
P12 No se usa -
P13 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en calefacción °C / °F
P14 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en sanitario °C / °F
P15 No se usa -
P16 Número de quemadores encendidos en cascada simple n.
P17 Número de pantallas conectadas n.
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2.8	 IZKLOP KOTLA.
Izklopite glavno stikalo (1), kar storite tako, da ga pomaknete na 
oznako “0”, in zaprite plinsko pipo na aparatu.
Kotla ne puščajte po nepotrebnem vključenega, če ga dlje časa 
ne uporabljate.

2.9	 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA V 
OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu.
Kazalec na manometru kotla mora prikazovati vrednost vsaj 0,5 
bar.
Če je tlak nižji od 0,5 bara (pri hladni napeljavi), je treba sistem 
ponovno napolniti z vodo.
V tem primeru izpraznite vodo skozi enega od odzračevalnih 
ventilov na radiatorju, dokler ne vzpostavite pritiska 1 bar, ali se 
obrnite na strokovno usposobljenega tehnika.
Če so padci vodnega tlaka pogosti, pokličite strokovno usposo-
bljenega tehnika, saj je potrebno odstraniti morebitno iztekanje 
vode iz sistema.

Po izvedbi tega postopka zaprite ventil.
Če se tlak približa vrednosti 4 barov, obstaja tveganje 
sprožitve varnostnega ventila.

2.10	 PRAZNJENJE SISTEMA.
Za praznjenje kotla uporabite temu namenjeni priključek za 
praznjenje sistema.
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za polnjenje sistema 
zaprt.

POZOR:
če ste v krogotoku sistema uporabili 
glikol, se prepričajte, da se odstrani v 
odtok odpadnih vod v skladu s standardom 
EN 1717.

2.11	 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel je serijsko opremljen s funkcijo za zaščito pred zmrzovanjem, 
ki vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, ko temperatura vode 
v notranjosti kotla pade pod 5°C. Funkcija zaščite pred zmrzo-
vanjem je zagotovljena, če vsi deli naprave brezhibno delujejo, če 
naprava ni “blokirana” in če je vzpostavljena električna napetost, 
z glavnim stikalom v položaju »ON«. V primeru daljše neupo-
rabe sistema, da ne bi bilo treba vzdrževati napravo vključeno, v 
celoti izpraznite sistem in sistemski vodi dodajte sredstvo proti 
zmrzovanju. Napeljava, ki jo pogosto praznite, mora biti nujno 
napolnjena z ustrezno obdelano vodo, da voda ne bi bila pretrda, 
kar bi lahko povzročalo kopičenje vodnega kamna.

2.12	 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in nevtralno milo. 
Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali čistil v prahu.

2.13	 DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončni izklop kotla, ta postopek zaupajte 
strokovnemu osebju in se med drugim prepričajte, da so izključeni 
električno in vodovodno napajanje ter dovod goriva.

Info meni
Točke menija Opis Merska enota

P01 Tok plamena μA
P02 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC na dovodu °C / °F
P03 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC na povratku °C / °F
P04 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC sistema sanitarne vode (če je prisotna) °C / °F
P05 Ni v uporabi -
P06 Moč delovanja %
P07 Hitrost ventilatorja, ki jo zahteva sistem RPM / 50
P08 Trenutna hitrost ventilatorja RPM / 50
P09 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC dimnih plinov °C / °F

P10 Temperatura, odčitana na sondi skupnega glavnega voda (če je prisotna)
oziroma sonda na glavnem vodu iz kotla (odvisno od konfiguracije sistema) °C / °F

P11 Temperatura, ki jo izmeri zunanja sonda (če je prisotna) °C / °F
P12 Ni v uporabi -
P13 Temperatura na dovodu, ki jo zahteva sistem ogrevanja. °C / °F
P14 Temperatura na dovodu, ki jo zahteva sistem za sanitarno vodo. °C / °F
P15 Ni v uporabi -
P16 Število prižganih gorilnikov v enostavnem kaskadnem sistemu št.
P17 Število povezanih prikazovalnikov št.
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2.8	 VYPNUTIE KOTLA.
Vypnite hlavný spínač (1) tak, že ho prepnete do polohy “0” a 
zatvorte plynový kohútik pred prístrojom.
Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho nebudete dlhšiu 
dobu používať.

2.9	 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme.
Ručička manometra kotla nesmie ukazovať hodnotu nižšiu ako 
0,5 bar.
Ak je tlak nižší ako 0,5 bar (pri studenom zariadení), je potrebné 
vykonať doplnenie vody do zariadenia.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, je potrebné požiadať o prehliadku systé-
mu odborne vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným 
stratám v zariadení.

Po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnote 4 bar, môže reagovať bez-
pečnostný ventil.

2.10	 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný odvodový spoj.
Pred vykonaním tohto úkonu sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia je zatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu systému napus-
tený glykol, ubezpečte sa, či je odvá-
dzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.11	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti zamrznutiu, ktorá 
uvedie do činnosti čerpadlo a horák, keď teplota vody vo vnútri 
systému kotla klesne pod 5°C. Funkcia proti zamrznutiu je garan-
tovaná, ak je celé zariadenie v prevádzke, nie je v stave „zabloko-
vania“ a je zapojené do elektriny a hlavný spínač je v polohe “ON”. 
Aby sa zabránilo udržiavaniu zariadenia v prevádzke, v prípade 
dlhšej neprítomnosti úplne vyprázdnite systém alebo pridajte 
do vody vo vykurovacom okruhu zariadenia nemrznúcu zmes.   
Pri systémoch, ktoré je treba vypúšťať často, je potrebné, aby sa 
plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže byť 
spôsobiť usádzanie vodného kameňa.

2.12	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených handier a neutrálneho 
mydla. Nepoužívajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.13	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie kotla, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným odborníkom 
a uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené elektrické 
napätie a prívod vody a paliva.

Menu
Položka menu Popis Merná jednotka

P01 Ionizačný prúd μA
P02 Teplota načítaná nábehovou sondou NTC °C / °F
P03 Teplota načítaná sondou NTC spiatočky °C / °F
P04 Teplota načítaná sondou NTC úžitkovej vody (ak je k dispozícii) °C / °F
P05 Nepoužíva sa -
P06 Prevádzkový výkon %
P07 Rýchlosť ventilátora požadovaná systémom RPM / 50
P08 Aktuálna rýchlosť ventilátora RPM / 50
P09 Teplota načítaná sondou NTC spalín °C / °F

P10 Teplota načítaná spoločnou nábehovou sondou (ak je k dispozícii)
alebo nábehovou sondou kotla (na základe konfigurácie zariadenia) °C / °F

P11 Teplota načítaná externou sondou (ak je k dispozícii) °C / °F
P12 Nepoužíva sa -
P13 Nábehová teplota požadovaná systémom vykurovania °C / °F
P14 Nábehová teplota požadovaná systémom úžitkovej vody °C / °F
P15 Nepoužíva sa -
P16 Počet vyhrievacích telies, zapnutých v jednoduchej kaskáde č.
P17 Počet pripojených displejov č.
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2.8	 ISKLJUČENJE KOTLA.
Isključite opšti prekidač (1) na način da ga stavite u položaj "0" i 
zatvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
Ne ostavljajte nepotrebno uključenim kotao kada se neće koristiti 
u dužem periodu.

2.9	 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE PRITISKA 
UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. Kazaljka na 
manometru kotla mora pokazivati vrednost ne nižu od 0,5 bara.
Ako je pritisak niži od 0,5 bara (kada je uređaj hladan) morate 
obnoviti vodu u uređaju.
U tom slučaju ispustite vodu kroz ventil za ispust vazduha iz 
radijatora sve dok se pritisak ne postavi na 1 bar ili zatražite 
intervenciju kvalifikovanog i profesionalnog osoblja.
Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite intervenciju 
profesionalno kvalifikovanog osoblja na način da se eliminišu 
eventualni gubici iz uređaja.

Zatvorite slavinu nakon operacije. 
Ako pritisak dođe do vrednosti od 4 bara postoji rizik 
od intervencije bezbednosnog ventila.

2.10	 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da bi se obavila operacija pražnjenja kotla, otvorite prikladnu 
slavinu za pražnjenje uređaja.
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da je slavina za 
punjenje zatvorena.

PAŽNJA:
ako je glikol stavljen u kolo sistema, 
uverite se da će se odložiti u odvod 
otpadnih voda prema standardu EN 1717

2.11	 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja 
stavlja u pogon pumpu i gorionik svaki put kada se temperatura 
vode uređaja sadržane u unutrašnjosti kotla spusti ispod 5°C. 
Funkcija protiv zamrzavanja se garantuje ako čitav uređaj 
savršeno radi, ako nije u stanju “blokade” i ako se električno 
napaja sa glavnim prekidačem postavljenim na „UKLJUČENO“. 
Da se uređaj ne bi nepotrebno održavao aktivnim u slučaju dužeg 
nekorišćenja, morate u potpunosti isprazniti uređaj ili dodati u 
vodu uređaja za grejanje sredstva protiv smrzavanja. Ako se uređaj 
često ispražnjava, morate obavezno obaviti punjenje vodom koja 
se prikladno tretira da bi se eliminisala tvrdoća radi koje dolazi 
do stvaranja kamenca.

2.12	 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Za čišćenje kućišta kotla koristite vlažne krpe i neutralni sapun. 
Ne koristite abrazivne deterdžente ili one u prahu.

2.13	 DEFINITIVNO ISKLJUČENJE.
U slučaju da odlučite obaviti definitivnu deaktivaciju kotla, neka 
to obavi profesionalno kvalifikovano osoblje za te operacije, ono 
se sem toga mora uveriti da se uređaj više ne napaja strujom, 
vodom i gorivom.

Meni sa informacijama
Stavke menija Opis Merna jedinica

P01 Struja plamena μA
P02 Temperatura očitana od strane polazne sonde NTC °C / °F
P03 Temperatura očitana od strane povratne sonde NTC °C / °F
P04 Temperatura očitana od strane sanitarne sonde NTC (ako je ima) °C / °F
P05 Ne koristi se -
P06 Snaga rada %
P07 Brzina ventilatora koju zahteva sistem RPM(broj obrt.na minut) / 50
P08 Aktuelna brzina ventilatora RPM(broj obrt.na minut) / 50
P09 Temperatura očitana od strane sonde NTC za dim °C / °F

P10 Temperatura očitana od strane opšte sanitarne sonde NTC (ako je prisutna)
ili polazne sonde kotla (zavisno od konfiguracije sistema) °C / °F

P11 Temperatura očitana od strane spoljne sonde NTC (ako je ima) °C / °F
P12 Snaga rada obične kaskade %
P13 Polazna temperatura koju zahteva sistem grejanja °C / °F
P14 Polazna temperatura koju zahteva sanitarni sistem °C / °F
P15 Ne koristi se -
P16 Broj upaljenih gorionika u običnoj kaskadi br.
P17 Broj spojenih displeja br.
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2.8	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Отключить главный выключатель (1) устанавливая его в поло-
жение “0” и закрыть газовый вентиль на входе в устройство.
Если котел не используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.9	 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе.
Стрелка манометра на котле должна показывать не ниже 
0,5 бар.
Если значение ниже 0,5 бар (на холодной установке) необхо-
димо произвести подпитку системы отопления.
В этом случае необходимо слить воду на одном из вантуз-кла-
панов воздуха на тепловом сифоне, пока давление не достиг-
нет значения 1 бар или подать заявку квалифицированному 
персоналу.
Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 4 бар 
появляется риск срабатывания предохранитель-
ного клапана.

2.10	 ОПОРОЖНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте переходник слива 
установки.
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт кран заливки воды в установку.

ВНИМАНИЕ!
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что он сливается 
в систему сточных вод, как предусмотрено 
стандартом EN 1717.

2.11	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел серийно оборудован системой защиты от замерзания, 
которая приводит в действие насос и горелку в том случае, 
когда температура воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 5°C. Защита от замерзания гарантируется, 
если бесперебойно работают все компоненты котла, котел не 
находится в состоянии ‘’блокирования’’, к нему подключено 
электропитание и главный выключатель установлен на ‘’ВКЛ’’. 
Чтобы не поддерживать установку в рабочем состоянии, 
например, в случае длительного отсутствия, необходимо пол-
ностью опустошить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В отопительные системы, из которых 
приходится часто сливать воду, необходимо заливать воду, 
подвергшуюся необходимой обработке с целью ее умягче-
ния, потому что слишком жесткая вода может привести к 
известковым отложениям.

2.12	 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифицирован-
ным персоналом, убедиться при этом, что аппарат отключен 
от газовой магистрали, водопровода и сети электропитания.

Меню информации
Опция меню Описание Единица измерения

P01 Ток ионизации μA
P02 Температура, считанная датчиком NTC подачи °C / °F
P03 Температура, считанная датчиком NTC возврата °C / °F
P04 Температура, считанная датчиком NTC горячего водоснабжения (при наличии) °C / °F
P05 Не используется -
P06 Рабочая мощность %
P07 Скорость вентилятора, требуемая системой RPM / 50
P08 Текущая скорость вентилятора RPM / 50
P09 Температура, считанная датчиком NTC дымовых газов °C / °F

P10 Температура, считанная общим датчиком подачи (при наличии)
или датчиком подачи котла (на основании конфигурации установки) °C / °F

P11 Температура, считанная уличным датчиком (при наличии) °C / °F
P12 Не используется -
P13 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме отопления °C / °F
P14 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме ГВС °C / °F
P15 Не используется -
P16 Количество включенных котлов в простом каскаде к.
P17 Количество подключенных дисплеев к.
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2.8	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Отключить главный выключатель (1) устанавливая его в поло-
жение “0” и закрыть газовый вентиль на входе в устройство.
Если котел не используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.9	 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе.
Стрелка манометра на котле должна показывать не ниже 
0,5 бар.
Если значение ниже 0,5 бар (на холодной установке) необхо-
димо произвести подпитку системы отопления.
В этом случае необходимо слить воду на одном из вантуз-кла-
панов воздуха на тепловом сифоне, пока давление не достиг-
нет значения 1 бар или подать заявку квалифицированному 
персоналу.
Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 4 бар 
появляется риск срабатывания предохранитель-
ного клапана.

2.10	 ОПОРОЖНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте переходник слива 
установки.
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт кран заливки воды в установку.

ВНИМАНИЕ!
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что он сливается 
в систему сточных вод, как предусмотрено 
стандартом EN 1717.

2.11	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел серийно оборудован системой защиты от замерзания, 
которая приводит в действие насос и горелку в том случае, 
когда температура воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 5°C. Защита от замерзания гарантируется, 
если бесперебойно работают все компоненты котла, котел не 
находится в состоянии ‘’блокирования’’, к нему подключено 
электропитание и главный выключатель установлен на ‘’ВКЛ’’. 
Чтобы не поддерживать установку в рабочем состоянии, 
например, в случае длительного отсутствия, необходимо пол-
ностью опустошить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В отопительные системы, из которых 
приходится часто сливать воду, необходимо заливать воду, 
подвергшуюся необходимой обработке с целью ее умягче-
ния, потому что слишком жесткая вода может привести к 
известковым отложениям.

2.12	 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифицирован-
ным персоналом, убедиться при этом, что аппарат отключен 
от газовой магистрали, водопровода и сети электропитания.

Меню информации
Опция меню Описание Единица измерения

P01 Ток ионизации μA
P02 Температура, считанная датчиком NTC подачи °C / °F
P03 Температура, считанная датчиком NTC возврата °C / °F
P04 Температура, считанная датчиком NTC горячего водоснабжения (при наличии) °C / °F
P05 Не используется -
P06 Рабочая мощность %
P07 Скорость вентилятора, требуемая системой RPM / 50
P08 Текущая скорость вентилятора RPM / 50
P09 Температура, считанная датчиком NTC дымовых газов °C / °F

P10 Температура, считанная общим датчиком подачи (при наличии)
или датчиком подачи котла (на основании конфигурации установки) °C / °F

P11 Температура, считанная уличным датчиком (при наличии) °C / °F
P12 Не используется -
P13 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме отопления °C / °F
P14 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме ГВС °C / °F
P15 Не используется -
P16 Количество включенных котлов в простом каскаде к.
P17 Количество подключенных дисплеев к.
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2.8	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Отключить главный выключатель (1) устанавливая его в поло-
жение “0” и закрыть газовый вентиль на входе в устройство.
Если котел не используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.9	 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе.
Стрелка манометра на котле должна показывать не ниже 
0,5 бар.
Если значение ниже 0,5 бар (на холодной установке) необхо-
димо произвести подпитку системы отопления.
В этом случае необходимо слить воду на одном из вантуз-кла-
панов воздуха на тепловом сифоне, пока давление не достиг-
нет значения 1 бар или подать заявку квалифицированному 
персоналу.
Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 4 бар 
появляется риск срабатывания предохранитель-
ного клапана.

2.10	 ОПОРОЖНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте переходник слива 
установки.
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт кран заливки воды в установку.

ВНИМАНИЕ!
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что он сливается 
в систему сточных вод, как предусмотрено 
стандартом EN 1717.

2.11	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел серийно оборудован системой защиты от замерзания, 
которая приводит в действие насос и горелку в том случае, 
когда температура воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 5°C. Защита от замерзания гарантируется, 
если бесперебойно работают все компоненты котла, котел не 
находится в состоянии ‘’блокирования’’, к нему подключено 
электропитание и главный выключатель установлен на ‘’ВКЛ’’. 
Чтобы не поддерживать установку в рабочем состоянии, 
например, в случае длительного отсутствия, необходимо пол-
ностью опустошить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В отопительные системы, из которых 
приходится часто сливать воду, необходимо заливать воду, 
подвергшуюся необходимой обработке с целью ее умягче-
ния, потому что слишком жесткая вода может привести к 
известковым отложениям.

2.12	 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифицирован-
ным персоналом, убедиться при этом, что аппарат отключен 
от газовой магистрали, водопровода и сети электропитания.

Меню информации
Опция меню Описание Единица измерения

P01 Ток ионизации μA
P02 Температура, считанная датчиком NTC подачи °C / °F
P03 Температура, считанная датчиком NTC возврата °C / °F
P04 Температура, считанная датчиком NTC горячего водоснабжения (при наличии) °C / °F
P05 Не используется -
P06 Рабочая мощность %
P07 Скорость вентилятора, требуемая системой RPM / 50
P08 Текущая скорость вентилятора RPM / 50
P09 Температура, считанная датчиком NTC дымовых газов °C / °F

P10 Температура, считанная общим датчиком подачи (при наличии)
или датчиком подачи котла (на основании конфигурации установки) °C / °F

P11 Температура, считанная уличным датчиком (при наличии) °C / °F
P12 Не используется -
P13 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме отопления °C / °F
P14 Температура подачи, запрашиваемая системой в режиме ГВС °C / °F
P15 Не используется -
P16 Количество включенных котлов в простом каскаде к.
P17 Количество подключенных дисплеев к.
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2.11	 PROTECȚIA ANTIÎNGHEŢ. 
Centrala este dotată standard cu o funcţie antiîngheţ care pune în 
funcţiune pompa şi arzătorul când temperatura apei din instalaţie 
în interiorul centralei coboară sub 5°C. Funcţia antiîngheţ este 
asigurată dacă aparatul este în stare perfectă de funcţionare, nu se 
află în stare de blocare şi este alimentat cu energie electrică. Pentru 
a nu păstra în funcţiune instalaţia în caz de nefolosire pe perioade 
îndelungate, instalaţia trebuie golită complet sau trebuie adăugate 
substanţe antiîngheţ în instalaţia de încălzire. În cazul în care 
golirea instalaţiei este făcută în mod frecvent, este indispensabilă 
umplerea instalaţiei cu apă tratată în mod corespunzător pentru 
a reduce duritatea apei care poate duce la depuneri de calcar.

2.12	 CURĂŢAREA MANTALEI
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi lavete umede şi săpun 
neutru. Nu folosiţi detergenţi abrazivi sau praf.

2.13	 SCOATEREA DEFINITVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă din uz a centralei, 
operaţiunea trebuie efectuată de către personal calificat, asigurân-
du-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

2.8	 OPRIREA CENTRALEI. 
Opriţi întreruptorul general (1), ducându-l în poziţie “0” şi închi-
deţi robinetul de gaz aflat în amonte de aparat.
Nu lăsaţi centrala activă când aceasta nu este utilizată pe perioade 
lungi de timp.

2.9 	 RESTABILIREA PRESIUNII ÎN INSTALAŢIA DE 
ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei în instalaţie.
Indicatorul manometrului centralei trebuie să indice o valoare 
de cel puţin 0,5 bar. 
Dacă presiunea este sub valoarea de 0,5 bar (cu instalaţia rece) este 
necesar să restabiliţi presiunea.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui deazaerator al a unui 
calorifer, până când presiunea atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia 
personalului profesional calificat.
Dacă se produc căderi de presiune frecvente, solicitaţi intervenţia 
personalului calificat profesional, pentru eliminarea pierderilor 
din instalaţie.

Închideţi robinetul după efectuarea operaţiunii. Dacă 
presiunea atinge valori apropiate de 4 bar există riscul 
intervenţiei supapei de siguranţă.

2.10	 GOLIREA INSTALAŢIEI.
Pentru a putea efectua operaţiunea de golire a centralei acţionaţi 
robinetul de golire. 
Înainte de a efectua această operaţiune asiguraţi-vă că robinetul 
de alimentare este închis.

ATENȚIE:
în cazul în care a fost introdus glicol 
în circuitul instalației, asigurați-vă că 
glicolul este eliminat în conducta de evacuare 
a apelor uzate, conform prevederilor standar-
dului EN 1717.

Meniu info
Rubrică meniu Descriere Unitate de măsură

P01 Curent de ionizare μA
P02 Temperatura citită de sonda NTC de pe tur °C / °F
P03 Temperatura citită de sonda NTC de pe retur °C / °F
P04 Temperatura citită de sonda NTC de pe circuitul de apă de consum (dacă este prezentă) °C / °F
P05 Neutilizat -
P06 Puterea de funcţionare %
P07 Viteza ventilatorului solicitată de sistem RPM / 50
P08 Viteza actuală a ventilatorului RPM / 50
P09 Temperatura citită de sonda NTC pentru gaze de ardere °C / °F

P10 Temperatura citită de sonda de pe circuitul de tur comun (dacă este prevăzută)
sau sonda de pe circuitul de tur al centralei (în funcție de configurația instalației) °C / °F

P11 Temperatura citită de sonda pentru exterior (dacă este prezentă) °C / °F
P12 Neutilizat -
P13 Temperatura pe tur solicitată de sistem în regim de încălzire °C / °F
P14 Temperatura pe tur solicitată de sistem în regim de apă caldă de consum °C / °F
P15 Neutilizat -
P16 Număr de arzătoare aprinse în cascada simplă nr.
P17 Număr de display-uri conectate	 nr.
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2.8	 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA.
Desinserir o interruptor geral (1) colocando-o na posição “0” e 
fechar a torneira de gás a montante do aparelho.
Não deixar a caldeira desnecessariamente conectada no caso de 
não utilização por longos períodos de tempo.

2.9	 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO DO SISTEMA 
DE AQUECIMENTO.

Verificar periodicamente a pressão da água da instalação.
O ponteiro do manómetro da caldeira deve indicar um valor não 
inferior a 0,5 bar.
Quando a pressão é inferior a 0,5 bar (com o sistema frio) é ne-
cessário restabelecer a quantidade de água no interior do sistema.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula de purga do 
ar de um radiador até colocar a pressão em 1 bar ou solicitar a 
intervenção de pessoal qualificado profissionalmente.
Se as perdas de pressão ocorrerem com frequência, solicite a 
intervenção de pessoal técnico competente e qualificado pois a 
eventual perda na instalação deve ser detetada e eliminada.

Fechar a torneira após a operação. Quando a pressão 
atinge valores próximos a 4 bar existe o risco de in-
tervenção da válvula de segurança.

2.10	 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para realizar a operação de esvaziamento da caldeira, atuar na 
respetiva conexão de descarga do sistema.
Verificar se a torneira de enchimento do sistema está fechada antes 
de efetuar esta operação.

ATENÇÃO:
se o glicol tiver sido inserido no circui-
to do sistema, certificar-se de que seja 
eliminado na descarga de águas residuais de 
acordo com a norma EN 1717.

2.11	 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE.
A caldeira é fornecida com uma função anticongelamento que 
coloca em funcionamento a bomba e o queimador quando a 
temperatura da água do sistema dentro da caldeira é inferior a 
5°C. A função anticongelamento é garantida quando o apare-
lho está a funcionar perfeitamente em todas as suas partes, não 
está em estado de “bloqueio” e está alimentado eletricamente 
com o interruptor geral posicionado no “ON”. Para evitar que o 
sistema funcione no caso de uma ausência prolongada, é neces-
sário esvaziar completamente o sistema ou adicionar substâncias 
anticongelamento à água do sistema de aquecimento. Caso seja 
necessário esvaziar frequentemente o sistema, é indispensável que 
o enchimento seja efetuado com água devidamente tratada para 
evitar depósitos de calcário devidos à dureza da água utilizada.

2.12	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento da caldeira utilize panos húmidos e 
sabão neutro. Não utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.13	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira um técnico compe-
tente e qualificado deve fazer as respetivas operações e verificar 
se as alimentações elétrica, hídrica e de combustível foram pre-
viamente desinseridas.

Menu info
Item menu Descrição Unidade de medida

P01 Corrente de chama μA
P02 Temperatura lida pela sonda NTC de ida °C / °F
P03 Temperatura lida pela sonda NTC de retorno °C / °F
P04 Temperatura lida pela sonda NTC funcionamento sanitário (se houver) °C / °F
P05 Não utilizado -
P06 Potência de funcionamento %
P07 Velocidade de ventoinha solicitada pelo sistema RPM / 50
P08 Velocidade da ventoinha atual RPM / 50
P09 Temperatura lida pela sonda NTC fumos °C / °F
P10 Número de queimadores acesos em sequência simples °C / °F
P11 Temperatura lida pela sonda externa (se houver) °C / °F
P12 Não utilizado -
P13 Temperatura de ida solicitada pelo sistema em aquecimento °C / °F
P14 Temperatura de ida solicitada pelo sistema para funcionamento sanitário °C / °F
P15 Não utilizado -
P16 Número de queimadores acesos em sequência simples n.
P17 Número de visores ligados n.
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2.8	 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Odłączyć wyłącznik główny (1) umieszczając go w pozycji “0” i 
zamknąć zawór gazu przed urządzeniem.
Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie włączonego, gdy nie jest 
wykorzystywany przez długi okres.

2.9	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji.
Wskazówka manometru kotła powinna wskazywać wartość nie 
mniejszą niż 0,5 bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 0,5 bara (instalacja jest zimna) należy 
dolać wodę do instalacji.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzają-
cego grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić 
o pomoc wykwalifikowanego personelu.
Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się często, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby usunąć ewentu-
alną utratę w instalacji.

Zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 4 barom, 
istnieje ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.

2.10	 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjalnej złączki spu-
stowej instalacji.
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić, czy 
kurek napełnienia instalacji jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717.

2.11	 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł wyposażony jest seryjnie w funkcję przeciw zamarzaniu, 
która uruchamia pompę i palnik gdy temperatura wody instalacji 
wewnątrz kotła jest niższa niż 5°C. Funkcja ochrony przez zama-
rzaniem jest zagwarantowana, jeśli wszystkie części urządzenia 
działają idealnie i nie ma żadnej blokady a kocioł jest zasilany 
elektrycznie z wyłącznikiem głównym na “ON” [WŁ]. Aby 
uniknąć utrzymywania instalacji przy pracy w razie przedłużonej 
nieobecności, należy całkowicie opróżnić instalację lub dodać do 
wody instalacji ogrzewania substancje zapobiegające zamarzaniu. 
W instalacjach często opróżnianych, niezbędne jest napełnienie 
wodą odpowiednio przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie osadów wapiennych.

2.12	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić obudowę kotła korzystać z wilgotnych ściereczek i 
neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani proszku.

2.13	 DEMONTAŻ KOTŁA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, zlecić wykonanie 
następujących czynności wykwalifikowanemu personelowi, upew-
niając się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolektor słoneczny.

Menu informacji
Pozycja menu Opis Jednostka miary

P01 Prąd płomienia μA
P02 Temperatura odczytana przez sondę NTC wyjścia c.o. °C /°F
P03 Temperatura odczytana przez sondę NTC powrotu °C /°F
P04 Temperatura odczytana przez sondę NTC w.u. (jeśli występuje) °C /°F
P05 Nieaktywny -
P06 Moc funkcjonowania %
P07 Prędkość wentylatora wymagana przez system RPM/50
P08 Obecna prędkość wirnika RPM/50
P09 Temperatura odczytana przez sondę NTC spalin °C /°F

P10 Temperatura odczytana przez sondę wyjścia wspólnego (jeśli występuje)
lub sondę wyjścia kotła (w zależności od konfiguracji urządzenia). °C /°F

P11 Temperatura odczytana przez sondę zewnętrzną (jeśli występuje) °C /°F
P12 Nieużywany -
P13 Temperatura wyjścia c.o. żądana przez system c.o. °C /°F
P14 Temperatura wyjścia c.o. żądana przez system w.u. °C /°F
P15 Nieużywany -
P16 Liczba włączonych palników w kaskadzie prostej 	 nr
P17 Liczba połączonych wyświetlaczy nr
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2.11	 FAGYVÉDELEM.
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek 
képesek a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, amikor a kazán 
belsejében a víz hőmérséklete 5°C alá csökken. A fagyvédelmi 
rendszer működése abban az esetben biztosítható, ha a kazán 
minden egyes alkatrésze megfelelően működik, nincsenek leállást 
okozó hibák, és az áramellátása biztosított, mivel a főkapcsoló 
„ON” helyzetben van. Annak érdekében hogy a hosszabb leállítás 
esetén a rendszer ne működjön folyamatosan, ürítse ki teljesen 
a rendszert, vagy adjon a fűtési rendszer vizéhez fagyállót. Ha 
a kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elkerülése érdekében 
kezelje a feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.12	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kazán burkolatának tisztításához nedves törlőrongyot és semle-
ges tisztítószert használjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.13	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a használatból, a szükséges 
műveleteket végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását már kikapcsolták.

2.8	 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
Állítsa a főkapcsolót (1) „0”-ra, és zárja el a kazán elé beszerelt 
gázcsapot.
Ha kazánt hosszabb ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen 
bekapcsolva.

2.9	 A FŰTÉS RENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyomását.
A kazán nyomásmérője nem mutathat 0,5 barnál alacsonyabb 
értéket.
Ha a nyomás nem éri el a 0,5 bart (hideg rendszerben), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen 
le annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 
bar körüli értékre, vagy hívjon szakembert.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, forduljon szakem-
berhez, aki megszűnteti a rendszerben lévő esetleges szivárgást.

A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 4 bar közeli értéket, a biztonsági 
lefúvatószelep bekapcsolhat.

2.10	 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazánban található víz leengedéséhez használja a rendszerürítő 
csatlakozót.
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

Infó menü
Hang menü Leírás Mértékegység

P01 Lángérzékelő jelszintje μA
P02 Előremenő fűtővíz  hőmérséklet °C / °F
P03 Visszatérő fűtővíz  hőmérséklet °C / °F
P04 Használati melegvíz hőmérséklet (ha rendelkezésre áll) °C / °F
P05 Nem használt -
P06 Üzemi teljesítmény %
P07 Szükséges ventilátor fordulatszám RPM / 50
P08 Pillanatnyi ventilátor fordulatszám RPM / 50
P09 Égéstermék hőmérséklet °C / °F

P10 A közös előremenő érzékelőjéről (ha rendelkezésre áll)
vagy kazán előremenő érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet (a berendezés konfigurációja alapján) °C / °F

P11 Külső hőmérséklet °C / °F
P12 Nem használt -
P13 Kalkulált szükséges fűtővíz hőmérséklet fűtési üzemmódban °C / °F
P14 Kalkulált szükséges fűtővíz hőmérséklet használati melegvíz üzemmódban °C / °F
P15 Nem használt -
P16 Bekapcsolt égők száma egyszerű kaszkádba szerelt kazánok esetén n.
P17 Csatlakoztatott kijelzők száma n.
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2.11	 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA. 
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja pušta 
uređaj i gorionik u pogon kada se temperatura vode u kotlu spusti 
ispod 5°C. Funkcija protiv smrzavanja je zajamčena ako su svi dije-
lovi aparata perfektno funkcionalni, ako on nije u stanju “blokade” 
te se napaja strujom s općim prekidačem postavljenim na “ON”. Da 
se uređaj ne bi držao spremnim za rad, pod pretpostavkom da ga 
se neće koristiti dulje vrijeme, trebate ga u potpunosti isprazniti ili 
dodati vodu u uređaj za grijanje ali bez antifriz sredstava. Kada se 
neki uređaj često ispražnjava, neophodno je da se punjenje uređaja 
vodom obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se omekšava 
jer bi inače moglo doći do nakupljanja kamenca.

2.12	 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne krpe i neutralni 
sapun. Ne koristite deterdžente koji grebu ili one u prahu.

2.13	 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
Kada se odluči obaviti definitivnu deaktivaciju kotla, neka to 
obavi osoblje koje je stručno obučeno za takve poslove, osim toga 
uvjerite se da ste iskopčali napajanje strujom, vodom i gorivom.

2.8	 ISKLJUČIVANJE KOTLA. 
Iskopčajte opći prekidač (1) na način da ga stavite u položaj “0” i 
zatvorite slavinu za plin na početnom dijelu aparata.
Ne ostavljajte kotao nepotrebno uključenim kada se ne koristi u 
duljem periodu.

2.9	 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE TLAKA 
UREĐAJA ZA GRIJANJE.

Periodično kontrolirajte tlak vode uređaja.
Kazaljke manometra kotla moraju pokazivati vrijednost ne nižu 
od 0,5 bara.
Ako je tlak niži od 0,5 bara (kada je uređaj hladan), trebate se 
pobrinuti za vraćanje vode u uređaj.
U tom slučaju ispustiti vodu preko ventila za ispuštanje zraka iz 
termo sifona i vratiti tlak na 1 bar ili zatražiti intervenciju stručnog 
kvalificiranog osoblja.
Ako bude često dolazilo do padanja tlaka, zatražiti intervenciju 
stručnog kvalificiranog osoblja jer je potrebno ukloniti eventualan 
gubitak iz uređaja.

Zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 4 bara, postoji mo-
gućnost da dođe do intervencije sigurnosnog ventila.

2.10	 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, otvorite pri-
kladnu slavinu za pražnjenje uređaja .
Prije nego što obavite ovu operaciju, uvjerite se da je slavina za 
punjenje uređaja zatvorena.

POZOR: 
ako je glikol umetnut u krug sustava, po-
brinuti se da se ukloni u ispust otpadnih 
voda sukladno normi EN 1717.

Izbornik s informacijama
Stavke izbornika Opis Mjerna jedinica

P01 Struja plamena μA
P02 Temperatura očitana od strane polazne NTC sonde °C / °F
P03 Temperatura očitana od strane povratne NTC sonde °C / °F
P04 Temperatura očitana od strane sanitarne NTC sonde (ako postoji) °C / °F
P05 Ne koristi se -
P06 Snaga rada %
P07 Brzina mahalice koju zahtijeva sustav RPM / 50
P08 Trenutna brzina mahalice RPM / 50
P09 Temperatura očitana od strane NTC sonde za dim °C / °F

P10 Temperatura očitana od strane opće povratne sonde (ako postoji)
ili od strane povratne sonde kotla (ovisno o konfiguraciji sistema) °C / °F

P11 Temperatura očitana od strane vanjske sonde (ako postoji) °C / °F
P12 Ne koristi se -
P13 Polazna temperatura koju zahtijeva sustav prilikom grijanja °C / °F
P14 Polazna temperatura koju zahtijeva sustav prilikom sanitarnog rada °C / °F
P15 Ne koristi se -
P16 Broj upaljenih plamenika sa jednostavnom kaskadom br.
P17 Broj spojenih ekrana br.
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2.8	 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΛΈΒΗΤΑ.
Απενεργοποιήστε τον γενικό διακόπτη (1), φέρνοντάς τον στη θέση 
«0», και κλείστε τον διακόπτη αερίου που υπάρχει πριν τη συσκευή.
Μην αφήνεται το λέβητα συνδεδεμένο χωρίς λόγο, όταν δεν χρησι-
μοποιείται για μεγάλα διαστήματα.

2.9	 ΑΠΟΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΊΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ 
ΘΈΡΜΑΝΣΗΣ.

Ελέγχετε περιοδικά την πίεση του νερού στην εγκατάσταση. Ο 
δείκτης του μανόμετρου θα πρέπει να δείχνει τιμή υψηλότερη από 
0,5 bar.
Εάν η πίεση είναι μικρότερη από 0,5 bar (με το σύστημα κρύο), είναι 
απαραίτητο να συμπληρώσετε νερό μέσα στο σύστημα .
Σε αυτήν την περίπτωση αφαιρέστε το νερό από τη μια βαλβίδα 
εξαερισμού του ενός θερμοπομπού μέχρι να επαναφέρετε την πίεση 
στο 1bar ή ζητήστε την επέμβαση του εξειδικευμένου επαγγελματι-
κού προσωπικού.
Αν υπάρχουν τακτικές πτώσεις πίεσης, ζητείστε την επέμβαση ειδι-
κευμένου προσωπικού, καθώς θα πρέπει να διορθωθεί οποιαδήποτε 
απώλεια της εγκατάστασης.

Κλείνετε τη στρόφιγγα μετά την εργασία. 
Αν η πίεση φτάνει σε τιμές κοντά στα 4 bar ενδέχεται να 
λειτουργήσει η βαλβίδα ασφαλείας.

2.10	Ά ΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Για να αδειάσετε τον λέβητα, ανοίξτε την αντίστοιχη βαλβίδα εκκέ-
νωσης της εγκατάστασης.
Πριν προβείτε σε αυτή την ενέργεια βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα 
πλήρωσης έχει κλείσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
σε περίπτωση που στο κύκλωμα της 
εγκατάστασης έχει εισαχθεί γλυκόλη, βε-
βαιωθείτε ότι απορρίπτεται στην εκκένωση των 
λυμάτων σύμφωνα με το πρότυπο EN 1717.

2.11	 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ.
Ο λέβητας διαθέτει μια βασική αντιψυκτική λειτουργία που φροντίζει 
να θέσει σε λειτουργία την αντλία και τον καυστήρα όταν η θερμο-
κρασία του νερού εγκατάστασης μέσα στο λέβητα κατεβαίνει κάτω 
από τους 5 °C. Η λειτουργία προστασίας από παγετό (αντιψυκτική) 
είναι εγγυημένη μόνο αν όλα τα μέρη της συσκευής λειτουργούν 
τέλεια, δεν βρίσκεται σε κατάσταση «εμπλοκής» και τροφοδοτούνται 
με ρεύμα, με τον γενικό διακόπτη στη θέση «ON». Για να αποφευχθεί 
η λειτουργία της εγκατάστασης σε περίπτωση μιας παρατεταμένης 
απουσίας θα πρέπει να αδειάσετε πλήρως την εγκατάσταση ή να 
προσθέσετε στο νερό της εγκατάστασης θέρμανσης αντιψυκτικές 
ουσίες. Σε μια εγκατάσταση η οποία ενδέχεται να αδειάζει συχνά, 
είναι απαραίτητο, η πλήρωση να γίνεται με νερό που έχει υποστεί 
κατάλληλη επεξεργασία για τη σκληρότητα που μπορεί να δημιουρ-
γήσει συγκρίματα ασβεστόλιθου.

2.12	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα του λέβητα χρησιμοποιήστε υγρά 
πανιά και ουδέτερο σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορ-
ρυπαντικά ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.13	 ΟΡΙΣΤΙΚΉ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργοποίηση του λέβητα, 
ζητείστε από το ειδικευμένο προσωπικό να προβεί στις αντίστοιχες 
ενέργειες και να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει αποσυνδεθεί η 
τροφοδοσία ρεύματος, νερού και καυσίμου.

Μενού πληροφοριών
Ένδειξη μενού Περιγραφή Μονάδα μέτρησης

P01 Ρεύμα φλόγας μA
P02 Θερμοκρασία που καταγράφει ο αισθητήρας NTC προσαγωγής °C / °F
P03 Θερμοκρασία που καταγράφει ο αισθητήρας NTC επιστροφής °C / °F
P04 Θερμοκρασία που καταγράφει ο αισθητήρας NTC νερού χρήσης (αν υπάρχει) °C / °F
P05 δεν χρησιμοποιείται -
P06 Ισχύς λειτουργίας %
P07 Ταχύτητα ανεμιστήρα που απαιτείται από το σύστημα Σ.Α.Λ. / 50
P08 Τρέχουσα ταχύτητα ανεμιστήρα Σ.Α.Λ. / 50
P09 Θερμοκρασία που καταγράφει ο αισθητήρας NTC προσαγωγής °C / °F

P10 Θερμοκρασία που καταγράφει ο κοινός αισθητήρας προσαγωγής (αν υπάρχει)
ή αισθητήρας προσαγωγής λέβητα (ανάλογα με τη διαμόρφωση του συστήματος) °C / °F

P11 Θερμοκρασία που καταγράφει ο εξωτερικός αισθητήρας (αν υπάρχει) °C / °F
P12 Ισχύς λειτουργίας σε απλή σύνδεση σε σειρά %
P13 Θερμοκρασία προσαγωγής που απαιτείται από το σύστημα θέρμανσης °C / °F
P14 Θερμοκρασία προσαγωγής που απαιτείται από το σύστημα νερού χρήσης °C / °F
P15 Δεν χρησιμοποιείται -
P16 Αριθμός ενεργοποιημένων καυστήρων σε απλή σύνδεσης σε σειρά αριθ.
P17 Αριθμός συνδεδεμέων οθονών αριθ.
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2.8	 ქვაბის გამორთვა .
გათიშეთ ძირითადი ელ. ამომრთველი და გადაკეტეთ 
აირის ვენტილი.
თუ ქვაბი არ გამოიყენება დიდი ხნით, ნუ დატოვებთ 
მას ჩართულ მდგომარეობაში.

2.9	 ცენტრალური გათბობის სისტემის წნევის 
აღდგენა

პერიოდულად შეამოწმეთ წნევა გათბობის სისტემაში. 
მანომეტრი უნდა აჩვენებდეს 0.5 ბარ-ზე მაღალ წნევას.
თუ წნევა დაბალია შეავსეთ ის. თუ წნევის ვარდნა 
ხშირია დაუკავშირდით კვალიფიციურ პერსონალს 
შესაძლო წყლის გაჟონვის აღმოსაფხვრელად.

აუცილებლად დაკეტეთ შემავსებელი 
ვენტილი. თუ წნევა მიაღწევს 4 ბარს, 
დამცველი სარქველიდან მოხდება წყლის 
გადაღვრა

2.10	წყლის დაცლა გათბობის სისტემიდან.
ქვაბის დასაცლელად გამოიყენეთ სისტემის დაცლის 
ვენტილი.
დაცლამდე, შეამოწმეთ რომ იყოს ჩაკეტილი 
შამავსებელი ვენტილი;

ყურადღება:
გლიკოლის შემთხვევაში სისტემის 
დაცლისას იხელმძღვანელეთ EN 
1717 რეგულაციით.

2.11	დაცვა გაყინვისაგან.
ქვაბი აღჭურვილია გაყინვისაგან დაცვის ფუნქციით, 
რომელიც აქტიურდება თუ ქვაბში ტემპერატურა 
დაეცა 5 ⁰C-ზე დაბლა. გაყინვისგან დაცვის ფუნქცია 
გარანტირებულად მუშაობს თუ ქვაბი აბსოლუტურად 
გამართულია, არაა გასული "შეცდომაზე" და ჩართულია 
ქსელში (ჩამრთველი “ON” პოზიციზში). ხანგრძლივი 
გამორთვისას დაცალეთ გათბობის სისტემა ან 
გამოიყენეთ შესაბამისი ანტიფრიზები. სისტემის ხშირი 
დაცლა/ შევსებისას დაამუშავეთ წყალი მარილებისა 
და ნადებებისაგან თავის ასარიდებლად.

2.12	კორპუსის გაწმენდა
გაწმინდეთ ქვაბის კორპუსი სველი ტილოთი და 
ნეიტრალური საწმენდი საშუალებებით.
ნუ გამოიყენებთ აბრაზიულ საწმენდ საშუალებებს ან 
ფხვნილებს

2.13	საბოლოო გამორთვა.
თუ გადაწყვიტეთ ქვაბის საბოლოო გამორთვა 
და მისი ექსპლუატაციიდან გამოყვანა მიმართეთ 
კვალიფიციურ ტექნიკოსს. დარწმუნდით, რომ 
მოწყობილობა გამორთულია აირის მაგისტრალიდან, 
ელექტროენერგიიდან და წყლიდან.

საინფორმაციო მენიუ
პარამეტრი აღწერა განზომილება

P01 ალის დენის მნიშვნელობა μA
P02 მიწოდების ტემპერატურა °C / °F
P03 უკუ მილსადენის ტემპერატურა °C / °F
P04 ცხელი წყლის ტემპერატურა (დამატებით) °C / °F
P05 არ გამოიყენება -
P06 მუშა სიმძლავრე %
P07 ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი RPM / 50
P08 აქტუალური ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი RPM / 50
P09 ნამწვი აირების ტემპერატურა °C / °F

P10 მიწოდების გარე ტემპერატურის მნიშვნელობა  (დამატებით)
ან ტევადი ბოილერის მიწოდების ტემპერატურა (თუ დამონტაჟებულია) °C / °F

P11 გარე ტემპერატურა (დამატებით) °C / °F
P12 არ გამოიყენება -
P13 გათბობის სისტემის მოთხოვნილი მიწოდების ტემპ-რა °C / °F
P14 ცხელი წყლის მოთხოვნილი მიწოდების ტემპ-რა °C / °F
P15 არ გამოიყენება -
P16 მარტივი კასკადის დროს  სანთურის ჩართვის რაო-ბა     no.
P17 ეკრანის ჩართვის რაო-ბა       no.
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2.8	 BOILER SHUTDOWN.
Disconnect the main switch (1) taking it to the “0” position and 
close the gas cock upstream from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused for prolonged 
periods.

2.9	 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.
The boiler manometer should indicate a value not below 0.5 bar.
If the pressure is below 0.5 bar (with cold system) the water inside 
the system must be restored.
In this case, remove water from an air vent valve of a radiator until 
reaching pressure of 1 bar, or ask for assistance from professionally 
qualified personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

Close the valve after the operation.
If pressure values reach around 4 bar the safety valve 
may be activated.

2.10	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the appropriate system drain fitting.
Before draining, ensure that the system filling valve is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717.

2.11	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler is supplied with an antifreeze function as standard 
that activates the function of the pump and the burner when the 
system water temperature in the boiler falls below 5°C. The anti-
freeze function is guaranteed if the boiler is fully operative, if it 
is not in “block” status and is electrically powered with the main 
switch on “ON”. To avoid keeping the system switched on in case 
of a prolonged absence, the system must be drained completely or 
antifreeze substances must be added to the heating system water. 
In systems that are drained frequently, filling must be carried out 
with suitably treated water to eliminate hardness that can cause 
lime-scale.

2.12	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.13	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

Info menu
Menu item Description Unit of measurement

P01 Flame current μA
P02 Flow NTC probe temperature reading °C / °F
P03 Return NTC probe temperature reading °C / °F
P04 DHW NTC probe temperature reading (if installed) °C / °F
P05 Not used -
P06 Operating power %
P07 Fan speed requested by the system RPM / 50
P08 Current fan speed RPM / 50
P09 Flue NTC probe temperature reading °C / °F

P10 Common flow probe temperature reading (if installed)
or boiler flow probe (based on the system’s configuration) °C / °F

P11 External probe temperature reading (if installed) °C / °F
P12 Not used -
P13 Flow temperature requested by the system in heating °C / °F
P14 Flow temperature requested by the system in DHW °C / °F
P15 Not used -
P16 Number of burners on in simple cascade mode     no.
P17 Number of displays on       no.
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2.11	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ. 
Kotel je vybaven funkci proti zamrznutí, která zajišťuje zapnutí 
čerpadla a hořáku, když teplota vody systému uvnitř kotle klesne 
pod 5°C. Funkce ochrany proti mrazu je zaručena v případě, že 
zařízení je plně funkční ve všech svých částech, není zablokováno a 
je elektricky napájeno s hlavním vypínačem v pozici „ZAP“. Abyste 
zabránili zbytečnému udržování zařízení v chodu v případě delší 
odstávky kotle, je třeba systém úplně vypustit a nebo doplnit do 
vytápěcího systému nemrznoucí látky. U systémů, které je třeba 
vypouštět často, je nutné, aby se plnily náležitě upravenou vodou, 
protože vysoká tvrdost může být původcem usazování kotelního 
kamene.

2.12	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a neutrálního 
čisticího prostředku na bázi mýdla. Nepoužívejte práškové a drsné 
čisticí prostředky.

2.13	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní odstávku kotle, svěřte 
všechny s tím spojené operace kvalifikovaným odborníkům a 
ujistěte se, mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické napětí 
a přívod vody a paliva.

2.8	 VYPNUTÍ KOTLE. 
Vypněte kotel přepnutím hlavního vypínače (1) do polohy „0“ a 
zavřete plynový kohout na kotli. 
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej nebudete delší 
dobu používat.

2.9 	 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM SYSTÉMU.
Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému.
Ručička manometru kotle nesmí ukazovat hodnotu nižší než 
0,5 bar.
Je-li tlak nižší než 0,5 bar (za studena), je nutné provést obnovení 
tlaku vody v systému.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radi-
átoru pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží 
na 1 bar, nebo požádejte o pomoc kvalifikovaný personál.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému odborně 
vyškoleného pracovníka, abyste zabránili jeho případnému ne-
napravitelnému poškození. Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte 
o prohlídku systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému poškození.

Po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak s soustavě hodnotě 4 bar, může zasáh-
nou pojistný ventil kotle.

2.10	 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí ventil
Před provedením této operace se ujistěte, že je plnicí kohout 
zařízení zavřený.

POZOR:
pokud bude do topného okruhu na-
puštěn glykol, ujistěte se, zda je směs 
odváděna do odpadních vod v souladu s usta-
novením normy EN 1717.

Informační menu
Heslo Popis Jednotka měření
P01 Proud plamene μA
P02 Teplota načtená výstupní sondou NTC °C / °F
P03 Teplota načtená zpětnou sondou NTC °C / °F
P04 Teplota načtená sondou NTC užitkové vody (je-li nainstalovaná) °C / °F
P05 Nepoužito -
P06 Provozní výkon %
P07 Rychlost ventilátoru vyžadovaná řídící elektronikou kotle RPM / 50
P08 Aktuální rychlost ventilátoru RPM / 50
P09 Teplota načtená sondou NTC spalin °C / °F

P10 Teplota načtená společnou náběhovou sondou (je-li nainstalovaná)
nebo náběhovou sondou kotle (v závislosti na konfiguraci zařízení) °C / °F

P11 Teplota měřená venkovní sondou (je-li nainstalovaná) °C / °F
P12 Aktuální výkon v jednoduché kaskádě %
P13 Aktuálně požadovaná teplota otopné vody v režimu topení °C / °F
P14 Aktuálně požadovaná teplota otopné vody v režimu ohřevu TUV °C / °F
P15 Nepoužito -
P16 Počet zapnutých hořáků v jednoduché kaskádě počet
P17 Počet připojených displejů počet
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2.8	 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА.
Изключете главния прекъсвач (1), като го поставите на поло-
жение „0“ и затворете кранчето за газ в горната част на уреда.
Не оставяйте котела включен без да е необходимо, ако същият 
не се използва дълги периоди от време.

2.9	 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

Периодично проверявайте налягането на водата на инсталацията.
Стрелката на манометъра на котела трябва да посочва стой-
ност, не по-ниска от 0,5 bar.
Ако налягането е под 0,5 bar (при студена инсталация) 
трябва да се погрижите за възстановяване на водата във 
вътрешността на инсталацията.
В такъв случай отнемете вода чрез изпускане през обезвъз-
душител на подходящ радиатор, докато налягането спадне 
на 1 bar или поискайте от персонала, притежаващ нужната 
професионална квалификация, да се намеси.
Ако установите чести спадове на налягане, поискайте наме-
сата на професионален квалифициран персонал, тъй като 
трябва да се отстрани евентуалният теч на инсталацията.

Затворете кранчето след операцията.
Ако налягането стигне до стойности, близки до 4 
bar, има риск от включване на предпазната клапа.

2.10	 ИЗТОЧВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
За да може да извършите операцията по източване на котела, 
използвайте специалното кранче за източване на инсталацията.
Преди извършване на тази операция се уверете, че кранчето 
за пълнене на инсталацията е затворено.

ВНИМАНИЕ:
ако в кръга на инсталацията е въ-
веден гликол, проверете дали той 
се изхвърля с отпадъчните води, както е 
предвидено от стандарт EN 1717.

2.11	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Серийното производство котли разполага с функция против 
замръзване, която се грижи за пускането на помпата и го-
релката, когато температурата на водата в инсталацията във 
вътрешността на котела спадне под 5°C. Функцията против 
замръзване е гарантирана, ако всички части на уреда рабо-
тят идеално, ако същият не е в състояние на „блокиране“ и 
има електрическо захранване с главен прекъсвач, поставен 
на “ON”. За да избегнете поддържането на инсталацията 
в работен режим в случай на продължително отсъствие, 
трябва да източите напълно инсталацията и към водата на 
отоплителната инсталация да добавите вещества против 
замръзване. При инсталация, която подлежи на често източ-
ване, е необходимо пълненето да се осъществява с подходящо 
третирана вода, за да се извлече твърдостта, която може да 
причини варовити налепи.

2.12	 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
За почистване на корпуса на котела използвайте влажни 
кърпи и неутрален сапун. Не използвайте абразивни или 
прахообразни почистващи препарати.

2.13	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Ако бъде решено котелът да се изведе от експлоатация, се 
обърнете към професионалния квалифициран персонал, 
който трябва да изпълни съответните операции, като се 
уверите и че преди това са били изключени електрическото 
захранване и подаването на вода и гориво.

Меню информация
Позиция от менюто Описание Мерна единица

P01 Ток за пламък μA
P02 Температура, отчетена от сонда NTC подаване °C / °F
P03 Температура, отчетена от сонда NTC връщане °C / °F
P04 Температура, отчетена от сонда NTC за битова вода (ако има такава) °C / °F
P05 Неизползвано -
P06 Работна мощност %
P07 Изисквана от системата скорост на вентилатора RPM / 50
P08 Настояща скорост на вентилатора RPM / 50
P09 Температура, отчетена от сонда NTC на димните газове °C / °F
P10 Неизползвано °C / °F

P11 Температура, отчетена от датчика на общото подаване (ако има такъв)
или от датчика на подаване на котела (въз основа на конфигурацията на инсталацията) °C / °F

P12 Неизползвано %
P13 Температура на подаване, изискуема от системата за отопление °C / °F
P14 Температура на подаване, изискуема от системата за битова вода °C / °F
P15 Неизползвано -
P16 Брой запалени горелки при обикновено последователно свързване n.
P17 Брой свързани дисплеи	 бр. n.
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3	 ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА  
ПОЧАТКОВА ПЕРЕВІРКА.

3.1	 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту (ЗІЗ), передбачені чинним 
законодавством.
ПРИМІТКА: список можливих ЗІЗ не 
є вичерпним, оскільки вони вказані 
роботодавцем.

УВАГА:
перш ніж проводити будь-яке тех-
нічне втручання, переконайтеся, що:
-	знято електричну напругу з прила-

ду;
-	закрито газовий кран;
-	знятий тиск з системи та контуру 

гарячої води.

	 Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків.

	 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір P1 (Мал. 49) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

	 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

	 Постачання запасних частин.
	 Якщо під час технічного обслуговування або 

ремонту використовуються несертифіковані або 
непридатні компоненти, окрім втрати гарантії на 
обладнання, відповідність продукту втрачає чин-
ність, а сам виріб не відповідає нормам.

	 Як сказано вище, у випадку заміни деталей використовуйте 
тільки оригінальні запчастини Immergas.

У разі незапланованого технічного обслуговуван-
ня вам потрібно проконсультуватися з додатковою 
документацією, зверніться до авторизованого 
технічного центру.

3.2	 ПЕРВІСНА ПЕРЕВІРКА.
Для введення котла в експлуатацію необхідно:
-	перевірте, щоб газ в системі відповідав тому, для 

якого передбачений котел;
-	перевірити підключення до мережі 220 В-50 Гц, 

відповідно полярності L-N та заземлення;
-	Перевірити, що система опалення заповнена водою, пе-

реконавшись, що манометр показує тиск котла від 1 до 
1,2 бар;

-	увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
-	перевірити правильності калібрування числа обертів 

вентилятора (Параграф 4.1);
-	перевірити рівень CO2 у димових газах на максимальному 

та мінімальному потоці;
	 значення повинні відповідати зазначеним у відповідних 

таблицях (Параграф 3.3);
-	перевірити спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу та відповідний час його спра-
цьовування;

-	перевірити спрацьовання головного вимикача на вході 
котла;

-	перевірити, щоб термінали забору повітря та/або відве-
дення димових газів не були засмічені;

-	перевірити роботу приладів регулювання;
-	накласти пломби на пристрої керування газовим потоком 

(якщо налаштування були змінені);
-	перевірити виробництво гарячої побутової води;
-	перевірити герметичність гідравлічних контурів;
-	перевірити вентиляцію та/або провітрювання приміщен-

ня установки, якщо це передбачено.
-	перевірити існуючу тягу під час роботи приладу, напри-

клад, за допомогою тягоміра, встановленого зразу ж на 
виході продуктів горіння приладу;

-	перевірити, щоб у приміщенні не було залишків про-
дуктів горіння, в тому числі під час роботи електричних 
вентиляторів, якщо вони встановлені;

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний результат, 
забороняється вмикати котел.
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3	 ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ТЕХНІЧНОГО 
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-	перевірити існуючу тягу під час роботи приладу, напри-

клад, за допомогою тягоміра, встановленого зразу ж на 
виході продуктів горіння приладу;

-	перевірити, щоб у приміщенні не було залишків про-
дуктів горіння, в тому числі під час роботи електричних 
вентиляторів, якщо вони встановлені;

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний результат, 
забороняється вмикати котел.
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3.2	 CONTROL INICIAL.
Para la marcha de la caldera es necesario:
-	comprobar que el gas utilizado coincida con el pre-

visto para el funcionamiento de la caldera;
-	comprobar que existe la conexión a una red de 

230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha respetado, 
controlar la conexión de tierra;

-	compruebe que la instalación de calefacción esté llena de 
agua, controlando que la aguja del manómetro de la caldera 
indique una presión de 1÷1,2 bar.

-	encender la caldera y comprobar que el encendido sea co-
rrecto;

-	calibre el número de revoluciones del ventilador (Apdo. 4.1);
-	controlar el CO2 en los humos con caudal máximo y mínimo;
	 los valores deben respetar lo indicado en las respectivas tablas 

(Apdo. 3.3);
-	comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de 

falta de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar el funcionamiento del interruptor general situado 

en tramo eléctrico anterior a la caldera;
-	comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga no 

estén obstruidos.
-	controlar el funcionamiento de los órganos de regulación;
-	precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
-	controlar la producción de agua caliente sanitaria;
-	controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
-	controlar la ventilación y/o aireación del local de instalación 

si se ha previsto.
-	comprobar el tiro existente durante el regular funcionamiento 

del aparato, mediante, por ejemplo, un deprimómetro ubicado 
en la salida de los productos de la combustión del aparato;

-	comprobar que en el local no se produzca un retorno de los 
productos de la combustión, como también durante el fun-
cionamiento de electroventiladores;

Si al menos uno de los controles de seguridad resulta nega-
tivo, la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

3	 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO Y EL  
CONTROL INICIAL.

3.1	 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales (EPI) previstos 
por la legislación vigente.
IMPORTANTE: la lista de los posibles 
(EPI) no está completa porque los indi-
ca el empleador.

ATENCIÓN:
antes de realizar cualquier tipo de ope-
ración de mantenimiento compruebe:
-	haber desconectado la tensión eléctri-

ca al equipo;
-	haber cerrado la llave del gas;
-	haber desconectado la presión a la 

instalación y al circuito sanitario.

	 Riesgo de daños materiales debido a spray y a líqui-
dos para encontrar fugas.

	 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 49) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

	 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas)

	 Suministro de piezas de repuesto.
	 Si durante las operaciones de mantenimiento o de 

reparación se usan componentes no certificados o no 
idóneos, además de anular la garantía del aparato puede 
que no sea válida la conformidad del producto y que 
este no cumpla con las normas en vigor.

	 Por todo lo indicado antes en caso de sustituir componentes use 
solo repuestos originales de Immergas.

Si es necesario el mantenimiento extraordinario 
del aparato consultar la documentación adicional y 
pedir información al Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado.
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3	 NAVODILA ZA  
VZDRŽEVANJE IN  
ZAČETNO PREVERJANJE.

3.1	 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo 
(OVO), ki jo predvideva veljavna zako-
nodaja s tega področja.
OP.: seznam možne (OVO) ni izčrpen, 
ker jo določi delodajalec.

POZOR:
pred izvajanjem kakršnih koli vzdrže-
valnih del se prepričajte, da:
-	ste odklopili električno napajanje na-

prave;
-	ste zaprli plinski ventil;
-	ste sprostili tlak v sistemu in v tokok-

rogu sanitarne vode.

	 Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj.

	 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino P1 (Sl. 49) nepopravljivo poškodo-
vanega plinskega ventila.

	 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke).

	 Dobava nadomestnih delov.
	 Če se med vzdrževalnimi posegi ali popravili upora-

bljajo komponente, ki niso certificirane ali ustrezne, 
poleg tega, da se izniči garancija, tudi skladnost izdelka 
lahko ni več veljavna in zato sam izdelek ni več skladen 
z veljavnimi predpisi.

	 Glede zgoraj navedenega, pri menjavi komponent uporabljajte 
izključno originalne nadomestne dele Immergas.

Če je za izredno vzdrževanje naprave potrebna doda-
tna dokumentacija, se obrnite na Pooblaščen Servisni 
Center.

3.2	 ZAČETNO PREVERJANJE.
Pred prvim zagonom kotla morate storiti naslednje:
-	prepričajte se, da uporabljen plin ustreza tistemu, za 

katerega je kotel predviden;
-	preverite, ali je kotel pravilno priključen na omrežje 

230 V-50 Hz, ali je upoštevana polariteta L-N in ali 
je izvedena ozemljitev;

-	preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode ter se prepri-
čajte, ali kazalec na manometru prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

-	vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
-	nastavite število vrtljajev ventilatorja (Sl. 4.1);
-	preverite CO2 v dimnih plinih pri najvišjem in najnižjem 

pretoku;
	 vrednosti morajo biti v skladu z vrednostmi, navedenimi v 

ustreznih tabelah (Sl. 3.3);
-	preverite, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni sistem 

in preverite čas, ki ga ta potrebuje za sprožitev;
- preverite sprožitev glavnega stikala, nameščenega na kotlu;
-	prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem zraka / odvod 

dimnih plinov niso zamašeni;
-	preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;
-	zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina (v primeru 

spremembe nastavitev);
-	preverite proizvodnjo tople sanitarne vode;
-	preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
-	preverite ventilacijo in/ali prezračevanje prostora namestitve 

naprave, kjer je to predvideno.
-	preverite vlek med rednim delovanjem naprave, za kar upo-

rabite, na primer, merilnik vleka, ki ga namestite neposredno 
na izhod produktov zgorevanja iz naprave;

-	prepričajte se, da ne prihaja do vračanja produktov zgoreva-
nja v prostor, tudi med delovanjem morebitnih električnih 
ventilatorjev;

Če je izid le enega od pregledov, povezanih z varnostjo, 
negativen, naprave ne smete zagnati.
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3	 POKYNY PRE ÚDRŽBU A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
Technici, ktorí realizujú inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
(OOP) stanovené predmetné platné 
právne predpisy.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom údržby sa 
ubezpečte, že:
-	ste vypli elektrické napájanie zariade-

nia;
-	ste zatvorili plynový ventil;
-	ste vypustili tlak zariadenia a okruhu 

TÚV.

	 Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

	 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P1 (Obr. 49) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť

	 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

	 Dodávka náhradných dielov.
	 Pokiaľ budú v priebehu zásahov údržby alebo opráv 

použité nehodné alebo necertifikované komponenty, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky zariadenia, ale 
môže nastať aj strata platnosti súladu zariadenia a pro-
dukt samotný nemusí zodpovedať platným normám.

	 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

V prípade mimoriadnej údržby zariadenia je treba sa 
zoznámiť s doplnkovou dokumentáciou, obráťte sa na 
oprávnené Stredisko technickej pomoci.

3.2	 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
-	overiť zhodu použitého plynu s plynom, pre ktorý 

je kotol upravený (typ plynu sa objaví na displeji pri 
prvom napájaní, alebo v príslušnom parametre „G“);

-	skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-
tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;

-	skontrolovať, či je vyhrievacie zariadenie naplnené vodou, 
preverením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 
1÷1,2 barmi;

-	zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
-	previesť nastavenie počtu otáčok ventilátora (ods. 4.1);
-	skontrolovať hladinu CO2 v spalinách pri minimálnom a 

maximálnom výkone kotla;
hodnoty musia zodpovedať hodnotám uvedeným v príslušných 

tabuľkách (ods. 3.3);
-	skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

-	skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred 
kotlom;

-	skontrolovať, či nasávacie a výfukové koncové kusy nie sú 
upchané;

-	skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
-	skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody.
-	skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
-	skontrolovať ťah pri bežnej prevádzke zariadenia napríklad 

pomocou podtlakového manometra umiestneného priamo 
na výstupe spalín z kotla;

-	skontrolovať, či v miestnosti nedochádza k spätnému prúde-
niu spalín aj pri prevádzke prípadných elektrických vetrákov;

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.
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3	 UPUTSTVA ZA  
ODRŽAVANJE I  
POČETNA PROVERA.

3.1	 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju obavezno nositi ličnu 
zaštitnu opremu (LZO) propisanu 
važećim zakonom.
NAPOMENA: popis moguće (LZO) nije 
potpun jer njega navodi poslodavac.

PAŽNJA:
pre obavljanja bilo koje intervencije 
održavanja, uverite se da:
-	ste isključili električno napajanje 

uređaja;
-	ste zatvorili slavinu za gas;
-	ste ispraznili od pritiska sistem i 

sanitarno kolo.

Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja

	 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
P1 (Sl. 49) gasnog ventila i nepopravljivo ga oštećuju.  

	 Tokom instalacije i popravke ne prskati sprejeve ili 
tečnosti u gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi 
na električne veze)

	 Snabdevanje rezervnim delovima.
	 Ako se koriste nesertifikovane ili neadekvatne 

komponente tokom održavanja ili popravke, sem 
poništavanja garancije uređaja, usklađenost proizvoda 
više ne može biti važeća i sam proizvod neće biti u 
skladu sa važećim propisima.

	 Za gore navedeno, u slučaju zamene delova koristite samo 
originalne rezervne delove kompanije Immergas.

Ako želite konsultovati dodatnu dokumentaciju za 
vanredno održavanje, obratite se Ovlašćenom Centru 
za Tehničku Pomoć.

3.2	 POČETNE PROVERE.
Prilikom puštanja u rad kotla morate:
-	proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim za 

koji je kotao pripremljen;
-	proveriti da se obavilo povezivanje na mrežu od 

230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i uzemljenje;
-	proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, kontrolisati da 

kazaljka manometra kotla pokazuje pritisak od 1÷1,2 bara;
-	uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
-	proveriti pravilnu kalibraciju i broj obrtaja ventilatora (Odelj. 

4.1);
-	proveriti CO2 u dimu i maksimalni i minimalni kapacitet;
	 vrednosti moraju biti u skladu sa onim što se navodi u 

odgovarajućim tabelama (Odelj. 3.3);
-	proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u slučaju da 

nema gasa kao i odgovarajuće vreme intervencije;
- proveriti intervenciju opšteg prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla;
-	proveriti da terminali za usis i/ili odvod nisu začepljeni;
-	proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
-	proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje kapaciteta 

gasa (u slučaju da se promeni regulacija);
-	proveriti proizvodnju tople sanitarne vode;
-	proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
-	proveriti ventilaciju i/ili provetravanje prostorije u kojoj je 

predviđena instalacija;
-	proveriti postojeći kapacitet izbacivanja tokom normalnog 

rada uređaja uz pomoć, na primer, manometra postavljenog 
direktno na izlaz produkata sagorevanja iz uređaja;

-	proveriti da ne dolazi do povraćaja produkta sagorevanja niti 
za vreme rada eventualnih elektro ventilatora;

Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču bezbednosti 
bude negativna, uređaj se ne sme puštati u rad.
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3	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ И   
ПЕРВОНАЧАЛЬНОЙ ПРОВЕРКЕ.

3.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты (СИЗ) предусмотренные зако-
ном, действующим в данной отрасли.
Примечание. Перечень возможных 
(СИЗ) не является полным, так как указы-
ваются работодателем.

ВНИМАНИЕ!
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
-	отключить электрическое напряже-

ние прибора;
-	закрыть газовый вентиль;
-	отключить давление от установки 

и контура ГВС.

	 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

	 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (Рис. 49) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

	 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

	 Запчасти.
	 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

	 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2	 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
-	проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
-	проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
-	проверить, что установка отопления заполнена тепло-

носителем, проверить что стрелка манометра котла 
указывает давление в диапазоне 1÷1,2 бар; 

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора (параг. 4.1);
-	проверить наличие CO2 в дыме, при максимальной и 

минимальной подаче;
	 значения должны соответствовать указаниям в соответ-

ствующих таблицах (параг. 3.3);
-	проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие рубильника, установленного перед 

котлом и на нем;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
-	проверить работу регуляторов;
-	запечатать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	проверить производство ГВС;
-	проверить непроницаемость гидравлической цепи;
-	проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
-	проверить существующую вытяжку во время регулярной 

работы котла,, например при помощи тягомера, располо-
женного сразу на выходе продуктов сгорания агрегата;

-	проверить, что не происходит наполнение помещения 
продуктами сгорания, даже во время работы электро-
вентиляторов;

Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный 
результат, установка не может быть подключена.
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3	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ И   
ПЕРВОНАЧАЛЬНОЙ ПРОВЕРКЕ.

3.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты (СИЗ) предусмотренные зако-
ном, действующим в данной отрасли.
Примечание. Перечень возможных 
(СИЗ) не является полным, так как указы-
ваются работодателем.

ВНИМАНИЕ!
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
-	отключить электрическое напряже-

ние прибора;
-	закрыть газовый вентиль;
-	отключить давление от установки 

и контура ГВС.

	 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

	 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (Рис. 49) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

	 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

	 Запчасти.
	 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

	 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2	 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
-	проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
-	проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
-	проверить, что установка отопления заполнена тепло-

носителем, проверить что стрелка манометра котла 
указывает давление в диапазоне 1÷1,2 бар; 

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора (параг. 4.1);
-	проверить наличие CO2 в дыме, при максимальной и 

минимальной подаче;
	 значения должны соответствовать указаниям в соответ-

ствующих таблицах (параг. 3.3);
-	проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие рубильника, установленного перед 

котлом и на нем;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
-	проверить работу регуляторов;
-	запечатать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	проверить производство ГВС;
-	проверить непроницаемость гидравлической цепи;
-	проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
-	проверить существующую вытяжку во время регулярной 

работы котла,, например при помощи тягомера, располо-
женного сразу на выходе продуктов сгорания агрегата;

-	проверить, что не происходит наполнение помещения 
продуктами сгорания, даже во время работы электро-
вентиляторов;

Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный 
результат, установка не может быть подключена.
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3	 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ И   
ПЕРВОНАЧАЛЬНОЙ ПРОВЕРКЕ.

3.1	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты (СИЗ) предусмотренные зако-
ном, действующим в данной отрасли.
Примечание. Перечень возможных 
(СИЗ) не является полным, так как указы-
ваются работодателем.

ВНИМАНИЕ!
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
-	отключить электрическое напряже-

ние прибора;
-	закрыть газовый вентиль;
-	отключить давление от установки 

и контура ГВС.

	 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

	 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (Рис. 49) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

	 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

	 Запчасти.
	 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

	 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2	 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
-	проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
-	проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
-	проверить, что установка отопления заполнена тепло-

носителем, проверить что стрелка манометра котла 
указывает давление в диапазоне 1÷1,2 бар; 

-	включить котел и проверить правильность зажигания;
-	проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора (параг. 4.1);
-	проверить наличие CO2 в дыме, при максимальной и 

минимальной подаче;
	 значения должны соответствовать указаниям в соответ-

ствующих таблицах (параг. 3.3);
-	проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное на это время;
- 	проверить действие рубильника, установленного перед 

котлом и на нем;
-	проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
-	проверить работу регуляторов;
-	запечатать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	проверить производство ГВС;
-	проверить непроницаемость гидравлической цепи;
-	проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
-	проверить существующую вытяжку во время регулярной 

работы котла,, например при помощи тягомера, располо-
женного сразу на выходе продуктов сгорания агрегата;

-	проверить, что не происходит наполнение помещения 
продуктами сгорания, даже во время работы электро-
вентиляторов;

Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный 
результат, установка не может быть подключена.
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3.2	 VERIFICARE INIȚIALĂ.
Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie să:
-	verificați conformitatea gazului utilizat cu cel pentru 

care este prevăzută centrala;
-	verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, res-

pectarea polarității L-N și împământarea;
-	verificați dacă instalația de încălzire este umplută cu apă, 

controlând dacă indicatorul manometrului centralei indică 
o presiune de 1÷1,2 bar;

-	porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
-	verificați corecta calibrare a numărului de turaţii ale ventila-

torului (Cap. 4.1);
-	verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere la puterea 

maximă și minimă;
	 valorile trebuie să corespundă cu cele indicate în tabelele 

respective (Cap. 3.3);
-	verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz, precum și timpul de intervenție 
al acestuia;

- verificați declanșarea întreruptorului general aflat în amonte 
de centrală;

-	verificați dacă elementele terminale de admisie și/sau evacuare 
nu sunt înfundate;

-	verificați declanșarea dispozitivelor de reglare;
-	sigilați dispozitivele de reglare a debitului de gaz (în cazul în 

care reglajele au fost modificate);
-	verificați prepararea apei calde de consum;
-	verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
-	verificați ventilarea şi/sau aerisirea încăperii în care este in-

stalată centrala, dacă este cazul.
-	verificaţi tirajul existent în timpul funcţionării normale a 

aparatului prin intermediul unui deprimometru amplasat în 
punctul de ieşire a produselor rezultate în urma combustiei 
din aparat;

-	verificaţi ca în încăpere să nu fie trimise produse rezultate în 
urma combustiei nici în cazul funcţionării electroventilatoa-
relor (dacă sunt prezente);

Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța 
este negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.

3	 INSTRUCȚIUNI PRIVIND  
OPERAȚIUNILE DE ÎNTREȚINERE 
ȘI DE VERIFICARE INIȚIALĂ.

3.1	 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție (EIP) prevăzute 
de legislația în vigoare în materie.
REȚINEȚI: lista posibilelor (EIP) nu 
este exhaustivă, deoarece acestea sunt 
indicate de către angajator.

ATENȚIE:
înaintea efectuării oricărei operațiuni 
de întreținere, asigurați-vă că:
-	ați întrerupt alimentarea electrică a 

aparatului;
-	ați închis robinetul de gaz;
-	ați scos de sub presiune instalația și 

circuitul de apă caldă de consum.

	 Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor.

	 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea 
scurgerilor înfundă orificiul de reper P1 (Fig. 49) de 
pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

	 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

	 Livrare piese de schimb.
	 În cazul în care, la efectuarea operațiunilor de întreține-

re sau reparație, se utilizează componente necertificate 
sau necorespunzătoare, nu numai că se pierde garanția 
aparatului, dar este posibil să nu mai fie valabilă nici 
conformitatea produsului, iar produsul nu va mai 
îndeplini cerințele legislației în vigoare.

	 Având în vedere precizările de mai sus, pentru înlocuirea com-
ponentelor utilizați exclusiv piese de schimb originale Immergas.

În cazul în care, pentru efectuarea operațiunilor de 
întreținere extraordinară a aparatului, este necesară 
consultarea unor documente suplimentare, adresați-vă 
Centrului de Asistență Tehnică Autorizat.
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3	 INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO E A  
VERIFICAÇÃO INICIAL.

3.1	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção in-
dividual (EPI) exigidos pela legislação 
vigente.
N.B.: a lista de possíveis (EPI) não é 
exaustiva porque eles são indicados pelo 
empregador.

ATENÇÃO:
antes de realizar qualquer intervenção 
de manutenção, certifique-se de:
-	ter removido a tensão elétrica do aparelho;
-	ter fechado a torneira de gás;
-	ter removido a pressão do sistema e do 

circuito sanitário.

	 Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos.

	 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo 
de referência P1 (Fig. 49) da válvula de gás, danifican-
do-a irreparavelmente.

	 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas)

	 Fornecimento de peças sobressalentes.
	 Se componentes não certificados ou inadequados forem 

usados ​​durante a manutenção ou a reparação, para além 
de invalidar a garantia do aparelho, a conformidade do 
produto perde a validade e o produto não estará em 
conformidade com as normas vigentes.

	 Para o que foi referido acima, se os componentes forem substi-
tuídos, usar apenas peças sobressalentes originais da Immergas. 

Se for preciso consultar documentação adicional 
para fazer a manutenção extraordinária do aparelho, 
contactar o Centro de Assistência Técnica Autorizado.

3.2	 VERIFICAÇÃO INICIAL.
Para a preparação da caldeira é necessário:
-	verificar se o gás utilizado corresponde ao gás para 

o qual a caldeira está configurada;
-	verificar a ligação a uma rede 230 V-50 Hz, o respeito 

da polaridade L-N e a correta ligação à terra;
-	certificar-se de que a instalação de aquecimento esteja repleta 

de água, que o indicador do manómetro (2) indique um valor 
compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar;

-	efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
-	verificar a correta calibração do número das rotações do 

ventilador (Parág.4.1);
-	verificar o CO2 nos fumos com a capacidade máxima e mí-

nima;
	 os valores devem estar em conformidade com as indicações 

das respetivas tabelas (Parág. 3.3);
-	verificar o correto funcionamento e o tempo de resposta do 

dispositivo de segurança em casos de interrupção no forne-
cimento de gás;

-	verificar o funcionamento do interruptor geral situado a 
montante da caldeira;

-	certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga 
não estejam obstruídos;

-	verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
-	lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás (caso as 

regulações sejam alteradas);
-	verificar a produção de água quente sanitária;
-	verificar a estanquidade dos circuitos hidráulicos;
-	verificar a ventilação e/ou arejamento do local de instalação, 

quando necessário.
-	verificar a tiragem existente durante o normal funcionamento 

do aparelho através, por exemplo, de um deprimómetro situa-
do imediatamente após a saída dos produtos da combustão 
do aparelho;

-	verificar se no local não há refluxo de produtos da combustão, 
mesmo durante o funcionamento de eventuais eletroventila-
dores;

Não efetue o acendimento do sistema sempre que forem 
observadas anomalias durante quaisquer um dos controlos 
de segurança referidos acima.
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3.2	 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić kocioł, należy:
-	sprawdzić zgodność używanego gazu z tym, do 

jakiego kocioł został przystosowany;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-	sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontro-

lując, czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 
1÷1,2 Bara;

-	włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	sprawdzić prawidłową kalibrację liczby obrotów wentylatora 

(par. 4.1);
-	sprawdzić CO2 w spalinach przy natężeniu przepływu mini-

mum i maksimum;
	 wartości powinny być zgodne z podanymi w odpowiednich 

tabelach (Rys. 3.3);
-	sprawdzić ingerencję urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadający temu czas ingerencji;
- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 

przed kotłem;
-	sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania nie 

są zatkane;
-	sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
-	zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

ustawienia zostały zmienione);
-	sprawdzić działanie kotła na c.o. i c.w.u.;
-	sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
-	sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano;
-	sprawdzić istniejący ciąg podczas normalnego funkcjono-

wania urządzenia, korzystając, na przykład z ciągomierza 
umieszczonego przy wyjściu produktów spalania urządzenia;

-	sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi do cofania 
się produktów spalania, również podczas funkcjonowania 
ewentulanych wentylatorów elektrycznych;

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa 
okazałaby się negatywna, instalacja nie może zostać uru-
chomiona.

3	 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1	 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i kon-
serwację urządzenia muszą obowiąz-
kowo używać środków ochrony indy-
widualnej (ŚOI) przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.
N.B.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one 
przez pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
-	odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia;
-	zamknięto zawór gazowy;
-	usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

wody użytkowej.

	 Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

	 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P1, patrz (Rys. 49), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

	 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub pły-
nów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycznych).

	 Dostawa części zamiennych.
	 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub napraw-

czych używa się części nieposiadających odpowiednich 
certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz utraty gwaran-
cji urządzenia można również utracić jego zgodność, a 
sam produkt może nie spełniać wymagań obowiązują-
cych przepisów.

	 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja urządzenia wymaga 
zapoznania się z dodatkową dokumentacją, zwrócić się 
do Autoryzowanego Centrum Serwisu Technicznego.
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3.2	 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A kazán beüzemelésekor szükséges teendők:
-	ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 

a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
-	ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózat-

ba való bekötést, az L-N polaritás betartását és a 
megfelelő földelést;

-	a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának 1÷1,2 bar között 
kell állnia);

-	kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

-	ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma jól van-e beállítva 
(4.1 fejezet);

-	ellenőrizze a égéstermék CO2 tartalmát minimális és maxi-
mális hozam esetén;

	 az értékeknek meg kell felelniük a táblázatokban megadott 
értékeknek (3.3 fejezet);

-	ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-
tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;

-	ellenőrizni kell a kazán előtti főkapcsoló hibátlan működését;
-	ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égéstermék végele-

mek nincsenek-e eltömődve;
-	ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
-	plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
-	ellenőrizze a HMV termelést;
-	ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
-	ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/levegő ellátását, 

ahol erre szükség van.
-	a készülék beállításakor ellenőrizze a már meglévő kémény-

huzatot pl. egy a közvetlenül az égéstermék elvezető cső kezdő 
szakaszában elhelyezett differenciálnyomás mérővel;

-	ellenőrizze, hogy az égéstermék nem áramlik-e vissza a lég-
térbe, akár az esetleges villanyventilátorok működése során;

Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.

3	 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet (PPE) viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
-	áramtalanította-e a kazánt;
-	elzárta-e a gázszerepet;
-	megszüntette a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

	 Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye.

	 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P1 (49. ábra), és visszafordíthatatlan 
károkat okoznak.

	 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

	 Pótalkatrészek használata.
	 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, a 
kazánra vállalt garancia érvényét veszti, a megfelelőség 
is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a kazán nem felel 
meg a továbbiakban az érvényben lévő szabványoknak.

	 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti pótal-
katrészekkel helyettesíthetők.

Ha a kazán rendkívüli karbantartásához szükség van a 
kiegészítő dokumentációban foglalt adatokra, fordul-
jon az Márkaszervizhez.
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3	 UPUTE ZA  
ODRŽAVANJE I  
POČETNA PROVJERA.

3.1	 OPĆA UPOZORENJA.

POZOR: 
Operatori koji obavljaju instalaciju i 
održavanje uređaja, moraju obavezno 
nositi osobnu zaštitnu opremu (OZO) 
koju predviđaju važeći zakoni u toj 
oblasti.
NAPOMENA: popis moguće (OZO) 
nije kompletan jer nju mora navesti 
poslodavac.

POZOR: 
Prije obavljanja bilo koje vrste održa-
vanja, uvjerite se: 
-	da ste odspojili električno napajanje 

uređaja;
-	da ste zatvorili slavinu za plin;
-	ste ispraznili tlak iz sustava i sanitar-

nog kruga.

	 Rizik od oštećenja imovine uslijed sprejeva i tekućina 
za otkrivanje propuštanja.

	 Sprejevi i detektori propuštanja začepljuju referentnu 
rupu P1 (Sl. 49) plinskog ventila i nepopravljivo ga 
oštećuju.

	 Tijekom instalacije i popravaka nemojte prskati sprejeve ili te-
kućine u gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi 
na električne spojeve)

	 Opskrba rezervnim dijelovima.
	 Ako se tijekom održavanja ili popravka koriste neovje-

reni ili neprikladni dijelovi, osim poništavanja jamstva 
uređaja, sukladnost proizvoda možda više nije valjana 
i sam proizvod neće biti u skladu s važećim propisima.

	 Za gore navedeno, u slučaju zamjene dijelova koristite 
samo originalne rezervne dijelove tvrtke Immergas.

Ako trebate konzultirati dodatnu dokumentaciju za 
izvanredno održavanje uređaja, obratite se Ovlaštenom 
Tehničkom Centru.

3.2	 POČETNA PROVJERA.
Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se uvjeriti:
-	da je plin koji se koristi onaj za koji je kotao pripre-

mljen;
-	da će se obaviti priključenje na mrežu od 230V-50Hz, 

da se poštuje polaritet L-N te uzemljenje;
-	da je uređaj za grijanje pun vode i kontrolirajte da kazaljke 

manometra kotla prikazuju tlak od 1÷1,2 bara; 
-	uključiti kotao i provjeriti da li je uključivanje pravilno izvr-

šeno;
-	provjerite pravilnu kalibraciju broja okretaja ventilatora (Odj. 

4.1);
-	kontrolirajte CO2 dima pri maksimalnoj i minimalnoj nosi-

vosti;
	 vrijednosti moraju biti u skladu s onim što navode odgova-

rajuće tablice (Odj. 3.3);
-	provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja u slučaju da nema 

plina te također i vrijeme potrebno za intervenciju;
- provjerite intervenciju općeg prekidača postavljenog na po-

četnom dijelu kotla;
-	uvjerite se da terminali za usis i/ili odsis nisu začepljeni:
-	provjerite intervenciju organa za prilagodbu;
-	zabrtvite uređaje za prilagodbu nosivosti gasa (u slučaju da 

ona varira);
-	provjerite proizvodnju sanitarne tople vode;
-	uvjerite se u nepropusnost hidrauličnih krugova;
-	provjerite ventilaciju i/ili provjetravanje prostora u kojem je 

obavljena instalacija tamo gdje se to predviđa.
-	provjerite vučenje aparata tijekom normalnog rada, uz pomoć 

na primjer mjerača depresije postavljenog odmah na izlazu 
produkata izgaranja iz aparata;

-	uvjerite se da u prostoriji ne dođe do ponovnog ulijevanja 
produkata izgaranja, čak i tijekom rada eventualnih elektro-
ventilatora;

Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću bude nega-
tivna, uređaj se ne smije puštati u rad.
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3	 ΟΔΗΓΊΕΣ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΑΡΧΙΚΌΣ ΈΛΕΓΧΟΣ.

3.1	 ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που προ-
βλέπονται από τον ισχύοντα νόμο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο κατάλογος των πιθανών 
(ΜΑΠ) δεν είναι εξαντλητικός διότι υπο-
δεικνύονται από τον εργοδότη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε επέμβαση 
συντήρησης εξασφαλίστε τα εξής:
-	έχει αφαιρεθεί η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής,
-	έχετε κλείσει τη βρύση αερίου.
-	αφού έχετε αφαιρέσει την πίεση από την 

εγκατάσταση και το κύκλωμα υγιεινής.

Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και υγρών 
για την ανίχνευση των διαρροών

	 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φράζουν 
την οπή αναφοράς P1 (Εικ. 49) της βαλβίδας αερίου 
καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.  

	 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής μην 
ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα αερίου 
(πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις)

	 Προμήθεια ανταλλακτικών.
	 Αν κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων συντήρησης ή 

επισκευής χρησιμοποιούνται εξαρτήματα που δεν είναι 
πιστοποιημένα ή είναι ακατάλληλα, εκτός από την 
ακύρωση της εγγύησης της συσκευής, η συμμόρφωση 
του προϊόντος μπορεί να μην είναι πλέον έγκυρη και το 
προϊόν να μην πληρεί τους ισχύοντες κανονισμούς.

	 Για όσον αφορά τα παραπάνω σε περίπτωση αντικατάστασης εξαρ-
τημάτων χρησιμοποιείστε αποκλειστικά τα γνήσια ανταλλακτικά 
της Immergas.

Αν για την έκτακτη συντήρηση της συσκευής είναι απα-
ραίτητο να συμβουλευτείτε την πρόσθετη τεκμηρίωση, 
απευθυνθείτε στο Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής 
Υποστήριξης.

3.2	 ΑΡΧΙΚΉ ΕΠΑΛΉΘΕΥΣΗ.
Για τη θέση σε λειτουργία του λέβητα ενεργήστε ως 
εξής:
-	Ελέγξτε ότι το αέριο που χρησιμοποιείται αντιστοιχεί 

σε εκείνο για το οποίο έχει κατασκευαστεί ο λέβητας.
-	Ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz, 

την τήρηση της πολικότητας L-N και τη γείωση.
-	Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση είναι γεμάτη νερό ελέγχοντας 

το δείκτη του μανόμετρου του λέβητα που θα πρέπει να δείχνει 
τιμή μεταξύ 1÷1,2 bar.

-	ανάψτε το λέβητα και βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση.
-	Ελέγξτε τη σωστή βαθμονόμηση του αριθμού των στροφών του 

ανεμιστήρα (Παρ. 4.1).
-	επαληθεύστε το CO2 των απαερίων μέγιστης και ελάχιστης 

παροχής,
	 Οι τιμές πρέπει να είναι σύμφωνες με τα όσα υποδεικνύονται 

στους σχετικούς πίνακες (Παρ. 3.3).
-	ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης ασφαλείας σε περίπτωση 

έλλειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο επέμβασης.
- Ελέγξτε τη λειτουργία του γενικού ηλεκτρικού διακόπτη που 

έχει τοποθετηθεί ανάντη του λέβητα
-	Βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/ και εκκένωσης 

δεν έχουν φράξει.
-	Ελέγξτε την επέμβαση των οργάνων ρύθμισης.
-	Σφραγίστε τις διατάξεις ρύθμισης της παροχής αερίου (σε περί-

πτωση που οι ρυθμίσεις έχουν τροποποιηθεί).
-	Ελέγξτε την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
-	Ελέγξτε τη στεγανότητα των υδραυλικών κυκλωμάτων.
-	Ελέγξτε τον εξαερισμό ή/και αερισμό του χώρου εγκατάστασης 

όπου προβλέπεται.
-	Ελέγξτε το τράβηγμα που υπάρχει κατά τη διάρκεια της κανο-

νικής λειτουργίας της συσκευής με τη βοήθεια για παράδειγμα 
ενός πιεζοστάτη αερίου ρεύματος που βρίσκεται στην έξοδο των 
προϊόντων της καύσης της συσκευής.

-	Βεβαιωθείτε ότι στο χώρο δεν υπάρχει υπερχείλιση των προϊό-
ντων της καύσης ακόμη και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
των ενδεχομένων ηλεκτρικών ανεμιστήρων.

Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφορούν την ασφά-
λεια, είναι αρνητικός, η εγκατάσταση δεν θα πρέπει να τεθεί 
σε λειτουργία.
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3	 ტექმომსახურების და პირველადი 
შემოწმების ინსტრუქცია .

3.1	 უსაფრთხოების ტექნიკის ზოგადი 
მოთხოვნები.

ყურადღება::
პ ე რ ს ო ნ ა ლ ი ,  რ ო მ ე ლ ი ც 
ახორციელებს ქვაბის მონტაჟს 
და ტექნიკურ მომსახურებას 
აუცილებლად აღჭურვილი უნდა 
იყოს შესაბამისი პირადი დაცვის 
საშუალებებით, რომლებიც 
დადგენილია ამ დარგში მოქმედი 
კანონებით

ყურადღება:
ტექმომსახურების დაწყების წინ 
შეამოწმეთ შემდეგი:

-	გამორთეთ მკვებავი ძაბვა 
მოწყობილობიდან;

-	ჩაკეტეთ აირის ონკანი;
-	შეამცირეთ წნევა გათბობისა 
და  სანიტარული წყლის 
სისტემაში.

	 გაჟონვის აღმომჩენი აეროზოლების 
გაფრქვევით მიღებული ზარალი

	 აეროზოლები და გაჟონვის აღმომჩენი 
სხვა სითხეები ახშობენ აირის სარქველზე 
არსებულ წნევის გამზომ ნახვრეტს (ნახ. 49) 

	 დაყენების ან სარემონტო სამუშაოების დროს 
მოერიდეთ აეროზოლების ან სითხეების შესხურებას 
აირის სარქველის ზემოთ (ელექტრო შეერთებების 
მხარე)

	 სათადარიგო ნაწილების მიწოდება..
	 გარანტია ხელსაწყოზე შეიძლება იქნეს 
გაუქმებული თუ აღმოჩნდა, რომ ქვაბის 
შეკეთების ან ტექმომსახურების დროს 
გამოყენებული იყო არასათანადო ნაწილები. 
ეს გამოიწვევს აგრეთვე მოწყობილობის 
შეუთავსებლობას არსებულ ნორმატიულ 
დოკუმენტების მოთხოვნებთან. ზემოთხსენებულიდან 
გამომდინარე კომპონენტების შეცვლის დროს 
აუცილებლად გამოიყენეთ ორიგინალური Immer-
gas-ის სათადარიგო ნაწილები.

თ უ  ა უ ც ი ლ ე ბ ე ლ ი ა  დ ა მ ა ტ ე ბ ი თ 
დოკუმენტაციასთან გაცნობა მიმართეთ 
ავტორიზირებულ სერვის ცენტს

3.2	  ქვაბის პირველადი შემოწმება
ქვაბის პირველი ჩართვა (საწყისი 
შემოწმება)
ქვაბის ექსპლუატაციაში შესაყვანად::
-	ensure that the type of gas used corre-
sponds to the boiler settings;

-	შეამოწმეთ შეერთება 230ვ - 50 ჰც 
ელექტროქსელთან, სწორი L – N პოლარობა და 
დამიწება;;

-	დარწმუნდით, რომ სისტემა შევსებულია წყლით და 
მანომეტრის ისარი აჩვენებს წნევას 1 – 1.2 ბარი

-	ჩართეთ ქვაბი და შეამოწმეთ სწორი ანთება;
-	შეამოწმეთ ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი; (პარ. 
4.1);

-	შეამოწმეთ CO2 ნამწვ აირებში მაქსიმალური და 
მინიმალური სიმძლავრის დროს.

	 მნიშვნელობები უნდა შეესაბამებოდეს ცხრილში 
(პარ. 3.3) ნაჩვენებს;;

-	შეამოწმეთ აირის მიწოდების შეფერხების დროს 
უსაფრთხოების კვანძის მუშაობა და მოქმედების 
დრო;

- შეამოწმეთ ძირითადი ელ. ამომრთველის მუშაობა;
-	შეამოწმეთ გამწოვი და ჰაერის მიმღები მილების 
დაბოლოებების სისუფთავე;

-	შეამოწმეთ მარეგულირებელი მოწყობილობების 
მოქმედება;

-დალუქეთ აირის რეგულირების კვანძი (თუ ხდებოდა 
მისი ახალი რეგულირება);

-	შეამოწმეთ სანიტარული ცხელი წყლის წარმადობა;
-	შეამოწმეთ გათბობის და წყლის სისტემების 
ჰერმეტიულობა;

-	შეამოწმეთ ქვაბის დაყენების ადგილის ვენტილაცია/
განიავება

-	თუ გამოიყენება არსებული საკვამლე მილის 
არხები, დარწმუნდით მათ ეფექტურ მუშაობაში;

-	დარწმუნდით რომ არ ხდება ნამწვი აირების 
შემოსვლა საქვაბეში ვენტილატორის მუშაობისას;

იმ შემთხვევაში თუ არ დაკმაყოფილდა ზემოთ 
ჩამოთვლილი უსაფრთხოების ზომების ერთი 
პუნქტიც კი - არ ჩართოთ ქვაბი.
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3	 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1	 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
-	you have disconnected the power to 

the appliance;
-	you have closed the gas cock;
-	you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

	 Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks.

	 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
49) of the gas valve, damaging it irreparably.

	 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

	 Supply of spare parts.
	 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

	 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
After-Sales Service.

3.2	 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
-	ensure that the type of gas used corresponds to the 

boiler settings;
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
-	make sure the central heating system is filled with water and 

that the boiler manometer indicates a pressure of 1÷1.2 bar;
-	switch the bo iler on and ensure correct ignition;
-	check the proper calibration of the number of fan revolutions 

(Par. 4.1);
-	check the CO2 in the fumes at maximum and minimum flow 

rate:
	 the values must comply with what is indicated in the relative 

tables (Par. 3.3);
-	check activation of the safety device in the event of no gas, as 

well as the relative activation time;
- check activation of the main switch located upstream of the 

boiler;
-	check that the intake and/or exhaust terminals are not 

blocked;
-	ensure activation of all adjustment devices;
-	seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
-	ensure production of domestic hot water;
-	ensure sealing efficiency of water circuits;
-	check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
-	check the existing draught during normal functioning of the 

appliance, e.g. a draught gauge positioned at the exit of the 
appliance combustion products;

-	check that there is no backflow of combustion products into 
the room, even during functioning of fans;

Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system.
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3	 OKYNY PRO ÚDRŽBU A  
POČÁTEČNÍ KONTROLU.

3.1	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
technici, kteří provádějí instalaci a 
údržbu zařízení, musí povinně použí-
vat osobní ochranné prostředky (OOP) 
stanovené předmětnými právními 
předpisy.
POZN.: seznam případných (OOP) 
není konečný, neboť o nich rozhoduje 
zaměstnavatel.

POZOR:
před provedením jakéhokoliv zásahu 
údržby se ujistěte, zda:
-	bylo vypnuto elektrické napájení kotle;
-	byl uzavřen plynový kohout;
-	byl vypuštěn tlak z topného okruhu a 

okruhu TUV.

	 Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a 
kapalin pro vyhledání netěsností.

	 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou re-
ferenční bod plynového ventilu P1 (obr. 49) plynového 
ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

	 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny do 
oblasti nad plynovým ventilem (prostor vnitřní elektroinstalace 
kotle, el. připojení ventilátoru a konektory NTC čidel)

	 Dodávka náhradních dílů.
	 Pokud budou během zásahů údržby nebo oprav použity 

nevhodné nebo necertifikované náhradní díly, způsobí 
to nejenom propadnutí záruky na kotel, ale může dojít 
i ke ztrátě funkčnosti a bezpečnosti kotle a ten pak 
nemusí odpovídat platným normám.

	 S ohledem na výše uvedené, v případě výměny komponent pou-
žívejte výhradně originální náhradní díly společnosti Immergas.

V případě mimořádné údržby zařízení je třeba se 
seznámit s technickou dokumentací, obraťte se na 
Autorizovanou Servisní Firmu.

3.2	 POČÁTEČNÍ KONTROLA.
Při uvedení kotle do provozu je nutné: 
-	ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je 

kotel upraven;
-	zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, respekto-

vání správnosti polarity L-N a uzemnění; 
-	zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn vodou a tlako-

měr kotle ukazuje hodnotu tlaku 1÷1,2 bar; 
-	zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
-	zkontrolovat správnost nastavení otáček ventilátoru (odst. 

4.1);
-	zkontrolovat hladinu CO2 ve spalinách při minimálním a 

maximálním výkonu kotle;
hodnoty musí odpovídat hodnotám, uvedeným v příslušných 
tabulkách (odst. 3.3);

-	zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence 
plynu pracuje správně a dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístěného před 
kotlem;

-	zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové kusy nejsou 
ucpané;

-	zkontrolovat zásah regulačních prvků;
-	zapečetit regulační šrouby plynového ventilu (pokud byla 

změněna jejich pozice);
-	zkontrolovat režim ohřevu TUV;
-	zkontrolovat hydraulickou těsnost kotle;
-	zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v místnosti, kde je kotel 

instalován, pokud je to třeba.
-	zkontrolovat tah při běžném provozu zařízení, například po-

mocí podtlakového tlakoměru umístěného přímo u výstupu 
produktů spalování z kotle;

-	zkontrolovat, zda v místnosti nedochází ke zpětnému proudu 
spalin (zejména s ohledem na elektrické ventilátory) 

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s 
bezpečností byl negativní, nesmí být zařízení uvedeno do 
provozu.
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3.2	 ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.
За въвеждането в експлоатация на котела е 
необходимо:
-	да проверите съответствието на използвания газ 

с този, за който е проектиран котелът;
-	да проверите свързването към мрежа от 

230V-50Hz, спазването на полярността фаза-нула 
и свързването към заземяване;

-	да проверите дали отоплителната инсталация е пълна 
с вода, проверявайки дали стрелката на манометъра на 
котела сочи налягане от 1÷1,2 bar;

-	да запалите котела и да проверите дали е запалил пра-
вилно;

-	да проверите дали броят обороти на вентилатора е регу-
лиран правилно (Парагр. 4.1);

-	да проверите съдържанието на CO2 в димните газове при 
следните дебити;

	 стойностите трябва да съответстват на посоченото в 
съответните таблици (Парагр. 3.3);

-	да проверите задействането на устройството за безопас-
ност в случай на липса на газ и съответното му време на 
сработване;

-	да проверите сработването на главния прекъсвач, разпо-
ложен непосредствено преди котела;

-	да проверите дали дефлекторите на димовъздушния 
комплект не са запушени;

-	да проверите сработването на частите за регулиране;
-	да пломбирате устройството за регулиране на дебита газ 

(ако регулиранията бъдат променени);
-	да проверите производството на битова гореща вода;
-	да проверите плътността на водните вериги;
-	да проверите вентилацията и/или проветряването на 

помещението, в което е монтиран уредът, ако са пред-
видени.

-	да проверите съществуващата тяга по време на редовното 
функциониране на уреда, например чрез уред за измер-
ване на тягата, намиращ се при изхода на продуктите от 
горенето на уреда;

-	да проверите дали в помещението не излизат продукти 
на горенето, включително и по време на работата на 
евентуални електровентилатори;

Ако дори и само една от проверките по безопасността 
даде отрицателен резултат, инсталацията не трябва да 
бъде пускана в експлоатация.

3	 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА И  
ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.

3.1	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват ин-
сталирането и поддръжката на уреда, 
трябва задължително да носят личните 
предпазни средства (ЛПС), предвиде-
ни от действащия закон в тази връзка.
Забележка: списъкът на възможните 
ЛПС не е изчерпателен, тъй като те се 
посочват от работодателя.

ВНИМАНИЕ:
преди да извършите каквото и да е меро-
приятие по поддръжка, проверете дали:
-	сте спрели електрическото напрежение 

към уреда;
-	сте затворили крана за газ;
-	сте изпуснали налягането от инстала-

цията и от кръга за битова вода.

	 Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за търсене 
на течове.

	 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор P1 (Фиг. 49) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

	 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

	 Доставка на резервни части.
	 Ако по време на мероприятията по поддръжка 

или поправка се използват несертифицирани или 
неподходящи компоненти, освен че гаранцията 
на уреда отпада, съответствието на уреда може 
да не е валидно повече и уредът да не отговаря на 
действащите стандарти.

	 Поради това в случай на подмяна на компоненти използ-
вайте единствено и само оригинални резервни части на 
Immergas.

Ако за извънредната поддръжка на уреда Ви е не-
обходима допълнителна документация, се обърне-
те към оторизирания център за техническа помощ.



37

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

3.3	 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Як мінімум один раз на рік, щоб забезпечити 
функціональність, безпеку та ефективність 
приладу з плином часу, слід провести наступні 
контрольні та технічні операції.
-	Очищення теплообмінника з боку димових газів.
-	Очищення основного пальника.
-	Перевірка правильного положення, цілісності та чисто-

ти електроду розпалу та контролю; усунути будь-який 
оксид.

-	Якщо в камері згоряння виявлені нагар та нашарування, 
необхідно видалити їх та почистити змійовики обмінника 
за допомогою щіток з нейлону або дурри; забороняється 
використовувати щітки з металу або інших матеріалів, 
які можуть пошкодити саму камеру згоряння; також 
заборонено використовувати лужні або кислотні мийні 
засоби.

-	Перевірити цілісність ізоляційних панелей в середині 
камери горіння, у разі пошкодження замінити їх.

-	Візуально перевірити на відсутність витоку води, окислю-
вання сполучень та з'єднань, слідів накипу від конденсату 
в середині герметичної камери.

-	Перевірити вміст сифону виводу конденсату.
-	Перевірити, чи немає у сифоні зливу конденсату нако-

пичування матеріалів, що заважають виведенню конден-
сату; крім того, перевірити, щоб вся система виведення 
конденсату працювала ефективно і не мала забивань.

	 У разі виявлення засмічення (сміття, накипи, осідання 
матеріалів і т.д.), в результаті якого в камеру горіння 
потрапляє конденсат, слід замінити ізоляційні панелі.

-	Перевірити, щоб ущільнювачі запальника та збірники 
газу були цілими та ефективними, якщо ні, їх слід замі-
нити. У будь-якому разі ці ущільнювачі слід замінювати 
на нові не рідше, ніж раз на два роки не залежно від їх 
стану та ступеню зносу.

-	Перевірити цілісність запальника, відсутність на ньому 
деформацій, порізів, правильність та надійність кріплен-
ня кришки камери горіння; якщо кришка має дефекти, її 
слід замінити.

-	Візуально перевірте, що вихід запобіжного клапану не 
засмічений.

-	Перевірити, щоб подача до розширювального баку сис-
теми опалення після зниження тиску на системі до нуля 
(показує манометр котла), дорівнювала 1,0 бар.

-	Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

-	Візуально переконатися, що пристрої безпеки та контр-
олю встановлені вірно і не призведуть до короткого 
замикання, а зокрема:

-	Перевірка збереження і цілісності електричної системи, 
а зокрема:

	 -	електричні проводи повинні бути розміщені у ка-
бель-каналах;

	 -	на них не повинно бути жодних слідів почорніння або 
обгоряння.

-	Перевірити стійкість розпалу і роботи котла.

-	Перевірити рівень димових газів CO2, використо-
вуючи функцію "Сажотрус" при трьох установле-
них потужностях і використовуючи параметри, 
подані на таблиці нижче. У тому випадку, коли 
отримані значення виходять за рамки встановле-
ного діапазону, перевірити цілісність свічки вми-
кання/контролю за полум'ям та замінити її у разі 
необхідності, разом з відповідним ущільненням. 
Після цього слід ввімкнути функцію "повного 
тарування".

-	Перевірити та відрегулювати безперебійну роботу при-
строю управління і контролю обладнання, а зокрема:

	 -	спрацьовування датчиків регулювання системи 
опалення;

	 -	Функціонування датчика гарячої сантехнічної води.
-	Перевірте щільність газової системи пристрою та його 

внутрішньої системи.
-	Перевірте спрацювання пристрою контролю у разі відсут-

ності газу; термін спрацювання повинен бути менше 10 
секунд.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передба-
чено чинними нормами.
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3.3	 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Як мінімум один раз на рік, щоб забезпечити 
функціональність, безпеку та ефективність 
приладу з плином часу, слід провести наступні 
контрольні та технічні операції.
-	Очищення теплообмінника з боку димових газів.
-	Очищення основного пальника.
-	Перевірка правильного положення, цілісності та чисто-

ти електроду розпалу та контролю; усунути будь-який 
оксид.

-	Якщо в камері згоряння виявлені нагар та нашарування, 
необхідно видалити їх та почистити змійовики обмінника 
за допомогою щіток з нейлону або дурри; забороняється 
використовувати щітки з металу або інших матеріалів, 
які можуть пошкодити саму камеру згоряння; також 
заборонено використовувати лужні або кислотні мийні 
засоби.

-	Перевірити цілісність ізоляційних панелей в середині 
камери горіння, у разі пошкодження замінити їх.

-	Візуально перевірити на відсутність витоку води, окислю-
вання сполучень та з'єднань, слідів накипу від конденсату 
в середині герметичної камери.

-	Перевірити вміст сифону виводу конденсату.
-	Перевірити, чи немає у сифоні зливу конденсату нако-

пичування матеріалів, що заважають виведенню конден-
сату; крім того, перевірити, щоб вся система виведення 
конденсату працювала ефективно і не мала забивань.

	 У разі виявлення засмічення (сміття, накипи, осідання 
матеріалів і т.д.), в результаті якого в камеру горіння 
потрапляє конденсат, слід замінити ізоляційні панелі.

-	Перевірити, щоб ущільнювачі запальника та збірники 
газу були цілими та ефективними, якщо ні, їх слід замі-
нити. У будь-якому разі ці ущільнювачі слід замінювати 
на нові не рідше, ніж раз на два роки не залежно від їх 
стану та ступеню зносу.

-	Перевірити цілісність запальника, відсутність на ньому 
деформацій, порізів, правильність та надійність кріплен-
ня кришки камери горіння; якщо кришка має дефекти, її 
слід замінити.

-	Візуально перевірте, що вихід запобіжного клапану не 
засмічений.

-	Перевірити, щоб подача до розширювального баку сис-
теми опалення після зниження тиску на системі до нуля 
(показує манометр котла), дорівнювала 1,0 бар.

-	Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

-	Візуально переконатися, що пристрої безпеки та контр-
олю встановлені вірно і не призведуть до короткого 
замикання, а зокрема:

-	Перевірка збереження і цілісності електричної системи, 
а зокрема:

	 -	електричні проводи повинні бути розміщені у ка-
бель-каналах;

	 -	на них не повинно бути жодних слідів почорніння або 
обгоряння.

-	Перевірити стійкість розпалу і роботи котла.

-	Перевірити рівень димових газів CO2, використо-
вуючи функцію "Сажотрус" при трьох установле-
них потужностях і використовуючи параметри, 
подані на таблиці нижче. У тому випадку, коли 
отримані значення виходять за рамки встановле-
ного діапазону, перевірити цілісність свічки вми-
кання/контролю за полум'ям та замінити її у разі 
необхідності, разом з відповідним ущільненням. 
Після цього слід ввімкнути функцію "повного 
тарування".

-	Перевірити та відрегулювати безперебійну роботу при-
строю управління і контролю обладнання, а зокрема:

	 -	спрацьовування датчиків регулювання системи 
опалення;

	 -	Функціонування датчика гарячої сантехнічної води.
-	Перевірте щільність газової системи пристрою та його 

внутрішньої системи.
-	Перевірте спрацювання пристрою контролю у разі відсут-

ності газу; термін спрацювання повинен бути менше 10 
секунд.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при  

номінальній потужності 
CO2 при  

мінімальний потужності
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передба-
чено чинними нормами.
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3.3	 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL 
DEL APARATO.

Al menos cada año, para asegurar la seguridad y 
la eficiencia del aparato a lo largo del tiempo, debe 
efectuar las siguientes operaciones de control y de 
mantenimiento.
-	Limpiar el intercambiador en su lado de humos.
-	Limpiar el quemador principal.
-	Compruebe el posicionamiento correcto, el perfecto estado 

y la limpieza del electrodo de encendido y ionización; elimi-
nando la eventual presencia de aceite.

-	Si se detectan depósitos en la cámara de combustión, es ne-
cesario eliminarlos limpiando los serpentines del intercam-
biador con cepillos de nylon o de sorgo, estando prohibido 
usar cepillos de metal u otros materiales que puedan dañar la 
cámara de combustión; además se prohíbe usar detergentes 
alcalinos o ácidos.

-	Comprobar que los paneles aislantes estén íntegros dentro de 
la cámara de combustión y, si están dañados, cambiarlos.

-	Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y oxidaciones 
desde/en los racores y los restos de residuos de condensado 
en el interior de la cámara estanca.

-	Comprobar el contenido del sifón de descarga de condensa-
dos.

-	Comprobar que no existan residuos de material que obstruyan 
el paso de la condensación; comprobar además que todo el 
circuito de descarga de condensación esté libre y sea eficiente.

	 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimentos etc.) con 
la consiguiente salida de condensación hacia la cámara de 
combustión, deberá sustituir los paneles aislantes.

-	Comprobar que las juntas de retención del quemador y del 
colector de gas estén íntegras y perfectamente eficientes, de 
lo contrario sustitúyalas. De todos modos estas juntas deben 
cambiarse al menos cada dos años, independientemente de 
su nivel de desgaste.

-	Comprobar que el quemador esté íntegro, que no tenga de-
formaciones, cortes y que esté bien fijado a la cubierta de la 
cámara de combustión; de lo contrario deberá cambiarlo.

-	Controlar visualmente que la salida de la válvula de seguridad 
del agua no esté obstruida.

-	Comprobar que la carga del vaso de expansión para calefac-
ción, tras haber descargado la presión de la instalación hasta 
situarla a cero (señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

-	Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente grifo) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

-	Controlar visualmente que los dispositivos de seguridad y de 
control no hayan sido manipulados:

-	Comprobar la conservación y la integridad de la instalación 
eléctrica, especialmente:

	 -	los cables de alimentación eléctrica deben estar dentro de 
los pasacables;

	 -	no deben existir signos de ennegrecimiento o quemaduras.
-	Controlar la regularidad del encendido y del funcionamiento.

-	Comprobar el CO2 utilizando la función de desholli-
nador en las tres potencias de referencia y utilizando 
los parámetros introducidos en la tabla siguiente. Si 
se detectan valores fuera de las tolerancias indicadas, 
controle la integridad de la electrodo de encendido / 
detección y sustitúyala si es necesario, sustituyendo 
también la respectiva junta. En este momento active 
la función "calibración completa".

-	Controlar el funcionamiento regular de los dis-
positivos de mando y regulación del aparato y en 
particular:

	 -	la intervención de las sondas de regulación de la 
instalación;

	 -	la intervención del termostato de regulación sanitario.
-	Controlar la estanqueidad del circuito de gas del equipo y de 

la instalación interior.
-	Comprobar el funcionamiento del dispositivo contra la falta 

de gas mediante el control de llama de ionización; controlar 
que el tiempo de funcionamiento correspondiente sea inferior 
de 10 segundos.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 con pot.  

nominal 
CO2 con pot.  

mínima
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 con pot.  

nominal 
CO2 con pot.  

mínima
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 con pot.  

nominal 
CO2 con pot.  

mínima
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Además del mantenimiento anual, se debe comprobar 
la eficiencia energética del sistema térmico, con una 
frecuencia y procedimientos que cumplan con las 
indicaciones de la normativa vigente.
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3.3	 LETNA KONTROLA IN VZDRŽEVALNI 
POSEGI NA NAPRAVI.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne 
posege je treba opraviti vsaj enkrat letno, da se 
zagotavlja dolgoročno delovanje in varnost ter 
učinkovitost.
-	Očistite izmenjevalnik na strani dimnih plinov.
-	Očistite glavni gorilnik.
-	Preverite pravilni položaj, celovitost in čistočo elektrode za 

vžig in zaznavanje; po potrebi odstranite morebitno prisotnost 
oksida.

-	Če v zgorevalni komori opazite usedline, jih s pomočjo 
najlonske ali sirkove krtače odstranite in očistite tuljave 
izmenjevalnika. Prepovedana je uporaba kovinskih krtač ali 
krtač iz drugih materialov, ki bi lahko poškodovali zgorevalno 
komoro, kot tudi bazičnih ali kislih detergentov.

-	Preverite stanje ohranjenosti izolacijskih plošč v notranjosti 
zgorevalne komore in plošče v primeru poškodb zamenjajte.

-	Vizualno preverite morebitno puščanje vode in oksidacijo na 
spojih ter sledove ostankov kondenzata v notranjosti zaprte 
komore.

-	Preverite vsebino sifona za odvod kondenzata.
-	Prepričajte se, da prehod kondenza skozi sifon za izpust ni 

oviran; prepričajte se tudi, da je celoten sistem za izpust kon-
denza prost in da učinkovito deluje.

	 V primeru zamašitve (nečistoča, usedline itd.) in posledičnega 
izhajanja kondenzata v zgorevalno komoro je treba izolacijske 
plošče zamenjati.

-	Prepričajte se, da so tesnila na gorilniku in na kolektorju 
plinov dobro ohranjena in brezhibno delujoča, če ne bi bilo 
tako, pa jih zamenjajte. V vsakem primeru je treba ta tesnila 
zamenjati najmanj vsaki dve leti, ne glede na njihovo stopnjo 
obrabe.

-	Preverite, ali je gorilnik dobro ohranjen, prepričajte se, da 
ni deformiran ali poškodovan ter da je pravilno pritrjen na 
pokrov zgorevalne komore; v nasprotnem primeru ga zame-
njajte.

-	Vizualno preverite morebitno zamašitev odvoda vodnega 
varnostnega ventila.

-	Preverite, ali je tlak raztezne posode, po sprostitvi tlaka nape-
ljave, ko je vrednost slednjega nič (kar odčitate na manometru 
kotla), enak 1,0 bar.

-	Preverite, ali je statični tlak napeljave (pri hladni napeljavi in 
po napolnitvi slednje prek polnilnega ventila) med 1 in 1,2 
bara.

-	Vizualno preverite, ali so varnostne in kontrolne naprave 
morebiti poškodovane in/ali v kratkem stiku, in sicer:

-	Preverite ohranjenost in stanje električne napeljave, in sicer:
	 -	žice električnega napajanja se morajo nahajati v kabelskih 

vodilih;
	 -	ne sme biti počrnelih ali ožganih delov.
-	Preverite pravilnost vklopa in delovanja.

-	Preverite CO2 s pomočjo funkcije dimnika na tri 
stopnje referenčne moči, s pomočjo parametrov, vne-
senih v naslednjo tabelo. V primeru, da so zaznane 
vrednosti izven navedenih pragov, preverite brez-
hibnost vžigalne svečke, in jo po potrebi zamenjajte, 
hkrati zamenjajte tudi njeno tesnilo. Sedaj aktivirajte 
funkcijo "popolno kalibriranje".

-	Preverite, ali upravljalni in regulacijski mehanizmi 
naprave pravilno delujejo, in sicer:

	 -	sprožitev sond za regulacijo sistema;
	 -	sprožitev regulacijskega termostata sanitarne vode;
-	Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in notranje 

napeljave nepredušno zatesnjena.
-	Preverite sprožitev naprav proti pomanjkanju plina 

ionizacijskega nadzora plamena; čas vklopa mora biti krajši 
od 10 sekund.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 pri 

nominalni  
moči 

CO2 pri 
minimalni  

moči
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 pri 

nominalni  
moči 

CO2 pri 
minimalni  

moči
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 pri 

nominalni  
moči 

CO2 pri 
minimalni  

moči
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Poleg letnega vzdrževanja je treba v skladu z veljavno 
strokovno zakonodajo izvajati kontrole energetske 
učinkovitosti toplotnega sistema v intervalih in na 
način, ki ga le ta določa.
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3.3	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PRÍSTROJA.

Pre zaistenie prevádzkyschopnosti, bezpečnosti 
a účinnosti zariadenia v čase je treba minimálne 
raz ročne realizovať nasledovné operácie kontroly 
a servisu.
-	Vyčistiť výmenník zo strany spalín.
-	Vyčistiť hlavný horák.
-	Skontrolovať správne umiestnenie, neporušenosť a čistotu 

elektródy zapaľovania a ionizácie; vyčistiť prípadne zoxido-
vané časti.

-	V prípade nánosov v komore spaľovania je ich potrebné 
vybrať a vyčistiť špirály výmenníka pomocou nylonových 
alebo cirokových kefiek. Zákaz používať kefy z kovu alebo 
iných materiálov, ktoré môžu poškodiť spaľovaciu komoru. 
Okrem toho je tiež zakázané používať alkalické alebo kyslé 
čistiace prostriedky.

-	Skontrolovať, či nie sú poškodené izolačné panely v spaľovacej 
komore a v prípade ich poškodenia je ich potrebné vymeniť.

-	Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom vody a oxi-
dácii z/na spojoch a či sa zvyšky kondenzátu nenachádzajú 
vo vnútri uzatvorenej komory.

-	Skontrolovať obsah sifónu na odvode kondenzátu.
-	Skontrolovať, či v sifóne vypúšťania kondenzátu nie sú prí-

tomné zvyšky materiálu, ktoré bránia prechodu kondenzátu; 
skontrolovať, či je celý obvod odvodu kondenzátu voľný a 
funkčný.

	 V prípade upchania sifónu (špina, usadeniny a pod.) s násled-
ným vniknutím kondenzátu do spaľovacej komory je potrebné 
vymeniť izolačné panely.

-	Skontrolovať, či tesnenia horáka a krytu spaľovacej komory 
sú nepoškodené a funkčné; ak tomu tak nie je, je ich potrebné 
vymeniť. V každom prípade musia byť tesnenia vymenené 
najmenej raz za 2 roky, bez ohľadu na ich opotrebenie.

-	Skontrolovať, či horák nie je poškodený, zdeformovaný, nemá 
praskliny a je správne upevnený na kryt spaľovacej komory; 
v opačnom prípade je ho potrebné vymeniť.

-	Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostného ventilu nie 
je upchatý.

-	Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby vzduchom po tom, 
čo bolo vykonané zníženie tlaku vody systému na hodnotu 
nula (čitateľné na manometri kotla), tlak má byť 1,0 bar.

-	Preveriť, či je statický tlak vody v systéme (za studena a po 
opätovnom napustení systému pomocou plniaceho ventilu) 
medzi 1 a 1,2 barmi.

-	Zrakom skontrolovať, či bezpečnostné a kontrolné zariadenia 
nie sú poškodené a/alebo skratované, a to predovšetkým:

-	Skontrolovať stav a celistvosť elektrického systému, a to pre-
dovšetkým:

	 -	káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-
kách;

	 -	nesmú na nich byť stopy po spálení alebo zadymení.
-	Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fungovania.

-	Skontrolovať CO2 použitím funkcie „kominár“ s 
tromi výkonnostnými stupňami a s použitím pa-
rametrov uvedených v tabuľke nižšie. V prípade 
zistenia hodnôt mimo špecifikovaných tolerancií 
skontrolujte neporušenosť zapaľovacej / ionizačnej 
elektródy a v prípade potreby ju vymeňte, vymeňte 
tiež príslušné tesnenie. Teraz aktivujte funkciu 
„kompletná kalibrácia“.

-	Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovládacích 
prvkov prístroja, a to predovšetkým:

	 -	funkčnosť regulačných sond zariadenia;
	 -	zásah regulačného termostatu TÚV.
-	Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístroja a 

vnútorného zariadenia
-	Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýbajúceho 

plynu, kontrola ionizačného plameňa, čas zásahu 
musí byť nižší ako 10 sekúnd.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 pri  

menovitom  
prietoku 

CO2 pri  
minimálnom prietoku;

G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 pri  

menovitom  
prietoku 

CO2 pri  
minimálnom prietoku;

G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 pri  

menovitom  
prietoku 

CO2 pri  
minimálnom prietoku;

G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Okrem ročnej údržby je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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3.3	 GODIŠNJA KONTROLA I ODRŽAVANJE 
UREĐAJA.

Svake godine se moraju obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
-	Čišćenje izmenjivača strana dima.
-	Čišćenje glavnog gorionika.
-	Proverite pravilan položaj, celovitost i čistoću elektroda za 

uključivanje i detekciju; uklonite svaki trag oksida.
-	Ako dođe do stvaranja naslaga u komori za sagorevanje, 

morate ih ukloniti i očistiti zavojnice izmenjivača uz pomoć 
najlonske četke ili metlice, zabranjuje se korišćenje metalnih 
četaka ili drugih materijala koji bi mogli oštetiti komoru za 
sagorevanje iste; takođe se zabranjuje korišćenje alkalnih ili 
kiselih deterdženata.

-	Proverite celovitost izolacionih panela u komori za sagorevanje 
i u slučaju da su oštećeni, zamenite ih.

-	Vizuelno se uverite da nema propuštanja vode i oksidacije 
na spojkama i tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
zatvorene komore.

-	Proverite sadržaj sifona i odvoda kondenzata.
-	Proverite da u sifonu za odvod kondenzata nema ostataka 

koji začepljavaju prolazak kondenzacije; sem toga uverite se 
da je čitav krug za odvod kondenzacije slobodan i efikasan.

	 U slučaju začepljenosti (prljavština, naslage, itd) i kao 
posledica ispuštanja kondenzacije iz komore za sagorevanje, 
morate zameniti izolacione ploče.

-	Uverite se da zaptivači za nepropusnost gorionika i kolektor 
gasa budu celoviti i perfektno efikasni, u suprotnom slučaju 
ih zamenite. U svakom slučaju ti se zaptivači moraju zameniti 
barem svake dve godine nezavisno od njihovog stepena 
istrošenosti.

-	Uverite se da je gorionik celovit, da nema na sebi deformacije, 
procepe i da je pravilno pričvršćen na komoru za sagorevanje, 
u suprotnom slučaju ga zamenite.

-	Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog ventila vode nije 
začepljen.

-	Uverite se da je ekspanziona posuda napunjena, nakon što 
ispustite pritisak iz uređaja na način da ga postavite na nulu 
(to možete očitati na manometru kotla),na 1,0 bar.

-	Uverite se da je statički pritisak uređaja (kada je on hladan i 
nakon što ste napunili uređaj na slavini za punjenje), između 
1 i 1,2 bara.

-	Vizuelna provera da bezbednosni i kontrolni uređaji nisu 
uništeni i/ili u kratkom spoju i to naročito:

	 - bezbednosni termostat temperature;
-	Provera stanja i celovitosti električnog uređaja i to naročito:
	 -	da su žice za električno napajanje smeštene u kablovskim 

uvodnicama;
	 -	da nema tragova crnila ili izgorenosti.
-	Kontrola pravilnog uključenja i rada.

-	Proverite CO2 uz pomoć funkcije dimničar na tri 
referentne snage i uz pomoć parametara u donjoj 
tabeli. U slučaju da otkrijete vrednosti izvan 
navedene tolerancije, kontrolišite celovitost svećice 
za uključivanje /otkrivanje i zamenite je ako bude 
potrebno, zamenite i odgovarajući zaptivač. Tada 
aktivirajte funkciju "kompletne kalibracije".

-	Provera pravilnog rada komandnih uređaja i 
prilagođavanja uređaja i to naročito:

	 -	intervenciju opšteg električnog prekidača 
postavljenog na kotlu;

	 -	intervencije termostata za sanitarno prilagođavanje.
-	Proverite nepropusnost kola za gas uređaja i 

unutrašnjeg sistema.
-	Proverite intervenciju uređaja protiv nedostatka gasa i 

kontrole plamena jonizacijom, kontrolišite da je vreme 
intervencije manje od 10 sekundi.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 na nominalnoj  

snazi 
CO2 na minimalnoj  

snazi
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 na minimalnoj  

snazi 
CO2 na minimalnoj  

snazi
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 na nominalnoj  

snazi 
CO2 na minimalnoj  

snazi
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Kao dodatak godišnjem održavanju, morate obaviti 
kontrolu toplotnog uređaja i energetske efikasnosti, 
periodično i na način u skladu sa onim što navodi 
tehničko zakonodavstvo na snazi.
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3.3	 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции 
по проверке и техобслуживанию.
-	Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
-	Производить чистку главной горелки.
-	Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода си-

стемы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окисления.
-	При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 

удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

-	Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

-	Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

-	Проверить содержание сифона слива конденсата.
-	Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

	 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

-	Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

-	Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

-	Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

-	Проверить, что нагрузка расширительного бака, после сброса 
давления в системе до нуля (значение считывается на манометре 
котла), равно 1,0 бар.

-	Проверять, чтобы статическое давление системы (при системе 
в холодном состоянии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

-	Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были короткозамкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

-	Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

	 -	электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

	 -	они не должны быть почерневшими или подгоревшими.
-	Проверять правильность включения и функционирования агрегата.
-	Проверить CO2, используя функцию трубочиста на трёх контроль-

ных мощностях и пользуясь параметрами приведёнными ниже в 
таблице. Если обнаруживаются значения выходящие за указанный 
диапазон, проверить целостность свечи зажигания / обнаружения 
и при необходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

-	Проверять правильность функционирования управляю-
щих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

	 -	 срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
	 -	срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
-	Проверить герметичность газовой системы агрегата и 

внутренней системы.
-	Проверить включение защитного устройства при отсут-

ствии газа посредством проверки ионизации пламени, 
проверить, что затраченное на включение защитного 
устройства время ниже 10 секунд.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

В дополнение к ежегодному техобслуживанию не-
обходимо выполнять проверку системы отопления, 
периодичность и способ проведения устанавлива-
ются действующими техническими стандартами.

ВНИМАНИЕ!
В целях сохранения целостности котла и для со-
хранения характеристик безопасности и произво-
дительности, необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведённым 
в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
соблюдением действующих государственных, региональ-
ных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.

Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действи-
тельной, если для обслуживания или ремонта котла 
используются не оригинальные запасные части. При-
менение не оригинальных запасных частей также по-
ставит под угрозу соответствие продукта заявленным 
характеристикам, и указанный продукт не сможет более отвечать 
действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов необхо-
димо использовать только оригинальные запчасти Immergas. 
Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3	 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции 
по проверке и техобслуживанию.
-	Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
-	Производить чистку главной горелки.
-	Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода си-

стемы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окисления.
-	При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 

удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

-	Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

-	Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

-	Проверить содержание сифона слива конденсата.
-	Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

	 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

-	Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

-	Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

-	Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

-	Проверить, что нагрузка расширительного бака, после сброса 
давления в системе до нуля (значение считывается на манометре 
котла), равно 1,0 бар.

-	Проверять, чтобы статическое давление системы (при системе 
в холодном состоянии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

-	Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были короткозамкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

-	Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

	 -	электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

	 -	они не должны быть почерневшими или подгоревшими.
-	Проверять правильность включения и функционирования агрегата.
-	Проверить CO2, используя функцию трубочиста на трёх контроль-

ных мощностях и пользуясь параметрами приведёнными ниже в 
таблице. Если обнаруживаются значения выходящие за указанный 
диапазон, проверить целостность свечи зажигания / обнаружения 
и при необходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

-	Проверять правильность функционирования управляю-
щих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

	 -	 срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
	 -	срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
-	Проверить герметичность газовой системы агрегата и 

внутренней системы.
-	Проверить включение защитного устройства при отсут-

ствии газа посредством проверки ионизации пламени, 
проверить, что затраченное на включение защитного 
устройства время ниже 10 секунд.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

В дополнение к ежегодному техобслуживанию не-
обходимо выполнять проверку системы отопления, 
периодичность и способ проведения устанавлива-
ются действующими техническими стандартами.

ВНИМАНИЕ!
В целях сохранения целостности котла и для со-
хранения характеристик безопасности и произво-
дительности, необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведённым 
в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
соблюдением действующих государственных, региональ-
ных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.

Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действи-
тельной, если для обслуживания или ремонта котла 
используются не оригинальные запасные части. При-
менение не оригинальных запасных частей также по-
ставит под угрозу соответствие продукта заявленным 
характеристикам, и указанный продукт не сможет более отвечать 
действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов необхо-
димо использовать только оригинальные запчасти Immergas. 
Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3	 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции 
по проверке и техобслуживанию.
-	Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
-	Производить чистку главной горелки.
-	Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода си-

стемы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окисления.
-	При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 

удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

-	Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

-	Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

-	Проверить содержание сифона слива конденсата.
-	Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

	 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

-	Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

-	Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

-	Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

-	Проверить, что нагрузка расширительного бака, после сброса 
давления в системе до нуля (значение считывается на манометре 
котла), равно 1,0 бар.

-	Проверять, чтобы статическое давление системы (при системе 
в холодном состоянии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

-	Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были короткозамкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

-	Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

	 -	электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

	 -	они не должны быть почерневшими или подгоревшими.
-	Проверять правильность включения и функционирования агрегата.
-	Проверить CO2, используя функцию трубочиста на трёх контроль-

ных мощностях и пользуясь параметрами приведёнными ниже в 
таблице. Если обнаруживаются значения выходящие за указанный 
диапазон, проверить целостность свечи зажигания / обнаружения 
и при необходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

-	Проверять правильность функционирования управляю-
щих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

	 -	 срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
	 -	срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
-	Проверить герметичность газовой системы агрегата и 

внутренней системы.
-	Проверить включение защитного устройства при отсут-

ствии газа посредством проверки ионизации пламени, 
проверить, что затраченное на включение защитного 
устройства время ниже 10 секунд.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при номинальной 

мощ. 
CO2 при минимальной 

мощ.
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

В дополнение к ежегодному техобслуживанию не-
обходимо выполнять проверку системы отопления, 
периодичность и способ проведения устанавлива-
ются действующими техническими стандартами.

ВНИМАНИЕ!
В целях сохранения целостности котла и для со-
хранения характеристик безопасности и произво-
дительности, необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведённым 
в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
соблюдением действующих государственных, региональ-
ных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.

Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действи-
тельной, если для обслуживания или ремонта котла 
используются не оригинальные запасные части. При-
менение не оригинальных запасных частей также по-
ставит под угрозу соответствие продукта заявленным 
характеристикам, и указанный продукт не сможет более отвечать 
действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов необхо-
димо использовать только оригинальные запчасти Immergas. 
Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Cel puțin o dată pe an, pentru a garanta o corectă 
funcționare, siguranță și eficiență a aparatului, 
trebuie să fie efectuate următoarele operațiuni de 
verificare și întreținere.
-	Curățarea schimbătorului pe partea gazelor de ardere.
-	Curățarea arzătorului principal.
-	Verificarea poziționării corecte, a integrității și a gradului de 

curățare a electrodului de aprindere și detectare; îndepărtarea 
eventualelor urme de rugină.

-	În cazul în care se observă depuneri în camera de combustie, 
acestea trebuie îndepărtate; de asemenea trebuie curățate 
serpentinele schimbătorului cu ajutorul periilor din nailon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din metal sau din 
alte materiale care pot deteriora camera de combustie; de 
asemenea este interzisă utilizarea detergenților alcalini sau 
acizi.

-	Verificaţi integritatea panourilor izolante din interiorul came-
rei de combustie; în cazul în care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

-	Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă şi racorduri oxi-
date şi urme de reziduuri de condensat în interiorul camerei 
etanşe.

-	Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a condensatului.
-	Verificați ca în sifonul de evacuare a condensatului să nu existe 

reziduuri de material care să împiedice scurgerea condensa-
tului; verificați ca întreg circuitul de evacuare a condensatului 
să fie liber şi funcțional.

	 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, depuneri, etc.), 
iar condensatul se scurge în camera de combustie, trebuie 
înlocuite panourile izolante.

-	Verificați ca garniturile de etanșare a arzătorului şi a colec-
torului de gaz să fie intacte şi perfect eficiente, în caz contrar 
înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile trebuie înlocuite cel puţin 
o dată la doi ani, indiferent de nivelul de uzură.

-	Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie deformat, să nu 
prezinte tăieturi şi să fie fixat corect pe capacul camerei de 
combustie; în caz contrar aceste trebuie înlocuit.

-	Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de siguranţă să nu fie 
obturată.

-	Verificați ca, după descărcarea presiunii din instalație și 
aducerea acesteia la zero (valoare ce se poate observa pe 
manometrul centralei), presiunea vasului de expansiune să 
fie de 1,0 bar.

-	Verificați ca presiunea statică din instalație (cu instalația rece 
și după reîncărcarea instalației prin intermediul robinetului 
de umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bari.

-	Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și de control 
să nu fi suferit modificări și/sau să nu fie în scurtcircuit, în 
special:

-	Verificați starea și integritatea instalației electrice și mai ales:
	 -	cablurile de alimentare electrică trebuie să fie poziționate în 

canale pentru cabluri;
	 -	nu trebuie să se observe urme negre sau arsuri.
-	Controlați acționarea corectă a comenzilor de pornire și 

punere în funcțiune.

-	Verificați concentrația de CO2 folosind funcția de 
curățare coș, la cele trei puteri de referință, utilizând 
parametrii indicați în tabelul de mai jos. În cazul în 
care sunt detectate valori în afara limitelor de tole-
ranţă indicate, controlaţi integritatea electrodului de 
aprindere/detectare şi înlocuiţi-o dacă este necesar; 
înlocuiţi şi garnitura corespunzătoare. În acest mo-
ment activaţi funcţia "calibrare completă".

-	Verificați corecta funcționare a dispozitivelor de 
comandă și de reglare ale aparatului, în special:

	 -	intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei.
	 -	declanșarea termostatului de reglare a apei calde de consum.
-	Verificați etanșeitatea circuitului de gaz al aparatului și etan-

șeitatea instalației interne.
-	Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz şi de control a flăcării: verificaţi 
ca timpul relativ de intervenţie să fie mai mic de 10 secunde.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 la put.  
nominală 

CO2 la put.  
minimă

G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 la put.  
nominală 

CO2 la put.  
minimă

G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 a pot.  
nominale 

CO2 la put.  
minimă

G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Pe lângă operațiunile de întreținere anuală, trebuie să 
verificați eficiența energetică a instalației termice, la 
intervale de timp și prin metodele impuse de legislația 
în vigoare în domeniu.
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3.3	 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL 
DO APARELHO.

Pelo menos uma vez por ano, para garantir a funcio-
nalidade, a segurança e a eficiência do aparelho ao 
longo do tempo, as seguintes operações de controlo 
e manutenção devem ser realizadas.
-	Limpar o permutador do lado de fumos.
-	Limpar o queimador principal.
-	Verificar o correto posicionamento, a integridade e a limpeza 

do elétrodo de ligação e deteção; remover a eventual presença 
de óxido.

-	Se forem encontrados depósitos na câmara de combustão é 
necessário removê-los e limpar as serpentinas do permutador 
utilizando as escovas em nylon ou fibra vegetal; é proibido 
utilizar escovas em metal ou outros materiais que podem da-
nificar a câmara de combustão; além disso, é proibido utilizar 
detergentes alcalinos ou ácidos.

-	Verificar a integridade dos painéis isolantes no interior da 
câmara de combustão e substituí-los em caso de danos.

-	Verificar visualmente a ausência de fugas de água, oxidações 
das/nas conexões e sinais de resíduos de condensação no 
interior da câmara estanque.

-	Verificar o conteúdo do sifão de descarga de condensação.
-	Verificar se no sifão de descarga não existem resíduos de ma-

terial que possam obstruir a passagem da condensação; além 
disso, verificar se todo o circuito de descarga de condensação 
está livre e eficiente.

	 Em caso de obstruções (sujidade, sedimentos, etc) com con-
sequente saída de condensação na câmara de combustão, é 
necessário substituir os painéis isolantes.

-	Verificar se as guarnições de retenção do queimador e do 
coletor estão íntegras e perfeitamente eficientes, caso contrá-
rio, substituí-las. Em todo o caso, tais guarnições devem ser 
substituídas pelo menos a cada dois anos, independentemente 
do seu estado de desgaste.

-	Verificar se o queimador está íntegro, se não apresenta de-
formações, cortes e se está fixado corretamente à cobertura 
da câmara de combustão; caso contrário, será necessário 
substituí-lo.

-	Certificar-se visualmente de que a descarga da válvula de 
segurança não esteja obstruída.

-	Verificar se a carga do vaso de expansão, após ter feito a des-
carga de pressão da instalação obtendo o valor zero (legível 
no manómetro da caldeira), é igual a 1,0 bar.

-	Verificar se o valor da pressão estática da instalação (quando 
o circuito estiver frio e após ter carregado o sistema através da 
específica torneira de enchimento) está compreendido entre 
1 e 1,2 bar.

-	Verificar se os dispositivos de segurança e controlo foram 
violados e ou em curto-circuito e, em especial:

-	Verificar a conservação e integridade do sistema elétrico e, 
em especial:

	 -	Os fios de alimentação elétrica devem estar corretamente 
alojados nos passa-fios;

	 -	Não deve haver vestígios de escurecimento ou queimaduras.
-	Verificar se há anomalias durante o acendimento e funciona-

mento do aparelho.

-	Verificar a emissão de CO2 utilizando a função de 
limpeza da chaminé nas três potências de referência 
e utilizando os parâmetros da tabela abaixo. Se forem 
detetados valores fora das tolerâncias indicadas, con-
trolar a integridade do elétrodo de ignição e deteção 
e substituí-lo, se necessário, substituindo também 
a respetiva guarnição. Em seguida, ativar a função 
“calibração completa”.

-	Verificar o correto funcionamento dos dispositivos de 
controlo e regulação do aparelho e especificamente:

	 -	a intervenção das sondas de regulação do sistema;
	 -	a intervenção do termóstato de regulação sanitário.
-	Verificar a estanquidade e vedação do circuito gás e 

da instalação interna.
-	Verificar a intervenção do dispositivo contra a falta de gás 

de controlo de chama por ionização; verificar se o respetivo 
tempo de intervenção é inferior a 10 segundos.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 na pot.  

nominal 
CO2 na pot.  

mínima
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 na pot.  

nominal 
CO2 na pot.  

mínima
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 na pot.  

nominal 
CO2 na pot.  

mínima
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Adicionalmente à manutenção anual, é necessário 
realizar o controlo da eficiência energética do sistema 
térmico, com periodicidade e método em conformida-
de com as disposições da legislação técnica em vigor.
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3.3	 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Co najmniej raz w roku, w celu zagwarantowania 
prawidłowej pracy, bezpieczeństwa i sprawności 
urządzenia w czasie, należy przeprowadzić nastę-
pujące czynności kontrolne i konserwacyjne.
-	Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	Wyczyścić palnik główny.-
-	Sprawdzić prawidłowe umieszczenie, integralność i czystość 

elektrody kontroli i zapłonu; usunąć ewentualnie obecny 
tlenek.

-	Jeśli w komorze spalania znajduje się osad, należy go usunąć 
i oczyścić zwoje wymiennika ciepła za pomocą szczotki nylo-
nowej lub z sorgo; nie można używać szczotek metalowych lub 
innych materiałów, które mogą uszkodzić komorę spalania; 
zabrania się również używania detergentów alkalicznych lub 
kwasowych.

-	Sprawdzić stan izolacji termicznych wewnątrz komory spa-
lania, a w przypadku uszkodzenia wymienić je.

-	Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody i śladów rdzy z/
na złączkach oraz śladów pozostałości kondensatu wewnątrz 
hermetycznej komory.

-	Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania kondensatu.
-	Sprawdzić, czy w syfonie spustu skroplin nie ma pozostałości 

materiału, które zatykają przepływ skroplin; sprawdzić rów-
nież, czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest czysty i 
sprawny.

	 W przypadku niedrożności (brudu osadu itp.), co skutkuje 
wyciekaniem kondensacji w komorze spalania, należy wy-
mienić izolacje termiczne.

-	Sprawdzić, czy uszczelki palnika i kolektora gazu są niena-
ruszone i doskonale skuteczne, w przeciwnym razie należy je 
wymienić. W każdym razie takie uszczelki należy wymienić 
co najmniej raz na dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

-	Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaruszonym, niezde-
formowany, bez nacięć i czy jest prawidłowo przyłączony do 
pokrywy komory spalania; w przeciwnym razie należy go 
wymienić.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpieczeństwa wody 
nie jest zatkany.

-	Sprawdzić czy obciążenie naczynia przeponowego, po odpro-
wadzeniu ciśnienia instalacji poprzez ustawienie na zero (do 
odczytania na manometrze kotła), wynosi 1,0 Bara.

-	Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja jest 
zimna i po załadowaniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

-	Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpieczeństwa i ste-
rownicze nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do 
zwarcia a w szczególności:

-	Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w szczególności:
	 -	przewody zasilania elektrycznego muszą znajdować się w 

prowadnicach kabli;
	 -	na kablach nie mogą znajdować się ślady zaczernień lub 

przypaleń.
-	Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowania.

-	Sprawdzić CO2, korzystając z funkcji kominiarza, 
przy trzech mocach wzorcowych, używając para-
metrów podanych w poniższej tabeli. Jeśli wartości 
nie mieszczą się we wskazanym zakresie, należy 
sprawdzić integralność elektrody zapłonu/kontroli 
i w razie konieczności wymienić, wymieniając rów-
nież odpowiednią uszczelkę. Teraz należy włączyć 
funkcję “pełnej kalibracji”.

-	Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterują-
cych i regulacji urządzenia, a w szczególności:

	 -	działanie sond regulacyjnych instalacji;
	 -	działanie termostatu regulacji w.u.
-	Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia i 

instalacji wewnętrznej.
-	Sprawdzić zadziałanie urządzenia do ochrony w razie braku 

gazu kontroli płomienia jonizacyjnego; sprawdzić, czy czas 
zadziałania jest krótszy niż 10 sekund.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 przy mocy  
znamionowej 

CO2 przy mocy  
minimalnej

GZ50 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 przy mocy  
znamionowej 

CO2 przy mocy  
minimalnej

GZ50 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 przy mocy  
znamionowej 

CO2 przy mocy  
minimalnej

GZ50 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.
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3.3	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

A kazán tartós, biztonságos és hatékony működése 
érdekében évente legalább egyszer el kell végezni a 
kazán ellenőrzését és karbantartását.
-	Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égő oldalon.
-	Tisztítsa meg a fő égőt.
-	Ellenőrizze a gyújtó- és lángőrelektróda épségét és tisztaságát, 

és távolítsa el az eseteleges oxidációt.
-	Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa el a lerakódá-

sokat, és egy nylon vagy cirok kefe segítségével tisztítsa meg a 
hőcserélő csőkígyóit. Ne használjon fém keféket vagy egyéb 
olyan fém eszközöket, amelyek károsíthatják az égésteret, 
illetve savas vagy lúgos tisztítószerek használata is tilos.

-	Ellenőrizze az égéstér belsejében található szigetelő lapokat, 
és ha sérültek, cserélje ki őket.

-	Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, a rozsdás 
csatlakozások és a hermetikusan zárt kamrában esetleges 
kondenzvíz lecsapódás maradványok ellenőrzésére.

-	Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
-	Ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyagmaradványok a 

kondenzvíz elvezető szifonban, amelyek elzárhatják a kon-
denzvíz útját; ellenőrizze emellett, hogy a kondenzvíz elvezető 
csővezeték akadálymentes-e, és megfelelően működik-e.

	 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, stb.) esetén, 
amikor a kondenzvíz az égéstérbe folyik ki, ki kell cserélni a 
szigeteléseket.

-	Ellenőrizze, hogy az égő és a gyűjtőcső tömítései épek-e, és 
teljesen megfelelően működnek-e. Szükség esetén cserélje 
ki őket. A tömítéseket minden esetben kötelező kétévente 
kicserélni a tömítések kopásától függetlenül.

-	Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e eldeformálódva, 
nem láthatók-e rajta vágások, és megfelelően van-e rögzítve 
az égéstér burkolatához; ha nem, cserélje ki.

-	Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető csöve nincs-e 
eltömődve.

-	Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását nullára vitte 
(a kazán nyomásmérőjén ellenőrizheti) a tágulási tartály 
nyomása 1,0 bar-e.

-	Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rend-
szerben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 
bar között van-e.

-	Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre. Fordítson 
különös figyelmet:

-	Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét különös tekintettel arra,
	 -	hogy a kazán elektromos vezetékeit a kábelvezetőkben he-

lyezkednek-e el;
	 -	a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 

foltok.
-	Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés megfelelő-e.

-	A kéményseprő funkció segítségével ellenőrizze 
a CO2 tartalmat a három teljesítményszinten a 
következő táblázatban megjelölt paraméterek hasz-
nálatával. Ha az értékek a megadott tűréshatáron 
kívül esnek, ellenőrizze a gyújtó / lángőr elektródát, 
és szükség esetén cserélje ki. Egy esetleges csere 
alkalmával a tömítéseket is ki kell cserélni. Ekkor 
kapcsolja be a „teljes beszabályozás” funkciót.

-	Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószer-
vei megfelelően működnek-e, különös tekintettel:

	 -	a rendszert szabályozó érzékelők működésére;
	 -	a használati meleg vizet szabályozó termosztát 

működésére;
-	Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömörségét.
-	Ellenőrizze az ionizációs lángőr működését; ellenőrizze, hogy a 

berendezés 10 másodpercnél rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 szint névleges  

teljesítményen 
CO2 szint minimális  

teljesítményen
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 szint névleges  

teljesítményen 
CO2 szint minimális  

teljesítményen
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 szint névleges  

teljesítményen 
CO2 szint minimális  

teljesítményen
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Az éves karbantartás kiegészítésképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.
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3.3	 KONTROLA I GODIŠNJE ODRŽAVANJE 
APARATA.

Najmanje jednom godišnje, radi osiguranja rada, 
sigurnosti i učinkovitosti uređaja tijekom vreme-
na, moraju se provesti sljedeće operacije kontrole 
i održavanja.
-	Očistiti izmjenjivač sa strane plinova izgaranja.
-	Očistiti glavni plamenik.
-	Provjeriti pravilni položaj, cjelovitost i čistoću elektrode za 

uključivanje i očitavanje; ukloniti moguće tragove oksida.
-	Ako se pronađu naslage u komori za izgaranje, potrebno ih je 

ukloniti i očistiti zavojnice izmjenjivača pomoću najlonskih 
četki ili onih od kineske šećerne trske, zabranjuje se uporaba 
metalnih četki ili četki od drugih materijala koji bi mogli 
oštetiti samu komoru za izgaranje; također se zabranjuje i 
uporaba kiselih ili alkalnih deterdženata.

-	Uvjeriti se u cjelovitost izolacijskih ploča u unutrašnjosti 
komore za izgaranje i ako su oštećene, zamijeniti ih.

-	Vizualno provjeriti da nema ispuštanja vode i oksidiranja na 
spojevima te tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
nepropusne komore.

-	Provjeriti sadržaj sifona za pražnjenje kondenzacije.
-	Provjeriti da u sifonu za odvod kondenzacije nema naslaga 

materijala koji onemogućuju prolazak kondenzacije; osim 
toga potrebno se uvjeriti da je cijeli krug za odvod konden-
zacije slobodan i učinkovit.

	 U slučaju začepljenja (prljavštine, naslaga itd.) i daljnjeg 
ispuštanja kondenzacije iz komore za izgaranje, potrebno je 
zamijeniti izolacijske ploče.

-	Provjeriti da su nepropusne brtve plamenika i kolektora za 
plin cjelovite i besprijekorno učinkovite, u suprotnom ih je 
potrebno zamijeniti. U svakom slučaju ove se brtve moraju 
zamijeniti svake dvije godine neovisno o njihovoj istrošenosti.

-	Uvjeriti se da je plamenik cjelovit, bez deformacija, rezova te 
da je pravilno pričvršćen na poklopac komore za izgaranje; 
u suprotnom slučaju ga je potrebno zamijeniti.

-	Vizualno provjeriti da odvod sigurnosnog ventila vode nije 
začepljen.

-	Provjeriti da je napunjenost ekspanzijske posude uređaja 1,0 
bara, nakon pražnjenja tlaka iz uređaja do vrijednosti nula 
(očitava se na manometru kotla).

-	Uvjeriti se da statički tlak uređaja (kada je uređaj hladan i 
nakon punjenja sustava na slavini za punjenje) bude u rasponu 
između 1 i 1,2 bara.

-	Vizualno se uvjeriti da sigurnosni i kontrolni uređaji nisu 
nedozvoljeno izmijenjeni i/ili u stanju kratkog spoja i to 
posebice:

-	Uvjeriti se u očuvanost i cjelovitost električnog sustava i to 
posebice:

	 -	žice za električno napajanje moraju biti smještene u provod-
nike žica;

	 -	ne smiju predstavljati tragove crnila ili pregorenosti.
-	Provjeriti da su uključivanje i rad pravilni.

-	Provjeriti CO2 pomoću funkcije dimnjačara na tri 
referentne snage i uz primjenu postavki iz sljedeće 
tablice. U slučaju otkrivanja vrijednosti izvan na-
vedenih dozvoljenih granica odstupanja, provjeriti 
cjelovitost svjećice za uključivanje / otkrivanje i 
zamijeniti ju ako bude potrebno, također uz zamje-
nu odgovarajuće brtve. Potom uključite funkciju 
„potpunog baždarenja".

-	Provjeriti da upravljački uređaji i sredstva za pode-
šavanje uređaja rade pravilno i to posebice:

	 -	uključivanje sonde za podešavanje uređaja;
	 -	uključivanje termostata za podešavanje sanitarne 

vode.
-	Provjeriti nepropusnost kruga za plin uređaja i unutrašnjeg 

sustava.
-	Provjeriti uključivanje sredstva za zaštitu od nedostatka plina 

za kontrolu plamena ionizacijom; provjeriti da je njegovo 
vrijeme uključivanja manje od 10 sekundi.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 na nazivnoj  

snazi 
CO2 na nazivnoj  

minimalnom
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 na nazivnoj  

snazi 
CO2 na nazivnoj  

minimalnom
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 na nazivnoj  

snazi 
CO2 na nazivnoj  

minimalnom
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Uz godišnje održavanje morate obaviti i kontrolu ener-
getske učinkovitosti toplinskog uređaja u periodima i 
u skladu s tehničkim propisima na snazi.
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3.3	 ΕΤΉΣΙΟΣ ΈΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ.

Με περιοδικότητα τουλάχιστον ετήσια, για να εξα-
σφαλίσετε τη λειτουργικότητα, την ασφάλεια και 
την απόδοση της συσκευής στο πέρασμα του χρόνου, 
πρέπει να εκτελείτε τις ακόλουθες εργασίες ελέγχου 
και συντήρησης.
-	Καθαρίστε τον εναλλάκτη από την πλευρά των καπνών.
-	Καθαρίστε το βασικό καυστήρα.
-	Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση, ακεραιότητα και τον καθαρι-

σμό του ηλεκτροδίου ενεργοποίησης και ανίχνευσης. Αφαιρέ-
στε το οξείδιο που μπορεί να υπάρχει.

-	Αν διαπιστωθεί καθίζηση στο θάλαμο καύσης θα πρέπει να 
αναρροφηθούν και να καθαριστούν οι σπείρες του εναλλάκτη 
χρησιμοποιώντας νάιλον βούρτσες ή σκούπα. Απαγορεύεται 
η χρήση μεταλλικών βουρτσών ή άλλων υλικών που μπορεί 
να καταστρέψουν το θάλαμο καύσης. Απαγορεύεται επίσης η 
χρήση αλκαλικών ή όξινων καθαριστικών.

-	Ελέγξτε την ακεραιότητα των μονωτικών πλακών μέσα στο 
θάλαμο καύσης και σε περίπτωση που έχουν καταστραφεί 
αντικαταστήστε τους.

-	Ελέγξτε οπτικά για τυχόν διαρροών του νερού και οξειδώσεων 
από/στα ρακόρ και ίχνη από υπολείμματα του συμπυκνώματος 
στο εσωτερικό του στεγανού θαλάμου.

-	Ελέγξτε το περιεχόμενο του σιφονιού της αποστράγγισης 
συμπυκνώματος.

-	Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που φρά-
ζουν τη διέλευση του συμπυκνώματος. Βεβαιωθείτε επίσης ότι 
το κύκλωμα αποστράγγισης συμπυκνώματος είναι ελεύθερο 
και αποδοτικό.

	 Σε περίπτωση αποφράξεων (βρωμιάς, ιζημάτων, κλπ) με απο-
τέλεσμα τη διαρροή της συμπύκνωσης στο θάλαμο καύσης θα 
πρέπει να αντικαταστήσετε τις μονωτικές πλάκες.

-	Βεβαιωθείτε ότι είναι ακέραιες και τέλεια αποδοτικές οι τσι-
μούχες στεγάνωσης του καυστήρα και του συλλέκτη αερίου, 
αν δεν συμβαίνει κάτι τέτοιο αντικαταστήστε τες. Σε κάθε 
περίπτωση οι τσιμούχες θα πρέπει να αντικαθίστανται κάθε 
δύο χρόνια ανεξάρτητα από το βαθμό φθοράς τους.

-	Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας είναι ακέραιος χωρίς παραμορφώ-
σεις, κοπές και ότι έχει στερεωθεί σωστά στο καπάκι του θαλάμου 
καύσης. Διαφορετικά θα πρέπει να τον αντικαταστήσετε.

-	Βεβαιωθείτε οπτικά ότι η εκτόνωση της βαλβίδας ασφαλείας 
του νερού δεν παρεμποδίζεται.

-	Βεβαιωθείτε ότι η φόρτωση του δοχείου διαστολής μετά την 
εκκένωση της πίεσης της εγκατάστασης που έχει μεταφερθεί στο 
μηδέν (εμφανίζεται στο μανόμετρο του λέβητα ) είναι 1,0 bar.

-	Βεβαιωθείτε ότι η στατική πίεση της εγκατάστασης (σε κρύα 
εγκατάσταση και αφού έχει φορτιστεί η εγκατάσταση με τη 
βαλβίδα πλήρωσης) είναι μεταξύ του 1 και 1,2 bar.

-	Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις ασφαλείας και ελέγχου δεν έχουν 
αλλοιωθεί ή/και βραχυκυκλωθεί και ειδικότερα:

-	Ελέγξτε την κατάσταση και την ακεραιότητα της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης και ειδικότερα:

	 -	Ότι τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να έχουν τοποθετηθεί 
σε τονοδηγούς.

	 -	Ότι δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσματος ή καψίματος.
-	Βεβαιωθείτε ότι η έναυση και η λειτουργία γίνονται σωστά.

-	Ελέγξτε το CO2 χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 
καθαρισμού της καπνοδόχου στις τρεις δυνάμεις της 
αναφοράς χρησιμοποιώντας τις παραμέτρους που 
υπάρχουν στον παρακάτω πίνακα. Σε περίπτωση που 
ανιχνευτούν τιμές εκτός των ανοχών που υποδεικνύ-
ονται ελέγξτε την ακεραιότητα της λυχνίας έναυσης 
/ ανίχνευσης και αντικαταστήστε την αν χρειάζεται, 
αντικαθιστώντας επίσης και τη σχετική τσιμούχα. Στο 
σημείο αυτό ενεργοποιήστε τη λειτουργία "βαθμονό-
μηση ολοκληρωμένη".

-	Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των διατάξεων 
ελέγχου και ρύθμισης της συσκευής και ειδικότερα:

	 -	Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της εγκατάστασης,
	 -	Για τη λειτουργία του θερμοστάτη ρύθμισης του νερού χρήσης.
-	Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα του κυκλώματος αερίου της 

συσκευής και της εσωτερικής εγκατάστασης.
-	Ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης κατά της απουσίας αερίου 

ελέγχου φλόγας με ιονισμό. Ο σχετικός χρόνος της επέμβασης 
θα πρέπει να είναι μικρότερος των 10 δευτερολέπτων.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 ονομαστικής  

ισχύος 
CO2 ελάχιστης  

ισχύος
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 ονομαστικής  

ισχύος 
CO2 ελάχιστης  

ισχύος
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 ονομαστικής  

ισχύος 
CO2 ελάχιστης  

ισχύος
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Μαζί με την ετήσια συντήρηση θα πρέπει να εκτελέσετε 
τον έλεγχο της ενεργειακής απόδοσης της θερμικής 
εγκατάστασης, με περιοδικότητα και τρόπο που συμμορ-
φώνονται με τα όσα υποδεικνύονται από την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία.
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3.3	 ყოველწლიური შემოწმება და 
ტექნიკური მომსახურება.

 ქვაბის ხანგრძლივი, უსაფრთხო 
და ეფექტური მუშაობოსათვის 
ყოველწლიურად უნდა ჩატარდეს 
ტექნიკური მომსახურება, რაც გულისხმობს 
შემდეგს:
-	გაასუფთავეთ თბომცვლელი ნამწვი აირების 
მხრიდან.

-	გაასუფთავეთ სანთურა.
-	შეამოწმეთ ანთების და ალის მაკონტროლებელი 
ელექტროდების განლაგება და აუცილებლობის 
შემთხვევაში გაწმინდეთ;

-	წვის კამერაში დაბინძურების აღმოჩენის 
შემთხვევაში გაასუფთავეთ ის სპეციალური რბილი 
ჯაგრისით, დაუშვებელია ამ მიზნით მეტალის 
ჯაგრისების გამოყენება (შეიძლება გამოიწვიოს 
თბომცვლელის დაზიანება). ასევე არ შეიძლება 
მჟავა და ტუტოვანი სარეცხი საშუალებების 
გამოყენება;

-	შეამოწმეთ წვის კამერაში საიზოლაციო პანელები, 
გამოცვალეთ თუ დაზიანებულია;

-	ვიზუალურად დაათვალიერეთ შეერთების 
ადგილები გაჟონვაზე, ასევე კონდენსატის არსებობა 
დახურულ კამერაში.

-	შეამოწმეთ კონდენსატის გადაღვრის სიფონი;.
-	შეამოწმეთ კონდფენსატის სიფონის სისუფთავე. 
კონდენსატი თავისუფლად უნდა გაედინებოდეს 
გადაღვრაში.

	 თუ ხდება კონდენსატის გაჟონვა წვის კამერაში, 
გამოცვალეთ საიზოლაციო პანელები.

-	შეამოწმეთ სანთურის და აირის კოლექტორის 
შუასადებები. ნებისმიერ შემთხვევაში შეცვალეთ 
ეს შუასადებები ყოველ 2 წელიწადში ერთხელ 
მიუხედავად მათი მდგომარეობისა.

-	სანთურაზე არ უნდა იყოს მექანიკური დაზიანებები 
და მყარად უნდა იყოს დაფიქსირებული წვის კამერის 
ხუფზე. წინააღმდეგ შემთხვევაში შეცვალეთ ის.

-	დაათვალიერეთ დამცავი სარქველის გადაღვრა;
-	შეამოწმეთ საფართოებელი ჭურჭლის წნევა 
სისტემის დაცლის შემდეგ ( წნევა უნდა იყოს 1 
ბარი);

-	შეამოწმეთ წნევა გათბობის სისტემაში (მანომეტრის 
ჩვენება 1-1.2 ბარი ცივი სისტემისას)

-	ვიზულურად დაათვალიერეთ დამცავი და მართვის 
მოწყობილობები  მოკლე ჩართვაზე ან არაშესაბამის 
ცვლილებებზე;

-	შეამოწმეთ, რომ ელექტრო მოწყობილობებს 
არ აღენიშნებოდეთ მექანიკური დაზიანებები ან 
კოროზია შეერთებებში;

	 -	შეამოწმეთ, რომ ელექტრო მოწყობილობებს 
არ აღენიშნებოდეთ მექანიკური დაზიანებები ან 
კოროზია შეერთებებში;

-	შეამოწმეთ ანთება და სწორი მუშაობა..
-	შეამოწმეთ CO2-ის რაოდენობა სამ 
სხვადასხვა სიმძლავრეზე „საკვამლე 
მილის გაწმენდის“ ფუნქციის გამოყენებით, 
მნიშვნელობები უნდა შეესაბამებოდეს 
ქ ვ ე ვ ი თ  მ ო ყ ვ ა ნ ი ლ  ც ხ რ ი ლ ს .  თ უ 
გაზომილი მნიშვნელობები განსხვავდება, 
გამოცვალეთ ანთების/ალის კონტროლის 
ელექტროდი შუასადებთან ერთად. ამის 
მერე აუცილებელია სრული რეგულირების 
ჩატარება.

-	შეამოწმეთ მაკონტროლებელი და 
მარეგულირებელი მოწყობილობების 
გამართული მუშაობა:

	 -	შეამოწმეთ გადმწოდების პარამეტრები
	 -	შეამოწმეთ ცხელი წყლის თერმოსტატის 
მუშაობა

-	დ ა რ წ მ უ ნ დ ი თ  ა ი რ ი ს  ს ი ს ტ ე მ ი ს 
ჰერმეტიულობაში.

-	შეამოწმეთ ალის მაკონტროლებელი სისტემის 
მუშაობა აირის არ არსებობისას. შესაბამისი 
მოქმედების დრო უნდა შეადგენდეს 10 წმ

Victrix Pro 80 ErP
CO2 ნომინალურ 

სიმძლავრეზე
CO2 მინიმალურ 
სიმძლავრეზე

G 20 9.95% + 0.2 / - 0.3 8.95% + 0.2 / - 0.3

G 31 10.60% + 0.2 / - 
0.3 9.75% + 0.2 / - 0.3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 ნომინალურ 
სიმძლავრეზე

CO2 მინიმალურ 
სიმძლავრეზე

G 20 9.40% + 0.2 / - 0.3 9.00% + 0.2 / - 0.3

G 31 10.60% + 0.2 / - 
0.3

10.10% + 0.2 / - 
0.3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 ნომინალურ 
სიმძლავრეზე

CO2 მინიმალურ 
სიმძლავრეზე

G 20 9.80% + 0.2 / - 0.3 9.00% + 0.2 / - 0.3

G 31 10.60% + 0.2 / - 
0.3

10.00% + 0.2 / - 
0.3

ყოველწლიურ შემოწმებასთან ერთად 
უნდა ტარდებოდეს გათბობის სისტემის 
ეფექტურობის შემოწმება. ამ შემოწმების 
მეთოდს და სიხშირეს ადგენს მოქმედი 
ტექნიკური სტანდარტები..
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3.3	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed at least once a year to ensure operation, 
safety and efficiency of the appliance over time.
-	Clean the flue side of the heat exchanger.
-	Clean the main burner.
-	Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
-	If deposits are detected in the combustion chamber they must 

be removed and the heat exchanger coils must be cleaned 
using nylon or broomcorn brushes; it is forbidden to use 
brushes made of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber. It is also forbidden to use alkaline 
or acid detergents.

-	Check the integrity of the insulating panels inside the com-
bustion chamber and if damaged replace them.

-	Visually check for water leaks or oxidation from/on con-
nections and traces of condensate residues inside the sealed 
chamber.

-	Check the contents of the condensate drain trap.
-	Check that there are no material residues in the condensate 

drain siphon clogging the condensate passage; also check that 
the entire condensate drainage circuit is clear and efficient.

	 In the event of obstructions (dirt, sediment, etc.) with con-
sequent leakage of condensate in the combustion chamber, 
one must replace the insulating panels.

-	Check that the burner and gas manifold seal gaskets are intact 
and perfectly efficient, otherwise replace them. In any case the 
gaskets must be replaced at least every two years, regardless 
of their state of wear.

-	Check that the burner is intact, that it has no deformations or 
cuts and that it is properly fixed to the combustion chamber 
lid; otherwise it must be replaced.

-	Visually check that the water safety drain valve is not blocked.
-	Check that, after discharging the system pressure and bringing 

it to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

-	Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

-	Check visually that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or shorted, in particular:

-	Check the condition and integrity of the electrical system and 
in particular:

	 -	electrical power cables must be inside the fairleads;
	 -	there must be no traces of blackening or burning.

-	Check correct lighting and operation.
-	Check the CO2 by using the chimney sweep func-

tion at the three reference heat outputs, using the 
parameters in the table below. Should values out of 
the indicated tolerance range be detected, check the 
integrity of the ignition / detection electrode and, if 
required, change it, also changing the relative gasket. 
At this point, activate the “complete calibration” 
function.

-	Check correct operation of control and adjustment 
devices and in particular:

	 -	system regulation probes intervention;
	 -	domestic hot water control thermostat interven-

tion.
-	Check sealing efficiency of gas circuit and the inter-

nal system.
-	Check the intervention of the device against no gas ionisation 

flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 at nominal output CO2 at minimum output

G 20 9.95% + 0.2 / - 0.3 8.95% + 0.2 / - 0.3
G 31 10.60% + 0.2 / - 0.3 9.75% + 0.2 / - 0.3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 at nominal output CO2 at minimum output

G 20 9.40% + 0.2 / - 0.3 9.00% + 0.2 / - 0.3
G 31 10.60% + 0.2 / - 0.3 10.10% + 0.2 / - 0.3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 at nominal output CO2 at minimum output

G 20 9.80% + 0.2 / - 0.3 9.00% + 0.2 / - 0.3
G 31 10.60% + 0.2 / - 0.3 10.00% + 0.2 / - 0.3

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.3	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA KOTLE.
Pro zajištění provozuschopnosti, bezpečnosti a 
účinnosti kotle v čase je třeba minimálně jednou 
ročně provést následující operace kontroly a údržby.
-	Vyčistit výměník na straně spalin.
-	Vyčistit hlavní hořák.
-	Zkontrolovat správné umístění, neporušenost a čistotu kom-

binované elektrody; odstraňte případně zoxidované části.
-	Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, je nezbytné 

je odstranit a vyčistit spirály výměníku pomocí nylonového 
nebo čirokového kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo 
jiné materiály, které mohou poškodit samotnou spalovací 
komoru. Kromě toho je také zakázáno používat alkalické 
nebo kyselé čisticí prostředky.

-	Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve spalovací komoře 
a v případě poškození je vyměnit.

-	Zrakem ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody a oxidaci spo-
jek a vzniku stop po nánosech kondenzátu uvnitř uzavřené 
spalovací komory.

-	Zkontrolovat obsah sifonu na odvod kondenzátu.
-	Ověřit, zda v sifonu vypouštění kondenzátu nečistoty neblo-

kují průchod kondenzátu; také zajistěte, aby celý okruh na 
odvádění kondenzátu byl volný a funkční.

	 V případě ucpání (špína, usazeniny, atd.) s následným vnik-
nutím kondenzátu do spalovací komory je nezbytné vyměnit 
izolační panely.

-	Zkontrolovat, zda je těsnění hořáku a plynového kolektoru 
dokonale účinné, v opačném případě je vyměnit. V každém 
případě se musí těsnění měnit nejméně každé dva roky bez 
ohledu na jejich stav (výměna žádných těsnění není kryta 
zárukou, jedná se o materiál, který je opotřebováván a jako 
takový musí být obměňován v rámci pravidelných údržeb, 
hrazených uživatelem).

-	Zkontrolovat, že hořák je neporušený, bez deformací, prasklin 
a je správně připojen ke krytu spalovací komory; v opačném 
případě je nezbytné jej nahradit.

-	Zrakem zkontrolovat, zda-li vývod bezpečnostního pojistné-
ho ventilu není ucpaný.

-	Zkontrolovat, že přetlak expanzní nádoby po vypuštění top-
ného okruhu kotle na 0 bar (ověřit na tlakoměru kotle) je 1,0 
bar.

-	Ověřit, je-li statický tlak v zařízení (za studena a po opětovném 
napuštění systému pomocí dopouštěcího ventilu) mezi 1 a 1,2 
bar.

-	Vizuálně zkontrolujte, zda bezpečnostní a kontrolní zařízení 
nejsou poškozena a/nebo zkratována:

-	Zkontrolujte stav a úplnost elektrického systému, a to přede-
vším:

	 -	kabely elektrického napájení musí být uloženy v průchod-
kách;

	 -	nesmí na nich být stopy po spálení nebo začouzení.
-	Zkontrolujte zapalování a provoz.

-	Zkontrolujte hladinu CO2 použitím funkce kominík se 
třemi výkonnostními stupni a s použitím parametrů 
uvedených v níže uvedené tabulce. V případě zjištění 
hodnot mimo specifikované tolerance zkontrolujte 
neporušenost kombinované elektrody a v případě 
potřeby ji vyměňte, vyměňte také příslušné těsnění. 
Potom aktivujte funkci "kompletní kalibrace".

-	Ověřit správný provoz řídících a seřizovacích prvků 
kotle, a to především:

	 -	zásah regulačních sond systému;
	 -	funkci regulačního termostatu TUV;
-	Zkontrolovat těsnost plynového okruhu kotle a jeho 

vnitřního okruhu.
-	Zkontrolovat zásah okruhu kontroly plamene, tedy že elektro-

nika detekuje přítomnost/nepřítomnost plamene, čas zásahu 
musí být kratší než 10 sekund.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 při jmen.  

výkonu 
CO2 při 

minimálním výkonu
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 při jmen.  

výkonu 
CO2 při 

minimálním výkonu
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 při jmen.  

výkonu 
CO2 při 

minimálním výkonu
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

Pozn.: kromě roční údržby je třeba pravidelně a 
způsobem odpovídajícím platné technické legislativě 
provádět kontrolu a účinnost topného systému.
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3.3	 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

За да гарантирате функционалността, ефектив-
ността и безопасността на уреда във времето, поне 
веднъж годишно трябва да се извършват описа-
ните по-долу операции по контрол и поддръжка.
-	Почистете топлообменника от страната на димните газове.
-	Почистете главната горелка.
-	Проверете дали запалителният и детекторен електрод е по-

зициониран правилно, дали е чист и с ненарушена цялост; 
отстранете евентуално налични окислявания.

-	Ако откриете наслагвания по горивната камера, е необ-
ходимо да ги отстраните и да почистите серпентините на 
топлообменника, като използвате четки от найлон или 
от естествена метла; забранено е използването на четки 
от метал или други материали, които може да повредят 
горивната камера; освен това е забранено използването на 
алкални или киселинни почистващи препарати.

-	Проверете целостта на изолиращите панели от вътрешната 
страна на горивната камера и в случай на повреди ги подменете.

-	Визуално проверете дали няма течове вода или окисля-
вания от/по връзките и следи от остатъци от конденз във 
вътрешността на затворената горивна камера.

-	Проверете съдържанието на кондензния сифон.
-	Проверете дали в кондензния сифон няма остатъчен мате-

риал, който да запушва местата за преминаване на конденза; 
освен това проверете дали цялата дренираща конденза 
верига е свободна и ефективна.

	 В случай на запушвания (замърсявания, утайки и др.) с 
последващо изтичане на конденз в горивната камера, трябва 
да замените изолиращите панели.

-	Проверете дали уплътнителните гарнитури на горелката и 
на колектора за газ са цели и работят напълно ефективно, 
в противен случай ги сменете. Във всеки случай тези гар-
нитури трябва да се подменят поне веднъж на две години, 
независимо от степента им на износване.

-	Проверете дали горелката е с ненарушена цялост, без дефор-
мации, срязвания и дали е фиксирана правилно към капака 
на горивната камера; в противен случай трябва да я смените.

-	Проверете визуално дали сифонът на предпазния клапан 
за водата не е запушен.

-	Проверете дали налягането на разширителния съд е 1,0 
bar след източване на налягането на инсталацията до нула 
(може да се отчете върху манометъра на котела).

-	Проверете дали статичното налягане на инсталацията (при 
студена инсталация и след зареждане на инсталацията 
посредством крана за напълване) е в границите между 1 и 
1,2 bar включително.

-	Проверете визуално дали устройствата за безопасност и кон-
трол не са повредени и/или с късо съединение и по-специално:

-	Проверете състоянието и целостта на електрическата ин-
сталация и по-специално:

	 -	проводниците за електрическото захранване трябва да 
бъдат поставени в кабелните канали;

	 -	не трябва да има следи от почерняване или прегаряния.
-	Проверете коректността на запалването и функционирането.

-	Проверете CO2, като използвате функция „коми-
ночистач“ при трите референтни мощности, както 
и параметрите от таблицата по-долу. Ако отчете-
ните стойности са извън посочените толеранси, 
проверете целостта на запалителния / детекторен 
електрод и го сменете, ако е необходимо, като 
смените и съответната гарнитура. В този момент 
активирайте функция „цялостно регулиране“.

-	Проверете правилното функциониране на ус-
тройствата за управление и регулиране на уреда 
и по-специално:

	 -	действието на сондите за регулиране на инсталацията;
	 -	действието на термостата за регулиране на битовата 

вода.
-	Проверете плътността на газовия кръг на уреда и на 

вътрешната инсталация.
-	Проверете сработването на устройството срещу липса 

на подаване на газ за йонизационен контрол на пламъка; 
проверете дали времето на сработване е под 10 секунди.

Victrix Pro 80 ErP
CO2 при  

номинална мощност 
CO2 при  

минимален
G 20 9,95% + 0,2 / - 0,3 8,95% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 9,75% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 100 ErP
CO2 при  

номинална мощност 
CO2 при  

минимален
G 20 9,40% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,10% + 0,2 / - 0,3

Victrix Pro 120 ErP
CO2 при  

номинална мощност 
CO2 при  

минимален
G 20 9,80% + 0,2 / - 0,3 9,00% + 0,2 / - 0,3
G 31 10,60% + 0,2 / - 0,3 10,00% + 0,2 / - 0,3

В допълнение към ежегодната поддръжка, тряб-
ва да проверявате енергийната ефективност на 
отоплителната инсталация с периодичност и по 
начини, съответстващи на посоченото в действа-
щото техническо законодателство.
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3.4	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Трубопровід подачі
	 2	 -	 Кран для зпорожнення котла
	 3	 -	 Запобіжний клапан 4 бар
	 4	 -	 Колектор подачі
	 5	 -	 Реле тиску в системі
	 6	 -	 Сифон збору конденсату
	 7	 -	 Газова форсунка
	 8	 -	 Вентилятор
	 9	 -	 Кришка колектора
	 10	 -	 Електрод розпалу
	 11	 -	 Кришка конденсаційного модуля
	 12	 -	 Конденсаційний модуль
	 13	 -	 Реле тиску повітря
	 14	 -	 Датчик димових газів
	 15	 -	 Клапан випуску повітря з конденса-ційного модуля
	 16	 -	 Плавкий запобіжник
	 17	 -	 Штуцери пробовідбірників повітря
	 18	 -	 Штуцери пробовідбірників димових газів
	 19	 -	 Позитивний сигнал вентурі (P1)

	 20	 -	 Капюшон димових газів
	 21	 -	 Запобіжний термостат теплообмінника 

(ручного відновлення)
	 22	 -	 Запобіжний термостат перегрі-ву
	 23	 -	 Датчик NTC регулювання зворот-ньої лінії 

системи
	 24	 -	 Датчик NTC регулювання подачі системи
	 25	 -	 Електрод контролю полум’ям
	 26	 -	 Пристрій для виміру подачі системи
	 27	 -	 Пальник
	 28	 -	 Труба забору повітря
	 29	 -	 Рукав з установленою трубкою Вентурі
	 30	 -	 Клапан автоматичного випуску повітря
	 31	 -	 Циркуляційний насос котла
	 32	 -	 Газовий клапан

	 M	 -	 Подача в систему опалення
	SC	 -	 Випуск конденсату
	 G	 -	 Підключення газу
	 R	 -	 Повернення з системи опалення
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3.4	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Трубопровід подачі
	 2	 -	 Кран для зпорожнення котла
	 3	 -	 Запобіжний клапан 4 бар
	 4	 -	 Колектор подачі
	 5	 -	 Реле тиску в системі
	 6	 -	 Сифон збору конденсату
	 7	 -	 Газова форсунка
	 8	 -	 Вентилятор
	 9	 -	 Кришка колектора
	 10	 -	 Електрод розпалу
	 11	 -	 Кришка конденсаційного модуля
	 12	 -	 Конденсаційний модуль
	 13	 -	 Реле тиску повітря
	 14	 -	 Датчик димових газів
	 15	 -	 Клапан випуску повітря з конденса-ційного модуля
	 16	 -	 Плавкий запобіжник
	 17	 -	 Штуцери пробовідбірників повітря
	 18	 -	 Штуцери пробовідбірників димових газів
	 19	 -	 Позитивний сигнал вентурі (P1)

	 20	 -	 Капюшон димових газів
	 21	 -	 Запобіжний термостат теплообмінника 

(ручного відновлення)
	 22	 -	 Запобіжний термостат перегрі-ву
	 23	 -	 Датчик NTC регулювання зворот-ньої лінії 

системи
	 24	 -	 Датчик NTC регулювання подачі системи
	 25	 -	 Електрод контролю полум’ям
	 26	 -	 Пристрій для виміру подачі системи
	 27	 -	 Пальник
	 28	 -	 Труба забору повітря
	 29	 -	 Рукав з установленою трубкою Вентурі
	 30	 -	 Клапан автоматичного випуску повітря
	 31	 -	 Циркуляційний насос котла
	 32	 -	 Газовий клапан

	 M	 -	 Подача в систему опалення
	SC	 -	 Випуск конденсату
	 G	 -	 Підключення газу
	 R	 -	 Повернення з системи опалення

38

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.4	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda: 
	 1	 -	 Descarga con embudo a vista
	 2	 -	 Válvula de seguridad 4 bares
	 3	 -	 Grifo de vaciado de la caldera
	 4	 -	 Presostato de la instalación
	 5	 -	 Colector de impulsión
	 6	 -	 Válvula de gas
	 7	 -	 Ventilador de aire
	 8	 -	 Inyector de gas
	 9	 -	 Tubo de aspiración del aire
	 10	 -	 Electrodo de detección
	 11	 -	 Tapa del módulo de condensación
	 12	 -	 Módulo de condensación
	 13	 -	 Campana de humos
	 14	 -	 Toma de análisis del aire
	 15	 -	 Toma de análisis de humos
	 16	 -	 Válvula de purga de aire módulo de condensación
	 17	 -	 Sonda de regulación de la impulsión de la instalación

	 18	 -	 Presostato aire
	 19	 -	 Sonda de regulación del retorno de la instalación
	 20	 -	 Termostato sde seguridad de sobretemperatura
	 21	 -	 Termostato de seguridad del intercambiador (con rearme 

manual)
	 22	 -	 Sonda de humos
	 23	 -	 Quemador
	 24	 -	 Termofusible
	 25	 -	 Electrodo de encendido
	 26	 -	 Tapa del colector
	 27	 -	 Manguito con alojamiento para tubo venturi
	 28	 -	 Circulador de la caldera
	 29	 -	 Sifón de recogida de la condensación

	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	SC	 -	 Descarga de la condensación
	 G	 -	 Alimentación de gas
	 R	 -	 Retorno de la instalación

3838

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

3.4	 HIDRAVLIČNA SHEMA.

Legenda:
	 1	 -	 Vidni lijak za odvod
	 2	 -	 Varnostni ventil 4 bare
	 3	 -	 Ventil za praznjenje kotla
	 4	 -	 Presostat sistema
	 5	 -	 Kolektor na dovodu
	 6	 -	 Plinski ventil
	 7	 -	 Ventilator
	 8	 -	 Plinska šoba
	 9	 -	 Cev za zajem zraka
	 10	 -	 Kontrolna elektroda
	 11	 -	 Pokrov kondenzacijskega modula
	 12	 -	 Kondenzacijski modul
	 13	 -	 Dimna komora
	 14	 -	 Analizator zraka
	 15	 -	 Analizator dimnih plinov
	 16	 -	 Ventil za izpust zraka kondenzacijskega modula
	 17	 -	 Sonda za regulacijo dovoda sistema
	 18	 -	 Presostat zraka

	 19	 -	 Sonda za regulacijo povratka sistema
	 20	 -	 Varnostni termostat za previsoko temperaturo
	 21	 -	 Termostat za zaščito toplotnega izmenjevalnika 

(z ročno ponastavitvijo)
	 22	 -	 Sonda dimnih plinov
	 23	 -	 Gorilnik
	 24	 -	 Termovarovalka
	 25	 -	 Vžigalna elektroda
	 26	 -	 Pokrov kolektorja
	 27	 -	 Rokav z ležiščem za Venturijevo cev
	 28	 -	 Obtočna črpalka kotla
	 29	 -	 Sifon za zbiranje kondenzata

	 M	 -	 Dovod sistema
	SC	 -	 Odvod kondenzata
	 G	 -	 Dovod plina
	 R	 -	 Povratek sistema
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3.4	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Viditeľný odvodový lievik
	 2	 -	 Bezpečnostný ventil 4 bar
	 3	 -	 Vypúšťací kohútik kotla
	 4	 -	 Presostat zariadenia
	 5	 -	 Nábehový kolektor
	 6	 -	 Plynový ventil
	 7	 -	 Vzduchový ventilátor
	 8	 -	 Plynová tryska
	 9	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 10	 -	 Zapaľovacia elektróda
	 11	 -	 Kryt kondenzačného modulu
	 12	 -	 Kondenzačný modul
	 13	 -	 Odvádzač spalín
	 14	 -	 Šachta pre analýzu vzduchu
	 15	 -	 Šachta pre analýzu spalín
	 16	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačného modulu
	 17	 -	 Sonda regulácie nábehu zariadenia
	 18	 -	 Tlakový spínač vzduchu

	 19	 -	 Sonda regulácie spiatočky zariadenia
	 20	 -	 Bezpečnostný termostat prehriatia
	 21	 -	 Bezpečnostný termostat výmenníka  

(s ručným obnovením)
	 22	 -	 Sonda spalín
	 23	 -	 Horák
	 24	 -	 Tepelná bezpečnostná poistka
	 25	 -	 Ionizačná elektróda
	 26	 -	 Kryt kolektora
	 27	 -	 Rúra s miestom pre Venturiho signál
	 28	 -	 Obehové čerpadlo kotla
	 29	 -	 Sifón zberu kondenzácie

	 M	 -	 Nábeh zariadenia 
	SC	 -	 Odvod kondenzácie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia
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3.4	 HIDRAULIČNA ŠEMA.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Odvod vidljivi levak
	 2	 -	 Bezbednosni ventil 4 bara
	 3	 -	 Slavina za pražnjenje kotla
	 4	 -	 Presostat uređaja
	 5	 -	 Polazni kolektor
	 6	 -	 Gasni ventil
	 7	 -	 Ventilator za vazduh
	 8	 -	 Gasna mlaznica
	 9	 -	 Cev za usis vazduha
	 10	 -	 Svećica za detekciju
	 11	 -	 Poklopac kondenzacionog modula
	 12	 -	 Kondenzacioni modul
	 13	 -	 Aspirator dimnih gasova
	 14	 -	 Kontrolna tačka za analizu vazduha
	 15	 -	 Kontrolna tačka za analizu dimnih gasova
	 16	 -	 Ventil za ispust kondenzacionog modula
	 17	 -	 Sonda za podešavanje polaznog dela uređaja

	 18	 -	 Presostat vazduha
	 19	 -	 Sonda za podešavanje povratnog dela uređaja
	 20	 -	 Bezbednosni termostat previsoke temperature
	 21	 -	 Bezbednosni termostat izmenjivača 

(sa ručnim resetovanjem)
	 22	 -	 Sonda za dimne gasove
	 23	 -	 Gorionik
	 24	 -	 Toplotni osigurač
	 25	 -	 Svećica za uključivanje
	 26	 -	 Poklopac kolektora
	 27	 -	 Naglavak sa sedištem za venturi
	 28	 -	 Cirkulaciona pumpa kotla
	 29	 -	 Sifon za sakupljanje kondenzacije

	 M	 -	 Polazni deo uređaja
	SC	 -	 Odvod kondenzata
	 G	 -	 Napajanje gasom
	 R	 -	 Povratni deo uređaja
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3.4	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 3	 -	 Кран слива
	 4	 -	 Реле давления установки
	 5	 -	 Коллектор подачи
	 6	 -	 Газовый клапан
	 7	 -	 Вентилятор
	 8	 -	 Газовое сопло
	 9	 -	 Труба всасывания воздуха
	 10	 -	 Электрод контроля пламени
	 11	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 12	 -	 Конденсационный модуль
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Отверстие для анализатора  

воздуха
	 15	 -	 Отверстие для анализатора дымов
	 16	 -	 Клапан для стравливания воздуха на конденса-

ционном модуле

	 17	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 18	 -	 Реле давления воздуха
	 19	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 20	 -	 Защитный термостат 
	 21	 -	 Предохранительный термостат теплообменника  

(ручного восстановления)
	 22	 -	 Датчик дымовых газов
	 23	 -	 Горелка
	 24	 -	 Плавкий предохранитель
	 25	 -	 Электрод розжига
	 26	 -	 Крышка коллектора
	 27	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 28	 -	 Циркуляционный насос котла
	 29	 -	 Сифон сбора конденсата

	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
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3.4	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 3	 -	 Кран слива
	 4	 -	 Реле давления установки
	 5	 -	 Коллектор подачи
	 6	 -	 Газовый клапан
	 7	 -	 Вентилятор
	 8	 -	 Газовое сопло
	 9	 -	 Труба всасывания воздуха
	 10	 -	 Электрод контроля пламени
	 11	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 12	 -	 Конденсационный модуль
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Отверстие для анализатора  

воздуха
	 15	 -	 Отверстие для анализатора дымов
	 16	 -	 Клапан для стравливания воздуха на конденса-

ционном модуле

	 17	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 18	 -	 Реле давления воздуха
	 19	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 20	 -	 Защитный термостат 
	 21	 -	 Предохранительный термостат теплообменника  

(ручного восстановления)
	 22	 -	 Датчик дымовых газов
	 23	 -	 Горелка
	 24	 -	 Плавкий предохранитель
	 25	 -	 Электрод розжига
	 26	 -	 Крышка коллектора
	 27	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 28	 -	 Циркуляционный насос котла
	 29	 -	 Сифон сбора конденсата

	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
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3.4	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Сливная воронка
	 2	 -	 Предохранительный клапан 4 бар
	 3	 -	 Кран слива
	 4	 -	 Реле давления установки
	 5	 -	 Коллектор подачи
	 6	 -	 Газовый клапан
	 7	 -	 Вентилятор
	 8	 -	 Газовое сопло
	 9	 -	 Труба всасывания воздуха
	 10	 -	 Электрод контроля пламени
	 11	 -	 Кожух конденсационного модуля
	 12	 -	 Конденсационный модуль
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Отверстие для анализатора  

воздуха
	 15	 -	 Отверстие для анализатора дымов
	 16	 -	 Клапан для стравливания воздуха на конденса-

ционном модуле

	 17	 -	 Датчик NTC подачи установки
	 18	 -	 Реле давления воздуха
	 19	 -	 Датчик NTC возврата установки
	 20	 -	 Защитный термостат 
	 21	 -	 Предохранительный термостат теплообменника  

(ручного восстановления)
	 22	 -	 Датчик дымовых газов
	 23	 -	 Горелка
	 24	 -	 Плавкий предохранитель
	 25	 -	 Электрод розжига
	 26	 -	 Крышка коллектора
	 27	 -	 Патрубок с гнездом для трубки Вентури
	 28	 -	 Циркуляционный насос котла
	 29	 -	 Сифон сбора конденсата

	 M	 -	 Подача в систему
	SC	 -	 Слив конденсата
	 G	 -	 Подача газа
	 R	 -	 Возврат из системы
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3.4	 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Evacuare cu pâlnie la vedere
	 2	 -	 Supapă de siguranţă 4 bar
	 3	 -	 Robinet de golire a centralei
	 4	 -	 Presostat instalaţie
	 5	 -	 Colector tur
	 6	 -	 Vană gaz
	 7	 -	 Ventilator pentru aer
	 8	 -	 Duză gaz
	 9	 -	 Tub aspirare aer
	 10	 -	 Electrod detecţie flacără 
	 11	 -	 Capac modul de condensare
	 12	 -	 Modul de condensare
	 13	 -	 Colector gaze de ardere
	 14	 -	 Priză analiză aer
	 15	 -	 Priză analiză gaze de ardere
	 16	 -	 Dezaerator modul de condensare
	 17	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de tur către 

instalaţie

	 18	 -	 Presostat de aer
	 19	 -	 Sondă de reglare a circuitului de retur de la instalaţie
	 20	 -	 Termostat siguranţă supratemperatură
	 21	 -	 Termostat de siguranță schimbător  

(cu rearmare manuală)
	 22	 -	 Sondă gaze de ardere
	 23	 -	 Arzător
	 24	 -	 Siguranţă termică
	 25	 -	 Electrod de aprindere
	 26	 -	 Capac colector
	 27	 -	 Manşon cu locaş pentru tubul Venturi
	 28	 -	 Pompă de circulaţie centrală
	 29	 -	 Sifon de colectare a condensatului

	 M	 -	 Tur către instalaţie
	SC	 -	 Evacuare condensat
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 R	 -	 Retur de la instalaţie
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3.4	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Legenda:
	 1	 -	 Descarga funil à vista
	 2	 -	 Válvula de segurança 4 bar
	 3	 -	 Torneira de esvaziamento da caldeira
	 4	 -	 Pressóstato do sistema
	 5	 -	 Coletor de ida
	 6	 -	 Válvula de gás
	 7	 -	 Ventilador de ar
	 8	 -	 Bico de gás
	 9	 -	 Tubo aspiração de ar
	 10	 -	 Vela de deteção
	 11	 -	 Tampa do módulo de condensação
	 12	 -	 Módulo de condensação
	 13	 -	 Exaustor de fumos
	 14	 -	 Cavidade do analisador de ar
	 15	 -	 Cavidade do analisador de fumos
	 16	 -	 Válvula de purga do ar módulo de condensação
	 17	 -	 Sonda de regulação de ida ao sistema
	 18	 -	 Pressóstato de ar

	 19	 -	 Sonda de regulação de retorno do sistema
	 20	 -	 Termóstato de segurança de sobreaquecimento
	 21	 -	 Termóstato segurança permutador  

(ao rearmamento manual)
	 22	 -	 Sonda de fumos
	 23	 -	 Queimador
	 24	 -	 Termofusível
	 25	 -	 Vela de acendimento
	 26	 -	 Tampa do coletor
	 27	 -	 Acoplamento com alojamento para venturi
	 28	 -	 Circulador da caldeira
	 29	 -	 Sifão de recolha de condensados

	 M	 -	 Ida do sistema
	SC	 -	 Descarga de condensados
	 G	 -	 Alimentação a gás
	 R	 -	 Retorno do sistema
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3.4	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
	 1	 -	 Lejek spustowy
	 2	 -	 Zawór bezpieczeństwa 4 bary
	 3	 -	 Kurek opróżniania kotła
	 4	 -	 Czujnik ciśnienia wody w instalacji
	 5	 -	 Zespół zasilania
	 6	 -	 Zawór gazowy
	 7	 -	 Wentylator
	 8	 -	 Dysza gazowa
	 9	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 10	 -	 Elektroda jonizacyjna
	 11	 -	 Pokrywa modułu kondensacyjnego
	 12	 -	 Moduł kondensacyjny
	 13	 -	 Kolektor spalin
	 14	 -	 Studzienka do analizy powietrza
	 15	 -	 Studzienka do analizy spalin
	 16	 -	 Odpowietrznik modułu kondensacyjnego
	 17	 -	 Sonda temperatury zasilania
	 18	 -	 Presostat powietrza

	 19	 -	 Sonda regulacji powrotu instalacji
	 20	 -	 Termostat bezpieczeństwa przegrzania
	 21	 -	 Termostat bezpieczeństwa palnika  

(z resetem ręcznym)
	 22	 -	 Sonda spalin
	 23	 -	 Palnik
	 24	 -	 Bezpiecznik termiczny
	 25	 -	 Elektroda zapłonowa
	 26	 -	 Pokrywa kolektora mieszanki
	 27	 -	 Tuleja ze  zwężka Venturiego
	 28	 -	 Pompa obiegowa kotła
	 29	 -	 Syfon kondensatu

	 M	 -	 Zasilanie c.o.
	SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 R	 -	 Powrót c.o.
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3.4	 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Lefolyótölcsér leeresztése
	 2	 -	 4 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 3	 -	 Rendszerürítő csap
	 4	 -	 Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
	 5	 -	 Előremenő gyűjtőcső
	 6	 -	 Gázszelep
	 7	 -	 Levegő ventilátor
	 8	 -	 Fúvóka
	 9	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 10	 -	 Lángőr elektródák
	 11	 -	 Kondenzációs modul (kazántest) fedele
	 12	 -	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 13	 -	  Égéstermék gyűjtő
	 14	 -	 Levegő oldali vizsgálónyílás
	 15	 -	 Füst oldali vizsgálónyílás
	 16	 -	 Légtelenítő szelep kondenzációs modullal
	 17	 -	 Előremenő cső szabályozó érzékelő
	 18	 -	 Levegő nyomáskapcsoló

	 19	 -	 Visszatérő cső szabályozó érzékelő
	 20	 -	 Túlmelegedés elleni biztonsági határoló termosztát
	 21	 -	 Hőcserélő biztonsági termosztát  

(kézi újraindítású)
	 22	 -	 Égéstermék érzékelő
	 23	 -	 Égő
	 24	 -	 Olvadó biztosíték
	 25	 -	 Gyújtótrafó
	 26	 -	 Gyűjtőcsőfedél
	 27	 -	 Cső venturi csatlakozóval
	 28	 -	 Kazán keringető szivattyú
	 29	 -	 Kondenzvíz szifon

	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
	SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
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3.4	 HIDRAULIČNA SHEMA.

Tumač:
	 1	 -	 Odvod vidljivi lijevak
	 2	 -	 Sigurnosni ventil 4 bara
	 3	 -	 Slavina za pražnjenje kotla
	 4	 -	 Mjerač tlaka uređaja
	 5	 -	 Polazni kolektor
	 6	 -	 Plinski ventil
	 7	 -	 Ventilator za zrak
	 8	 -	 Plinska mlaznica
	 9	 -	 Cijev za usis zraka
	 10	 -	 Svjećica za određivanje
	 11	 -	 Poklopac kondenzacijskog modula
	 12	 -	 Kondenzacijski modul
	 13	 -	 Napa za dim
	 14	 -	 Bunar za analizu zraka
	 15	 -	 Bunar za analizu dima
	 16	 -	 Ventil za odušku zraka kondenzacijskog modula
	 17	 -	 Sonda s prilagodbom polaznog dijela uređaja

	 18	 -	 Tlačna sklopka za zrak
	 19	 -	 Sonda s reguliranjem povratnog dijela uređaja
	 20	 -	 Sigurnosni termostat previsoke temperature
	 21	 -	 Sigurnosni termostat izmjenjivača  

(s ručnim uspostavljanjem)
	 22	 -	 Sonda za dim
	 23	 -	 Plamenik
	 24	 -	 Termo osigurač
	 25	 -	 Svjećica za uključivanje
	 26	 -	 Poklopac kolektora
	 27	 -	 Naglavak sa sjedištem za venturi
	 28	 -	 Cirkulator kotla
	 29	 -	 Sifon za sakupljanje kondenzacije

	 M	 -	 Polazni dio uređaja
	SC	 -	 Odvod kondenzacije
	 G	 -	 Napajanje plinom
	 R	 -	 Povratni dio uređaja
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3.4	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΌ ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Εκκένωση χοάνης εμφανής
	 2	 -	 Βαλβίδα ασφαλείας 4 bar
	 3	 -	 Κρουνός εκκένωσης λέβητα
	 4	 -	 Πιεσοστάτης φυτό
	 5	 -	 Συλλέκτης προσαγωγής
	 6	 -	 Βαλβίδα αερίου
	 7	 -	 Ανεμιστήρας
	 8	 -	 Ακροφύσιο αερίου
	 9	 -	 Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
	 10	 -	 Σπινθηριστής ανίχνευσης
	 11	 -	 Καπάκι συντελεστή συμπύκνωσης
	 12	 -	 Συντελεστής συμπύκνωσης
	 13	 -	 Κάπα απαεριών
	 14	 -	 Φρεάτιο αναλυτή αέρα
	 15	 -	 Φρεάτιο αναλυτή απαερίων
	 16	 -	 Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα (εξαερισμού) μονάδας με 

συμπύκνωση
	 17	 -	 Αισθητήρας ρύθμισης προσαγωγής εγκατάστασης

	 18	 -	 Πιεσοστάτης αέρα
	 19	 -	 Αισθητήρας ρύθμισης επιστροφής εγκατά-

στασης
	 20	 -	 Θερμοστάτης ασφαλείας υπερθέρμανσης
	 21	 -	 Θερμοστάτης ασφαλείας θερμοστάτη 

(χειροκίνητου επανοπλισμού)
	 22	 -	 Αισθητήρας απαερίων
	 23	 -	 Καυστήρας
	 24	 -	 Θερμική ασφάλεια
	 25	 -	 Σπινθηριστής ανάφλεξης
	 26	 -	 Κάλυμμα συλλέκτη
	 27	 -	 Σωληνάκι με υποδοχή για Venturi
	 28	 -	 Κυκλοφορητής λέβητα
	 29	 -	 Σιφόνι συλλογής συμπυκνώματος

	 M	 -	 Παροχή εγκατάστασης
	 SC	 -	 Αποστράγγιση συμπυκνώματος
	 G	 -	 Τροφοδοσία αερίου
	 R	 -	 Επιστροφή εγκατάστασης
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3.4 ჰიდრავლიკური დიაგრამა.

განმარტება:
	 1	 -	 დრენაჟის ძაბრი
	 2	 -	 4ბარი დამცველი სარქველი
	 3	 -	 ქვაბის დაცლის ვენტილი
	 4	 -	 წნევის გადამწოდი
	 5	 -	 მიწოდების კვანძი
	 6	 -	 აირის სარქველი
	 7	 -	 ვენტილატორი
	 8	 -	 აირის საქშენი
	 9	 -	 ჰაერის მიმღები მილი
	10	 -	 დეტექციის ელექტროდი
	11	 -	 საკონდენსაციო მოდულის ხუფი
	12	 -	 საკონდენსაციო მოდული
	13	 -	 ნამწვის შემკრები
	14	 -	 ჰაერის ტესტის შესაერთებელი
	15	 -	 ნამწვის ტესტის შესაერთებელი
	16	 -	 საჰაერო სარქველი
	17	 -	 მიწოდების ტემპ. გადამწოდი
	18	 -	 ჰაერის წნევის გადამწოდი
	19	 -	 უკუ მისლადენის ტემპ. გადამწოდი

	20	 -	 გადახურების ტემპ.გადამწოდი
	21	 -	 თბომცვლელის უსაფრთხ. თერმოსტატი (ხელით 

გადატვირთვა)
	22	 -	 ნამწვი აირის გადამწოდი
	23	 -	 სანთურა
	24	 -	 თერმომცველი
	25	 -	 ანთების ელექტროდი
	26	 -	 აირსატარის ხუფი
	27	 -	 "ვენტური"- მილის საფარი
	28	 -	 საცირკულაციო ტუმბო
	29	 -	 კონდენსატის სიფონი

	 M	 -	 მიწოდების მილი
	SC	 -	 კონდენსატის გადაღვრა
	 G	 -	 აირის შესვლა
	 R	 -	 უკუ მილსადენი
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3.4	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 Draining funnel on view
	 2	 -	 4 bar safety valve
	 3	 -	 Boiler draining valve
	 4	 -	 System pressure switch
	 5	 -	 Flow manifold
	 6	 -	 Gas valve
	 7	 -	 Air fan
	 8	 -	 Gas nozzle
	 9	 -	 Air intake pipe
	 10	 -	 Detection electrode
	 11	 -	 Condensation module cover
	 12	 -	 Condensation module
	 13	 -	 Fumes hood
	 14	 -	 Air sample point
	 15	 -	 Flue sample point
	 16	 -	 Condensing module air vent valve
	 17	 -	 System flow regulation probe
	 18	 -	 Air pressure switch
	 19	 -	 System return regulation probe

	 20	 -	 Over temperature safety thermostat
	 21	 -	 Heat-exchanger safety thermostat (manual reset)
	 22	 -	 Flue probe
	 23	 -	 Burner
	 24	 -	 Thermofuse
	 25	 -	 Ignition electrode
	 26	 -	 Manifold cover
	 27	 -	 Sleeve with seats for Venturi
	 28	 -	 Boiler circulator pump
	 29	 -	 Condensate trap siphon

	 M	 -	 System flow
	SC	 -	 Condensate drain
	 G	 -	 Gas supply
	 R	 -	 System return
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3.4	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Viditelná výlevka (oddělovací trychtýř)
	 2	 -	 Bezpečnostní ventil 4 bar
	 3	 -	 Vypouštěcí kohout
	 4	 -	 Pojistka tlaku
	 5	 -	 Výstupní sběrač
	 6	 -	 Plynový ventil
	 7	 -	 Ventilátor
	 8	 -	 Plynová tryska
	 9	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 10	 -	 Zapalovací elektroda
	 11	 -	 Kryt kondenzačního modulu
	 12	 -	 Kondenzační modul
	 13	 -	 Sběrač spalin
	 14	 -	 Místo odběru pro analýzu vzduchu
	 15	 -	 Místo odběru pro analýzu spalin
	 16	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačního modulu
	 17	 -	 NTC sonda výstupu otopné vody
	 18	 -	 Tlakový spínač vzduchu
	 19	 -	 NTC sonda zpátečky otopné vody

	 20	 -	 Bezpečnostní termostat proti přehřátí
	 21	 -	 Bezpečnostní termostat výměníku  

(s ručním resetem)
	 22	 -	 NTC sonda spalin
	 23	 -	 Hořák
	 24	 -	 Tepelná pojistka kondenzačního modulu
	 25	 -	 Ionizační elektroda
	 26	 -	 Kryt sběrače
	 27	 -	 Objímka se sedlem pro Venturiho trubici
	 28	 -	 Oběhové čerpadlo kotle
	 29	 -	 Sifon sběru kondenzátu

	 M	 -	 Výstup do topné soustavy
	SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 G	 -	 Přívod plynu
	 R	 -	 Zpátečka z topné soustavy
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3.4	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

Легенда:
	 1	 -	 Фуния на предпазния клапан
	 2	 -	 Кранче за източване на котела
	 3	 -	 Предпазен клапан 4 bar
	 4	 -	 Колектор подаване
	 5	 -	 Абсолютен пресостат
	 6	 -	 Сифон за събиране на конденза
	 7	 -	 Дюза за газ
	 8	 -	 Вентилатор въздух
	 9	 -	 Капак на колектора
	 10	 -	 Запалетелен електрод
	 11	 -	 Капак на кондензния модул
	 12	 -	 Кондензен модул
	 13	 -	 Пресостат за въздух
	 14	 -	 Сонда за димните газове
	 15	 -	 Автоматичен обезвъздушител кондензния модул
	 16	 -	 Термопредпазител
	 17	 -	 Пробка за анализ на въздуха
	 18	 -	 Пробка за анализ на дима

	 19	 -	 Положителен сигнал Вентури (P1)
	 20	 -	 Димоотводен колектор
	 21	 -	 Предпазен термостат на топлообменника (с ръчно  

рестартиране)
	 22	 -	 Предпазен термостат за свръх температура
	 23	 -	 Температурна сонда връщане оот инсталацията 
	 24	 -	 Температурна снда подаване към инсталация  

инсталацията
	 25	 -	 Детекторен електрод
	 26	 -	 Дебитомер на инсталацията
	 27	 -	 Горелка
	 28	 -	 Тръба за приток на въздух
	 29	 -	 Муфа с легло за Вентури
	 30	 -	 Автоматичен обезвъздушител
	 31	 -	 Циркулационна помпа на котела
	 32	 -	 Газов вентил
	 M	 -	 Подаване към инсталация
	SC	 -	 Отвеждане на конденза
	 G	 -	 Захранване с газ
	 R	 -	 Връщане от инсталация
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3.5	 СХЕМА ЕЛЕКТРИЧНОГО КОЛА 220 В.
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Електронна плата задля безпеки передбачає один плавкий 
запобіжник одноразового використання в серійній версії 
для електричного живлення газового клапану.

Передбачати відповідні параметри на випадок “простого 
каскадного“ з’єднання, або “датчик подачі з боку системи“, 
або “санітарна циркуляційна помпа“.
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3.5	 СХЕМА ЕЛЕКТРИЧНОГО КОЛА 220 В.
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Електронна плата задля безпеки передбачає один плавкий 
запобіжник одноразового використання в серійній версії 
для електричного живлення газового клапану.

Передбачати відповідні параметри на випадок “простого 
каскадного“ з’єднання, або “датчик подачі з боку системи“, 
або “санітарна циркуляційна помпа“.
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3.5	 ESQUEMA ELÉCTRICO CIRCUITO 230 V.

Le
ye

nd
a:

	A
2	

-	
Ta

rje
ta

 el
ec

tró
ni

ca
	A

4	
-	

Ta
rje

ta
 d

e v
isu

al
iz

ac
ió

n
	E

1	
-	

El
ec

tro
do

 d
e e

nc
en

di
do

	E
2	

-	
El

ec
tro

do
 d

e d
et

ec
ció

n
	G

2	
-	

En
ce

nd
ed

or
	M

1	
-	

Ci
rc

ul
ad

or
 d

e l
a 

ca
ld

er
a

	M
20

	-	
Ve

nt
ila

do
r

	M
30

	-	
Vá

lv
ul

a 
de

 tr
es

 v
ía

s (
op

cio
na

l)
	S

1	
-	

In
te

rr
up

to
r g

en
er

al
	X9

0	
-	

Pu
en

te
 d

e c
on

fig
ur

ac
ió

n 
de

 la
 ca

ld
er

a
	Y

1	
-	

Vá
lv

ul
a 

de
 ga

s
	Z

1	
-	

Fi
ltr

o 
an

ti-
in

te
rfe

re
nc

ia
s

	
1	

-	
Re

lé 
ex

te
rn

o 
(o

pc
io

na
l)

	
2	

-	
Al

ar
m

a
Co

nt
ac

to
 li

br
e M

ÁX
. 2

30
 V

 C
A

0,
8 

A
 M

ÁX
. c

os
φ 
≥

0,
6

	
3	

-	
Ci

rc
ul

ad
or

 la
do

 in
sta

la
ció

n
Co

nt
ac

to
 li

br
e M

ÁX
. 2

30
 V

 C
A

0,
8 

A
 M

ÁX
. c

os
φ 
≥

0,
6

	
4	

-	
Re

lé 
ex

te
rn

o 
(o

pc
io

na
l)

	
5	

-	
Bo

bi
na

 2
30

 V
ca

 M
ÁX

. 0
,1

 A
	

6	
-	

Bo
m

ba
 ex

te
rn

a 
(A

cc
io

na
da

 co
n 

la
 b

om
ba

 M
1)

	
7	

-	
Ci

rc
ul

ad
or

 sa
ni

ta
rio

Le
ye

nd
a 

de
 lo

s c
ol

or
es

:
	

BK
	-

	N
eg

ro
	

BL
	-

	A
zu

l
	

BR
	-

	M
ar

ró
n

	
G

	-
	V

er
de

	G
Y	

-	
G

ri
s

	O
R	

-	
N

ar
an

ja
	

P	
-	

Vi
ol

et
a

	
PK

	-
	R

os
a

	
R	

-	
Ro

jo
	

Y	
-	

Am
ar

ill
o

	Y
/G

	-
	A

m
ar

ill
o-

Ve
rd

e
	

W
	-

	B
la

nc
o

	W
/B

K
	

-	
Bl

an
co

 / 
N

eg
ro

Por motivos de seguridad, la tarjeta electrónica posee un fusible 
que no se puede restablecer en serie en la alimentación eléctrica 
de la válvula de gas.

Configure los parámetros correspondientes en caso de conexión 
en “cascada simple”, o en caso de conexión de “sonda de impulsión 
lado instalación”, o “circulador sanitario”.

3939

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

Elektronska kartica je iz varnostnih razlogov opremljena z varo-
valko, ki je ni mogoče ponastaviti skupaj z električnim napajanjem 
plinskega ventila.

3.5	 ELEKTRIČNA SHEMA TOKOKROGA 230 V.
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Preverite odgovarjajoče parametre v primeru „preproste kaskadne 
povezave“ ali v primeru povezave z „dovodno sondo sistema“ ali 
„obtočne črpalke za sanitarno vodo“.
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Elektronická doska je z bezpečnostných dôvodov zaistená neob-
noviteľnou poistkou v sérii s elektrickým napájaním plynového 
ventilu.

3.5	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA OBVODU 230 V.
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V prípade zapojenia do „jednoduchej kaskády” či v prípade za-
pojenia „nábehovej sondy na strane zariadenia” či „obehového 
čerpadla úžitkového okruhu” nakonfigurujte príslušné parametre.
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3.5	 DIJAGRAM OŽIČENJA KOLA 230 V.

Elektronska kartica iz bezbednosnih razloga predviđa osigurač 
koji se ne može obnoviti u seriji sa električnim napajanjem ventila 
za gas.

Konfigurišite odgovarajuće parametre u slučaju priključka u 
„jednostavnoj kaskadi“, ili u slučaju povezivanja „sonde bočnog 
protoka sistema“ ili „cirkulacione pumpe PTV“.
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3.5	 CХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КОНТУРА 230 B.
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По соображениям безопасности электронная плата 
предусматривает невосстанавливаемый серийный плавкий 
предохранитель электропитания газового клапана.

Настроить соответствующие параметры в случае "простого 
каскадного" подключения или в случае подключения "датчика 
подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
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3.5	 CХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КОНТУРА 230 B.
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По соображениям безопасности электронная плата 
предусматривает невосстанавливаемый серийный плавкий 
предохранитель электропитания газового клапана.

Настроить соответствующие параметры в случае "простого 
каскадного" подключения или в случае подключения "датчика 
подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
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3.5	 CХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КОНТУРА 230 B.
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По соображениям безопасности электронная плата 
предусматривает невосстанавливаемый серийный плавкий 
предохранитель электропитания газового клапана.

Настроить соответствующие параметры в случае "простого 
каскадного" подключения или в случае подключения "датчика 
подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
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3.5	 SCHEMA ELECTRICĂ A CIRCUITULUI DE 230V.

Din motive de siguranţă, placa electronică este prevăzută cu o siguranţă 
care nu poate fi reactivată, instalată în serie cu alimentarea electrică 
a vanei de gaz.
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Configurați parametrii corespunzători în cazul conexiunii „în 
cascadă simplă” sau în caz de conexiune a „sondei de trimitere în 
partea instalației” sau a „pompei de circulație pentru apă de consum”.
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3.5	 ESQUEMA ELÉTRICO DO CIRCUITO 230 V.

A placa eletrónica, por motivos de segurança, prevê um fusível 
que não pode ser restabelecido em série à alimentação elétrica 
da válvula de gás.
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Configurar os parâmetros correspondentes em caso de conexão 
em “cascata simples”, ou em caso de conexão de “sonda de ida lado 
sistema”, ou “circulador sanitário”.
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3.5	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY OBWODU 230V.

A vezérlőpanelen biztonsági okokból nem visszakapcsolható 
biztosíték található a gázszelep áramellátásával sorosan kötve.
„Egyszerű kaszkád“ csatlakoztatása, vagy „berendezés oldali küldő 

érzékelő“ vagy „melegvíz keringető szivattyú“ csatlakoztatása 
esetén állítsa be a megfelelő paramétereket.
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3.5	 230 V-OS ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZ.
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A vezérlőpanelen biztonsági okokból nem visszakapcsolható 
biztosíték található a gázszelep áramellátásával sorosan kötve.
„Egyszerű kaszkád“ csatlakoztatása, vagy „berendezés oldali küldő 

érzékelő“ vagy „melegvíz keringető szivattyú“ csatlakoztatása 
esetén állítsa be a megfelelő paramétereket.
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3.5	 ELEKTRIČNI DIJAGRAM KRUGA 230 V.

Elektronska kartica iz sigurnosnih razloga predviđa osigurač 
koji se ne može ponovno uspostaviti na električnom napajanju 
plinskog ventila.
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Konfigurirajte odgovarajuće parametre u slučaju povezivanja u 
“jednostavnoj kaskadi”, ili u slučaju povezivanja “polazna sonda 
strana uređaja”, ili “cirkulator sanitarne vode”.
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3.5	 ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΚΥΚΛΏΜΑΤΟΣ 230 V.

Για λόγους ασφαλείας, η ηλεκτρονική κάρτα διαθέτει μια μη επα-
ναφερόμενη ασφάλεια σε σειρά με την τροφοδοσία ρεύματος της 
βαλβίδας αερίου.

Ρυθμίστε τις αντίστοιχες παραμέτρους, σε περίπτωση σύνδεσης σε 
«απλή σειρά» ή σε περίπτωση σύνδεσης «αισθητήρα προσαγωγής 
πλευράς εγκατάστασης» ή «κυκλοφορητή νερού χρήσης».
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3.5	 230 V ელექტრული  დიაგრამა.
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შეცვალეთ შესაბანისი პარამეტრები თუ იყენებთ 
"მარტივ კასკადს", დამატებით ტემპ. გადამწოდს ან 
გარე ტუმბოს გათბობისთვის და/ან ცხელი წყლისთვის.
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3.5	 230 V CIRCUIT WIRING DIAGRAM.
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For safety reasons the P.C.B. envisions a fuse that cannot be re-
stored in series with the electric power supply of the gas valve.
Configure the corresponding parameters when connecting in 

“simple cascade”, or when connecting in “system side flow probe”, 
or “D.H.W. pump”.
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3.5	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA OBVODU 230 V.
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Elektronická deska je z bezpečnostních důvodů zajištěna neob-
novitelnou pojistkou v sérii s elektrickým napájením plynového 
ventilu.

V případě zapojení do „jednoduché kaskády” nebo v případě 
zapojení „náběhové sondy na straně zařízení” nebo „oběhového 
čerpadla užitkového okruhu” nakonfigurujte příslušné parametry.
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3.5	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА ВЕРИГАТА 230 V.

С оглед осигуряване на безопасност електронната платка пред-
вижда предпазител, който не може да се рестартира серийно с 
електрическото захранване на газовия вентил.

Конфигурирайте съответните параметри в случай на 
„обикновено последователно свързване“, при свързване 
на „сонда за подаване от страна на инсталацията“ или 
„циркулационна помпа за битова вода“.
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3.6	 СХЕМА ЕЛЕКТРИЧНОГО КОЛА ДУЖЕ НИЗЬКОЇ НАПРУГИ.
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Перемичка X40 повинна бути видалена, якщо підключений 
термостат приміщення; вона також повинна бути видалена у 
випадку “WE-BUS”, “0-10”, “простий каскадний BUS”, BUS OT..

Замість B2 можна використовувати термостат (встановити 
параметр P29 = 17).

Налаштуйте відповідні параметри у разі підключення в 
"простому каскаді", або у випадку підключення "датчика 
подачі сторони системи", або "циркулятора ГВП".
OT1 та OT2 використовуються для з'єднання “типу” Open-
Therm: не гарантується повна функціональність та сумісність 
з усіма пристроями.

40

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

Газовий клапан

3.6	 СХЕМА ЕЛЕКТРИЧНОГО КОЛА ДУЖЕ НИЗЬКОЇ НАПРУГИ.
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Перемичка X40 повинна бути видалена, якщо підключений 
термостат приміщення; вона також повинна бути видалена у 
випадку “WE-BUS”, “0-10”, “простий каскадний BUS”, BUS OT.
Замість B2 можна використовувати термостат (встановити 
параметр P29 = 17).

Налаштуйте відповідні параметри у разі підключення в 
"простому каскаді", або у випадку підключення "датчика 
подачі сторони системи", або "циркулятора ГВП".
OT1 та OT2 використовуються для з'єднання “типу” Open-
Therm: не гарантується повна функціональність та сумісність 
з усіма пристроями.

40

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.6	 ESQUEMA ELÉCTRICO DEL CIRCUITO DE MUY BAJA TENSIÓN.
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El puente X40 debe eliminarse si se conecta el Termostato de 
ambiente; además, debe eliminarse también en caso de conexión 
“WE-BUS”, “0-10”, “BUS cascada simple, BUS OT.
En lugar de B2 se puede utilizar un termostato (configurar el 
parámetro P29=17).
Configure los parámetros correspondientes en caso de conexión 

en “cascada simple”, o en caso de conexión de “sonda de impulsión 
lado instalación”, o “circulador sanitario”.
OT1 y OT2 sirven para una conexión “tipo” OpenTherm: no está 
garantizada ni la completa funcionalidad ni compatibilidad con 
todos los dispositivos.
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3.6	 ELEKTRIČNA SHEMA TOKOKROGA ZELO NIZKE NAPETOSTI.
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Most X40 je treba odstraniti, ko se poveže termostat za okolje, 
poleg tega ga je treba odstraniti tudi v primeru povezave na 
priključke „WE-BUS”, “0-10”, “BUS preproste kaskadne povezave“, 
ali BUS OT.
Namesto B2 se lahko uporabi termostat (nastavite parameter 
P29 = 17).

Preverite odgovarjajoče parametre v primeru „preproste kaskadne 
povezave“ ali v primeru povezave z „dovodno sondo sistema“ ali 
„obtočne črpalke za sanitarno vodo“.
OT1 in OT2 sta namenjena povezavi „vrste“ OpenTherm: ni 
zagotovljena popolna funkcionalnost in združljivost z vsemi 
napravami..
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3.6	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA OBVODU VEĽMI NÍZKEHO NAPÄTIA
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Mostík X40 je treba odstrániť, pokiaľ sa zapája termostat pro-
stredia, ďalej je treba ho odstrániť aj v prípade zapojenia na 
svorky „WE-BUS“, „0-10“, „ZBERNICA jednoduchej kaskády“, 
ZBERNICA OT.
Namiesto B2 možno použiť termostat (nastavte parameter P29 
= 17).

V prípade zapojenia do „jednoduchej kaskády” či v prípade za-
pojenia „nábehovej sondy na strane zariadenia” či „obehového 
čerpadla úžitkového okruhu” nakonfigurujte príslušné parametre.
OT1 a OT2 slúžia na pripojenie „typu“ OpenTherm: nie je zaručená 
úplná funkčnosť a kompatibilita so všetkými zariadeniami.
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3.6	 ELEKTRIČNI DIJAGRAM KOLA VEOMA NISKOG NAPONA.

Most X40 se mora eliminisati kada je povezan Prostorni termostat, 
a mora se eliminisati i u slučaju spojeva „WE-BUS”, „0-10”, 
„jednostavna kaskada BUS”, BUS OT.

Umesto B2 se može koristiti termostat (podesite parametar P29 
= 17).

Konfigurišite odgovarajuće parametre u slučaju priključka u 
„jednostavnoj kaskadi“, ili u slučaju povezivanja „sonde bočnog 
protoka sistema“ ili „cirkulacione pumpe PTV“.
OT1 i OT2 se koriste za OpenTherm vezu tipa: nije zagarantovana 
kompletna funkcionalnost i kompatibilnost sa svim uređajima.
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3.6	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОНТУРА ОЧЕНЬ НИЗКОГО НАПРЯЖЕНИЯ.
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Перемычку Х40 необходимо удалить при подключении 
Термостата помещения, помимо этого ее следует убрать 
также в случае подсоединения “WE-ШИНЫ”, “0-10”, “ШИНЫ 
простого каскада”, ШИНЫ OT.
Вместо B2 можно использовать термостат (задать параметр 
P29 = 17).

Настроить соответствующие параметры в случае "простого 
каскадного" подключения или в случае подключения "датчика 
подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
OT1 и OT2 необходимы для “типового” подключения 
OpenTherm: не гарантируется полная функциональность и 
совместимость со всеми устройствами.
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подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
OT1 и OT2 необходимы для “типового” подключения 
OpenTherm: не гарантируется полная функциональность и 
совместимость со всеми устройствами.
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3.6	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОНТУРА ОЧЕНЬ НИЗКОГО НАПРЯЖЕНИЯ.
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Перемычку Х40 необходимо удалить при подключении 
Термостата помещения, помимо этого ее следует убрать 
также в случае подсоединения “WE-ШИНЫ”, “0-10”, “ШИНЫ 
простого каскада”, ШИНЫ OT.
Вместо B2 можно использовать термостат (задать параметр 
P29 = 17).

Настроить соответствующие параметры в случае "простого 
каскадного" подключения или в случае подключения "датчика 
подачи со стороны системы" или "циркуляционного насоса ГВС".
OT1 и OT2 необходимы для “типового” подключения 
OpenTherm: не гарантируется полная функциональность и 
совместимость со всеми устройствами.
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3.6	 SCHEMĂ ELECTRICĂ CIRCUIT DE FOARTE JOASĂ TENSIUNE.
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Puntea X40 trebuie eliminată în cazul conectării Termostatului 
ambient, în plus, trebuie eliminat și în caz de conexiune „WE-BUS”, 
„0-10”, “BUS cascadă simplă”, BUS OT.
În locul “B2” poate fi utilizat termostatul (setați parametrul P29 
= 17).
Configurați parametrii corespunzători în cazul conexiunii „în 

cascadă simplă” sau în caz de conexiune a „sondei de trimitere 
în partea instalației” sau a „pompei de circulație pentru apă de 
consum”.
OT1 și OT2 se utilizează pentru o conexiune „tip” OpenTherm: 
nu este garantată funcționalitatea și compatibilitatea completă cu 
toate dispozitivele.

40

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

A ponte X40 deve ser eliminada se for conectado o Termóstato 
ambiente, e também deve ser eliminada em caso de conexão “WE-
BUS”, “0-10”, “BUS cascata simples”, BUS OT.

No lugar de “B2” pode-se utilizar um termóstato (definir o parâ-
metro P29 = 17).

Configurar os parâmetros correspondentes em caso de conexão 
em “cascata simples”, ou em caso de conexão de “sonda de ida lado 
sistema”, ou “circulador sanitário”.
OT1 e OT2 servem para uma conexão“tipo” OpenTherm: não 
estão garantidas a funcionalidade completa e a compatibilidade 
com todos os dispositivos.

3.6	 ESQUEMA ELÉTRICO CIRCUITO DE TENSÃO MUITO BAIXA.
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Mostek X40 należy usunąć w przypadku przyłączenia termostatu 
pokojowego. Należy go również usunąć w przypadku przyłączenia 
„MAGISTRALI-WE”, „0-10”, „MAGISTRALI kaskady prostej”, 
MAGISTRALI OT.
Zamiast B2 można zastosować termostat (ustawić parametr P29 
= 17).

Skonfigurować odpowiednie parametry w przypadku podłączenia 
„kaskadowego prostego” lub w przypadku podłączenia „sondy 
tłoczenia od strony instalacji” lub „pompy obiegowej cwu”.
OT1 i OT2 są używane do połączenia „typu” OpenTherm: pełna 
funkcjonalność i kompatybilność ze wszystkimi urządzeniami 
nie jest gwarantowana.

3.6	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY OBWODU BARDZO NISKIEGO NAPIĘCIA.
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Az X40 átkötést meg kell szüntetni a szobatermosztát csatla-
koztatásakor, valamint „WE-BUS”, „0-10”, „Egyszerű kaszkád 
busz”, BUS OT használata esetén.

A „B2" helyett termosztát is használható (állítsa a P29 paramétert 
17-re).

3.6	 NAGYON KIS FESZÜLTSÉGŰ ÁRAMKÖR KAPCSOLÁSI RAJZA.
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„Egyszerű kaszkád“ csatlakoztatása, vagy „berendezés oldali küldő 
érzékelő“ vagy „melegvíz keringető szivattyú“ csatlakoztatása 
esetén állítsa be a megfelelő paramétereket.
Az OT1 és OT2 csatlakozók egy „normál” OpenTherm csatlakoz-
tatásra szolgálnak: nem biztosított, hogy minden berendezéssel 
kompatibilisek és hibátlanul működnek.
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Kratkospojnik X40 se mora eliminirati svaki put kada se poveže 
sobni termostat, osim toga se mora eliminirati i u slučaju povezi-
vanja na sabirnice„WE-BUS“, „0-10“, sabirnicu „BUS jednostavna 
kaskada“, sabirnicu BUS OT.
Umjesto B2 može se koristiti termostat (namjestiti postavku na 
P29 = 17).

3.6	 ELEKTRIČNI DIJAGRAM KRUGA VRLO NISKOG NAPONA.
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Konfigurirajte odgovarajuće parametre u slučaju povezivanja u 
“jednostavnoj kaskadi”, ili u slučaju povezivanja “polazna sonda 
strana uređaja”, ili “cirkulator sanitarne vode”.
OT1 i OT2 služe za spoj „tipa“ OpenTherm: nije osigurana pot-
puna funkcionalnost i usklađenost sa svim uređajima.

ΤΕ
Χ

Ν
ΙΚ

Ο
Σ 

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
Α

ΣΗ
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ

40

Λε
ζά

ντ
α:

	A
2	

-	
Η

λε
κτ

ρο
νι

κή
 π

λα
κέ

τα
	A

4	
-	

Κά
ρτ

α 
πρ

οβ
ολ

ής
	B

1	
-	

Αι
σθ

ητ
ήρ

ας
 π

αρ
οχ

ής
	B1

-2
	-	

Αι
σθ

ητ
ήρ

ας
 π

ρο
σα

γω
γή

ς π
λε

υρ
άς

 
εγ

κα
τά

στ
ασ

ης
	B

2	
-	

Αι
σθ

ητ
ήρ

ας
 ν

ερ
ού

 ο
ικ

ια
κή

ς χ
ρή

ση
ς 

(π
ρο

αι
ρε

τικ
ό)

	B
4	

-	
Εξ

ωτ
ερ

ικ
ός

 α
ισ

θη
τή

ρα
ς θ

ερ
μο

κρ
ασ

ία
ς 

(π
ρο

αι
ρε

τικ
ό)

.
	B

5	
-	

Αι
σθ

ητ
ήρ

ας
 επ

ισ
τρ

οφ
ής

	B1
0	

-	
Αι

σθ
ητ

ήρ
ας

 α
πα

ερ
ίω

ν
	B2

5	
-	

Μ
ετ

ρη
τή

ς ρ
οή

ς σ
υσ

τή
μα

το
ς

	E
4	

-	
Θ

ερ
μο

στ
άτ

ης
 α

σφ
αλ

εία
ς

	E
5	

-	
Θ

ερ
μο

στ
άτ

ης
 α

σφ
αλ

εία
ς ε

να
λλ

άκ
τη

	E1
3	

-	
Θ

ερ
μι

κή
 α

σφ
άλ

εια
 α

σφ
αλ

εία
ς 

κα
υσ

αε
ρί

ων
	M

1	
-	

Κυ
κλ

οφ
ορ

ητ
ής

 λ
έβ

ητ
α

	M
20

	-	
Αν

εμ
ισ

τή
ρα

ς
	S

5	
-	

Πι
εσ

οσ
τά

τη
ς ε

γκ
ατ

άσ
τα

ση
ς

	S
6	

-	
Πι

εσ
οσ

τά
τη

ς α
έρ

α

Επ
εξ

ηγ
ήσ

εις
 χ

ρω
μά

τω
ν:

	
BK

	-
	Μ

αύ
ρο

	
BL

	-
	Μ

πλ
ε

	
BR

	-
	Κ

αφ
έ

	
G	

-	
Πρ

άσ
ιν

ο
	

GY
	-

	Γ
κρ

ι
	

O
R	

-	
Πο

ρτ
οκ

αλ
ί

	
P	

-	
Μ

οβ
	

PK
	-

	Ρ
οζ

	
R	

-	
Κό

κκ
ιν

ο
	

W
	-

	Λ
ευ

κό
	W

/B
K	

-	
Λε

υκ
ό-

Μ
αύ

ρο
	

Y	
-	

Κί
τρ

ιν
ο

	Y/
G	

-	
Κί

τρ
ιν

ο-
Πρ

άσ
ιν

ο

3.6	 ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΊΑΣ ΚΥΚΛΏΜΑΤΟΣ ΠΟΛΎ ΧΑΜΗΛΉΣ ΤΆΣΗΣ.

Ο βραχυκυκλωτήρας X40 πρέπει να αφαιρεθεί, αν συνδεθεί ο θερμο-
στάτης χώρου. Επιπλέον, πρέπει να αφαιρεθεί σε περίπτωση σύνδεσης 
«WE-BUS», «0-10», «BUS απλής σειράς», BUS OT.

Αντί του B2, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας θερμοστάτης (ρυθμίστε 
την παράμετρο P29 = 17).

Ρυθμίστε τις αντίστοιχες παραμέτρους, σε περίπτωση σύνδεσης σε 
«απλή σειρά» ή σε περίπτωση σύνδεσης «αισθητήρα προσαγωγής 
πλευράς εγκατάστασης» ή «κυκλοφορητή νερού χρήσης».
Τα OT1 και OT2 χρησιμοποιούνται για σύνδεση «τύπου» OpenTherm: 
δεν εγγυάται η πλήρης λειτουργικότητα και συμβατότητα με όλες 
τις συσκευές.
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 ოთახის თერმოსტატის მიერთებისას X40 შეერთება 
უნდა ამოიღოთ; ასევე ამოიღეთ ის “WE-BUS” 
შეერთებისას, “0-10”, “მარტივი კასკადის ”, BUS OT.
თერმოსტატი შეიძლება გამოიყენოთ B2-თან ერთად 
(დააყენეთ პარამეტრი P29 = 17 ).
შეცვალეთ შესაბამისი პარამეტრები თუ იყენებთ 

“მარტივ კასკადს”, “სისტემის ტემპ, გადამწოდს” ან 
“ცხ.წყლის ტუმბოს”.
OT1 და OT2 გამოიყენება "OpenTherm" ტიპის 
შეერთებისას: სრული ფუნქციონალობა და თავსებადობა 
ყველა მოწყობილობებთან არაა გარანტირებული.
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3.6	 VERY LOW VOLTAGE WIRING DIAGRAM.
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Jumper X40 must be removed when the Room thermostat is con-
nected; in addition, it must be eliminated also in case of connection 
to “WE-BUS”, “0-10”, “Simple cascade BUS”, BUS OT.

A thermostat can be used instead of B2 (set the P29 = 17 para-
meter).

Configure the corresponding parameters when connecting in 
“simple cascade”, or when connecting in “system side flow probe”, 
or “D.H.W. pump”.
OT1 and OT2 are used for an OpenTherm “type” connection: 
complete functionality and compatibility with all devices is not 
guaranteed.
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3.6	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA OBVODU VELMI NÍZKÉHO NAPĚTÍ.
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Klemu X40 je třeba odstranit, pokud se zapojuje termostat 
prostředí, dále je třeba ji odstranit i v případě zapojení na svorky 
„WE-BUS“, „0-10“, „SBĚRNICE jednoduché kaskády“, SBĚRNICE 
OT.
Namísto B2 lze použít termostat (nastavte parametr P29 = 17).
V případě zapojení do „jednoduché kaskády” nebo v případě 

zapojení „náběhové sondy na straně zařízení” nebo „oběhového 
čerpadla užitkového okruhu” nakonfigurujte příslušné parametry.
OT1 a OT2 slouží pro připojení „typu“ OpenTherm: není zajištěna 
úplná funkčnost a kompatibilita se všemi zařízeními.
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3.6	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА ВЕРИГАТА ПРИ МНОГО НИСКО НАПРЕЖЕНИЕ.

Мост X40 трябва да се отстрани при свързване на стайния 
термостат. Освен това трябва да се отстрани и при свързване 
„WE-BUS”, „0-10”, „BUS обикновена каскада”, BUS OT..

На мястото на B2 може да се използва термостат (настройте 
параметър P29 = 17).

Конфигурирайте съответните параметри в случай на 
„обикновено последователно свързване“, при свързване 
на „сонда за подаване от страна на инсталацията“ или 
„циркулационна помпа за битова вода“.
OT1 и OT2 служат за „типово“ свързване OpenTherm: пълната 
функционалност и съвместимост с всички устройства не е гарантирана..
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3.7	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛА З ЦИРКУЛЯТОРОМ ГВП І ДАТЧИКОМ БОЙЛЕРА (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1-2	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M3	- Циркулятор ГВП (опція)

Примітка (датчик B1-2, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

3.8	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛА ІЗ ЗАГАЛЬНИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧІ УСТАНОВКИ І КЛАПАНОМ НА 3 ВИХОДИ (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1-2	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M30	 - Клапан 3 виходи (опція)

Примітка (датчик B1-2, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IS"-"IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

3.9	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛІВ У ПРОСТИЙ КАСКАД З ЦИРКУЛЯТОРОМ ГВП І ДАТЧИКОМ БЛОКУ 
БОЙЛЕРА (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M3	- Циркулятор ГВП (опція)

Примітка (кабельна магістраль під’єднання):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимальна довжина 3 м

Зауваження: датчики B1-2, B2, B4 повинні бути 
підключені до котла MASTER.

Примітка (датчик B1, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛА З ЦИРКУЛЯТОРОМ ГВП І ДАТЧИКОМ БОЙЛЕРА (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1-2	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M3	- Циркулятор ГВП (опція)

Примітка (датчик B1-2, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

3.8	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛА ІЗ ЗАГАЛЬНИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧІ УСТАНОВКИ І КЛАПАНОМ НА 3 ВИХОДИ (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1-2	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M30	 - Клапан 3 виходи (опція)

Примітка (датчик B1-2, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IS"-"IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

3.9	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА КОТЛІВ У ПРОСТИЙ КАСКАД З ЦИРКУЛЯТОРОМ ГВП І ДАТЧИКОМ БЛОКУ 
БОЙЛЕРА (ОПЦІЯ).

Умовні позначення:
	B1	 - Датчик подачі установки (NTC) (опція)
	B2	 - Датчик ГВП (NTC) (опція)
	B4	 - Зовнішній датчик (опція)
	M2	- Циркулятор нагріву установки (опція)
	M3	- Циркулятор ГВП (опція)

Примітка (кабельна магістраль під’єднання):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимальна довжина 3 м

Зауваження: датчики B1-2, B2, B4 повинні бути 
підключені до котла MASTER.

Примітка (датчик B1, B2, B4):
- Діаметр проводів під’єднання 3 ÷ 7 мм
- Переріз проводів 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Зовнішнє реле (опція) 
Мakc. Котушка 220 Vac 0,1 A

	 2	 -	220 Vac - 50 Гц
	 3	 -	Вихід“IT”-“IK” =  

220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вхід “C”-“D” = вільний контакт  

Mакс 220 Vac - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DEL ACUMULADOR (OPCIONAL).

3.8	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON SONDA DE IDA DE LA INSTALACIÓN COMÚN DE 3 VÍAS (OPCIONAL).

3.9	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CALDERAS EN CASCADA SIMPLE CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DE 
LA UNIDAD ACUMULADOR (OPCIONAL).

Leyenda:
	B1-2	 -	 Sonda de impulsión instalación (NTC) (opcional)
	B2	 -	Sonda sanitario (NTC) (opcional)
	B4	 -	Sonda externa (opcional)
	M2	-	Circulador de calentamiento de la  

instalación (opcional)
	M3	-	Circulador sanitario (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Salida “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Leyenda:
	B1-2	 - Sonda de impulsión instalación (NTC) (opcional)
	B2	 - Sonda sanitario (NTC) (opcional)
	B4	 - Sonda externa (opcional)
	M2	- Circulador del calentamiento de la  

instalación (opcional)
	M30	 - Válvula de 3 vías (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Salida “IT”-“IS”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Leyenda:
	B1-2	 - Sonda de impulsión instalación (NTC)  

(opcional)
	B2	 - Sonda sanitario (NTC) (opcional)
	B4	 - Sonda externa (opcional)
	M2	- Circulador del calentamiento de la instalación 

(opcional)
	M3	- Circulador sanitario (opcional)

Nota (Bus de conexión):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Longitud máxima de 3 m

Nota: sonda B1-2, B2, B4 de conexión a la caldera 
MASTER.

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Salida “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 SHEMA OŽIČENJA KOTLA S CIRKULATORJEM ZA SANITARNO VODO IN SONDO GRELNIKA (IZBIRNO).

3.8	 SHEMA OŽIČENJA KOTLA S SONDO ZA SKUPNI GLAVNI VOD IN 3-STEZNI VENTIL (IZBIRNO).

3.9 	 SHEMA OŽIČENJA KOTLOV V ENOSTAVNEM KASKADNEM SISTEMU, S CIRKULATORJEM ZA SANITARNO 
VODO IN SONDO GRELNIKA (IZBIRNO).

Legenda:
	B1-2	 -	 Sonda na glavnem vodu napeljave (NTC) (izbirno)
	B2	 -	Sonda za sanitarno vodo (NTC) (izbirno)
	B4	 -	Zunanja sonda (izbirno)
	M2	-	Cirkulator ogrevalnega sistema (izbirno)
	M3	-	Cirkulator sanitarne vode (izbirno)

Opomba (sonda B1-2, B2, B4):
- Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
- Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zunanji rele (izbirno) 
Tuljava 230 Vac Maks. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Izhod “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vhod “C”-“D” = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Legenda:
	B1-2	 -	 Sonda na glavnem vodu napeljave (NTC) (izbirno)
	B2	 -	Sonda za sanitarno vodo (NTC) (izbirno)
	B4	 -	Zunanja sonda (izbirno)
	M2	-	Cirkulator ogrevalnega sistema (izbirno)
	M30	 -	 3-stezni ventil (izbirno)

Opomba (sonda B1-2, B2, B4):
- Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
- Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zunanji rele (izbirno) 
Tuljava 230 Vac Maks. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Izhod “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vhod “C”-“D” = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Legenda:
	B1	 -	Sonda na glavnem vodu napeljave (NTC) (izbirno)
	B2	 -	Sonda za sanitarno vodo (NTC) (izbirno)
	B4	 -	Zunanja sonda (izbirno)
	M2	-	Cirkulator ogrevalnega sistema (izbirno)
	M3	-	Cirkulator sanitarne vode (izbirno)

Opomba (povezovalno vodilo):
- Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
- Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Maksimalna dolžina 3 m

Opomba: sonde B1-2, B2, B4 je treba povezati s kotlom 
MASTER.

Opomba (sonda B1, B2, B4):
- Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
- Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zunanji rele (izbirno) 
Tuljava 230 Vac Maks. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Izhod “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vhod “C”-“D” = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA KOTLA SO SANITÁRNYM OBEHOVÝM ČERPADLOM A SNÍMAČOM VYKUROVACIEHO TELESA (VOLITEĽNÝ PRVOK).

3.8	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA KOTLA S NÁBEHOVOU SONDOU PRE SPOLOČNÝ 3- CESTNÝ SYSTÉM (VOLITEĽNÝ PRVOK). 

3.9	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA JEDNODUCHÝCH, NAPOJENÝCH KOTLOV, SO SANITÁRNYM OBEHOVÝM 
ČERPADLOM A JEDNOTKOU SNÍMANIA VYKUROVACIEHO TELESA (VOLITEĽNÝ PRVOK). 

Vysvetlivky:
	B1-2	 - Nábehová sonda zariadenia (NTC) (voliteľný prvok)
	B2	 - Sonda úžitkovej vody (NTC) (voliteľný prvok)
	B4	 - Externá sonda (voliteľný prvok)
	M2	- Obehové čerpadlo vykurovacieho okruhu  

(voliteľný prvok)
	M3	- Obehové čerpadlo TÚV (voliteľný prvok)

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
- Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Vonkajšie relé (voliteľný prvok) 
Cievka 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Výstup “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vstup “C”-“D” = Čistý kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Vysvetlivky:
	B1-2	 -	 Nábehová sonda zariadenia (NTC) (voliteľný prvok)
	B2	 -	Sonda úžitkovej vody (NTC) (voliteľný prvok)
	B4	 -	Externá sonda (voliteľný prvok)
	M2	-	Obehové čerpadlo vykurovacieho okruhu  

(voliteľný prvok)
	M30	 -	 3-cestný ventil (voliteľný prvok)

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
- Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Vonkajšie relé (voliteľný prvok) 
Cievka 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Výstup “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vstup “C”-“D” = Čistý kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Vysvetlivky:
	B1-2	 -	 Nábehová sonda zariadenia (NTC) (voliteľný prvok)
	B2	 -	Sonda úžitkovej vody (NTC)  

(voliteľný prvok)
	B4	 -	Externá sonda (voliteľný prvok)
	M2	-	 Obehové čerpadlo vykurovacieho okruhu (voliteľný prvok)
	M3	-	Obehové čerpadlo TÚV (voliteľný prvok)

Poznámka (Bus zapojenia)
- Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
- Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Maximálna dĺžka 3 m

Poznámka: sondy B1-2, B2, B4 musia byť pripojené ku 
kotlu MASTER.

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
- Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Vonkajšie relé (voliteľný prvok) 
Cievka 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Výstup “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Vstup “C”-“D” = Čistý kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ELEKTRIČNA ŠEMA KOTLA SA SANITARNIM CIRKULAROM I SONDOM JEDINICE ZA KLJUČANJE (OPCIONO).

3.8	 ELEKTRIČNA ŠEMA ZA KOTAO SA OPŠTOM POVRATNOM SONDOM SA 3 KRAKA (OPCIJA).

3.9	 ELEKTRIČNA ŠEMA ZA KOTAO SA OBIČNOM KASKADOM SA SANITARNOM CIRKULACIONOM PUMPOM I 
SONDOM ZA JEDINICU ZA KLJUČANJE (OPCIJA).

Objašnjenja:
	B1-2	-	 Polazna sonda uređaja (NTC) (opciono)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opciono)
	 B4	 -	 Spoljna sonda (opciono)
	M2	 -	 Cirkulaciona pumpa za grejanje uređaja (opciono)
	M3	 -	 Cirkulaciona pumpa sanitarne vode (opcija)

Napomena (sonda B1-2, B2, B4):
-	Prečnik kablova za spajanje 3 ÷ 7mm
-	Presek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Spoljni relej (Opciono) 
Kalem 230 Vac Max. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz ''C''-''D'' = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Objašnjenja:
	B1-2	-	 Polazna sonda uređaja (NTC) (opciono)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opciono)
	 B4	 -	 Spoljna sonda (opciono)
	M2	 -	 Cirkulaciona pumpa za grejanje uređaja (opciono)
	M30	-	 Trokraki ventil (opciono)

Napomena (sonda B1-2, B2, B4):
-	Prečnik kablova za spajanje 3 ÷ 7mm
-	Presek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Spoljni relej (Opciono) 
Kalem 230 Vac Max. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz ''C''-''D'' = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Objašnjenja:
	B1-2	-	 Polazna sonda uređaja (NTC) (opciono)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opciono)
	 B4	 -	 Spoljna sonda (opciono)
	M2	 -	 Cirkulaciona pumpa za grejanje uređaja 

(opciono)
	M3	 -	 Cirkulaciona pumpa sanitarne vode (opcija)

Napomena (Bus za spajanje):
-	Prečnik kablova za spajanje 3 ÷ 7mm
-	Presek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

-	Maksimalna dužina 3 m

Napomena: sonde B1-2, B2, B4 moraju biti povezane 
sa GLAVNIM kotlom

Napomena (sonda B1-2, B2, B4):
-	Prečnik kablova za spajanje 3 ÷ 7mm
-	Presek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm3

	 1	 -	 Spoljni relej (opciono)
Kalem 230 Vac Maks. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz ''C''-''D'' = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМИ НАСОСАМИ ОТОПЛЕНИЯ И ГВС (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.8	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ УСТАНОВКИ И ТРЕХХОДОВЫМ КРАНОМ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.9	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛОВ В ПРОСТОЙ КАСКАД С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМ НАСОСОМ ГВС И 
ДАТЧИКОМ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	 -	 Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M30	 -	 Трехходовой кран (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IS"-"IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC)  

(факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки 

(факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС  

(факультативно)

Примечание (кабельная магистраль подключения):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимальная длинна 3 м

Примечание: датчики B1-2, B2, B4 должны быть 
подключены к ГЛАВНОМУ котлу.

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 
7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6 
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМИ НАСОСАМИ ОТОПЛЕНИЯ И ГВС (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.8	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ УСТАНОВКИ И ТРЕХХОДОВЫМ КРАНОМ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.9	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛОВ В ПРОСТОЙ КАСКАД С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМ НАСОСОМ ГВС И 
ДАТЧИКОМ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	 -	 Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M30	 -	 Трехходовой кран (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IS"-"IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC)  

(факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки 

(факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС  

(факультативно)

Примечание (кабельная магистраль подключения):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимальная длинна 3 м

Примечание: датчики B1-2, B2, B4 должны быть 
подключены к ГЛАВНОМУ котлу.

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 
7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6 
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

41

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

3.7	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМИ НАСОСАМИ ОТОПЛЕНИЯ И ГВС (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.8	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ УСТАНОВКИ И ТРЕХХОДОВЫМ КРАНОМ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

3.9	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛОВ В ПРОСТОЙ КАСКАД С ЦИРКУЛЯЦИОННЫМ НАСОСОМ ГВС И 
ДАТЧИКОМ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC) (факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	 -	 Циркуляционный насос отопления установки (факультативно)
	M30	 -	 Трехходовой кран (факультативно)

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IS"-"IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6

Условные обозначения:
	B1-2	 -	 Датчик подачи установки (NTC)  

(факультативно)
	B2	 -	Датчик ГВС (NTC) (факультативно)
	B4	 -	Уличный датчик (факультативно)
	M2	-	Циркуляционный насос отопления установки 

(факультативно)
	M3	-	Циркуляционный насос ГВС  

(факультативно)

Примечание (кабельная магистраль подключения):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимальная длинна 3 м

Примечание: датчики B1-2, B2, B4 должны быть 
подключены к ГЛАВНОМУ котлу.

Примечание (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметр проводов подключения 3 ÷ 
7 мм
- Сечение проводов 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Внешнее реле (факультативно) 
Катушка 230 Вольт пер. т. МАКС 0,1 A

	 2	 -	230 В пер. т. - 50 Гц
	 3	 -	Выход “IT”-“IK” =  

230 В пер. т. - Mакс 0,8 A cosφ ≥ 0,6 
	 4	 -	Вход “C”-“D” = свободный контакт  

Mакс 230 В пер. т. - Макс 0,8 A cosφ ≥ 0,6
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3.7	  SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALEI CU POMPĂ DE CIRCULAȚIE PE CIRCUITUL DE APĂ CALDĂ DE CONSUM ȘI SONDĂ PENTRU BOILER (OPŢIONAL).

3.8	 SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALEI CU SONDĂ PE CIRCUITUL DE TUR AL INSTALAȚIEI COMUNE ȘI CU VANĂ CU 3 CĂI (OPŢIONAL).

3.9	 SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALELOR ÎN CASCADĂ SIMPLĂ CU POMPĂ DE CIRCULAȚIE PE CIRCUITUL 
DE APĂ CALDĂ DE CONSUM ȘI SONDĂ PENTRU BOILER (OPŢIONAL).

Legendă:
	B1-2	 -	 Sondă tur către instalație (NTC) (opţional)
	B2	 -	Sondă circuit apă caldă de consum (NTC) (opţional)
	B4	 -	Sondă pentru exterior (opţional)
	M2	-	Pompă de circulaţie instalație încălzire (opţional)
	M3	-	Pompă de circulaţie circuit apă caldă de consum (opţional)

Notă (sonda B1-2, B2, B4):
- Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
- Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Releu extern (opţional) 
Bobină 230 Vca Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Ieșire “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Intrare “C”-“D” = Contact curat  

Max. 230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Legendă:
	B1-2	 -	 Sondă tur către instalație (NTC) (opţional)
	B2	 -	Sondă circuit apă caldă de consum (NTC) (opţional)
	B4	 -	Sondă pentru exterior (opţional)
	M2	-	Pompă de circulaţie instalație încălzire (opţional)
	M30	 -	 Vană cu trei căi (opţional)

Notă (sonda B1-2, B2, B4):
- Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
- Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Releu extern (opţional) 
Bobină 230 Vca Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Ieșire “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Intrare “C”-“D” = Contact curat  

Max. 230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Legendă:
	B1-2	 -	 Sondă tur către instalație (NTC) (opţional)
	B2	 -	Sondă circuit apă caldă de consum (NTC)  

(opţional)
	B4	 -	Sondă pentru exterior (opţional)
	M2	-	Pompă de circulaţie instalație încălzire (opţional)
	M3	-	Pompă de circulaţie circuit apă caldă de consum (opţional)

Notă (Bus de conexiune):
- Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
- Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Lungimea maximă 3 m

Notă: sondele B1-2, B2, B4 trebuie conectate la centrala 
MASTER.

Notă (sonda B1-2, B2, B4):
- Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
- Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Releu extern (opţional) 
Bobină 230 Vca Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Ieșire “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Intrare “C”-“D” = Contact curat  

Max. 230 Vca - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRA COM CIRCULADOR SANITÁRIO E SONDA BOILER (OPCIONAL).

3.8	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRA COM SONDA DE IDA INSTALAÇÃO COMUM E 3 VIAS (OPCIONAL).

3.9	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRAS EM SEQUÊNCIA COM CIRCULADOR SANITÁRIO E SONDA UNIDADE 
BOILER (OPCIONAL).

Legenda:
	B1-2	 -	 Sonda ida sistema (NTC) (opcional)
	B2	 -	Sonda  sanitário (NTC) (opcional)
	B4	 -	Sonda externa (opcional)
	M2	-	Circulador aquecimento sistema (opcional)
	M3	-	Circulador sanitário (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
- Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vac MAX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Saída “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpo  

Máx. 230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Legenda:
	B1-2	 -	 Sonda ida sistema (NTC) (opcional)
	B2	 -	Sonda sanitário (NTC) (opcional)
	B4	 -	Sonda externa (opcional)
	M2	-	Circulador aquecimento sistema (opcional)
	M30	 -	 Válvula de três vias (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
- Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vac MAX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Saída “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpo  

Máx. 230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Legenda:
	B1-2	 -	 Sonda ida sistema (NTC) (opcional)
	B2	 -	Sonda sanitário (NTC) (opcional)
	B4	 -	Sonda externa (opcional)
	M2	-	Circulador aquecimento sistema  

(opcional)
	M3	-	Circulador sanitário (opcional)

Nota (Bus de ligação):
- Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
- Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Comprimento máximo 3 m

Nota: as sondas B1-2, B2, B4 devem ser conecta-
das à caldeira MASTER.

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
- Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vac MAX. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz 	
	 3	 -	Saída “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Entrada “C”-“D” = Contacto limpo  

Máx. 230 Vac - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ ZASOBNIKA C.W.U. (OPCJONALNY).

3.8	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z SONDĄ WYJŚCIA INSTALACJI WSPÓLNĄ TRÓJDROŻNĄ (OPCJONALNY).

3.9	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁÓW W KASKADZIE PROSTEJ Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ JEDNOSTKI 
ZASOBNIKA C.W.U. (OPCJONALNY).

Opis:
	B1-2	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC) 

(opcjonalny)
	B2	 -	Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
	B4	 -	Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
	M2	-	Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
	M3	-	Pompa obiegowa c.w.u. (opcjonalny)

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Wyjście “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencjałowy  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Opis:
	B1-2	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC) (opcjonalny)
	B2	 -	Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
	B4	 -	Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
	M2	-	Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
	M30	 -	 Zawór trójdrożny (opcjonalny)

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Wyjście “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencjałowy  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Opis:
	B1-2	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC) 

(opcjonalny)
	B2	 -	Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
	B4	 -	Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
	M2	-	Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
	M3	-	Pompa obiegowa c.w.u. (opcjonalny)

Uwaga (Bus podłączenia):
- Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
- Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2
- Długość maksymalna 3 m

Uwaga: sondy B1-2, B2, B4 podłączane są do 
kotła MASTER.

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
- Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
- Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Wyjście “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencja-

łowy Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. 
cosφ ≥ 0,6
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3.7	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ KERINGETŐ SZIVATTYÚVAL ÉS MELEGVÍZ TÁROLÓ ÉRZÉKELŐVEL ELLÁTOTT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA (opcionális).

3.8	 KÖZÖS ELŐREMENŐ ÉRZÉKELŐVEL ÉS VÁLTÓSZELEPPEL ELLÁTOTT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA (opcionális).

3.9 	 KERINGETŐ SZIVATTYÚVAL, ÉS MELEGVÍZ TÁROLÓ ÉRZÉKELŐ EGYSÉGGEL ELLÁTOTT, EGYSZERŰ 
KASZKÁDRENDSZERBE SZERELT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA (opcionális).

Jelmagyarázat:
	B1-2	 -	 Berendezés előremenő érzékelő (NTC) (opcionális)
	B2	 -	Használati melegvíz érzékelő (NTC) (opcionális)
	B4	 -	Külső érzékelő (opcionális)
	M2	-	Fűtés keringető szivattyú (opcionális)
	M3	-	Használati melegvíz keringető szivattyú (opcionális)

Megjegyzés (B1-2, B2, B4 érzékelő):
- 3 csatlakozó kábel mérete ÷ 7 mm
- 0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Külső relé (opcionális) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” Kimenet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	“C”-“D” Bemenet = Tiszta kapcsolat  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Jelmagyarázat:
	B1-2	 -	 Előremenő érzékelő (NTC) (opcionális)
	B2	 -	Használati melegvíz érzékelő (NTC) (opcionális)
	B4	 -	Külső érzékelő (opcionális)
	M2	-	Fűtés keringető szivattyú (opcionális)
	M30	 -	 Váltószelep (opcionális)

Megjegyzés (B1-2, B2, B4 érzékelő):
- 3 csatlakozó kábel mérete ÷ 7 mm
- 0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Külső relé (opcionális) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IS-IK” Kimenet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	“C”-“D” Bemenet = Tiszta kapcsolat  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Jelmagyarázat:
	B1-2	 -	 Előremenő érzékelő (NTC) (opcionális)
	B2	 -	Használati melegvíz érzékelő (NTC) (opcionális)
	B4	 -	Külső érzékelő (opcionális)
	M2	-	Fűtés keringető szivattyú (opcionális)
	M3	-	Használati melegvíz keringető szivattyú (opcioná-

lis)

Megjegyzés (Bus csatlakozó):
- 3 csatlakozó kábel mérete ÷ 7 mm
- 0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mm2

- Maximális hosszúság 3 m

Megjegyzés: a B1-2, B2, B4 érzékelőket a  
MASTER kazánhoz kell csatlakoztatni.

Megjegyzés (B1-2, B2, B4 érzékelő):
- 3 csatlakozó kábel mérete÷ 7 mm
- 0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	Külső relé (opcionális) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz 
	 3	 -	“IT”-“IK” Kimenet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	“C”-“D” Bemenet = Tiszta kapcsolat  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA SANITARNOM CIRKULACIJOM I SONDOM ZA JEDINICU ZA KLJUČANJE (opcija).

3.8	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA OPĆOM POLAZNOM SONDOM SISTEMA SA 3 VODA (opcija).

3.9	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA SLOBODNOM KASKADOM SA SANITARNIM CIRKULAROM I 
SONDOM ZA JEDINICU ZA KLJUČANJE (opcija).

Tumač:
	B1-2	-	 Povratna sonda sistema (NTC) (opcija)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opcija)
	 B4	 -	 Vanjska sonda (opcija)
	M2	 -	 Cirkular za grijanje sistema (opcija)
	M3	 -	 Sanitarni cirkular (opcija)

Bilješka (sonda B1-2, B2, B4):
- Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
- Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Vanjski relej (opcija) 
Svitak 230 Vac - Maks. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz “C”-“D” = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Tumač:
	 B1	 -	 Polazna sonda sistema (NTC) (opcija)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opcija)
	 B4	 -	 Vanjska sonda (opcija)
	M2	 -	 Cirkular za grijanje sistema (opcija)
	M30	-	 Troputni ventil (opcija)

Bilješka (sonda B1, B2, B4):
- Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
- Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Vanjski relej (opcija) 
Svitak 230 Vac - Maks. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-“IS-IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz “C”-“D” = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Tumač:
	B1-2	-	 Polazna sonda sistema (NTC) (opcija)
	 B2	 -	 Sanitarna sonda (NTC) (opcija)
	 B4	 -	 Vanjska sonda (opcija)
	M2	 -	 Cirkular za grijanje sistema (opcija)
	M3	 -	 Sanitarni cirkular (opcija)

Bilješka (Priključni bus):
- Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
- Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Maksimalna dužina 3 m

Bilješka: sonde B1-2, B2, B4 se povezuju na kotao MASTER.

Bilješka (sonda B1-2, B2, B4):
- Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
- Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Vanjski relej (opcija) 
Svitak 230 Vac - Maks. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Izlaz “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Ulaz “C’’-“D’’ = Čisti kontakt  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
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3.7	 ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΊΑΣ ΛΈΒΗΤΑ ΜΕ ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΉ DHW ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ ΜΠΌΙΛΕΡ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ).

3.8	 ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΊΑΣ ΛΈΒΗΤΑ ΜΕ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ ΠΡΟΣΑΓΩΓΉΣ ΚΟΙΝΌ ΚΑΙ ΤΡΊΟΔΟ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΆ).

3.9	 ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΊΑΣ ΛΕΒΉΤΩΝ ΜΕ ΑΠΛΉ ΣΎΝΔΕΣΗ ΣΕ ΣΕΙΡΆ ΜΕ ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΉ ΝΕΡΟΎ ΧΡΉΣΗΣ 
ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ ΜΠΌΙΛΕΡ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ).

Λεζάντα:
	B1-2	-	 Αισθητήρας προσαγωγής εγκατάστασης (NTC) (προαιρετικό)
	 B2	 -	 Αισθητήρας νερού οικιακής χρήσης (NTC) (προαιρετικό)
	 B4	 -	 Εξωτερικός αισθητήρας (Προαιρετικό)
	M2	 -	 Κυκλοφορητής θέρμανσης εγκατάστασης (προαιρετικό)
	M3	 -	 Κυκλοφορητής νερού οικιακής χρήσης (προαιρετικό)

Σημείωση (αισθητήρας B1-2, B2, B4):
-	Διάμετρος καλωδίων σύνδεσης 3 ÷ 7 mm
-	Διατομή καλωδίων 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Ρελέ εξωτερικό (προαιρετικό) 
Πηνίο 230 Vac Μέγ. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Έξοδος «IT»-«IK» =  

230 Vac - 0,8 A Max. συν.φ ≥ 0,6
	 4	 -	 Είσοδος «C»-«D» = Καθαρή επαφή  

Μέγιστο 230 Vac - 0,8 A Max. συν.φ ≥ 0,6

Λεζάντα:
	B1-2	 -	 Αισθητήρας προσαγωγής εγκατάστασης (NTC) (προαιρετικό)
	 B2	 -	 Αισθητήρας νερού οικιακής χρήσης (NTC) (προαιρετικό)
	 B4	 -	 Εξωτερικός αισθητήρας (Προαιρετικό)
	M2	 -	 Κυκλοφορητής θέρμανσης εγκατάστασης (προαιρετικό)
	M30	-	 Τρίοδη βαλβίδα (προαιρετική)

Σημείωση (αισθητήρας B1-2, B2, B4):
-	Διάμετρος καλωδίων σύνδεσης 3 ÷ 7 mm
-	Διατομή καλωδίων 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Ρελέ εξωτερικό (προαιρετικό) 
Πηνίο 230 Vac Μέγ. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Έξοδος «IT»-«IS»-«IK» =  

230 Vac - 0,8 A Μέγ. συν.φ ≥ 0,6
	 4	 -	 Είσοδος «C»-«D» = Καθαρή επαφή  

Μέγιστο 230 Vac - 0,8 A Max. συν.φ ≥ 0,6

Λεζάντα:
	B1-2	-	 Αισθητήρας προσαγωγής εγκατάστασης (NTC)  

(προαιρετικό)
	 B2	 -	 Αισθητήρας νερού οικιακής χρήσης (NTC) (προαιρετικό)
	 B4	 -	 Εξωτερικός αισθητήρας (Προαιρετικό)
	M2	 -	 Κυκλοφορητής θέρμανσης εγκατάστασης (προαιρετικό)
	M3	 -	 Κυκλοφορητής νερού οικιακής χρήσης (προαιρετικό)

Σημείωση (Δίαυλος σύνδεσης):
-	Διάμετρος καλωδίων σύνδεσης 3 ÷ 7 mm
-	Διατομή καλωδίων 0,5 ÷ 1,5 mm2

-	Μέγιστο μήκος 3 m

Σημείωση: Οι αισθητήρες B1-2, B2, B4 συνδέονται στον λέβητα 
MASTER.

Σημείωση (αισθητήρας B1-2, B2, B4):
-	Διάμετρος καλωδίων σύνδεσης 3 ÷ 7 mm
-	Διατομή καλωδίων 0,5 ÷ 1,5 mm2

	 1	 -	 Ρελέ εξωτερικό (προαιρετικό)
Πηνίο 230 Vac Μέγ. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Έξοδος «IT»-«IK» =  

230 Vac - 0,8 A Max. συν.φ ≥ 0,6
	 4	 -	 Είσοδος «C»-«D» = Καθαρή επαφή  

Μέγιστο 230 Vac - 0,8 A Max. συν.φ ≥ 0,6
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3.7	 ცხელი წყლის ტუმბოს და ბოილერის ტემპ. გადამწოდის ელ. შეერთება (დამატებით).

3.8 მიწოდების ტემპ. გადამწოდის და 3-სვლიანი სარქველის ელ. შეერთება (დამატებით).

3.9	 მარტივი კასკადი ცხ. წყლის ტუმბოთი და ტემპ. გადამწოდით ელ. შეერთება (დამატებით).

განმარტება:
	B1-2	-სისტემის მიწოდების ტემპ. გადამწოდი (NTC) 

(დამატებით)
	B2	 -	ცხ. წყლის ტემპ. გადამწოდი  (NTC) 

(დამატებით)
	B4	 -	გარე ტემპ. გადამწოდი (დამატებით)
	M2	-	სისტემის ტუმბო (დამატებით)
	M3	-ცხ. წყლის ტუმბო (დამატებით)

შენიშვნა (გადამწოდი B1-2, B2, B4):
- შემაერთებელი კაბელის დიამეტრი 3÷7 მმ
- მავთულის კვეთი 0.5 ÷ 1.5 mm2

	 1	 -დამატებითი რელე  
კოჭა 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” გამომ. =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” შესვლა = "სუფთა კონტაქტები"  

Max. 230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6

განმარტება:
	B1-2	-	 სისტემის მიწოდების ტემპ. გადამწოდი (NTC) 

(დამატებით)
	B2	 -	ცხ. წყლის ტემპ. გადამწოდი  (NTC) (დამატებით)
	B4	 -	გარე ტემპ. გადამწოდი (დამატებით)
	M2	-	სისტემის ტუმბო (დამატებით)
	M30	-	 3-სვლიანი სარქველი (დამატებით)

შენიშვნა (გადამწოდი B1-2, B2, B4):
- შემაერთებელი კაბელის დიამეტრი 3÷7 მმ
- მავთულის კვეთი 0.5 ÷ 1.5 mm2

	 1	 -დამატებითი რელე  
კოჭა 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” გამომ. =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” შესვლა = "სუფთა კონტაქტები"  

Max. 230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6Max. 230 
Vac - 0. 8 A Max. cosφ ≥ 0.6

	 1	 -	დამატებითი რელე  
კოჭა 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” გამომ. =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” შესვლა = "სუფთა 

კონტაქტები"  
Max. 230 Vac - 0.8 A Max. 
cosφ ≥ 0.6Max. 230 Vac - 0. 8 
A Max. cosφ ≥ 0.6

შენიშვნა (გადამწოდი B1-2, B2, B4):
- შემაერთებელი კაბელის დიამეტრი 3÷7 მმ
- მავთულის კვეთი 0.5 ÷ 1.5 mm2

განმარტება:
	B1-2	-სისტემის მიწოდების ტემპ. გადამწოდი (NTC) 

(დამატებით)
	B2	 -	ცხ. წყლის ტემპ. გადამწოდი  (NTC) 

(დამატებით)
	B4	 -	გარე ტემპ. გადამწოდი (დამატებით)
	M2	-	სისტემის ტუმბო (დამატებით)
	M3	-	ცხ. წყლის ტუმბო (დამატებით)
შენიშვნა: B1-2, B2, B4 უნდა შეერთდეს ძირითად 
ქვაბზე.
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3.7	 D.H.W. PUMP BOILER AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM (optional).

3.8	 COMMON FLOW PROBE AND 3-WAY BOILER WIRING DIAGRAM (optional).

3.9	 SIMPLE CASCADE BOILER WITH D.H.W. PUMP AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM (optional).

Key:
	B1-2	 -System flow probe (NTC) (optional)
	B2	 -	Domestic hot water probe (NTC) (optional)
	B4	 -	External probe (optional)
	M2	-	Plant CH pump (optional)
	M3	-	Domestic hot water pump (optional)

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

	 1	 -	External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” outlet =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6

Key:
	B1-2	 -	 System flow probe (NTC) (optional)
	B2	 -	Domestic hot water probe (NTC) (optional)
	B4	 -	External probe (optional)
	M2	-	Plant CH pump (optional)
	M30	 -	 3-way valve (optional)

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

	 1	 -	External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IS"-"IK” outlet =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0. 8 A Max. cosφ ≥ 0.6

Key:
	B1-2	 -	 System flow probe (NTC) (optional)
	B2	 -	Domestic hot water probe (NTC) (optional)
	B4	 -	External probe (optional)
	M2	-	Plant CH pump (optional)
	M3	-	Domestic hot water pump (optional)

Note (Connection bus):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

- Maximum length 3 m

Note: Probes B1-2, B2, B4 must be connected to 
the MASTER boiler.

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3 ÷ 7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

	 1	 -	External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	“IT”-“IK” outlet =  

230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
	 4	 -	“C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0.8 A Max. cosφ ≥ 0.6
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3.7	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLE - OHŘEV TUV POMOCÍ NABÍJECÍHO ČERPADLA (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

3.8	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLE - OHŘEV TUV POMOCÍ TROJCESTNÉHO VENTILU (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

3.9	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLŮ V JEDNODUCHÉ KASKÁDĚ S NABÍJECÍM ČERPADLEM TUV (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Vysvětlivky:
	B1-2	 -	 Bhvdt - Sonda snímání teploty za HVDT (volitelné příslušenství)
	B2	 -	Sonda snímání teploty TUV (volitelné příslušenství)
	B4	 -	Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	M2	-	Oběhové čerpadlo topného okruhu (volitelné příslušenství)
	M3	-	Nabíjecí čerpadlo TUV (volitelné příslušenství)

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Průměr připojovacích kabelů 3 ÷ 7 mm
- Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

	 1	 -	Externí relé (volitelné příslušenství) 
Napájení cívky oddělovacího relé Max. 0,1 A 230 Vac

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Svorky “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Svorky “C”-“D” = Spínací kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Vysvětlivky:
	B1-2	-	Sonda snímání teploty TUV (volitelné příslušenství)
	B2	 -	Sonda snímání teploty TUV (volitelné příslušenství)
	B4	 -	Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	M2	-	Oběhové čerpadlo topného okruhu  

(volitelné příslušenství)
	M30	 -	 Trojcestný ventil (volitelné příslušenství)

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Průměr připojovacích kabelů 3 ÷ 7 mm
- Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

	 1	 -	Externí relé (volitelné příslušenství) 
Napájení cívky oddělovacího relé Max. 0,1 A 230 Vac

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Svorky “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Svorky “C”-“D” = Spínací kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Vysvětlivky:
	B1-2	 - Bhvdt - Sonda snímání teploty za 

HVDT (volitelné příslušenství)
	B2	 - Sonda snímání teploty TUV (volitelné příslušenství)
	B4	 - Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	M2	- Oběhové čerpadlo topného okruhu  

(volitelné příslušenství)
	M3	- Nabíjecí čerpadlo TUV (volitelné příslušenství)

Poznámka (Bus připojení):
- Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

- Maximální délka 3 m

Poznámka: sondy B1-2, B2, B4 musí být 
připojeny ke kotli MASTER.

	 1	 -	Externí relé (volitelné příslušenství) 
Napájení cívky oddělovacího relé Max. 0,1 A 230 Vac

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Svorky “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Svorky “C”-“D” = Spínací kontakt  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Poznámka (sonda B1-2, B2, B4):
- Průměr připojovacích kabelů 3 ÷ 7 mm
- Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

41

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

3.7	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРА (опция).

3.8	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО ПОДАВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА И ТРИПЪТНИК (опция).

3.9	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА ЗА ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО (КАСКАДНО) СВЪРЗАНИ 
КОТЛИ С ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРНИЯ МОДУЛ (опция).

Легенда:
	B1-2	-	 Датчик при подаването на инсталацията (NTC) (опция)
	 B2	 -	 Датчик за битова вода (NTC) (опция)
	 B4	 -	 Външен датчик (опция)
	M2	 -	 Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
	M3	 -	 Циркулационна помпа битова вода (опция)

Забележка (датчик B1-B2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	 Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

	 2	 -	 230 Vac 50 Hz
	 3	 -	 Изход “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	 Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Легенда:
	B1-2	-	Датчик при подаването на инсталацията (NTC) (опция)
	 B2	 -	Датчик битова вода (NTC) (опция)
	 B4	 -	Външен датчик (опция)
	M2	 -	Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
	M30	-	Трипътен вентил (опция)

Забележка (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz
	 3	 -	Изход “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Легенда:
	B1-2	 -	 Датчик при подаването на ин-

сталацията (NTC) (опция)
	B2	 -	Датчик битова вода (NTC) (опция)
	B4	 -	Външен датчик (опция)
	M2	-	Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
	M3	- Циркулационна помпа битова вода 

(опция)

Забележка (Свързваща шина):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимална дължина 3 м

Забележка: сонди B1-2, B2, B4 трябва да се 
свържат към ГЛАВНИЯ котел.

Забележка (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

	 1	 -	Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

	 2	 -	230 Vac 50 Hz 
	 3	 -	Изход “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
	 4	 -	Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.10	 МОЖЛИВІ НЕПОЛАДКИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.

Технічне обслуговування повинні виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (Зверніться до Авто-
ризованого Сервісного Центру).

-	Запах газу. Виникає у разу витоку газу з системи 
газового трубопроводу. Потрібно перевірити на предмет 
витоків в газопроводі.

-	Багаторазові блокування вмикання. Відсутність газу, перевірити 
наявність тиску в мережі, перевірити також, щоб кран подачі 
газу був відкритий. Регулювання газового клапану невірне, 
перевірити правильність регулювання газового клапану.

-	Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його може 
спричинити: забруднений пальник, невірні параметри горіння, 
невірно встановлений термінал забору/відводу. Провести чист-
ку згаданих вище елементів, перевірити правильність установки 
терміналу, перевірити правильність регулювання газового 
клапану (регулювання Off-Set) та правильність процентного 
вмісту CO2 в димових газах.

-	Часті включення запобіжного термостату перевищення вста-
новленої температури, датчика подачі або датчика зворотньо-
го ходу. Можуть бути спричинені відсутністю води в котлі, 
недостатньою циркуляцією води в системі або блокуванням 
насосу. Перевірити за манометром, щоб тиск системи відповідав 
заданому. Перевірити, щоб клапани радіаторів не були закриті, 
а також перевірити роботу циркуляційного насосу.

	 Також:
-	перевірити чи не спрацював запобіжний термостат теплооб-

мінника, у такому випадку перевірити цілісність модуля, панелі 
керамічного волокна, замінити ущільнювальну прокладку ко-
лектора і відновити роботу термостата, натиснувши кнопку на 
ньому;

-	крім того, перевірити цілісність запобіжника, у разі активації 
якого слід перевірити цілісність модуля та системи димових 
газів.

-	Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в ньому 
сміття та продуктів горіння. Через пробку для зливу конденсату 
перевірити, чи немає накопичування часток, що заважають 
виведенню конденсату.

-	Забитий обмінник. Це відбувається внаслідок забивання сифо-
на. Через пробку для зливу конденсату перевірити, чи немає 
накопичування часток,, що заважають виведенню конденсату.

-	Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Перевірити 
відкриття кришки відповідного клапану виведення повітря 
(Мал. 26 Посил. 27). Переконайтеся в тому, що заповнювання 
системи та виведення з неї повітря були проведені згідно ін-
струкцій.

-	Шуми, спричинені присутністю повітря в конденсаційному 
модулі. Скористатися клапаном для ручного випуску повітря 
(Мал. 26 Посил. 20) для виведення повітря з конденсаційного 
модуля. Після виконання цієї операції закрити клапан для 
ручного випуску повітря.

-	Не виробляється гаряча вода для домашнього вжитку. Котел має 
функцію, що автоматично визначає присутність додаткового 
датчика гарячої води; у разі неполадок в роботі датчика NTC 
гарячої води подається сигнал про аномалію. Якщо під час цієї 
неполадки вимикається подача електричного живлення, або ж 
відбувається вимикання та повторне вмикання котла, сигналу 
про цю неполадку більше не буде видно, але вона залишиться 
в пам’яті в переліку історії аномалії та помилок.

	 У разі виявлення ΔT > 35 °C, котел зменшує потужність, щоб не 
перевищити це значення, робота у цьому стані сигналізується 
блиманням символу температури подачі.

3.11	 ФУНКЦІЯ КОНТРОЛЮ ПОВІТРЯНОГО 
ПОТОКУ.

Разом із запитом на ввімкнення, перед початком роботи 
вентилятора, перевіряється стан з’єднання реле тиску. Якщо 
стан виявлено закритим, заборонено продовження циклу.
Після часу затримки на приблизно 50 секунд є постійне 
блокування та сповіщення про аномалію “0A4”.
Якщо виявлений контакт є відкритим, активується 
вентилятор зі швидкістю “контролю реле тиску повітря” 
(3300 обертів). При закритті реле тиску повітря вентилятор 
перемикається на швидкість вмикання, тоді цикл вмикання 
продовжує ігнорувати стан реле тиску.
Якщо протягом функціонування на швидкості “контролю 
реле тиску повітря” (3300 обертів) не відбувається закриття 
реле, через приблизно 50 секунд є постійне блокування та 
сповіщення про аномалію “0A4”.
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3.10	 МОЖЛИВІ НЕПОЛАДКИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.

Технічне обслуговування повинні виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (Зверніться до Авто-
ризованого Сервісного Центру).

-	Запах газу. Виникає у разу витоку газу з системи 
газового трубопроводу. Потрібно перевірити на предмет 
витоків в газопроводі.

-	Багаторазові блокування вмикання. Відсутність газу, перевірити 
наявність тиску в мережі, перевірити також, щоб кран подачі 
газу був відкритий. Регулювання газового клапану невірне, 
перевірити правильність регулювання газового клапану.

-	Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його може 
спричинити: забруднений пальник, невірні параметри горіння, 
невірно встановлений термінал забору/відводу. Провести чист-
ку згаданих вище елементів, перевірити правильність установки 
терміналу, перевірити правильність регулювання газового 
клапану (регулювання Off-Set) та правильність процентного 
вмісту CO2 в димових газах.

-	Часті включення запобіжного термостату перевищення вста-
новленої температури, датчика подачі або датчика зворотньо-
го ходу. Можуть бути спричинені відсутністю води в котлі, 
недостатньою циркуляцією води в системі або блокуванням 
насосу. Перевірити за манометром, щоб тиск системи відповідав 
заданому. Перевірити, щоб клапани радіаторів не були закриті, 
а також перевірити роботу циркуляційного насосу.

	 Також:
-	перевірити чи не спрацював запобіжний термостат теплооб-

мінника, у такому випадку перевірити цілісність модуля, панелі 
керамічного волокна, замінити ущільнювальну прокладку ко-
лектора і відновити роботу термостата, натиснувши кнопку на 
ньому;

-	крім того, перевірити цілісність запобіжника, у разі активації 
якого слід перевірити цілісність модуля та системи димових 
газів.

-	Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в ньому 
сміття та продуктів горіння. Через пробку для зливу конденсату 
перевірити, чи немає накопичування часток, що заважають 
виведенню конденсату.

-	Забитий обмінник. Це відбувається внаслідок забивання сифо-
на. Через пробку для зливу конденсату перевірити, чи немає 
накопичування часток,, що заважають виведенню конденсату.

-	Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Перевірити 
відкриття кришки відповідного клапану виведення повітря 
(Мал. 26 Посил. 27). Переконайтеся в тому, що заповнювання 
системи та виведення з неї повітря були проведені згідно ін-
струкцій.

-	Шуми, спричинені присутністю повітря в конденсаційному 
модулі. Скористатися клапаном для ручного випуску повітря 
(Мал. 26 Посил. 20) для виведення повітря з конденсаційного 
модуля. Після виконання цієї операції закрити клапан для 
ручного випуску повітря.

-	Не виробляється гаряча вода для домашнього вжитку. Котел має 
функцію, що автоматично визначає присутність додаткового 
датчика гарячої води; у разі неполадок в роботі датчика NTC 
гарячої води подається сигнал про аномалію. Якщо під час цієї 
неполадки вимикається подача електричного живлення, або ж 
відбувається вимикання та повторне вмикання котла, сигналу 
про цю неполадку більше не буде видно, але вона залишиться 
в пам’яті в переліку історії аномалії та помилок.

	 У разі виявлення ΔT > 35 °C, котел зменшує потужність, щоб не 
перевищити це значення, робота у цьому стані сигналізується 
блиманням символу температури подачі.

3.11	 ФУНКЦІЯ КОНТРОЛЮ ПОВІТРЯНОГО 
ПОТОКУ.

Разом із запитом на ввімкнення, перед початком роботи 
вентилятора, перевіряється стан з’єднання реле тиску. Якщо 
стан виявлено закритим, заборонено продовження циклу.
Після часу затримки на приблизно 50 секунд є постійне 
блокування та сповіщення про аномалію “0A4”.
Якщо виявлений контакт є відкритим, активується 
вентилятор зі швидкістю “контролю реле тиску повітря” 
(3300 обертів). При закритті реле тиску повітря вентилятор 
перемикається на швидкість вмикання, тоді цикл вмикання 
продовжує ігнорувати стан реле тиску.
Якщо протягом функціонування на швидкості “контролю 
реле тиску повітря” (3300 обертів) не відбувається закриття 
реле, через приблизно 50 секунд є постійне блокування та 
сповіщення про аномалію “0A4”.
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3.10	 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS CAUSAS.

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de asistencia téc-
nica autorizado).

-	Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías en el circuito de gas. 
Es necesario controlar la estanqueidad del circuito de transporte 
de gas.

-	Bloqueos de encendido repetidos. Ausencia de gas, controle 
que haya presión en la red y que la llave de entrada de gas esté 
abierta. Regulación incorrecta de la válvula de gas, controle que 
la calibración de la válvula de gas sea correcta.

-	Combustión irregular o fenómenos de rumorosidad. Puede ser 
debido a: quemador sucio, parámetros de combustión incorrec-
tos, terminal de aspiración-descarga no instalado incorrectamen-
te. Limpie los componentes indicados anteriormente, controle 
que la instalación del terminal, la calibración de la válvula del 
gas (calibrado Off-Set) y el porcentaje de CO2 en los humos sean 
correctos.

-	Intervenciones frecuentes del termostato de seguridad de so-
bretemperatura, sonda de impulsión o sonda retorno. Puede 
deberse a falta de agua en la caldera, a poca circulación de agua 
en la instalación, o a que el circulador está bloqueado. Controle 
con el manómetro que la presión de la instalación se mantenga 
dentro de los límites establecidos. Compruebe que los grifos 
de los radiadores no estén todos cerrados y que el circulador 
funcione correctamente.

		 Además:
	 compruebe que no se haya intervenido el termostato de seguri-

dad del intercambiador, en ese caso controle que el módulo y el 
panel de fibra cerámica estén en buen estado, cambie la junta de 
estanqueidad de la tapa del colector y restablezca el termostato 
presionando el pulsador que hay en el mismo.

Además, compruebe la integridad del termofusible, en caso de 
intervención del mismo es necesario comprobar la integridad 
del módulo y del circuito de humos.

-	Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos de suciedad o pro-
ductos de la combustión en su interior. Controle, mediante el 
tapón de descarga de la condensación, que no haya residuos de 
materiales que obstruyan el pasaje del condensado.

-	Intercambiador obstruido. Puede ser una consecuencia de la 
obstrucción del sifón. Controle, mediante el tapón de descarga 
de la condensación, que no haya residuos de materiales que 
obstruyan el pasaje del condensado.

-	Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de la instalación. 
Compruebe que el capuchón del purgador de aire se abre bien 
(Fig. 26 Ref. 27). Compruebe que el llenado y la desaireación de 
la instalación se hagan según lo indicado.

-	Ruidos debidos a la presencia de aire dentro del módulo de 
condensación. Use el purgador manual (Fig. 26 Ref. 20) para 
eliminar el aire que puede haber dentro del módulo de conden-
sación. Cuando haya realizado esta operación vuelva a cerrar el 
purgador manual.

-	No se produce agua caliente sanitaria. La caldera tiene una 
función que reconoce automáticamente cuando está presente 
la sonda del sanitario opcional y en caso de funcionamiento 
incorrecto de la sonda NTC sanitario se señala la anomalía. 
Si durante este funcionamiento incorrecto falta alimentación 
eléctrica o la caldera se apaga y se vuelve a encender, no se podrá 
detectar el funcionamiento incorrecto, que permanece de todos 
modos visible en el histórico de anomalías de los errores. 

	 En caso de que se detecte un ΔT > 35 °C la caldera reduce la 
potencia para no superar este valor, el funcionamiento en este 
estado se indica mediante el parpadeo del símbolo de tempera-
tura de ida.

3.11	 FUNCIÓN DE CONTROL CAUDAL DEL AIRE.
Con solicitud de encendido, antes de que inicie el ventilador, se 
realiza el control de la condición del contacto del presostato. Si se 
detecta cerrado, la continuación del ciclo queda impedida.
Después de un tiempo de retraso de aproximadamente 50 segun-
dos se obtiene un bloqueo permanente y se señala el error “0A4”.
Si el contacto detectado está abierto, se activa el ventilador a la 
velocidad de “control presostato aire (3300 revoluciones). Cuando 
el presostato se cierra, el ventilador pasa a la velocidad de encen-
dido, y el ciclo de encendido continua ignorando la condición 
del presostato.
Si durante el funcionamiento a la velocidad de “control del pre-
sostato del aire” (3300 revoluciones) no se produce el cierre del 
presostato, después de aproximadamente 50 segundos se obtiene 
un bloqueo permanente y se señala el error “0A4”.
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3.10	 POJAV IN ODPRAVLJANJE NAPAK.

Vzdrževalne posege zaupajte usposobljenemu tehniku 
(Obrnite se na pooblaščen tehnično-servisni center).

-	Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja iz cevi plinskega 
tokokroga. Preveriti je treba tesnjenje napeljave za dovajanje 
plina.

-	Ponavljajoče se blokiranje vžiga. Odsotnost plina; preverite tlak 
v omrežju in se prepričajte, ali je ventil za dovajanje plina odprt. 
Nepravilna nastavitev plinskega ventila; preverite, ali je plinski 
ventil pravilno umerjen.

- 	Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. Lahko ga povzroči: 
umazan gorilnik, nepravilni parametri zgorevanja, cevovod za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov nepravilno nameščen. Očistite 
zgoraj navedene sestavne dele, preverite, ali je cevovod pravilno 
nameščen, preverite, ali je plinski ventil pravilno umerjen (ume-
ritev Off-set) in ali je delež CO2 v dimnih plinih pravilen.

- 	Pogosti posegi varnostnega termostata za previsoko temperatu-
ro, sonde na dovodu ali sonde na povratku. Lahko so posledica 
pomanjkanja vode v kotlu, nezadostnega obtoka vode v sistemu 
ali blokiranja obtočne črpalke. Na manometru preverite, ali je 
tlak napeljave znotraj določenih mejnih vrednosti. Prepričajte 
se, da niso vsi ventili radiatorjev zaprti in preverite, ali obtočna 
črpalka deluje.

	 Poleg tega:
	 preverite, da ni posredoval termostat za zaščito toplotnega izme-

njevalnika; v takem primeru preverite brezhibno stanje modula, 
plošče iz keramičnih vlaken, zamenjajte tesnilo na pokrovu zbir-
ne posode in ponastavite termostat s pritiskom tipke na njem.

	 Poleg tega preverite celovitost termovarovalke, v primeru pose-
ga, ki zahteva preverjanje celovitosti modula in sistema dimnih 
plinov.

- 	Sifon zamašen. Lahko je posledica kopičenja nečistoče ali 
produktov zgorevanja v njegovi notranjosti. S pomočjo čepa 
za odvod kondenzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- 	Ovira na izmenjevalniku Lahko je posledica zamašitve sifona. S 
pomočjo čepa za odvod kondenzata se prepričajte, da ni prisotnih 
ostankov materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- 	Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v napeljavi. Preverite, ali 
je kapica odzračevalnega ventila odprta (sl. 26 Ref. 27). Preverite, 
da sta bila odzračevanje sistema in polnjenje sistema narejena v 
skladu s predpisi.

- 	Zvoki (šumi), ki nastanejo zaradi prisotnosti zraka v konden-
zacijskem modulu. Uporabite ventil za ročno odzračevanje (Sl. 
26 Ref. 20), da bi odstranili morebiten zrak, prisoten znotraj 
kondenzacijskega modula. Ko je poseg izvršen, zaprite ročni 
ventil za odzračevanje.

- 	Topla sanitarna voda se ne proizvaja. Kotel je opremljen s 
funkcijo, ki avtomatsko prepoznava, ko je prisotna izbirna sonda 
sanitarnega sistema, in v primeru anomalije sonde NTC sani-
tarnega sistema opozori na anomalijo. Če je tekom te anomalije 
prekinjeno električno napajanje, ali se kotel ugasne in ponovno 
prižge, te anomalije ne bo več možno zaznati, a bo vseeno vidna 
v arhivu napak.

	 V primeru, da se odčita Δ T > 35°C, kotel zmanjša moč delovanja, 
da ne bi presegel te vrednosti; tovrsten način delovanja je raz-
viden po utripanju simbola za izhodno temperaturo v glavnem 
vodu.

3.11	 FUNKCIJA ZA NADZOR PRETOKA ZRAKA.
Z zahtevo za zagon, preden se začne vrteti ventilator, se preveri 
stanje kontakta presostata. Če se zazna, da je slednji zaprt, se 
prepreči nadaljevanje cikla.
Po zamudi, ki traja prib. 50 sekund pride do stalne blokade in 
signala za napako „0A4“.
Če je zaznani kontakt odprt, se zažene ventilator s hitrostjo 
„nadzora presostata zraka“ (3300 vrtljajev). Ko se presostat zapre, 
ventilator preide v zagonsko hitrost, zagonski cikel pa se nadaljuje 
ne glede na stanje presostata.
Če med delovanjem na hitrosti „nadzora presostata zraka“ (3300 
vrtljajev) ne pride do zaprtja presostata, po prib. 50 sekundah 
pride do trajne blokade in se pojavi opozorilo na napako „0A4“.
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3.10	 PRÍPADNÉ PROBLÉMY A ICH PRÍČINY.

Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napríklad autorizované 
stredisko technickej pomoci).

-	Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okruhu. 
Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

-	Opakované zablokovania zapalovania. Neprítomnosť plynu, 
skontrolujte, či je prítomný tlak v sieti a či je prívodný plynový 
kohútik otvorený. Regulácia plynového ventilu nie je správna, 
skontrolujte správne nastavenie plynového ventilu.

-	Nepravidelné spaľovanie alebo hlučnosť zariadenia. Môže byť 
spôsobené: znečistením horáka, nesprávnymi parametrami spa-
ľovania, nesprávne nainštalovaným koncovým dielom nasáva-
nia-odvodu. Vyčistite vyššie menované komponenty, skontrolujte 
správne nainštalovanie koncového dielu, skontrolujte správne 
nastavenie plynového ventilu (nastavenie Off-Set) a správne 
percento CO2v spalinách.

-	Časté zásahy bezpečnostného termostatu prehriatia, nábehovej 
sondy alebo sondy spiatočky. Môže závisieť od nedostatku vody 
v kotli, od nízkeho obehu vody v zariadení alebo od zablokova-
ného obehového čerpadla. Skontrolujte na manometri, či je tlak 
zariadenia v zhode s uvedenými limitmi. Skontrolujte, či nie sú 
všetky ventily na radiátoroch uzatvorené a či obehové čerpadlo 
funguje.

	 Okrem toho:
-	skontrolujte, že sa nezapol bezpečnostný termostat výmenníka, 

v takom prípade skontrolujte modulu, panelu z keramického 
vlákna, vymeňte tesnenie krytu kolektora a nahoďte termostat 
stlačením tlačidla na termostate. 

-	Skontrolujte, či nie je poškodená tepelná poistka v prípade 
zásahu, počas ktorého je potrebné skontrolovať neporušenosť 
kondenzačného modulu a okruhu spalín.

-	Zatopený sifón. Môže k tomu dôjsť v dôsledku nánosu nečistôt 
alebo produktov spaľovania v jeho vnútri. Pomocou vypúšťa-
cieho uzáveru na odvod kondenzácie skontrolujte, či sa v ňom 
nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý by mohol brániť prechodu 
kondenzácie.

-	Zatopený výmenník. Môže byť následkom upchatého sifónu. 
Pomocou vypúšťacieho uzávera na odvod kondenzácie skon-
trolujte, či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý by 
mohol brániť prechodu kondenzácie.

-	Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri zariadenia. 
Skontrolujte, či je otvorená čiapočka príslušného odvzdušňova-
cieho ventilu (Obr. 26 Ref. 27). Skontrolujte, či bolo plnenie a 
odvzdušnenie zariadenia vykonané podľa pokynov.

-	Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri kondenzač-
ného modulu. Skontrolujte, či je otvorená čiapočka príslušného 
odvzdušňovacieho ventilu (Obr. 26 Ref. 20) pre odstránenie 
prípadného vzduchu prítomného v kondenzačnom module.

-	Nedochádza k produkcii teplej úžitkovej vody. Kotol disponuje 
funkciou, ktorá automaticky rozozná, či je prítomný voliteľný 
prvok sondy úžitkovej vody a v prípade nesprávneho fungovania 
sondy NTC úžitkovej vody bude signalizovať poruchu. Ak počas 
tohto nesprávneho fungovania nebude kotol napájaný alebo ak 
bude kotol vypnutý a znovu zapnutý, nebude možné signalizovať 
toto nesprávne fungovanie, ktoré zostane zobrazené v histórii 
prehľadu porúch.

	 V prípade namerania ΔT > 35 °C kotol zníži výkon, aby sa 
neprekročila uvedená hodnota, fungovanie v tomto stave je 
signalizované blikaním symbolu vstupnej teploty.

3.11	 KONTROLNÁ FUNKCIA PRIETOK VZDUCHU.
Pri požiadavke na zapaľovanie sa pred spustením ventilátora kon-
troluje stav tlakového spínača. Ak je detegovaný zavretý spínač, je 
zabránené pokračovaniu cyklu.
Po uplynutí doby oneskorenia asi 50 sekúnd dôjde k trvalému 
zablokovaniu a je signalizovaná anomália „0A4“.
Ak je detegovaný kontakt otvorený, dôjde k aktivácii ventilátora 
pri rýchlosti „kontroly tlakového spínača vzduchu“ (3300 otáčok). 
Keď sa tlakový spínač uzavrie, ventilátor sa prepne na rýchlosť 
zapaľovania a cyklus zapaľovania pokračuje a ignoruje stav tla-
kového spínača.
Ak počas prevádzky pri rýchlosti „kontroly tlakového spínača 
vzduchu“ (3300 otáčok) nedôjde k uzatvoreniu tlakového spínača, 
po uplynutí doby asi 50 sekúnd dôjde k trvalému zablokovaniu a 
je signalizovaná anomália „0A4
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-	Ne proizvodi se topla sanitarna voda. Kotao je opremljen 
funkcijom koja automatski prepoznaje kada je prisutna opciona 
sanitarna sonda i u slučaju kvara sanitarne sonde NTC signalizuje 
anomaliju. Ako tokom tog kvara nestane struje ili se kotao isključi 
i ponovo uključi više se neće moći registrovati taj kvar iako će 
on ostati vidljivim u istorijskom prikazu grešaka.

	 U slučaju da se detektuje ΔT > 35 °C kotao smanjuje snagu kako 
ne bi premašio tu vrednost, a funkcionisanje u ovom stanju 
signalizira se kroz svetlucanje simbola polazne temperature.

3.11	 FUNKCIJA KONTROLE PROTOKA VAZDUHA.
Na zahtev za paljenje, pre nego što ventilator počne, proverava 
se stanje kontakta presostata. Ako se ovo detektuje zatvoreno, 
sprečava se nastavak ciklusa. Nakon kašnjenja od oko 50 sekundi 
dolazi do trajnog blokiranja i signalizira se anomalija"0A4".
Ako je otkriveni kontakt otvoren, ventilator se aktivira pri 
brzini „upravljanja presostatom vazduha“ (3300 o/min). Kada 
se presostat zatvori, ventilator prelazi na brzinu paljenja, a ciklus 
paljenja nastavlja ignorišući stanje presostata.
Ako se tokom rada na brzini „kontrole presostata vazduha“ (3300 
o/min) presostat ne zatvori, nakon oko 50 sekundi postoji trajni 
blok i signalizira se anomalija „0A4“.

3.10	 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.
Intervencije na održavanju mora izvoditi ovlašćena 
kompanija (na primer Ovlašćeni centar za tehničku 
pomoć).

-	Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja gasa 
iz cevi u kolu za gas. Morate proveriti nepropusnost u kolu te 
sprovođenje gasa.

-	Više puta dolazi do blokade uključenja. Nema gasa, proverite ima 
li pritiska u mreži i da je slavina za snabdevanje gasom otvorena. 
Nepravilno podešen ventil za gas, proverite pravilno podešavanje 
ventila za gas.

-	Neispravno sagorevanje ili pojava buke. Tako nešto može 
uzrokovati: prljavi gorionik, parametri sagorevanja neispravni, 
nepravilno instalirani terminal za usis-odvod. Obavite čišćenje  
gore navedenih komponenata, uverite se u pravilnu instalaciju 
terminala, proverite kalibraciju ventila za gas (kalibracija Off-Set) 
i pravilan procenat CO2 u dimnom gasu.

-	Česte intervencije bezbednosnog termostata, polazne i povratne 
sonde. Česte intervencije ovog termostata mogu da zavise od 
nedostatka vode u kotlu, od neodgovarajućeg protoka vode u sistemu 
ili od blokiranog cirkulatora. Proverite na manometru da je pritisak  
uređaja u okviru određenih vrednosti. Proverite da ventili na 
radijatorima nisu zatvoreni i da cirkulaciona pumpa ispravno 
radi.

	 Uz to:
	 -	proverite celovitost toplotnog osigurača, u slučaju njegove 

intervencije je neophodno proveriti celovitost modula i kola 
za dim;

	 -	proverite da nije intervenisao bezbednosni termostat 
izmenjivača, u protivnom proverite integritet modula, table 
od keramike, i zamenite zaptivke na poklopcu kolektora, te 
ponovo uključite termostat na način da pritisnete dugme koje 
se nalazi na njemu.

-	Sifon začepljen. Tako nešto se desilo zbog nakupljanja prljavštine 
ili produkata sagorevanja u svojoj unutrašnjosti. Proverite kroz 
čep za odvod kondenzacije da nema ostataka materijala koji 
začepljava prolazak kondenzata.

-	Izmenjivač začepljen. To je možda posledica začepljenosti sifona. 
Proverite kroz čep za odvod kondenzacije da nema ostataka 
materijala koji začepljava prolazak kondenzata.

-	Buka zbog vazduha u uređaju. Proveriti da je kapica odgovarajućeg 
ventila za ispust vazduha otvorena (Ref. 27 Sl. 26). Uverite se da 
se punjenje i ispust uređaja odvijaju na propisani način.

-	Buka zbog postojanja vazduha unutar kondenzacijskog modula. 
Koristite ventil za ručni ispust vazduha (Ref. 20 Sl. 26) da biste 
uklonili eventualni vazduh koji postoji u kondenzacionom 
modulu. Nakon što obavite tu operaciju, zatvorite ventil za ručni 
ispust vazduha.
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3.10	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.
Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, уполномо-
ченный Центр технической поддержки).

-	Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. 
Необходимо проверить герметичность газоснабжения.

-	Частое блокирование зажигания. Отсутствие газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газовый вентиль. 
Неправильно отрегулирован газовый клапан, проверить 
правильность тарирования газового клапана.

-	Нерегулярное горение или шумы. Может быть вызвано: грязной 
горелкой, неправильными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымоудаления. Про-
извести очистку вышеуказанных компонентов и проверить 
правильность установки вывода, проверить правильность 
тарирования газового клапана (тарирование отклонения (Off-
Set) и правильность процентной доли CO2 в дыме.

-	Частые срабатывания защитного термостата перегрева, 
датчика подачи или возврата. Может быть вызвано низким 
давлением воды в котле, недостаточной циркуляцией воды 
в системе отопления или блокированным циркуляционным 
насосом. Проверить с помощью манометра, что давление в 
системе находится в установленном диапазоне. Проверить, 
что не закрыты все воздухоотводчики на радиаторах, а также 
функционирование циркуляционного насоса.

	 Также:
	-	следует проверить целостность плавкого предохранителя, 
при срабатывании которого необходимо проверить целост-
ность модуля и контура дымовых газов.

	 -	проверить, сработал ли предохранительный термостат 
теплообменника, в таком случае проверить целостность 
модуля, панели керамического волокна, заменить уплот-
нительную прокладку крышки коллектора и заменить 
термостат.

-	Засоренный сифон. Может быть вызвано отложением внутри 
сифона загрязнений или продуктов сгорания. Проверить при 
помощи колпачка слива конденсата, отсутствие остатков 
материала, которые загораживают проход конденсата.

-	Засоренный теплообменник. Может быть следствием засорен-
ного сифона. Проверить при помощи колпачка слива конден-
сата, отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для стравливания воздуха 
(Илл. 26 п. 27). Проверить, что заполнение и стравливание 
системы выполнено согласно предписаниям.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(илл. 26 дет. 20) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

-	Не производится ГВС. Котёл оснащён функцией, позволя-
ющей автоматически определить наличие факультативного 
санитарного датчика и в случае неполадки санитарного 
датчика NTC, подаётся сигнал о неполадке. Если во время 
настоящей неполадки отключается электропитание или 
котёл выключается и перезапускается, позднее невозможно 
будет обнаружить эту неполадку, но ее можно будет увидеть 
в предыстории неполадок и ошибок.

	 В случае обнаружения ΔT > 35 °C, котёл понижает мощность, 
чтобы не превысить это значение, работа в таком состоянии 
сигнализируется миганием символа температуры подачи.

3.11	 ФУНКЦИЯ КОНТРОЛЯ РАСХОДА ВОЗДУХА.
При запросе зажигания, предваряющем запуск вентилятора, 
проверяется состояние контакта реле давления. Если будет 
обнаружено, что он замкнут, то невозможно выполнить цикл.
С задержкой, примерно через 50 сек., происходит 
перманентная (постоянная) блокировка и появляется 
сообщение о неполадке «0А4».
Если будет обнаружено, что контакт разомкнут, включается 
вентилятор на скорости “контроль реле давления воздуха” 
(3300 оборотов). При замыкании контакта реле давления 
вентилятор переходит на скорость зажигания, и цикл 
зажигания выполняется, игнорируя состояние реле давления.
Если во время работы на скорости «контроль реле давления 
воздуха» (3300 оборотов) не происходит замыкания контакта 
реле давления, то примерно через 50 секунд происходит 
перманентная блокировка и появляется сообщение о 
неполадке «0А4».
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3.10	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.
Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, уполномо-
ченный Центр технической поддержки).

-	Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. 
Необходимо проверить герметичность газоснабжения.

-	Частое блокирование зажигания. Отсутствие газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газовый вентиль. 
Неправильно отрегулирован газовый клапан, проверить 
правильность тарирования газового клапана.

-	Нерегулярное горение или шумы. Может быть вызвано: грязной 
горелкой, неправильными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымоудаления. Про-
извести очистку вышеуказанных компонентов и проверить 
правильность установки вывода, проверить правильность 
тарирования газового клапана (тарирование отклонения (Off-
Set) и правильность процентной доли CO2 в дыме.

-	Частые срабатывания защитного термостата перегрева, 
датчика подачи или возврата. Может быть вызвано низким 
давлением воды в котле, недостаточной циркуляцией воды 
в системе отопления или блокированным циркуляционным 
насосом. Проверить с помощью манометра, что давление в 
системе находится в установленном диапазоне. Проверить, 
что не закрыты все воздухоотводчики на радиаторах, а также 
функционирование циркуляционного насоса.

	 Также:
	-	следует проверить целостность плавкого предохранителя, 
при срабатывании которого необходимо проверить целост-
ность модуля и контура дымовых газов.

	 -	проверить, сработал ли предохранительный термостат 
теплообменника, в таком случае проверить целостность 
модуля, панели керамического волокна, заменить уплот-
нительную прокладку крышки коллектора и заменить 
термостат.

-	Засоренный сифон. Может быть вызвано отложением внутри 
сифона загрязнений или продуктов сгорания. Проверить при 
помощи колпачка слива конденсата, отсутствие остатков 
материала, которые загораживают проход конденсата.

-	Засоренный теплообменник. Может быть следствием засорен-
ного сифона. Проверить при помощи колпачка слива конден-
сата, отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для стравливания воздуха 
(Илл. 26 п. 27). Проверить, что заполнение и стравливание 
системы выполнено согласно предписаниям.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(илл. 26 дет. 20) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

-	Не производится ГВС. Котёл оснащён функцией, позволя-
ющей автоматически определить наличие факультативного 
санитарного датчика и в случае неполадки санитарного 
датчика NTC, подаётся сигнал о неполадке. Если во время 
настоящей неполадки отключается электропитание или 
котёл выключается и перезапускается, позднее невозможно 
будет обнаружить эту неполадку, но ее можно будет увидеть 
в предыстории неполадок и ошибок.

	 В случае обнаружения ΔT > 35 °C, котёл понижает мощность, 
чтобы не превысить это значение, работа в таком состоянии 
сигнализируется миганием символа температуры подачи.

3.11	 ФУНКЦИЯ КОНТРОЛЯ РАСХОДА ВОЗДУХА.
При запросе зажигания, предваряющем запуск вентилятора, 
проверяется состояние контакта реле давления. Если будет 
обнаружено, что он замкнут, то невозможно выполнить цикл.
С задержкой, примерно через 50 сек., происходит 
перманентная (постоянная) блокировка и появляется 
сообщение о неполадке «0А4».
Если будет обнаружено, что контакт разомкнут, включается 
вентилятор на скорости “контроль реле давления воздуха” 
(3300 оборотов). При замыкании контакта реле давления 
вентилятор переходит на скорость зажигания, и цикл 
зажигания выполняется, игнорируя состояние реле давления.
Если во время работы на скорости «контроль реле давления 
воздуха» (3300 оборотов) не происходит замыкания контакта 
реле давления, то примерно через 50 секунд происходит 
перманентная блокировка и появляется сообщение о 
неполадке «0А4».
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3.10	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.
Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, уполномо-
ченный Центр технической поддержки).

-	Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. 
Необходимо проверить герметичность газоснабжения.

-	Частое блокирование зажигания. Отсутствие газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газовый вентиль. 
Неправильно отрегулирован газовый клапан, проверить 
правильность тарирования газового клапана.

-	Нерегулярное горение или шумы. Может быть вызвано: грязной 
горелкой, неправильными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымоудаления. Про-
извести очистку вышеуказанных компонентов и проверить 
правильность установки вывода, проверить правильность 
тарирования газового клапана (тарирование отклонения (Off-
Set) и правильность процентной доли CO2 в дыме.

-	Частые срабатывания защитного термостата перегрева, 
датчика подачи или возврата. Может быть вызвано низким 
давлением воды в котле, недостаточной циркуляцией воды 
в системе отопления или блокированным циркуляционным 
насосом. Проверить с помощью манометра, что давление в 
системе находится в установленном диапазоне. Проверить, 
что не закрыты все воздухоотводчики на радиаторах, а также 
функционирование циркуляционного насоса.

	 Также:
	-	следует проверить целостность плавкого предохранителя, 
при срабатывании которого необходимо проверить целост-
ность модуля и контура дымовых газов.

	 -	проверить, сработал ли предохранительный термостат 
теплообменника, в таком случае проверить целостность 
модуля, панели керамического волокна, заменить уплот-
нительную прокладку крышки коллектора и заменить 
термостат.

-	Засоренный сифон. Может быть вызвано отложением внутри 
сифона загрязнений или продуктов сгорания. Проверить при 
помощи колпачка слива конденсата, отсутствие остатков 
материала, которые загораживают проход конденсата.

-	Засоренный теплообменник. Может быть следствием засорен-
ного сифона. Проверить при помощи колпачка слива конден-
сата, отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для стравливания воздуха 
(Илл. 26 п. 27). Проверить, что заполнение и стравливание 
системы выполнено согласно предписаниям.

-	Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(илл. 26 дет. 20) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

-	Не производится ГВС. Котёл оснащён функцией, позволя-
ющей автоматически определить наличие факультативного 
санитарного датчика и в случае неполадки санитарного 
датчика NTC, подаётся сигнал о неполадке. Если во время 
настоящей неполадки отключается электропитание или 
котёл выключается и перезапускается, позднее невозможно 
будет обнаружить эту неполадку, но ее можно будет увидеть 
в предыстории неполадок и ошибок.

	 В случае обнаружения ΔT > 35 °C, котёл понижает мощность, 
чтобы не превысить это значение, работа в таком состоянии 
сигнализируется миганием символа температуры подачи.

3.11	 ФУНКЦИЯ КОНТРОЛЯ РАСХОДА ВОЗДУХА.
При запросе зажигания, предваряющем запуск вентилятора, 
проверяется состояние контакта реле давления. Если будет 
обнаружено, что он замкнут, то невозможно выполнить цикл.
С задержкой, примерно через 50 сек., происходит 
перманентная (постоянная) блокировка и появляется 
сообщение о неполадке «0А4».
Если будет обнаружено, что контакт разомкнут, включается 
вентилятор на скорости “контроль реле давления воздуха” 
(3300 оборотов). При замыкании контакта реле давления 
вентилятор переходит на скорость зажигания, и цикл 
зажигания выполняется, игнорируя состояние реле давления.
Если во время работы на скорости «контроль реле давления 
воздуха» (3300 оборотов) не происходит замыкания контакта 
реле давления, то примерно через 50 секунд происходит 
перманентная блокировка и появляется сообщение о 
неполадке «0А4».
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3.10	 EVENTUALE INCONVENIENTE ŞI CAUZELE LOR.

Intervenţiile de întreţinere trebuie să fie efectuate de o 
societate autorizată (de exemplu Centrului Autorizat 
de Asistență Tehnică).

-	Miros de gaz. Se datorează pierderilor din conductele circuitului 
de gaz. Verificaţi etanşeitatea circuitului de alimentare cu gaz.

-	Blocarea repetată datorată aprinderii. Absenţa gazului, verificaţi 
prezenţa presiunii în reţea şi ca robinetul de alimentare cu gaz să 
fie deschis. Reglarea incorectă a vanei de gaz, verificaţi verificaţi 
calibrarea corectă a vanei de gaz.

-	Combustie neregulată sau zgomote neobişnuite. Pot fi cauzate de: 
arzătorul murdar, parametrii incorecţi de combustie, terminalul 
de admisie – evacuare instalat incorect. Curăţaţi componentele 
mai sus indicate şi verificaţi instalarea corectă a terminalului, 
verificaţi reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-Set) şi 
procentul corect de CO2 din gazele de ardere.

-	Intervenţii frecvente ale termostatului de siguranţă de protecţie 
împotriva supratemperaturii, al sondei de tur sau retur. Pot fi 
cauzate de lipsa apei din centrală, de circulaţia redusă a apei 
în instalaţie sau de blocarea pompei de circulaţie. Verificaţi pe 
manometru ca presiunea instalaţiei să fie între limitele stabilite. 
Verificaţi ca robinetele caloriferelor să nu fie închise şi că pompa 
funcţionează normal.

	 În plus: 
	 verificați să nu fi intervenit termostatul de siguranță al schim-

bătorului și dacă este cazul verificați integritatea modulului, a 
panoului din fibră ceramică, înlocuiți garnitura de etanșare a 
capacului colectorului și restabiliți termostatul apăsând butonul 
aflat pe acesta.

- 	Sifon obturat. Înfundarea sifonului se poate datora depunerilor 
de murdărie sau de produse rezultate în urma combustiei. Veri-
ficaţi, cu ajutorul capacului de evacuare a condensatului, să nu 
existe reziduuri de material care să împiedice curgerea acestuia.

-	Schimbător obturat. Poate fi o consecinţă a înfundării sifonului. 
Verificaţi, cu ajutorul capacului de evacuare a condensatului, 
să nu existe reziduuri de material care să împiedice curgerea 
acestuia.

-	Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul instalaţiei. 
Verificaţi capacului dezaeratorului - acesta trebuie să fie deschis 
(Fig. 26 Poz. 27). Verificaţi ca umplerea şi dezaerarea instalaţiei 
să fi fost efectuate conform indicaţiilor.

-	Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul modulului de 
condensare. Folosiţi dezaeratorul manual (Fig. 26 Poz. 20) pentru 
a elimina aerul din interiorul modulului de condensare. După 
încheierea operaţiei închideţi dezaeratorul manual.

-	Nu este preparată apă caldă de consum. Centrala este prevăzută 
cu o funcţie care recunoaşte automat când este prezentă sonda 
opţională pe circuitul de apă de consum, iar în caz de funcţio-
narea defectuoasă a acesteia, este semnalată o anomalie. Dacă 
în timpul funcţionării defectuoase este întreruptă alimentarea 
cu energie electrică sau centrala este oprită şi pornită din nou, 
nu va mai fi posibilă detectarea acestei funcţionări defectuoase 
care rămâne vizibilă numai în istoricul anomaliilor.

	 În cazul în care este detectată o valoare ΔT > 35 °C, centrala 
reduce puterea pentru a nu depăși această valoare; funcționarea 
în această modalitate este semnalată prin intermediul iluminării 
intermitente a simbolului de temperatură de pe circuitul de tur.

3.11	 FUNCȚIA DE CONTROL DEBIT DE AER.
Prin solicitarea de aprindere, înainte de pornirea ventilatorului, 
se verifică condiția de contact a presostatului. Dacă acestea este 
detectat ca fiind închis, este împiedicată continuarea ciclului.
După un timp de întârziere de aproximativ 50 de secunde intervine 
o blocare permanentă și este semnalată anomalia „0A4”.
În cazul în care contactul detectat este deschis, se activează ven-
tilatorul la viteza de „control presostat de aer” (3300 rotații). La 
închiderea presostatului, ventilatorul trece la viteza de aprindere, 
iar ciclul de aprindere continuă ignorând condiția presostatului.
Dacă în timpul funcționării la viteza de „control presostat de aer” 
(3300 rotații) nu se produce închiderea presostatului, după un timp 
de aproximativ 50 de secunde intervine o blocare permanentă și 
este semnalată anomalia „0A4”.
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3.10	 EVENTUAIS INCONVENIENTES E RESPETIVAS 
CAUSAS.

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro 
de Assistência Técnica Autorizado).

-	Cheiro de gás. É devido a fugas nas tubagens do circuito de gás. É 
necessário verificar a estanquidade do circuito de fornecimento 
do gás.

-	Repetidos bloqueios de acendimento. Ausência de gás, verificar a 
presença de pressão na rede e que a válvula de abastecimento de 
gás esteja aberta. Regulação da válvula de gás incorreta, verificar 
a correta calibração da válvula de gás.

-	Combustão irregular ou fenómenos de ruído. Pode ser causado 
por: queimador sujo, parâmetros de combustão incorretos, 
terminal de aspiração-descarga não instalado corretamente. 
Realizar a limpeza dos componentes indicados acima, verificar 
a correta instalação do terminal, verificar a correta calibragem 
da válvula de gás (calibragem Off-Set) e a correta percentagem 
de CO2 nos fumos.

-	Frequentes intervenções do termostato de segurança de sobrea-
quecimento, sonda de ida ou sonda de retorno. Pode depender 
da falta de água na caldeira, da falta de circulação da água no 
sistema ou do circulador bloqueado. Certifique-se através do 
manómetro que a pressão da instalação esteja dentro dos valores 
estabelecidos. Verificar se as válvulas dos radiadores não estão 
fechadas e se o circulador funciona regularmente.

Mais:
	 Verificar que não houve intervenção do termóstato de segurança 

permutador, e no caso verificar a integridade do módulo, do 
painel fibra cerâmica, substituir a guarnição de estanquidade 
tampa coletor e restabelecer o termóstato premindo o botão que 
se encontra sobre o mesmo.

	 Além disso, verificar a integridade do termofusível, em caso 
de intervenção da qual é necessário verificar a integridade do 
módulo e do circuito de fumos.

-	Sifão obstruído. Pode ser causado por depósitos de sujidade 
ou produtos da combustão no seu interior. Verificar, usando a 
tampa da descarga de condensação, se não existem resíduos de 
material a obstruir a passagem da condensação.

-	Permutador obstruído. Pode ser uma conbateria da obstrução 
do sifão. Verificar, usando a tampa da descarga de condensação, 
se não existem resíduos de material a obstruir a passagem da 
condensação.

-	Ruídos causados pela presença de ar dentro do sistema. Verificar 
a abertura da ponta da válvula específica de purga do ar (fig. 26 
Ref. 27). Verificar se o enchimento e a purga de ar do sistema 
foram feitos de acordo com as indicações.

-	Ruídos causados pela presença de ar no interior do módulo de 
condensação. Utilizar a válvula de purga de ar manual (Fig. 26 
Ref. 20) para eliminar o ar eventualmente presente no interior 
do módulo de condensação. Após realizar a operação, voltar a 
fechar a válvula de purga de ar manual.

-	Não é produzida água quente sanitária. A caldeira tem uma 
função que reconhece automaticamente quando está presente 
a sonda funcionamento sanitário opcional e, em caso de mau 
funcionamento da sonda NTC funcionamento sanitário, é si-
nalizada a anomalia. Se durante esse mau funcionamento faltar 
a alimentação elétrica ou se a caldeira for desligada e acendida 
novamente, deixará de ser possível detetar este mau funciona-
mento que, de qualquer modo, permanece visível no histórico 
das anomalias dos erros.

	 Se for detetado um ΔT > 35 °C a caldeira reduz a potência para 
não superar este valor, o funcionamento neste estado é assinalado 
com a intermitência do símbolo de temperatura de ida.

3.11	 FUNÇÃO DE CONTROLO VAZÃO DE AR.
Com pedido de acendimento, antes do arranque do ventilador, 
é verificada a condição do contacto do pressóstato. Se este for 
detetado fechado, a continuação do ciclo é impedida.
Depois de um tempo de atraso de cerca 50 segundos obtém-se um 
bloqueio permanente e é sinalizada a anomalia “0A4”.
Se o contacto detetado estiver aberto, o ventilador ativa-se à 
velocidade de “controlo pressóstato de ar” (3300 rotações). Ao 
fechar-se o pressóstato, o ventilador passa à velocidade de acendi-
mento e o ciclo de acendimento prossegue ignorando a condição 
do pressóstato.
Se durante o funcionamento à velocidade de “controlo pressóstato 
de ar” (3300 rotações) não ocorrer o fecho do pressóstato, depois 
de um tempo de cerca 50 segundos obtém-se um bloqueio per-
manente e é sinalizada a anomalia “0A4”.
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3.10	 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.
Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowane 
Centrum Serwisowe).

-	Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego 
obwodu gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarczania 
gazu.

-	Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, sprawdzić obec-
ność ciśnienia w sieci i czy kurek dostarczania gazu jest otwarty. 
Ustawienie zaworu gazu nie jest właściwe, sprawdzić właściwe 
wykalibrowanie zaworu gazu.

-	Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa przyczyna: palnik 
zabrudzony, parametry spalania niewłaściwe, końcówka zasy-
sania-odprowadzania niezainstalowana właściwie. Przeczyścić 
wyżej wskazane komponenty, sprawdzić właściwe zamontowanie 
końcówki, sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu gazu 
(kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawartość CO2 w spalinach.

-	Częste aktywacje termostatu bezpieczeństwa przegrzania, sondy 
wyjścia c.o. lub sondy powrotu. Może zależeć od braku wody 
w kotle, niskiego obiegu wody w instalacji lub zablokowanej 
pompy obiegowej. Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie 
instalacji zawarte jest między ustalonymi granicami. Sprawdzić, 
czy zawory kaloryferów nie są zamknięte i sprawdzić działanie 
pompy obiegowej.

		 Ponadto:
	 sprawdzić, czy nie zainterweniował termostat bezpieczeństwa 

wymiennika i gdyby tak się stało, sprawdzić szczelność modułu, 
panelu włókna ceramicznego, wymienić uszczelkę pokrywy 
kolektora i przywrócić termostat, wciskając znajdujący się na 
nim przycisk.

Należy również sprawdzić integralność bezpiecznika termicznego 
w przypadku interwencji, podczas której niezbędne jest spraw-
dzenie stanu modułu i obiegu spalin.

-	Syfon zatkany. Może zostać spowodowane odkładaniem się 
zanieczyszczeń lub produktów spalania wewnątrz. Sprawdzić 
poprzez zatyczkę spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście kondensatu.

-	Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją zatkania syfonu. 
Sprawdzić poprzez zatyczkę spustową kondensatu, czy obecne 
są resztki materiału, które mogłyby zatkać przejście kondensatu.

-	Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz instala-
cji. Sprawdzić otwarcie kapturka odpowiedniego zaworu ujścia 
powietrza (Rys. 26 poz. 27). Sprawdzić, czy napełnienie i odpo-
wietrzenie instalacji zostało przeprowadzone w przewidziany 
sposób.

-	Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz modułu 
kondensacyjnego. Skorzystać z ręcznego zaworu odpowietrzają-
cego (Rys. 26 Poz. 20), aby usunąć ewentualne powietrze obecne 
w module kondensacyjnym. Po tej czynności zamknąć ręczny 
zawór odpowietrzający.

-	Nie jest wytwarzana c.w.u. Kocioł jest wyposażony w funkcję, 
która automatycznie rozpoznaje obecność opcjonalnej sondy 
w.u. i w razie nieprawidłowości sondy NTC w.u. wysyłana jest 
sygnalizacja nieprawidłowości. Jeśli podczas takiego działania 
zabraknie zasilania elektrycznego lub kocioł zostanie wyłączony 
i włączony ponownie, nie będzie można już wykryć tej anomalii, 
która jednak pozostanie widoczna w historii anomalii.

	 W razie odnotowania ΔT > 35 °C kocioł zmniejsza moc, aby nie 
przekroczyć tej wartości, działanie w takim stanie jest sygnali-
zowane zaświeceniem się symbolu temperatury wyjścia.

3.11	 FUNKCJA KONTROLI NATĘŻENIA PRZEPŁYWU 
POWIETRZA.

Po wysłaniu żądania włączenia, a przed uruchomieniem wentyla-
tora sprawdzany jest stan styku presostatu. Jeżeli zostanie wykryte 
zwarcie styku, cykl nie będzie kontynuowany.
Po czasie zwłoki, wynoszącym ok. 50 sekund, następuje całkowita 
blokada oraz zostaje zasygnalizowana usterka „0A4”.
Jeżeli zostanie wykryte rozwarcie styku, wentylator zostaje uru-
chomiony z prędkością „kontroli presostatu powietrza” (3300 
obrotów). Po zwarciu presostatu prędkość wentylatora zostaje 
ustawiona na prędkość włączania, a cykl włączania jest kontynuo-
wany z ignorowaniem stanu presostatu.
Jeżeli podczas pracy z prędkością „kontroli presostatu powietrza” 
(3300 obrotów) nie nastąpi zwarcie presostatu, po czasie ok. 50 
sekund następuje całkowita blokada oraz zostaje zasygnalizowana 
usterka „0A4”.
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3.10	 ESETLEGES PROBLÉMÁK ÉS AZOKAT KIVÁLTÓ 
OKOK.

A készülék karbantartási munkálatait az szervizhálózat 
egyik tagjával végeztesse! (Hivatalos Szervizhálózat).

-	Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. Ellenőrizze 
a gázellátó csövek gáztömörségét.

-	Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázellátás hiánya, elle-
nőrizze a rendszer nyomását, és hogy a gázcsap nyitva van-e. 
A gáz mágnesszelep beállítása nem megfelelő, ellenőrizze a gáz 
mágnesszelep beállítását.

-	Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: piszkos égő, 
nem megfelelő tüzeléstechnikai adatok, nem megfelelően te-
lepített égési levegő/égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő elhelyezését ill. a 
gáz mágnesszelep megfelelő beállítását (Off-Set beállítás) és a 
égéstermék elvezető CO2 tartalmát.

-	A túlmelegedés elleni biztonsági határoló termosztát gyakran 
beavatkozik. A kazánban lévő víz hiánya okozhatja, amely a 
rendszer nem megfelelő keringése vagy a keringtető szivattyú 
letapadása miatt alakul ki. A nyomásmérő segítségével ellenőriz-
ze, hogy a rendszerben uralkodó nyomás a megadott értékeken 
belül van-e. Ellenőrizze, hogy a radiátor szelepei nincsenek-e 
zárva, és a keringtető szivattyú megfelelően működik-e.

	 Továbbá:
-	ellenőrizze, hogy a hőcserélő biztonsági termosztát nem avat-

kozott-e be, amennyiben igen, ellenőrizze a modul, a kerámia 
rost panel épségét, cserélje ki a gyűjtőcső fedő tömítését és 
állítsa helyre a termosztátot a rajta lévő nyomógombbal

-	Továbbá ellenőrizze az olvadó biztosíték épségét, amennyiben 
beavatkozott, ellenőrizni kell a modul és az égéstermék kör 
épségét is.

-	Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott szennyeződések 
okozhatják. Vegye le a kondenzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés belsejében, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

-	A hőcserélő eltömődött. A szifon eltömődésének következménye 
lehet. Vegye le a kondenzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés belsejében, amelyek 
elzárhatják a kondenzvíz útját.

-	A rendszerben lévő levegőnek köszönhető zajok. Ellenőrizze, 
hogy a légtelenítő szelep sapkája nyitva van-e (26. ábra, 27. hiv.) 
Ellenőrizze, hogy a rendszer feltöltése és légtelenítése előírássze-
rűen lett-e elvégezve.

-	A kondenzációs modulban lévő levegő okozta zajok. Használja 
a kézi légtelenítő szelepet (26 ábra 20. hiv.) a kondenzációs mo-
dulban lévő levegő eltávolításához. A művelet végén zárja el a 
kézi légtelenítő szelepet.

-	A rendszer nem termel használati melegvizet. A kazán fel van 
szerelve egy olyan funkcióval, ami automatikusan érzékeli az 
opcionális használati víz érzékelő jelenlétét, és amennyiben 
a használati víz NTC érzékelője meghibásodik, jelzi a hibát. 
Amennyiben ennek a meghibásodásnak a során megszakad a 
hálózati áramellátás, vagy a kazán kikapcsol majd újraindul, a 
hiba nem érzékelhető a továbbiakban, azonban a naplózott hibák 
között továbbra is látható marad.
Amennyiben az észlelt érték ΔT > 35 °C, a kazán csökkenti a 
teljesítmény, hogy ne haladja túl ezt az értéket, ebben az esetben 
a működést az előremenő hőmérséklet szimbólumának villogása 
jelzi.

3.11	 EVEGŐ TÉRFOGATÁRAM ELLENŐRZÉSI 
FUNKCIÓ.

Egy bekapcsolási kérés esetén, a vezérlő még a ventilátor bekapc-
solása előtt ellenőrzi a nyomáskapcsoló érintkezőjének állapotát. 
Ha ez zárva van, a vezérlő nem engedélyezi a ciklus folytatását.
Egy kb. 50 másodperces késést követően a vezérlő végérvényesen 
blokkolja a ciklust, és „0A4“ kódú hibát jelez.
Ha a vezérlő megtalálja az érintkezőt, és az nyitva van, a ventilátor 
bekapcsol, és „levegő nyomáskapcsoló ellenőrzési“ (3300 fordu-
latos) sebességen jár. A nyomáskapcsoló zárásakor a ventilátor 
bekapcsolási sebességre kapcsol, és a bekapcsolási ciklus tovább 
folytatódik, tekintet nélkül a nyomáskapcsoló állapotára.
Ha miközben a „levegő nyomáskapcsoló ellenőrzési“ (3300 
fordulatos) sebességen jár és, a nyomáskapcsoló nem zár, kb. 50 
másodperc elteltével a vezérlő végérvényesen blokkolja a ciklust, 
és „0A4“ kódú hibát jelez.

3.12	 KAZÁN VEZÉRLŐPANELÉNEK PROGRAMOZÁSA.
A kazánt előkészítették néhány működési paraméter szükség 
szerinti programozására. Ezen paraméterek módosításával (az 
alábbiakban leírtak szerint) a kazán működését az egyéni igények-
nek megfelelően alakíthatja.
-	A programozásba való belépéshez nyomja meg és tartsa lenyom-

va a “B” és “C” gombokat.
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3.10	 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.

Intervencije održavanja mora obaviti osposobljeni 
tehničar (na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku 
Pomoć).

- 	Miris plina. To je posljedica ispuštanja plina iz plinskog kruga. 
Treba provjeriti nepropusnost kruga za sprovođenje plina.

- 	Česte blokade prilikom uključivanja. Do toga može doći jer 
nema plina, provjerite tlak na mreži i da je slavina za otvaranje 
plina otvorena. Nepravilna prilagodba plinskog ventila, provje-
rite kalibriranje plinskog ventila.

- 	Nepravilno izgaranje ili dolazi do stvaranja buke. To može biti 
uzrokovano:prljavim plamenikom, nepravilnim parametrima 
izgaranja, terminalom usisa-odvoda koji nije pravilno instaliran. 
Očistite gore navedene komponente, provjerite da li je terminal 
pravilno instaliran, uvjerite se da je plinski ventil dobro kalibriran 
(kalibracija Off-Set) i da je pravilan postotak CO2 u dimu.

- 	Učestale intervencije sigurnosnog termostata zbog previsoke 
temperature, polazne sonde ili povratne . Tako nešto može ovisiti 
od toga što nema vode u kotlu, slabe cirkulacije vode u uređaju 
ili zbog toga što je cirkulator blokiran. Provjerite na manometru 
da je tlak u uređaju u okviru određenih granica. Uvjerite se da 
ventili radijatora nisu zatvoreni i da cirkulator radi.

	 Također:
	-	provjeriti da se nije uključio sigurnosni termostata izmje-

njivača, u protivnom provjeriti cjelovitost modula, ploče od 
keramičkog vlakna, zamijeniti zapornu brtvu na poklopcu 
kolektora i ponovno uspostaviti termostat pritiskom na dugme 
koje se nalazi na njemu.

	-	osim toga uvjerite se u cjelovitost termo osigurača, u slučaju 
njegove intervencije uvjerite se u cjelovitost modula i kruga za 
dim.

-	Sifon je začepljen. Tako nešto mogu uzrokovati naslage prljavšti-
ne ili produkti izgaranja u svojoj unutrašnjosti. Provjerite preko 
čepa za odvod kondenzacije da nema materijala koji začepljavaju 
prolazak kondenzacije.

- 	Izmjenjivač je začepljen. Tako nešto može biti posljedica zače-
pljenja sifona. Provjerite preko čepa za odvod kondenzacije da 
nema materijala koji začepljavaju prolazak kondenzacije.

- 	Buka jer ima zraka u unutrašnjosti uređaja. Provjerite je li otvo-
rena kapica ventila za odušku zraka (Sl. 26 Ref. 27). Uvjerite se da 
je uređaj pun i da je odzračivanje uređaja obavljeno na propisan 
način.

- 	Buka zbog postojanja zraka unutar kondenzacijskog modula. 
Koristite ventil za ručnu odušku zraka (Sl. 26 Ref. 20) kako biste 
eliminirali eventualni zrak unutar kondenzacijskog modula. 
Nakon što ste obavili operaciju, zatvorite ručni ventil za odušku 
zraka.

- 	Ne proizvodi se topla sanitarna voda. Kotao je opremljen 
funkcijom koja automatski prepoznaje kada postoji sanitarna 
opcionalna sonda i u slučaju kvara sanitarne sonde NTC si-
gnalizira anomaliju. Ako tijekom tog kvara nestane struje ili se 
kotao isključi i ponovno uključi, neće se više moći odrediti ovaj 
kvar iako će on ostati vidljiv u historijskom pregledu anomalija 
grešaka.

	 U slučaju da se očita 1 ΔT > 35 °C kotao smanjuje snagu kako se 
ta vrijednost ne bi prekoračila, rad u takvom stanju signalizira 
se kroz svjetlucanje polazne temperature.

3.11	 FUNKCIJA KONTROLE PROTOKA ZRAKA.
Uz zahtjev za paljenje, stanje kontaktnog prekidača tlaka se provje-
rava prije pokretanja ventilatora. Ako se otkrije da je on zatvoren, 
sprečava se nastavak ciklusa.
Nakon vremena kašnjenja od oko 50 sekundi postoji trajna blo-
kada i signalizira se anomalija “0A4”.
Ako se kontakt detektira i otvori, ventilator se aktivira na brzini 
“kontrole tlačne sklopke za zrak” (3300 okretaja). Kad se tlačna 
sklopka zatvori, ventilator prelazi na brzinu uključivanja i ciklus 
uključivanja se nastavlja i zanemaruje stanje tlačne sklopke.
Ako se tlačna sklopka ne zatvori za vrijeme rada na brzini “kon-
trole tlačne sklopke za zrak” (3300 okretaja), nakon vremena od 
oko 50 sekundi dolazi do trajne blokade i signalizira se anomalija 
“0A4”.
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-	Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα στο εσωτερικό της 
εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε χειροκίνητα τη βαλβίδα εκτόνωσης 
αέρα (Αναφ. 20 Εικ. 26) για να αφαιρέσετε τον αέρα που μπορεί να 
υπάρχει στο εσωτερικό της μονάδας συμπύκνωσης.  Εκτελέστε την 
εργασία ξανακλείνοντας χειροκίνητα τη βαλβίδα εκτόνωσης.

-	Δεν παράγεται ζεστό νερό οικιακής χρήσης. Ο λέβητας διαθέτει μια 
λειτουργία που αναγνωρίζει αυτόματα αν υπάρχει ο προαιρετικός 
αισθητήρας DHW και, σε περίπτωση δυσλειτουργίας του αισθη-
τήρα NTC, επισημαίνει το πρόβλημα. Αν κατά τη διάρκεια αυτής 
της δυσλειτουργίας παρουσιαστεί διακοπή ρεύματος ή ο λέβητας 
απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά, δεν θα είναι πλέον δυνατή 
η ανίχνευση αυτής της δυσλειτουργίας, η οποία ωστόσο παραμένει 
καταχωρημένη στο ιστορικό σφαλμάτων.

	 Αν ανιχνευτεί διαφορά ΔT > 35 °C, ο λέβητας μειώνει την ισχύ, έτσι 
ώστε να μην υπερβαίνει αυτήν την τιμή. Η λειτουργία σε αυτήν 
την κατάσταση επισημαίνεται από το αναβόσβημα του συμβόλου 
θερμοκρασίας προσαγωγής.

3.11	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΕΛΈΓΧΟΥ ΠΑΡΟΧΉΣ ΑΈΡΑ.
Όταν υπάρχει αίτημα ενεργοποίησης, πριν ξεκινήσει ο ανεμιστήρας, 
ελέγχεται η κατάσταση της επαφής του πιεζοστάτη. Αν ανιχνευτεί ότι 
αυτός είναι κλειστός, αποτρέπεται η συνέχιση του κύκλου. Μετά από 
χρόνο περίπου 50 δευτερολέπτων, προκαλείται εμπλοκή λειτουργίας 
και επισημαίνεται το σφάλμα «0A4».
Αν η επαφή που ανιχνεύτηκε είναι ανοιχτή, ενεργοποιείται ο ανεμι-
στήρας με ταχύτητα «ελέγχου πιεζοστάτη αέρα» (3300 σ.α.λ.). Όταν 
κλείσει ο πιεζοστάτης, ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται με την ταχύτητα 
ανάφλεξης και ο κύκλος ανάφλεξης συνεχίζεται, αγνοώντας την 
κατάσταση του πιεζοστάτη.
Αν κατά τη λειτουργία με ταχύτητα «ελέγχου πιεζοστάτη αέρα» 
(3300 σ.α.λ.) ο πιεζοστάτης δεν κλείσει, μετά από περίπου 50 δευ-
τερόλεπτα, προκαλείται εμπλοκή λειτουργίας και επισημαίνεται το 
σφάλμα «0A4».

3.10	 ΠΙΘΑΝΆ ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΑΙΤΊΕΣ ΤΟΥΣ.
Οι επεμβάσεις συντήρησης θα πρέπει να γίνονται από 
ένα αρμόδιο κέντρο (για παράδειγμα το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης).

-	Μυρωδιά αερίου. Οφείλεται σε απώλειες των σωληνώσε-
ων στο κύκλωμα του αερίου. Θα πρέπει να ελέγξετε τη στεγανότητα 
του κυκλώματος προσαγωγής αερίου.

-	Επαναλαμβανόμενα μπλοκαρίσματα ανάφλεξης. Απουσία αερίου, 
βεβαιωθείτε ότι υπάρχει πίεση στο δίκτυο και ότι η βαλβίδα εισόδου 
του αερίου είναι ανοιχτή. Εσφαλμένη ρύθμιση της βαλβίδας αερίου, 
ελέγξτε τη σωστή βαθμονόμηση της βαλβίδας αερίου.

-	Η καύση δεν είναι κανονική ή φαινόμενα θορύβου. Μπορεί 
να έχει προκληθεί από: βρώμικο καυστήρα, λανθασμένες πα-
ραμέτρους καύσης, τερματικό αναρρόφησης-εκκένωσης που 
δεν έχει εγκατασταθεί σωστά. Εκτελέστε τον καθαρισμό των  
 συστατικών μερών που αναφέρονται παραπάνω, ελέγξτε τη σωστή 
εγκατάσταση του τερματικού, βεβαιωθείτε για τη σωστή βαθμονό-
μηση της βαλβίδας αερίου (βαθμονόμηση Off-Set) και το σωστό 
ποσοστό του CO2 των απαερίων.

-	Συχνές επεμβάσεις του θερμοστάτη ασφαλείας υπερθέρμανσης, του 
αισθητήρα προσαγωγής και του αισθητήρα επιστροφής. Μπορεί 
να εξαρτάται από την απουσία νερού στο λέβητα, από ελλιπής 
κυκλοφορία νερού στην εγκατάσταση ή από μπλοκαρισμένο κυ-
κλοφορητή. Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση της εγκατάστασης   
βρίσκεται μέσα στα προκαθορισμένα όρια. Βεβαιωθείτε ότι οι 
βαλβίδες των σωμάτων δεν είναι κλειστές και ότι λειτουργεί ο 
κυκλοφορητής.

	 Επιπλέον:
	 -	Ελέγξτε την ακεραιότητα της θερμικής ασφάλειας· σε περίπτωση 

ενεργοποίησης της οποίας πρέπει να ελέγξετε την ακεραιότητα 
της μονάδας και του κυκλώματος καπνού.

	 -	Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει ενεργοποιηθεί ο θερμοστάτης ασφαλείας 
του εναλλάκτη. Αν ενεργοποιήθηκε, ελέγξτε την ακεραιότητα 
της μονάδας, του πίνακα κεραμικών ινών, αντικαταστήστε το 
παρέμβυσμα στεγανοποίησης του καλύμματος του συλλέκτη και 
επαναφέρετε τον θερμοστάτη πατώντας το κουμπί που υπάρχει 
πάνω του.

-	Σιφόνι φραγμένο. Μπορεί να οφείλεται στην καθίζηση βρωμιάς ή 
στα προϊόντα της καύσης στο εσωτερικό του. Ελέγξτε μέσω του 
πώματος της αποστράγγισης συμπυκνώματος ότι δεν υπάρχουν 
υπολείμματα υλικού που εμποδίζουν το πέρασμα του συμπυκνώ-
ματος.

-	Μπλοκαρισμένος εναλλάκτης. Μπορεί να είναι λόγω του μπλοκα-
ρισμένου σιφονιού. Ελέγξτε μέσω του πώματος της αποστράγγισης 
συμπυκνώματος ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που εμπο-
δίζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

-	Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα στο εσωτερικό της 
εγκατάστασης. Ελέγξτε το άνοιγμα του καλύμματος της αντίστοι-
χης βαλβίδας εκτόνωσης αέρα (Αναφ. 27 Εικ. 26). Ελέγξτε αν η 
πλήρωση και η εξαέρωση του συστήματος έχουν γίνει σύμφωνα 
με τις προδιαγραφές.

42

მო
ნტ

აჟ
ი

ექ
სპ

ლ
უა

ტა
ცი

ა
ტე

ქ.
მო

მს
ახ

ურ
ებ

ა

3.10გაუმართაობების აღმოფხვრა.
ტ ე ქ ნ ი კ უ რ ი  მ ო მ ს ა ხ უ რ ე ბ ა  უ ნ დ ა 
ხორციელდებოდეს ავტორიზირებული 
სერვისული სამსახურის მიერ. 

-	აირის სუნი. აირის გაჟონვა აირის მილებში ან 
შეერთებებში. აუცილებელია სისტემის ჰერმეტიულობის 
შემოწმება.

-	აირის ანთებისას ხშირი ბლოკირება. არ არის აირი 
ან ჩაკეტილია აირის მიმწოდებელი ვენტილი.

-	არასწორი წვა ან ხმაური. შეიძლება გამოწვეული 
იქნეს ჭუჭყიანი თბომცვლელით, არასათანადო წვით 
ან ნამწვის გამწოვი და ჰაერის ამღები მილების 
არასწორი მონტაჟით.

-	გადახურების თერმოსტატის ხშირი ჩართვა. ცოტა 
წყალი სისტემაში, ცუდი ცირკულაცია ან დაბლოკილი 
ტუმბო. მანომეტრით შეამოწმეთ წნევა, ტუმბოს 
ნორმალური ფუნქციონირება, გახსენით ყველა 
ვენტილი და ავტომატური საჰაერო სარქველები.

	 - შეამოწმეთ საკონდენსაციო თბომცვლელის 
დამცველი თერმოსტატი, თუ ის ამორთულია 
შეცვალეთ კერამიკული პანელები და აირსატარის 
ხუფის შეასადები.გადატვირთეთ თერმოსტატი ხელით 
შესაბამის ღილაკზე დაჭერით.

ასევე შეამოწმეთ თბური მცველი, თუ ის გათიშულია 
აათვალიერეთ თბიმცვლელი და გამწოვი სისტემა.

-	დახუფული კონდენსატის სიფონი. ჭუჭყის ან სხვა 
ნაწილაკებით სიფონის დახშობა, გაწმინდეთ სიფონი.

-	გაბიდნული თბომცვლელი. შეიძლება იყოს 
გამოწვეული დახუფული სიფონით. გაწმინდეთ 
სიფონი..

-	უჩვეულო ხმაური სისტემაში. ჰაერის არსებობა 
სისტემაში. დარწმუნდით, რომ გახსნილია ავტომატური 
ჰაერგამშვებები სისტემაში. დარწმუნდით, რომ 
სისტემის და საფართოებელი ჭურჭლის წნევა ნორმის 
ფარგლებშია.

.-	ანომალური ხმა საკონდენსაციო მოდულში. ჰაერის 
არსებობა მოდულში. გამოიყენეთ ხელის ჰაერგამშვები 
მის გამოსადევნად, წყლის წამოსვლის მერე ჩაკეტეთ.

-	სანიტარული ცხელი წყლის მცირე რაოდენობა. 
საკონდენსაციო მოდული ან ცხელი წყლის 
თბომცვლელი გაბიდნულია. მიმართეთ ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

-	არაა ცხელი წყალი. ქვაბი აღჭურვილია ცხელი 
წყლის გადამწოდის ავტომატური ამოცნობის 

ფუნქციით და ასევე აღრიცხავს უწესრიგობას, თუ ის 
დაკავშირებულია ამ გადამწოდის დაზიანებასთან. 
თუ ასეთი დაზიანების დროს მოხდა ძაბვის გათიშვა 
და ხელახალი ჩართვა, ქვაბს არ გამოყავს შეცდომა 
ეკრანზე, თუმცა შეცდომა ჩაიწერება უწესრიგობათა 
მეხსიერებაში.

	 თუ ტემპერატურათა სხვაობა ΔT > 35 °C, ქვაბი 
შეამცირებს გამომუშავებულ სიმძლავრეს. ამ დროს 
მიწოდების ტემპერატურის სიმბოლო ციმციმებს, 
ნორმალური პირობების აღდგენის შემდეგ ქვაბი 
გააგრძელებს ჩვეულებრივ ფუნქციონირებას.

3.11 ჰაერის ნაკადის კონტროლი.
მოთხოვნის გაჩენისას, ვენტილატორის ჩართვამდე, 
ქვაბი ამოწმებს ჰაერის წნევის გადამრთველის 
მდგომარეობას. თუ გადამრთველის კონტაქტები 
ჩაკეტილია, ქვაბი ჩერდება. 50 წამიანი დაყოვნების 
მერე ქვაბი დაიბლოკება და ეკრანზე ციმციმებს  “0A4” 
უწესრიგობის კოდი.
თუ ზემოთხსენებული კონტაქტები გახსნილია, 
ჩაირთვება ვენტილატორი “ჰაერის წნევის გადამწოდის 
შემოწმების” სიჩქარეზე (3300 ბრ/წთ). კონტაქტების 
ჩართვისას ვენტილატორი გადავა ანთების სიჩქარეზე 
და გაგრძელდება ანთების პროცესი. ამ დროს 
ჰაერის ნაკადის გადამრთველის მდგომარეობა 
იგნორირებულია.
თუ ვენტილატორის “ჰაერის წნევის გადამწოდის 
შემოწმების” სიჩქარეზე (3300 ბრ/წთ) ჰაერის ნაკადის 
გადამრთველის კონტაქტები არ შეიკვრება, 50 წმ-
ის გასვლის მერე ქვაბი დაიბლოკება და ეკრანზე 
აციმციმდება  “0A4” უწესრიგობის კოდი.
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3.10	 TROUBLESHOOTING.

Maintenance interventions must be carried out by an 
authorised company (for example contact the Author-
ised Technical Service Centre).

-	Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
sealing efficiency of gas intake circuit.

-	Repeated ignition blocks. No gas, check the presence of pressure 
in the network and that the gas adduction valve is open. Incorrect 
adjustment of the gas valve, check the correct calibration of the 
gas valve.

-	Irregular combustion or noisiness. It may be caused by: a dirty 
burner, incorrect combustion parameters, intake-exhaust ter-
minal not correctly installed. Clean the above components and 
ensure correct installation of the terminal, check correct setting 
of the gas valve (Off-Set setting) and correct percentage of CO2 
in flue gases.

-	The over temperature safety thermostat, the flow probe or the 
return probe are triggered frequently. It can depend on the lack 
of water in the boiler, little water circulation in the system or 
blocked pump. Check on the manometer that the system pressure 
is within established limits. Check that the radiator valves are 
not closed and also the functionality of the pump.

		 In addition:
	 - check that the exchanger safety thermostat has not intervened. If 

it has, check the integrity of the module and ceramic fibre panel, 
replace the cover gasket of the manifold and reset the thermostat 
by pressing the specific button.

	 - check that the exchanger safety thermostat has not intervened. If 
it has, check the integrity of the module and ceramic fibre panel, 
replace the cover gasket of the manifold and reset the thermostat 
by pressing the specific button

Also check the integrity of the thermofuse, and if it has been trig-
gered it will be necessary to check the integrity of the module 
and the flue circuit.

-	Drain trap clogged. This may be caused by dirt or combustion 
products deposited inside. Check, by means of the condensate 
drain cap, that there are no residues of material blocking the flow 
of condensate.

-	Heat exchanger clogged. This may be caused by the trap being 
blocked. Check, by means of the condensate drain cap, that there 
are no residues of material blocking the flow of condensate.

-	Noise due to air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Fig. 26 Ref. 27). Check that system filling and air 
bleeding has been performed according to the requirements.

-	Noise due to air inside the condensation module. Use the manual 
air vent valve (Fig. 26 Ref. 20) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has been performed, 
close the manual vent valve.

-	No DHW is produced. The boiler is equipped with a function 
that automatically recognises when there is an optional DHW 
probe, and an anomaly is reported if there is a failure affecting 
the DHW NTC probe. If there is a power outage, or if the boiler 
is switched off and back on again during the failure, it will not be 
possible to detect said failure, but it will, however, be recorded 
in the errors anomaly records.

	 In case of ΔT > 35 °C, the boiler lowers the power to avoid sur-
passing that value. When this status is on, the flow temperature 
symbol flashes.

3.11	 CONTROL FUNCTION AIR FLOW RATE.
With ignition request, before the start of the fan, the condition of 
the pressure switch contact is verified. If this is detected closed, 
the continuation of the cycle is prevented.
After a delay time of about 50 seconds, there is a permanent block 
and fault “0A4” is signalled.
If the detected contact is open, the fan activates at the “air pressure 
switch control” speed (3300 rpm). When the pressure switch is 
closed, the fan switches to the ignition speed, and the ignition 
cycle continues ignoring the pressure switch condition.
If during operation at the “air pressure switch control” speed (3300 
rpm) the pressure switch does not close, after a time of about 50 
seconds there is a permanent block and the fault “0A4” is signalled.
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3.10	 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH PŘÍČINY.
Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny auto-
rizovanou firmou (například autorizované středisko 
technické pomoci).

-	Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí plynového okruhu. 
Je třeba zkontrolovat těsnost přívodního plynového okruhu.

-	Opakované zablokování zapnutí. Plyn je nepřítomen, zkontro-
lovat přítomnost tlaku v síti a je-li je přívodový plynový kohout 
otevřený. Regulace plynového ventilu není správná, zkontrolovat 
správnost nastavení plynového ventilu.

-	Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. Může být způsobeno: 
znečistěným hořákem, nesprávnými parametry spalování, ne-
správně instalovaným koncovým dílem sání - odvodu spalin. 
Vyčistit výše uvedené součásti, zkontrolovat správnost instalace 
koncového dílu, zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu (nastavení ofsetu) a správnost procentuálního obsahu 
CO2ve spalinách.

-	Časté zásahy bezpečnostního termostatu přehřátí, výstupní 
sondy nebo zpětné sondy. Může záviset od nedostatku vody v 
kotli, nízkeho oběhu vody v zařízení nebo od zablokovaného 
oběhového čerpadla. Zkontrolovat na tlakoměru, je-li tlak za-
řízení ve shodě s uvedenými limity. Zkontrolovat, jestli nejsou 
ventily radiátorů uzavřeny a jestli oběhové čerpadlo funguje.

	 Kromě toho:
	 ujistěte se, že nezasáhl Bezpečnostní termostat výměníku tepla, 

případně ověřte integritu modulu, panelu keramických vláken, 
vyměňte těsnění krytu kolektoru a resetujte termostat stisknutím 
na něm umístěným tlačítkem.  

	 Mimoto zkontrolujte celistvost teplotní pojistky, v případě jejího 
zásahu je nutné zkontrolovat celistvost spalinového modulu a 
okruhu. 

-	Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř usazenými nečistota-
mi. Zkontrolovat pomocí vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda 
v něm nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval průchodu 
kondenzátu.

-	Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání sifonu. Zkontrolo-
vat pomocí vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda v něm nejsou 
zbytky materiálu, který by zabraňoval průchodu kondenzátu.

-	Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v systému. Zkontrolo-
vat, zda je otevřena čepička příslušného odvzdušňovacího ventilu 
(Obr. 26 Odk. 27). Zkontrolujte, jestli naplnění a odvzdušnění 
zařízení bylo provedeno podle návodu.

-	Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v modulu kondenzace. 
Použijte ruční odvzdušňovací ventil (Obr. 26 Odk. 20) na od-
stranění eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního modulu. 
Po ukončení operace uzavřít ruční odvzdušňovací ventil.

-	Není ohřívána užitková voda. Kotel je vybaven funkcí, jež auto-
maticky pozná, když je přítomná volitelná sonda užitkové vody 
a v případě špatného fungování NTC sondy užitkové vody je 

signalizována anomálie. Jestliže během tohoto špatného fungo-
vání došlo k vypnutí elektrického proudu, nebo byl kotel vypnut 
a znovu zapnut, nebude již možné zjistit tuto špatnou funkčnost, 
jež ale zůstane zaznamenána v historii anomálií.

	 Je-li zjištěn ΔT > 35 °C kotel sníží výkon, aby tuto hodnotu 
nepřekročil, provoz v tomto stavu je signalizována blikáním 
symbolu výstupní teploty.

3.11	 KONTROLNÍ FUNKCE PRŮTOK VZDUCHU.
Při požadavku na zapalování se před spuštěním ventilátoru kon-
troluje stav tlakového spínače. Pokud je detekován zavřený spínač, 
je zabráněno pokračování cyklu.
Po uplynutí doby zpoždění asi 50 sekund dojde k trvalému za-
blokování a je signalizována anomálie „0A4“.
Pokud je kontakt detekován otevřený, dojde k aktivaci ventilátoru 
při rychlosti „kontroly tlakového spínače vzduchu“ (3300 ot/min). 
Když se tlakový spínač uzavře, ventilátor se přepne na rychlost 
zapalování a cyklus zapalování pokračuje a ignoruje stav tlakového 
spínače.
Pokud během provozu při rychlosti „kontroly tlakového spínače 
vzduchu“ (3300 otáček) nedojde k uzavření tlakového spínače, 
po uplynutí doby asi 50 sekund dojde k trvalému zablokování a 
je signalizována anomálie „0A4“.
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3.10	 ВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.
Мероприятията по поддръжка трябва да бъдат 
извършвани от лицензирана фирма (например на 
оторизирания сервизен център).

-	Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в газовата 
верига. Трябва да проверите непропускливостта на веригата 
за подаване на газ.

-	Многократно блокиране на запалването. Отсъствие на газ, 
проверете за наличие на налягане в мрежата и дали кранче-
то за захранване с газ е отворено. Неправилно регулиране 
на газовия вентил, проверете правилното регулиране на 
газовия вентил.

-	Некоректно горене или явления с повишен шум. Може да 
бъде причинено от: замърсена горелка, неправилни пара-
метри на горенето, неправилно монтиран дефлектор на 
димо-въздушния комплект. Извършвайте почистванията на 
посочените по-горе компоненти, проверявайте правилното 
монтиране на накрайниците, проверявайте правилното 
регулиране на газовия вентил (регулиране Off-Set) и пра-
вилния процент CO2 в димните газове.

-	Често включване на предпазния термостат за свръхтемпе-
ратура, сонда подаване или сонда връщане. Може да зависи 
от липсата на вода в котела, от недостатъчното циркулиране 
на вода в инсталацията или от блокирана циркулацион-
на помпа. Проверете на манометъра дали налягането на 
инсталацията е в определените граници. Проверете дали 
всички кранове на радиаторите са отворени и работата на 
циркулационната помпа.

	 Освен това:	
	 проверете дали не се е включил предпазният термостат на 

топлообменника, и ако е така проверете цялостта на модула, 
на плоскостта от керамични влакна, сменете уплътнителна-
та гарнитура на колекторния капак и нулирайте термостата, 
като натиснете бутона върху него..

-	Запушен сифон. Този проблем може да е предизвикан от 
наслагване на замърсявания или продукти на горенето във 
вътрешността му. Чрез капачката за източване на конденза 
проверявайте дали няма остатъчни материали, които да 
запушват мястото за преминаване на конденза.

-	Запушен топлоообменник. Може да бъде последица от 
запушването на сифона. Чрез капачката за източване на 
конденза проверявайте дали няма остатъчни материали, 
които да запушват мястото за преминаване на конденза.

-	Шум, дължащ се на наличието на въздух във вътрешността 
на инсталацията. Проверете дали е отворена капачката на 
автоматичния обезвъздушител (Фиг. 26 поз. 27). Проверете 
дали пълненето и обезвъздушаването на инсталацията са 
направени според предписанията.

-	Шумове, дължащи се на наличието на въздух в кондензния 
модул. Използвайте капачката на обезвъздушителя (Фиг. 
26 Реф. 20) за отстраняване на евентуалния въздух във 
вътрешността на кондензния модул. След извършване на 
тази операция затворете отново апачката на обезвъздуши-
теля.

-	Не се произвежда битова гореща вода. Котелът разполага 
с функция, която разпознава автоматично, когато има оп-
ционна сонда за битова вода и в случай на недобра работа на 
сондата NTC за битова вода се сигнализира проблем. Ако по 
време на това недобро функциониране няма електрическо 
захранване или котелът се изключи и запали отново, вече 
няма да бъде възможно тази неизправност да се отчете, 
която остава видима в историята на проблемите и грешките.

	 В случай, че се отчете ΔT > 35 °C, котелът намалява мощ-
ността, за да не надхвърли тази стойност, като функцио-
нирането му в това състояние се сигнализира посредством 
мигането на символа за температура на подаване.

3.11	 Контролна функция дебит на въздуха.
Със заявка за включване преди стартиране на вентилатора се 
проверява състоянието на контакта на пресостата. Ако той 
се окаже затворен, цикълът не може да продължи.
След времезакъснение от около 50 секунди блокирането става 
постоянно и се подава сигнал за проблем „0A4”.
Ако преглежданият контакт е отворен, вентилаторът се 
активира при скорост на „управление на пресостата за 
въздух“ (3300 оборота). При затваряне на пресостата 
вентилаторът преминава на скорост на включване и цикълът 
на запалване продължава, като игнорира състоянието на 
пресостата.
Ако по време на работа при скорост за „управление на 
пресостата за въздух“ (3300 оборота) пресостатът не 
се затвори, след около 50 секунди настъпва постоянно 
блокиране и се подава сигнал за проблем „0A4”.
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3.12	 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ КОТЛА.
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. Змінюючи ці параметри, як описано нижче, 
з’явиться можливість адаптувати котел у відповідності з вашими 
індивідуальними потребами.
-	Зайти до меню програмування за допомогою натискання кнопок 

“B” та “C” та їх утримування в натиснутому положенні.

45

- Для перегляду переліку різних параметрів натиснути кнопки + 
чи - регулювання опалення.

46

- Для внесення змін в параметри натиснути кнопки + чи - регу-
лювання гарячої води.

47

-	Зберегти параметри в пам’яті, перейшовши до наступного 
параметру або натиснувши кнопку “B”.

48

- 	Вийти з режиму програмування, для цього натиснути кнопки 
“B” та “C” або зачекати 2 хвилини, не торкаючись кнопок, і 
утримувати їх у натиснутому положенні; після цього котел 
проведе самодіагностику параметрів, при цьому на дисплеї 
будуть відображатися надписи спочатку “PARA”, а потім “Auto”.

- 	При відображенні значення параметру можна побачити відпо-
відний код, натиснувши один раз на кнопку “В”.
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3.12	 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ КОТЛА.
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. Змінюючи ці параметри, як описано нижче, 
з’явиться можливість адаптувати котел у відповідності з вашими 
індивідуальними потребами.
-	Зайти до меню програмування за допомогою натискання кнопок 

“B” та “C” та їх утримування в натиснутому положенні.

45

- Для перегляду переліку різних параметрів натиснути кнопки + 
чи - регулювання опалення.

46

- Для внесення змін в параметри натиснути кнопки + чи - регу-
лювання гарячої води.

47

-	Зберегти параметри в пам’яті, перейшовши до наступного 
параметру або натиснувши кнопку “B”.

48

- 	Вийти з режиму програмування, для цього натиснути кнопки 
“B” та “C” або зачекати 2 хвилини, не торкаючись кнопок, і 
утримувати їх у натиснутому положенні; після цього котел 
проведе самодіагностику параметрів, при цьому на дисплеї 
будуть відображатися надписи спочатку “PARA”, а потім “Auto”.

- 	При відображенні значення параметру можна побачити відпо-
відний код, натиснувши один раз на кнопку “В”.
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3.12	 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA ELECTRÓNICA 
DE LA CALDERA.

La caldera está preparada para programar algunos parámetros 
de funcionamiento. Modificando estos parámetros, según las 
siguientes explicaciones, será posible adaptar la caldera a reque-
rimientos específicos.
- Acceda a la programación presionando y manteniendo presio-

nados los pulsadores “B” y “C”.

45

- 	Desplácese por los parámetros presionando los pulsadores + 
y - regulación de la calefacción. 

46

-	Modifique el parámetros presionando los pulsadores + e - regu-
lación del sanitario.

47

-	Memorice los parámetros pasando a otro parámetro o presio-
nando el pulsador “B”.

48

- 	Salga de la modalidad de programación presionando y man-
teniendo presionados los pulsadores “B” y “C”, o espere unos 
2 minutos sin tocar los botones.  Entonces la caldera efectúa 
un autodiagnóstico de los parámetros mostrando los mensajes 
‘’PARA” y a continuación “Auto”.

-	Durante la visualización del valor de un parámetro para volver 
a ver el código del mismo pulse momentáneamente el pulsador 
“B”.
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3.12	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE 
KOTLA.

Kotel je pripravljen za morebitno programiranje nekaterih para-
metrov delovanja. S spremembo teh parametrov, kakor je opisa-
no v nadaljevanju, se kotel lahko prilagodi lastnim specifičnim 
potrebam.
- 	Na vstup do programovania stlačte a podržte tlačidlá “B” a “C”.

45

- 	Parametre si lahko ogledate s pritiskom na gumba - in + za 
regulacijo ogrevanja,

46

- Spremenite parameter s pritiskom na gumba - in + za regulacijo 
sistema za sanitarno vodo.

47

- Parametre shranite tako, da izvršite prehod na drug parameter 
ali s pritiskom na gumb “B”.

48

- Pojdite ven iz načina programiranja tako, da pritisnete in držite 
pritisnjena gumba »B« in »C« ali počakajte približno 2 minuti; 
v tem času se ne dotikajte gumbov, takrat kotel izvrši avtodia-
gnostiko parametrov, najprej se pojavi napis »PARA«, nato pa 
»Auto«.

- Med ogledom vrednosti enega parametra za ogled njegove kode 
pritisnite gumb »B«.
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3.12	 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ KARTY 
KOTLA.

Kotol je nastavený na eventuálne naprogramovanie niektorých 
parametrov fungovania. Modifikovaním týchto parametrov, ako 
je to popísané, je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných špeci-
fických požiadaviek.
-	Na vstup do programovania stlačte a podržte tlačidlá “B” a “C”.

45

-	Na pohyb medzi parametrami použite tlačidlá + a - regulácie 
vykurovania;

46

-	Parameter upravte tlačidlami + a - regulácie úžitkovej vody.

47

-	Na uloženie parametrov do pamäte prejdite na iný parameter 
alebo stlačte tlačidlo “B”.

48

-	Na ukončenie programovania stlačte a podržte tlačidlá “B” a 
“C” alebo vyčkajte asi 2 minúty bez dotýkania sa tlačidiel, kotol 
vykoná autodiagnostiku parametrov a zobrazí nápis “PARA” a 
následne “Auto”.

-	Počas zobrazenia hodnoty parametra je možné zobraziť kód 
parametra stlačením tlačidla “B”.
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3.12	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE 
KOTLA.

Kotao je pripremljen za eventualno programiranje nekih parametara 
rada. Izmenom ovih parametara na način opisan u nastavku, možete 
prilagoditi kotao u skladu sa specifičnim potrebama.
-	Uđite u programiranje na način da pritisnete i držite pritisnutim 

dugmad “B” i “C”.

45

-	Klizite po parametrima na način da pritisnete dugmad + i - za 
podešavanje grejanja, 

46

-	Modifikujte parametar na način da pritisnete dugmad + i - za 
podešavanje sanitarnog režima.

47

-	Sačuvajte parametre na način da pređete na neki drugi parametar 
ili pritisnete dugme “B”.

48

-	Izađite iz režima za programiranje na način da pritisnete i držite 
pritisnutim dugmad "B" i "C", ili sačekajte oko 2 minuta bez da 
dodirnete dugmad, tada će kotao obaviti automatsku dijagnozu 
parametara i prikazati natpise "PARA" i nakon toga "Auto".

-	Tokom prikazivanja vrednosti parametra da biste ponovo videli 
šifru istog, pritisnite trenutno dugme “B”
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3.12	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ 
КОТЛА.

На котле возможно произвести программирование некоторых 
рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно ниже-
приведённым указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.
-	Перейти в режим программирования, нажав, и держа нажа-

тыми кнопки “B” и “C”.

45

-	Просмотреть параметры с помощью кнопок + и - настройки 
отопления,

46

-	Изменить параметр с помощью кнопок + и - настройки ГВС.

47

-	Чтобы занести параметры в память, нужно перейти на другой 
параметр или нажать кнопку “B”.

48

-	Выйти из режима программирования, нажимая, и держа 
нажатыми кнопки “В” и “С”, или подождать около 2 минут, 
не трогая кнопки,   после чего, котёл выполняет автоматиче-
скую диагностику параметров и попеременно появляются 
сообщения “PARA”, а затем, “Auto”.

-	При отображении значения параметра, чтобы просмотреть 
его код, нажать и отпустить кнопку “B”.
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3.12	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ 
КОТЛА.

На котле возможно произвести программирование некоторых 
рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно ниже-
приведённым указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.
-	Перейти в режим программирования, нажав, и держа нажа-

тыми кнопки “B” и “C”.

45

-	Просмотреть параметры с помощью кнопок + и - настройки 
отопления,

46

-	Изменить параметр с помощью кнопок + и - настройки ГВС.

47

-	Чтобы занести параметры в память, нужно перейти на другой 
параметр или нажать кнопку “B”.

48

-	Выйти из режима программирования, нажимая, и держа 
нажатыми кнопки “В” и “С”, или подождать около 2 минут, 
не трогая кнопки,   после чего, котёл выполняет автоматиче-
скую диагностику параметров и попеременно появляются 
сообщения “PARA”, а затем, “Auto”.

-	При отображении значения параметра, чтобы просмотреть 
его код, нажать и отпустить кнопку “B”.
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3.12	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ 
КОТЛА.

На котле возможно произвести программирование некоторых 
рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно ниже-
приведённым указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.
-	Перейти в режим программирования, нажав, и держа нажа-

тыми кнопки “B” и “C”.

45

-	Просмотреть параметры с помощью кнопок + и - настройки 
отопления,

46

-	Изменить параметр с помощью кнопок + и - настройки ГВС.

47

-	Чтобы занести параметры в память, нужно перейти на другой 
параметр или нажать кнопку “B”.

48

-	Выйти из режима программирования, нажимая, и держа 
нажатыми кнопки “В” и “С”, или подождать около 2 минут, 
не трогая кнопки,   после чего, котёл выполняет автоматиче-
скую диагностику параметров и попеременно появляются 
сообщения “PARA”, а затем, “Auto”.

-	При отображении значения параметра, чтобы просмотреть 
его код, нажать и отпустить кнопку “B”.
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3.12	 PROGRAMAREA PLĂCII ELECTRONICE A 
CENTRALEI.

Centrala este proiectată pentru programarea anumitor parametrii 
de funcţionare. Modificarea parametrilor conform descrierii de 
mai jos permite adaptarea centralei exigenţelor personale.
-	Apăsaţi şi ţineţi apăsate tastele „B” şi „C” pentru a avea acces la 

programare.

45

-	Derulaţi parametrii apăsând tastele + şi - de reglare a încălzirii. 

46

-	Modificaţi parametrul apăsând tastele + şi - de reglare a circui-
tului de apă de consum.

47

-	Pentru a memora parametrii treceţi la un alt parametru sau 
apăsaţi tasta „B”.

48

-	Apăsaţi şi ţineţi apăsate tastele “B” şi “C” pentru a ieşi din moda-
litatea de programare sau așteptați aprox. 2 minute fără a atinge 
butoanele; în acest moment centrala efectuează un autodiagnos-
tic al parametrilor şi afişează mesajele “PARA” şi apoi “Auto”.

-	În timpul vizualizării valorii unui parametru, pentru a revedea 
codul acestuia apăsaţi scurt tasta “B”.
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3.12	 PROGRAMAÇÃO DA PLACA ELETRÓNICA DA 
CALDEIRA.

A caldeira é predisposta para a programação de alguns parâmetros 
de funcionamento. Alterando estes parâmetros, como descrito a 
seguir, é possível adaptar a caldeira de acordo com as próprias 
exigências de uso.
-	Aceder à programação pressionando e mantendo pressionados 

os botões “B” e “C”.

45

-	Percorrer os parâmetros pressionado os botões + e - de regulação 
de aquecimento, 

46

-	Modificar o parâmetro pressionando os botões + e - de regulação 
do funcionamento sanitário.

47

-	Memorizar os parâmetros passando a outro parâmetro ou então 
pressionando o botão “B”.  

48

-	Sair da modalidade de programação pressionando e mantendo 
pressionados os botões “B” e “C”, ou aguardar aprox. 2 minutos 
sem tocar os botões. a esse ponto a caldeira executa um auto-
diagnóstico dos parâmetros mostrando as mensagens “PARA” 
e em seguida “Auto”.

-	Durante a exibição do valor de um parâmetro, para rever o seu 
código, pressionar momentaneamente o botão “B”.
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3.12	 PROGRAMOWANIE KARTY ELEKTRONICZNEJ 
KOTŁA.

Kocioł jest przystosowany do ewentualnego ustawienia kilku para-
metrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry jak opisano po-
niżej możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych wymagań.
-	Wejść do programowania, wciskając i przytrzymując przyciski 

“B” i “C”.

45

-	Przewinąć parametry, wciskając przyciski + i - do regulacji c.o.

46

-	Zmienić parametr, wciskając przyciski + i - do regulacji w.u.

47

-	Zapisać parametry, przechodząc do innego parametru lub wci-
skając przycisk “B”.

48

-	Wyjść z trybu programowania, wciskając i przytrzymując “B” 
i “C” lub odczekać około 2 minuty, nie dotykając przycisków. 
Teraz kocioł wykonuje samokontrolę parametrów, wskazując 
napisy “PARA” i później “Auto”.

-	Podczas wyświetlania wartości parametru, aby ponownie spraw-
dzić jego kod, krótko wcisnąć przycisk “B”.
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45

-	A paraméterek közötti lépegetéshez használja fűtésbeállítás a + 
és - gombjait.

46

-	Módosítsa a paramétereket a használati víz beállítása + és - 
gombjaival.

47

-	Mentse a paramétereket egyikről a másikra lépve, vagy a „B” 
gombot megnyomva.

48

-	A programozás üzemmódból való kilépéshez nyomja meg és 
tartsa lenyomva a “B” és “C” gombokat vagy várjon körülbelül 2 
percet, ne nyúljon a nyomógombokhoz, ekkor a kazán lefuttatja a 
paraméterek önellenőrzését, miközben a „PARA” és az „AUTO” 
feliratok láthatók.

-	A paraméter értékének megjelenítésekor megnézheti a megfelelő 
kódot, ha rövid időre megnyomja a „B” gombot.
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3.12	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE 
KOTLA.

Kotao je pripremljen za eventualno programiranje nekih parame-
tara rada. Promjenom ovih parametara na način opisan u sljede-
ćem tekstu, možete prilagoditi kotao Vašim specifičnim potebama.
-	Uđite u programiranje na način da pritisnete i držite pritisnutim 

gumbove “B” i “C”.”

45

- 	Klizite po parametrima na način da pritisnete gumbove + i - za 
prilagođavanje grijanja,

46

-	Izmijenite parametar na način da pritisnete gumbove + i - za 
prilagodbu sanitarnog načina.

47

-	Memorizirajte parametre na način da prijeđete ne neki drugi 
parametar ili pritisnete gumb “B”. 

48

- 	Izađite i načina programiranja tako da pritisnete i držite priti-
snutim gumbove “B” i “C”, ili pričekati oko 2 minute bez diranja 
dugmadi. tada kotao obaviti automatsku dijagnozu parametara 
i prikazati natpis “PARA” i nakon njega “Auto”.

- 	Tijekom prikaza vrijednosti nekog parametra, da biste vidjeli 
njegovu šifru, trenutno pritisnite gumb “B”.
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3.12	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΉΣ ΚΆΡΤΑΣ 
ΛΈΒΗΤΑ.

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο προγραμματισμό ορι-
σμένων παραμέτρων λειτουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους 
αυτές όπως περιγράφεται θα είναι δυνατή η προσαρμογή του λέβητα 
στις ιδιαίτερες ανάγκες σας.
-	Αποκτήστε πρόσβαση στον προγραμματισμό πατώντας και κρα-

τώντας πατημένα τα κουμπιά «B» και «C».

45

-	Κυλίστε τις παραμέτρους πατώντας τα κουμπιά + και - ρύθμισης 
θέρμανσης. 

46

-	Τροποποιήστε την παράμετρο πατώντας τα κουμπιά + και - ρύθμι-
σης κυκλώματος νερού χρήσης.

47

-	Αποθηκεύστε τις παραμέτρους μεταβαίνοντας σε μία άλλη παρά-
μετρο ή πατώντας το κουμπί «B».

48

-	Βγείτε από τη λειτουργία προγραμματισμού πατώντας και κρα-
τώντας πατημένα τα κουμπιά «B» και «C» ή περιμένετε περίπου 2 
λεπτά χωρίς να αγγίξετε τα κουμπιά. Σε αυτό το σημείο, ο λέβητας 
πραγματοποιεί αυτοδιάγνωση των παραμέτρων, εμφανίζοντας τις 
ενεδείξεις «PARA» και μετά «Auto».

-	Κατά την προβολή της τιμής μιας παραμέτρου, για να ελέγξετε τον 
κωδικό της τιμής, πατήστε στιγμιαία το κουμπί «B».
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3.12	მართვის ბლოკის დაპროგრამება
ქვაბზე შეიძლება შესრულდეს რამდენიმე სამუშაო 
პარამეტრის დაპროგრამება. ამ პარამეტრების 
შეცვლით ქვაბი  შეიძლება დარეგულირდეს 
კონკრეტული მოთხოვნების შესაბამისად.
-	პროგრამირებაში შესასვლელად ერთდროულად 
დააჭირეთ და გეჭიროთ დაჭერილი ღილაკები “B” და 
“C”

45

-	პარამეტრების არჩევა ხდება გათბობის ტემპერატურის 
რეგულირების  + ან - ღილაკებით, 

46

-	პარამეტრების შესაცვლელად გამოიყენეთ ცხელი 
წყლის ტემპერატურის რეგულირების + ან - ღილაკები.

47

-	დამახსოვრება ხდება ერთი პარამერტიდან მეორე 
პარამეტრზე გადასვლით ან  “B” ღილაკზე დაჭერით.

48

-	პროგრამირების რეჟიმიდან  გამოსასვლელად 
ერთდროულად დააჭირეთ და გეჭიროთ დაჭერილი 
ღილაკები “B” და “C”, ან დაელოდეთ დაახლოებით 
2 წთ. ქვაბი ჩაირთვება თვით-დიაგნოსტიკის რეჟიმში 
(ეკრანზე ჩნდება  “PARA” და “Auto”.

-	როდესაც ეკრანზე არის გამოსახული პარამეტრის 
სიმბოლო, შეიძლება “B” ღილაკზე დაჭერით ნახოთ 
მისი შესაბამისი კოდი.
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3.12	 PROGRAMMING THE BOILER P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several op-
eration parameters. By modifying these parameters as described 
below, the boiler can be adapted according to specific needs.
-	Access programming by pressing and holding down buttons “B” 

and “C”

45

-	Scroll through the parameters by pressing the + and - heating 
adjustment buttons, 

46

-	Change the parameter by pressing the + and - DHW adjustment 
buttons.

47

-	Save the parameters by switching from one parameter to the next 
or by pressing “B”.

48

-	Exit the programming mode by pressing and holding down 
buttons “B” and “C”, or wait approximately 2 minutes without 
touching the buttons. The boiler will then run a self-diagnosis 
of the parameters by displaying “PARA” followed by “Auto”.

-	While the value of a parameter is being displayed, press “B” 
quickly to see the code again.
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3.12	 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ KARTY 
KOTLE

Kotel umožňuje změnu některých provozních parametrů. Modi-
fikováním těchto parametrů, jak je následně popsáno, je možné 
přizpůsobit kotel vlastním specifickým požadavkům.
-	Vstupte do programování stiskem a podržením tlačítek „B“ a 

„C“.

45

-	Prolistujte parametry regulace topení stiskem tlačítek + a -,

46

-	Změňte parametr regulace užitkové vody stiskem tlačítek + a -.

47

-	Uložte parametry buď přesunem na jiný parametr nebo stiskem 
tlačítka „B“.

48

-	Z režimu programování vystupte stiskem a podržením tlačítek 
„B“ a „C“ nebo vyčkejte zhruba 2 minuty, aniž by jste se dotýkali 
tlačítek, v tuto chvíli provede kotel autodiagnózu parametru, 
přitom bude zobrazovat nápis „PARA“ a poté „Auto“.

-	Pokud chcete vidět kód parametru během zobrazování jeho 
hodnoty, stiskněte na chvíli tlačítko „B“.
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3.12	 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА ПЛАТКА НА 
КОТЕЛА.

Котелът е проектиран за евентуално програмиране на някои 
работни параметри. Чрез изменение на тези параметри както 
е описано по-долу е възможно адаптирането на котела спрямо 
собствените конкретни изисквания.
-	Влезте в програмирането, като натиснете и задържите на-

тиснати бутоните “B” и “C”.

45

-	Може да се движите по параметрите, като натискате бутони 
+ и - за регулиране на отоплението.

46

-	Променете параметъра чрез натискане на бутони + и - за 
регулиране на битовата вода.

47

-	Запаметете параметрите, като преминете към друг параме-
тър или натиснете бутон “B”.

48

-	Излезте от режима на програмиране, като натиснете и 
задържите натиснати бутоните “B” и “C”, или изчакайте 
около 2 минути, без да докосвате бутоните. и в този момент 
котелът извършва самодиагностика на параметрите, като 
показва надписите “PARA” и впоследствие - “Auto”.

-	По време на визуализиране на стойността на даден параме-
тър, за да преразгледате кода на същия, за момент натиснете 
бутон “B”.
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Меню програмування.

Позиція в меню Опис Діапазон регу-
лювання

Значення за 
замовчуванням

Персоналізо-
ване значення

P01 Настр Опал Визначає температуру подачі котла для опалення 20 ÷ P02 °C 85

P02 Настр Опал 
Макс

Визначає максимальну температуру подачі котла, яку можна задати 
для опалення 20 ÷ 95 °C 85

P03 Гістерезис 
опалення Визначає гістерезис вимикання в режимі опалення. 2 ÷ 10 °C 5

P04 Антицикли 
опалення

Дає можливість установки часу очікування з метою запобігання 
частим вмикання котла в режимі опалення 0 ÷ 15 хвилин 3 хвилини

P05 Час мін опал Час, необхідний для стабілізації котла, на протязі якого пальник 
утримується на мінімальній потужності на протязі заданого часу 3 ÷ 10 хвилин 3 хвилини

P06 Рампа опалення Час, який потрібен котлові для досягнення встановленої температури, 
кількість градусів за хвилину (0 ніякої рампи)

0 ÷ 60 °C/
хвилина 4 °C/хвилина

P07
Пост-
циркуляція 
опалення

Час пост-циркуляції опалення після завершення режиму опалення 1 ÷ 30 хвилин 3 хвилини

P08 Настр опал 
Макс 

Визначає відсоток максимальної потужності в режимі опалення, що 
заданий для роботи. P09 ÷ 100% 100%

P09 Потуж опал мін 
доступна

Визначає відсоток мінімальної потужності в режимі опалення, що 
заданий для роботи. 0 ÷ P08% 0%

P10 - Не використовується 14 л/хвилина

P11 Антивологість 
електродів

Визначає швидкість та режим роботи вентилятора для запобігання 
феноменам вологості в середині конденсацій- ного модуля, які 
можуть спричинити неполадки в роботі електродів (0 = функція 
деактивована, рекомендоване значення = 40) (швидкість у RPM(об/хв) 
отримується множенням на 50 відображеного значення)

P26 ÷120 0

P12
Ступінь 
модулювання 
котла

Визначає ступінь модулювання котла
(Не змінювати) 0 ÷ 100% 10%

P13 Потужність 
котла

Використовується для підрахунку потужності котла у випадку 
простого каскаду 0 ÷ 255 кВт

80 кВт = 75
100 кВт = 90

120 кВт = 115

P14
Крива 
зовнішнього 
датчика

Дозволяє вибрати криву роботи зовнішнього датчика (опція) (0 = 
датчик деактивований) 0 ÷ 10 0

P15 зовнішнього 
датчика

Визначає offset опалення відносно вибраної кривої зовнішнього 
датчика 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Настр Гар води Визначає температуру гарячої води 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Циркулятор 
ГВП / 3 виходи 
зовні

- При одиночному котлі керує зовнішнім клапаном на 3 виходи.
- При одиночному котлі і загальному датчику подачі, дозволяє 
обирати між зовнішнім циркулятором ГВП і клапаном на 3 виходи.
- При простому каскаді керує циркулятором ГВП (нижче по лінії від 
гідросепаратора).

0 = 3 виходи
1 = Циркулятор 

ГВП

P18 Гістерзис 
гарячої води Визначає гістерезис вмикання в режимі виробництва гарячої води. 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Пост-
циркуляція 
гарячої води

Час пост-циркуляції в режимі виробництва гарячої води після 
завершення режиму виробництва гарячої води 0 ÷ 180 секунд 60 секунд

P20
Потуж гар 
води максим 
доступна

Визначає відсоток максимальної потужності в режимі 
виробництва гарячої води, що заданий для роботи. P21 ÷ 100 % 50 %

P21
Потуж гар 
води мінім 
доступна

Визначає відсоток мінімальної потужності в режимі 
виробництва гарячої води, що заданий для роботи. 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Температура 
подачі 
гарячої води з 
термостатом

У разі підключення до бойлера окремого термостата, визначає 
температуру подачі в режимі виробництва гарячої води 35 ÷ 90 °C 80 °C
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Menú de programación

Opción del menú Descripción Rango de  
regulación Valor por defecto Valor 

Personalizado
P01 Set Calef Define la temperatura de impulsión de la caldera en calefacción 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set calef. Máx Define la temperatura de impulsión que se puede configurar en 
calefacción 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histéresis de 
calefacción Define la histéresis de apagado en fase de calefacción 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciclos de 
calefacción

Permite configurar un tiempo de espera para evitar encendidos 
de la caldera frecuentes y repetidos en modalidad calefacción. 0 ÷ 15 minutos 3 minutos

P05 Tiempo mín. 
calef.

Tiempo necesario para estabilizar la caldera, en el cual el 
quemador se mantiene a la potencia mínima durante el tiempo 
configurado.

3 ÷ 10 minutos 3 minutos.

P06 Rampa de 
calefacción

Tiempo que emplea la caldera para alcanzar la temperatura 
solicitada, número de grados por minutos (0 ninguna rampa)

0 ÷ 60 °C/
minuto 4 °C/minuto

P07 Post circulación 
de calefacción

Tiempo de post circulación en calefacción cuando ternina la fase 
de calefacción 1 ÷ 30 minutos 3 minutos

P08 Pot calef. máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase de 
calefacción que se puede utilizar P09 ÷ 100% 100%

P09 Pot calef. mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase de 
calefacción que se puede utilizar 0 ÷ P08% 0%

P10 - No se usa 14 l/minutos

P11 Anti Humedad de 
los electrodos

Define la velocidad y el modo de funcionamiento del ventilador 
para evitar fenómenos de humedad dentro del módulo de 
condensación que pueden causar funcionamientos incorrectos 
en los electrodos (0 = función deshabilitada, valor recomendado 
= 40) (la velocidad en RPM se consigue multiplicando por 50 el 
valor visualizado)

P26 ÷120 0

P12
Relación de 
modulación de la 
caldera

Define la relación de modulación de la caldera
(No modificar) 0 ÷ 100% 10%

P13 Potencia de la 
caldera

Utilizado para calcular la potencia de la caldera en caso de 
cascada simple 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Curva de la sonda 
externa

Permite seleccionar la curva de funcionamiento de la sonda 
externa (opcional) (0 = sonda deshabilitada) 0 ÷ 10 0

P15 Offset de la sonda 
externa

Define el offset de calefacción respecto a la curva de la sonda 
externa seleccionada 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Define la temperatura del agua caliente sanitaria. 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Circulador 
sanitario / 3 vías 
externo

- Con caldera individual gestiona un 3 vías externo.
- Con caldera individual y sonda de ida común permite escoger 
entre un circulador sanitario externo o un 3 vías.
- Con cascada simple gestiona un circulador sanitario (después de 
un separador hidráulico).

0 = 3 Vías
1 = Circulador 

sanitario

P18 Histéresis del 
sanitario Define la histéresis de encendido en fase sanitario 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Postcirculación 
sanitario

Tiempo de post circulación en sanitario cuando termina la 
producción de agua caliente sanitaria

0 ÷ 180 
segundos 60 segundos

P20 Pot san máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase de 
sanitario que se puede usar P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Pot san mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase de 
sanitario que se puede utilizar 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura de 
impulsión en 
sanitario con 
termostato

En caso de que se combine con un acumulador y con un 
termostato separado, define la temperatura de impulsión en 
funcionamiento sanitario

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulación del 
sanitario

Si se suma al parámetro "Set San" (P16) define el set de 
temperatura de impulsión a la cual la caldera debe modular la 
potencia en fase sanitario

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Incremento off 
sanitario

Define el tiempo en el cual la caldera en fase sanitario permite 
que se apague el quemador incrementando 5 °C respecto a la 
temperatura de impulsión

0 ÷ 255 
segundos 60 segundos
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Meni za programiranje

Točke menija Opis Razpon  
regulacije

Prvotno  
določena  
vrednost

Nastavitev 
vrednosti  
po meri

P01 Set Ogr. Definira temperaturo na odvodu kotla za ogrevanje 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set ogr. Maks. Definira maksimalno temperaturo na dovodu, ki jo je 
mogoče nastaviti za ogrevanje 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histereza ogrevanja Definira histerezo ugašanja v fazi ogrevanja 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti cikli ogrevanja Omogoča nastavitev časa čakanja v izogib pogostih in 
zaporednih prižigov kotla v načinu delovanja ogrevanje 0 ÷ 15 minut 3 minute

P05 Min. čas ogr. Čas, potreben za stabilizacijo kotla, kjer se gorilnik ohrani na 
minimalni moči za nastavljen čas 3 ÷ 10 minut 3 minute

P06 Prag ogrevanja Čas, ki ga kotel potrebuje, da doseže nastavljeno temperaturo, 
število stopinj na minuto (0 ni nobenega praga)

0 ÷ 60 °C/
minuto 4 °C/minuto

P07 Post cirkulacija 
ogrevanja

Čas post cirkulacije ogrevanja, ko je faza ogrevanja 
zaključena 1 ÷ 30 minut 3 minute

P08 Maks. razpoložljivo 
post ogr. 

Definira odstotni delež maksimalne moči v fazi ogrevanja, ki 
je namenjena uporabi P09 ÷ 100% 100%

P09 Min. razpoložljivo 
post ogr.

Definira odstotni delež minimalne moči v fazi ogrevanja, ki je 
namenjena uporabi 0 ÷ P08% 0%

P10 - Ni v uporabi 14 l/minute

P11 Anti vlaga elektrod

Definira hitrost in način delovanja ventilaotrja, s čimer se je mogoče 
izogniti pojavom vlage znotraj kondenzacijskega modula, ki lahko 
povzročijo nepravilno delovanje elektrod (0 = funkcija deaktivirana, 
priporočena vrednost = 40) (hitrost v RPM se dobi tako, da se 
prikazana vrednost pomnoži s 50)

P26 ÷120 0

P12 Modulacijsko 
razmerje kotla

Določi modulacijsko razmerje kotla
(Ne spreminjajte) 0 ÷ 100% 10%

P13 Moč kotla Uporablja se za izračun moči kotla v enostavnem kaskadnem 
sistemu 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Krivulja zunanje 
sonde

Omogoča izbiro krivulje delovanja zunanje sonde (izbirno) (0 = 
sonda deaktivirana) 0 ÷ 10 0

P15 Ofset zunanje sonde Definira ofset ogrevanja glede na krivuljo izbrane zunanje sonde 20 ÷ 70 °C 30 °C
P16 Set San Definira temperaturo tople sanitarne vode 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Cirkulator sanitarne 
vode / 3-stezni 
zunanji

- Z enim samim kotlom upravlja 3-stezni zunanji ventil.
- Z enim samim kotlom in skupno sondo na glavnem vodu 
omogoča izbiro med zunanjim cirkulatorjem sanitarne vode ali 
3-steznim ventilom. 
- Z enostavnim kaskadnim sistemom upravlja sanitarni cirkulator 
(nizvodno od hidravličnega separatorja).

0 = 3-stezni ventil
1 = Cirkulator 
sanitarne vode

P18 Histereza sistema 
sanitarne vode Definira histerezo prižiganja v fazi priprave sanitarne vode 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Post cirkulacija 
sistema za sanitarno 
vodo

Čas za post cirkulacijo v režimu za pripravo sanitarne vode, ko je 
končana proizvodnja tople sanitarne vode 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20
Maks. razpoložljivo 
post sistem sanit. 
vode

Definira odstotni delež maksimalne moči v fazi priprave sanitarne 
vode, ki je namenjena uporabi P21 ÷ 100 % 50 %

P21
Min. razpoložljivo 
post sistem sanit. 
vode

Definira odstotni delež minimalne moči v fazi priprave sanitarne 
vode, ki je namenjena uporabi 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Temperatura na 
dovodu sanitarne 
vode s termostatom

V primeru kombinacije z grelnikom in z ločenim termostatom, 
definira temperaturo na dovodu v sanitarnem delovanju. 35 ÷ 90 °C 80 °C
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Menu programovania

Položka menu Popis Rozsah regulácie Prednastavená 
hodnota Vlastná hodnota

P01 Nast vykur Definuje nábehovú teplotu kotla pri vykurovaní 20 ÷ P02 °C 85

P02 Max nast vykur Definuje maximálnu nábehovú teplotu, ktorú je možné 
nastaviť pri vykurovaní 20 ÷ 95 °C 85

P03 Hysteréza 
vykurovania Definuje hysterézu vypnutia vo fáze vykurovania 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticykly 
vykurovania

Umožňuje nastaviť čas čakania z dôvodu zabránenia 
častých a následných zapnutí kotla v režime vykurovania 0 ÷ 15 minút 3 minúty

P05 Min čas vykur Čas potrebný na stabilizáciu kotla, počas ktorého si horák 
udržiava minimálny výkon na nastavený čas 3 ÷ 10 minut 3 minúty

P06 Rampa 
vykurovania

Čas, ktorý potrebuje kotol na dosiahnutie požadovanej 
teploty, počet stupňov za minútu (0=žiadna rampa) 0 ÷ 60°C/minútu 4°C/minútu

P07 Post cirkulácia 
vykurovania

Čas post cirkulácie vykurovania po ukončení fázy 
vykurovania 1 ÷ 30 minút 3 minúty

P08 Max dostupný 
výkon vykur

Definuje percento maximálneho výkonu vo fáze 
vykurovania nastavené užívateľom P09 ÷ 100% 100%

P09 Min dostupný 
výkon vykur

Definuje percento minimálneho výkonu vo fáze 
vykurovania nastavené užívateľom 0 ÷ P08% 0%

P10 - Nepoužíva sa 14 l / minútu

P11 Zabránenie 
vlhkosti elektród

Definuje rýchlosť a spôsob prevádzky ventilátora z dôvodu 
zabránenia vzniku vlhkosti vnútri kondenzačného modulu, 
ktorá môže spôsobiť nesprávne fungovanie elektród (0 = 
funkcia vypnutá, odporúčaná hodnota = 40) (rýchlosť v 
RPM sa dosiahne 50-násobkom zobrazenej hodnoty)

P26 ÷120 0

P12 Pomer modulácie 
kotla

Definuje pomer modulácie kotla
(Nemeniť) 0 ÷ 100% 10%

P13 Výkon kotla Použitý pre výpočet výkonu kotla v prípade jednoduchej 
kaskády 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Krivka externej 
sondy

Umožňuje výber krivky prevádzky externej sondy (voliteľný 
prvok) (0 = vypnutá sonda) 0 ÷ 10 0

P15 Offset externej 
sondy

Definuje offset vykurovania v porovnaní s vybranou 
krivkou externej sondy 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Nast ÚV Definuje teplotu teplej úžitkovej vody 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17 Sanitárne 
obehové čerpadlo

- Pri jednom kotli ovláda externý.
- Pri jednom kotli a spoločnej nábehovej sonde umožní 
voľbu medzi externým sanitárnym  obehovým čerpadlom.
- Pri jednoduchej kaskáde ovláda sanitárne obehové 
čerpadlo (na vstupe hydraulického rozvádzača).

0 = 3-cestný
1 = Sanitárne 

obehové čerpadlo

P18 Hysterézia TÚV Definuje hysteréziu vo fáze úžitkovej vody 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Post cirkulácia  
úžitkovej vody

Čas post cirkulácie úžitkovej vody po ukončení produkcie 
teplej úžitkovej vody 0 ÷ 180 sekúnd 60 sekúnd

P20 Max dostupný 
prietok ÚV

Definuje percento maximálneho prietoku vo fáze úžitkovej 
vody nastavené užívateľom P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Min dostupný 
prietok ÚV

Definuje percento minimálneho prietoku vo fáze úžitkovej 
vody nastaveného užívateľom 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Nábehová teplota 
úžitkovej vody s 
termostatom

V prípade použitia so samostatným ohrievačom alebo 
termostatom definuje nábehovú teplotu v režime úžitkovej 
vody

35 ÷ 90 °C 80 °C
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Meni za programiranje

Stavke menija Opis Opseg 
prilagođavanja

Podrazumevane 
vrednosti

Prilagođena 
vrednost

P01 Pod.Grej. Definiše polaznu temperaturu kotla u stanju grejanja 20 ÷ P02 °C 85

P02 Pod. Maks.grej. Definiše maksimalnu polaznu podesivu temperaturu grejanja 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histereza  
grejanja Definiše histerezu isključivanja u fazi grejanja 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciklusi  
grejanja

Omogućuje podešavanje vremena čekanja da ne bi došlo do 
prečestog uključivanja kotla u režimu grejanja 0 ÷ 15 minuta 3 minuta

P05 Min vre grej Vreme potrebno za stabilizaciju kotla u kojem se gorionik 
održava na minimalnoj snazi tokom podešenog vremena 3 ÷ 10 minuta 3 minuta

P06 Rampa grejanja Vreme potrebno kotlu da bi dostigao željenu temperaturu, broj 
stepeni na minut (0 nijedna rampa) 0 ÷ 60 °C/minut 4 °C/minut

P07 Post cirkulacija 
grejanja Vreme post cirkulacije grejanja nakon faze grejanja 1 ÷ 30 minuta 3 minuta

P08 Maks dost sna 
grej

Definiše procenat podešene maksimalne snage u fazi grejanja 
koja se treba koristiti P09 ÷ 100% 100%

P09 Min rasp sna grej Definiše procenat podešene minimalne snage u fazi grejanja 
koja se treba koristiti 0 ÷ P08% 0%

P10 - Ne koristi se 14 l/minut

P11 Protiv vlage 
elektroda

Definiše brzinu i rad ventilatora da bi se izbegle pojave vlage 
unutar kondenzacijskog modula što može dovesti do problema 
u radu elektroda (0= funkcija onesposobljena, savetovana 
vrednost=40) (brzina u O/MIN dobiva se na način da se 
prikazana vrednost množi sa 50)

P26 ÷120 0

P12 Odnos 
modulisanja kotla

Definiše raport modulisanja kotla
(Ne sme da se menja) 0 ÷ 100 % 10 %

P13 Potenza caldaia/
Snaga kotla

Koristi se za izračunavanje snage kotla u slučaju obične 
kaskade 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14
Curva sonda 
esterna/Kriva 
spoljne sonde

Omogućuje da se izabere kriva rada spoljne sonde (opciono) 
(0=sonda onesposobljena) 0 ÷ 10 0

P15 Pomeraj spoljne 
sonde

Definiše pomeraj grejanja u odnosu na krivu izabrane spoljne 
sonde 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San/ Post San Definiše temperaturu tople sanitarne vode 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Sanitarna 
cirkulaciona 
pumpa / spoljna 3 
kraka

-	Sa jednim kotlom upravlja jedna spoljna sa 3 kraka.
-	Sa jednim kotlom i polaznom opštom sondom omogućava se 

izbor između spoljne sanitarne cirkulacione pumpe ili one sa 
3 kraka.

-	Sa običnom kaskadom upravlja sanitarna cirkulaciona pumpa 
(nizvodno od hidrauličnog separatora).

0 = 3 kraka
1 = Sanitarni 

cirkular
0

P18 Sanitarna 
histereza Definiše histerezu uključivanja u sanitarnoj fazi 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Sanitarna  
post cirkulacija

Vreme post cirkulacije u sanitarnom režimu nakon što završi 
proizvodnja tople sanitarne vode 0 ÷ 180 sekundi 60 sekunda

P20 San raspol maks 
snaga

Definiše procenat podešene maksimalne snage u sanitarnoj 
fazi koji će se koristiti P21 ÷ 100 % 50 %

P21 San raspol min 
snaga

Definiše procenat podešene minimalne snage u sanitarnoj fazi 
koji će se koristiti 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Polazna sanitarna 
temperatura sa 
termostatom

U slučaju da se Jedinica za ključanje kombinuje sa odvojenim 
termostatom, definiše polaznu temperaturu u sanitarnom 
režimu

35 ÷ 90 °C 80 °C
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Меню программирования

Опция меню Описание Диапазон на-
стройки

Заданное зна-
чение

Персонали-
зированное 
значение

P01 Температура отопл. Определяет температуру подачи котла в режиме 
отопления 20 ÷ P02 °C 85

P02 Температура отопл. 
макс.

Определяет максимальную температуру подачи, 
которая может быть установлена на отоплении. 20 ÷ 95 °C 85

P03 Гистерезис  
отопления

Определяет гистерезис выключения на этапе 
отопления 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти циклы 
отопления

Позволяет установить время ожидания, чтобы 
предотвратить частые включения через малые 
промежутки времени в режиме отопления.

0 ÷ 15 минут 3 минуты

P05 Время мин отопл. Время, необходимое для стабилизации котла, когда 
горелка поддерживает минимальную мощность. 3÷ 10 минут 3 минуты

P06 Температурная 
кривая

Время, затраченное котлом для достижения требуемой 
температуры, количество градусов в минуту (0 нет 
кривой)

0 ÷ 60 °C/
минуту 4 °C/минуту

P07 Постциркуляция 
отопления

Врем постциркуляции при отоплении по завершении 
этапа отопления 1 ÷ 30 минут 3 минуты

P08 Макс. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент максимальной мощности 
отопления P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент минимальной мощности 
отопления 0 ÷ P08% 0%

P10 - Не используется 5 ÷ 47 л/мин 14 л/мин

P11 Анти влажность 
электродов

Определяет скорость и режим работы вентилятора, 
чтобы предотвратить влажность в конденсатном 
модуле, которая может вывести из строя электроды (0 
= функция отключена, рекомендованное значение = 
40) (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

P26 ÷120 0

P12
Уровень 
модулирования 
котла

Определяет уровень модулирования котла
(Не изменять) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощность котла Используется для подсчета мощности котла в случае 
простого каскада 0 ÷ 255 кВт

80 кВт = 75
100 кВт = 90

120 кВт = 115

P14 Отопительная 
кривая

Позволяет выбрать отопительную кривую отопления 
(факультативно) (0 = датчик отключен) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение 
внешнего датчика

Определяет величину параллельного смещения 
отопительной кривой 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Температура ГВС Определяет температуру воды ГВС 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Циркуляционный
насос ГВС / 
трехходовой кран

При одиночном котле управляет трехходовым краном.
- При одиночном котле и общем датчике подачи 
позволяет выбирать между внешним циркуляционным 
насосом ГВС и трехходовым краном..
- При простом каскаде управляет циркуляционным 
насосом ГВС (после гидравлического разделителя).

0 = трехходовой 
кран
1 = 

Циркуляционный 
насос ГВС

P18 Гистерезис ГВС Определяет гистерезис включения на этапе ГВС 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Постциркуляция  
ГВС

Время постциркуляции в режиме ГВС после 
завершения производства горячей воды 0 ÷ 180 секунд 60 секунд

P20 Макс. дост. мощн. 
ГВС Определяет максимальную мощность в режиме ГВС P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин. дост. мощн. 
ГВС Определяет минимальную мощность в режиме ГВС 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура 
подачи ГВС с 
термостатом

При подключении к водонагревателю, определяет 
температуру подачи в режиме ГВС 35 ÷ 90 °C 80 °C
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Меню программирования

Опция меню Описание Диапазон на-
стройки

Заданное зна-
чение

Персонали-
зированное 
значение

P01 Температура отопл. Определяет температуру подачи котла в режиме 
отопления 20 ÷ P02 °C 85

P02 Температура отопл. 
макс.

Определяет максимальную температуру подачи, 
которая может быть установлена на отоплении. 20 ÷ 95 °C 85

P03 Гистерезис  
отопления

Определяет гистерезис выключения на этапе 
отопления 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти циклы 
отопления

Позволяет установить время ожидания, чтобы 
предотвратить частые включения через малые 
промежутки времени в режиме отопления.

0 ÷ 15 минут 3 минуты

P05 Время мин отопл. Время, необходимое для стабилизации котла, когда 
горелка поддерживает минимальную мощность. 3÷ 10 минут 3 минуты

P06 Температурная 
кривая

Время, затраченное котлом для достижения требуемой 
температуры, количество градусов в минуту (0 нет 
кривой)

0 ÷ 60 °C/
минуту 4 °C/минуту

P07 Постциркуляция 
отопления

Врем постциркуляции при отоплении по завершении 
этапа отопления 1 ÷ 30 минут 3 минуты

P08 Макс. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент максимальной мощности 
отопления P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент минимальной мощности 
отопления 0 ÷ P08% 0%

P10 - Не используется 5 ÷ 47 л/мин 14 л/мин

P11 Анти влажность 
электродов

Определяет скорость и режим работы вентилятора, 
чтобы предотвратить влажность в конденсатном 
модуле, которая может вывести из строя электроды (0 
= функция отключена, рекомендованное значение = 
40) (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

P26 ÷120 0

P12
Уровень 
модулирования 
котла

Определяет уровень модулирования котла
(Не изменять) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощность котла Используется для подсчета мощности котла в случае 
простого каскада 0 ÷ 255 кВт

80 кВт = 75
100 кВт = 90

120 кВт = 115

P14 Отопительная 
кривая

Позволяет выбрать отопительную кривую отопления 
(факультативно) (0 = датчик отключен) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение 
внешнего датчика

Определяет величину параллельного смещения 
отопительной кривой 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Температура ГВС Определяет температуру воды ГВС 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Циркуляционный
насос ГВС / 
трехходовой кран

При одиночном котле управляет трехходовым краном.
- При одиночном котле и общем датчике подачи 
позволяет выбирать между внешним циркуляционным 
насосом ГВС и трехходовым краном..
- При простом каскаде управляет циркуляционным 
насосом ГВС (после гидравлического разделителя).

0 = трехходовой 
кран
1 = 

Циркуляционный 
насос ГВС

P18 Гистерезис ГВС Определяет гистерезис включения на этапе ГВС 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Постциркуляция  
ГВС

Время постциркуляции в режиме ГВС после 
завершения производства горячей воды 0 ÷ 180 секунд 60 секунд

P20 Макс. дост. мощн. 
ГВС Определяет максимальную мощность в режиме ГВС P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин. дост. мощн. 
ГВС Определяет минимальную мощность в режиме ГВС 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура 
подачи ГВС с 
термостатом

При подключении к водонагревателю, определяет 
температуру подачи в режиме ГВС 35 ÷ 90 °C 80 °C
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Меню программирования

Опция меню Описание Диапазон на-
стройки

Заданное зна-
чение

Персонали-
зированное 
значение

P01 Температура отопл. Определяет температуру подачи котла в режиме 
отопления 20 ÷ P02 °C 85

P02 Температура отопл. 
макс.

Определяет максимальную температуру подачи, 
которая может быть установлена на отоплении. 20 ÷ 95 °C 85

P03 Гистерезис  
отопления

Определяет гистерезис выключения на этапе 
отопления 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти циклы 
отопления

Позволяет установить время ожидания, чтобы 
предотвратить частые включения через малые 
промежутки времени в режиме отопления.

0 ÷ 15 минут 3 минуты

P05 Время мин отопл. Время, необходимое для стабилизации котла, когда 
горелка поддерживает минимальную мощность. 3÷ 10 минут 3 минуты

P06 Температурная 
кривая

Время, затраченное котлом для достижения требуемой 
температуры, количество градусов в минуту (0 нет 
кривой)

0 ÷ 60 °C/
минуту 4 °C/минуту

P07 Постциркуляция 
отопления

Врем постциркуляции при отоплении по завершении 
этапа отопления 1 ÷ 30 минут 3 минуты

P08 Макс. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент максимальной мощности 
отопления P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин. дост. мощ. 
отопления

Определяет процент минимальной мощности 
отопления 0 ÷ P08% 0%

P10 - Не используется 5 ÷ 47 л/мин 14 л/мин

P11 Анти влажность 
электродов

Определяет скорость и режим работы вентилятора, 
чтобы предотвратить влажность в конденсатном 
модуле, которая может вывести из строя электроды (0 
= функция отключена, рекомендованное значение = 
40) (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

P26 ÷120 0

P12
Уровень 
модулирования 
котла

Определяет уровень модулирования котла
(Не изменять) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощность котла Используется для подсчета мощности котла в случае 
простого каскада 0 ÷ 255 кВт

80 кВт = 75
100 кВт = 90

120 кВт = 115

P14 Отопительная 
кривая

Позволяет выбрать отопительную кривую отопления 
(факультативно) (0 = датчик отключен) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение 
внешнего датчика

Определяет величину параллельного смещения 
отопительной кривой 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Температура ГВС Определяет температуру воды ГВС 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Циркуляционный
насос ГВС / 
трехходовой кран

При одиночном котле управляет трехходовым краном.
- При одиночном котле и общем датчике подачи 
позволяет выбирать между внешним циркуляционным 
насосом ГВС и трехходовым краном..
- При простом каскаде управляет циркуляционным 
насосом ГВС (после гидравлического разделителя).

0 = трехходовой 
кран
1 = 

Циркуляционный 
насос ГВС

P18 Гистерезис ГВС Определяет гистерезис включения на этапе ГВС 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Постциркуляция  
ГВС

Время постциркуляции в режиме ГВС после 
завершения производства горячей воды 0 ÷ 180 секунд 60 секунд

P20 Макс. дост. мощн. 
ГВС Определяет максимальную мощность в режиме ГВС P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин. дост. мощн. 
ГВС Определяет минимальную мощность в режиме ГВС 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура 
подачи ГВС с 
термостатом

При подключении к водонагревателю, определяет 
температуру подачи в режиме ГВС 35 ÷ 90 °C 80 °C
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Meniul programare

Rubrică meniu Descriere Interval de 
reglare

Valoare  
standard

Valoare 
personalizată

P01 SET ÎNC Defineşte temperatura pe circuitul de tur al centralei în regim 
de încălzire 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set înc max Defineşte temperatura maximă care poate fi setată pe circuitul 
de tur în regim de încălzire 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histerezis 
încălzire Defineşte histerezisul în faza de încălzire 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti-cicluri 
încălzire

Permite setarea unui timp de aşteptare pentru a evita porniri 
frecvente şi la intervale scurte de timp în regim de încălzire 0 ÷ 15 minute 3 minute

P05 Timp min înc
Timp necesar pentru stabilizarea centralei; în acest timp 
arzătorul funcţionează la putere minimă întreg intervalul de 
timp setat

3 ÷ 10 minute 3 minute

P06 Rampă 
încălzire

Timpul utilizat de centrală pentru a atinge temperatura 
solicitată, număr grade pe minut (0 nicio rampă)

0 ÷ 60 °C/
minut 4 °C/minut

P07 Post circulaţie 
încălzire

Timp de post circulație în regim de încălzire după încheierea 
fazei de încălzire 1 ÷ 30 minute 3 minute

P08 Put înc max 
disponibilă

Defineşte procentul setat al puterii maxime utilizate în faza de 
încălzire P09 ÷ 100% 100%

P09 Put înc min 
disponibilă

Defineşte procentul setat al puterii minime utilizate în faza de 
încălzire 0 ÷ P08% 0%

P10 - Neutilizat 14 l/minut

P11

Protecţia 
electrozilor 
împotriva 
umidităţii

Defineşte viteza şi modul de funcţionare a ventilatorului 
pentru a evita fenomene de formare a umidităţii în interiorul 
modulului cu condensare, fenomene care pot cauza 
funcţionarea defectuoasă a electrozilor (0 = funcţie dezactivată, 
valoarea recomandată = 40) (viteza în RPM se obține 
multiplicând cu 50 valoarea afișată)

P26 ÷120 0

P12 Raport modulație 
centrală

Definește raportul de modulație al centralei
(Nu modificați) 0 ÷ 100% 10%

P13 Puterea centralei Utilizat pentru calculul puterii centralei în cazul cascadei 
simple 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Curbă sondă 
pentru exterior

Permite selectarea curbei de funcţionare a sondei pentru 
exterior (opţională) (0 = sondă dezactivată) 0 ÷ 10 0

P15 Offset sondă 
pentru exterior

Defineşte offset-ul de încălzire faţă de curba sondei pentru 
exterior selectată 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set ACC Defineşte temperatura apei calde de consum 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Pompă de 
circulație circuit 
apă caldă de 
consum/vană cu 
3 căi

- Cu centrală individuală gestionează o vană cu 3 căi externă.
- Cu centrală individuală și sondă pe circuitul de tur comun 
permite alegerea între o pompă de circulație externă pentru 
circuitul de apă de consum și o vană cu 3 căi.
- Cu cascadă simplă gestionează o pompă de circulație pentru 
circuitul de apă de consum (în aval de un separator hidraulic).

0 = Vană cu 
3 căi

1 = Pompă 
de circulație 
circuit apă 

caldă de 
consum

P18 Histerezis 
ACC

Defineşte histerezisul de aprindere în regim apă caldă de 
consum 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Post circulaţie  
ACC

Timp de post-circulaţie în regim de apă de consum, după 
terminarea preparării apei calde de consum

0 ÷ 180 
secunde 60 secunde

P20 Put max 
disponibilă ACC

Defineşte procentul setat al puterii maxime utilizate în regim 
apă caldă de consum P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Put min 
disponibilă ACC

Defineşte procentul setat al puterii minime utilizate în regim 
apă caldă de consum 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura pe 
circuitul de tur 
de apă caldă de 
consum

În cazul combinării cu un boiler şi cu un termostat separat, 
defineşte temperatura pe circuitul de tur în regim de 
funcţionare apă caldă de consum

35 ÷ 90 °C 80 °C
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Menu programação

Item menu Descrição Faixa de regu-
lação Valor padrão

Valor  
Personali-

zado
P01 Set Aquec Define temperatura de ida da caldeira em aquecimento 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set aquec Max Define a máxima temperatura de ida configurável em 
aquecimento 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histerese  
aquecimento Define a histerese de desligamento em fase de aquecimento 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticiclos  
aquecimento

Permite configurar um tempo de espera para evitar frequentes 
acendimentos da caldeira em modalidade de aquecimento 0 ÷ 15 minutos 3 minutos

P05 Tempo mín aquec Tempo necessário para a estabilização da caldeira, cujo 
queimador se mantém à potência mínima pelo tempo definido 3 ÷ 10 minutos 3 minutos

P06 Rampa  
aquecimento

Tempo usado pela caldeira para alcançar a temperatura 
solicitada, número de graus por minuto (0 nenhuma rampa)

0 ÷ 60 °C/
minuto 4 °C/minuto

P07 Pós circulação 
aquecimento

Tempo de pós circulação em aquecimento terminada a fase de 
aquecimento 1 ÷ 30 minutos 3 minutos

P08 Pot aquec máx 
disponível

Define a percentagem de potência máxima configurada a utilizar 
na fase aquecimento P09 ÷ 100% 100%

P09 Pot aquec mín 
disponível

Define a percentagem de potência mínima configurada a utilizar 
na fase aquecimento 0 ÷ P08% 0%

P10 - Não utilizado 14 l/minutos

P11 Anti-humidade 
elétrodos

Define a velocidade e o modo de funcionamento do ventilador 
para evitar fenómenos de humidade no interior do módulo 
de condensação que possam causar maus funcionamentos aos 
elétrodos (0 = função desabilitada, valor aconselhado = 40) 
(a velocidade em RPM se obtém multiplicando por 50 o valor 
visualizado)

P26 ÷120 0

P12
Relatório 
modulação 
caldeira

Define o relatório de modulação da caldeira
(Não modificar) 0 ÷ 100% 10%

P13 Potência da 
caldeira

Utilizado para o cálculo da potência de caldeira em caso de 
sequência simples. 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Curva sonda 
externa

Permite selecionar a curva de funcionamento da sonda externa 
(opcional) (0 = sonda desabilitada) 0 ÷ 10 0

P15 Offset sonda 
externa

Define o offset de aquecimento em relação à curva da sonda 
externa selecionada 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Define a temperatura da água quente sanitária 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Circulador 
sanitário / 3 vias 
externo

- Com caldeira única gere um 3 vias externo.
- Com caldeira única e sonda ida comum permite escolher entre 
um circulador sanitário externo ou um 3 vias.
- Com sequência simples gere um circulador sanitário (no início 
de um separado hidráulico).

0 = 3 Vias
1 = Circulador 

sanitário

P18
Histerese 
funcionamento 
sanitário

Define a histerese de acendimento na fase funcionamento 
sanitário 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Pós-circulação  
funcionamento 
sanitário

Tempo de pós-circulação funcionamento sanitário após terminar 
a produção de água quente sanitária

0 ÷ 180 
segundos 60 segundos

P20 Pot san máx 
disponível

Define a percentagem de potência máxima configurada a utilizar 
na fase funcionamento sanitário P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Pot san mín 
disponível

Define a percentagem de potência mínima configurada a utilizar 
na fase funcionamento sanitário 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura ida 
funcionamento 
sanitário com 
termóstato

Em caso de acoplamento a um ebulidor e a um termóstato 
separado, define a temperatura de ida em funcionamento 
sanitário

35 ÷ 90 °C 80 °C

44

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres regulacji Wartość  
domyślna

Wartość  
spersonalizowana

P01 Set C.O. Określa temperaturę wyjścia c.o. kotła podczas ogrzewania 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set C.O. Max Określa maksymalną temperaturę wyjścia c.o. do 
ustawienia na c.o. 20 ÷ 95°C 85

P03 Histereza c.o. Określa histerezę wyłączania w fazie c.o. 2 ÷ 10°C 5

P04 Anty cykle  c.o. Umożliwia ustawienie czasu oczekiwania, aby uniknąć 
częstych i bliskich zapłonów kotła w trybie c.o. 0 ÷ 15 minut 3 minuty

P05 Czas min c.o. Czas wymagany do ustabilizowania kotła, podczas którego 
palnik zachowuje minimalną moc na ustawiony czas 3 ÷ 10 minut 3 minuty

P06 Rampa c.o. Czas kotła na osiągnięcie wymaganej temperatury, liczba 
stopni na minutę (0 brak rampy) 0 ÷ 60°C/minutę 4 °C/minutę

P07 Post cyrkulacja 
ogrzewania

Czas post cyrkulacji na ogrzewaniu zakończył się w fazie 
ogrzewania 1 ÷ 30 minut 3 minuty

P08 Moc maks. 
dostępnego c.o.

Określa procent maksymalnej mocy w fazie c.o. ustawionej 
do korzystania P09 ÷ 100% 100%

P09 Moc min. 
dostępnego c.o.

Określa procent minimalnej mocy w fazie c.o. ustawionej 
do korzystania 0 ÷ P08% 0%

P10 - Nie używany 14 l/minutę

P11 Zapobieganie 
wilgoci elektrod

Określa prędkość i tryb pracy wentylatora, aby zapobiec 
zjawisku wilgoci wewnątrz modułu kondensacyjnego, 
które może powodować nieprawidłowości pracy elektrod 
(0 = funkcja wyłączona, zalecana wartość = 40) (prędkość 
w RPM otrzymuje się, mnożąc wyświetloną wartość przez 
50)

P26 ÷120 0

P12 Stosunek 
modulacji kotła

Określa stosunek modulacji kotła
(Nie zmieniać) 0 ÷ 100% 10%

P13 Moc kotła Stosowany do obliczenia mocy kotła w przypadku kaskady 
prostej 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Krzywa sondy 
zewnętrznej

Pozwala wybrać krzywą pracy sondy zewnętrznej (opcja) 
(0 = sonda wyłączona) 0 ÷ 10 0

P15 Przesunięcie 
sondy zewnętrznej

Określa przesunięcie c.o. względem krzywej wybranej 
sondy zewnętrznej 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set w.u. Określa temperaturę c.w.u. 35 ÷ 65°C 65 °C

P17
Pompa obiegowa 
c.w.u. / trójdrożna 
zewnętrzna

- Przy pojedynczym kotle zarządza 3 drogami, zewnętrzna.
- Przy pojedynczym kotle i sondzie wyjścia wspólnego 
pozwala wybrać między pompą obiegową c.w.u. 
zewnętrzną a trójdzielną.
- Przy kaskadzie prostej zarządza pompą obiegową c.w.u. 
(przed separatorem hydraulicznym).

0 = trójdrożny
1 = Pompa 

obiegowa c.w.u.

P18 Histereza w.u. Określa histerezę zapłonu w fazie w.u. 2 ÷ 10°C 5 °C

P19 Post cyrkulacja 
w.u.

Czas post-cyrkulacji w fazie w.u. zakończony czas 
wytwarzania c.w.u. 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20 Moc maks. 
dostępnej w.u.

Określa procent maksymalnej mocy w fazie w.u. 
ustawionej do korzystania P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Moc min. 
dostępnej w.u.

Określa procent minimalnej mocy w fazie w.u. ustawionej 
do korzystania 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Temperatura 
wyjścia w.u. z 
termostatem

W razie połączenia z zasobnikiem c.w.u. i z oddzielnym 
termostatem, określa temperaturę wyjścia w fazie w.u. 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulacja w.u.
Zsumowany z parametrem “Set San” (P16) określa nastawę 
temperatury zasilania, której kocioł powinien modulować 
moc w fazie w.u.

5 ÷ 30 °C 15 °C
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Programozás menü

Paraméter Leírás Szabályozási 
értéktartomány

Gyárilag 
beállított érték Beállított érték

P01 Set Risc Az kazán előremenő vízhőmérsékletének értékét határozza 
meg fűtési üzemmódban. 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set risc Max Az előremenő vízhőmérséklet fűtési üzemmódban 
maximálisan beállítható értékét határozza meg 20 ÷ 95 °C 85

P03 Hiszterézis fűtési 
üzemmódban A kikapcsolás hiszterézisét határozza meg a fűtési szakaszban 2 ÷ 10 °C 5

P04 Fűtési előciklusok
Segítségével beállíthat egy bizonyos várakozási időt, 
így elkerülheti a kazán gyakori és egymáshoz közeli 
bekapcsolásait fűtés üzemmódban

0 ÷ 15 perc 3 perc

P05 Min. fűtési idő A kazán stabilizálásához szükséges idő, amely alatt az égő a 
beállított minimális teljesítményen tartja magát. 3 ÷ 10 perc 3 perc

P06 Teljesítmény 
felfutás

Az az idő, amely alatt a kazán eléri a kívánt hőmérsékletet, 
fokok száma percenként (0: nincs késleltetés) 0 ÷ 60 °C/perc 4 °C/perc

P07
Utókeringetés 
fűtési 
üzemmódban

Az utókeringetés időtartama, a fűtési szakasz befejeztével 1 ÷ 30 perc 3 perc

P08
Max. 
rendelkezésre álló 
fűtési telj.

A beállított, felhasználható maximális teljesítményt határozza 
meg százalékos értékben P09 ÷ 100% 100%

P09 Min. rendelkezésre 
álló telj.

A beállított, felhasználható minimális teljesítményt határozza 
meg százalékos értékben 0 ÷ P08% 0%

P10 - Nem használt 14 l / perc

P11
Elektródák 
párásodásának 
megelőzése

A ventilátor sebességét és üzemmódját határozza meg, ezzel 
elkerülheti a kondenzációs modulon belüli páralecsapódást, 
amelynek következtében az elektródák meghibásodhatnak (0 = 
kikapcsolt funkció, javasolt érték = 40) (sebesség fordulatszámban 
a megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

P26 ÷120 0

P12 Kazán modulációs 
arány

A kazán modulációs arányát határozza meg
(Ne módosítsa) 0 ÷ 100% 10%

P13 Kazán teljesítmény Az egyszerű kaszkád rendszerbe telepített kazán 
teljesítményének számításához használt 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14
Időjárásfüggő 
szabályzás 
függvénye

Lehetővé teszi, hogy kiválassza a külső érzékelő működési 
görbéjét (opcionális) (0 = nincs csatlakoztatva érzékelő) 0 ÷ 10 0

P15
Időjárásfüggő 
szabályzás 
függvényének eltolása

Az offset érték határozza meg az időjárásfüggő szabályzás 
függvényének talppontját 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 HMV hőmérséklet A használati melegvíz hőmérsékletét határozza meg 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Használati 
melegvíz / külső 
váltó szelep 
keringető szivattyú

- Egykazános rendszerrel külső váltószelepet kezel.
- Egykazános rendszerrel és közös előremenő érzékelővel 
lehetőség van a külső melegvíz keringető szivattyú vagy a 
váltószelep közti választásra
- Egyszerű kaszkád rendszerbe telepített kazánnal melegvíz 
keringető szivattyút vezérel (hidraulika váltó).

0 = váltószelep
1 = Melegvíz 

keringető 
szivattyú

P18
Hiszterézis 
melegvíz 
üzemmódban

A bekapcsolás hiszterézisét adja meg melegvíz üzemmódban 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Utókeringetés 
melegvíz 
üzemmódban

Az utókeringetés ideje a használati melegvíz előállításának 
befejeztével

0 ÷ 180 
másodperc 60 másodperc

P20

Max. 
rendelkezésre 
álló teljesítmény 
használati 
melegvíz 
üzemmódban

A beállított, felhasználható maximális teljesítményt határozza 
meg százalékos értékben a használati melegvíz előállítási 
szakaszában

P21 ÷ 100 % 50 %

P21

Min. rendelkezésre 
álló telj. használati 
melegvíz 
üzemmódban

 A beállított, felhasználható minimális teljesítményt 
határozza meg százalékos értékben a használati melegvíz 
előállítási szakaszában

0 ÷ P20 % 0 %
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Izbornik programiranja

Stavke izbornika Opis Opseg prilago-
đavanja

Osnovne  
postavke

Personalizira-
na vrijednost

P01 Set Risc/Set Grij Definira polaznu temperaturu kotla pri grijanju 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set risc Max/Maks 
Set grij

Definira maks polaznu temperaturu koja se može postaviti pri 
grijanju 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histereza grijanja Definira histerezu isključivanja u fazi grijanja 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciklusi 
grijanja

Omogućuje postavljanje vremena čekanja kako ne bi došlo do 
učestalih i prebliskih uključivanja kotla u načinu rada grijanje 0 ÷ 15 minuti 3 minuta

P05 Min vrijeme grij Vrijeme potrebno za stabilizaciju kotla u kojem će se plamenik 
održavati na minimalnoj snazi tijekom postavljenog vremena 3 ÷ 10 minuta 3 minuta

P06 Rampa grijanja Vrijeme koje je potrebno kotlu kako bi postigao zahtijevanu 
temperaturu, broj stupnjeva na minut (0 nijedna rampa) 0 ÷ 60 °C/minut 4 °C/minut

P07 Post cirkulacija 
grijanja Vrijeme post cirkulacije u grijanju nakon kraja faze grijanja 1 ÷ 30 minuta 3 minuta

P08
Pot risc max 
disponibile/Maks 
raspol snag grij

Definira u postocima maksimalnu postavljenu snagu u fazi 
grijanja koja će se koristiti P09 ÷ 100% 100%

P09
Pot risc min 
disponibile/Min 
dostup snag grij

Definira u postocima postavljenu minimalnu snagu u fazi 
grijanja koja će se koristiti 0 ÷ P08% 0%

P10 - Ne koristi se 14 l/minut

P11 Anti vlažnost 
elektroda

Definira brzinu i način rada ventilatora kako ne bi došlo do 
stvaranja vlažnosti unutar kondenzacijskog modula jer bi moglo 
doći do kvara elektroda (0= funkcija onesposobljena, savjetovana 
vrijednost = 40) (brzina u RPM dobiva se množenjem prikazane 
vrijednosti sa 50)

P26 ÷120 RPM 
x 50 0

P12 Raport modulacije 
kotla

Određuje raport modulacije kotla
(Ne mijenjati) 0 ÷ 100% 10%

P13 Snaga kotla Upotrebljava se za izračun snage kotla u slučaju jednostavne 
kaskade. 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Krivulja vanjske 
sonde

Omogućuje odabir krivulje rada vanjske sonde (opcija) (0= 
sonda onesposobljena) 0 ÷ 10 0

P15 Offset vanjska 
sonda 

Definira offset grijanja u odnosu na krivulju odabrane vanjske 
sonde 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Definira temperaturu sanitarne vode 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17 Sanitarni cirkular / 
vanjski 3  voda

-Sa pojedinačnim kotlom upravlja vanjskim sa 3 voda.
   Sa pojedinačnim kotlom i općom polaznom sondom 
omogućava izbor između vanjskog sanitarnog cirkulara ili onog 
sa 3 voda.
-   Sa jednostavnom kaskadom upravlja sanitarnim cirkularom 
(nizvodno od hidrauličnog razdjeljivača).

0 = 3 Voda
1 = Sanitarni 

cirkular

P18 Sanitarna histereza Definira histerezu uključivanja u sanitarnoj fazi 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Sanitarna post 
cirkulacija

Vrijeme post cirkulacije u sanitarnom načinu nakon što završi 
proizvodnja tople sanitarne vode 0 ÷ 180 sekundi 60 sekundi

P20
Pot san min 
disponibile/Raspol 
min snag san

Definira u postocima postavljenu maksimalnu snagu u sanitarnoj 
fazi koja će se koristiti P21 ÷ 100 % 50 %

P21
Pot san min 
disponibile/Raspol 
min snag san

Definira u postocima postavljenu minimalnu snagu u sanitarnoj 
fazi koja će se koristiti 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Polazna sanitarna 
temperatura s 
termostatom

U slučaju kombinacije s grijalicom i odvojenim termostatom, 
definira polaznu temperaturu u sanitarnom načinu rada 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulacija u 
sanitarnom

Zbroj nje i parametra "Set San" (P16) definira set polazne 
temperature prema kojoj kotao mora modulirati snagu u 
sanitarnoj fazi

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Povećanje off u 
sanitarnom

Definira vrijeme u kojem kotao u sanitarnoj fazi omogućuje 
isključivanje plamenika povećanog za 5 °C u odnosu na polaznu 
temperaturu

0 ÷ 255 sekundi 60 sekundi
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Μενού προγραμματισμού

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος 
 ρύθμισης Τιμές του default

Τιμή 
Με προσωπικό 

χαρακτήρα

P01 Ρύθμιση θέρμαν. Καθορίζει τη θερμοκρασία προσαγωγής του λέβητα κατά τη 
θέρμανση. 20 ÷ P02 °C 85

P02 Ρύθμ. μέγ. 
θέρμανσης

Καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία προσαγωγής που μπορεί να 
ρυθμιστεί για θέρμανση. 20 ÷ 95 °C 85

P03 Υστέρηση  
θέρμανσης Καθορίζει την υστέρηση σβησίματος στη φάση θέρμανσης. 2 ÷ 10 °C 5

P04 Αναμονή κύκλων  
θέρμανσης

Επιτρέπει τον καθορισμό ενός χρόνου αναμονής, για να 
αποφεύγονται συχνές και κοντινές εκκινήσεις του λέβητα κατά τη 
λειτουργία θέρμανσης

0 ÷ 15 λεπτά 3 λεπτά

P05 Ελάχ. χρόνος θέρμ.
Απαραίτητος χρόνος για τη σταθεροποίηση του λέβητα, κατά τη 
διάρκεια του οποίου ο καυστήρας παραμένει στην ελάχιστη ισχύ 
για τον καθορισμένο χρόνο.

3 ÷ 10 λεπτά 3 λεπτά

P06 Ράμπα  θέρμανσης Χρόνος που χρειάστηκε ο λέβητας για να φτάσει στην απαιτούμενη 
θερμοκρασία· σε βαθμούς ανά λεπτό (0 = χωρίς ράμπα). 0 ÷ 60 °C/λεπτό 4 °C/λεπτό

P07 Μετακυκλοφορία 
θέρμανσης

Χρόνος μετακυκλοφορίας σε θέρμανση μετά τη λήξης λειτουργίας 
θέρμανσης. 1 ÷ 30 λεπτά 3 λεπτά

P08 Μέγιστη διαθέσιμη 
ισχύς θέρμανσης

Καθορίζει το ποσοστό της μέγιστης ισχύος που θα χρησιμοποιηθεί 
στη φάση θέρμανσης. P09 ÷ 100% 100%

P09 Ελάχιστη διαθέσιμη 
ισχύς θέρμανσης

Καθορίζει το ποσοστό της ελάχιστης ισχύος που θα χρησιμοποιηθεί 
στη φάση θέρμανσης. 0 ÷ P08% 0%

P10 - Δεν χρησιμοποιείται 14 l/λεπτό

P11
Αποτροπή 
ύγρανσης 
ηλεκτροδίων

Καθορίζει την ταχύτητα και τον τρόπο λειτουργίας του ανεμιστήρα 
για να αποφευχθούν φαινόμενα υγρασίας μέσα στη μονάδα 
συμπύκνωσης, τα οποία μπορεί να προκαλέσουν δυσλειτουργία των 
ηλεκτροδίων (0 = λειτουργία απενεργοποιημένη, συνιστώμενη τιμή 
= 40) (η ταχύτητα σε Σ.Α.Λ. επιτυγχάνεται πολλαπλασιάζοντας επί 
50 την εμφανιζόμενη τιμή)

P26 ÷120 0

P12
Αναλογία 
διαμόρφωσης 
λέβητα

Καθορίζει την αναλογία διαμόρφωσης λέβητα.
(Μην το τροποποιείτε) 0 ÷ 100 % 10 %

P13 Ισχύς λέβητα Χρησιμοποιείται για τον υπολογισμό της ισχύος του λέβητα σε 
περίπτωση απλής σύνδεσης σε σειρά. 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14
Καμπύλη 
εξωτερικού 
αισθητήρα

Επιτρέπει την επιλογή της καμπύλης λειτουργίας του εξωτερικού 
αισθητήρα (προαιρετικό) (0 = ανιχνευτής απενεργοποιημένος) 0 ÷ 10 0

P15 Offset εξωτερικού 
αισθητήρα

Καθορίζει το offset θέρμανσης σε σχέση με την καμπύλη του 
επιλεγμένου εξωτερικού αισθητήρα. 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Καθορίζει τη θερμοκρασία του ζεστού νερού χρήσης. 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Κυκλοφορητής 
νερού οικιακής 
χρήσης / 3οδος 
εξωτερικός

-	Με μονό λέβητα διαχειρίζεται μία εξωτερική τρίοδη βαλβίδα.
-	Με ένα λέβητα και ανιχνευτή κοινής προσαγωγής, επιτρέπει την 

επιλογή μεταξύ ενός εξωτερικού κυκλοφορητή ή ενός τρίοδου 
κυκλοφορητή νερού χρήσης.

-	Με απλή σύνδεση σε σειρά διαχειρίζεται έναν κυκλοφορητή νερού 
χρήσης (πριν από ένα υδραυλικό διαχωριστή).

0 = 3 οδοί
1 = Κυκλοφορητής 

νερού οικιακής 
χρήσης

0

P18 Υστέρηση νερό 
οικιακής χρήσης

Καθορίζει την υστέρηση της ενεργοποίησης κατά τη φάση νερού 
χρήσης. 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Μετακυκλοφορία   
νερού χρήσης

Χρόνος μετακυκλοφορίας σε φάση παραγωγής νερού χρήσης μετά 
τη λήξη της παραγωγής ζεστού νερού χρήσης.

0 ÷ 180 
δευτερόλεπτα 60 δευτερόλεπτα

P20 Μέγιστη διαθέσιμη 
ισχύς νερού χρήσης

Καθορίζει το ποσοστό της μέγιστης ισχύος που θα χρησιμοποιηθεί 
στη φάση παραγωγής ζεστού νερού χρήσης. P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Ελάχιστη διαθέσιμη 
ισχύς νερού χρήσης

Καθορίζει το ποσοστό της ελάχιστης ισχύος που θα χρησιμοποιηθεί 
στη φάση παραγωγής ζεστού νερού χρήσης. 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Θερμοκρασία 
προσαγωγής 
νερού χρήσης με 
θερμοστάτη

Σε περίπτωση συνδυασμού με μπόιλερ και ξεχωριστό θερμοστάτη, 
καθορίζει τη θερμοκρασία προσαγωγής κατά τη λειτουργία 
παραγωγής ζεστού νερού χρήσης.

35 ÷ 90 °C 80 °C
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პროგრამირების მენიუ
პარამეტრი აღწერა დიაპაზონი ქარხნული შეცვლილი

P01 გათბობის ტემ-რა ქვაბის მიწოდების ტემპერატურა 20 ÷ P02 °C 85

P02 მაქს.გათბობის 
ტემ-რა მიწოდების მაქსიმალური ტემპ-რა გათბობის ფაზაში 20 ÷ 95 °C 85

P03 გათბობის 
ჰისტერეზისი ქვაბის გამორთვის ტემპერატურა 2 ÷ 10 °C 5

P04 ჩართვის 
დაყოვნება

დაყოვნება ქვაბის გამორთვიდან ხელახალ 
ჩართვამდე გათბობის რეჟიმში 0 ÷ 15 წთ 3 წთ

P05 გათბობის მინ. 
დრო

დრო, რომელიც სჭირდება ქვაბს მუშაობის 
სტაბილიზაციისთვის, შემდეგ ქვაბი მუშაობს მინ. 
სიმძლავრეზე გარკვეული დაყენებული დროის 
განმავლობაში.

3 ÷ 10 წთ 3 წთ

P06 გათბობის რამპა
დრო, რომელიც საჭიროა დაყენებული 
ტემპერატურის მისაღწევად. ერთი წუთის 
განმავლობაში ტემპერატურის მატება.

0 ÷ 60 °C/წთ 4 °C/წთ

P07 გათბობის პოსტ - 
ცირკულაცია

გათბობის ფაზის დამთავრების შემდეგ პოსტ - 
ცირკულაციის დრო 1 ÷ 30 წთ 3 წთ

P08 მაქს.სიმძლავრე სიმძლავრის მაქსიმალური პროცენტული 
მნიშვნელობა გათბობის დროს P09 ÷ 100% 100%

P09 მინ.სიმძლავრე სიმძლავრის მინიმალური პროცენტული 
მნიშვნელობა გათბობის დროს 0 ÷ P08% 0%

P10 - არ გამოიყენება 14 ლ/წთ

P11
ელექტროდების 
სინესტისგან 
დაცვა

საკონდენსაციო მოდულში დანესტიანებული 
ელექტროდების გამოშრობა.  (0 = ფუნქცია 
გამორთულია, რეკომენდებული მნიოშვნელობა = 
40) (ბრუნთა რიცხვი გამოითვლება მნიშვნელობის 
50-ზე გამრავლებით)

P26 ÷120 0

P12 ქვაბის 
მოდულაცია  

განსაზღვრავს მოდულაციის მნიშვნელობას
(არ შეცვალოთ) 0 ÷ 100% 10%

P13 ქვაბის 
სიმძლავრე

"მარტივი კასკადისას" ქვაბის სიმძლავრის 
გამოსათვლელად. 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 

90
120 kW = 

115

P14 გარე გადამწოდის 
მრუდი

განსაზღვრავს გარე გადამწოდის მრუდს 
(დამატებით) (0 = გადამწოდი გათიშულია) 0 ÷ 10 0

P15 გარე გადამწოდის 
ბიჯი

განსაზღვრავს გათბობის ტემპერატურის ბიჯს გარე 
ტემპერატურის მრუდის მიმართ 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 ცხ. წყლის ტემ-რა ცხ. წყლის ტემპერატურის დაყენება 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
P17 გარე ცხ. 
წყლის ბოილერი / 
3-სვლიანი 

- ქვაბი და დამატებითი ტემპერატურული 
გადამწოდი, ირჩევს გარე ცხ. წყლის ტუმბო ან 
3-სვლიანს.
- "მარტივი კასკადის" დროს მართავს ცხ. წყლის 
ტუმბოს.	

0 = 3 
სვლიანი
1 = ცხ. 

წყლის ტუმბო

P18 ცხ. წყლის 
ჰისტერეზისი განსაზღვრავს ცხ. წყლის ჩართვის ტემპერატურას 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 ცხ. წყლის პოსტ - 
ცირკულაცია

ცხელი წყლის მოთხოვნის შეწყვეტის შემდეგ პოსტ - 
ცირკულაციის დრო 0 ÷ 180 წმ 60 sმ

P20 მაქს, ცხ, წყლის 
სიმძლავრე

სიმძლავრის მაქსიმალური პროცენტული 
მნიშვნელობა ცხ. წყლის დროს P21 ÷ 100 % 50 %

P21 მინ ცხ. წყლის 
სიმძლავრე

სიმძლავრის მაქსიმალური პროცენტული 
მნიშვნელობა ცხ. წყლის დროს 0 ÷ P20 % 0 %

P22
მიწოდების ტემპ-
რა ცხელ წყალზე 
თერმოსტატით

ტევადი ბოილერით და ცალკე თერმოსტატით, 
განსაზღვრავს მიწოდების ტემპერატურას ცხ. 
წყალზე

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 ცხ. წყლის 
მოდულაცია

“ცხ. წყლის ტემ-რა” (P16) პარამეტრთან ერთად 
განსაზღვრავს ტემპერატურას , როდესაც ქვაბმა 
უნდა დაიწყოს მიწოდების ტემ-რის მოდულაცია

5 ÷ 30 °C 15 °C
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Programming menu

Menu item Description Adjustment 
range Default value Customised 

Value
P01 CH Set This defines the boiler's flow temperature during heating 20 ÷ P02 °C 85

P02 Max CH Set This defines the maximum settable flow temperature during 
heating 20 ÷ 95 °C 85

P03 Heating Hysteresis This defines the power-off hysteresis during the heating phase 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti-cycle CH This is used to set a waiting time to avoid the boiler from 
switching on multiple times and frequently during CH mode 0 ÷ 15 minutes 3 minutes

P05 CH min time
This is the amount of time that the boiler needs to stabilise, 
when the burner runs at minimum power for the set amount 
of time

3 ÷ 10 minutes 3 minutes

P06 CH ramp
The amount of time that the boiler takes to reach the required 
temperature, number of degrees per minute (0 means no 
ramp)

0 ÷ 60 °C/
minute 4 °C/minute

P07 CH post-circulation The amount of CH post circulation once the CH phase is 
fnished 1 ÷ 30 minutes 3 minutes

P08 Available max heat 
out

This defines the maximum power percentage to be used 
during the set CH phase P09 ÷ 100% 100%

P09 Available max heat 
out

This defines the minimum power percentage to be used 
during the set CH phase 0 ÷ P08% 0%

P10 - Not used 14 l/minutes

P11 Electrodes anti-
humidity

This defines fan speed and operating mode, to avoid humidity 
inside the condensing module, which could otherwise 
cause the electrodes to malfunction (0 = disabled function, 
recommended value = 40) (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

P26 ÷120 0

P12 Boiler’s modulation 
ratio  

It defines the boiler’s modulation ratio
(Do not modify) 0 ÷ 100% 10%

P13 Boiler power Used to calculate the boiler power in the event of simple 
cascade. 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 External probe curve This is used to select the external probe operating curve 
(optional) (0 = disabled probe) 0 ÷ 10 0

P15 External probe offset This defines the CH offset in relation to the selected external 
probe curve 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 DHW set This defines the DHW temperature 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17 P17 External D.H.W / 
3-waypump 

- With single boiler and common flow probe, it lets you 
choose between an external D.H.W pump and a 3-way one.
- With a simple cascade, it manages a D.H.W. pump 
(downstream an hydraulic separator).	

0 = 3 Ways
1 = D.H.W. 

pump

P18 DHW hysteresis This defines the DHW power-on hysteresis during CH 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 DHW post-
circulation

This is the post circulation time during DHW once DHW 
production is finished 0 ÷ 180 seconds 60 seconds

P20 Available max DHW 
pow

This defines the maximum power percentage to be used 
during the set DHW phase P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Available max DHW 
pow

This defines the minimum power percentage to be used 
during the set DHW phase 0 ÷ P20 % 0 %

P22
DHW flow 
temperature with 
thermostat

In combination with a storage tank and a separate thermostat, 
this defines the flow temperature during DHW operation 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 DHW modulation
Summed with the “Set San” (P16) parameter, this defines the 
flow temperature set that the boiler has to modulate the power 
on during DHW

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 DHW off increment
This defines the time that the boiler allows the burner to 
switch off during DHW, by an increment of 5 °C on top of the 
flow temperature

0 ÷ 255 seconds 60 seconds
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Menu programování

Heslo Popis Regulační 
rozsah Z výroby Personalizovaná 

Hodnota
P01 Teplota otopné vody Maximální teplota otopné vody 20 ÷ P02 °C 85 
P02 Max. teplota Maximální nastavitelná teplota otopné vody 20 ÷ 95 °C 85 
P03 Hystereze vytápění Vypínací diference teploty otopné vody v režimu vytápění 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticyklační prodleva Anticyklační interval do dalšího zapálení - zamezuje častým 
startům v režimu vytápění. 0 ÷ 15 minut 3 minuty

P05 Stabilizace kotle Doba nutná pro stabilizaci kotle, během které se hořák 
udržuje při minimálním výkonu po stanovenou dobu 3 ÷ 10 minut 3 minuty

P06 Náběh výkonu Čas, který potřebuje kotel pro dosažení požadované teploty, 
počet stupňů za minutu (0 žádné zpoždění)

0 ÷ 60 °C/
minutu 4 °C/minutu

P07 Doběh čerpadla v režimu 
vytápění Doběh čerpadla v režimu vytápění 1 ÷ 30 minut 3 minuty

P08 Maximální topný 
výkon

Max. topný výkon (režim vytápění; v procentech ve vztahu k 
maximálnímu výkonu) P09 ÷ 100% 100% 

P09 Minimální topný 
výkon

Minimální výkon v režimu vytápění (v procentech ve vztahu k 
maximálnímu výkonu) 0 ÷ P08% 0% 

P10 - Nepoužito 14 l/minutu

P11 Ochrana elektrod

Definuje rychlost ventilátoru při funkci ochrany elektrod 
proti vlhkosti (0 = funkce vypnuta, doporučená hodnota = 40) 
(rychlost v RPM se vypočítá vynásobením 50 krát zobrazené 
hodnoty)

P26 ÷120 0

P12 Úroveň modulace Úroveň modulace pro uvolnění druhého kotle (pouze v 
jednoduché kaskádě) 0 ÷ 100% 10%

P13 Výkon kotle Používá se pro výpočet výkonu kotle v případě jednoduché 
kaskády 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Ekvitemní křivka Nastavení ekvitermní křivky (při připojené venkovní sondě; 0 
= venkovní sonda vypnuta; viz Obr.1-8) 0 ÷ 10 0

P15 Offset křivky Offset křivky - paralelní posun topné křivky (viz Obr.1-8) 20 ÷ 70 °C 30 °C 
P16 Teplota TUV Žádaná teplota užitkové vody (TUV) 35 ÷ 65 °C 65 °C 

P17 Trojcestný ventil / 
nabíjecí čerpadlo TUV

 Samostatný kotel - ohřev TUV přes 3-cest. ventil (sada 
3.023950) 
Samostatný kotel se sondou Bhvdt - ohřev TUV - možnost 
volby mezi sadou s 3-cest. ventilem a nabíjecím čerpadlem 
TUV
Jednoduchá kaskáda dvou kotlů - ohřev TUV - musí se použít 
pouze nabíjecí čerpadlo TUV

0=sada s 3-cest. 
ventilem

1=nabíjecí 
čerpadlo TUV

0

P18 Hystereze TUV Spínací diference TUV (zahájení ohřevu při poklesu o 
nastavenou hodnotu) 2 ÷ 10 °C 5 °C 

P19 Doběh čerpadla v 
režimu ohřevu TUV Doběh čerpadla po ukončení ohřevu TUV 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20 Maximální výkon 
ohřevu TUV Maximální výkon v režimu ohřevu TUV P21 ÷ 100 % 50 % 

P21 Minimální výkon 
ohřevu TUV Minimální výkon v režimu ohřevu TUV 0 ÷ P20 % 0 % 

P22 Teplota pro externí 
ohřev

Žádaná teplota otopné vody pro ohřev TUV v externím 
zásobníku s vlastním termostatem (on/off) 35 ÷ 90 °C 80 °C 

P23 Převýšení teploty 
náběhu

Převýšení teploty otopné vody vůči žádané teplotě TUV v 
režimu ohřevu TUV (P16) 5 ÷ 30 °C 15 °C 

P24 Zpoždění vyp hořáku 
v režimu TUV

Definuje dobu, za kterou kotel ve fázi ohřevu užitkové vody 
povolí vypnutí hořáku při nárůstu výstupní teploty o 5°C 0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P25 Maximální otáčky 
ventilátoru

Definuje maximální rychlost ventilátoru a odtud odpovídající 
maximální provozní výkon kotle (rychlost v RPM se vypočítá 
vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131
100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Minimální otáčky 
ventilátoru

Definuje minimální rychlost ventilátoru a odtud odpovídající 
minimální provozní výkon kotle (rychlost v RPM se vypočítá 
vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25
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Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализира-
на стойност

P01 Настр. отопл. Определя температурата на подаване на котела в 
режим отопление 20 ÷ P02 °C 85

P02 Настр. отопл. Макс Определя максималната температура на подаване, 
която може да се настрои за отопление 20 ÷ 95 °C 85

P03 Хистерезис 
отопление Определя хистерезиса на изгасване в режим отопление 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти цикли 
отопление

Позволява настройване на времето на изчакване, за 
да се избегнат чести и близки по време запалвания на 
котела в режим отопление

0 ÷ 15 минути 3 минути

P05 Мин време отопл.
Време, необходимо за стабилизиране на котела, в 
което горелката поддържа минимална мощност за 
настроеното време

3 ÷ 10 минути 3 минути

P06
Разпалващ газов 
тракт 
отопление

Време, използвано от котела за достигане на нужната 
температура, брой градуси на минута (0 - няма 
разпалващ газов тракт)

0 ÷ 60 °C/
минута 4 °C/минута

P07 Пост циркулация 
отопление

Време на пост циркулация в режим отопление след 
приключване на етапа на отопление 1 ÷ 30 минути 3 минути

P08 Макс налично пост 
отопл.

Определя процента максимална мощност на етап 
отопление, настроена за използване P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин налично пост 
отопл.

Определя процента минимална мощност на етап отопление, 
настроена за използване 0 ÷ P08% 0%

P10 - Неизползвано 14 л/минута

P11 Електроди против 
влага

Определя скоростта и режима на работа на вентилатора, за 
да се избегне влажност във вътрешността на кондензния 
модул, която може да причини недобра работа на 
електродите (скоростта в обороти в минута се получава чрез 
умножаване на показаната стойност по 50)

P26 ÷120 0

P12
Модулационно 
съотношение на 
котела	

Определя модулационното съотношение на котела
(Не променяйте) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощност на котела Използван за изчислението на мощността на котела при 
обикновено последователно свързване 0 ÷ 255 kW

80 kW = 75
100 kW = 90

120 kW = 115

P14 Крива на външната 
сонда

Позволява да изберете работната крива на външната сонда 
(опция) (0 = деактивирана сонда) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение (offset) 
външна сонда

Определя отклонението на отопление спрямо кривата на 
избраната външна сонда 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Настр. бит. вода Определя температурата на битовата гореща вода 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Циркулационна 
помпа за битова 
гореща вода / Външен 
трипътник

- При единичен котел управлява външен трипътник.
- При единичен котел и датчик при общото подаване 
позволява избор между външната циркулационна помпа за 
битова вода или трипътник.
- При обикновено последователно свързване управлява 
циркулационна помпа за битова вода (в края на един 
хидравличен сепаратор).	

0 = Трипътник
1 = 

Циркулационна 
помпа за битова 

вода

P18 Хистерезис битова 
вода Определя хистерезиса на запалване в режим битова вода 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Пост циркулация  
битова вода

Време на пост циркулация в режим на битова вода след 
приключване на производството на битова гореща вода 0 ÷ 180 секунди 60 секунди

P20 Макс налично пост 
битова вода

Определя процента максимална мощност на етап битова 
вода, настроена за използване P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин налично пост 
битова вода

Определя процента минимална мощност на етап битова 
вода, настроена за използване 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура на 
подаване на битова 
вода с термостат

В случай на свързване към бойлер или към отделен 
термостат, определя температурата на подаване в режим на 
работа за битова вода.

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Модулация битова 
вода

Сумиран към параметъра “Set San” (P16), той определя 
настройването на температурата при подаването, при която 
котелът трябва да променя мощността в режим битова вода.

5 ÷ 30 °C 15 °C
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Меню програмування.

Позиція в меню Опис Діапазон регу-
лювання

Значення за 
замовчуванням

Персоналізо-
ване значення

P23 Модуляція 
гарячої води

Разом з параметром «Настр Гар води» (“Set San”) (P16) визначає 
настройки температури подачі, при яких котел повинен 
змінювати потужність в режимі виробництва гарячої води

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Збільшення 
вимик гар води

Визначає час, коли котел в режимі виробництва гарячої води дозволяє 
вимкнути пальник при збільшенні на 5 °C температури подачі 0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P25
Швидкість 
Макс 
вентилятра

Визначає максимальну швидкість вентилятора і таким чином 
- відносну максимальну потужність роботи котла (швидкість у 
RPM(об/хв) отримується множенням на 50 відображеного значення)

P26 ÷ 255

80 кВт Мет. 132
80 кВт GPL 131

100 кВт Мет. 134
100 кВт GPL 127
120 кВт Мет. 140
120 кВт GPL 140

P26 Швидкість Мін 
вентилятора

Визначає мінімальну швидкість вентилятора і таким чином - 
відносну мінімальну потужність роботи котла (швидкість у RPM(об/
хв) отримується множенням на 50 відображеного значення)

0 ÷ P25

80 кВт Мет. 27
80 кВт GPL 25

100 кВт Мет. 26
100 кВт GPL 25
120 кВт Мет. 26
120 кВт GPL 25

P27
Мінімальна 
швидкість 
циркуляційної 
помпи

Визначає мінімальну швидкість циркулятора при нагріві на 
мінімальній потужності котла
Увага: не приспускатися нижче за 30 %

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Швидкість 
циркуляційної 
помпи під час 
запалювання 
пальника

Визначення найменшої швидкості циркуляційної помпи при 
нагріванні упродовж режиму запалювання пальника
Увага: не приспускатися нижче за 40 %

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфігурація 
гарячої води

Дозволяє вибрати режим роботи виробництва гарячої води 
між з датчиком NTC або з термостатом ввімкн./вимкн. (on/off)

1 = датчик NTC
17 = термостат 
ввімкн./вимкн. 

(on/off)

1

P30
Швидкість 
вентилятора 
при вмиканні)

Визначає швидкість вентилятора під час вмикання пальника
Увага: не змінювати цей параметр. (швидкість у RPM(об/хв) 
отримується множенням на 50 відображеного значення)

0 ÷ 114 об/хв. x 50
(діапазон 

обмежується 
параметрами 

P25 та P26)
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P31 Одиниця 
виміру

Визначає одиницю виміру для відображення на дисплеї: 
метрична чи британська

0 ÷ 127 = °C - кВт
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Набір нагрів 
мін.

Обмежує мінімальне значення набору нагріву. (Параметр має 
перевагу по віднош. до значення, встановленого з кнопкової панелі) 0

P33

Активація 
антифризу 
із загальним 
датчиком 
подачі

Активує функцію захисту від замерзання, керовану загальним 
датчиком подачі. Досягнувши значення, що нижче за 
встановлене, котел вмикається

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Дезактивація 
антифризу 
із загальним 
датчиком 
подачі

Дезактивує функцію захисту від замерзання, керовану 
загальним датчиком подачі. Досягнувши встановленої 
температури, котел вмикається

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Затримка 
активації / 
дезактивації 
другого котла

При роботі у простий каскад, дозволяє уникнути непотрібних 
увімкнень і вимкнень другого котла 0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P36
Час розрахунку 
регулювання 
температури

Визначає інтервал часу, необхідний для виконання 
розрахунків температури котла
Увага: не змінювати цей параметр

1 ÷ 10 секунд 3 секунд

P37 Вхід 0 ÷ 10 V Визначає, чи котел повинен працювати з набором 
“температура” або з набором “потужність”

0 = набір 
“температура”

1 = набір 
“потужність”

P38

Налаштування 
загального 
датчика 
подачі	

Активує роботу із загальним датчиком подачі.

0 = датчик 
відсутній
1 = датчик 
присутній
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P23 Модуляція 
гарячої води

Разом з параметром «Настр Гар води» (“Set San”) (P16) визначає 
настройки температури подачі, при яких котел повинен 
змінювати потужність в режимі виробництва гарячої води

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Збільшення 
вимик гар води

Визначає час, коли котел в режимі виробництва гарячої води дозволяє 
вимкнути пальник при збільшенні на 5 °C температури подачі 0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P25
Швидкість 
Макс 
вентилятра

Визначає максимальну швидкість вентилятора і таким чином 
- відносну максимальну потужність роботи котла (швидкість у 
RPM(об/хв) отримується множенням на 50 відображеного значення)

P26 ÷ 255

80 кВт Мет. 132
80 кВт GPL 131

100 кВт Мет. 134
100 кВт GPL 127
120 кВт Мет. 140
120 кВт GPL 140

P26 Швидкість Мін 
вентилятора

Визначає мінімальну швидкість вентилятора і таким чином - 
відносну мінімальну потужність роботи котла (швидкість у RPM(об/
хв) отримується множенням на 50 відображеного значення)

0 ÷ P25

80 кВт Мет. 27
80 кВт GPL 25

100 кВт Мет. 26
100 кВт GPL 25
120 кВт Мет. 26
120 кВт GPL 25

P27
Мінімальна 
швидкість 
циркуляційної 
помпи

Визначає мінімальну швидкість циркулятора при нагріві на 
мінімальній потужності котла
Увага: не приспускатися нижче за 30 %

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Швидкість 
циркуляційної 
помпи під час 
запалювання 
пальника

Визначення найменшої швидкості циркуляційної помпи при 
нагріванні упродовж режиму запалювання пальника
Увага: не приспускатися нижче за 40 %

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфігурація 
гарячої води

Дозволяє вибрати режим роботи виробництва гарячої води 
між з датчиком NTC або з термостатом ввімкн./вимкн. (on/off)

1 = датчик NTC
17 = термостат 
ввімкн./вимкн. 

(on/off)

1

P30
Швидкість 
вентилятора 
при вмиканні)

Визначає швидкість вентилятора під час вмикання пальника
Увага: не змінювати цей параметр. (швидкість у RPM(об/хв) 
отримується множенням на 50 відображеного значення)

0 ÷ 114 об/хв. x 50
(діапазон 

обмежується 
параметрами 

P25 та P26)
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P31 Одиниця 
виміру

Визначає одиницю виміру для відображення на дисплеї: 
метрична чи британська

0 ÷ 127 = °C - кВт
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Набір нагрів 
мін.

Обмежує мінімальне значення набору нагріву. (Параметр має 
перевагу по віднош. до значення, встановленого з кнопкової панелі) 0

P33

Активація 
антифризу 
із загальним 
датчиком 
подачі

Активує функцію захисту від замерзання, керовану загальним 
датчиком подачі. Досягнувши значення, що нижче за 
встановлене, котел вмикається

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Дезактивація 
антифризу 
із загальним 
датчиком 
подачі

Дезактивує функцію захисту від замерзання, керовану 
загальним датчиком подачі. Досягнувши встановленої 
температури, котел вмикається

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Затримка 
активації / 
дезактивації 
другого котла

При роботі у простий каскад, дозволяє уникнути непотрібних 
увімкнень і вимкнень другого котла 0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P36
Час розрахунку 
регулювання 
температури

Визначає інтервал часу, необхідний для виконання 
розрахунків температури котла
Увага: не змінювати цей параметр

1 ÷ 10 секунд 3 секунд

P37 Вхід 0 ÷ 10 V Визначає, чи котел повинен працювати з набором 
“температура” або з набором “потужність”

0 = набір 
“температура”

1 = набір 
“потужність”

P38

Налаштування 
загального 
датчика 
подачі	

Активує роботу із загальним датчиком подачі.

0 = датчик 
відсутній
1 = датчик 
присутній
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P25 Velocidad Máx 
ventilador

Define la velocidad máxima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia máxima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 el 
valor visualizado)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Velocidad Mín 
ventilador

Define la velocidad mínima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia mínima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 el 
valor visualizado)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Velocidad mín del 
circulador

Define la velocidad mínima del circulador en calefacción a la 
potencia mínima de la caldera
Atención: no descienda por debajo del 30 %

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Velocidad del 
circulador 
durante 
encendido del 
quemador

Define la velocidad mínima del circulador en calefacción durante 
la fase de encendido del quemador
Atención: no descienda por debajo del 40 %

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Configuración 
sanitario

Permite seleccionar la modalidad de funcionamiento en sanitario, 
escogiendo entre sonda NTC o termostato on/off

1 = Sonda NTC
17 = termostato 

on/off
1

P30
Velocidad durante 
encendido del 
ventilador

Define la velocidad del ventilador cuando se enciende el 
quemador
Atención: no modifique este parámetro
(la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 el valor 
visualizado)

0 ÷ 114 RPM 
x 50

(rango limitado 
por los 

parámetros P25 
y P26)
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P31 Unidad de 
medida

Define la unidad de medida de la pantalla, sistema métrico o 
sistema británico.

0 ÷ 127 = °C 
- kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Set celen Min Limita el valor mínimo del set de calentamiento. (El parámetro 
tiene prioridad respecto al valor configurado desde el teclado) 0

P33

Activación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común

Activa la función anticongelante de ida de la sonda de ida común. 
Cuando descendemos por debajo del valor configurado, se 
enciende la caldera

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Desactivación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común

Desactiva la función anticongelante controlada por la sonda de 
ida común. Cuando se alcanza la temperatura configurada la 
caldera se apaga

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Retraso de 
Activación / 
Desactivación 
de la segunda 
caldera

Con el funcionamiento en cascada simple permite evitar 
encendidos y apagados inútiles de la segunda caldera

0 ÷ 255 
segundos 60 segundos

P36

Tiempo para 
calcular la 
regulación de 
temperatura

Define el el intervalo de tiempo necesario para calcular la 
temperatura de la caldera
Atención: no modifique este parámetro

1 ÷ 10 
segundos 3 segundos

P37 Entrada 0 ÷ 10 V Define si la caldera debe funcionar con el set de temperatura o 
con el set de potencia

0 = set 
temperatura

1 = set potencia

P38
Configuración de 
la sonda de ida 
común

Habilita el funcionamiento con la sonda de ida común.

0 = sonda 
ausente

1 = sonda 
presente
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P23 Sanitarni modul Poleg parametra "Set San" (P16) definira set temperature na dovodu, 
pri kateri mora kotel modulirati moč v sanitarni fazi 5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Povišanje off 
sanitarnega sistema

Definira čas, kjer kotel v fazi priprave sanitarne vode omogoča 
ugašanje gorilnika, ko je prišlo do 5 °C povišanje glede na 
temperaturo na dovodu

0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P25 Maks. hitrost
ventilatorja

Definira maksimalno hitrost ventilatorja in torej relativno 
maksimalno moč delovanja kotla (hitrost v RPM se dobi tako, da se 
prikazana vrednost pomnoži s 50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Min. hitrost
ventilatorja

Definira minimalno maksimalno hitrost ventilatorja in torej 
relativno minimalno moč delovanja kotla (hitrost v RPM se dobi 
tako, da se prikazana vrednost pomnoži s 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Min. hitrost obtočne 
črpalke

Določa minimalno hitrost obtočne črpalke na ogrevanju na 
minimalno moč kotla
Pozor: ne sme pasti pod 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Hitrost obtočne 
črpalke pri prižiganju 
gorilnika

Določa minimalno hitrost obtočne črpalke na ogrevanju med fazo 
prižiga gorilnika.
Pozor: ne sme pasti pod 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Konfiguracija 
sanitarnega načina

Omogoča izbiro načina delovanja v sanitarnem režimu, izbirate 
lahko med sondo NTC ali termostatom on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30 Hitrost pri prižigu 
ventilator

 Definira hitrost ventilatorja med prižigom gorilnika
Pozor:tega parametra ne spreminjajte (hitrost v RPM se dobi tako, 
da se prikazana vrednost pomnoži s 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(omejen razpon s 
parametroma P25 

in P26)
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P31 Merska enota Definira mersko enoto na prikazovalniku, metrično ali angleško 
imperialno

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Nast.ogr.min Omeji najnižjo vrednost nastavitve ogrevanja. (Parameter ima 
prednost pred vrednostjo, nastavljeno na tipkovnici) 0

P33

Aktivacija funkcije 
proti zmrzali s 
skupno sondo na 
glavnem vodu 

Aktivira funkcijo proti zmrzali, ki jo krmili skupna sonda na 
glavnem vodu Ko temperatura pade pod nastavljeno vrednost se 
kotel vklopi

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivacija funkcije 
proti zmrzali s 
skupno sondo na 
glavnem vodu

Deaktivira funkcijo proti zmrzali, ki jo krmili skupna sonda na 
glavnem vodu Ko doseže nastavljeno temperaturo, se kotel izklopi 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35
Zakasnitev aktivacije 
/ deaktivacije drugega 
kotl

V enostavnem kaskadnem sistemu preprečuje nepotrebne vklope in 
izklope drugega kotla 0 ÷ 255 sekund 60 sekunde

P36
Čas za izračun 
regulacije 
temperature

Definira časovni interval, ki je potreben za izvršitev izračuna 
temperature kotla
Pozor:tega parametra ne spreminjajte

1 ÷ 10 sekund 3 sekunde

P37 Vhod 0 ÷ 10 V Določa, ali bo kotel deloval z sklopom nastavitev temperature ali z 
nastavitev moči

0 = nastavitev 
temperature

1 = nastavitev 
moči

P38
Konfiguracija skupne 
sonde na glavnem 
vodu

Usposobi delovanje s skupno sondo na glavnem vodu 0 = brez sonde
1 = s sondo
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P23 Modulácia 
úžitkovej vody

Spolu s parametrom “Nast ÚV” (P16) definuje nastavenie 
nábehovej teploty, pri ktorej musí kotol modulovať výkon 
vo fáze úžitkovej vody

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Vypn zvýšenia 
úžitkovej vody

Definuje čas, počas ktorého kotol vo fáze úžitkovej vody 
umožňuje vypnúť horák tak, že zvýši nábehovú teplotu o 5°C 0 ÷ 255 sekúnd 60 sekúnd

P25 Max otáčky 
ventilátora

Definuje minimálne otáčky ventilátora a maximálny výkon 
prevádzky kotla (rýchlosť v RPM sa dosiahne 50-násobkom 
zobrazenej hodnoty)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Min otáčky 
ventilátora

Definuje minimálnu rýchlosť ventilátora a minimálny 
výkon prevádzky kotla (rýchlosť v RPM sa dosiahne 
50-násobkom zobrazenej hodnoty)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Min rýchlosť 
obežného 
čerpadla

Definuje minimálnu rýchlosť obehového čerpadla vo 
vykurovacom režime pri minimálnom výkone kotla
Upozornenie: nesmie klesnúť pod 30 %.

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Rýchlosť 
obežného 
čerpadla pri 
zapnutí horáka

Definuje minimálnu rýchlosť obehového čerpadla v režime 
vykurovania vo fáze zapaľovania horáka
Upozornenie: nesmie klesnúť pod 40 %.

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Konfigurácia 
úžitkovej vody

Umožňuje vybrať režim prevádzky úžitkovej vody a výber 
medzi sondou NTC a ON/OFF termostatom 

1 = NTC sonda
17 = termostat 

ON/OFF p
1

P30
Otáčky 
ventilátora pri 
štarte

Definuje otáčky ventilátora počas zapálenia horáka
Upozornenie: neupravovať tento parameter (rýchlosť v 
RPM sa dosiahne 50-násobkom zobrazenej hodnoty)

0 ÷ 114 RPM x 50
(rozsah obmedzený 
parametrami P25 

a P26)
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P31 Merná jednotka Definuje mernú jednotku displeja v metrických alebo 
imperiálnych jednotkách

0 ÷ 127 = °C - 
kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Sada risc Min
Limituje minimálnu hodnotu vyhrievacej sady. (Parameter 
má prednosť pred hodnotou, nastavenou na tlačidlovom 
ovládači)

0

P33

Aktivácia 
odmrazovača 
so spoločnou 
nábehovou 
sondou

Aktivuje funkciu odmrazovania, ovládanú cez spoločnú 
nábehovú sondu. Keď hodnota klesne pod nastavenú, zapne 
sa kotol

 2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivácia 
odmrazovača 
so spoločnou 
nábehovou 
sondou

Deaktivuje funkciu odmrazovania, ovládanú cez spoločnú 
nábehovú sondu. Keď sa dosiahne nastavená teplota, kotol 
sa vypne

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Zdržanie 
Aktivácie/
Deaktivácie 
druhého kotla

Pri fungovaní jednoduchej kaskády umožňuje sa vyhnúť 
zbytočným zapínaniam a vypínaniam druhého kotla 0 ÷ 255 sekúnd 60 sekúnd

P36 Čas vypočítania 
regulácie teploty

Definuje časový interval potrebný na výkon výpočtu teploty 
kotla
Upozornenie: neupravovať tento parameter

1 ÷ 10 sekúnd 3 sekundy

P37 Vstup0 ÷ 10 V Definuje, fungovať s nastavenou teplotou alebo výkonom

0 = nastavená 
teplota

1 = nastavený 
výkon

P38

Konfigurácia 
spoločnej 
nábehovej 
sondy	

Aktivuje fungovanie so spoločnou nábehovou sondou.

0 = sonda nie je k 
dispozícii

1 = sonda je k 
dispozícii
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Meni za programiranje

Stavke menija Opis Opseg 
prilagođavanja

Podrazumevane 
vrednosti

Prilagođena 
vrednost

P23

Modulazione 
sanitario/
Modulacija 
sanitarnog režima

Dodat parametru "Set San" (P16) definiše podešavanje 
polazne temperature na kojoj kotao mora da moduliše 
snagu u sanitarnoj fazi

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24

Incremento 
off sanitario/
Povećanje off 
sanitarnog režima

Definiše vreme u kojem kotao u sanitarnoj fazi omogućuje 
isključenje gorionika povećano za 5 °C u odnosu na polaznu 
temperaturu

0 ÷ 255 sekundi 60 sekunda

P25
Velocità Max/
Max brzina 
ventilatora

Definiše maksimalnu brzinu ventilatora i dakle 
odgovarajuću maksimalnu snagu rada kotla (brzina u O/
MIN dobiva se na način da se prikazana vrednost množi sa 
50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26
Velocità Min/Min 
brzina 
ventilatora

Definiše minimalnu brzinu ventilatora i dakle odgovarajuću 
minimalnu snagu rada kotla (brzina u O/MIN dobiva se na 
način da se prikazana vrednost množi sa 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Min brzina 
cirkulacione 
pumpe

Definiše minimalnu brzinu cirkulacione pumpe u grejanju 
na minimalnoj snazi kotla
Pažnja: ne sme da silazi ispod 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Brzina cirkulatora 
pri uključenju 
gorionika

Definira minimalnu brzinu cirkulacione pumpe u grejanju 
za vreme faze paljenja gorionika
Pažnja: ne sme da silazi ispod 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29

Configurazione 
sanitario/
Konfiguracija 
sanitarnog režima

Omogućuje da se izabere sanitarni režim rada na način da 
se izabere sonda NTC ili termostat on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30 Brzina uključenja 
ventilatora

 Definiše brzinu ventilatora tokom uključenja gorionika
Pažnja: nemojte menjati ovaj parametar
(brzina u O/MIN dobiva se na način da se prikazana 
vrednost množi sa 50)

0 ÷ 114
(raspon ograničen 

parametrima  
P25 i P26)

44

P31 Merna jedinica Definiše mernu jedinicu displeja, metričku ili onu 
imperijalnu britansku

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Pod Min grej
Ograničava minimalnu vrednost seta za grejanje. (Parametar 
poseduje prioritet u odnosu na podešenu vrednost na tabli 
sa dugmadi)

20 ÷ 50 °C 20

P33

Aktiviranje zaštite 
od smrzavanja sa 
opštom polaznom 
sondom

Aktivira zaštitu od smrzavanja kojom upravlja opšta polazna 
sonda. Kada vrednost siđe ispod podešene vrednosti, kotao 
se pali

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktiviranje zaštite 
od smrzavanja sa 
opštom polaznom 
sondom

Deaktivira zaštitu od smrzavanja kojom upravlja opšta 
polazna sonda. Kad se dosegne podešena temperatura kotao 
se gasi

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Kašnjenje 
Aktiviranja / 
Deaktiviranja 
drugog kotla

S radom u običnoj kaskadi omogućuje se da se izbegnu 
nepotrebna paljenja i gašenja drugog kotla 0 ÷ 255 sekundi 60 sekunda

P36
Vreme računanja 
podešavanja 
temperature

Definiše vremenski interval da bi se obavilo računanje 
temperature kotla
Pažnja: nemojte menjati ovaj parametar

1 ÷ 10 sekundi 3 sekunda

P37 Ulaz 0 ÷ 10 V Definira se ako kotao treba da radi sa setom temperature ili 
sa setom snage

0 = set 
temperature
1 = set snage

0

P38
Konfiguracija 
opšte polazne 
sonde

Omogućuje funkcionisanje sa opštom polaznom sondom.

0 = sonda nije 
prisutna

1 = sonda 
prisutna

0
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зированное 
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P23 Модуляция ГВС
В сумме с параметром “Set San” (Уставка ГВС) (P16) 
определяет температуру подачи, при которой котёл 
должен модулировать мощность в режиме ГВС.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Увеличение выкл 
ГВС

Определяет время, за которое котёл в режиме 
ГВС позволяет выполнить выключение горелки, 
увеличивая на 5 °C температуру на подаче

0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P25 Макс. скорость 
вентилятора

Определяет максимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, максимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

P26 ÷255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Мин. скорость 
вентилятора

Определяет минимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, минимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Мин. скор. 
циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве при минимальной мощности бойлера
Внимание! Не опускать ниже 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Скорость 
циркуляционного насоса 
при включении горелки

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве во время зажигания горелки
Внимание! Не опускать ниже 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфигурация ГВС Позволяет выбрать рабочий режим ГВС, выбирая 
между датчиком NTC или термостатом вкл/выкл

1 = датчик NTC
17 = термостат 

вкл/выкл
1

P30
Скорость 
вентилятора при 
включении

 Определяет скорость вентилятора во время 
включения горелки
Внимание! Данный параметр не может быт изменён
(скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

0 ÷114 ОБ/
МИН x 50
(диапазон 
ограничен 

параметрами 
P25 и P26)
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P31 Единица измерения Определяет единицу измерения дисплея, метрическую 
или британскую систему мер.

0 ÷ 127 = °C - кВт
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Набор нагр. мин
Ограничивает минимальное значение набора нагрева. 
(Параметр имеет преимущество перед значением, 
установленным с панели управления котла)

0

P33
Активация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Активирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. При опускании 
температуры ниже заданного значение, котел 
включается

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Дезактивация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Дезактивирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. Достигнув 
установленной температуры, котел выключается

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Задержка 
активации / 
дезактивации 
датчика котла

При работе в простом каскаде, позволяет избежать 
ненужных включений выключений второго котла 0 ÷ 255 60 секунды

P36
Время расчёта 
настройки 
температуры

Определяет необходимое интервал времени для 
выполнения расчёта температуры на котле
Внимание! Данный параметр не может быт изменён

1 ÷ 10 секунд 3 секунды

P37 Вход 0 ÷ 10 Определяет, котел должен работать с набором 
“температура” или с набором “мощность”

0 = набор 
“температура”

1 = набор 
“мощность”

P38 Настройка общего 
датчика подачи Активирует работу с общим датчиком подачи.

0 = датчик 
отсутствует
1 = датчик 

присутствует
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P23 Модуляция ГВС
В сумме с параметром “Set San” (Уставка ГВС) (P16) 
определяет температуру подачи, при которой котёл 
должен модулировать мощность в режиме ГВС.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Увеличение выкл 
ГВС

Определяет время, за которое котёл в режиме 
ГВС позволяет выполнить выключение горелки, 
увеличивая на 5 °C температуру на подаче

0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P25 Макс. скорость 
вентилятора

Определяет максимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, максимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

P26 ÷255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Мин. скорость 
вентилятора

Определяет минимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, минимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Мин. скор. 
циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве при минимальной мощности бойлера
Внимание! Не опускать ниже 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Скорость 
циркуляционного насоса 
при включении горелки

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве во время зажигания горелки
Внимание! Не опускать ниже 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфигурация ГВС Позволяет выбрать рабочий режим ГВС, выбирая 
между датчиком NTC или термостатом вкл/выкл

1 = датчик NTC
17 = термостат 

вкл/выкл
1

P30
Скорость 
вентилятора при 
включении

 Определяет скорость вентилятора во время 
включения горелки
Внимание! Данный параметр не может быт изменён
(скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

0 ÷114 ОБ/
МИН x 50
(диапазон 
ограничен 

параметрами 
P25 и P26)

44

P31 Единица измерения Определяет единицу измерения дисплея, метрическую 
или британскую систему мер.

0 ÷ 127 = °C - кВт
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Набор нагр. мин
Ограничивает минимальное значение набора нагрева. 
(Параметр имеет преимущество перед значением, 
установленным с панели управления котла)

0

P33
Активация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Активирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. При опускании 
температуры ниже заданного значение, котел 
включается

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Дезактивация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Дезактивирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. Достигнув 
установленной температуры, котел выключается

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Задержка 
активации / 
дезактивации 
датчика котла

При работе в простом каскаде, позволяет избежать 
ненужных включений выключений второго котла 0 ÷ 255 60 секунды

P36
Время расчёта 
настройки 
температуры

Определяет необходимое интервал времени для 
выполнения расчёта температуры на котле
Внимание! Данный параметр не может быт изменён

1 ÷ 10 секунд 3 секунды

P37 Вход 0 ÷ 10 Определяет, котел должен работать с набором 
“температура” или с набором “мощность”

0 = набор 
“температура”

1 = набор 
“мощность”

P38 Настройка общего 
датчика подачи Активирует работу с общим датчиком подачи.

0 = датчик 
отсутствует
1 = датчик 

присутствует

45

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

Меню программирования

Опция меню Описание Диапазон на-
стройки

Заданное зна-
чение

Персонали-
зированное 
значение

P23 Модуляция ГВС
В сумме с параметром “Set San” (Уставка ГВС) (P16) 
определяет температуру подачи, при которой котёл 
должен модулировать мощность в режиме ГВС.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Увеличение выкл 
ГВС

Определяет время, за которое котёл в режиме 
ГВС позволяет выполнить выключение горелки, 
увеличивая на 5 °C температуру на подаче

0 ÷ 255 секунд 60 секунд

P25 Макс. скорость 
вентилятора

Определяет максимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, максимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

P26 ÷255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Мин. скорость 
вентилятора

Определяет минимальную скорость вентилятора, 
и следовательно, минимальную рабочую мощность 
котла (скорость RPM (об/мин) получается умножая на 
50 отображенное значение)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Мин. скор. 
циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве при минимальной мощности бойлера
Внимание! Не опускать ниже 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Скорость 
циркуляционного насоса 
при включении горелки

Определяет минимальную скорость циркуляционного 
насоса на нагреве во время зажигания горелки
Внимание! Не опускать ниже 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфигурация ГВС Позволяет выбрать рабочий режим ГВС, выбирая 
между датчиком NTC или термостатом вкл/выкл

1 = датчик NTC
17 = термостат 

вкл/выкл
1

P30
Скорость 
вентилятора при 
включении

 Определяет скорость вентилятора во время 
включения горелки
Внимание! Данный параметр не может быт изменён
(скорость RPM (об/мин) получается умножая на 50 
отображенное значение)

0 ÷114 ОБ/
МИН x 50
(диапазон 
ограничен 

параметрами 
P25 и P26)

44

P31 Единица измерения Определяет единицу измерения дисплея, метрическую 
или британскую систему мер.

0 ÷ 127 = °C - кВт
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Набор нагр. мин
Ограничивает минимальное значение набора нагрева. 
(Параметр имеет преимущество перед значением, 
установленным с панели управления котла)

0

P33
Активация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Активирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. При опускании 
температуры ниже заданного значение, котел 
включается

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Дезактивация 
антифриза с общим 
датчиком подачи

Дезактивирует функцию защиты от замерзания, 
управляемую общим датчиком подачи. Достигнув 
установленной температуры, котел выключается

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Задержка 
активации / 
дезактивации 
датчика котла

При работе в простом каскаде, позволяет избежать 
ненужных включений выключений второго котла 0 ÷ 255 60 секунды

P36
Время расчёта 
настройки 
температуры

Определяет необходимое интервал времени для 
выполнения расчёта температуры на котле
Внимание! Данный параметр не может быт изменён

1 ÷ 10 секунд 3 секунды

P37 Вход 0 ÷ 10 Определяет, котел должен работать с набором 
“температура” или с набором “мощность”

0 = набор 
“температура”

1 = набор 
“мощность”

P38 Настройка общего 
датчика подачи Активирует работу с общим датчиком подачи.

0 = датчик 
отсутствует
1 = датчик 

присутствует

45

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

Meniul programare

Rubrică meniu Descriere Interval de 
reglare

Valoare  
standard

Valoare 
personalizată

P23
Modulaţia în 
regim apă caldă de 
consum 

Însumat cu parametrul “Set San” (P16) defineşte setarea 
temperaturii pe tur, temperatură la care centrala trebuie să 
moduleze puterea în regim apă caldă de consum

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Mărire off ACC
Defineşte timpul în care centrala, în regim apă caldă de 
consum, permite oprirea arzătorului, după mărirea cu 5 °C a 
temperaturii pe circuitul de tur.

0 ÷ 255 
secunde 60 secunde

P25 Viteză max 
VENTILATOR

Defineşte viteza maximă a ventilatorului şi puterea maximă 
corespunzătoare de funcţionare a centralei (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Viteză min. 
VENTILATOR

Defineşte viteza minimă a ventilatorului şi puterea minimă 
corespunzătoare de funcţionare a centralei (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Viteză min. 
pompă de 
circulație

Definește viteza minimă a pompei de circulație în încălzire
Atenție: nu coborâți sub 30% 1 ÷ 100 % 30 %

P28

Viteza pompei de 
circulație în faza 
de aprindere a 
arzătorului

Definește viteza minimă a pompei de circulație în regim de 
încălzire în timpul fazei de aprindere a arzătorului
Atenție: nu coborâți sub 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29
Configuraţie 
regim apă caldă de 
consum

Permite selectarea modului de funcţionare în regim apă caldă 
de consum; puteţi alege între sondă NTC sau termostat on/off

1 = sondă 
NTC
17 = 

termostat on/
off

1

P30
Viteza 
ventilatorului în 
faza de aprindere

 Defineşte viteza ventilatorului în timpul aprinderii arzătorului
Atenţie: nu modificaţi acest parametru (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

0 ÷ 114 RPM x 50
(interval 
limitat de 
parametrii 
P25 şi P26)

44

P31 Unitate de măsură Defineşte unitatea de măsură afişată pe display, metric sau 
imperial britanic

0 ÷ 127 = °C 
- kW

128 ÷ 256 = 
°F - kBTu/h

0

P32 Set înc. Min Limitează valoarea minimă a setării încălzirii. (parametrul are 
prioritate față de valoarea setată de la tastatură) 0

P33

Activare funcție 
antiîngheț cu 
sonda pe circuitul 
de tur comun

Activare funcție antiîngheț comandată de sonda de pe circuitul 
de tur comun. Dacă scade sub valoarea setată, centrala pornește 2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Dezactivare funcție 
antiîngheț cu sonda 
pe circuitul de tur 
comun

Dezactivare funcție antiîngheț comandată de sonda de pe 
circuitul de tur comun. După atingerea temperaturii, centrala 
se oprește

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Întârziere 
Activare/
Dezactivare a 
doua centrală

Cu funcționare în cascadă simplă permite evitarea pornirilor și 
a opririlor inutile ale celei de-a doua centrale

0 ÷ 255 
secunde 60 secunde

P36
Timp de calculare 
a reglării 
temperaturii

Defineşte interval de timp necesar pentru efectuarea calculului 
temperaturii centralei.
Atenţie: nu modificaţi acest parametru

1 ÷ 10 
secunde 3 secunde

P37 Intrare 0 ÷ 10 V Definește dacă centrala trebuie să funcționeze în funcție de 
setarea temperaturii sau în funcție de setarea puterii

0 = set 
temperatură

1 = set putere

P38

Configurația 
sondei de pe 
circuitul de tur 
comun

Activează funcționarea cu sonda de pe circuitul de tur comun

0 = sondă 
absentă

1 = sondă 
prezentă
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Menu programação

Item menu Descrição Faixa de regu-
lação Valor padrão

Valor  
Personali-

zado

P23
Modulação 
funcionamento 
sanitário

Somado ao parâmetro “Set San” (P16) define o set de 
temperatura em ida à qual a caldeira deve modular a potência na 
fase funcionamento sanitário.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24
Aumento off 
funcionamento 
sanitário

Define o tempo durante o qual a caldeira na fase funcionamento 
sanitário permite um desligamento do queimador aumentado em 
5º C na temperatura de ida

0 ÷ 255 
segundos 60 segundos

P25 Velocidade Máx 
ventilador

Define a máxima velocidade do ventilador e, portanto, a respetiva 
potência máxima de funcionamento da caldeira (a velocidade em 
RPM se obtém multiplicando por 50 o valor visualizado)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Velocidade Mín 
ventilador

Define a mínima velocidade do ventilador e, portanto, a respetiva 
potência mínima de funcionamento da caldeira (a velocidade em 
RPM se obtém multiplicando por 50 o valor visualizado)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Velocidade mín 
circulador

Define a velocidade mínima do circulador em aquecimento
Atenção: não deve ser inferior a 30%. 1 ÷ 100 % 30 %

P28

Velocidade do 
circulador em 
acendimento do 
queimador

Define a velocidade mínima do circulador em aquecimento 
durante a fase de acendimento do queimador
Atenção: não deve ser inferior a 40%.

1 ÷ 100 % 40 %

P29
Configuração 
funcionamento 
sanitário

Permite selecionar a modalidade de funcionamento sanitário, 
escolhendo entre sonda NTC ou termóstato on/off

1 = sonda NTC
17 = termóstato 

on/off
1

P30
Velocidade em 
acendimento 
ventilador

 Define a velocidade do ventilador durante o acendimento do 
queimador
Atenção: não modificar este parâmetro

0 ÷ 114 RPM 
x 50 (faixa 

limitada pelos 
parâmetros 
P25 e P26)
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P31 Unidade de 
medida

Define a unidade de medida do ecrã, no sistema métrico ou 
imperial britânico

0 ÷ 127 = °C 
- kW

128 ÷ 256 = °F 
- kBTu/h

0

P32 Programação risc 
Min

Limita o valor mínimo de programação aquecimento. (O 
parâmetro tem a prioridade em relação ao valor definido na 
botoeira) 

0

P33
Ativação anti-gelo 
com sonda ida 
comum

Ativa a função anti-gelo comandada pela sonda ida comum. 
Quando se atinge um valor inferior ao valor definido a caldeira 
acende-se

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Desativação anti-
gelo com sonda 
ida comum

Desativa a função anti-gelo comandada pela sonda comum. 
Quando é alcançada a temperatura definida a caldeira desliga-se 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Atraso Ativação 
/ Desativação 
conforme a 
caldeira	

Com o funcionamento em sequência simples permite evitar 
inúteis acendimentos e desligamentos da segunda caldeira

0 ÷ 255 
segundos 60 segundos

P36
Tempo de cálculo 
de regulação da 
temperatura

Define o intervalo de tempo para executar o cálculo da 
temperatura da caldeira
Atenção: não modificar este parâmetro

1 ÷ 10 
segundos 3 segundos

P37 Entrada 0 ÷ 10 V Define se a caldeira deve funcionar com a programação 
temperatura ou programação potência

0 = 
programação 
temperatura

1 = 
programação 

potência

P38 Configuração 
sonda ida comum Habilita o funcionamento com a sonda ida comum.

0 = sonda 
ausente

1 = sonda 
presente
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Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres regulacji Wartość  
domyślna

Wartość  
spersonalizowana

P24 Wzrost off w.u.
Określa się czas, w którym kocioł w fazie w.u. umożliwia 
wyłączenie palnika zwiększonego o 5°C od temperatury 
zasilania

0 ÷ 255 secondi 60 sekund

P25 Prędkość Max 
wentylatora

Określa maksymalną prędkość wentylatora, a tym samym 
maksymalną moc pracy kotła (prędkość w RPM otrzymuje 
się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Prędkość Min 
wentilatora

Określa minimalną prędkość wentylatora, a tym samym 
minimalną moc pracy kotła (prędkość w RPM otrzymuje 
się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Min. prędkość 
pompy obiegowej

Określa minimalną prędkość pompy obiegowej przy 
ogrzewaniu z minimalną mocą kotła
Uwaga: nie schodzić poniżej 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Prędkość pompy 
obiegowej przy 
włączaniu palnika

Określa minimalną prędkość pompy obiegowej przy 
ogrzewaniu podczas fazy zapłonu palnika.
Uwaga: nie schodzić poniżej 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Konfiguracja w.u. Umożliwia wybranie trybu działania w fazie w.u., 
wybierając między sondą NTC lub termostatem on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Prędkość przy 
włączaniu 
wentylatora

 Określa prędkość wentylatora podczas włączania palnika
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

0 ÷ 114 RPM x 50
(zakres 

ograniczony 
przez parametry 

P25 i P26)
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P31 Jednostka miary Określa jednostkę miary wyświetlacza, metryczną lub 
imperialną

0 ÷ 127 = °C - 
kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Set risc Min
Ogranicza wartość minimalną ustawień ogrzewania. 
(Parametr ma pierwszeństwo względem wartości 
ustawionej na klawiaturze)

0

P33

Aktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Aktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną sonda 
wyjścia wspólnego. Zejście poniżej ustawionej wartości 
włącza kocioł

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Dezaktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Dezaktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną 
sonda wyjścia wspólnego. Osiągnięcie ustawionej wartości 
wyłącza kocioł

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Opóźnienie 
aktywacji / 
dezaktywacji 
drugiego kotła

Przy pracy w kaskadzie prostej pozwala na uniknięcie 
niepotrzebnych włączeń i wyłączeń drugiego kotła 0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P36
Czas obliczania 
regulacji 
temperatury

Określa się czas niezbędny do przeprowadzenia obliczenia 
temperatury kotła
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

1 ÷ 10 sekund 3 sekund

P37 Wejście ÷ 10 V Określa, czy kocioł ma działać z ustawieniem temperatury 
czy mocy

0 = ustawienie 
temperatury

1 - ustawienie 
mocy

0

P38
Konfiguracja 
sondy wyjścia 
wspólnego

aktywuje działanie z sondą wyjścia wspólnego.
0 - sonda 
nieobecna

1 - sonda obecna
0
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Programozás menü

Paraméter Leírás Szabályozási 
értéktartomány

Gyárilag 
beállított érték Beállított érték

P22

Előremenő ág 
hőmérséklete használati 
melegvíz üzemmódban 
termosztáttal

Amennyiben egy melegvíz tárolóhoz van csatlakoztatva, 
meghatározza az előremenő ág hőmérsékletét használati melegvíz 
üzemmódban

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulálás melegvíz 
üzemmódban

A HMV hőmérséklet (P16) paraméterrel együtt az előremenő ág 
hőmérsékletének parancsolt értékét határozza meg, amelyre a kazánnak a 
használati melegvíz üzemmódban a teljesítményt modulálnia kell

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24
Használati hidegvíz 
hőmérsékletének 
növelése

Azt az időt határozza meg, amelyet követően a kazán a használati 
víz üzemmódban engedélyezi a gázégő kikapcsolását 5 °C-kel 
emelve az előremenő ág hőmérsékletét

0 ÷ 255 
másodperc 60 másodperc

P25 Max. ventilátor 
sebesség

A ventilátor maximális sebességét adja meg, ezáltal pedig a 
kazán max. üzemi teljesítményét is (sebesség fordulatszámban a 
megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Min. ventilátor 
sebesség

A ventilátor minimális sebességét adja meg, ezáltal pedig a 
kazán min. üzemi teljesítményét is (sebesség fordulatszámban a 
megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Keringető szivattyú 
min. sebessége

Fűtési üzemmódban a keringtető szivattyú minimális sebességét határozza 
meg a kazán minimális teljesítményen történő üzemekor
Figyelem: az érték nem süllyedhet 30 % alá

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Keringető szivattyú 
sebessége bekapcsolt 
gázégő mellett

Fűtési üzemmódban a keringtető szivattyú minimális sebességét 
határozza meg az égő bekapcsolásakor
Figyelem: az érték nem süllyedhet 40 % alá

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Használati melegvíz 
konfiguráció

Lehetővé teszi az üzemmód kiválasztását használati melegvíz 
üzemmódban, az NTC érzékelő vagy a termosztát on/off közül 
választva

1 = NTC érzékelő
17 = termosztát 

on/off
1

P30 Sebesség bekapcsolt 
ventilátor mellett

 A ventilátor sebességét határozza meg a gázégő bekapcsolásakor
Figyelem: ne módosítsa ezt a paramétert (sebesség 
fordulatszámban a megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

0 ÷ 114 RPM x 50
(a P25 és P26 
paraméterek 
korlátozott 

tartománya)
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P31 Mértékegység A kijelző mértékegységét határozza meg, metrikus vagy angolszász 
mértékegység

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32  Min fűt beáll
A fűtési beállítás minimum értékét jelöli. (A paraméter a 
kapcsolótábláról beállított értékre vonatkozó prioritással 
rendelkezik)

0

P33
Fagyálló aktiválása 
közös előremenő 
érzékelővel

Aktiválja a közös előremenő érzékelőtől vezérelt fagyálló funkciót. 
A beállított érték alatt a kazán bekapcsol 2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Fagyálló 
kikapcsolása 
közös előremenő 
érzékelővel

Kikapcsolja a közös előremenő érzékelőről vezérelt fagyálló 
funkciót. A beállított érték elérésekor a kazán lekapcsol 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35 Második kazán / 
Egyszerű kaszkád

Rendszerbe történő telepítés esetén lehetőség van a második kazán 
felesleges be-, és kikapcsolásának elkerülésére

0 ÷ 255 
másodperc 60 másodperc

P36

Hőmérséklet 
szabályozásának 
kiszámításához 
szükséges idő

Azt az időintervallum határozza meg, amely a kazán 
hőmérsékletének kiszámításához szükséges
Figyelem: ne módosítsa ezt a paramétert

1 ÷ 10 másodperc 3 másodperc

P37 Bemenet 0 ÷ 10 V Meghatározza, hogy a kazánnak a beállított hőmérséklettel vagy 
beállított teljesítménnyel kell-e működnie

0 = hőmérséklet 
beállítás

1 = teljesítmény 
beállítás

P38
Közös előremenő 
érzékelő 
konfigurációja

Engedélyezi a közös előremenő érzékelővel történő működést

0 = hiányzó 
érzékelő

1 =  jelenlévő 
érzékelő
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Izbornik programiranja

Stavke izbornika Opis Opseg prilago-
đavanja

Osnovne  
postavke

Personalizira-
na vrijednost

P25 Maks brzina 
ventilatora

Definira maksimalnu brzinu ventilatora i znači relativnu 
maksimlanu snagu rada kotla (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Min brzina 
ventilatora

Definira maksimalnu brzinu ventilatora i znači relativnu 
maksimalnu snagu rada kotla (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27 Min brzina 
cirkulatora

Određuje minimalnu brzinu cirkulara u grijanju na minimalnoj 
snazi kotla
Pozor : ne silaziti ispod 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Brzina cirkulatora 
pri uključivanju 
plamenika

Određuje minimalnu brzinu cirkulatora u grijanju za vrijeme 
faze paljenja plamenika
Pozor : ne silaziti ispod 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Konfiguracija 
sanitarnog načina

Omogućuje odabir sanitarnog načina rada, odabirom između 
sonde NTC ili termostata on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Brzina 
uključivanja 
ventilatora

 Definira brzina ventilatora tijekom uključivanja plamenika
Pozor: ne mijenjajte ovaj parametar (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

0 ÷ 114 RPM 
x 50

(raspon 
ograničen 

parametrima 
P25 i P26)
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P31 Mjerna jedinica Definira mjernu jedinicu zaslona, metričkih i imperijalnih 
jedinica

0 ÷ 127 = °C 
- kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Minimalni set 
grijanja  

minimalnu vrijednost seta za grijanje. (Ovaj parametar ima 
prednost nad vrijednosti unesenoj na ploči sa pritisnom 
dugmadi)

20 ÷ 50 °C 0

P33

Uključivanje 
antifriza pomoću 
opće polazne 
sonde

Uključuje funkciju antifriza kojim upravlja opća polazna sonda. 
Kada se siđe ispod unesene vrijednosti, kotao se pali 2 ÷ 20 °C  5 °C

P34

Isključivanje 
antifriza pomoću 
zajedničke polazne 
sonde 

Isključuje funkciju antifriza kojom upravlja opća povratna sonda. 
Kada se dostigne unesena temperatura, kotao se gasi   2 ÷ 20 °C   15 °C

P35

Kasnije 
uključivanje / 
isključivanje 
drugog kotla

S radom u jednostavnoj kaskadi omogućuje se izbjegavanje 
nepotrebnih paljenja i gašenja drugog kotla 0 ÷ 225 sekundi   60 sekundi

P36
Vrijeme računanja 
prilagodbe 
temperature

Definira razmak vremena potrebno za računanje temperature 
kotla. Pozor: ne mijenjajte ovaj parametar 1 ÷ 10 sekundi 3 sekundi

P37 Ulaz 0 ÷ 10 V Određuje da li je potrebno da kotao radi sa setom temperature ili 
setom snage     

0 = set 
temperature
1 = set snage

0

P38
Konfiguracija 
polazne zajedničke 
sonde

Omogućuje rad sa zajedničkom polaznom sondom.

0 = sonda nije 
prisutna

1 = sonda je 
prisutna

0
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Μενού προγραμματισμού

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος 
 ρύθμισης Τιμές του default

Τιμή 
Με προσωπικό 

χαρακτήρα

P23
Διαμόρφωση φάσης 
νερού οικιακής 
χρήσης

Προστιθέμενο στην παράμετρο «Set San» (P16), καθορίζει τη 
ρύθμιση θερμοκρασίας προσαγωγής στην οποία ο λέβητας πρέπει 
να ρυθμίσει την ισχύ κατά τη φάση παραγωγής ζεστού νερού χρήσης.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Αύξηση off νερού 
χρήσης

Καθορίζει τον χρόνο για τον οποίο ο λέβητας, στη φάση παραγωγής 
ζεστού νερού χρήσης, επιτρέπει στον καυστήρα να απενεργοποιηθεί, 
αυξημένο κατά 5 °C σε σχέση με τη θερμοκρασία προσαγωγής.

0 ÷ 255 
δευτερόλεπτα 60 δευτερόλεπτα

P25 Μέγ. ταχύτητα  
ανεμιστήρα

Καθορίζει τη μέγιστη ταχύτητα του ανεμιστήρα και συνεπώς τη 
σχετική μέγιστη ισχύ λειτουργίας του λέβητα (η ταχύτητα σε Σ.Α.Λ. 
επιτυγχάνεται πολλαπλασιάζοντας την εμφανιζόμενη τιμή επί 50)

P26 ÷ 255

80 kW Μεθ. 132
80 kW GPL 131

100 kW Μεθ. 134
100 kW GPL 127
120 kW Μεθ. 140
120 kW GPL 140

P26 Μέγ. ταχύτητα  
ανεμιστήρα

Καθορίζει την ελάχιστη ταχύτητα του ανεμιστήρα και συνεπώς τη 
σχετική ελάχιστη ισχύ λειτουργίας του λέβητα (η ταχύτητα σε Σ.Α.Λ. 
επιτυγχάνεται πολλαπλασιάζοντας την εμφανιζόμενη τιμή επί 50)

0 ÷ P25

80 kW Μεθ. 27
80 kW GPL 25

100 kW Μεθ. 26
100 kW GPL 25
120 kW Μεθ. 26
120 kW GPL 25

P27 Ελάχ. ταχύτητα 
κυκλοφορητή

Καθορίζει την ελάχιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή 
κατά τη θέρμανση.Προσοχή: Μην το ρυθμίζετε κάτω από 30%. 1 ÷ 100 % 30 %

P28

Ταχύτητα 
κυκλοφορητή κατά 
το άναμμα του 
καυστήρα

Καθορίζει την ελάχιστη ταχύτητα του κυκλοφορητή σε λειτουργία 
θέρμανσης, κατά τη φάση ανάμματος του καυστήρα.
Προσοχή: Μην το ρυθμίζετε κάτω από 40%.

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Διαμόρφωση νερού 
οικιακής χρήσης

Επιτρέπει την επιλογή της λειτουργίας παραγωγής ζεστού νερού 
χρήσης, επιλέγοντας μεταξύ αισθητήρα NTC ή θερμοστάτη on/off.

1 = αισθητήρας NTC
17 = θερμοστάτης on/off 1

P30
Ταχύτητα 
ανεμιστήρα κατά το 
άναμμα

 Καθορίζει την ταχύτητα του ανεμιστήρα κατά το άναμμα του 
καυστήρα. Προσοχή: αυτή η παράμετρος δεν τροποποιείται.
(η ταχύτητα σε Σ.Α.Λ. επιτυγχάνεται πολλαπλασιάζοντας την 
εμφανιζόμενη τιμή επί 50)

0 ÷ 114 (εύρος 
περιοριζόμενο 

από τις 
παραμέτρους P25 

και P26)
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P31 Μονάδα μέτρησης Ορίζει τη μονάδα μέτρησης της οθόνης: μετρικό σύστημα ή 
αγγλοσαξωνικό.

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Ρύθμ. ελάχ. 
θέρμανσης

Περιορίζει την ελάχιστη τιμή ρύθμισης της θέρμανσης. (Η 
παράμετρος έχει προτεραιότητα σε σχέση με την τιμή που έχει 
οριστεί από το πληκτρολόγιο)

20 ÷ 50 °C 20

P33

Ενεργοποίηση 
προστασίας 
από παγετό με 
κοινό αισθητήρα 
προσαγωγής

Ενεργοποιεί τη λειτουργία προστασίας από παγετό που ελέγχεται 
από τον κοινό αισθητήρα προσαγωγής. Όταν τιμή πέσει κάτω από 
την η καθορισμένη, ο λέβητας ανάβει.

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Απενεργοποίηση 
προστασίας από παγετό 
με κοινό αισθητήρα 
προσαγωγής

Απενεργοποιεί τη λειτουργία προστασίας από παγετό που ελέγχεται 
από τον κοινό αισθητήρα προσαγωγής. Μόλις επιτευχθεί η 
ρυθμισμένη θερμοκρασία, ο λέβητας σβήνει.

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Καθυστέρηση 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
του δεύτερου λέβητα

Με λειτουργία σε απλή σύνδεση σειράς, αποτρέπει την περιττή 
ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του δεύτερου λέβητα.

0 ÷ 255 
δευτερόλεπτα 60 δευτερόλεπτα

P36

Χρόνος 
υπολογισμού 
ρύθμισης 
θερμοκρασίας

Καθορίζει το χρονικό διάστημα για τον υπολογισμό της 
θερμοκρασίας του λέβητα.
Προσοχή: αυτή η παράμετρος δεν τροποποιείται.

1 ÷ 10 
δευτερόλεπτα 3 δευτερόλεπτα

P37 Είσοδος 0 ÷ 10 V Καθορίζει αν ο λέβητας πρέπει να λειτουργεί με τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας ή τη ρύθμιση ισχύος.

0 = ρύθμιση 
θερμοκρασίας
1 = ρύθμιση 

ισχύος

0

P38
Διαμόρφωση 
κοινού αισθητήρα 
προσαγωγής

Ενεργοποιεί τη λειτουργία με τον κοινό αισθητήρα προσαγωγής.
0 = αισθητήρας ενεργός

1 = αισθητήρας μη 
ενεργός

0
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პროგრამირების მენიუ
პარამეტრი აღწერა დიაპაზონი ქარხნული შეცვლილი

P24 ცხ. წყლის 
გამორთვის დრო

დრო, რომლის განმავლობაშიც ქვაბი ზრდის 
მიწოდების ტემ-რას  5 °C -ით ცხ.წყალზე 
მუშაობისას

0 ÷ 255 წმ 60 წმ

P25
ვენტილატორის 
მაქს. ბრუნთა 
რიცხვი

განსაზღვრავს ვენტილატორის მაქსიმალურ 
ბრუნთა რიცხვს და შესაბამისად ქვაბის 
სიმძლავრეს (გამოითვლება მნიშვნელობის 50-ზე 
გამრავლებით)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW LPG 131

100 kW Met. 134
100 kW LPG 127
120 kW Met. 140
120 kW LPG 140

P26
ვენტილატორის 
მინ. ბრუნთა 
რიცხვი

განსაზღვრავს ვენტილატორის მაქსიმალურ 
ბრუნთა რიცხვს და შესაბამისად ქვაბის 
სიმძლავრეს (გამოითვლება მნიშვნელობის 50-ზე 
გამრავლებით)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW LPG 25

100 kW Met. 26
100 kW LPG 25
120 kW Met. 26
120 kW LPG 25

P27 ტუმბოს მინ. 
სიჩქარე

განსაზღვრავს ქვაბის მინ. სიმძლავრეზე ტუმბოს 
მინ. სიჩქარეს. ყურადღება: არ შეამციროთ 30%-ზე 
დაბლა

1 ÷ 100 % 30 %

P28 ტუმბოს სიჩქარე 
ანთებისას

ტუმბოს მინ. სიჩქარე სანთურის ანთებისას
ყურადღება: არ შეამციროთ 40%-ზე დაბლა 1 ÷ 100 % 40 %

P29 ცხ. წყლის 
კონფიგურაცია

ცხელი წყლის ტემპერატურის მართვის მეთოდი,  
NTC გადმწოდი ან on/off  თერმოსტატი

1 = NTC 
გადამწ.

17 = on/off 
თერმოსტატი

1

P30
ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვი 
ანთებისას

 ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი ანთებისას
ყურადღება: არ შეცვალოთ  (გამოითვლება 
მნიშვნელობის 50-ზე გამრავლებით)

0 ÷ 114 RPM 
x 50

(დიაპაზონი 
ლიმიტირებუ- 

ლია 
პარამეტრ- 

ებით P25 და 
P26)
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P31 განზომილება განზომილების არჩევა: მეტრული ან ბრიტანული
0 ÷ 127 = 

°C - kW
128 ÷ 256 = 
°F - kBTu/h

0

P32 მინ. დაყენებული 
ტემ-რა     

ზღუდავს გათბობის მინიმალურ ტემპერატურას. 
(პარამეტრს გააჩნია პრიორიტეტი ღილაკებით 
დაყენებულ  მნიშვნელობასთან შედარებით)

0

P33
ანტი გაყინვის 
ფუნქციის 
ჩართვის ტემ-რა. 

ქვაბი ჩაირთვება მინიმალური ტემპერატურის 
მიღწევისას     2 ÷ 20 °C  5°C

P34

ანტი გაყინვის 
ფუნქციის 
გამორთვის ტემ-
რა

 ქვაბი გამოირთვება დაყენებული ტემპერატურის 
მიღწევისას      2 ÷ 20 °C   15°C

P35 დამატებითი 
ქვაბის ჩართვა   

"მარტივი კასკადისას" გამორიცხავს დამატებითი 
ქვაბის ჩართვას, თუ ამის აუცილებლობა არაა 0 ÷ 255 წმ      60 წმ

P36 ტემპერატურის 
აღრიცხვის დრო

ტემპერატურის აღრიცხვის დრო  ყურადღება: არ 
შეცვალოთ 1 ÷ 10 წმ 3 წმ

P37 0 ÷ 10 V შესასვ- 
ლელი

განსაზღვრავს გარე მოწყობილობებით ქვაბის 
მართვის ტიპს -  ტემპერატურით ან ძაბვით 1 = ძაბვით

P38
სისტემის 
მიწოდების ტემპ.
გადამწოდი    

ჩართავს სისტემის მიწოდების ტემპერატურულ 
გადამწოდს (დამატებით).

0 = გამორთ.
1 = აქტი- 

ურია 
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Programming menu

Menu item Description Adjustment 
range Default value Customised 

Value

P25 Max fan Speed
This defines the max fan speed and therefore the maximum 
relative boiler operating power (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW LPG 131

100 kW Met. 134
100 kW LPG 127
120 kW Met. 140
120 kW LPG 140

P26 Min fan Speed
This defines the min fan speed and therefore the minimum 
relative boiler operating power (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW LPG 25

100 kW Met. 26
100 kW LPG 25
120 kW Met. 26
120 kW LPG 25

P27 Min pump speed Defines the minimum pump speed in heating mode at the 
minimum boiler power. Attention: do not go below 30% 1 ÷ 100 % 30 %

P28 Pump speed during 
burner ignition

Defines the minimum pump speed in heating mode during 
burner ignition
Attention: do not go below 40 %

1 ÷ 100 % 40 %

P29 DHW configuration This is used to select the DHW operating mode, choosing 
between NTC probe or on/off thermostat

1 = NTC probe
17 = on/off 
thermostat

1

P30
Velocità in accensione 
ventilatore (Speed 
during fan power-on)

 This defines the fan speed during burner ignition
Attention: do not change this parameter (RPM speed is 
calculated by multiplying the value displayed by 50)

0 ÷ 114 RPM 
x 50

(range limited 
by parameters 
P25 and P26)
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P31 Unit of measurement This defines the unit of measure on the display, whether 
metric or Imperial

0 ÷ 127 = °C 
- kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Set Resc Min     
Limits the minimum value of the heating set. (The parameter 
takes priority in relation to the value set from the pushbutton 
panel)

0

P33

Antifreeze function 
activated by the 
common flow 
probeIt activates the 
antifreeze function 
launched by the 
common flow probe. 

The boiler turns on once there is a drop below the set value     2 ÷ 20 °C  5°C

P34

Antifreeze function 
deactivated by the 
common flow probeIt 
deactivates the 
antifreeze function 
launched by the 
common flow probe.

 The boiler turns off once the set temperature is reached     2 ÷ 20 °C   15°C

P35
Delayed Activation 
/ Deactivation of the 
second boiler   

With its simple cascade operation, it avoids unnecessarily 
turning the second boiler on and off 0 ÷ 255 seconds      60 seconds

P36
Temperature 
adjustment 
calculation time

This defines the time interval to calculate the boiler 
temperature
Attention: do not change this parameter

1 ÷ 10 seconds 3 seconds

P37 0 ÷ 10 V input It defines whether the boiler must function with the 
temperature or probe set0 = temperature set 1 = power set

P38 Common flow probe 
configuration    It activates the common flow probe functioning.

0 = no probe
1 = probe 
present
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Menu programování

Heslo Popis Regulační 
rozsah Z výroby Personalizovaná 

Hodnota

P27 Min rychlost oběh. 
čerpadla

Definuje minimální rychlost oběhového čerpadla v topném 
režimu při minimálním výkonu kotle.
Upozornění: nesmí klesnout pod 30 %.

1 ÷ 100 % 30 %

P28
Rychlost oběh. 
čerpadla při zapálení 
hořáku

Definuje minimální rychlost oběhového čerpadla v režimu 
vytápění ve fázi zapalování hořáku
Upozornění: nesmí klesnout pod 40 %.

1 ÷ 100 % 40 % 

P29 Režim ohřevu TUV Umožňuje vybrat provozní režim ohřevu užitkové vody 
výběrem mezi sondou NTC nebo termostatem zap/vyp

1 = sonda NTC
17 = termostat 

zap/vyp
1

P30 Startovací výkon 
 Definuje rychlost ventilátoru během zapnutí hořáku
Upozornění: tento parametr neměnit (rychlost v RPM se 
vypočítá vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

0 ÷ 114 RPM 
x 50

(rozsah 
limitovaný 

parametry P25 
a P26)
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P31 Jednotka měření Definuje měrnou jednotku displeje, metrickou nebo britskou

0 ÷ 127 = °C - 
kW

128 ÷ 256 = °F - 
kBTu/h

0

P32 Minimální teplopa 
topení Minimální teplota otopné vody ve fázi vytápění 20 - 50 °C 20 °C

P33
Aktivace ochrany 
proti mrazu dle sondy 
Bhvdt

Aktivace funkce ochrany proti mrazu dle měřené teploty na 
sondě Bhvdt. Klesne-li pod nastavenou hodnotu, kotel se 
zapne

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivace 
nemrznoucího 
programu sondou 
společného průtoku

Deaktivuje funkci nemrznutí řízená sondou společného 
průtoku. Po dosažení nastavené hodnoty, kotel se vypne 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35
Zpoždění aktivace / 
deaktivace druhého 
kotle

Prodleva pro aktivaci/deaktivaci druhého kotle v jednoduché 
kaskádě.
Zabraňuje cyklování druhého kotle

0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P36 Regulační smyčka 
teploty

Definuje časový interval nutný pro provedení výpočtu teploty 
kotle
Upozornění: tento parametr neměnit

1 ÷ 10 sekund 3 sekundy

P37 Vstup 0 ÷ 10 V Parametr určuje, zda vstupem 0-10V řídíme žádanou teplotu 
nebo výkon kotle

0 = výkon
1 = výkon

P38 sondy snímání teploty 
za HVDT

Aktivace/deaktivace sondy snímání teploty za HVDT (sonda 
Bhvdt)

0=sodna 
nepřítomna

1=sonda 
přítomna
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Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализира-
на стойност

P24 Увеличение off битова 
вода

Определя времето, в което котелът в режим битова вода 
позволява изгасване на горелката, увеличено с 5 °C над 
температурата на подаване.

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P25 Макс. скорост 
вентилатор

Определя максималната скорост на вентилатора и 
следователно съответната максимална мощност на работа 
на котела (скоростта в обороти в минута се получава чрез 
умножаване на показаната стойност по 50)

P26 ÷ 255

80 kW Met. 132
80 kW GPL 131

100 kW Met. 134
100 kW GPL 127
120 kW Met. 140
120 kW GPL 140

P26 Мин. скорост 
вентилатор

Определя минималната скорост на вентилатора и 
следователно съответната минимална мощност на работа 
на котела (скоростта в обороти в минута се получава чрез 
умножаване на показаната стойност по 50)

0 ÷ P25

80 kW Met. 27
80 kW GPL 25

100 kW Met. 26
100 kW GPL 25
120 kW Met. 26
120 kW GPL 25

P27
Мин. скорост на 
циркулационната 
помпа

Определя минималната скорост на циркулационната помпа 
в режим отопление при минимална мощност на котела. 
ВНИМАНИЕ : да не спада под 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Скорост на 
циркулационната 
помпа при запалване 
на горелката

Определя минималната скорост на циркулационната помпа 
в режим отопление по време на етапа на запалване на 
горелката
ВНИМАНИЕ : да не спада под 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфигурация 
битова вода

Позволява избор на режима на работа за битова вода, 
избирайки между сонда NTC или термостат on/off

1 = сонда NTC
17 = термостат 

on/off
1

P30
Скорост на 
вентилатора при 
запалване 

 Определя скоростта на вентилатора при запалване на 
горелката
Внимание: не променяйте този параметър (скоростта 
в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(диапазонът е 
ограничен от 

параметри P25 
и P26)
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P31 Мерна единица Определя мерната единица на дисплея, метрична или 
британска

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set risc Min
Ограничава минималната стойност на настройка на 
отоплението. (Параметърът има приоритет пред стойността, 
настроена от клавиатурата)

20 ÷ 50 °C 0

P33

Активиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик при 
общото подаване

Активира мразоустойчивата функция, управлявана от 
датчика при общото подаване. При падане под настроената 
стойност, се включва котелът

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Деактивиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик при 
общото подаване

Деактивира мразоустойчивата функция, управлявана от 
датчика при общото подаване. При достигане на настроената 
температура, котелът изключва

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35
Забавено активиране 
/ деактивиране на 
втория котел

Работата в обикновено последователно свързване позволява 
избягване на безполезни включвания и изключвания на 
втория котел

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P36
Време за изчисление 
регулиране на 
температурата

Определя времето, необходимо за изчисляване на 
температурата на котела
Внимание: не променяйте този параметър

1 ÷ 10 секунди 3 секунди

P37 Вход 0 ÷ 10 V Определя дали котелът трябва да работи с настройка на 
температурата или с настройка на мощността

0 = настройка на 
температурата

1 = настройка на 
мощността

P38
Конфигурация на 
датчика при общото 
подаване

Активира работата с датчик при общото подаване

0 = липсващ 
датчик

1 = наличен 
датчик
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3.13	 НАЛАШТУВАННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до інших типів 
газу, що відрізняються від вказаних на етикетці, по-
трібно мати комплект з усім необхідним для швидкої 
трансформації. 
Операції з налаштування для пристосування до іншого типу 
газу повинні виконуватися уповноваженим кваліфікованим 
персоналом (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
Щоб перейти з одного типу газу на інший, потрібно:
-	вимкнути напругу приладу;
-	замінити трубку Вентурі (част. 5 мал. 26);
-	замінити газову форсунку (част. 4 мал. 26);
-	ввікнутити напругу приладу;
-	відрегулювати максимальну теплову потужність шляхом зміни 

кількості обертів вентилятора (параметр P25 «»Максимальна 
кількість обертів вентилятора для опалення» згідно з парагр. 
4.14;

-	відрегулювати мінімальну теплову потужність шляхом зміни 
кількості обертів вентилятора (параметр P26 «Мінімальна 
кількість обертів вентилятора для опалення»  згідно з парагр. 
4.1;

- 	активувати функцію «сажотрус»;
-	перевірити відповідність значення CO2 за таблицею парагр. 4.2, 

зокрема:
	 -	перевірити відповідність значення CO2 в димових газах при 

«сажотрусі» в 0%;
	 -	перевірити відповідність значення CO2 в димових газах при 

«сажотрусі» в 100%;
- 	вийти з функції «сажотрус»;
-	опломбувати пристрої регулювання подачі газу (в разі їх зміни);
-	після завершення робіт по налаштуванню прикле-їти поряд з 

заводською табличкою відповідний самонаклеювальний напис, 
що надається в комп-лекті, про виконану зміну. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для старого типу газу.

Ці регулювання повинні відповідати типу газу, що використо-
вується (парагр. 4.1).

3.14	 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ НЕОБХІДНО ЗДІЙСНИТИ 
ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Після перевірки, що зміна була виконана з використанням 
форсунок передбаченого для даного типу газу діаметру, а 
регулювання було здійснено згідно вірної кількості обертів, 
слід переконатися, що:
-	полум’я пальника не є не занадто сильним, і не слабким, а 

також є стабільним (не відривається від пальника);
-	не має витоку газу з системи.

Всі операції із зміни для пристосування до іншого 
типу газу повинні виконуватися уповноваженим 
кваліфікованим персоналом (Зверніться до Авто-
ризованого Сервісного Центру). 

3.15	 РЕГУЛЮВАННЯ CO2.
Регулювання мінімального рівня CO2.
Ввімкнути котел та активувати функцію «сажотрус» на міні-
мальному рівні потужності (0%). Для того, щоб встановити 
точне значення CO2 в димових газах, технік повинен ввести 
датчик вимірювання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 відповідало 
зазначеному в таблиці парагр. 4.1; якщо ні, слід відрегулювати 
за допомогою гвинта (3 мал. 49) (регулятор Off-Set). Для збіль-
шення значення CO2 необхідно повертати гвинт регулювання 
(3) за часовою стрілкою, і навпаки для його зменшення.
Регулювання максимального рівня CO2.
Після завершення регулювання мінімального рівня CO2 
ввімкнути котел та активувати функцію «сажотрус» на макси-
мальному рівні потужності (100%). Для того, щоб встановити 
точне значення CO2 в димових газах, технік повинен ввести 
датчик вимірювання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 відповідало 
зазначеному в таблиці парагр. 4.1; якщо ні, слід відрегулювати 
за допомогою гвинта (12 мал. 49) (регулятор подачі газу).
Для збільшення значення CO2 необхідно повертати гвинт 
регулювання (12) проти часової стрілки, і навпаки для його 
зменшення.
Після кожної зміни регулювання за допомогою гвинта (12) 
необхідно зачекати, щоб котел стабілізувався згідно заданого 
значення (приблизно 30 сек.).

Умовні позначення:
	 1	 -	 Забір тиску на вході газового клапану
	 2	 -	 Забір тиску на виході газового клапану
	 3	 -	 Гвинт регулювання Off/Set (Вмкн./Настр.)
	 4	 -	 Підключення для регулятора тиску (PR)
	 12	 -	 Регулятор подачі газу на виході

Газовий клапан 848 Газовий клапан 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)
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3.13	 НАЛАШТУВАННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до інших типів 
газу, що відрізняються від вказаних на етикетці, по-
трібно мати комплект з усім необхідним для швидкої 
трансформації. 
Операції з налаштування для пристосування до іншого типу 
газу повинні виконуватися уповноваженим кваліфікованим 
персоналом (Зверніться до Авторизованого Сервісного Центру).
Щоб перейти з одного типу газу на інший, потрібно:
-	вимкнути напругу приладу;
-	замінити трубку Вентурі (част. 5 мал. 26);
-	замінити газову форсунку (част. 4 мал. 26);
-	ввікнутити напругу приладу;
-	відрегулювати максимальну теплову потужність шляхом зміни 

кількості обертів вентилятора (параметр P25 «»Максимальна 
кількість обертів вентилятора для опалення» згідно з парагр. 
4.14;

-	відрегулювати мінімальну теплову потужність шляхом зміни 
кількості обертів вентилятора (параметр P26 «Мінімальна 
кількість обертів вентилятора для опалення»  згідно з парагр. 
4.1;

- 	активувати функцію «сажотрус»;
-	перевірити відповідність значення CO2 за таблицею парагр. 4.2, 

зокрема:
	 -	перевірити відповідність значення CO2 в димових газах при 

«сажотрусі» в 0%;
	 -	перевірити відповідність значення CO2 в димових газах при 

«сажотрусі» в 100%;
- 	вийти з функції «сажотрус»;
-	опломбувати пристрої регулювання подачі газу (в разі їх зміни);
-	після завершення робіт по налаштуванню прикле-їти поряд з 

заводською табличкою відповідний самонаклеювальний напис, 
що надається в комп-лекті, про виконану зміну. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для старого типу газу.

Ці регулювання повинні відповідати типу газу, що використо-
вується (парагр. 4.1).

3.14	 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ НЕОБХІДНО ЗДІЙСНИТИ 
ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Після перевірки, що зміна була виконана з використанням 
форсунок передбаченого для даного типу газу діаметру, а 
регулювання було здійснено згідно вірної кількості обертів, 
слід переконатися, що:
-	полум’я пальника не є не занадто сильним, і не слабким, а 

також є стабільним (не відривається від пальника);
-	не має витоку газу з системи.

Всі операції із зміни для пристосування до іншого 
типу газу повинні виконуватися уповноваженим 
кваліфікованим персоналом (Зверніться до Авто-
ризованого Сервісного Центру). 

3.15	 РЕГУЛЮВАННЯ CO2.
Регулювання мінімального рівня CO2.
Ввімкнути котел та активувати функцію «сажотрус» на міні-
мальному рівні потужності (0%). Для того, щоб встановити 
точне значення CO2 в димових газах, технік повинен ввести 
датчик вимірювання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 відповідало 
зазначеному в таблиці парагр. 4.1; якщо ні, слід відрегулювати 
за допомогою гвинта (3 мал. 49) (регулятор Off-Set). Для збіль-
шення значення CO2 необхідно повертати гвинт регулювання 
(3) за часовою стрілкою, і навпаки для його зменшення.
Регулювання максимального рівня CO2.
Після завершення регулювання мінімального рівня CO2 
ввімкнути котел та активувати функцію «сажотрус» на макси-
мальному рівні потужності (100%). Для того, щоб встановити 
точне значення CO2 в димових газах, технік повинен ввести 
датчик вимірювання аж до низу пробовідбірного каналу; 
перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 відповідало 
зазначеному в таблиці парагр. 4.1; якщо ні, слід відрегулювати 
за допомогою гвинта (12 мал. 49) (регулятор подачі газу).
Для збільшення значення CO2 необхідно повертати гвинт 
регулювання (12) проти часової стрілки, і навпаки для його 
зменшення.
Після кожної зміни регулювання за допомогою гвинта (12) 
необхідно зачекати, щоб котел стабілізувався згідно заданого 
значення (приблизно 30 сек.).

Умовні позначення:
	 1	 -	 Забір тиску на вході газового клапану
	 2	 -	 Забір тиску на виході газового клапану
	 3	 -	 Гвинт регулювання Off/Set (Вмкн./Настр.)
	 4	 -	 Підключення для регулятора тиску (PR)
	 12	 -	 Регулятор подачі газу на виході

Газовий клапан 848 Газовий клапан 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)
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Leyenda: 
	 1	 -	 Toma de presión de entrada de la válvula del gas
	 2	 -	 Toma de presión de salida de la válvula del gas
	 3	 -	 Tornillo de regulación Off/Set
	 4	 -	 Conexión para regulador de presión (PR)
	 12	 -	 Regulador de caudal de gas en salida

3.13	 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas distinto al 
especificado en la placa, es necesario solicitar el kit con 
todo lo necesario para efectuar la operación de conver-
sión, la cual no requiere demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe ser realizada 
por una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Autorizado).
Para cambiar de gas:
-	quite tensión al equipo;
-	cambie el manguito con un tubo venturi (apar. 5 fig. 26);
-	cambie el inyector de gas (apar. 4 fig. 26);
-	vuelva a dar tensión al equipo;
-	regule la potencia térmica máxima variando el número de 

revoluciones del ventilador (parámetro P25 “Número máx de 
revoluciones del ventilador en calefacción”) según el apar. 4.1;

-	regule la potencia térmica mínima variando el número de 
revoluciones del ventilador (parámetro P26 “Número mín de 
revoluciones del ventilador en calefacción”) según el apar. 4.1;

-	active la función deshollinador;
-	controle el valor del CO2 respecto a la tabla del apar. 4.2, en 

concreto:
	 -	controle el valor del CO2 en los humos con deshollinador al 

0%;
	 -	controle el valor del CO2 en los humos con deshollinador al 

100%;
-	salga de la función deshollinador;
-	precinte los dispositivos de regulación del caudal de gas (si se 

cambian las regulaciones);
-	una vez realizada la transformación, coloque el adhesivo inclui-

do en el kit conversión cerca de la placa de datos. En ésta, será 
necesario borrar, con un rotulador indeleble, los datos relativos 
al antiguo tipo de gas.

Estas regulaciones deben referirse al tipo de gas que se está usando 
(apar. 4.1).

3.14	 CONTROLES A EFECTUAR DESPUÉS DE LAS 
CONVERSIONES DEL GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya realizado, mediante los 
tubos venturi y el inyector del diámetro requerido para el tipo de gas 
en uso, y que la calibración se haya realizado a la presión establecida 
y luego compruebe que:
-	la llama del quemador no sea excesivamente alta y que sea estable 

(no se separe del quemador);
-	no existan fugas de gas en el circuito

Todas las operaciones concernientes a las regulaciones 
de las calderas deben ser efectuadas por un técnico 
autorizado (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Autorizado).

3.15	 REGULACIÓN CO2.
Calibración del CO2 mínimo.
Encienda la caldera y active la función deshollinador a la potencia 
mínima (0%). Para obtener un valor exacto del CO2 en los humos 
el técnico debe introducir hasta el fondo la sonda de detección en el 
depósito y comprobar que el valor de CO2 corresponda al indicado 
en la tabla del apar.4.1, de lo contrario regule el tornillo (3 fig. 49) 
(regulador de Off-Set). Para aumentar el valor de CO2 es necesario 
girar el tornillo de regulación (3) en sentido horario y en sentido 
antihorario si se quiere disminuir.
Calibración del CO2 máximo.
Cuando termine de regular el CO2 mínimo, encienda la caldera 
y active la función deshollinador a la potencia máxima (100%). 
Para obtener un valor exacto del CO2 en los humos el técnico debe 
introducir hasta el fondo la sonda de detección en el depósito y 
comprobar que el valor de CO2 corresponda al indicado en el apar. 
4.1, de lo contrario regule con el tornillo (12 Fig. 49) (regulador del 
caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de regu-
lación (12) en sentido antihorario y en sentido horario si se quiere 
disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regulación en el tornillo 
12 será necesario esperar a que la caldera se estabilice en el valor 
configurado (alrededor de 30 s).

Válvula de Gas 222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Válvula de Gas 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

Če bi bilo treba napravo prilagoditi za uporabo dru-
gačne vrste plina od tiste, ki je označena na tablici, 
morate zaprositi za komplet za pretvorbo z vsemi 
potrebnimi dodatki. Izvedba tega postopka ne zahteva 
veliko časa. 
Poseg prilagoditve drugi vrsti plina mora izvesti usposobljeni 
tehnik (Obrnite se na pooblaščen tehnično-servisni center).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na naslednji način:
- 	izključite napajanje aparata;
- 	zamenjajte rokav z Venturijevo cevjo (del 5 sl. 26);
- 	zamenjajte šobo za plin (del 4 sl. 26);
- 	v aparat ponovno dovedite napetost;
- 	nastavite najvišjo toplotno moč, kar storite tako, da spre-

menite število vrtljajev ventilatorja (parameter P25 “najvišje 
število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 
4.1;

- 	nastavite najnižjo toplotno moč, kar storite tako, da spre-
menite število vrtljajev ventilatorja (parameter P26 “Najnižje 
število vrtljajev ventilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 
4.1;

- 	omogočite funkcijo dimnikarja.
- 	Preverite vrednost CO2 , glede na tabelo odst. 4.2, še posebej:
	 - 	 preverite vrednost CO2 v dimnih plinih s pomočjo funkcije 

dimnikarja 0%;
	 - 	 preverite vrednost CO2 v dimnih plinih s pomočjo funkcije 

dimnikarja 100%;
- 	pojdite ven iz funkcije dimnikarja. 
-	zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina (v primeru 

spremembe nastavitev);
-	po spremembi, na tablico s podatki nalepite nalepko, ki je pri-

sotna v kompletu za pretvorbo. Z vodoodpornim flomastrom 
na tablici s podatki prečrtajte podatke o prejšnji vrsti plina.

Te nastavitve morajo biti skladne z vrsto plina v uporabi (odst. 
4.1).

3.14	 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.
Potem, ko ste se prepričali, da sta bili pri pretvorbi uporabljeni 
venturijeva cev in šoba premera, ki je predpisan za vrsto plina v 
uporabi, in da je bilo pri kalibraciji nastavljeno pravilno število 
vrtljajev, se prepričajte:
- 	da plamen gorilnika ni prekomerno visok in da je stabilen (se 

ne ločuje od gorilnika);
- 	da ne prihaja do puščanja plina v sistemu.

Vse posege, povezane z nastavitvami kotlov, mora 
izvesti usposobljeni tehnik (Obrnite se na pooblaščen 
tehnično-servisni center).

3.15	 REGULACIJA CO2.
Umerjanje najnižje vrednosti CO2.
Prižgite kotel in aktivirajte funkcijo dimnikarja na minimalno 
moč (0%) Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih mora 
tehnik vstaviti merilno sondo do dna v jašek in nato preveriti, 
ali vrednost CO2 ustreza tisti iz tabele v odst. 4.1, v nasprotnem 
primeru pa je treba vrednost nastavite s pomočjo regulacijskega 
vijaka (3 slika 49) (regulator Off-Set). Za povečanje vrednosti 
CO2 obračajte regulacijski vijak (3) v smeri urinega kazalca, za 
zmanjšanje vrednosti pa v nasprotni smeri urinega kazalca.
Umerjanje najvišje vrednosti CO2.
Ko ste končali z nastavljanjem minimalne vrednosti CO2, priž-
gite kotel in aktivirajte funkcijo dimnikarja na maksimalni moči 
(100%). Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih mora 
tehnik vstaviti merilno sondo do dna v jašek in nato preveriti, 
ali vrednost CO2 ustreza tisti iz tabele v odst. 4.1, v nasprotnem 
primeru pa jo je treba nastaviti s pomočjo regulacijskega vijaka 
(12 slika 49) (regulator pretoka plina).
Za povečanje vrednosti CO2 obračajte regulacijski vijak (12) v 
nasprotni smeri urinemu kazalcu, za zmanjšanje vrednosti pa v 
smeri urinega kazalca.
Ob vsaki spremembi nastavitve s pomočjo vijaka (12) je treba 
počakati, da se kotel stabilizira na nastavljeno vrednost (približno 
30 sekund).

Legenda:
	 1	 -	 Priključek vhodnega tlaka plinskega ventila
	 2	 -	 Tlačni priključek na izhodu plinskega ventila
	 3	 -	 Regulacijski vijak za nastavitev off/set 
	 4	 -	 Priključek za regulator tlaka (PR)
	 12	 -	 Regulator pretoka plina na izhodu

Plinski ventil 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Plinski ventil 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásuvka tlaku vstupu plynového ventilu
	 2	 -	 Zásuvka tlaku výstupu plynového ventilu
	 3	 -	 Regulačné skrutky Off/Set
	 4	 -	 Pripojenie tlakového regulátora (PR)
	 12	 -	 Regulátor prietoku plynu na výstupe

3.13	 KONVERZIA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY PLYNU.

V prípade, že by bolo treba upraviť kotol na spaľovanie 
plynu, ktorý je iný ako plyn uvedený na štítku, je nutné 
si požiadať o súpravu so všetkým, čo je potrebné k tejto 
konverzii. Konverziu je možné vykonať veľmi rýchlo. 
Úkon spojený s prispôsobením typu plynu je treba zveriť do 
rúk poverenému technikovi (napr. zo Oprávnené Asistenčné 
Strediská).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
-	odpojiť zariadenie od napätia;
-	vymeniť rúru s Venturiho signálom (časť 5 Obr. 26);
-	vymeniť plynovú trysku (časť 4 Obr. 26);
-znovu pripojiť prístroj k napätiu;
-	nastaviť maximálny tepelný výkon zmenou počtu otáčok 

ventilátora (parameter P25 “Max počet otáčok ventilátora vo 
vykurovaní”) podľa odst. 4.1;

-	nastaviť minimálny tepelný výkon zmenou počtu otáčok 
ventilátora (parameter P26 “Min počet otáčok ventilátora vo 
vykurovaní”) podľa odst. 4.1;

-	aktivovať funkciu kominár;
-	skontrolovať hodnotu CO2 podľa tabuľky v odst. 4.2, predo-

všetkým:
	 -	skontrolovať hodnotu CO2 v spalinách pri funkcii kominár 

na 0%;
	 -	skontrolovať hodnotu CO2 v spalinách pri funkcii kominár 

na 100%;
-	ukončiť funkciu kominár;
-	zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
-	po dokončení prestavby nalepte nálepku z prestavovanej 

súpravy do blízkosti štítku s údajmi. Na tomto štítku je potreb-
né pomocou nevymazateľnej fixky preškrtnúť údaje týkajúce 
sa pôvodného typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vzťahovať na typ používaného plynu 
(odst. 4.1).

3.14	 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ VYKONAŤ PO 
PRECHODE NA INÝ DRUH PLYNU.

Potom, čo sa uistíte, že konverzia bola vykonaná pomocou Ven-
turiho signálu a trysky s priemerom podľa použitého typu plynu 
a bola vykonaná kalibrácia na správny počet otáčok je potrebné 
skontrolovať:
-	či plameň horáka nie je príliš vysoký a či je stabilný (neoddeľuje 

sa od horáka);
-	nedochádza k únikom plynu v okruhu.

všetky operácie spojené s nastavovaním kotlov musia 
byť vykonávané povereným technikom (napríklad 
autorizované stredisko technickej pomoci).

3.15	 REGULÁCIA CO2.
Minimálna kalibrácia CO2
Zapnite kotol a spustite funkciu kominár pri minimálnom vý-
kone (0%). Na dosiahnutie presnej hodnoty CO2 v spalinách je 
potrebné, aby technik vložil odberovú sondu do šachty a potom 
skontroloval, či hodnota CO2zodpovedá hodnote uvedenej v 
tabuľke v odst. 4.1, v opačnom prípade otáčajte skrutkou (3 Obr. 
49) (regulátor OffSet). Pre zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné 
otáčať regulačnou skrutkou (3) v smere hodinových ručičiek a 
pre zníženie zase naopak.
Maximálna kalibrácia CO2
Po ukončení regulácie minimálneho CO2 zapnite kotol a nastavte 
funkciu kominár na maximálny výkon (100%). Na dosiahnutie 
presnej hodnoty CO2 v spalinách je potrebné, aby technik vložil 
odberovú sondu do šachty a potom skontroloval, či hodnota CO-
2zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke v odst. 4.1, v opačnom 
prípade otáčajte skrutkou (12 Obr. 49) (regulátor prietoku plynu).
Na zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné otáčať regulačnou skrutkou 
(12) proti smeru hodinových ručičiek a pre zníženie zase naopak.
Pri každej zmene regulácie na skrutke (12) je potrebné počkať, 
kým sa kotol stabilizuje na nastavenú hodnotu (asi 30 sekúnd).

Plynový ventil 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Plynový ventil 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Kada se uređaj bude prilagođavao na drugu vrstu 
gasa u odnosu na onu na ploči sa podacima, morate 
zatražiti komplet sa svim potrebnim za transformaciju 
koja će se brzo obaviti. 
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa mora da 
se poveri osposobljenoj kompaniji ( na primer 
Ovlašćenom Centru za Tehničku Pomoć).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
-	iskopčati napajanje uređaja;
-	Zameniti naglavak sa venturijem (Kom. 5 Sl. 26);
-	zameniti gasnu mlaznicu (Kom. 4 Sl. 26);
-	uključiti napajanje uređaja;
-	regulisati maksimalnu toplotnu snagu na način da promenite 

broj obrtaja ventilatora (parametar P25 “Max broj obrtaja 
ventilatora u fazi grejanja”) prema Pogl. 4.1;

-	regulisati minimalnu toplotnu snagu na način da promenite 
broj obrtaja ventilatora (parametar P26 “Min broj obrtaja 
ventilatora u fazi grejanja”) prema Pogl. 4.1;

-	aktivirati funkciju dimničara;
-	kontrolisati vrednost CO2 u odnosu na tabelu iz Pogl. 4.2, i 

to naročito:
	 -	kontrolisati vrednost CO2dima sa funkcijom dimničara na 

0%;
	 -	kontrolisati vrednost CO2 dima sa funkcijom dimničar na 

100%;
-	izaći iz funkcije dimničar;
-	proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje protoka gasa 

(u slučaju da se promeni regulacija);
-	nakon što obavite transformaciju, stavite nalepnicu koju imate 

u kompletu za konverziju u blizinu pločice za podacima. 
Na njoj morate, ako bude potrebno, da izbrišete markerom  
 stare podatke gasa.

Ove regulacije se moraju odnositi na vrstu gasa koji se koristi 
na način da se slede indikacije iz tabele (Pogl. 4.1).

3.14	 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI POSLE 
KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da se transformacija obavila sa venturijem i 
mlaznicama propisanog prečnika za vrstu gasa koji se koristi i da je 
kalibrisanje obavljeno na odgovarajućem broju obrtaja, potrebno se  
uveriti da:
-	da plamen gorionika nije previsok ili prenizak i da je stabilan 

(da se ne odvaja od gorionika);
-	nema propuštanja gasa u kolu.

Sve operacije koje se odnose na podešavanje kotla 
mora da obavi osposobljena kompanija (na primer 
Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

3.15	 REGULACIJA CO2. 
Minimalna kalibracija CO2.
Uključite kotao i aktivirajte funkciju dimničara na minimalnu 
snagu (0%). Da biste postigli pravilnu vrednost CO2 dima 
neophodno je da tehničar postavi sondu za uzorkovanje sve do 
dna bunara, nakon toga proverite da li je vrednost CO2 ona ista 
navedena u tabeli iz Pogl. 4.1, u suprotnom slučaju delujte na vijku 
(Ref. 3 Sl. 49) (regulator Off-Set). Da biste povećali vrednost CO2 
morate okrenuti vijak za podešavanje(3) udesno ili ulevo ako je 
želite smanjiti.
Maksimalna kalibracija CO2.
Na kraju minimalnog podešavanja CO2 uključite kotao i aktivirajte 
funkciju dimničar sve do maksimalne snage (100%). Da biste 
postigli pravilnu vrednost CO2 dima neophodno je da tehničar 
postavi sondu za uzorkovanje sve do dna bunara, nakon toga 
proverite da li je vrednost CO2 ona ista navedena u tabeli iz Pogl. 
4.1, u suprotnom slučaju delujte na vijku (Ref. 12 Sl. 49) (regulator 
protoka gasa).
Da biste povećali vrednost CO2 morate okrenuti šraf za 
podešavanje(12) udesno ili obrnuto ako je želite smanjiti.
Prilikom svake promene u podešavanju vijka (12) morate sačekati 
da se kotao stabilizuje na podešenoj vrednosti (oko 30 sek.).

Ventil za Gas 8222 (Victrix Pro 100 i 120 ErP)Ventil za Gas 848 (Victrix Pro 80 ErP)

Objašnjenja:
	 1	 -	 Ulaz pritiska gasni ventil
	 2	 -	 Izlaz pritiska gasni ventil
	 3	 -	 Vijak za podešavanje Off/Set
	 4	 -	 Priključak za regulator pritiska (PR)
	 12	 -	 Regulator izlaznog kapaciteta gasa
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3.13	 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить аппарат 
на газ отличный от того, который указан на заводской 
паспортной табличке, необходимо запросить специаль-
ный комплект со всем необходимым для данной моди-
фикации, которая может быть произведена довольно быстро. 
Операция по перенастройке на другой тип газа должна быть 
произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой). Для перевода с одного 
топливного газа на другой необходимо:
-	отключить напряжения от агрегата;
-	Заменить муфту с трубкой Вентури (дет. 5 илл. 26);
-	заменить газовое сопло (дет. 4 илл. 26);
-	подключить напряжение к агрегату;
-	настроить максимальную тепловую мощность, изменяя коли-

чество оборотов вентилятора (параметр N° 25 “Макс. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

-	настроить минимальную тепловую мощность, изменяя коли-
чество оборотов вентилятора (параметр N° 26 “Мин. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

- подключить функцию «Трубочист»;
-	проверить значение CO2 по таблице в параг. 4.2, в частности:
	 -	проверить значение CO2 в дымовых газах с функцией «Тру-

бочист» при минимальной мощности (0%);
	 -	проверить значение CO2 в выхлопных газах с функцией «Тру-

бочист» при максимальной мощности (100%);
-	выйти из функции «Трубочист»;
-	опломбировать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, рядом с заводской 
паспортной табличкой. С помощью несмывающегося флома-
стера на табличке необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Настоящие настройки должны зависеть от вида используемого 
газа (параг. 4.1).

3.14	 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА 
ДРУГОЙ ТИПА ГАЗА.

После того как модификация была произведена и были установлены 
сопло и трубка Вентури нужного диаметра для типа используемого 
газа, а также было произведено тарирование на правильное коли-
чество оборотов, необходимо проверить, что:
-	пламя в горелке не слишком высокое, но стабильное (не отходит 

от горелки);
-	отсутствуют утечки газа в системе.

Все операции по настройке котла должны быть 
произведены уполномоченной организацией 
(например, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

3.15	 РЕГУЛИРОВАНИЕ CO2. 
Тарирование минимального CO2.
Включить котел и запустить функцию «Трубочист» на мини-
мальной мощности (0%). Для точного замера значения CO2, 
необходимо, чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд 
в отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить винт (3 илл. 49) (регулятор смещения). Для увели-
чения значения CO2 необходимо повернуть регулировочный 
винт (3) по часовой стрелке, и в обратном направлении, если 
необходимо уменьшить значение.
Тарирование максимального CO2.
По завершении настройки минимального CO2, включить 
котёл и подключить функцию «Трубочист» на максимальной 
мощности (100%). Для точного замера значения CO2, необ-
ходимо чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить болт (12 илл. 49) (регулятор газовой подачи).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть регу-
лировочный винт (12) против часовой стрелки, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки винта (12), необходимо 
подождать, пока не стабилизируется установленное значение 
(около 30 сек.)

Условные обозначения:
	 1	 -	 Точка замера давления на входе газового клапана
	 2	 -	 Точка замера давления на выходе газового клапана
	 3	 -	 Болт регулирования Смещения
	 4	 -	 Соединение для регулятора давления (PR)
	 12	 -	 Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Газовый клапан 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить аппарат 
на газ отличный от того, который указан на заводской 
паспортной табличке, необходимо запросить специаль-
ный комплект со всем необходимым для данной моди-
фикации, которая может быть произведена довольно быстро. 
Операция по перенастройке на другой тип газа должна быть 
произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой). Для перевода с одного 
топливного газа на другой необходимо:
-	отключить напряжения от агрегата;
-	Заменить муфту с трубкой Вентури (дет. 5 илл. 26);
-	заменить газовое сопло (дет. 4 илл. 26);
-	подключить напряжение к агрегату;
-	настроить максимальную тепловую мощность, изменяя коли-

чество оборотов вентилятора (параметр N° 25 “Макс. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

-	настроить минимальную тепловую мощность, изменяя коли-
чество оборотов вентилятора (параметр N° 26 “Мин. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

- подключить функцию «Трубочист»;
-	проверить значение CO2 по таблице в параг. 4.2, в частности:
	 -	проверить значение CO2 в дымовых газах с функцией «Тру-

бочист» при минимальной мощности (0%);
	 -	проверить значение CO2 в выхлопных газах с функцией «Тру-

бочист» при максимальной мощности (100%);
-	выйти из функции «Трубочист»;
-	опломбировать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, рядом с заводской 
паспортной табличкой. С помощью несмывающегося флома-
стера на табличке необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Настоящие настройки должны зависеть от вида используемого 
газа (параг. 4.1).

3.14	 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА 
ДРУГОЙ ТИПА ГАЗА.

После того как модификация была произведена и были установлены 
сопло и трубка Вентури нужного диаметра для типа используемого 
газа, а также было произведено тарирование на правильное коли-
чество оборотов, необходимо проверить, что:
-	пламя в горелке не слишком высокое, но стабильное (не отходит 

от горелки);
-	отсутствуют утечки газа в системе.

Все операции по настройке котла должны быть 
произведены уполномоченной организацией 
(например, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

3.15	 РЕГУЛИРОВАНИЕ CO2. 
Тарирование минимального CO2.
Включить котел и запустить функцию «Трубочист» на мини-
мальной мощности (0%). Для точного замера значения CO2, 
необходимо, чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд 
в отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить винт (3 илл. 49) (регулятор смещения). Для увели-
чения значения CO2 необходимо повернуть регулировочный 
винт (3) по часовой стрелке, и в обратном направлении, если 
необходимо уменьшить значение.
Тарирование максимального CO2.
По завершении настройки минимального CO2, включить 
котёл и подключить функцию «Трубочист» на максимальной 
мощности (100%). Для точного замера значения CO2, необ-
ходимо чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить болт (12 илл. 49) (регулятор газовой подачи).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть регу-
лировочный винт (12) против часовой стрелки, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки винта (12), необходимо 
подождать, пока не стабилизируется установленное значение 
(около 30 сек.)

Условные обозначения:
	 1	 -	 Точка замера давления на входе газового клапана
	 2	 -	 Точка замера давления на выходе газового клапана
	 3	 -	 Болт регулирования Смещения
	 4	 -	 Соединение для регулятора давления (PR)
	 12	 -	 Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Газовый клапан 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить аппарат 
на газ отличный от того, который указан на заводской 
паспортной табличке, необходимо запросить специаль-
ный комплект со всем необходимым для данной моди-
фикации, которая может быть произведена довольно быстро. 
Операция по перенастройке на другой тип газа должна быть 
произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой). Для перевода с одного 
топливного газа на другой необходимо:
-	отключить напряжения от агрегата;
-	Заменить муфту с трубкой Вентури (дет. 5 илл. 26);
-	заменить газовое сопло (дет. 4 илл. 26);
-	подключить напряжение к агрегату;
-	настроить максимальную тепловую мощность, изменяя коли-

чество оборотов вентилятора (параметр N° 25 “Макс. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

-	настроить минимальную тепловую мощность, изменяя коли-
чество оборотов вентилятора (параметр N° 26 “Мин. число 
оборотов вентилятора в режиме отопление”) согласно параг. 4.1;

- подключить функцию «Трубочист»;
-	проверить значение CO2 по таблице в параг. 4.2, в частности:
	 -	проверить значение CO2 в дымовых газах с функцией «Тру-

бочист» при минимальной мощности (0%);
	 -	проверить значение CO2 в выхлопных газах с функцией «Тру-

бочист» при максимальной мощности (100%);
-	выйти из функции «Трубочист»;
-	опломбировать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
-	после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, рядом с заводской 
паспортной табличкой. С помощью несмывающегося флома-
стера на табличке необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Настоящие настройки должны зависеть от вида используемого 
газа (параг. 4.1).

3.14	 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА 
ДРУГОЙ ТИПА ГАЗА.

После того как модификация была произведена и были установлены 
сопло и трубка Вентури нужного диаметра для типа используемого 
газа, а также было произведено тарирование на правильное коли-
чество оборотов, необходимо проверить, что:
-	пламя в горелке не слишком высокое, но стабильное (не отходит 

от горелки);
-	отсутствуют утечки газа в системе.

Все операции по настройке котла должны быть 
произведены уполномоченной организацией 
(например, уполномоченный Центр технической 
поддержки).

3.15	 РЕГУЛИРОВАНИЕ CO2. 
Тарирование минимального CO2.
Включить котел и запустить функцию «Трубочист» на мини-
мальной мощности (0%). Для точного замера значения CO2, 
необходимо, чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд 
в отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить винт (3 илл. 49) (регулятор смещения). Для увели-
чения значения CO2 необходимо повернуть регулировочный 
винт (3) по часовой стрелке, и в обратном направлении, если 
необходимо уменьшить значение.
Тарирование максимального CO2.
По завершении настройки минимального CO2, включить 
котёл и подключить функцию «Трубочист» на максимальной 
мощности (100%). Для точного замера значения CO2, необ-
ходимо чтобы специалист до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в таблице в параг. 4.1, в обратном случае на-
строить болт (12 илл. 49) (регулятор газовой подачи).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть регу-
лировочный винт (12) против часовой стрелки, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки винта (12), необходимо 
подождать, пока не стабилизируется установленное значение 
(около 30 сек.)

Условные обозначения:
	 1	 -	 Точка замера давления на входе газового клапана
	 2	 -	 Точка замера давления на выходе газового клапана
	 3	 -	 Болт регулирования Смещения
	 4	 -	 Соединение для регулятора давления (PR)
	 12	 -	 Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Газовый клапан 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 CONVERSIA CENTRALEI ÎN CAZ DE 
SCHIMBARE A GAZULUI.

În cazul în care este nevoie să modificaţi aparatul 
pentru un tip de gaz diferit faţă de cel indicat pe plă-
cuţa de timbru, este necesar kit-ul de transformare pe 
care îl puteţi solicita producătorului, iar modificarea 
se face rapid. 
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz trebuie efec-
tuată de o societate autorizată (de exemplu Centrului Autorizat 
de Asistență Tehnică).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	întrerupeţi alimentarea cu tensiune a aparatului;
-	înlocuiţi manşonul cu venturi (Poz. 5 fig. 26);
-	înlocuiţi duza de gaz (Poz. 4 fig. 26);
-	alimentaţi aparatul cu tensiune;
-	reglaţi puterea utilă maximă modificând numărul de rotaţii a 

ventilatorului (parametrul P 22 „Număr max de rotaţii ven-
tilator în regim de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 4.1;

-	reglaţi puterea utilă maximă modificând numărul de rotaţii a 
ventilatorului (parametrul P 26 „Număr min de rotaţii venti-
lator în regim de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 4.1;

-	activaţi funcţia coşar;
-	controlaţi valoarea CO2 faţă de tabelul din parag. 4.2, mai exact:
	 -	controlaţi valoarea CO2 din gazele de ardere cu funcţia coșar la 0%;
	 -	controlaţi valoarea CO2 din gazele de ardere cu funcţia coșar la 100%;
-	ieşiţi din funcţia coșar;
-	sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului gazului (dacă regla-

jele au fost modificate);
-	după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta adezivă din kit-

ul de conversie în apropierea plăcuţei de timbru. Ştergeţi cu 
un marker permanent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuţa cu date tehnice. 

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de gaz în uz (parag. 
4.1). 

3.14	 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ MODIFICAREA 
TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost făcută folosind 
tubul Venturi, duza cu diametrul adecvat pentru tipul de gaz în 
uz şi calibrarea a fost făcută la numărul corect de rotaţii, trebuie 
să vă asiguraţi ca:
-	flacăra arzătorului să nu fie excesiv de înaltă şi să fie stabilă (nu 

se desprinde de arzător);
-	nu există pierderi de gaz în circuit.

toate operaţiunile privind reglările centralelor trebuie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu Cen-
trului Autorizat de Asistență Tehnică).

3.15	 REGLAREA CO2. 
Reglare CO2 minim (putere minimă de încălzire).
Porniţi centrala şi activaţi funcţia coșar la puterea minimă (0%). 
Pentru a avea o valoare exactă a concentraţiei de CO2 în gazele de 
ardere, tehnicianul trebuie să introducă complet sonda în priza pt. 
măsurare, pe urmă să verifice ca valoarea de CO2 să fie cea indicată 
în parag. 4.1, în caz contrar reglaţi şurubul (3 Fig. 49) (regulator 
Off-Set). Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul de reglare 
(3) în sensul acelor de ceasornic şi invers pentru a reduce valoarea.
Reglare CO2 maxim (putere nominală de încălzire).
După reglarea CO2 la putere minimă, porniţi centrala şi activaţi 
funcţia coșar la putere maximă (100%). Pentru a avea o valoare 
exactă a concentraţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul 
trebuie să introducă complet sonda în priza pt. măsurare, apoi 
trebuie să verifice ca valoarea CO2 să fie cea indicată în parag. 
4.1, în caz contrar reglaţi şurubul (12 Fig. 49) (şurub de reglare a 
debitului gaz).
Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul de reglare (12) în sens 
invers acelor de ceasornic şi în sensul acelor de ceasornic pentru 
a reduce valoarea.
La fiecare reglare a şurubului (12) trebuie să aşteptaţi ca centrala 
să se stabilizeze la valoarea reglată (aprox. 30 sec.).

Legendă:
	 1	 -	 Priză de presiune intrare vană de gaz
	 2	 -	 Priză de presiune ieşire vană de gaz 
	 3	 -	 Şurub de reglare Off/Set
	 4	 -	 Racord pentru regulator de presiune (PR)
	 12	 -	 Șurub reglare debit gaz la ieşire

Vană de gaz 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Vană de gaz 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	CONVERSÃO DA CALDEIRA DE ÁGUA 
EM CASO DE TROCA DO TIPO DE GÁS.

Se for preciso adaptar o aparelho a um gás diferente 
do tipo descrito na placa de identificação, solicitar o 
kit que possui o necessário para a transformação que 
poderá ser realizada rapidamente. 
A operação de adaptação ao tipo de gás deve ser executada por 
uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizado).
Para realizar a transformação é necessário:
-	desligar a alimentação de corrente elétrica;
-	Substituir o acoplamento com venturi (porm. 5 fig. 26);
-	substituir o bico de gás (porm. 4 fig. 26);
-	voltar a fornecer tensão ao aparelho;
-	regular a potência térmica máxima alterando o número de 

rotações do ventilador (parâmetro P25 “Máx número de 
rotações do ventilador em aquecimento”) de acordo com o 
par. 4.1;

-	regular a potência térmica mínima alterando o número de 
rotações do ventilador (parâmetro P25 “Mín número de 
rotações do ventilador em aquecimento”) de acordo com o 
par. 4.1;

-	ativar a função de limpeza da chaminé;
-	verificar o valor do CO2 em relação à tabela do par. 4.2, em 

especial:
	 -	verificar o valor do CO2 nos fumos com a limpeza da cha-

miné a 0%;
	 -	verificar o valor do CO2 nos fumos com a limpeza da cha-

miné a 100%;
-	sair da função limpeza de chaminé;
-	lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás (caso as 

regulações sejam alteradas);
-	após finalizar a transformação, colocar perto da placa de da-

dos o adesivo fornecido no kit de conversão. Nesta última é 
necessário eliminar com um marcador permanente os dados 
relativos ao velho tipo de gás.

Estas regulações devem ser referidas ao tipo de gás em uso 
(Par. 4.1).

3.14	 CONTROLOS A REALIZAR APÓS AS 
CONVERSÕES DE GÁS.

Depois de ter verificado se a transformação foi feita com o ven-
turi e o bico do diâmetro indicado para o tipo de gás em uso e se 
a calibração foi feita com o nº de rotações correto, é necessário 
certificar-se de que:
-	a chama do queimador não seja excessivamente alta e que seja 

estável (sem se separar do queimador);
-	não existam fugas de gás no circuito.

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Centro 
de Assistência Técnica Autorizado).

3.15	 REGULAÇÃO CO2.
Calibração do CO2 mínimo.
Acender a caldeira e ativar a função de limpeza de chaminé à 
potência mínima (0%). Para ter um valor exato do CO2 nos fumos 
é necessário que o técnico insira até ao fundo a sonda de extração 
na cavidade e em seguida verifique se o valor de CO2 é aquele 
indicado na tabela do par. 3.25, caso contrário, regular o parafuso 
(3 fig. 49) (regulador de Off-Set). Para aumentar o valor de CO2 é 
necessário rodar o parafuso de regulação (3) em sentido horário 
e vice-versa se se deseja diminuir.
Calibração do CO2 máximo.
No fim da regulação do CO2 mínimo acender a caldeira e ativar 
a função limpeza de chaminé à potência máxima (100%). Para 
ter um valor exato do CO2 nos fumos é necessário que o técnico 
insira até ao fundo a sonda de extração na cavidade e em seguida 
verifique se o valor de CO2 é aquele indicado na tabela do par. 
4.1, caso contrário, regular o parafuso (12 fig. 49) (regulador de 
fluxo de gás).
Para aumentar o valor de CO2 é necessário rodar o parafuso de 
regulação (12) em sentido anti-horário e vice-versa se se deseja 
diminuir.
A cada alteração de regulação no parafuso (12) é necessário esperar 
que a caldeira se estabilize ao valor definido (cerca de 30 seg.).

Legenda:
	 1	 -	 Tomada de pressão de entrada da 

 válvula de gás
	 2	 -	 Tomada de pressão de saída da válvula de gás
	 3	 -	 Parafuso de regulação Off/Set
	 4	 -	 Conexão para regulador de pressão (PR)
	 12	 -	 Regulador de fluxo de gás em saída

Válvula de Gás 822 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Válvula de Gás 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia do 
gazu innego od tego na tabliczce, należy zamówić 
zestaw niezbędny do szybkiego przekształcenia.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi zo-
stać powierzona autoryzowanej firmie (np. Autoryzowanemu 
Serwisowi Technicznemu).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
-	usunąć napięcie z urządzenia;
-	zastąpić tuleję zwężką Venturiego (szcz. 5 rys. 26);
-	wymienić dyszę gazową (szcz. 4 rys. 26).
-	podłączyć napięcie do urządzenia;
-	ustawić maksymalną moc cieplną poprzez zmianę liczby 

obrotów wentylatora (parametr P25 „Maksymalna liczba 
obrotów wentylatora w trybie c.o.”), zgodnie z par. 4.1;

-	ustawić minimalną moc cieplną poprzez zmianę liczby 
obrotów wentylatora (parametr P26 ‚’Min. liczba obrotów 
wentylatora w trybie c.o.’’), zgodnie z par. 4.1;

-	włączyć funkcję „kominiarz”;
-	sprawdzić wartość CO2 i porównać z tabelą w par. 4.2, przede 

wszystkim:
	 -	sprawdzić wartość CO2 spalin z funkcją „kominiarz” na 0%;
	 -sprawdzić wartość CO2 spalin z funkcją ‚’kominiarz’’ na 

100%;
-	wyjść z funkcji „kominiarz”.
-	zaplombować urządzenia regulacji natężenia przepływu gazu 

(gdyby zostały zmienione);
-	po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną w zestawie prze-

kształcenia w pobliżu tabliczki danych. Na tabliczce należy 
usunąć przy pomocy niezmywalnego pisaka dane, dotyczące 
starego rodzaju gazu.

Te regulacje powinny być odniesione do rodzaju używanego 
gazu (par. 4.1).

3.14	 KONTROLE DO PRZEPROWADZENIA PO 
ZMIANIE GAZU.

Po upewnieniu się, że zmiana została wykonana przy użyciu zwęż-
ki Venturiego i dyszy o średnicy zalecanej dla rodzaju używanego 
gazu i, że kalibrowanie przeprowadzono zgodnie z prawidłową 
liczbą obrotów, należy upewnić się, że:
-	płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki i czy jest stabilny 

(nie odrywa się od palnika);
-	nie ma wycieków gazu w obwodzie.

Wszystkie czynności dotyczące regulacji kotła musi 
wykonać autoryzowana firma (na przykład Autory-
zowane Centrum Serwisowe).

3.15	 REGULACJA CO2.
Kalibracja min. CO2.
Włączyć kocioł i funkcję „kominiarz” na minimalnej mocy (0%). 
Aby uzyskać dokładną wartość CO2 w spalinach, technik powinien 
włożyć sondę poboru do końca studzienki, następnie sprawdzić, 
czy wartość CO2 jest taka, jak wskazana na tabeli w par. 3.25, w 
przeciwnym razie wyregulować śrubą (3 rys. 49) (regulator prze-
sunięcia). Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne jest przekręcenie 
śruby regulacyjnej (3) zgodnie z ruchem wskazówek zegara i 
odwrotnie - aby ją zmniejszyć.
Kalibracja maks. CO2.
Po wyregulowaniu min. CO2 włączyć w kotle funkcję „kominiarz” 
na maksymalnej mocy (100%). Aby uzyskać dokładną wartość 
CO2 w spalinach, technik powinien włożyć sondę poboru do końca 
studzienki, następnie sprawdzić, czy wartość CO2 jest taka, jak 
wskazana na tabeli w par. 4.1, w przeciwnym razie wyregulować 
śrubą (12 rys. 49) (regulator przepływu gazu).
Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne jest przekręcenie śruby 
regulacyjnej (12) przeciwnie do ruchu wskazówek zegara i od-
wrotnie - aby ją zmniejszyć.
Przy każdej zmianie regulacji na śrubie (12) konieczne jest od-
czekanie aż kocioł się ustabilizuje na ustawionej wartości (Ok.30 
sekund).

Opis:
	 1	 -	 Pobór ciśnienia - wejście zaworu gazu
	 2	 -	 Pobór ciśnienia - wyjście zaworu gazu
	 3	 -	 Śruba regulacyjna Off/Set
	 4	 -	 Połączenie regulatora ciśnienia (PR)
	 12	 -	 Regulator natężenia gazu przy wyjściu

Zawór gazowy 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Zawór gazowy 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA GÁZZAL 
VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gázfajtával 
való működésre, kérje a gyártótól az átalakításhoz 
szükséges készletet, amellyel az átalakítás gyorsan 
megvalósítható. 
A készülék átalakítását engedéllyel rendelkező cégnek szabad 
elvégeznie (pl. szakszerviz hálózat szakembereivel).
A készülék átállításához:
-	szüntesse meg a kazán áramellátását;
-	Cserélje ki a csövet venturi csatlakozóra (26. ábra, 5. rész)
-	cserélje ki a gázégő fúvókáját (26. ábra, 4. rész)
-	indítsa újra a kazán áramellátását;
-	a ventilátor fordulatszámának megváltoztatásával állítsa be a ma-

ximális hőteljesítményt a 4.1. bekezdés szerint (25. sz. paraméter 
„A ventilátor maximális fordulatszáma fűtési üzemmódban”) 

-	a ventilátor fordulatszámának megváltoztatásával állítsa 
be a minimális hőteljesítményt a 4.1. bekezdés szerint (26. 
sz. paraméter „A ventilátor minimális fordulatszáma fűtési 
üzemmódban”) 

-	Kapcsolja be a kéményseprő funkciót.
ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a 4.2. szakaszban 

levő táblázatában megadott értékeknek megfelelően, különös 
tekintettel a következőkre:

	 -	ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát az égéstermékben 
0%-os kéményseprő funkcióval;

	 -	ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát az égéstermékben 
100%-os kéményseprő funkcióval;

-	lépjen ki a kéményseprő funkcióból;
-	plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
-	az átalakítást követően ragassza fel a műszaki adatokat tartal-

mazó tábla közelébe a készletben található címkét. A műszaki 
adatokat tartalmazó táblán alkoholos filccel satírozza ki a régi 
gáztípusra vonatkozó adatokat.

Ezeket a beállításokat a használt gáz típusának megfelelően 
(hivatkozás 4.1 fejezet).

3.14	 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT KÖVETŐEN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás során a használni kí-
vánt gáznak megfelelő átmérőjű fúvókát alkalmazott, és a beállítást 
a megfelelő fordulatszámon végezte el ellenőrizze az alábbiakat:
-	hogy az égő lángja nem túl magas-e és stabil-e (nem szakad el 

az égőtől);
-	nincsenek-e a gázszivárgások a rendszerben.

A kazán minden beállítását engedéllyel rendelkező cég-
gel végeztesse (pl. szakszerviz hálózat szakembereivel).

3.15	 CO2 SZABÁLYOZÁS.
Minimális CO2 beállítása.
Kapcsolja be a kazánt, és aktiválja minimális teljesítményen (0%) 
a kéményseprő funkciót. Az égéstermék pontos CO2 szintjének 
meghatározásához a szakembernek teljesen be kell csúsztatnia 
az érzékelőt a mintavételi nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a 
CO2 értéke megegyezik-e a 3.25. bekezdés táblázatának értékeivel. 
Ellenkező esetben a csavar segítségével el kell végezni a beállítást 
(3 ábra 49) (Off-Set szabályozó). A CO2 szint növeléséhez fordítsa 
a szabályozó szelepet (3) óramutató járásával megegyező irányba, 
a szint csökkentéséhez pedig az ellenkező irányba.
Maximális CO2 beállítása.
A minimális CO2 érték beállítását követően kapcsolja be a ka-
zánt, és aktiválja minimális teljesítményen (0%) a kéményseprő 
funkciót. Az égéstermék pontos CO2 szintjének meghatározá-
sához a szakembernek teljesen be kell csúsztatnia az érzékelőt a 
mintavételi nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 értéke 
megegyezik-e a 4.1. bekezdés táblázatának értékeivel. Ellenkező 
esetben a csavar segítségével el kell végezni a beállítást (12 ábra 
49) (Off-Set szabályozó). 
A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó szelepet (12) óra-
mutató járásával ellentétes irányba, a szint csökkentéséhez pedig 
az ellenkező irányba.
A szabályozó csavarral (12) történő beállítást követően várja meg, 
hogy a kazán beálljon a beállított értékre (kb. 30 másodperc).

Jelmagyarázat:
	 1	 -	  Gázszelep bemeneti nyomásmérő pont
	 2	 -	 Gázszelep kimenet nyomásmérő pont
	 3	 -	 Off/Set szabályozó csavar
	 4	 -	 Csatlakozó nyomásszabályozónak (PR)
	 12	 -	 Kimeneti gázmennyiség szabályozó csavar

8222 gázszelep (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)848 gázszelep (Victrix Pro 80 2ErP)

46

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

3.13	 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE VRSTE PLINA.

Kada god se aparat bude morao prilagođavati na 
drugačiji plin u odnosu na onaj naveden na natpisnoj 
pločici s podacima, trebate zatražiti sklop sa svim 
onim što je potrebno na promjenu i to se mora što 
brže obaviti. 
Operaciju prilagodbe vrste plina mora obaviti stručni tehničar 
(na primjer Ovlašteni Centar za Tehničku Pomoć).
Da biste prešli na drugačiju vrstu plina, trebate:
-	iskopčati napajanje aparata;
-	zamijeniti naglavak venturijem (dio 5 sl. 26);
-	zamijeniti mlaznicu za plin (dio 4 sl. 26);
-	ukopčati napajanje aparata;
-	prilagoditi maksimalnu toplinsku snagu na način da pro-

mijenite broj okretaja ventilatora (parametar P25 “Maks.broj 
okretaja ventilatora u grijanju”) u skladu s pogl. 4.1;

-	prilagoditi minimalnu toplinsku snagu na način da promijeni-
te broj okretaja ventilatora (parametar P26 “Min.broj okretaja 
ventilatora u grijanju”) u skladu s pogl. 4.1;

-	aktivirati funkciju dimnjačar;
-	kontrolirati vrijednost CO2 u odnosu na tablicu i pogl. 4.2 i 

to posebice:
	 -	kontrolirati vrijednost CO2 dima s funkcijom dimnjačar 

na 0%;
	 -	kontrolirati vrijednost CO2 dima s funkcijom dimnjačar 

na100%;
-	izaći iz funkcije dimnjačar;
-	zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti gasa (u slučaju da 

ona varira);
-	nakon obavljene transformacije, stavite naljepnicu koja je 

nalazi u sklopu za konverziju u blizini natpisne pločice. Na 
toj istoj pločici se mora izbrisati trajnim flomasterom podatke 
koji se odnose na prethodnu vrstu plina.

Ove prilagodbe se moraju odnositi na vrstu plina koji se koristi 
(Pogl. 4.1).

3.14	 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI NAKON 
PRETVORBE VRSTE PLINA.

Nakon što ste se uvjerili da je transformacija obavljena venturijem 
i mlaznicom propisanog promjera za vrstu plina koji se koristi i 
da je kalibracija obavljena na pravom broju okretaja, trebate se 
uvjeriti da:
- 	plamen plamenika ne bude previsok i da je stabilan (da se ne 

odvaja od plamenika);
- 	da nema ispuštanja plina u krug.

Sve operacije koje se odnose na prilagodbu kotla mora 
obaviti stručni tehničar (na primjer Ovlašteni Centar 
za Tehničku Pomoć).

3.15	 REGULIRANJE CO2.
Minimalna kalibracija CO2.
Uključite kotao i aktivirajte funkciju dimnjačar na minimalnoj 
snazi (0%). Da biste odredili točnu vrijednost CO2 u dimu , teh-
ničar mora unijeti sve do kraja sondu za uzrokovanje u bunarčić, 
potom se uvjeriti da je vrijednost CO2 ona navedena na tablici iz 
pogl. 3.25, u suprotnom slučaju prilagodite vijak (3 sl. 49) (prila-
gođavač Off-Set-a). Da biste povećali vrijednost CO2 okrenite vijak 
za prilgodbu (3) udesno i obrnuto ako je želite smanjiti.
Maksimalna kalibracija CO2.
Na kraju prilagodbe minimalne vrijednosti CO2 uključite kotao i 
aktivirajte funkciju dimnjačar na maksimalnoj snazi (100%). Da 
biste odredili točnu vrijednost CO2 u dimu, tehničar mora unijeti 
sve do kraja sondu za uzrokovanje u bunarčić, potom se uvjeriti da 
je vrijednost CO2 ona navedena na tablici iz pogl. 4.1, u suprotnom 
slučaju prilagodite vijak (12 sl. 49) (prilagođavač nosivosti plina).
Da biste povećali vrijednost CO2 okrenite vijak za prilagodbu (12) 
ulijevo i obrnuto ako je želite smanjiti.
Prilikom svake varijacije prilagodbe vijka (12) trebate pričekati da 
se kotao stabilizira na postavljenoj vrijednosti (otprilike 30 sek.).

Tumač:
	 1	 -	 Tlačni priključak ulaz plinskog ventila
	 2	 -	 Tlačni priključak izlaz plinskog ventila
	 3	 -	 Vijak za prilagodbu Off/Set
	 4	 -	 Povezivanje za regulator tlaka (PR)
	 12	 -	 Prilagođač nosivosti plina na izlazu

Plinski Ventil 8222 (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Plinski Ventil 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 ΜΕΤΑΤΡΟΠΉ ΤΟΥ ΛΈΒΗΤΑ ΣΕ ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ 
ΑΛΛΑΓΉΣ ΑΕΡΊΟΥ.

Αν θα πρέπει να προσαρμόσετε το μηχάνημα σε αέριο δι-
αφορετικό από αυτό της πινακίδας, θα πρέπει να ζητήσετε 
το κιτ με τα απαραίτητα για την μετατροπή που θα μπορεί 
να γίνει ταχύτητα. 
Η διαδικασία προσαρμογής του τύπου αερίου θα πρέπει να 
γίνει από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς (για παράδειγμα, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης).
Για να γίνει η προσαρμογή από το ένα αέριο στο άλλο, ενεργήστε 
ως εξής:
-	Αποσυνδέστε το μηχάνημα.
-	Αντικαταστήστε το σωληνάκι με υποδοχή για Venturi (Εξάρτ. 5, 

Εικ. 26).
-	αντικαταστήστε το ακροφύσιο αερίου (Λεπτ. 4 Εικ. 26).
-	Δώστε και πάλι τάση το μηχάνημα.
-	Ρυθμίστε τη μέγιστη θερμική ισχύ μεταβάλλοντας τον αριθμό στρο-

φών του ανεμιστήρα (παράμετρος P25 «Μέγιστος αριθμός στροφών 
ανεμιστήρα κατά τη θέρμανση») σύμφωνα με την Παρ. 4.1.

-	Ρυθμίστε την ελάχιστη θερμική ισχύ μεταβάλλοντας τον αριθμό 
στροφών του ανεμιστήρα (παράμετρος P26 «Ελάχιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα κατά τη θέρμανση») σύμφωνα με την Παρ. 4.1.

-	Ενεργοποιήστε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου.
-	Ελέγξτε την τιμή του CO2 σε σύγκριση με την τιμή του πίνακα της 

Παρ. 4.2 και ιδιαίτερα:
	 -	Ελέγξτε την τιμή του CO2 στα καπναέρια με λειτουργία καθαρι-

σμού καπνοδόχου στο 0%.
	 -	Ελέγξτε την τιμή του CO2 στα καπναέρια με λειτουργία καθαρι-

σμού καπνοδόχου στο 100%.
-	Απενεργοποιήστε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου.
-	Σφραγίστε τις διατάξεις ρύθμισης της παροχής αερίου (σε περίπτωση 

που οι ρυθμίσεις έχουν τροποποιηθεί).
-	Μόλις επιτευχθεί η μετατροπή, τοποθετήστε το αντίστοιχο αυτοκόλ-

λητο του κιτ κοντά στην κάρτα στοιχείων. Πάνω στην κάρτα αυτή 
θα πρέπει να διαγράψετε, με ανεξίτηλο μαρκαδόρο, τα στοιχεία που 
αφορούσαν τον προηγούμενο τύπο αερίου.

Οι ρυθμίσεις αυτές θα πρέπει να αναφέρονται στο είδος αερίου που χρη-
σιμοποιείται ακολουθώντας τις ενδείξεις των πινάκων (Παράγρ. 4.1).

3.14	Έ ΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΓΊΝΟΥΝ ΜΕΤΆ ΤΗΝ 
ΜΕΤΑΤΡΟΠΉ ΤΟΥ ΑΕΡΊΟΥ.

Αφού βεβαιωθείτε ότι έχει ολοκληρωθεί η μετατροπή με το 
σωληνάκι Venturi και το ακροφύσιο με την προκαθορισμένη 
διάμετρο για το είδος αερίου σε χρήση και ότι έχει ολοκλη-
ρωθεί η ρύθμιση στον σωστό αριθμό στροφών, θα πρέπει να   
βεβαιωθείτε ότι:
-	Η φλόγα του καυστήρα δεν είναι υπερβολικά υψηλή και είναι στα-

θερή (δεν ξεκολλάει από τον καυστήρα).
-	Δεν υπάρχουν διαρροές αερίου στο κύκλωμα.

Όλες οι εργασίες ρύθμισης του λέβητα θα πρέπει να 
γίνονται από ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για 
παράδειγμα, το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής 
Υποστήριξης).

3.15	 ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ CO2. 
Ελάχιστη ρύθμιση CO2.
Ανάψτε τον λέβητα και ενεργοποιήστε τη λειτουργία καθαρισμού 
καπνοδόχου με ελάχιστη ισχύ (0%). Για να έχετε μια σωστή τιμή του 
CO2 των καπνών θα πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει στο κάτω 
μέρος του φρεατίου τον αισθητήρα λήψης, στη συνέχεια να βεβαι-
ωθεί ότι η τιμή του CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται στον πίνακα 
της Παρ. 4.1. Στην αντίθετη περίπτωση, ρυθμίστε μέσω της βίδας 
(Αναφ. 3, Σχ. 49) (ρυθμιστής Off-Set). Για να αυξήσετε την τιμή του 
CO2 θα πρέπει να περιστρέψετε τη βίδα ρύθμισης (3) δεξιόστροφα 
και αντίστροφα αν θέλετε να μειώσετε.
Μέγιστη ρύθμιση CO2.
Αφού ολοκληρωθεί η ρύθμιση του ελάχιστου CO2, ανάψτε τον 
λέβητα και ενεργοποιήστε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου 
στη μέγιστη ισχύ (100%). Για να έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των 
καυσαερίων θα πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει στο κάτω μέρος 
του φρεατίου τον αισθητήρα λήψης, στη συνέχεια να βεβαιωθεί ότι 
η τιμή του CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται στον πίνακα της Παρ. 
4.1. Στην αντίθετη περίπτωση, ρυθμίστε τη βίδα (Αναφ. 12 Εικ. 49) 
(ρυθμιστής παροχής αερίου).
Για να αυξήσετε την τιμή του CO2 θα πρέπει να περιστρέψετε τη βίδα 
ρύθμισης (12) δεξιόστροφα και αντίστροφα αν θέλετε να μειώσετε.
Σε κάθε αλλαγή ρύθμισης της βίδας (12) θα πρέπει να περιμένετε 
έτσι ώστε ο λέβητας να σταθεροποιηθεί στη ρυθμιζόμενη τιμή (πε-
ρίπου 30 δευτ.).

Βαλβίδα Αερίου 848 (Victrix Pro 80 ErP)

Λεζάντα:
	 1	 -	 Λήψη πίεσης εισόδου βαλβίδας αερίου
	 2	 -	 Λήψη πίεσης εξόδου βαλβίδας αερίου
	 3	 -	 Βίδες ρύθμισης Off/Set
	 4	 -	 Σύνδεση για ρυθμιστή πίεσης (PR)
	 12	 -	 Ρύθμιση της παροχής αερίου εξόδου

Βαλβίδα Αερίου 8222 (Victrix Pro 100 ErP και 120 ErP)
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3.13	ქვაბის გადაყვანა ერთი სახის 
აირიდან მეორეზე

საჭიროა შესაბამისი კომპლექტი 
(დამატებით).
გადაყვანის ოპერაცია უნდა შესრულდეს 
მხოლოდ კვალიფიციური ტექნიკური პერსონალის 
მიერ (მაგ. ავტორიზებული ცენტრი)
ერთი სახის აირიდან მეორეზე გადასაყვანად 
იმოქმედეთ შემდეგნაირად:
-	გამორთეთ მოწყობილობა;
-	გამოცვალეთ "ვენტურის მილის" საფარი (პოზ. 21 
ნახ. 26);

-	შეცვალეთ აირის საქშენი (პოზ. 4 ნახ. 26);
-	ისევ ჩართეთ მოწყობილობა;
-	დააყენეთ მაქსიმალური სიმძლავრე ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვის რეგულირებით  (პარამეტრი P25)  
პარ. 4.1- ის შესაბამისად;

-	დააყენეთ მინიმალური სიმძლავრე ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვის რეგულირებით  (პარამეტრი P25)  
პარ. 4.1- ის შესაბამისად;

-	გაააქტიურეთ "საკვამლის გაწმენდის" ფუნქცია;
-	შეამოწმეთ CO2 მნიშვნელობა ცხრილის მიხედვით 
პარ. 4.2, ამისათვის:

-	შეამოწმეთ CO2 მნიშვნელობა 0%;
-	შეამოწმეთ CO2 მნიშვნელობა 100%;
-	გამოდით "საკვამლის გაწმენდის" ფუნქციიდან;
-	დახუფეთ აირის რეგულირების სარქველი 
გადაყვანის შემდეგ შეცვალეთ ინფორმაცია 
შესაბამის ფირფიტაზე.

3.14	სხვა ტიპის აირზე გარდაქმნის შემდგომი 
შემოწმებები.

სხვა ტიპის აირზე გადაყვანის შემდეგ:
-  შეამოწმეთ, რომ ალი წვის კამერაში არ იყოს ძალიან 
დაბალი ან ძალიან მაღალი.

-	დარწმუნდით, რომ აირის გასაზომი გამომყვანები 
ბოლომდეა ჩაკეტილი და აირის სისტემა ჰერმეტიულია. 
ტ ე ქ ნ ი კ უ რ ი  მ ო მ ს ა ხ უ რ ე ბ ა  უ ნ დ ა 
ხორციელდებოდეს ავტორიზირებული 
სერვისული სამსახურის მიერ..

3.15	CO2 რეგულირება. 
მინიმალური CO2  კალიბრება:
ჩართეთ ქვაბი "საკვამლის გაწმენდის" ფუნქციაზე 
მინიმალურ სიმძლავრეზე (0%). დარწმუნდით, რომ 
CO2 მნიშვნელობა შეესაბამება ცხრილს პარ. 4.2, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში დაარეგულირეთ ჭანჭიკით 
(3 ნახ. 49). CO2 გასაზრდელად დაატრიალეთ საათის 
ისრის მიმართულებით და პირიქით.
 მაქსიმალური CO2. კალიბრება
მას მერე რაც დაამთავრებთ მინიმალური CO2 
რეგულირებას, გადაიყვანეთ ქვაბი მაქსიმალურ 
სიმძლავრეზე (100%). დარწმუნდით, რომ CO2 
მნიშვნელობა შეესაბამება ცხრილს პარ. 4.2, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, დაარეგულირეთ ჭანჭიკით 
(12 ნახ. 49) .
CO2 გასაზრდელად დაატრიალეთ საათის ისრის 
საწინააღმდეგოდ და პირიქით.
ჭანჭიკის ყოველი დატრიალრბისას დაელოდეთ 
ბოილერის მუშაობის სტაბილიზაციას (დაახლოებით 
30 წმ.).

განმარტება:
	 1	 -	 შემსვლელი წნევა
	 2	 -	 გამომავალი წნევა
	 3	 -	 ბიჯის სარეგულირო ხრახნი
	 4	 -	 წნევის მარეგულირებელის 

მისაერთებელი (PR)
	12	 -	 აირის გამომავალი ნაკადის 

მარეგულირებელი ხრახნი 

8222აირის სარქველი (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)848აირის სარქველი (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	 CONVERTING THE BOILER TO OTHER 
TYPES OF GAS

If the boiler has to be converted to a different gas type 
to that specified on the data plate, request the relative 
conversion kit for quick and easy conversion.
The gas conversion operation must be carried out by 
an authorised company (for example contact the Authorised 
Technical Service Centre).
To convert to another type of gas the following operations are 
required:
-	disconnect the appliance;
-	change the sleeve with Venturi (det. 5 fig. 26);
-	change the gas nozzle (det. 4 fig. 26);
-	re-power the appliance;
-	regulate the maximum heat output by varying the number 

of fan revs. (parameter P25 “Max number of fan revs in CH 
mode”) according to par. 4.1;

-	regulate the minimum heat output by varying the number 
of fan revs. (parameter P26 “Min number of fan revs in CH 
mode”) according to par. 4.1;

-	activate the chimney sweep function;
-	check the CO2 value on the table in par. 4.2, especially:

-	check the CO2 value in the flue with chimney sweep at 0%;
-	check the CO2 value in the flue with chimney sweep at 100%;

-	exit the chimney sweep function;
-	seal the gas flow rate regulation devices (if settings are modi-

fied);
-	after completing the conversion, apply the sticker, contained 

in the conversion kit, near the data-plate. Using an indelible 
marker pen, cancel the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference to the type 
of gas used,  following that given in the table (Paragraph 4.1).

3.14	 CHECKS FOLLOWING CONVERSION TO 
ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that transformation was carried out with the 
Venturi and a nozzle of suitable diameter for the type of gas used 
and the calibration has been performed at the correct num. of 
revs, check that:
-  the burner flame is not too high and that it is stable (does not 

detach from burner);
-	there are no leaks from the gas circuit.

All boiler adjustment operations must be carried out 
by a qualified technician (for example contact the 
Authorised Technical Service Centre).

3.15	 CO2 ADJUSTMENT. 
Calibration of minimum CO2
Turn the boiler on and start the chimney sweep functions at min-
imum output (0%). To have an exact value of CO2 the technician 
must insert the sampling probe to the bottom of the sample point, 
then check that the CO2 value is that specified in the table in par. 
3.25, on the contrary, regulate the screws (3 fig. 49) (Off-Set reg-
ulator). To increase the CO2 value, turn the adjustment screw (3) 
in a clockwise direction and vice versa to decrease it.
Calibration of maximum CO2.
When you finish the minimum CO2 adjustment, turn the boiler 
on and start the chimney sweep function at the maximum out-
put (100%). To have an exact value of CO2 the technician must 
insert the sampling probe to the bottom of the sample point, then 
check that the CO2 value is that specified in the table in par. 4.1, 
otherwise, adjust the screw (12 fig. 49) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment screw (12) in an 
anti-clockwise direction and vice versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw (12) it is necessary to 
wait for the boiler to stabilise itself at the value set (about 30 sec.).

Key:
	 1	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 2	 -	 Gas valve outlet pressure point
	 3	 -	 Off/Set adjustment screw
	 4	 -	 Pressure regulator connection (PR)
	 12	 -	 Outlet gas flow rate regulator

8222 Gas Valve (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)848 Gas Valve (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.13	PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ ZMĚNY 
TYPU PLYNU.

V případě, že je potřeba upravit kotel ke spalování 
jiného plynu, než je ten, který je uveden na štítku, 
je nutné si vyžádat sadu se vším, co je potřeba k této 
přestavbě. 
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je nutné svěřit 
kvalifikovanému technikovi, autorizovanému společností. 
Pro přechod na jiný plyn je nutné: 
-	odpojit kotel od napětí;
-	nahradit objímku pro Venturiho trubici (det. 5 obr. 26); 
-	nahradit plynovou trysku (det. 4 obr. 26);
-	připojit přístroj znovu k napětí;
-	nastavit maximální tepelný výkon regulací otáček ventilátoru 

(parametr P25 „Maximální počet otáček ventilátoru při vy-
tápění“) podle odst. 4.1;

-	nastavit minimální tepelný výkon regulací otáček ventilátoru 
(parametr P26 „Minimální počet otáček ventilátoru při vytá-
pění“) podle odst. 4.1;

-	aktivovat funkci kominík;
-	zkontrolovat hodnotu CO2dle tabulky v odst. 4.2, především:
	 -	zkontrolovat hodnotu CO2 spalin při funkci kominík na 0%;
	 -	zkontrolovat hodnotu CO2 spalin při funkci kominík na 

100%;
-	ukončit funkci kominík;
-	zaplombovat regulační šrouby plynového ventilu (pokud se 

měnilo jejich nastavení);
-	po dokončení přestavby nalepte nálepku z přestavbové sady 

na štítek kotle na místo s údaji o typu plynu.
Kotel musí být seřízen adekvátně použitému plynu, resp. tabulce 
pro seřízení (Odst. 4.1).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Měřící jímka vstupního tlaku plynu
	 2	 -	 Měřící jímka výstupního tlaku plynu
	 3	 -	 Regulační šroub (offset)	
	 4	 -	 Připojení pro regulátor tlaku (PR)
	 12	 -	 Regulační šroub (průtok plynu)

3.14	 KONTROLY, KTERÉ JE ZAPOTŘEBÍ PROVÉST PO 
PŘESTAVBĚ NA JINÝ TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že byla přestavba provedena pomocí Venturiho 
trubice a trysky o průměru předepsaném pro použitý typ plynu, 
a že byla provedena kalibrace na správný počet otáček, je třeba 
zkontrolovat:
-	že plamen hořáku není příliš vysoký a je stabilní (neodděluje se 

od hořáku);
-	zda nedochází k únikům plynu z okruhu.

Veškeré operace spojené se seřizováním kotlů musí být 
provedeny kvalifikovaným technikem, autorizovaným 
společností..

3.15	 REGULACE CO2.
Nastavení minima CO2 .
Zapnout kotel a aktivovat funkci kominík při minimálním výkonu 
(0%). Abyste získali přesnou hodnotu CO2ve spalinách, je nutné, 
aby technik zasunul sondu až na dno jímky pro odběr, pak zkon-
trolovat, zda hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené v tabulce 
v odstavci 3.25, v opačném případě proveďte korekci šroubem (3 
obr. 49) (regulátor ofsetu). Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit 
regulačním šroubem (3) ve směru hodinových ručiček; a pokud 
je třeba hodnotu snížit, pak směrem opačným.
Nastavení maxima CO2 .
Po ukončení regulace minimální CO2 zapnout kotel a aktivovat 
funkci kominík  při maximálním výkonu (100%). Abyste získali 
přesnou hodnotu CO2ve spalinách, je nutné, aby technik zasunul 
sondu až na dno jímky pro odběr, pak zkontrolovat, zda hodnota 
CO2 odpovídá hodnotě uvedené v tabulce v odstavci 4.1, v opač-
ném případě proveďte korekci šroubem (12 obr. 49) (regulátoru 
průtoku plynu).
Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit regulačním šroubem 
(12) v protisměru hodinových ručiček, a pokud je třeba hodnotu 
snížit, pak směrem opačným.
Při každé změně polohy šroubu (12) je nutné počkat, dokud se 
kotel neustálí na nastavené hodnotě (zhruba 30 sekund).

Plynový ventil 822 NOVAMIX (Victrix Pro 100 - 120 2ErP)Plynový ventil 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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Легенда:
	 1	 -	 Пробка за налягане на входа на газовия вентил
	 2	 -	 Пробка за налягане на изхода на газовия вентил
	 3	 -	 Винт за регулиране Off/Set
	 4	 -	 Връзка за регулатор на налягане (PR)
	 12	 -	 Регулатор на дебита на газ на изхода

3.13	 МОДИФИЦИРАНЕ НА КОТЕЛА В 
СЛУЧАЙ НА СМЯНА НА ГАЗА.

Ако уредът трябва да се пригоди към газ, различен 
от посочения на табелката, е необходимо да поръчате 
комплект с необходимото за трансформирането, което 
може да се извърши бързо. 
Операцията по адаптиране към типа газ трябва да 
бъде поверена на лицензирана фирма (например на 
оторизирания сервизен център).
За да преминете от един вид газ към друг е необходимо:
-	да отнемете напрежението от уреда;
-	да смените колектора с вентури (поз 5 фиг. 26);
-	да подмените дюзата за газ (детайл 4 фиг. 26);
-	отново да подадете напрежение към уреда;
-	да регулирате максималната отоплителна мощност, като про-

меняте броя обороти на вентилатора (параметър P25 “Макс 
брой обороти на вентилатора при отопление”) според парагр. 
4.1;

-	да регулирате минималната отоплителна мощност, като проме-
няте броя обороти на вентилатора (параметър P26 “Мин брой 
обороти на вентилатора при отопление”) според парагр. 4.1;

-	да задействате функцията Коминочистач;
-	да проверите стойността на CO2 спрямо таблицата на парагр. 

4.2, и по-специално:
	 -	да проверите стойността на CO2 в дима с коминочистач при 

0%;
	 -	да проверите стойността на CO2 в дима с коминочистач при 

100%;
-	да излезете от функция Коминочистач;
-	да пломбирате устройството за регулиране на дебита газ (ако 

регулиранията бъдат променени);
-	след като бъде извършено трансформирането, поставете 

стикера от комплекта за промяна на типа газ в близост до 
табелката с данни. Върху нея трябва да изтриете с незаличим 
флумастер данните, отнасящи се до стария вид газ.

Тези регулирания трябва да се отнасят до използвания вид газ, 
следвайки указанията от таблицата (Парагр. 4.1).

3.14	 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ 
СЛЕД ПРОМЯНА НА ТИПА ГАЗ.

След като се уверите, че трансформирането е направено с вентури 
системата и дюза с диаметър, предписан за типа използван газ и 
настройването е направено при правилния брой обороти, трябва 
да се уверите, че:
-	пламъкът на горелката не е прекалено висок или нисък и че е 

стабилен (не се отделя от горелката);
-	няма изтичания на газ във веригата.

Всички операции, отнасящи се до регулирането на 
котлите, трябва да бъдат извършвани от лицензирана 
фирма (например на оторизирания сервизен център).

3.15	 РЕГУЛИРАНЕ НА CO2.
Регулиране на CO2 при минимална мощност.
Запалете котела и задействайте функцията Коминочистач при 
минимална мощност (0%). За да получите точна стойност на CO2 в 
дима е необходимо техникът да постави до дъно в пробката сондата 
за теглене, след това проверете дали стойността на CO2 е посочената 
в таблицата на парагр. 3.25, в противен случай регулирайте винта (3 
фиг. 49) (регулатор на Off-Set). За да увеличите стойността на CO2, 
трябва да завъртите регулиращия винт (3) по посока на часовни-
ковата стрелка и обратно, ако искате да намалите.
Регулиране на максималния CO2.
При приключване на регулирането на минималния CO2 запалете 
котела и задействайте функцията Коминочистач на максимална 
мощност (100%). За да получите точна стойност на CO2 в дима е 
необходимо техникът да постави до дъно в пробката сондата за 
теглене, след това проверете дали стойността на CO2 е посочената в 
таблицата на парагр. 3.25, в противен случай регулирайте чрез винт 
(12 фиг. 49) (регулатор на дебита газ).
За да увеличите стойността на CO2, трябва да завъртите регулира-
щия винт (12) по посока, обратна на движението на часовниковата 
стрелка и обратно, ако искате да намалите.
При всяка промяна на регулирането на винта (12) трябва да изчакате 
котелът да се стабилизира на настроената стойност (около 30 сек.).

Клапа за газ 8222 (Victrix Pro 100-120 2ErP)Клапа за газ 848 (Victrix Pro 80 2ErP)
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3.16	 РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ ОПАЛЕННЯ.
Якщо необхідно змінити потужність опалення, слід привести 
у відповідність значення параметрів максимальної потужнос-
ті опалення “P08” та мінімальної потужності опалення “P09”.
Для того, щоб перевірити значення встановленої потужності, 
слід порівняти кількість обертів за хвилину вентилятора зі 
зазначеним в таблиці (парагр. 4.1).

3.17	 РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ ВИРОБНИЦТВА 
ГАРЯЧОЇ ВОДИ (ТІЛЬКИ ПРИ ПІДКЛЮЧЕННІ 
ДО ЗОВНІШНЬОГО БОЙЛЕРА - ОПЦІЯ).

Якщо необхідно змінити потужність виробництва гарячої 
води, слід привести у відповідність значення параметрів 
максимальної потужності виробництва гарячої води “P20” 
та мінімальної потужності виробництва гарячої води “P21”.
Для того, щоб перевірити значення встановленої потужності, 
слід порівняти кількість обертів за хвилину вентилятора зі 
зазначеним в таблиці (парагр. 4.1).

3.18	 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Ця функція дає змогу технікові перевірити параметри горін-
ня. Функція роботи котла в режимі «сажотрус» регулюється 
в діапазоні від 0% до 100%.
Для активації функції слід натиснути кнопку «А» та утриму-
вати її в натиснутому положенні.

50

У випадку присутності загального датчика подачі можна ак-
тивувати функцію “сажотрус”, натискаючи одночасно кнопки 
“A” і “B”; у такому випадку, окрім котла активується також 
і циркулятор системи (у “простому каскаді” запускаються 
обидва котли за логікою каскада). 
Регулювання потужності функції виконується за допомогою 
кнопок + чи - для регулювання виробництва гарячої води 
в діапазоні від 0 до 100%, а за допомогою кнопок + чи - для 
регулювання опалення можна змінити відсотковий рівень на 
1% при кожному натисненні.
В цьому стані виключені всі регулювання, активними за-
лишаються тільки запобіжний термостат температури та 
обмежувальний термостат. Після завершення перевірки 
деактивувати функцію, для чого слід натиснути кнопку «А» 
(або “A” + “B” у іншому випадку) та утримувати її в натисну-
тому положенні.
При активації функції буде необхідно почекати мінімум 
30 секунд, щоб набрати встановлену потужність (3 хв. для 
Підпорядкованого котла).

3.19	 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ НАСОСА ТА 
3-ХОДОВОГО КЛАПАНА (ОПЦІЯ).

Котел має функцію, що змушує насос та 3-ходовий клапан 
вмикатися хоча б 1 раз на добу приблизно на 20 секунд для 
того, щоб знизити ризик блокування насоса з причин дов-
готривалого невикористання.

3.20	 ФУНКЦІЯ ПРОТИ ЗАМЕРЗАННЯ 
ТЕРМОСИФОНІВ.

Клапан має функцію, що змушує насос вмикатися, якщо вода 
подачі системи має температуру 8 °C. Якщо вода у зворотній 
лінії опалення знижується до менше, ніж 5 °C, котел розпо-
чинає працювати, щоб досягти температури в 16 °C.

3.21	 ФУНКЦІЯ АНТИВОЛОГОСТІ ЕЛЕКТРОДІВ.
При установці каскадним способом з застосуванням комп-
лектів колекторів димоходів з засувками можливе утворення 
вологості на електродах, що призводить до неполадок в їх 
роботі. Щоб уникнути утворення вологості слід задіяти цю 
функцію (встановивши значення, що відрізняється від 0), 
при цьому вмикається вентилятор на швидкості, що зада-
ється параметром “P11” (5 хвилин ввімкнено та 5 хвилин 
вимкнено).  Функція активна, коли пальник вимкнений, а 
температура, що зчиту-ється датчиком NTC подачі більше 
35 °C. Функція деактивується, коли температура знижується 
до менше, ніж 30 °C.

3.22	 ВХІД 0 ÷ 10 В.
Електронна плата оснащена аналоговим входом на 0 ÷ 10 
В (клеми “Y” і “Z” мал. 5), який дозволяє керувати котлом 
ззовні.
Встановлюючи параметр “P37” можна налаштувати вхід, 
обираючи режим роботи між набір “температура” і набір 
“потужність”.
Вхід активує запит, починаючи з 2 В (мінімум) і у 
пропорційному збільшенні до 9,5 В (максимум), запит 
дезактивується нижче 1 В.
Примітки:
-	Якщо “P37” встановлено на “0”, то він не діє, коли котел у 

режимі “очікування” або у режимі “літо”.
	 Розрахунковий набір визначається всередині режиму “P02” 

÷ 20 °C. Разом із “P01” та “P32” обмежує максимальну та 
мінімальну температуру всередині цього набору.

-	Якщо “P37” встановлено на “1”, параметр дійсний.
	 Не обмежений параметрами “P08” і “P09” і має перевагу над 

запитом ГВП.
-	Тиск на вході = -2,5 ÷ 12,5 В
-	Споживання = 200 μA
-	Комплексний опір = > 50 KΩ
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3.16	 РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ ОПАЛЕННЯ.
Якщо необхідно змінити потужність опалення, слід привести 
у відповідність значення параметрів максимальної потужнос-
ті опалення “P08” та мінімальної потужності опалення “P09”.
Для того, щоб перевірити значення встановленої потужності, 
слід порівняти кількість обертів за хвилину вентилятора зі 
зазначеним в таблиці (парагр. 4.1).

3.17	 РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ ВИРОБНИЦТВА 
ГАРЯЧОЇ ВОДИ (ТІЛЬКИ ПРИ ПІДКЛЮЧЕННІ 
ДО ЗОВНІШНЬОГО БОЙЛЕРА - ОПЦІЯ).

Якщо необхідно змінити потужність виробництва гарячої 
води, слід привести у відповідність значення параметрів 
максимальної потужності виробництва гарячої води “P20” 
та мінімальної потужності виробництва гарячої води “P21”.
Для того, щоб перевірити значення встановленої потужності, 
слід порівняти кількість обертів за хвилину вентилятора зі 
зазначеним в таблиці (парагр. 4.1).

3.18	 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Ця функція дає змогу технікові перевірити параметри горін-
ня. Функція роботи котла в режимі «сажотрус» регулюється 
в діапазоні від 0% до 100%.
Для активації функції слід натиснути кнопку «А» та утриму-
вати її в натиснутому положенні.
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У випадку присутності загального датчика подачі можна ак-
тивувати функцію “сажотрус”, натискаючи одночасно кнопки 
“A” і “B”; у такому випадку, окрім котла активується також 
і циркулятор системи (у “простому каскаді” запускаються 
обидва котли за логікою каскада). 
Регулювання потужності функції виконується за допомогою 
кнопок + чи - для регулювання виробництва гарячої води 
в діапазоні від 0 до 100%, а за допомогою кнопок + чи - для 
регулювання опалення можна змінити відсотковий рівень на 
1% при кожному натисненні.
В цьому стані виключені всі регулювання, активними за-
лишаються тільки запобіжний термостат температури та 
обмежувальний термостат. Після завершення перевірки 
деактивувати функцію, для чого слід натиснути кнопку «А» 
(або “A” + “B” у іншому випадку) та утримувати її в натисну-
тому положенні.
При активації функції буде необхідно почекати мінімум 
30 секунд, щоб набрати встановлену потужність (3 хв. для 
Підпорядкованого котла).

3.19	 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ НАСОСА ТА 
3-ХОДОВОГО КЛАПАНА (ОПЦІЯ).

Котел має функцію, що змушує насос та 3-ходовий клапан 
вмикатися хоча б 1 раз на добу приблизно на 20 секунд для 
того, щоб знизити ризик блокування насоса з причин дов-
готривалого невикористання.

3.20	 ФУНКЦІЯ ПРОТИ ЗАМЕРЗАННЯ 
ТЕРМОСИФОНІВ.

Клапан має функцію, що змушує насос вмикатися, якщо вода 
подачі системи має температуру 8 °C. Якщо вода у зворотній 
лінії опалення знижується до менше, ніж 5 °C, котел розпо-
чинає працювати, щоб досягти температури в 16 °C.

3.21	 ФУНКЦІЯ АНТИВОЛОГОСТІ ЕЛЕКТРОДІВ.
При установці каскадним способом з застосуванням комп-
лектів колекторів димоходів з засувками можливе утворення 
вологості на електродах, що призводить до неполадок в їх 
роботі. Щоб уникнути утворення вологості слід задіяти цю 
функцію (встановивши значення, що відрізняється від 0), 
при цьому вмикається вентилятор на швидкості, що зада-
ється параметром “P11” (5 хвилин ввімкнено та 5 хвилин 
вимкнено).  Функція активна, коли пальник вимкнений, а 
температура, що зчиту-ється датчиком NTC подачі більше 
35 °C. Функція деактивується, коли температура знижується 
до менше, ніж 30 °C.

3.22	 ВХІД 0 ÷ 10 В.
Електронна плата оснащена аналоговим входом на 0 ÷ 10 
В (клеми “Y” і “Z” мал. 5), який дозволяє керувати котлом 
ззовні.
Встановлюючи параметр “P37” можна налаштувати вхід, 
обираючи режим роботи між набір “температура” і набір 
“потужність”.
Вхід активує запит, починаючи з 2 В (мінімум) і у 
пропорційному збільшенні до 9,5 В (максимум), запит 
дезактивується нижче 1 В.
Примітки:
-	Якщо “P37” встановлено на “0”, то він не діє, коли котел у 

режимі “очікування” або у режимі “літо”.
	 Розрахунковий набір визначається всередині режиму “P02” 

÷ 20 °C. Разом із “P01” та “P32” обмежує максимальну та 
мінімальну температуру всередині цього набору.

-	Якщо “P37” встановлено на “1”, параметр дійсний.
	 Не обмежений параметрами “P08” і “P09” і має перевагу над 

запитом ГВП.
-	Тиск на вході = -2,5 ÷ 12,5 В
-	Споживання = 200 μA
-	Комплексний опір = > 50 KΩ
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3.16	 REGULACIÓN DE LA POTENCIA DE CALEFACCIÓN.
En caso de que sea necesario modificar la potencia de la calefacción, 
debe adecuarse el valor de los parámetros “P08” para la potencia de 
calefacción máxima y “P09” para la potencia de calefacción mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica regulada, compare el n° 
de revoluciones del ventilador con el de la tabla (apar. 4.1).

3.17	 REGULACIÓN DE LA POTENCIA EN SANITARIO 
(SOLO COMBINADO CON ACUMULADOR 
EXTERNO OPCIONAL).

En caso de que sea necesario modificar la potencia del sanitario, 
se debe adecuar el valor de los parámetros “P20” para la potencia 
sanitaria máxima y “P21” para la potencia sanitaria mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica regulada, compare 
el n° de revoluciones del ventilador con el de la tabla (apar. 4.1).

3.18	 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Esta función permite que el técnico pueda controlar los parámetros 
de combustión. El funcionamiento de la caldera en deshollinador 
se puede regular a una potencia que va del 0% al 100%.
Para activar la función presione y mantenga presionado el pul-
sador “A”.
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En caso de presencia de la sonda de ida común, se puede activar 
la función deshollinador pulsando a la vez las teclas “A” y “B”, en 
este caso además de la caldera se activa también el circulador de 
la instalación (en la “cascada simple” se accionan ambas calderas 
con la lógica de la cascada). 
La regulación de la potencia se efectúa con los pulsadores + y - de 
regulación del sanitario con intervalos de 0 y 100%, mientras que 
usando los pulsadores + y - para la regulación de la calefacción, la 
variación de porcentaje es del 1% cada vez que se pulsa.
En dicha situación, todas las regulaciones están excluidas y queda 
activo solo el termostato de seguridad de temperatura y el ter-
mostato límite. Cuando termine las comprobaciones desactive la 
función presionando y manteniendo presionado el pulsador “A” 
(o bien «A» + «B» en el otro caso). 
En caso de activación de la función será necesario esperar al menos 
30’’ para alcanzar la potencia configurada (3’ en la caldera Slave).

3.19	 FUNCIÓN ANTIBLOQUEO DE LA BOMBA Y DE LA 
VÁLVULA DE 3 VÍAS (OPCIONAL).

La caldera dispone de una función que hace arrancar la bomba 
y la válvula de 3 vías al menos 1 vez cada 24 horas, durante 20 
segundos, para reducir el riesgo de bloqueo de la bomba por 
inactividad prolongada.

3.20	 FUNCIÓN ANTIHIELO RADIADORES.
La caldera dispone de una función que arranca la bomba cuando 
el agua de impulsión de la instalación llega a 8 °C. Si el agua de 
impulsión de la instalación está a una temperatura inferior a los 
5 °C, la caldera empieza a funcionar hasta que alcance más o 
menos los 16 °C.

3.21	 FUNCIÓN ANTI HUMEDAD DE LOS 
ELECTRODOS.

En caso de instalaciones en cascada combinadas con los corres-
pondientes kits colectores de toma de aire/evacuación de humos 
con compuertas, es posible que se produzca humedad en los elec-
trodos provocando un funcionamiento incorrecto. Para evitar que 
se forme humedad habilite esta función (configurando un valor 
superior al 0) que enciende el ventilador a la velocidad configurada 
en el parámetro “P11” (5 minutos on y 5 minutos off). La fun-
ción se activa cuando se apaga el quemador y la temperatura que 
detectada por la sonda NTC de impulsión es superior a 35 °C. La 
función se desactiva cuando la temperatura es inferior a los 30 °C.

3.22	 ENTRADA 0 ÷ 10 V.
La tarjeta electrónica lleva una entrada de 0 ÷ 10 V analógica 
(bornes “Y” y “Z” fig. 5) que permite controlar desde el exterior 
de la caldera.
Configurando el parámetro “P37” se puede configurar la entrada 
escogiendo el modo de funcionamiento entre set temperatura y 
set potencia.
La entrada activa una solicitud a partir de 2 V (mínimo) y aumenta 
proporcionalmente hasta 9,5 V (máximo), la solicitud se desactiva 
por debajo de 1 V.
Notas:
-	Si “P37” está configurado en “0” no está activado cuando la 

caldera está en modalidad “stand-by” o en modalidad “verano”.
	 El set calculado se define dentro del rango “P02” ÷ 20 °C; con 

“P01” y “P32” se limita la temperatura máxima y mínima com-
prendida en ese set.

-	Si “P37” está configurado en “1” está siempre activado.
	 No está limitado por los parámetros “P08” y “P09” y tiene pri-

oridad sobre la solicitud sanitaria.
-	Tensión en entrada = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Absorción = 200 μA
-	Impedancia = > 50 KΩ
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3.16	 REGULACIJA MOČI OGREVANJA.
Ko bo potrebno spremeniti moč ogrevanja, je potrebno prilagoditi 
vrednost parametrov »P08« za maksimalno moč ogrevanja in 
»P09« za minimalno moč ogrevanja.
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne moči, število 
vrtljajev ventilatorja primerjajte z vrednostjo iz tabele (odst. 4.1).

3.17	 REGULACIJA MOČI V SANITARNEM NAČINU 
DELOVANJA (LE V KOMBINACIJI Z IZBIRNIM 
ZUNANJIM GRELNIKOM).

Ko bo potrebno spremeniti moč sanitarnega sistema, je potrebno 
prilagoditi vrednost parametrov »P08« za maksimalno moč sani-
tarnega sistema in »P09« za minimalno moč sanitarnega sistema.
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne moči, število 
vrtljajev ventilatorja primerjajte z vrednostjo iz tabele (odst. 4.1).

3.18	 FUNKCIJA “DIMNIKAR”.
Ta funkcija tehniku omogoča kontrolo parametrov zgorevanja. 
Delovanje kotla v načinu dimnikar je nastavljivo na moč od 0% 
do 100%. 
Za aktivacijo funkcije pritisnite in držite pritisnjen gumb »A«.

50

Če je prisotna skupna sonda na glavnem vodu, je mogoče aktivirati 
funkcijo čiščenja dimnika tako, da istočasno pritisnete gumba 
»A« in »B«; v tem primeru se poleg kotla aktivira tudi cirkulator 
sistema (v enostavnem kaskadnem sistemu se aktivirata oba kotla 
po logiki kaskade).
Regulacija moči se izvede z gumboma + in - za regulacijo sanitarne 
vode v intervalih med 0 in 100%, medtem ko je z gumboma + in 
-, ki se uporabljata za regulacijo ogrevanja, odstotni delež 1% pri 
vsakem pritisku.
V tem stanju so izključene vse nastavitve, aktivna ostaneta samo 
varnostni termostat temperature in mejni termostat. Ko zaključite 
preverjanja, deaktivirajte funkcijo s pritiskom in držanjem pritis-
njenega gumba »A« (ali “A” + “B” v drugem primeru).
V primeru aktiviranja funkcije je treba za vzpostavitev nastavljene 
moči počakati vsaj 30 sekund (3 minute za kotel Slave).

3.19	 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU ČRPALKE IN 3 
POTNEGA VENTILA (IZBIRNO).

Kotel ima funkcijo, ki črpalko in 3 potni ventil sproži vsaj enkrat 
vsakih 24 ur za 20 sekund, kar prepreči tveganje blokiranja črpalke 
zaradi daljše nedejavnosti.

3.20	 FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED ZMRZOVANJEM 
RADIATORJEV.

Kotel razpolaga s funkcijo, ki sproži črpalko, ko voda v dovodu 
siastema doseže 8 °C. Če je temperatura vode v dovodu sistema 
nižja od 5 °C, kotel prične delovati in deluje, dokler ne doseže 
približno 16 °C.

3.21	 FUNKCIJA PROTI VLAGI ELEKTROD.
V primeru kaskadnih instalacij, ki so v kombinaciji s pripadajočimi 
kompleti kolektorjev z loputami je mogoče, da nastane vlaga na 
elektrodah, ki povzroči njihovo nepravilno delovanje. V izogib 
nastajanju vlage to funkcijo omogočite (nastavite vrednost, ki 
je različna od 0), saj prižge ventilator na hitrosti, ki je bila pred-
hodno nastavljena s parametrom »P11« (5 minut on in 5 minut 
off). Funkcija je aktivna, ko je gorilnik ugasnjen in je izmerjena 
temperatura na sondi NTC na dovodu večja od 35 °C. Funkcija 
se deaktivira, ko je temperatura manjša od 30 °C.

3.22	 VHOD 0 ÷ 10 V.
Elektronska kartica je opremljena z analognim vhodom pri 0 ÷ 
10 V (sponki “Y” in “Z” sl. 5), ki omogoča zunanji nadzor kotla.
Z nastavitvijo parametra “P37” lahko konfigurirate vhod tako, da 
izbirate med načinom delovanja z nastavitvijo temperature ali z 
nastavitvijo moči.
Vhod aktivira zahteve od najmanj 2 V (min), s sorazmernim 
naraščanjem vse do 9,5 V (maks.); pri vrednosti manj kot 1 V se 
zahteva deaktivira.
Opombe:
-	Če je “P37” nastavljen na “0”, ni aktiven, kadar je kotel v načinu 

“stand-by” ali v poletnem načinu delovanja.
	 Izračunan set je izračunan v razponu „P02“ ÷ 20 °C. S „P01“ in 

„P32“, omejita se maksimalna in minimalna temperatura znotraj 
tistega seta.

-	Če je “P37” nastavljen na “1”, je ves čas aktiven.
	 Ne omejujeta ga parametra “P08” in “P09” in ima prednost pred 

zahtevo po sanitarni vodi.
-	Vhodna napetost = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Odjem moči = 200 μA
-	Impedanca = > 50 KΩ
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3.16	 REGULÁCIA VÝKONU VYKUROVANIA.
V prípade potreby úpravy výkonu vykurovania je potrebné upraviť 
hodnoty parametrov “P08” pre maximálny výkon vykurovania a 
“P09” pre minimálny výkon vykurovania.
Na overenie hodnoty nastaveného tepelného výkonu porovnajte 
počet otáčok ventilátora s hodnotou v tabuľke (odst. 4.1).

3.17	 REGULÁCIA VÝKONU ÚŽITKOVEJ VODY (LEN V 
PRÍPADE POUŽITIA EXTERNÉHO OHRIEVAČA, 
KTORÝ JE VOLITEĽNÝM PRVKOM).

V prípade potreby úpravy prietoku úžitkovej vody je potrebné 
upraviť hodnoty parametrov “P20” pre maximálny prietok úžit-
kovej vody a “P21” pre minimálny prietok úžitkovej vody.
Na overenie hodnoty nastaveného tepelného výkonu porovnajte 
počet otáčok ventilátora s hodnotou v tabuľke (odst. 4.1).

3.18	 FUNKCIA KOMINÁR.
Táto funkcia umožňuje technikovi skontrolovať parametre spaľo-
vania. Funkčnosť kotla v režime kominár je možné regulovať na 
výkon od 0% do 100%.
Na spustenie funkcie stlačte a podržte tlačidlo “A”.
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V prípade, že je k dispozícii spoločná nábehová sonda, je možné 
aktivovať funkciu čistenia komína spoločným stlačením tlačidiel 
„A“ a „B“, v tomto prípade sa okrem kotla aktivuje aj obehové 
čerpadlo zariadenia („v jednoduchej kaskáde“ sa aktivujú obidva 
kotle podľa princípu kaskády).  

Výkon je možné regulovať tlačidlami + a - regulácie ÚV v intervale 
od 0 do 100% a pri použití tlačidiel + a - na reguláciu vykurovania 
je percentuálna zmena 1% pri každom stlačení.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a aktívny zostáva 
len bezpečnostný termostat a havarijný termostat. Po ukončení 
kontrol vypnite funkciu stlačením a podržaním tlačidla “A” (alebo 
„A“ + „B“ v druhom prípade).
V prípade aktivácie funkcie je potrebné počkať približne 30’’, kým 
sa dosiahne nastavený výkon (3’ u kotla Slave).

3.19	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU ČERPADLA A 
TROJCESTNÉHO VENTILU (VOLITEĽNÝ PRVOK).

Kotol je vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo a trojcestný 
ventil aspoň jedenkrát za 24 hodín na 20 sekúnd, aby sa znížilo 
riziko zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.20	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo keď nábehová 
teplota zariadenia dosiahne 8°C. Ak je nábehová teplota vody 
v zariadení nižšia ako 5°C, kotol sa zapne, až kým nedosiahne 
približne 16°C.

3.21	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA VLHKOSTI ELEKTRÓD.
V prípade inštalácie kaskád s príslušnými súpravami kaskádového 
dymového systému s klapkami je možné, že na elektródach vznik-
ne vlhkosť a spôsobí ich nesprávne fungovanie. Na zabránenie 
tvorby vlhkosti zapnite túto funkciu (nastavením hodnoty, ktorá 
bude iná ako 0), ktorá spustí ventilátor na rýchlosť nastavenú v 
parametri “P11” (5 minút zapnuté a 5 minút vypnuté). Funkcia 
je aktívna pri vypnutom horáku a teplote načítanej nábehovou 
sondou NTC, ktorá je vyššia ako 35°C. Funkcia bude vypnutá, 
ak je teplota nižšia ako 30 °C.

3.22	 VSTUP 0 ÷ 10 V.
Elektronická schéma je vybavená analógovým vstupom 0 ÷ 10  
(svorky „Y“ a „Z“, obr. 5), ktorý umožňuje externú kontrolu kotla. 
Nastavením parametra „P37“ je možné konfigurovať vstup, voľ-
bu spôsobu fungovania medzi nastavením teploty a nastavením 
výkonu.
Vstup aktivuje požiadavku od 2V (minimum) a proporcionál-
ne sa zvyšuje až po 9,5V (maximum), voľba sa deaktivuje pod 
hodnotou 1V.
Poznámky:
-	Ak je “P37” nastavené na “0” nie je aktívne ak je kotol v režime 

„stand-by“ alebo v režime „Leto“.
	 Vypočítané nastavenie je limitované v rozsahu „P02“ ÷ 20 °C. 

Pri „P01“ a „P32“ sa maximálna a minimálna teplota limituje v 
tomto nastavení.

-	Ak je „P37 “nastavené na „1“  je stále aktívne. 
	 Nie je limitované parametrami „P08“ a „P09“ a má prednosť pri 

sanitárnej voľbe.
-	Vstupné napätie = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Spotreba = 200 ÷ 12,5 V
-	Impedencia = > 50 KΩ
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3.16	 PODEŠAVANJE SNAGE GREJANJA.
Kada bude potrebno promeniti snagu grejanja, morate prilagoditi 
vrednost parametara "P08" za maksimalnu snagu grejanja i "P09" 
za minimalnu snagu grejanja.
Da biste proverili vrednost toplotne snage uporedite broj obrtaja 
ventilatora sa onim na tabeli (Pogl. 4.1).

3.17	 PRILAGOĐAVANJE SNAGE U SANITARNOM 
REŽIMU (SAMO U KOMBINACIJI SA OPCIONOM 
SPOLJNOM JEDINICOM ZA KLJUČANJE).

Kada bude potrebno promeniti sanitarnu snagu grejanja, morate 
prilagoditi vrednost parametara "P20" za maksimalnu sanitarnu 
snagu grejanja i "P21" za minimalnu sanitarnu snagu grejanja.
Da biste proverili vrednost toplotne snage uporedite broj obrtaja 
ventilatora sa onim na tabeli (Pogl. 4.1).

3.18	 FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da proveri parametre 
sagorevanja. Rad kotla u funkciji dimničar se može podesiti na 
snagu od 0% do 100%.
Da biste aktivirali funkciju pritisnite i držite pritisnutim dugme 
"A".
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U slučaju da je prisutna opšta polazna sonda moguća je aktivacija 
funkcije dimničara na način da se pritisne istovremeno na dugmad 
"A" i "B" u tom slučaju, osim kotla, aktivira se i cirkulaciona pumpa 
uređaja (u "običnoj kaskadi" pokreću se oba kotla sa logikom 
kaskade).
Snaga se prilagođava tasterima + i - za sanitarno prilagođavanje 
sa intervalima od 0 do 100%,dok ako koristite tastere + i - za 
prilagođavanje grejanja promena u procentima je 1% svakim 
pritiskom.
U tom su stanju isključena sva podešavanja i ostaje aktivnim samo 
sigurnosni termostat temperature i granični termostat. Kada 
završite sa proverama, deaktivirajte funkciju na način da pritisnete 
i držite pritisnutim dugme "A" (ili “A” + “B” u drugom slučaju).
U slučaju aktivacije funkcije trebaće da se sačeka barem 30" na 
način da se aktivira podešena snaga (3' na pomoćnom kotlu).

3.19	 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE PUMPE SA 
TROKRAKIM OTVOROM (OPCIONO).

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu i ventil sa 
trokrakim otvorom barem 1 put na svakih 24 sata u trajanju od 
20 sekunda da bi se smanjio rizik od blokade pumpe zbog duže 
neaktivnosti.

3.20	 FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA RADIJATORA.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu kada sistem 
za dovod vode dostigne 8 °C. Ako je polazni deo uređaja na 
temperaturi nižoj od 5 °C, kotao se pušta u rad sve dok ne dostigne 
indikativno 16 °C. 

3.21	 FUNKCIJA PROTIV VLAŽNOSTI ELEKTRODA.
U slučaju kaskadne instalacije u kombinaciji sa odgovarajućim 
kompletima kolektora dima sa klapnama, može doći do 
stvaranja vlage na elektrodama i uzrokovati probleme u radu. 
Da biste sprečili stvaranje vlage morate osposobiti ovu funkciju 
(podešavanje drugačije vrednosti od 0), uključuje se ventilator 
na brzini podešenoj parametrom "P11" ( 5 minuta on i 5 minuta 
off). Funkcija je aktivna kada je gorionik isključen a temperatura 
očitana od strane polazne sonde NTC je veća od 35 °C. Funkcija 
se isključuje kada je temperatura niža od 30 °C.

3.22	 ULAZ 0 ÷ 10 V.
Elektronička kartica je opremljena analognim ulazom 0 ÷ 10 V 
(kleme "Y" i "Z" Sl. 5) koja omogućuje kontrolu od izvan kotla.
Podešavanjem parametra "P37" moguća je konfiguracija ulaza 
na način da se odabere način rada između seta temperature i 
seta snage.
Ulaz aktivira zahtev počevši od 2 V (minimalno) i raste 
proporcionalno do 9,5 V (maksimalno), zahtev se deaktivira 
ispod 1 V.
Napomena:
-	Ako je "P37" podešen na "0" nije aktivan kada je kotao u načinu 

"Stand by" ili u načinu "leto".
	 Izračunati set je ograničen na raspon između “P02” ÷ 20 °C. Sa 

"P01" i "P32" ograničava se maksimalna i minimalna temperatura 
u tome setu.

-	Ako je "P37" postavljen na "1" onda je uvek aktivan.
	 Nije ograničen parametrima "P08" i "P09" i poseduje prednost 

u odnosu na sanitarni zahtev.
-	Napon na ulazu = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Apsorpcija = 200 μA
-	Impedancija = > 50 KΩ
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3.16	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ ОТОПЛЕНИЯ.
Если необходимо изменить мощность отопления, необходи-
мо откорректировать параметры “P08” максимальной мощ-
ности отопления и “P09” минимальной мощности отопления.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, необходимо сравнить скорость вращения венти-
лятора со значением в таблице (параг. 4.1).

3.17	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ В РЕЖИМЕ ГВС 
(ТОЛЬКО ЕСЛИ УСТАНОВЛЕН ВНЕШНИЙ 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ).

Если необходимо изменить мощность ГВС, необходимо от-
корректировать параметры “P20” максимальной мощности 
ГВС и “P21” минимальной мощности ГВС.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, сравнить количество оборотов вентилятора со 
значением в таблице (параг. 4.1).

3.18	 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТ”.
Эта функция позволяет технику проверить параметры горе-
ния. Функция котла «трубочист» может быть отрегулирована 
на мощность от 0% и до 100%.
Чтобы подключить функцию, нажать и держать нажатой 
кнопку “A”.

50

В случае присутствия общего датчика подачи, можно активи-
ровать функцию “трубочист”, нажимая одновременно кнопки 
“A” и “B”, в таком случае, кроме котла, активируется также 
и циркуляционный насос установки (в “простом каскаде” 
запускаются оба котла с логикой каскада).
Настройка мощности выполняется с помощью кнопок + 
и - для настройки ГВС на интервалы 0 и 100%, а с помощью 
кнопок + и - для настройки отопления при каждом нажатии 
процентное изменение равняется 1%.
При данном режиме работы невозможно осуществить 
никакие настройки и остаётся включенным только предо-
хранительный термостат температуры и ограничивающий 
термостат. По завершении настроек, отключить функцию, 
нажимая, и держа нажатой кнопку «А» (Или “A” + “B” в 
другом случае).
В случае активации функции, будет необходимо ждать ми-
нимум 30 секунд, чтобы достичь установленной мощности 
(3 минуты для ведомого котла).

3.19	 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВКИ НАСОСА И 
3-ТРЕХХОДОВОГО КРАНА (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел оснащён функцией, которая запускает насос и треххо-
довой кран не менее 1 раза каждые 24 часа на период, равный 
20 секундам, с целью уменьшения риска блокирования, из-за 
большого простоя.

3.20	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Котел оснащён функцией, которая запускает насос, когда вода 
на подаче установки опускается ниже 8 °C. Если температура 
воды на подаче установки ниже 5 °C, котел запускается в 
работу до достижения 16 °C.

3.21	 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ЭЛЕКТРОДОВ ОТ 
ВЛАЖНОСТИ.

Для каскадной установки, когда используются комплекты 
коллекторов системы дымоудаления с задвижками, на элек-
тродах может образовываться влажность, что приведёт к 
неполадкам. Чтобы предотвратить образование влажности, 
подключить настоящую функцию (устанавливая значение 
отличное от 0), которая запустит вентилятор на скорости, 
установленной в параметре “P11” (5 минут вкл 5 минут выкл). 
Функция запускается, когда горелка выключена и темпера-
тура, измеренная датчиком NTC на подаче, превышает 35 
°C. Функция отключается, когда температура опускается 
ниже 30 °C.

3.22	 ВХОД 0 ÷ 10 В.
Электронная плата оснащена аналоговым входом на 0 ÷ 10 
В (клеммы “Y” и “Z” рис. 5), который позволяет управлять 
котлом снаружи.
Задавая параметр “P37”, можно настраивать вход, выбирая ре-
жим работы между набор “температура” и набор “мощность”.
Вход активирует запрос начиная с 2 В (минимум) и повыша-
ется пропорционально до 9,5 В (максимум), запрос дезакти-
вируется ниже 1 В.
Примечания:
-	Если “P37” установлен на “0”, то он не активен, когда котел 

в режиме “ожидания” или в режиме “лето”.
	 Посчитанный набор ограничен диапазоном “P02” ÷ 20 °C; с 

“P01” и “P32”, в этом наборе ограничивается максимальная 
и минимальная температура.

-	Если “P37” установлен на “1”, то он всегда активен.
	 Не ограничен параметрами “P08” и “P09” и имеет 

превосходство на запрос ГВС.
-	Напряжение на входе = -2,5 ÷ 12,5 В
-	Поглощение = 200 μA
-	Полное сопротивление = > 50 KΩ
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3.16	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ ОТОПЛЕНИЯ.
Если необходимо изменить мощность отопления, необходи-
мо откорректировать параметры “P08” максимальной мощ-
ности отопления и “P09” минимальной мощности отопления.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, необходимо сравнить скорость вращения венти-
лятора со значением в таблице (параг. 4.1).

3.17	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ В РЕЖИМЕ ГВС 
(ТОЛЬКО ЕСЛИ УСТАНОВЛЕН ВНЕШНИЙ 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ).

Если необходимо изменить мощность ГВС, необходимо от-
корректировать параметры “P20” максимальной мощности 
ГВС и “P21” минимальной мощности ГВС.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, сравнить количество оборотов вентилятора со 
значением в таблице (параг. 4.1).

3.18	 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТ”.
Эта функция позволяет технику проверить параметры горе-
ния. Функция котла «трубочист» может быть отрегулирована 
на мощность от 0% и до 100%.
Чтобы подключить функцию, нажать и держать нажатой 
кнопку “A”.
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В случае присутствия общего датчика подачи, можно активи-
ровать функцию “трубочист”, нажимая одновременно кнопки 
“A” и “B”, в таком случае, кроме котла, активируется также 
и циркуляционный насос установки (в “простом каскаде” 
запускаются оба котла с логикой каскада).
Настройка мощности выполняется с помощью кнопок + 
и - для настройки ГВС на интервалы 0 и 100%, а с помощью 
кнопок + и - для настройки отопления при каждом нажатии 
процентное изменение равняется 1%.
При данном режиме работы невозможно осуществить 
никакие настройки и остаётся включенным только предо-
хранительный термостат температуры и ограничивающий 
термостат. По завершении настроек, отключить функцию, 
нажимая, и держа нажатой кнопку «А» (Или “A” + “B” в 
другом случае).
В случае активации функции, будет необходимо ждать ми-
нимум 30 секунд, чтобы достичь установленной мощности 
(3 минуты для ведомого котла).

3.19	 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВКИ НАСОСА И 
3-ТРЕХХОДОВОГО КРАНА (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел оснащён функцией, которая запускает насос и треххо-
довой кран не менее 1 раза каждые 24 часа на период, равный 
20 секундам, с целью уменьшения риска блокирования, из-за 
большого простоя.

3.20	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Котел оснащён функцией, которая запускает насос, когда вода 
на подаче установки опускается ниже 8 °C. Если температура 
воды на подаче установки ниже 5 °C, котел запускается в 
работу до достижения 16 °C.

3.21	 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ЭЛЕКТРОДОВ ОТ 
ВЛАЖНОСТИ.

Для каскадной установки, когда используются комплекты 
коллекторов системы дымоудаления с задвижками, на элек-
тродах может образовываться влажность, что приведёт к 
неполадкам. Чтобы предотвратить образование влажности, 
подключить настоящую функцию (устанавливая значение 
отличное от 0), которая запустит вентилятор на скорости, 
установленной в параметре “P11” (5 минут вкл 5 минут выкл). 
Функция запускается, когда горелка выключена и темпера-
тура, измеренная датчиком NTC на подаче, превышает 35 
°C. Функция отключается, когда температура опускается 
ниже 30 °C.

3.22	 ВХОД 0 ÷ 10 В.
Электронная плата оснащена аналоговым входом на 0 ÷ 10 
В (клеммы “Y” и “Z” рис. 5), который позволяет управлять 
котлом снаружи.
Задавая параметр “P37”, можно настраивать вход, выбирая ре-
жим работы между набор “температура” и набор “мощность”.
Вход активирует запрос начиная с 2 В (минимум) и повыша-
ется пропорционально до 9,5 В (максимум), запрос дезакти-
вируется ниже 1 В.
Примечания:
-	Если “P37” установлен на “0”, то он не активен, когда котел 

в режиме “ожидания” или в режиме “лето”.
	 Посчитанный набор ограничен диапазоном “P02” ÷ 20 °C; с 

“P01” и “P32”, в этом наборе ограничивается максимальная 
и минимальная температура.

-	Если “P37” установлен на “1”, то он всегда активен.
	 Не ограничен параметрами “P08” и “P09” и имеет 

превосходство на запрос ГВС.
-	Напряжение на входе = -2,5 ÷ 12,5 В
-	Поглощение = 200 μA
-	Полное сопротивление = > 50 KΩ
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3.16	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ ОТОПЛЕНИЯ.
Если необходимо изменить мощность отопления, необходи-
мо откорректировать параметры “P08” максимальной мощ-
ности отопления и “P09” минимальной мощности отопления.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, необходимо сравнить скорость вращения венти-
лятора со значением в таблице (параг. 4.1).

3.17	 НАСТРОЙКА МОЩНОСТИ В РЕЖИМЕ ГВС 
(ТОЛЬКО ЕСЛИ УСТАНОВЛЕН ВНЕШНИЙ 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ).

Если необходимо изменить мощность ГВС, необходимо от-
корректировать параметры “P20” максимальной мощности 
ГВС и “P21” минимальной мощности ГВС.
Чтобы проверить значение настроенной полезной тепловой 
мощности, сравнить количество оборотов вентилятора со 
значением в таблице (параг. 4.1).

3.18	 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТ”.
Эта функция позволяет технику проверить параметры горе-
ния. Функция котла «трубочист» может быть отрегулирована 
на мощность от 0% и до 100%.
Чтобы подключить функцию, нажать и держать нажатой 
кнопку “A”.
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В случае присутствия общего датчика подачи, можно активи-
ровать функцию “трубочист”, нажимая одновременно кнопки 
“A” и “B”, в таком случае, кроме котла, активируется также 
и циркуляционный насос установки (в “простом каскаде” 
запускаются оба котла с логикой каскада).
Настройка мощности выполняется с помощью кнопок + 
и - для настройки ГВС на интервалы 0 и 100%, а с помощью 
кнопок + и - для настройки отопления при каждом нажатии 
процентное изменение равняется 1%.
При данном режиме работы невозможно осуществить 
никакие настройки и остаётся включенным только предо-
хранительный термостат температуры и ограничивающий 
термостат. По завершении настроек, отключить функцию, 
нажимая, и держа нажатой кнопку «А» (Или “A” + “B” в 
другом случае).
В случае активации функции, будет необходимо ждать ми-
нимум 30 секунд, чтобы достичь установленной мощности 
(3 минуты для ведомого котла).

3.19	 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВКИ НАСОСА И 
3-ТРЕХХОДОВОГО КРАНА (ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел оснащён функцией, которая запускает насос и треххо-
довой кран не менее 1 раза каждые 24 часа на период, равный 
20 секундам, с целью уменьшения риска блокирования, из-за 
большого простоя.

3.20	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Котел оснащён функцией, которая запускает насос, когда вода 
на подаче установки опускается ниже 8 °C. Если температура 
воды на подаче установки ниже 5 °C, котел запускается в 
работу до достижения 16 °C.

3.21	 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ЭЛЕКТРОДОВ ОТ 
ВЛАЖНОСТИ.

Для каскадной установки, когда используются комплекты 
коллекторов системы дымоудаления с задвижками, на элек-
тродах может образовываться влажность, что приведёт к 
неполадкам. Чтобы предотвратить образование влажности, 
подключить настоящую функцию (устанавливая значение 
отличное от 0), которая запустит вентилятор на скорости, 
установленной в параметре “P11” (5 минут вкл 5 минут выкл). 
Функция запускается, когда горелка выключена и темпера-
тура, измеренная датчиком NTC на подаче, превышает 35 
°C. Функция отключается, когда температура опускается 
ниже 30 °C.

3.22	 ВХОД 0 ÷ 10 В.
Электронная плата оснащена аналоговым входом на 0 ÷ 10 
В (клеммы “Y” и “Z” рис. 5), который позволяет управлять 
котлом снаружи.
Задавая параметр “P37”, можно настраивать вход, выбирая ре-
жим работы между набор “температура” и набор “мощность”.
Вход активирует запрос начиная с 2 В (минимум) и повыша-
ется пропорционально до 9,5 В (максимум), запрос дезакти-
вируется ниже 1 В.
Примечания:
-	Если “P37” установлен на “0”, то он не активен, когда котел 

в режиме “ожидания” или в режиме “лето”.
	 Посчитанный набор ограничен диапазоном “P02” ÷ 20 °C; с 

“P01” и “P32”, в этом наборе ограничивается максимальная 
и минимальная температура.

-	Если “P37” установлен на “1”, то он всегда активен.
	 Не ограничен параметрами “P08” и “P09” и имеет 

превосходство на запрос ГВС.
-	Напряжение на входе = -2,5 ÷ 12,5 В
-	Поглощение = 200 μA
-	Полное сопротивление = > 50 KΩ
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3.16	 REGLAREA PUTERII ÎN REGIM DE ÎNCĂLZIRE.
În cazul în care este necesară modificarea puterii circuitului de 
încălzire, trebuie să adaptaţi valoarea parametrilor “P08” la pute-
rea de încălzire maximă şi “P09” la puterea de încălzire minimă.
Pentru a verifica valoarea puterii utile reglate, comparaţi nr. de 
rotaţii a ventilatorului cu valoarea indicată în tabel (parag. 4.1).

3.17	 REGLAREA PUTERII ÎN REGIM DE APĂ DE 
CONSUM (NUMAI ÎN COMBINAŢIE CU UN 
BOILER EXTERN OPŢIONAL).

În cazul în care este necesară modificarea puterii circuitului de apă 
caldă de consum, trebuie să adaptaţi valoarea parametrilor “P20” 
pentru puterea ACC maximă şi “P21” pentru puterea ACC minimă.
Pentru a verifica valoarea puterii utile reglate, comparaţi nr. de 
rotaţii a ventilatorului cu valoarea indicată în tabel (parag. 4.1).

3.18	 FUNCŢIA „COŞAR”.
Această funcţie permite tehnicianului verificarea parametrilor 
de combustie. Funcţionarea centralei în regim de coșar poate fi 
reglată la o putere de la 0% la 100%.
Pentru a activa funcţia apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “A”.
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În cazul prezenței sondei pe circuitul de tur comun, este posibilă 
activarea funcției coșar prin apăsarea simultană a tastelor ”A” și 
”B”; în acest caz, în afară de centrală este activată și pompa de 
circulație a instalației (în “cascadă simplă” sunt acționate ambele 
centrale cu logica cascadei). 

Reglarea puterii se face cu ajutorul tastelor + şi - de reglare a apei 
calde de consum la intervale de 0 şi 100%, în timp ce cu ajutorul 
tastelor + şi - pentru reglarea încălzirii, variaţia procentului este 
de 1% la fiecare apăsare.
În acest mod de funcţionare sunt excluse toate reglajele şi rămâne 
activ doar termostatul de siguranţă şi termostatul de limită. După 
efectuarea verificărilor apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “A” pentru a 
dezactiva funcţia (sau “A” + “B” în celălalt caz).
În cazul activării funcției va trebui să așteptați cel puțin 30” pentru 
a atinge puterea setată (3’ în cazul centralei Slave).

3.19	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ ȘI VANĂ CU 3 
CĂI (OPŢIONAL).

Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune pompa 
şi vana cu 3 căi, cel puţin o dată la 24 ore timp de 20 de secunde, cu 
scopul de a reduce riscul de blocare datorită inactivităţii prelungite.

3.20	 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ CALORIFERE.
Centrala este dotată cu o funcţie care pune în funcţiune pompa 
când apa din circuitul de tur al instalaţiei atinge 8 °C. Dacă apa din 
circuitul de tur al instalaţiei atinge o temperatură mai mică de 5 
°C, centrala începe să funcţioneze, până când atinge temperatura 
de siguranţă de aproximativ 16 °C.

3.21	 FUNCŢIA DE PROTECŢIE A ELECTROZILOR 
ÎMPOTRIVA UMIDITĂŢII.

În cazul instalaţiilor în cascadă combinate cu kit-urile colectoare 
pentru gaze de ardere cu clapete, este posibil să se formeze umidi-
tate pe electrozi, fapt ce poate duce la funcţionarea defectuoasă a 
acestora. Pentru a evita apariția umidităţii activaţi această funcţie 
(setaţi o valoare diferită de 0) care porneşte ventilatorul la viteza 
setată în parametrul “P11” (5 minute on şi 5 minute off). Funcţia 
este activă când arzătorul este oprit, iar temperatura citită de sonda 
NTC de pe circuitul de tur este mai mare de 30 °C.

3.22	 INTRAREA 0 ÷ 10 V.
Placa electronică este dotată cu o intrare la 0 ÷ 10 V analogică 
(bornele “Y” și “Z” fig. 5) care permite controlul din exterior al 
centralei.
Prin setarea parametrului ”P37” este posibilă configurarea intrării 
alegând modul de funcționare între setare temperatură și setare 
putere.
Intrarea activează o solicitare începând cu 2 V (minim) și crește 
proporțional până la 9,5 V (maxim), iar solicitarea este dezacti-
vată sub 1 V.
Note:
-	Dacă “P37” este setat la “0” nu este activă când centrala este în 

modalitate “stand-by” sau regim de funcționare “vară”.
	 Setarea calculată este definită între limitele “P02” ÷ 20 °C; cu 

“P01” și “P32” este limitată temperatura maximă și minimă în 
cadrul setării respective.

-	Dacă “P37” este setat la “1” este întotdeauna activă.
	 Nu este limitată de parametrii “P08” și “P09” și are limitată 

solicitarea de apă caldă de consum.
-	Tensiune la intrare = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Curent = 200 μA
-	Impedanță = > 50 KΩ
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3.16	 REGULAÇÃO DA POTÊNCIA DE AQUECIMENTO.
Quando é necessário modificar a potência do aquecimento é 
preciso adequar o valor dos parâmetros “P08” para a potência de 
aquecimento máxima e “P09” para a potência de aquecimento 
mínima.
Para verificar o valor de potência térmica regulada, comparar o 
nº de rotações do ventilador com o da tabela (par. 4.1).

3.17	 REGULAÇÃO DA POTÊNCIA EM 
FUNCIONAMENTO SANITÁRIO (APENAS EM 
COMBINAÇÃO COM O EBULIDOR EXTERNO 
OPCIONAL).

Quando é necessário modificar a potência do funcionamento 
sanitário é preciso adequar o valor dos parâmetros “P20” para 
a potência sanitária máxima e “P21” para a potência sanitária 
mínima.
Para verificar o valor de potência térmica regulada comprar o nº 
de rotações do ventilador com o da tabela (par. 4.1).

3.18	 FUNÇÃO “LIMPEZA DE CHAMINÉ”.
Esta função permite a verificação de todos os parâmetros de 
combustão por pessoal técnico. O funcionamento da caldeira em 
limpeza de chaminé é regulável a uma potência de 0% a 100%.
Para ativar a função, pressionar e manter pressionado o botão “A”
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Em caso de presença da sonda ida comum é possível ativar a 
função limpador de chaminés premindo ao mesmo tempo os 
botões “A” e “B”  neste caso além da caldeira também é ativado o 
circulador sistema (na “sequência simples” são acionadas ambas 
as caldeiras com a lógica da sequência). A regulação da potência 
é realizada com os botões + e - de regulação de funcionamento 
sanitário em intervalos de 0 e 100%, enquanto que utilizando os 
botões + e - para a regulação do aquecimento a variação percentual 
é de 1% a cada pressão.
Neste estado são excluídas todas as regulações e permanecem 
ativos somente o termóstato de segurança da temperatura e o 
termóstato de limite. Após terminar as verificações, desativar a 
função pressionando e mantendo pressionado o botão “A” (ou “A” 
+ “B” no outro caso). 
Em caso de ativação da função será necessário aguardar 30” para 
chegar na potência definida (3’ na caldeira Slave).

3.19	 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DE BOMBA E 3 VIAS 
(OPCIONAL).

A caldeira possui uma função que ativa o funcionamento da 
bomba e da válvula de 3 vias pelo menos uma vez cada 24 horas 
durante 20 segundos, a fim de reduzir riscos de bloqueio devido 
a inatividade prolongada.

3.20	 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO NOS 
RADIADORES.

A caldeira está equipada com uma função que faz arrancar a bom-
ba quando a água de ida do sistema chega a 8 °C. Se a água de ida 
do sistema está temperatura inferior a 5 °C, a caldeira coloca-se 
em funcionamento até atingir os 16 °C. 

3.21	 FUNÇÃO ANTI-HUMIDADE ELÉTRODOS.
Em caso de instalações em bateria acopladas aos respetivos kits 
coletores da tubagem de evacuação de fumos com reguladores de 
vazão é possível que se forme humidade nos elétrodos causando 
mau funcionamento. Para evitar a formação de humidade habilitar 
esta função (definindo um valor diferente de 0) que acende o ven-
tilador à velocidade configurada no parâmetro “P11” (5 minutos 
on e 5 minutos off). A função está ativa quando o queimador está 
desligado e a temperatura lida na sonda NTC de ida é superior a 35 
°C. A função é desativada quando a temperatura é inferior a 30 °C.

3.22	 ENTRADA 0 ÷ 10 V.
A placa eletrónica é dotada de uma entrada a 0 ÷ 10 V analógico 
(terminais “Y” e “Z” fig. 5) que permite o controlo desde o externo 
da caldeira.
Se o parâmetro é definido em “P37” é possível configurar a en-
trada escolhendo o modo de funcionamento entre programação 
temperatura e programação potência.
A entrada ativa um pedido a partir de 2V (mínimo) e aumenta 
proporcionalmente até 9,5 V (máximo), o pedido desativa-se 
abaixo de 1 V.

Notas:
-	Se “P37” é definido em “0” não está ativo quando a caldeira está 

em modalidade “stand-by” ou modalidade “verão”.
	 A programação calculada é definida dentro do intervalo de va-

riação “P02” ÷ 20 °C; com “P01” e “P32” é limitada a temperatura 
máxima e mínima dentro daquela programação.

-	Se “P37” é definida em “1” está sempre ativo.
	 Não é limitado pelos parâmetros “P08” e “P09” e tem precedência 

sobre o pedido sanitário.
-	Tensão em entrada = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Absorção = 200 μA
-	Impendância = > 50 KΩ

47

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

3.16	 REGULACJE MOCY C.O.
W razie konieczności zmiany mocy c.o. należy dostosować war-
tość parametrów “P08” do maksymalnej mocy c.o. i “P09” do 
minimalnej mocy c.o.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej należy porównać 
liczbę obrotów wentylatora z liczbą w tabeli (par. 3.24).

3.17	 REGULACJA MOCY W.U. (TYLKO W 
POŁĄCZENIU Z OPCJONALNYM ZEWNĘTRZNYM 
ZASOBNIKIEM C.W.U.).

W razie konieczności zmiany mocy w.u. należy dostosować 
wartość parametrów “P20” maksymalnej mocy w.u. i “P21” mi-
nimalnej mocy w.u.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej należy porównać 
liczbę obrotów wentylatora z liczbą w tabeli (par. 4.1).

3.18	 FUNKCJA „KOMINIARZ”.
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie parametrów 
spalania. Działanie kotła w funkcji kominiarz można ustawić na 
mocy od 0% do 100%.
Aby włączyć funkcję, należy wcisnąć i przytrzymać przycisk “A”.
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Przy obecnej sondzie wyjścia wspólnego możliwe jest aktywowanie 
funkcji „kominiarza” poprzez jednoczesne wciśnięcie przycisków 
“A” i “B”; w takim przypadku oprócz kotła aktywuje się również 
pompa obiegowa instalacji (w kaskadzie prostej uruchamiane są 
oba kotły zgodnie z logiką kaskady). 
Moc reguluje się przyciskami + i - dla w.u. z przedziałami od 0 
do 100%, natomiast przyciskami + i - reguluje się c.o. a zmiana 
procentowa to 1% przy każdym wciśnięciu.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje 
aktywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa temperatury i 
termostat graniczny. Po zakończeniu kontroli należy wyłączyć 
funkcję, wciskając i przytrzymując przycisk “A” (lub „A” + „B” w 
drugim przypadku).
W razie włączenia funkcji, należy poczekać około 30’’, aby dojść 
do ustawionej mocy (3’ na kotle Slave).

3.19	 FUNKCJA ZAPOBIEGANIA BLOKADY POMPY I 
ZAWORU 3-DROŻNEGO (OPCJA).

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę i 
zawór 3-drożny przynajmniej 1 na 24 godzin na okres 20 sekund 
aby zredukować ryzyko blokady z powodu długiej nieaktywności.

3.20	 FUNKCJA MROZOOCHRONNA KALORYFERÓW.
Kocioł ma funkcję, która uruchamia pompę, gdy woda wyjścia 
c.o. osiąga 8°C. Jeśli woda wyjściowa instalacji jest niższa niż 5 
°C, kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia orientacyjnie 16°C.

3.21	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA WILGOTNOŚCI 
ELEKTROD.

W przypadku instalacji w układzie kaskadowym w połączeniu z 
odpowiednimi zestawami powietrzno-spalinowymi z kolektorami 
z zasuwami może dojść do utworzenia się wilgoci na elektrodach, 
powodując ich nieprawidłowe działanie. Aby zapobiec tworzeniu 
się wilgoci należy włączyć tę funkcję (poprzez ustawienie wartości 
innej niż 0), która włącza wentylator z prędkością ustawioną w 
parametrze „P11” (5 minut „on” i 5 minut „off ”). Funkcja jest 
aktywna, gdy palnik jest wyłączony a temperatura odczytana 
na sondzie NTC wyjścia c.o. jest większa niż 35°C. Funkcja jest 
wyłączana, gdy temperatura jest niższa niż 30°C. 

3.22	 WEJŚCIE 0 ÷ 10 V.
Płytka elektroniczna posiada wejście 0 ÷ 10 V analogowe (zaciski 
“Y” i “Z” rys. 5) umożliwiające kontrolę z zewnątrz kotła.
Ustawiając parametr “P37”, można skonfigurować wejście, 
wybierając tryb działania między ustawieniem temperatury a 
ustawieniem mocy.
Wejście aktywuje żądanie od 2 V (minimum) i zwiększa proporcjo-
nalnie do 9,5 V (maksimum), żądanie dezaktywuje się poniżej 1 V.
Uwagi:
-	Jeśli “P37” jest ustawione na “0” nie jest aktywne gdy kocioł jest 

w trybie czuwania lub w trybie letnim.
	 Obliczone ustawienia są ograniczone w zakresie „P02” – 20°C. 

Poprzez „P01” i „P32” ograniczona jest maksymalna i minimalna 
temperatura wewnątrz danego ustawienia.

-	Jeśli “P37” jest ustawione na “1”, jest zawsze aktywne.
	 Nie jest ograniczone parametrami “P08” i “P09” i ma 

pierwszeństwo nad żądaniem w.u.
-	Napięcie na wejściu = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Absorpcja = 200 μA
-	Impedancja = > 50 KΩ
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3.16	 FŰTÉSI TELJESÍTMÉNY SZABÁLYOZÁSA.
Amennyiben módosítani kívánja a fűtési teljesítményt, állítsa 
be a max. fűtési teljesítmény „P08” paraméterét és a min. fűtési 
teljesítmény „P09” paraméterét.
A beállított hőteljesítmény értékének ellenőrzéséhez hasonlítsa 
össze ventilátor fordulatszámát a táblázatban megadott értékkel 
(4.1 bekezdés). 

3.17	 TELJESÍTMÉNY SZABÁLYOZÁSA HASZNÁLATI 
MELEGVÍZ ÜZEMMÓDBAN (KIZÁRÓLAG AZ 
OPCIONÁLIS KÜLSŐ HŐTÁROLÓVAL EGYÜTT).

Amennyiben módosítani kívánja a használati melegvíz teljesít-
ményét, állítsa be a max. használati melegvíz teljesítmény „P08” 
paraméterét és a min. használati melegvíz teljesítmény „P09” 
paraméterét.
A beállított hőteljesítmény értékének ellenőrzéséhez hasonlítsa 
össze ventilátor fordulatszámát a táblázatban megadott értékkel 
(4.1 bekezdés).

3.18	 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ebben a funkcióban ellenőrizheti az égési paramétereket. A ka-
zán kéményseprő üzemmódban való működtetése 0% - 100%-os 
teljesítmény között szabályozható.
A funkció aktiváláshoz nyomja meg és tartsa ebben a helyzetben 
az „A” gombot.
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Közös előremenő érzékelő esetén lehetőség van a kéményseprő 
funkció engedélyezésére, ehhez nyomja meg egyidejűleg az „A” és 
„B” nyomógombokat, ebben az esetben a kazán is és a keringető 
szivattyú is aktiválódik (egyszerű kaszkád rendszerbe történő 
telepítés esetén mindkét kazán működésbe lép a kaszkád elvével). 
A teljesítmény szabályozását a használati melegvíz + és - szabály-
zógombjaival végezheti el szakaszosan vagy 0 és 100% között, míg 
a fűtés + és - szabályzógombjaival a százalékos módosulási érték 
1% a gomb minden egyes megnyomásakor. 
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, csak a túl-
melegedés ellen védő biztonsági határoló termosztát és a határoló 
termosztát marad aktív. Miután befejezte az ellenőrzést, inaktiválja 
a funkciót, úgy hogy, lenyomja és ebben a helyzetben tartja az „A” 
gombot (vagy “A” + “B” a másik esetben).
A funkció aktiválása esetén várjon legalább 30 másodpercet míg 
a rendszer eléri a beállított teljesítményt (3 perc Slave kazánon).

3.19	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ ÉS A VÁLTÓSZELEP 
LETEPADÁS ELLENI VÉDELME FUNKCIÓK 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egyszer 
20 másodpercre beindítja a szivattyút és a váltószelepet. Ezzel 
csökken annak kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen kívüli 
állapot után nem indul el.

3.20	 FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME
A kazán egy olyan funkcióval is rendelkezik, amely elindítja a 
szivattyút, amikor a rendszerben az előremenő vízhőmérséklet 
eléri a 8 °C-ot. Ha a rendszerben az előremenő vízhőmérséklet 
nem éri el a 5 °C-ot, a kazán bekapcsol, és addig üzemel, amíg a 
víz el nem éri a 16 °C-ot. 

3.21	 ELEKTRÓDÁK PÁRÁSODÁSÁNAK MEGELŐZÉSÉT 
SZOLGÁLÓ FUNKCIÓ.

Kaszkád rendszerű, a megfelelő égéstermék összekötő készletekkel 
kibővített kazánok telepítésekor előfordulhat, hogy nedvesség 
csapódik le az elektródákon, ami azok rendellenes működéséhez 
vezet. A páralecsapódás elkerüléséhez kapcsolja be ezt a funkciót 
(nullától eltérő értékre állítva), ekkor a ventilátor a „P11” paramé-
terben beállított sebességen kapcsol be (5 perc bekapcsolva 5 perc 
kikapcsolva). A funkció akkor aktív, ha a gázégő ki van kapcsol-
va, és az előremenő fűtővíz NTC érzékelőjén mért hőmérséklet 
meghaladja a 35 °C-t. A funkció kikapcsol, amikor a hőmérséklet 
30 °C alá süllyed.

3.22	 BEMENET 0 ÷ 10 V.
Az elektronikus kártyához egy 0 ÷ 10 V analóg bemenet tartozik 
(„Y” és „Z” sorkapcsok 5 ábra), mely lehetővé teszi a kazán külső 
vezérlését.
A P37 paraméter beállításakor lehetőség van a bemenet konfi-
gurálására, a hőmérséklet és a teljesítmény közötti üzemmódok 
közül választva.
A bemenet aktiválja a 2 V-ról (minimum) történő kiindulást, 
majd fokozatosan növeli 9,5 V-ig (maximum), 1 V alatt kikapcsol.
Megjegyzés:
-	Ha “P37” „0”-ra van beállítva, nem aktív, ha a kazán készenléti 

vagy nyári üzemmódban van.
	 A számított beállítás a “P02” ÷ 20 °C tartományban van 

meghatározva, “P01” és P32” esetén a maximális és a minimális 
hőmérséklet a beállításon belül korlátozva van.

-	Ha “P37”  “1” -re van beállítva, mindig aktív.
	 „PP08” és „P09” nem korlátozza és előnyt élvez a használati 

melegvíz igényre.
-	Bementi feszültség = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Abszorpció = 200 μA
-	Impedancia = > 50 KΩ
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3.16	 PRILAGODBA SNAGE GRIJANJA
Kada god bude bilo potrebno izmijeniti snagu grijanja, morate 
prilagoditi vrijednost parametara “P09” za maksimalnu snagu 
grijanja i “P09” za minimalnu snagu grijanja.
Da biste provjerili vrijednost prilagođene toplinske snage, uspo-
redite br.okretaja ventilatora s onim na tablici (pogl. 4.1).

3.17	 PRILAGODBA SNAGE U SANITARNOM 
NAČINU (SAMO U KOMBINACIJI S VANJSKOM 
OPCIONALNOM GRIJALICOM).

Kada god bude bilo potrebno izmijeniti snagu sanitarnog načina 
rada, morate prilagoditi vrijednost parametara “P20” za maksi-
malnu snagu grijanja i “P21” za minimalnu snagu grijanja.
Da biste provjerili vrijednost prilagođene toplinske snage, uspo-
redite br.okretaja ventilatora s onim na tablici (pogl. 4.1).

3.18	 FUNKCIJA “DIMNJAČAR”.
Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da provjeri parametre 
izgaranja. Rad kotla s funkcijom dimnjačar se može prilagoditi 
na snagu od 0% do 100%.
Da biste aktivirali funkciju pritisnite i držite pritisnutim gumb “A”.
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U slučaju prisutnosti zajedničke polazne sonde, moguće je ak-
tivirati funkciju čišćenja dimnjaka kroz istovremeni pritisak na 
dugmad “A” i “B” u ovom slučaju osim kotla uključuje se i cirkular 
sistema (u “jednostavnoj kaskadi” uključuju se oba kotla kroz 
logiku kaskade). 
Prilagodba snage se obavlja gumbovima + i - za sanitarni način 
rada u intervalima od 0 do 100%, dok se koriste gumbovi + i - za 
prilagodbu grijanja a svakim pritiskom dolazi do promjene od 1%.
U tom stanju su isključene sve prilagodbe, ostaje aktivnim samo 
sigurnosni termostat i onaj granični. Kada završite s provjerama, 
deaktivirajte funkciju na način da pritisnete i držite pritisnutim 
gumb “A” (ili "A" + "B" u drugom slučaju).
U slučaju deaktiviranje funkcije jer nije došlo do nikakvih zahtjeva, 
morat ćete pričekati oko 30” da bi se postigla postavljena snaga. 
U slučaju aktiviranja funkcije kada je zahtjev aktivan, mora se 
pričekati oko 3 minuta prije nego što se postigne postavljena snaga. 
U slučaju uključivanja ove funkcije biti će potrebno pričekati 
najmanje 30” kako bi se dostigla unesena snaga (3’ na kotlu Slave).

3.19	 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE PUMPE S 3 
OTVORA (OPCIJA).

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu i ventil s 3 
otvora barem 1 put svako 24 sata u trajanju od 20 sekundi na način 
da bi se smanjio rizik od blokade pumpe zbog dulje neaktivnosti.

3.20	 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA RADIJATORA.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu kada polazna 
voda uređaja bude na vrijednosti od 8 °C. Ako polazna voda ure-
đaja bude na temperaturi nižoj od 5 °C, kotao se pušta u pogon 
sve dok ne dostigne 16 °C. 

3.21	 FUNKCIJA PROTIV VLAGE ELEKTRODA.
U slučaju kaskadne instalacije u kombinaciji s odgovarajućim 
kompletima kolektora dimovoda sa zaklopima može doći do stva-
ranja vlage na elektrodama i uzrokovati kvar. Da biste onemogućili 
stvaranje vlage, osposobite ovu funkciju (postavite vrijednost 
drugačiju od 0) koja uključuje ventilator na brzinu postavljenoj 
parametrom “P11” (5 minuta on i 5 minuta off). Funkcija je aktiv-
na kada je plamenik isključen i očitana temperatura polazne sonde 
NTC viša od 35 °C. Funkcija će se deaktivirati kada temperatura 
bude niža od 30 °C.

3.22	 ULAZ 0 ÷  10 V.
Elektronska kartica je opremljena analognim  ulazom od 0 ÷ 10 v 
(spojnica “Y” i “Z” slika 5) koja omogućuje kontrolu kotla izvana.
Postavkom pokazatelja “P37” moguće je postaviti ulaz izborom 
načina rada između seta temperature i seta snage.
Ulaz uključuje zahtjev počevši od 2 V (minimalno) i povećava pro-
porcionalno do 9,5 V (maksimalno), zahtjev se isključuje ispod 1 V. 
Bilješke:
-	Ako je “P37” postavljen na “0” nije aktivan kada je kotao u načinu 

“stand-by” ili u načinu “ljeto”.
	 Izračunata postavka je ograničena rasponom “P02 ÷20 °C. s 

“P01” i “P32” ograničava se maksimalna i minimalna tempera-
tura te postavke.

-	Ako je “P37” postavljen na “1” onda je uvijek aktivan:
	 Nije ograničen pokazateljima “P08” i “P09” i ima prednost nad 

sanitarnim zahtjevom.
-	Napon na ulazu = 2,5 ÷ 12,5 V
-	Apsorpcija = 200 μA
-	Impedencija = > 50 KΩ
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3.16	 ΡΎΘΜΙΣΗ ΙΣΧΎΟΣ ΘΈΡΜΑΝΣΗΣ.
Αν χρειαστεί να αλλάξετε την ισχύ θέρμανσης, πρέπει να ρυθμίσετε 
την τιμή των παραμέτρων «P08» για τη μέγιστη ισχύ θέρμανσης και 
«P09» για την ελάχιστη ισχύ θέρμανσης.
Για να ελέγξετε τη ρυθμιζόμενη τιμή θερμικής ισχύος, συγκρίνετε τον 
αριθμό των στροφών ανεμιστήρα με εκείνον του πίνακα (Παρ. 4.1).

3.17	 ΡΎΘΜΙΣΗ ΙΣΧΎΟΣ ΚΑΤΆ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΉ ΖΕΣΤΟΎ 
ΝΕΡΟΎ ΧΡΉΣΗΣ (ΜΌΝΟ ΣΕ ΣΥΝΔΥΑΣΜΌ ΜΕ 
ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ ΕΞΩΤΕΡΙΚΌ ΜΠΌΙΛΕΡ).

Αν χρειαστεί να αλλάξετε την ισχύ παραγωγής ζεστού νερού χρήσης, 
πρέπει να ρυθμίσετε την τιμή των παραμέτρων «P20» για τη μέγιστη 
ισχύ παραγωγής ζεστού νερού χρήσης και «P21» για την ελάχιστη 
ισχύ παραγωγής ζεστού νερού χρήσης.
Για να ελέγξετε τη ρυθμιζόμενη τιμή θερμικής ισχύος, συγκρίνετε τον 
αριθμό των στροφών ανεμιστήρα με εκείνον του πίνακα (Παρ. 4.1).

3.18	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ «ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΠΝΟΔΌΧΟΥ».
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει στην τεχνικό να επαληθεύει τις παραμέ-
τρους καύσης. Η λειτουργία του λέβητα για καθαρισμό καπνοδόχου 
μπορεί να ρυθμιστεί σε ισχύ από 0% έως 100%.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, πατήστε και κρατήστε πατη-
μένο το κουμπί «A».
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Αν υπάρχει ένας κοινός αισθητήρας προσαγωγής, μπορείτε να ενεργο-
ποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου πατώντας ταυτόχρονα 
τα κουμπιά «A» και «B». Σε αυτήν την περίπτωση, εκτός από το λέβητα,   
ενεργοποιείται και ο κυκλοφορητής συστήματος (στην «απλή σύν-
δεση σε σειρά» και οι δύο λέβητες ενεργοποιούνται με τη λογική 
της σειράς).
Η ισχύς ρυθμίζεται με τα κουμπιά ρύθμισης ζεστού νερού + και -, 
σε διαστήματα 0 και 100%, ενώ χρησιμοποιώντας τα κουμπιά + και 
- για να ρυθμίσετε τη θέρμανση, η ποσοστιαία αλλαγή είναι 1% σε 
κάθε πάτημα.
Σε αυτή την κατάσταση αποκλείονται όλες οι ρυθμίσεις και παραμένει 
ενεργός μόνο ο θερμοστάτης ασφαλείας και ο θερμοστάτης ορίου. 
Αφού ολοκληρωθούν οι έλεγχοι, απενεργοποιήστε τη λειτουργία, 
πατώντας και κρατώντας πατημένο το κουμπί «A» (ή «A» + «B» 
στην άλλη περίπτωση).
Σε περίπτωση ενεργοποίησης της λειτουργίας, θα πρέπει να περι-
μένετε τουλάχιστον 30" για να φτάσετε στην καθορισμένη ισχύ (3' 
στον λέβητα Slave).

3.19	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΠΟΤΡΟΠΉΣ ΜΠΛΟΚΑΡΊΣΜΑΤΟΣ 
ΑΝΤΛΊΑΣ ΚΑΙ ΤΡΊΟΔΗΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΆ).

Ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που ενεργοποιεί την αντλία και 
την τρίοδη βαλβίδα τουλάχιστον 1 φορά κάθε 24 ώρες, για 20 δευ-
τερόλεπτα, έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος της 
αντλίας λόγω μεγάλου διαστήματος αδράνειας.

3.20	 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΛΟΡΙΦΈΡ.
Ο λέβητας διαθέτει μία λειτουργία που ενεργοποιεί την αντλία όταν 
το νερό παροχής του συστήματος φτάσει τους 8 °C. Αν το νερό 
προσαγωγής της εγκατάστασης είναι σε θερμοκρασία χαμηλότερη 
των 5 °C, ο λέβητας τίθεται σε λειτουργία μέχρι η θερμοκρασία να 
φθάσει ενδεικτικά στους 16 °C. 

3.21	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΠΟΤΡΟΠΉΣ ΎΓΡΑΝΣΗΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΔΊΩΝ.

Στην περίπτωση εγκαταστάσεων σε σειρά, σε συνδυασμό με τους 
σχετικούς συλλέκτες σωληνώσεων καπναερίων με διαφράγματα 
(τάμπερ), είναι πιθανό να σχηματιστεί υγρασία στα ηλεκτρόδια, προ-
καλώντας δυσλειτουργία. Για να αποφύγετε το σχηματισμό υγρασίας, 
ενεργοποιήστε αυτήν τη λειτουργία (ρυθμίζοντας μία τιμή διαφορε-
τική από το 0), η οποία ενεργοποιεί τον ανεμιστήρα στην ταχύτητα 
που έχει οριστεί στην παράμετρο «P11» (5 λεπτά on και 5 λεπτά 
off). Η λειτουργία είναι ενεργή όταν ο καυστήρας είναι σβηστός και 
η θερμοκρασία που καταγράφει ο αισθητήρας NTC προσαγωγής 
είναι μεγαλύτερη από 35 °C. Η λειτουργία απενεργοποιείται όταν η 
θερμοκρασία είναι μικρότερη από 30 °C.

3.22	 ΕΊΣΟΔΟΣ 0 ÷ 10 V.
Η ηλεκτρονική κάρτα διαθέτει μία αναλογική είσοδο 0 ÷ 10 
V(ακροδέκτες «Y» και «Z», Σχ. 5) που επιτρέπει τον έλεγχο από το 
εξωτερικό του λέβητα.
Ρυθμίζοντας την παράμετρο «P37», είναι δυνατή η διαμόρφωση της 
εισόδου, επιλέγοντας τον τρόπο λειτουργίας μεταξύ της ρυθμισμένης 
θερμοκρασίας και της ρυθμισμένης ισχύος.
Η είσοδος ενεργοποιεί ένα αίτημα ξεκινώντας από περίπου 2 V 
(ελάχιστο) και αυξάνεται αναλογικά έως περίπου 9,5 V (μέγιστο). 
Το αίτημα απενεργοποιείται κάτω από περίπου 1 V.
Σημειώσεις:
-	Aν το «P37» έχει ρυθμιστεί στο «0», δεν είναι ενεργό όταν ο λέβητας 

βρίσκεται σε κατάσταση «αναμονής» ή λειτουργίας «καλοκαίρι».
	 H υπολογισμένη τιμή ρύθμισης περιλαμβάνεται στο εύρος «P02» ÷ 

20 °C. Με το «P01» και το «P32» περιορίζεται η μέγιστη και ελάχιστη 
θερμοκρασία εντός αυτής της ρύθμισης.

-	Αν το «P37» έχει ρυθμιστεί στο «1», είναι πάντα ενεργό.
	 Δεν περιορίζεται από τις παραμέτρους «P08» και «P09» και έχει 

προτεραιότητα έναντι του αιτήματος νερού χρήσης.
-	Τάση εισόδου = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Απορρόφηση = 200 μA
-	Αντίσταση = > 50 KΩ
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3.16	გათბობის სიმძლავრის რეგულირება.
ქვაბის სიმძლავრის შესაცვლელად აუცილებელია 
“P08” მაქსიმალური და  “P09” მინიმალური სიმძლავრის 
გაკორექტირება.
დაყენებული მნიშვნელობების შესამოწმებლად 
შეადარეთ ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი  (პარ. 4.1) 
მოყვანილ ცხრილთან.

3.17	ქვაბის სიმძლავრის რეგულირება ცხელი 
წყლის დროს (მხოლოდ დამატებითი ტევადი 
ბოილერის შემთხვევაში).

ქვაბის სიმძლავრის შესაცვლელად ცხელ წყალზე 
შეცვალეთ პარამეტრი “P20” მაქსიმალური და “P21” 
მინიმალური სიმძლავრე ცხელ წყალზე.
დაყენებული მნიშვნელობების შესამოწმებლად 
შეადარეთ ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი  (პარ. 4.1) 
მოყვანილ ცხრილთან.

3.18	"საკვამურის გაწმენდის" ფუნქცია.
ეს ფუნქცია საშუალებას აძლევს ტექნიკოსს შეამოწმოს 
ქვაბის წვის პარამეტრები. ქვაბის სიმძლავრე შეიძლება 
შეიცვალოს 0%-დან  100%.- მდე
გასააქტიურებლად დააჭირეთ და გეჭიროთ დაჭერილი 
ღილაკი “A”
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თუ გამოყენებულია მიწოდების დამატებითი  გადამწოდი 
ამ ფუნქციის გასააქტიურებლად დააჭირეთ ღილაკებს 
“A” და “B” ერთდროულად. ამ შემთხვევაში ჩაირთვება 
სისტემის ტუმბოც. (“მარტივი კასკადისას” ორივე ქვაბი 
მუშაობს).
სიმძლავრის რეგულირება შეიძლება + და - ცხელი 
წყლის რეგულირების ღილაკებით დიაპაზონში 0 და 
100%, გათბობის ტემპერატურის ღილაკებით + და  - 
სიმძლავრე იცვლება 1% -ით ყოველი დაჭერისას.
ამ  მდგომარეობაში პარამეტრების შეცვლა 
შეუძლებელია, მუშაობს მხოლოდ ტემპერატურისა და 
გადახურების გადამწოდები. შემოწმების დასრულების 

შემდეგ რეჟიმიდან გამოსასვლელად დააჭირეთ და 
გეჭიროთ დაჭერილი ღილაკი “A” (ან  “A” + “B” სხვა 
შემთხვევაში).
სასურველი სიმძლავრის მისაღებად უნდა დაელოდოთ 
30’’  (3’ დამატებით ქვაბზე).

3.19 3-სვლიანი სარქველის დაბლოკვის 
საწინააღმდეგო ფუნქცია.

ქვაბს გააჩნია ფუნქცია, რომელიც ჩართავს ტუმბოს 
და 3-სვლიან სარქველს ყოველ 24 საათში 20 წამით 
ტუმბოს და 3-სვლიანი სარქველის დაბლოკვის 
თავიდან ასაცილებლად ხანგრძლივი უმოქმედობის 
დროს.

3.20	რადიატორების გაყინვის საწინააღმდეგო 
ფუნქცია

ქვაბს გააჩნია ფუნქცია, რომელიც ჩართავს ტუმბოს, თუ 
ქვაბის მიწოდების ტემპერატურა დაეცა 8 °C-ზე დაბლა. 
თუ მიწოდების ტემპერატურა დაეცა 5 °C-მდე ქვაბი 
ჩაირთვება და იმუშავებს, სანამ არ მიაღწევს 16 °C.

3.21	ელექტროდების სინესტისგან დაცვის 
ფუნქცია.

ქვაბების კასკადური დაყენებისას (გაერთიანებული 
საკვამლე მილის  შემთხვევაში) საკონდენსაციო 
მოდულში შეიძლება წარმოიქმნას სინესტე, რაც 
აფერხებს ანთების და დეტექტორის ელექტროდების 
მუშაობას. ფუნქციის ჩართვით (პარამეტრის 
მნიშვნელობა 0-ზე მეტი) ხდება ვენტილატორის 
ჩართვა პარემეტრ “P11”-ით მითითებულ სიჩქარეზე 
(5 წუთი ჩართვა და  5 წუთი გამორთვა). ფუნქცია 
აქტიურია გამორთული სანთურისას და მიწოდების 
ტემპერატურის  35°C-ზე მეტი მნიშვნელობისას. 30 
°C-ზე დაბალ ტემპერატურაზე ფუნქცია ითიშება.

3.22	შესასვლელი 0 ÷ 10 V.
მიკროპროცესორს გააჩნია 0 ÷ 10 V შესასვლელი (“Y” 
და “Z” კონტაქტები ნახ. 5), რომლითაც შეიძლება გარე 
მოწყობილობებიდან  გაკონტროლდეს ქვაბის მუშაობა.
“P37” პარამეტრის გამოყენებით ირჩევა ქვაბის 
მართვის ტიპი -  ტემრერატურით ან ძაბვით. 
შესასვლელი აქტიურდება 2 V დან (მინიმალური 
მნიშვნელობა) და პროპორციულად იზრდება 9.5 V 
(მაქსიმალური მნიშვნელობა) ძაბვამდე. 1 V-ზე დაბალი 
ძაბვისას მოთხოვნა არაა აქტიური.
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3.16	 CH OUTPUT ADJUSTMENT.
If it is necessary to change the CH output, you will need to adjust 
the “P08” maximum CH output and “P09” minimum CH output 
parameters.
To check the regulated heat output value, compare the no. of fan 
revs with that in the table (par. 4.1).

3.17	 OUTPUT ADJUSTMENT DURING DHW (ONLY IN 
COMBINATION WITH AN OPTIONAL EXTERNAL 
STORAGE TANK).

If it is necessary to change the DHW output, you will need to 
adjust the “P20” maximum DHW output and “P21” minimum 
DHW output parameters.
To check the regulated heat output value, compare the no. of fan 
revs with that in the table (par. 4.1).

3.18	 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
This function allows the technician to check the combustion 
parameters. Boiler operation in chimney sweep function can be 
adjusted to an output between 0% and 100%.
To enable the function press and hold down “A”
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If there is a common flow probe, it is possible to activate the chim-
ney sweep function by pressing buttons “A” and “B” simultaneously. 
In this case, the plant pump is activated as well as the boiler (in 
the “simple cascade” both boilers are activated).
The output is adjusted from the + and - DHW adjustment buttons 
at a range between 0 and 100%, while using the + and - buttons 
for CH adjustment, the percentage changes by 1% each time they 
are pressed.
In this state all adjustments are excluded and only the temperature 
safety thermostat and the limit thermostat remain active. When 
the checks are finished disable the function by pressing and hold-
ing down button “A” (or “A” + “B” in the other case).
If you enable the function, you will need to wait approximately 
30’’ to reach the set output (3’ on the Slave boiler).

3.19	 3-WAY PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION 
(OPTIONAL).

The boiler has a function that starts the pump and 3-way valve 
at least once every 24 hours for the duration of 20 seconds in 
order to reduce the risk of the pump becoming blocked due to 
prolonged inactivity.

3.20	 RADIATORS ANTI-FREEZE FUNCTION.
The boiler has a function that makes the pump start when the 
system flow water reaches 8 °C. If the system flow water is at a 
temperature below 5 °C, the boiler starts to operate until it reaches 
approximately 16 °C.

3.21	 ANTI-HUMIDITY ELECTRODE FUNCTION.
With cascade installations combined with their relative flue mani-
fold kits with flue adjusting devices, humidity may develop on the 
electrodes, causing them to fail. Avoid the formation of humidity 
by enabling this function (by setting a value other than 0), which 
turns the fan on at the speed set in parameter “P11” (5 minutes on 
and 5 minutes off). The function is active when the burner is off 
and the flow NTC probe temperature reading is greater than 35°C. 
The function is disabled when the temperature drops below 30 °C.

3.22	 INLET 0 ÷ 10 V.
The microprocessor has an analogue 0 ÷ 10 V inlet (“Y” and “Z” 
terminals fig. 5) that enables the boiler to be controlled from the 
outside.
By setting the “P37” parameter, it is possible to set-up the inlet 
by choosing the functioning mode between temperature set and 
power set.
The inlet activates a 2 V (minimum) request and increases it pro-
portionally up to 9.5 V (maximum). The request is deactivated 
below 1 V.

Notes:
- If “P37” is set at “0”, it is not active when the boiler is in “stand-
by” or “summer” mode.
The calculated set is limited by the “P02” ÷ 20 °C range. The 
maximum and minimum temperature within the set is limited 
by “P01” and “P32”.

- If “P37” is set on “1” it is always active.
It is not limited by the “P08” and “P09” parameters and does not 
have priority over the DHW request.
- Input voltage = -2.5 ÷ 12.5 V
- Input = 200 μA
- Impedance = > 50 KΩ
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3.16	 REGULACE VÝKONU VYTÁPĚNÍ.
Jestliže je nutné změnit výkon vytápění, je třeba přizpůsobit hod-
notu parametrů „P08“ pro maximální výkon vytápění a „P09“ pro 
minimální výkon vytápění.
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkontrolujte porovná-
ním počtu otáček ventilátoru s hodnotou uvedenou v tabulce 
(odstavec 4.1).

3.17	 REGULACE VÝKONU OHŘEVU UŽITKOVÉ 
VODY (POUZE S PŘIPOJENÝM EXTERNÍM 
ZÁSOBNÍKEM TUV).

Jestliže je nutné změnit výkon ohřevu užitkové vody, je třeba 
upravit hodnotu parametrů „P20“ pro maximální výkon ohřevu 
a „P21“ pro minimální výkon ohřevu.
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkontrolujte porovná-
ním počtu otáček ventilátoru s hodnotou uvedenou v tabulce 
(odstavec 4.1).

3.18	 FUNKCE „KOMINÍK“.
Typicky se používá pro analýzu spalin nebo seřízení kotle. Provoz 
kotle při funkci kominíka je možné regulovat na výkon od 0% 
do 100%.
Pro aktivování funkce stiskněte a podržte tlačítko „A“.
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V případě, že je k dispozici společná náběhová sonda, je možné 
aktivovat funkci čištění komínu současným stisknutím tlačítek 
„A“ a „B“, v tomto případě se kromě kotle aktivuje i oběhové 
čerpadlo zařízení („v jednoduché kaskádě“ se aktivují oba kotle 
podle principu kaskády). 
Regulace výkonu se provádí tlačítky + a - pro regulaci ohřevu 
užitkové vody v intervalech 0% a 100%, zatímco použitím tlačítek 
+ a - pro regulaci vytápění je procentní změna o 1% při každém 
stisknutí.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení a aktivní zůstává 
pouze bezpečnostní teplotní termostat a limitní termostat. Po 
ukončení kontrol vypněte funkci stlačením a podržením tlačítka 
„A“ (anebo „A“ + „B“ ve druhém případě).
V případě aktivace funkce bez dalšího aktivního požadavku bude 
nutné počkat asi 30 sekund, než bude dosaženo nastaveného 
výkonu. V případě aktivace funkce během aktivního požadavku 
je nutné počkat asi 3 minuty, než bude dosaženo požadovaného 
výkonu.
V případě aktivace provozu je třeba počkat přibližně 30‘‘, dokud 
se nedosáhne nastaveného výkonu (3‘ u kotle Slave).

3.19	 PROTIBLOKAČNÍ FUNKCE ČERPADLA A 
TROJCESTNÉHO VENTILU (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je vybaven funkcí, která spustí čerpadlo a trojcestný ventil 
alespoň jednou každých 24 hodin na 20 sekund, aby se snížilo 
riziko zablokování v důsledku dlouhé nečinnosti.

3.20	 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ ZAMRZNUTÍ 
RADIÁTORŮ.

Kotel je vybaven funkcí, která spustí čerpadlo, když teplota vý-
stupní vody do systému klesne na 8 °C. Pokud je teplota výstupní 
vody do systému nižší než 5 °C, kotel se uvede do provozu na dobu 
nezbytnou pro dosažení přibližně 16 °C. 

3.21	 OCHRANA ELEKTROD.
V případě instalace do kaskády spojené s příslušnými sadami sbě-
račů kouřovodů s klapkami je možné, že se na elektrodách utvoří 
vlhkost, která způsobí jejich špatnou funkčnost. Aby se zabránilo 
vytváření vlhkosti, zapněte tuto funkci (nastavením hodnoty jiné 
než 0), jež zapne ventilátor při rychlosti nastavené v parametru 
„P11“ (5 minut zapnutý a 5 minut vypnutý). Funkce je aktivní, 
pokud je hořák vypnutý a teplota načtená výstupní sondou NTC je 
vyšší než 35°C. Funkce se vypne, jakmile teplota klesne pod 30°C.

3.22	 VSTUP 0 ÷ 10 V.
Elektronická deska je vybavena analogovým vstupem 0 ÷ 10 V 
(svorky “Y” a “Z”, obr. 5), který umožňuje externí kontrolu kotle.
Nastavením parametru “P37” je možné konfigurovat vstup, zvo-
lením způsobu provozu mezi řízením teploty a řízením výkonu.
Vstup aktivuje požadavek od 2V (minimum) a proporcionálně 
se zvyšuje až do 9,5V (maximum), volba se deaktivuje pod 
hodnotou 1V.
Poznámky:
-	Pokud je “P37” nastaven na “0” není aktivní pokud je kotel v 

režimu “stand-by” nebo v režimu “Léto”.
	 Vypočítané nastavení je limitováno v rozsahu „P02” ÷ 20 °C; 

s „P01” a „P32” je maximální a minimální teplota omezena v 
tomto nastavení.

-	Je-li “P37” nastaven na “1” je stále aktivní.
	 Není omezena parametry “P08” a “P09” a má přednost před 

požadavkem užitkové vody.
-	Vstupní napětí = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Vstřebání = 200 μA
-	Impedance = 50 KΩ
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3.16	 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА НА 
ОТОПЛЕНИЕТО.

Ако е необходимо да измените мощността на отоплението, 
трябва да приведете стойността на параметри “P08” в съот-
ветствие с максималната мощност на отопление и “P09” - с 
минималната мощност на отопление.
За да проверите стойността на регулираната отоплителна 
мощност, сравнете броя обороти на вентилатора с този от 
таблицата (парагр. 4.1).

3.17	 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА ЗА БИТОВА 
ВОДА (САМО В СЪЧЕТАНИЕ С ВЪНШЕН 
БОЙЛЕР).

Ако е необходимо да измените мощността на битовата вода, 
трябва да приведете стойността на параметри “P2-” в съот-
ветствие с максималната мощност на битовата вода и “P21” 
- с минималната мощност на битовата вода.
За да проверите стойността на регулираната отоплителна 
мощност, сравнете броя обороти на вентилатора с този от 
таблицата (парагр. 4.1).

3.18	 ФУНКЦИЯ “КОМИНОЧИСТАЧ”.
Тази функция позволява на техника на провери параметрите 
на горенето. Работата на котела в режим на Коминочистач 
може да се регулира при мощност от 0% до 100%.
За задействане на функцията натиснете и задръжте натиснат 
бутон “A”.

50

При наличие на датчик при общото подаване е възможно 
да активирате функция „Коминочистач“, като натиснете 
едновременно бутони “A” и “B”. В този случай освен котела, 
се активира и циркулационната помпа на инсталацията (в 
„обикновеното последователно свързване“ и двата котела се 
задействат с логиката на каскадата).
При това състояние са изключени всички регулирания, като 
остава активен само предпазният термостат за температурата 
и граничният термостат. След приключване на проверките 
деактивирайте функцията, като натиснете и задържите на-
тиснат бутон “A” (или “A” + “B” в другия случай).
При активиране на функцията е необходимо да се изчака 
поне 30’’, за да се стигне до настроената мощност (3’ при 
подчинения котел).

3.19	 ФУНКЦИЯ ЗА РАЗБЛОКИРАНЕ НА 
ТРИПЪТНИЯ ВЕНТИЛ (ОПЦИЯ).

Котелът разполага с функция, която задейства помпата и 
трипътния вентил поне веднъж в денонощието в продълже-
ние на 20 секунди, с цел намаляване на риска от блокиране 
поради продължителен период на престой.

3.20	 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ НА 
РАДИАТОРИТЕ.

Котелът разполага с функция, която задейства помпата, 
когато водата на подаване към инсталацията достигне 8 °C. 
Ако водата на подаване към инсталацията е с температура 
под 5 °C, котелът влиза в работен режим до достигане на 
приблизително 16 °C.

3.21	 ФУНКЦИЯ НА ЕЛЕКТРОДИТЕ ЗА ЗАЩИТА ОТ 
ВЛАГА.

В случай на каскаден монтаж, съчетан със съответните 
комплекти димни колектори с възвратни клапи, е възможно 
по електродите да се образува влага, като причини недобра 
работа на същите. За да избегнете образуването на влага, ак-
тивирайте тази функция (като настроите стойност, различна 
от 0), която задейства вентилатора при скоростта, настроена 
в параметър “P11” (5 минути on и 5 минути off). Функцията 
е активна, когато горелката е изключена и температурата, 
отчетена върху сондата NTC при подаването, е по-висока 
от 35 °C. Функцията се деактивира, когато температурата е 
под 30 °C.

3.22	 ВХОД 0 ÷ 10 V.
Електронната платка разполага с аналогов вход на 0 ÷ 10 
V (клеми “Y” и “Z” фиг. 5), който позволява управление на 
котела отвън.
Чрез настройване на параметър “P37” е възможно да конфи-
гурирате входа, избирайки начина на работа между настройка 
на температурата и настройка на мощността.
Входът активира заявка, която започва от 2 V (минимум) и 
се увеличава пропорционално до 9,5 V (максимум); заявката 
се деактивира под 1 V.
Забележки:
-	Ако “P37” е настроено на “0”, не е активно, когато котелът 

е в режим “stand-by” или в режим “лято”.
		 Изчислената настроена стойност се определя в диапазона 

„P02” ÷ 20 °C; с „P01” и „P32” се ограничават максималната 
и минималната температура в рамките на тази настройка.

-	Ако “P37” е настроено на “1”, е винаги активно.
	 Не е ограничено от параметри “P08” и “P09” и има приоритет 

пред заявката за битова вода.
-	Напрежение на входа = -2,5 ÷ 12,5 V
-	Консумация = 200 μA
-	Импеданс = > 50 KΩ
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3.23	 РОБОТА ІЗ ЗАГАЛЬНИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧІ.
За наявності гідравлічного переривника необхідно передба-
чити загальний датчик подачі (що набуває функції датчика 
подачі котла) і циркулятор системи, що під’єднується нижче 
по лінії.
Датчик повинен бути під’єднаний до клем “S1 та “S2”, повинен 
бути налаштований параметр “P38”, а циркулятор повинен 
бути під’єднаний до клем “C” та “D”.
У випадку присутності контуру ГВП можна під’єднати його 
через зовнішній клапан на 3 виходи, що під’єднується до клем 
“IT”, “IS”, IK, або використовувати спеціальний циркулятор, 
що під’єднується до клем “IT” і “IK”; контур ГВП набуває 
переваги перед контуром обігріву.
Для правильного налаштування див. таблицю на мал. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧНЕ ВИЯВЛЕННЯ.
Ця функція дозволяє поєднати плату дисплею з електронною 
платою котла; також у випадку встановлення “простого 
каскаду” дозволяє виявити і поєднати котли у каскад.
Увімкнути котел, налаштувати за власними потребами, на-
тиснути і утримувати натисненою кнопку “-” (мал. 29 посил. 
2) до появи напису “AUTO”, потім натиснути кнопку “RESET” 
при появі напису “bu 1”.

3.25	 ПРОСТИЙ КАСКАД (МАКС. 2 КОТЛИ).
Виконуючи пряме електричне під’єднання двох котлів, можна 
створити “простий каскад”.
За кожного запиту, послідовність увімкнення котлів зміню-
ється на основі потреб установки.
Виконати під’єднання, як вказано у схемі (мал. 43). У цій 
конфігурації, у термічній систем необхідно передбачити за-
гальний датчик подачі, див. таблицю (мал. 51) у відношенні 
можливих опцій.
Щоб зробити так, щоб система розпізнала два котли, не-
обхідно виконати Автоматичне виявлення в котлі Master, 
пересвідчившись, що обидва котли увімкненні.
Успішне поєднання відображається на Головному котлі на-
писом “bu 2” і на Підпорядкованому котлі написом “SLA 2”.
З цього моменту, усі налаштування виконуються на Голов-
ному котлі, на дисплеї Підпорядкованого котла залишається 
напис “SLA 2”, за винятком ситуацій виникнення несправно-
сті, коли відображається код самої несправності.
Персоналізовані параметри на Головному котлі автоматично 
дублюються на Підпорядкованому котлі.

У цій конфігурації, установку не можна поєднати 
з регулятором каскаду та зон. Для керування уста-
новкою можна під’єднати термостат середовища On/
Off або використати вхід 0 ÷ 10 В, які під’єднуються тільки 
до Головного котла.

N° 
котлів Параметр “P38” Параметр “P17*” Загальний 

датчик подачі
Датчик подачі 

котлаЗагальний датчик 
подачі присутній = 1

Загальний датчик 
подачі відсутній = 0

Циркулятор ГВП (нижче по лінії від 
гідравлічного переривника) = 1

Клапан 3 виходи 
= 0

1 X X No Опалення
Система ГПВ

1 X X Опалення Система ГПВ

1 X X Опалення
Система ГПВ

Тільки як 
обмежувальний 

термостат

2 X Не допускається Опалення
Тільки як 

обмежувальний 
термостат

2 X X Опалення
Система ГПВ

Тільки як 
обмежувальний 

термостат
*Примітка: триходовий клапан працює лише протягом 15 секунд
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3.23	 РОБОТА ІЗ ЗАГАЛЬНИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧІ.
За наявності гідравлічного переривника необхідно передба-
чити загальний датчик подачі (що набуває функції датчика 
подачі котла) і циркулятор системи, що під’єднується нижче 
по лінії.
Датчик повинен бути під’єднаний до клем “S1 та “S2”, повинен 
бути налаштований параметр “P38”, а циркулятор повинен 
бути під’єднаний до клем “C” та “D”.
У випадку присутності контуру ГВП можна під’єднати його 
через зовнішній клапан на 3 виходи, що під’єднується до клем 
“IT”, “IS”, IK, або використовувати спеціальний циркулятор, 
що під’єднується до клем “IT” і “IK”; контур ГВП набуває 
переваги перед контуром обігріву.
Для правильного налаштування див. таблицю на мал. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧНЕ ВИЯВЛЕННЯ.
Ця функція дозволяє поєднати плату дисплею з електронною 
платою котла; також у випадку встановлення “простого 
каскаду” дозволяє виявити і поєднати котли у каскад.
Увімкнути котел, налаштувати за власними потребами, на-
тиснути і утримувати натисненою кнопку “-” (мал. 29 посил. 
2) до появи напису “AUTO”, потім натиснути кнопку “RESET” 
при появі напису “bu 1”.

3.25	 ПРОСТИЙ КАСКАД (МАКС. 2 КОТЛИ).
Виконуючи пряме електричне під’єднання двох котлів, можна 
створити “простий каскад”.
За кожного запиту, послідовність увімкнення котлів зміню-
ється на основі потреб установки.
Виконати під’єднання, як вказано у схемі (мал. 43). У цій 
конфігурації, у термічній систем необхідно передбачити за-
гальний датчик подачі, див. таблицю (мал. 51) у відношенні 
можливих опцій.
Щоб зробити так, щоб система розпізнала два котли, не-
обхідно виконати Автоматичне виявлення в котлі Master, 
пересвідчившись, що обидва котли увімкненні.
Успішне поєднання відображається на Головному котлі на-
писом “bu 2” і на Підпорядкованому котлі написом “SLA 2”.
З цього моменту, усі налаштування виконуються на Голов-
ному котлі, на дисплеї Підпорядкованого котла залишається 
напис “SLA 2”, за винятком ситуацій виникнення несправно-
сті, коли відображається код самої несправності.
Персоналізовані параметри на Головному котлі автоматично 
дублюються на Підпорядкованому котлі.

У цій конфігурації, установку не можна поєднати 
з регулятором каскаду та зон. Для керування уста-
новкою можна під’єднати термостат середовища On/
Off або використати вхід 0 ÷ 10 В, які під’єднуються тільки 
до Головного котла.

N° 
котлів Параметр “P38” Параметр “P17*” Загальний 

датчик подачі
Датчик подачі 

котлаЗагальний датчик 
подачі присутній = 1

Загальний датчик 
подачі відсутній = 0

Циркулятор ГВП (нижче по лінії від 
гідравлічного переривника) = 1

Клапан 3 виходи 
= 0

1 X X No Опалення
Система ГПВ

1 X X Опалення Система ГПВ

1 X X Опалення
Система ГПВ

Тільки як 
обмежувальний 

термостат

2 X Не допускається Опалення
Тільки як 

обмежувальний 
термостат

2 X X Опалення
Система ГПВ

Тільки як 
обмежувальний 

термостат
*Примітка: триходовий клапан працює лише протягом 15 секунд
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N.° 
calderas Parámetro  “P38” Parámetro  “P17*”

Sonda de ida  
común 

Sonda de ida de la 
calderaSonda de ida 

común presente 
= 1

Sonda de ida 
común ausente = 0

Circulador sani-
tario (después del 
disyuntor de agua) 

= 1

Válvula de 3 vías 
= 0

1 X X No Calefacción
Sanitario

1 X X Calefacción Sanitario

1 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite

2 X No Admitido Calefacción Solo como 
termostato límite

2 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite

*NOTA: la válvula de 3 vías solo recibe alimentación durante 15 segundos

3.23	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA DE IDA COMÚN
Si lleva disyuntor hidráulico es necesario preparar una sonda de 
ida común (que funciona como sonda de ida de la caldera) y un 
circulador de la instalación a conectar después de la misma.
La sonda debe conectarse a los bornes “S1” y “S2” y debe con-
figurarse el parámetro “P38”, mientras que el circulador debe 
conectarse a los bornes “C” y “D”.
En caso de que esté presente un circulador sanitario se puede 
conectar mediante un 3 vías externo para conectar a los bornes 
“IT”, “IS”, IK, o utilizar un circulador preparado para conectar a los 
bornes “IT” y “IK”; el circuito sanitario se convierte en prioritario 
respecto al circuito de calentamiento.
Para la configuración correcta vea la tabla de la fig. 51.

3.24	 AUTO-DETECCIÓN.
Esta función permite asociar la tarjeta de la pantalla a la tarjeta 
electrónica de la caldera; además en el caso de instalación en “ca-
scada simple” permite detectar y asociar las calderas en cascada.
Encienda la caldera, configure según sus exigencias, pulse y man-
tenga presionado el pulsador “-” (fig. 29 ref. 2) hasta que desapa-
rezca el mensaje “AUTO” y a continuación presione el pulsador 
“RESET” cuando desaparezca el mensaje “bu 1”.

3.25	 CASCADA SIMPLE (MÁXIMO 2 CALDERAS).
Conectando eléctricamente dos calderas directamente se puede 
crear una “cascada simple”.
En cada solicitud, se alterna la secuencia de encendido de las dos 
calderas en base a las exigencias de la instalación.
Realice la conexión como se indica en el esquema (fig. 43). En esta 
configuración es necesario preparar una sonda de ida común en la 
instalación térmica, vea la tabla (fig. 51) para las opciones posibles.
Para que el sistema reconozca las dos calderas, es necesario reali-
zar la Auto-detección en la caldera Máster, asegurándose de que 
ambas calderas estén encendidas.
La asociación se visualiza en la caldera Master mediante el mensaje 
“bu 2” y en la caldera Slave “SLA 2”.
A partir de este momento todas las configuraciones se realizan 
en la caldera Master, en la pantalla de la caldera Slave permanece 
visualizado el mensaje “SLA 2,” excepto en caso de anomalía, 
cuando se indicará el código de la misma.
Los parámetros personalizados en la caldera Master se repiten 
automáticamente en la caldera Slave.

En esta configuración no se puede combinar el regu-
lador de cascada y zonas con la instalación. Para con-
trolar la instalación se puede conectar un termostato 
ambiente On/Off o se puede usar la entrada 0 ÷ 10 V 
que van conectados solo a la Master.
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3.23	 DELOVANJE S SONDO NA SKUPNEM GLAVNEM 
VODU.

Če je prisoten hidravlični odklopnik, je potrebno zagotoviti skup-
no sondo (ki prevzame funkcijo sonde na glavnem vodu kotla) 
ter cirkulator sistema, ki se priključi nizvodno od odklopnika. 
Sonda se mora povezati na sponki “S1 in S2, vključno z nastavitvi-
jo parametra “P38”, medtem ko mora biti cirkulator povezan na 
sponki “C” in “D”.
V primeru, da je prisoten sistem ogrevanja sanitarne vode, ga 
lahko povežete preko zunanjega 3-steznega ventila, ki se priključi 
na sponke “IT”, “IS”, “IK”, ali pa se uporabi temu namenjen cirku-
lator, ki se poveže na sponki “IT” in “IK”; na ta način ima sistem 
sanitarne vode prednost pred ogrevalnim sistemom.
Za pravilno konfiguracijo glej tabelo na sl. 3-51.

3.24	 SAMOZAZNAVANJE.
Ta funkcija omogoča združitev elektronske kartice prikazovalnika 
s kartico kotla; poleg tega v enostavnem kaskadnem sistemu, če 
je ta vgrajen, omogoča odčitanje in združevanje kotlov v kaskadi.
Vklopite kotel, nastavite delovanje v skladu z vašimi potrebami, 
nato pritisnite in držite pritisnjen gumb  “-” (sl. 29 ref. 2), dokler 
se ne pojavi znak “AUTO”, nato pa ob izpisu znaka “bu 1” pritisnite 
gumb “RESET”.

3.25	 ENOSTAVNI KASKADNI SISTEM (NAJVEČ 2 
KOTLA).

Z neposredno električno povezavo dveh kotlov lahko izdelate 
“enostavni kaskadni sistem”.
Ob vsaki zahtevi se glede na potrebe sistema izmenično vklaplja 
eden ali drugi kotel.
Opravite povezavo, kot je prikazano na shemi (sl. 43). V tej kon-
figuraciji se mora v sistem ogrevanja vgraditi skupna sonda na 
glavnem vodu, za možnosti, ki so na razpolago, glej tabelo (sl. 51).
Da bi sistem lahko prepoznal dva kotla, je treba izvesti avtomatsko 
zaznavanje na nadrejenem kotlu in se prepričati, da sta oba kotla 
prižgana. 
Obvestilo o opravljeni združitvi se prikaže na kotlu Master z 
znakom “bu 2”, na kotlu Slave pa z znakom “SLA 2”.
Od tega trenutka naprej se vse nastavitve opravijo na kotlu Master; 
na prikazovalniku kotla Slave ostane izpisan znak “SLA 2”, razen 
v primeru nepravilnosti, ko se izpiše koda, ki sovpada z napako.
Po meri nastavljeni parametri na kotlu Master se samodejno 
ponovijo na kotlu Slave.

v tej konfiguraciji v sistem ni mogoče vključiti regu-
latorja za kaskadni sistem ali za posamezne cone. Za 
potrebe nadzora sistema je mogoče povezati sobni 
termostat On/Off ali uporabiti vhod 0 ÷ 10 V, ki se 
poveže samo na kotel Master.

Št. 
kotlov Parameter “P38” Parameter “P17*”

Skupna sonda za 
glavni vod

Sonda za glavni 
vod kotlaS skupno sondo za 

glavni vod = 1
Brez skupne sonde 
za glavni vod = 0

Cirkulator sanitarne vode 
(nizvodno od hidravličnega 

odklopnika ) = 1
3-stezni ventil = 0

1 X X Ne Ogrevanje
Sanitarna voda

1 X X Ogrevanje Sanitarna voda

1 X X Ogrevanje
Sanitarna voda

Samo kot 
mejni termostat

2 X Ni dovoljeno Ogrevanje Samo kot 
mejni termostat

2 X X Ogrevanje
Sanitarna voda

Samo kot 
mejni termostat

*OPOMBA: tripotni ventil je pod napajanjem le 15 sekund
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Č. 
kotle Parameter  “P38” Parameter * “P17”

Spoločná nábehová 
sonda

Nábehová sonda 
kotlaSpoločná 

nábehová sonda 
k dispozícii = 1

Spoločná 
nábehová sonda 

chýba = 0

Sanitárne obehové 
čerpadlo (na vstu-
pe hydraulického 
rozvádzača) = 1

Ventil 3 cestný = 0

1 X X Nie Vykurovanie
Úžitkový okruh

1 X X Vykurovanie Úžitkový okruh

1 X X Vykurovanie
Úžitkový okruh

Iba ako 
termostat rozhrania

2 X Nepovolené Vykurovanie Iba ako 
termostat rozhrania

2 X X Vykurovanie
Úžitkový okruh

Iba ako 
termostat rozhrania

*POZN.: 3-cestný ventil je napájaný iba po dobu 15 sekúnd.

3.23	 FUNGOVANIE SO SPOLOČNOU NÁBEHOVOU 
SONDOU.

Ak je k dispozícii hydraulický, je potrebné umiestniť na vstupe do 
zariadenia spoločnú nábehovú sondu (ktorá ma funkciu nábehovej 
sondy kotla) a obehové čerpadlo zariadenia.
Sonda musí byť napojená na svorky „S1“ a „S2“, a musí byť konfigu-
rovaný parameter P38, kým obehové čerpadlo musí byť napojené 
na svorky „C“ a „D“.
V prípade dispozície sanitárneho okruhu je možné pripojiť ho 
pomocou externého 3- cestného ventilu, napojením na svorky 
„IT“ a „IK“; sanitárny okruh získa prednosť pred vykurovacím 
okruhom.
Pre správnu konfiguráciu pozrite tabuľku na obr. 51.

3.24	 AUTOMATICKÁ DETEKCIA.
Táto funkcia umožňuje pripojiť schému displeja k elektronickej 
schéme kotla; okrem toho, v prípade inštalácie do „jednoduchej 
kaskády“ umožňuje detekovať a prepojiť kotle do kaskády.
Zapnite kotol, konfigurujte ho podľa vlastných potrieb, stlačte a 
pridržte stlačené tlačidlo „-“  (obr. 29 ref. 2), až kým sa neobjaví 
nápis „AUTO“, potom stlačte tlačidlo „RESET“ po objavení ná-
pisu „bu 1“.

3.25	 JEDNODUCHÁ KASKÁDA (MAX. 2 KOTLE).
Elektrickým pripojením dvoch kotlov priamym spôsobom je 
možné vytvoriť „jednoduchú kaskádu“. 
Pre každú voľbu sa mení sekvencia zapnutia dvoch kotlov, na 
základe potrieb zariadenia.
Vykonajte pripojenie tak, ako je uvedené na schéme (obr. 43). Pri 
tejto konfigurácii je potrebné umiestniť na tepelné zariadenie spo-
ločnú nábehovú sondu, pozrite tabuľku (obr. 51), pre možné voľby.
Aby systém rozpoznal dva kotle, je potrebné vykonať automa-
tické vyhľadávanie hlavného kotla a ubezpečiť sa, či sú oba kotle 
zapnuté.
Prepojenie sa zobrazí na kotli Master, pomocou nápisu „bu2“ a 
na kotli Slave „SLA 2“.
Týmto okamihom sa všetky nastavenia vykonávajú na kotli Mas-
ter, na displeji kotla Slave ostane zobrazený nápis „SLA 2“, okrem 
prípadu poruchy, kedy sa tam objaví kód poruchy.

Vlastné parametre na kotli Master sa zopakujú automaticky aj 
na kotli Slave.

Pri tejto konfigurácii nie je možné pripojiť k zariade-
niu regulátor kaskády a zón. Pre kontrolu zariadenia 
je možné pripojiť termostat prostredia On/Off alebo 
použiť vstup 0 ÷ 10 V, ktoré sa pripájajú iba na kotol 
Master.  
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3.23	 FUNKCIONISANJE SA OPŠTOM POLAZNOM 
SONDOM.

Kada je prisutan hidraulični birač, treba da se predvidi opšta 
polazna sonda (koja dobiva funkcije polazne sonde kotla) i cirkular 
sistema koji treba da se spoji nizvodno od istoga.
Sonda treba da se spoji na kleme "S1" i "S2" i treba da se konfiguriše 
parametar "P38", dok cirkulaciona pumpa treba da bude spojena 
na kleme "C" i "D".
U slučaju da je prisutan sanitarni sistem isti može da se spoji 
pomoću jednog spoljašnjeg sa tri kraka na kleme "IT", "IS", "IK", ili 
da se koristi predviđeni cirkular koji treba da se spoji na kleme "IT" 
i "IK"; sanitarni sistem dobiva prednost nad sistemom za grejanje.
Za ispravnu konfiguraciju pogledajte tabelu Sl. 51.

3.24	 SAMO-OTKRIVANJE.
Ova funkcija omogućuje da se poveže kartica displeja sa 
elektroničkom karticom kotla; osim toga, u slučaju instalacije 
u "običnoj kaskadi" omogućuje da se otkriju i povežu kotlovi u 
kaskadi.
Uključite kotao, konfigurišite ga prema svojim potrebama, 
pritisnite i držite dugme "-" (Ref. 2 Sl. 29) dok se ne pojavi reč 
„AUTO“, a zatim pritisnite taster „RESET“ kada se pojavi reč 
„bu 1“.

Br. 
kotlova Parametar "P38" Parametar “P17*”

Opšta polazna 
sonda

Polazna sonda 
kotlaOpšta polazna sonda 

prisutna = 1

Opšta polazna 
sonda nije prisutna 

= 0

Sanitarna cirkulaciona 
pumpa (nizvodno 
od hidrauličnog 
prekidača) = 1

Trokraki ventil 
= 0

1 X X Ne Grejanje
Sanitarno

1 X X Grejanje Sanitarno

1 X X Grejanje
Sanitarno

Samo kao 
Granični termostat

2 X Nije dozvoljeno Grejanje Samo kao 
Granični termostat

2 X X Grejanje
Sanitarno

Samo kao 
Granični termostat

* NAPOMENA: trokraki ventil se napaja samo 15 sekundi 

3.25	 JEDNOSTAVNA KASKADA (MAKS. 2 KOTLA).
Ako se dva kotla spoje električno na direktan način, može da se 
stvori "obična kaskada".
Kod svakog zahteva izmenjuje se sekvenca paljenja ova dva kotla 
zavisno o potrebama sistema.
Obavite povezivanje kao što je navedeno u dijagramu (Sl. 43). 
U ovoj konfiguraciji treba da se predividi na termičkom sistemu 
opšta polazna sonda, pogledajte tabelu (Sl. 51) za moguće opcije.
Kako bi sistem prepoznao dva kotla, treba da se uradi Samo-
otkrivanje na glavnom kotlu i da se obezbedi da su oba kotla 
upaljena.
Na glavnom kotlu kroz natpis "bu2" i na pomoćnom kotlu "SLA 
2" vidi se da je došlo do spajanja.
Od ovog momenta sve konfiguracije se obavljaju na kotlu Master, 
na displeju pomoćnog kotla ostaje vidljiv natpis "SLA 2" osim u 
slučaju anomalije kada se pojavljuje kod same anomalije.
Prilagođeni parametri na glavnom kotlu replikuju se automatski 
na pomoćnom kotlu.

U ovoj konfiguraciji ne može se na sistem priključiti 
kaskadni i zonski regulator. Za kontrolu sistema može 
da se spoji prostorni termostat On/Off ili da se koristi 
ulaz 0 ÷ 10 V koji se spajaju samo na glavni kotao

48

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

3.23	 РАБОТА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ.
В случае присутствия гидравлического разделителя, не-
обходимо предусмотреть общий датчик подачи (который 
обретает функции датчика подачи котла) и циркуляционный 
насос установки, который подключается ниже разделителя.
Датчик должен подключаться к клеммам “S1 и “S2”, параметр 
“P38” должен быть настроен, а циркуляционный насос дол-
жен подключаться к клеммам “C” и “D”.
В случае присутствия контура ГВС, можно подсоединить его 
посредством трехходового крана который подключается к 
клеммам “IT”, “IS”, IK, или использовать циркуляционный 
насос, который подключается к клеммам “IT” и “IK”; контур 
ГВС приобретает превосходство над контуром отопления.
Для правильной настройки см. таблицу на рис. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОБНАРУЖЕНИЕ.
Эта функция позволяет связать плату дисплея с электронной 
платой котла; также, в случае “простого каскада”, позволяет 
обнаружить и связать котлы в каскад.
Включить котёл, настроить согласно собственных потребно-
стей, нажать и удерживать нажатой кнопку “-” (рис. 29ссыл. 2) 
по появления надписи “AUTO”, затем нажать кнопку “RESET” 
при появлении надписи “bu 1”.

3.25	 ПРОСТОЙ КАСКАД (МАКС. 2 КОТЛА).
Выполняя прямое электрическое подключение двух котлов, 
можно создать “простой каскад”.
При каждом запросе, последовательность включения двух 
котлов меняется, на основании потребностей установки.
Выполнить подключение, как указано в схеме (рис. 43). В 
этой конфигурации необходимо предусмотреть в термиче-
ской системе общий датчик подачи, см. таблицу (рис. 51) в 
отношении возможных дополнений.
Для того, чтобы система распознала два котла, необходимо 
выполнить Автоматическое обнаружение на Главном котле, 
убедившись, что оба котла включены..
Успешное объединение отображается на ведущем котле 
надписью “bu 2” и на ведомом котле “SLA 2”.
С этого момента, все настройки выполняются на ведущем 
котле, на дисплее ведомого котла остается надпись “SLA 2”, 
за исключением возникновения неполадки, когда отобра-
жается ее код.
Персонализированные параметры на Главном котле автома-
тически дублируются на Подчиненный котел.

B этой конфигурации, к системе нельзя подсое-
динить регулятор каскада и зон. Для управления 
установкой, можно подключить термостат поме-
щения Вкл/Выкл или использовать вход 0 ÷ 10 В, 
которые подключаются только на Главный котел.

К-во 
котлов Параметр “P38” Параметр “P17*”

Общий датчик 
подачи

Датчик подачи 
котлаОбщий 

датчик подачи 
присутствует = 1

Общий датчик 
подачи отсутствует 

= 0

Циркуляционный насос 
ГВС (ниже по линии от 

гидравлического разделителя) = 1

трехходовой 
кран = 0

1 X X Нет Отопление
ГВС

1 X X Отопление ГВС

1 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение

2 X Не допускаются Отопление
Только как 
предельное 

значение

2 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение
*Примечание: питание на 3-ходовый клапан подключается только на 15 секунд
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3.23	 РАБОТА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ.
В случае присутствия гидравлического разделителя, не-
обходимо предусмотреть общий датчик подачи (который 
обретает функции датчика подачи котла) и циркуляционный 
насос установки, который подключается ниже разделителя.
Датчик должен подключаться к клеммам “S1 и “S2”, параметр 
“P38” должен быть настроен, а циркуляционный насос дол-
жен подключаться к клеммам “C” и “D”.
В случае присутствия контура ГВС, можно подсоединить его 
посредством трехходового крана который подключается к 
клеммам “IT”, “IS”, IK, или использовать циркуляционный 
насос, который подключается к клеммам “IT” и “IK”; контур 
ГВС приобретает превосходство над контуром отопления.
Для правильной настройки см. таблицу на рис. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОБНАРУЖЕНИЕ.
Эта функция позволяет связать плату дисплея с электронной 
платой котла; также, в случае “простого каскада”, позволяет 
обнаружить и связать котлы в каскад.
Включить котёл, настроить согласно собственных потребно-
стей, нажать и удерживать нажатой кнопку “-” (рис. 29ссыл. 2) 
по появления надписи “AUTO”, затем нажать кнопку “RESET” 
при появлении надписи “bu 1”.

3.25	 ПРОСТОЙ КАСКАД (МАКС. 2 КОТЛА).
Выполняя прямое электрическое подключение двух котлов, 
можно создать “простой каскад”.
При каждом запросе, последовательность включения двух 
котлов меняется, на основании потребностей установки.
Выполнить подключение, как указано в схеме (рис. 43). В 
этой конфигурации необходимо предусмотреть в термиче-
ской системе общий датчик подачи, см. таблицу (рис. 51) в 
отношении возможных дополнений.
Для того, чтобы система распознала два котла, необходимо 
выполнить Автоматическое обнаружение на Главном котле, 
убедившись, что оба котла включены..
Успешное объединение отображается на ведущем котле 
надписью “bu 2” и на ведомом котле “SLA 2”.
С этого момента, все настройки выполняются на ведущем 
котле, на дисплее ведомого котла остается надпись “SLA 2”, 
за исключением возникновения неполадки, когда отобра-
жается ее код.
Персонализированные параметры на Главном котле автома-
тически дублируются на Подчиненный котел.

B этой конфигурации, к системе нельзя подсое-
динить регулятор каскада и зон. Для управления 
установкой, можно подключить термостат поме-
щения Вкл/Выкл или использовать вход 0 ÷ 10 В, 
которые подключаются только на Главный котел.

К-во 
котлов Параметр “P38” Параметр “P17*”

Общий датчик 
подачи

Датчик подачи 
котлаОбщий 

датчик подачи 
присутствует = 1

Общий датчик 
подачи отсутствует 

= 0

Циркуляционный насос 
ГВС (ниже по линии от 

гидравлического разделителя) = 1

трехходовой 
кран = 0

1 X X Нет Отопление
ГВС

1 X X Отопление ГВС

1 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение

2 X Не допускаются Отопление
Только как 
предельное 

значение

2 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение
*Примечание: питание на 3-ходовый клапан подключается только на 15 секунд
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3.23	 РАБОТА С ОБЩИМ ДАТЧИКОМ ПОДАЧИ.
В случае присутствия гидравлического разделителя, не-
обходимо предусмотреть общий датчик подачи (который 
обретает функции датчика подачи котла) и циркуляционный 
насос установки, который подключается ниже разделителя.
Датчик должен подключаться к клеммам “S1 и “S2”, параметр 
“P38” должен быть настроен, а циркуляционный насос дол-
жен подключаться к клеммам “C” и “D”.
В случае присутствия контура ГВС, можно подсоединить его 
посредством трехходового крана который подключается к 
клеммам “IT”, “IS”, IK, или использовать циркуляционный 
насос, который подключается к клеммам “IT” и “IK”; контур 
ГВС приобретает превосходство над контуром отопления.
Для правильной настройки см. таблицу на рис. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОБНАРУЖЕНИЕ.
Эта функция позволяет связать плату дисплея с электронной 
платой котла; также, в случае “простого каскада”, позволяет 
обнаружить и связать котлы в каскад.
Включить котёл, настроить согласно собственных потребно-
стей, нажать и удерживать нажатой кнопку “-” (рис. 29ссыл. 2) 
по появления надписи “AUTO”, затем нажать кнопку “RESET” 
при появлении надписи “bu 1”.

3.25	 ПРОСТОЙ КАСКАД (МАКС. 2 КОТЛА).
Выполняя прямое электрическое подключение двух котлов, 
можно создать “простой каскад”.
При каждом запросе, последовательность включения двух 
котлов меняется, на основании потребностей установки.
Выполнить подключение, как указано в схеме (рис. 43). В 
этой конфигурации необходимо предусмотреть в термиче-
ской системе общий датчик подачи, см. таблицу (рис. 51) в 
отношении возможных дополнений.
Для того, чтобы система распознала два котла, необходимо 
выполнить Автоматическое обнаружение на Главном котле, 
убедившись, что оба котла включены..
Успешное объединение отображается на ведущем котле 
надписью “bu 2” и на ведомом котле “SLA 2”.
С этого момента, все настройки выполняются на ведущем 
котле, на дисплее ведомого котла остается надпись “SLA 2”, 
за исключением возникновения неполадки, когда отобра-
жается ее код.
Персонализированные параметры на Главном котле автома-
тически дублируются на Подчиненный котел.

B этой конфигурации, к системе нельзя подсое-
динить регулятор каскада и зон. Для управления 
установкой, можно подключить термостат поме-
щения Вкл/Выкл или использовать вход 0 ÷ 10 В, 
которые подключаются только на Главный котел.

К-во 
котлов Параметр “P38” Параметр “P17*”

Общий датчик 
подачи

Датчик подачи 
котлаОбщий 

датчик подачи 
присутствует = 1

Общий датчик 
подачи отсутствует 

= 0

Циркуляционный насос 
ГВС (ниже по линии от 

гидравлического разделителя) = 1

трехходовой 
кран = 0

1 X X Нет Отопление
ГВС

1 X X Отопление ГВС

1 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение

2 X Не допускаются Отопление
Только как 
предельное 

значение

2 X X Отопление
ГВС

Только как 
предельное 

значение
*Примечание: питание на 3-ходовый клапан подключается только на 15 секунд
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3.23	 FUNCȚIONAREA CU SONDĂ PE CIRCUITUL DE 
TUR COMUN.

În cazul în care este prevăzut un separator hidraulic trebuie pre-
văzută o sondă pe circuitul de tur comun (care are funcția sondei 
de pe circuitul de tur al centralei) și o pompă de circulație pe 
instalație, care trebuie conectată în aval de aceasta.
Sonda trebuie conectată la bornele “S1 și “S2” și trebuie configurat 
parametrul “P38”, în timp ce pompa de circulație trebuie conectată 
la bornele “C” și “D”.
În cazul în care este prezent un circuit de apă caldă de consum, 
este posibilă racordarea acestuia prin intermediul unei vane cu 
3 căi externe care trebuie conectată la bornele “IT”, “IS”, IK, sau 
utilizați o pompă de circulație predispusă pentru conectarea la 
bornele “IT” și “IK”; circuitul de apă de consum are astfel prioritate 
față de circuitul de încălzire.
Pentru configurația corectă consultați tabelul fig. 51.

3.24	 AUTODETECTAREA.
Această funcție permite asocierea plăcii display-ului cu placa elec-
tronică a centralei; în plus, în cazul instalării în ”cascadă simplă” 
permite detectarea și asocierea centralelor în cascadă.
Porniți centrala, configurați-o în funcție de propriile exigențe apoi 
apăsați și țineți apăsată tasta„-” (fig. 29 Poz. 2) până la apariţia 
mesajului „AUTO”, iar la apariţia mesajului „bu 1 apăsaţi tasta 
„RESET”.

3.25	 CASCADA SIMPLĂ (MAX. 2 CENTRALE).
Prin conectarea electrică a două centrale în mod direct, este po-
sibilă crearea unei “cascade simple”.
La fiecare solicitare se alternează secvența de pornire a celor două 
centrale în funcție de exigențele instalației.
Efectuați conexiunile conform indicațiilor din schema (fig. 43). 
În această configurație, pe instalația termică trebuie prevăzută 
o sondă pe circuitul de tur comun, vezi tabelul (fig. 51) pentru 
informații privind opțiunile disponibile.
Pentru ca sistemul să recunoască cele două centrale trebuie efec-
tuată Autodetectarea la centrala Master, asigurându-vă ca cele 
două centrale să fie pornite.
Asocierea reușită este afișată pe centrala Master prin intermediul 
mesajului “bu 2”, iar pe centrala Slave “SLA 2”. 
Din acest moment toate setările sunt efectuate pe centrala Master, 
pe display-ul centralei Slave rămâne afișat mesajul “SLA 2” cu 
excepția anomalilor, caz în care apare codul acesteia.
Parametrii personalizați pe centrala Master sunt replicați automat 
pe centrala Slave.
Atenție: în această configurație nu este posibilă montarea în 
instalație a regulatorului de cascadă și zone. Pentru controlul 
instalației este posibilă conectarea unui termostat ambient On/
Off sau trebuie utilizată intrarea 0 ÷ 10 V care trebuie conectată 
numai pe centrala Master.

Nr. 
centrale Parametrul “P38” Parametrul “P17*”

Sondă tur comun Sondă tur centrală
Sondă tur comun 

prezentă = 1
Sondă tur comun 

absentă = 0

Pompă de circulație circuit 
apă caldă de consum (în aval 

de separatorul hidric) = 1
Vană cu 3 căi = 0

1 X X Nu Încălzire
Apă caldă de consum

1 X X Încălzire Apă caldă de consum

1 X X
Încălzire

Apă caldă de 
consum

Numai ca termostat limită

2 X Nu este admis Încălzire Numai ca termostat limită

2 X X Încălzire
Apă caldă de consum

Numai ca
termostat limită

*N.B: vana cu 3 căi este alimentată numai timp de 15 secunde
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3.23	 FUNCIONAMENTO COM SONDA DE IDA.
Em presença de um disjuntor hidráulico é necessário prever uma 
sonda de ida comum (que assume as funções da sonda de ida da 
caldeira) e um circulador sistema a ser ligado na parte final do 
mesmo.
A sonda deve ser ligada aos terminais “S1 e “S2” e deve ser confi-
gurado o o parâmetro “P38”, enquanto o circulador deve ser ligado 
aos terminais “C” e “D”.
Caso haja um circuito sanitário é possível liga-lo mediante um 
3 vias externo a ser ligado aos terminais “IT”, “IS”, IK, ou utili-
zar um circulador predisposto a ser ligado aos terminais “IT” e 
“IK”; o circuito sanitário adquire a precedência sobre o circuito 
aquecimento.
Para a correta configuração ver a tabela fig. 51.

3.24	 AUTO DETEÇÃO.
Esta função permite associar a placa visor à placa eletrónica da 
caldeira; além do mais em caso de instalação em “sequência sim-
ples” permite detetar e associar as caldeiras em sequência.
Acender a caldeira, configura-la conforme as próprias exigências,  
premir e manter premido o botão “-” (fig. 29 ref. 2) até ao apareci-
mento da escrita “AUTO” e em seguida premir o botão “RESET” 
ao aparecer a mensagem “bu 1”).

3.25	 SEQUÊNCIA SIMPLES  
(MÁX. 2 CALDEIRAS).

Ao ligar duas caldeiras eletricamente de modo direto é possível 
criar uma “sequência simples”.
A cada pedido alterna-se a sequência de acendimento das duas 
caldeiras conforme as exigências do sistema.
Efetuar a ligação como indicado no esquema (fig. 43). Nesta 
configuração é preciso prever no sistema térmico uma sonda ida 
comum, ver tabela (fig. 51) para as opções possíveis.
Para fazer de modo que o sistema reconheça as duas caldeiras é 
preciso fazer Auto deteção na caldeira Master, certificando-se de 
que ambas as caldeiras estejam acesas.
A efetuada associação é visualizada na caldeira Master mediante 
a escrita “bu 2” e na caldeira Slave “SLA 2”.
A partir desse momento todas as definições são efetuadas na cal-
deira Master, no visor da caldeira Slave permanece visualizada a 
escrita “SLA 2” exceto em caso de anomalias em que é mostrado 
o código da mesma.
Os parâmetros personalizados na caldeira Master são replicados 
automaticamente na caldeira Slave.

Nesta configuração não é possível combinar ao sistema 
o regulador de sequência e zonas. Para o controlo do 
sistema é possível ligar um termóstato ambiente On/
Off ou utilizar a entrada 0 ÷ 10 V que devem ser ligadas 
somente na Master.

n° 
caldeiras Parâmetro “P38” Parâmetro “P17*”

Sonda ida comum Sonda ida caldeira
Sonda ida comum 

presente = 1
Sonda ida comum 

ausente = 0

Circulador sa-
nitário (na parte 
final do disjuntor 

hídrico) = 1

Válvula 3 vias = 0

1 X X NÃO Aquecimento
Sanitário

1 X X Aquecimento Sanitário

1 X X Aquecimento
Sanitário

Apenas como 
termóstato limite

2 X Não admitido Aquecimento Apenas como 
termóstato limite

2 X X Aquecimento
Sanitário

Apenas como 
termóstato limite

*Importante: a válvula de 3 vias é alimentada só por 15 segundos
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3.23	 FUNKCJONOWANIE Z SONDĄ ZEWNĘTRZNĄ 
WSPÓLNĄ.

W obecności odłącznika hydraulicznego należy zapewnić sondę 
wyjścia wspólnego (która przejmuje funkcje sondy wyjścia kotła) 
oraz pompę obiegową do podłączenia przed nią.
Sonda powinna być podłączona do zacisków “S1” i “S2” i powinien 
być skonfigurowany parametr “P38”, natomiast pompa obiegowa 
powinna być podłączona do zacisków “C” i “D”.
Jeśli jest obieg c.w.u., można podłączyć go przez trójdrożny 
zewnętrzny do podłączenia do zacisków “IT”, “IS”, IK, lub użyć 
pompy obiegowej do podłączenia do zacisków “IT” i “IK”; obieg 
c.w.u. ma pierwszeństwo przed obiegiem ogrzewania.
Prawidłową konfigurację można znaleźć w tabeli rys.51.

3.24	 AUTOODCZYT
Ta funkcja pozwala połączyć płytkę wyświetlacza z płytką elek-
troniczną kotła; ponadto, w przypadku instalacji kaskady prostej 
pozwala odczytywać i łączyć kotły w kaskadzie.
Właczyć kocioł, skonfigurować go według wymagań, wcisnąć i 
przytrzymać przycisk “-” (rys. 29 poz. 2) do pojawienia się napisu 
“AUTO”, następnie wcisnąć “RESET” po pojawieniu się napisu 
“bu 1”).

3.25	 KASKADA PROSTA (MAKSYMALNIE 2 KOTŁY).
Łącząc dwa kotły elektrycznie w prawidłowy sposób, można 
utworzyć „kaskadę prostą”.
Na żądanie zmienia się sekwencję włączenia dwóch kotłów, w 
zależności od wymagań instalacji.
Przeprowadzić podłączenie tak jak pokazano na schemacie (rys. 
43). W tej konfiguracji trzeba zapewnić na instalacji cieplnej sondę 
wyjścia wspólnego, patrz tabela (rys. 51) dla możliwych opcji.
Aby system rozpoznawał oba kotły, należy wykonać Automatycz-
ne wykrywanie na kotle Master, upewniając się, że oba kotły są 
włączone.
Wykonane połączenie jest wyświetlane na kotle Master jako napis 
“bu 2” oraz na kotle Slave “SLA 2”.
Od tego momentu wszystkie ustawienia wykonuje się na kotle 
Master, na wyświetlaczu kotła Slave jest nadal wyświetlany napis 
“SLA 2”, chyba że dojdzie do anomalii, przy której podawany jest 
jej kod.
Spersonalizowane parametry na kotle Master są powielane auto-
matyczne na kotle Slave.

w tej konfiguracji nie można podłączyć z instalacją 
regulatora kaskadowo-strefowego. Do kontroli insta-
lacji można podłączyć termostat pokojowy On/Off 
lub uzyć wejścia 0 ÷ 10 V, które podłącza się tylko do 
kotła Master.  

Nr 
kotłów Parametr  “P38” Parametr “P17*”

Sonda wyjścia 
wspólnego

Sonda wyjścia 
kotłaSonda wyjścia  

wspólnego obecna 
= 1

Sonda wyjścia  
wspólnego nieobecna 

= 0

Pompa obiego-
wa c.w.u. (przed 

odłącznikiem 
hydraulicznym) = 1

Zawór trójdrożny 
= 0

1 X X Nie C.O.
W.U.

1 X X C.O. W.U.

1 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu

2 X Niedozwolony C.O. Tylko jako 
termostat limitu

2 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu

*Uwaga: zawór trójdrożny jest zasilany tylko przez 15 sekund
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3.23	 KÖZÖS ELŐREMENŐ ÉRZÉKELŐVEL TÖRTÉNŐ 
MŰKÖDÉS.

Hidraulika váltó esetén gondoskodni kell közös előremenő ér-
zékelőről (kazán előremenő érzékelő funkcióval), valamint egy 
hozzá kapcsolt keringető szivattyúról.
Az érzékelőt az „S1” és „S2” sorkapcsokhoz kell csatlakoztatni, a 
„P38” paramétert kell konfigurálni, míg a keringető szivattyút a 
„C” és „D” sorkapcsokhoz kell csatlakoztatni.
Használati melegvíz kör esetén lehetőség van a kör „IT”, „IS”, IK 
sorkapcsokhoz csatlakozó váltószelephez történő csatlakoztatásá-
ra, vagy használjon „IT” és „IK” sorkapcsokhoz csatlakoztatható 
keringető szivattyút; a használati melegvíz kör a fűtési kör előnyeit 
élvezi.
A megfelelő konfigurációhoz lásd 51 ábra táblázatát.

3.24	 AUTOMATIKUS ÉRZÉKELÉS.
Ez a funkció lehetővé teszi a kijelző kártyáknak a kazán elektro-
nikus kártyájához történő kapcsolását; továbbá egyszerű kasz-
kád rendszerbe történő telepítés esetén lehetőség van a kaszkád 
rendszerbe telepített kazánok érzékelésére és összekapcsolására.
Kapcsolja be a kazánt, konfigurálja saját igényeinek megfelelően, 
nyomja meg és tartsa addig ebben a helyzetben a „-” gombot (29 
ábra 2. hiv.), amíg meg nem jelenik az „AUTO” felirat, majd ezt 
követően nyomja meg a „RESET” gombot, amikor megjelenik a  
“bu 1” felirat.

3.25	 EGYSZERŰ KASZKÁD RENDSZER (MAX. 2 
KAZÁN).

Két kazán közvetlen elektromos összekapcsolásával lehetőség van 
egy „egyszerű kaszkád rendszer” létrehozására.
Igény szerint változtathatja a kazánok bekapcsolásának sorrendjét, 
a berendezés igényeinek megfelelően.
Végezze el az összekapcsolást az ábra szerint (43 ábra). Ebben a 
beállításban a kazánra szereljen fel egy közös előremenő érzékelőt, 
lásd táblázat (51 ábra) a lehetséges opciókhoz.
Annak biztosítására, hogy a rendszer felismerje a két kazánt, 
szükség van egy automatikus Master kazán érzékelő rendszerre, 
mely ellenőrzi, hogy mindkét kazán be van-e kapcsolva..
A kazánok összekapcsolásakor megjelenik a Master kazánon a 
„bu 2” felirat, a Slave kazánon a „SLA 2” felirat.
Ettől kezdve valamennyi beállítást a Master kazánon kell elvégezni, 
a Slave kazán kijelzőjén a „SLA 2” felirat marad, kivéve hiba esetén, 
amikor a kódja is megjelenik.
A Master kazánon beállított paraméterek automatikusan megis-
métlődnek a Slave kazánon.

Ebben a beállításban nem összekapcsolni a rendsze-
ren a kaszkád és zóna szabályzót. A berendezés 
vezérléséhez lehetőség van az On/off termosztát csat-
lakoztatására, vagy a 0 ÷ 10 V használatára, melyeket 
kizárólag a Master kazánra lehet csatlakoztatni.

Kazán 
száma Paraméter “P38” Paraméter “P17*”

Közös előremenő 
érzékelő

Kazán előremenő 
érzékelőKözös előremenő 

érzékelő jelenléte 
= 1

Közös előremenő 
érzékelő hiányzik 

= 0

Használati melegvíz 
keringető szivattyú 

(hidraulika váltón) = 1
Váltószelep = 0

1 X X Nem Fűtés
Használati melegvíz

1 X X Fűtés Használati melegvíz

1 X X Fűtés
Használati melegvíz

Kizárólag 
határoló termosztátként

2 X Nem engedélyezett Fűtés Kizárólag 
határoló termosztátként

2 X X Fűtés
Használati melegvíz

Kizárólag 
határoló termosztátként

*FONTOS: a háromjáratú váltószelep csak 15 másodpercig kap feszültséget
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3.23	 RAD SA ZAJEDNIČKOM POLAZNOM SONDOM.
U prisutnosti hidrauličnog separatora potrebno je predvidjeti 
zajedničku polaznu sondu (koja dobiva funkcije polazne sonde 
kotla) i sistem cirkulara kojeg treba spojiti nizvodno.
Sondu treba spojiti na spojnice “S1” e”S2” i treba se konfigurirati 
pokazatelj  “P38”, dok se cirkular treba spojiti na spojnice “C” i “D”.
U slučaju da je prisutan sanitarni sistem, moguće ga je spojiti 
pomoću jednog vanjskog sa tri puta, na spojnice “IT”, “IS”, “IK” 
ili koristiti predviđeni sistem za spajanje na spojnice “IT” i “IK”; 
sanitarni sistem dobiva prednost pred sistemom za grijanje.
Za ispravnu konfiguraciju pogledati tablicu slika 51.

3.24	 SAMO-PREPOZNAVANJE.
Ova funkcija omogućava povezivanje kartice za ekran sa elektron-
skom karticom kotla; osim toga, u slučaju instalacije u “jednostav-
noj kaskadi”, omogućava otkrivanje i spajanje kotlova u kaskadi.
Upaliti kotao, konfigurirati ga na osnovu osobnih potreba, pri-
tisnuti i držati pritisnutim dugme “-” (sl. 29 ref. 2) sve dok se ne 
pojavi natpis “AUTO” i nakon toga pritisnuti dugme “RESET” sve 
dok se ne pojavi natpis “bu 1).

3.25	 JEDNOSTAVNA KASKADA (MAKSIMALNO 2 
KOTLA).

Spajanjem dva kotla na električki izravan način, moguće je ostvariti 
“jednostavnu kaskadu”.
Iza svakog zahtjeva dolazi slijed paljenja dva kotla na osnovu 
potreba sistema.
Izvršiti spajanje kao što je predviđeno u shemi (sl. 43). U ovoj 
konfiguraciji potrebno e predvidjeti na termičkom sistemu opću 
polaznu sondu, vidjeti tablicu (sl. 51) za moguće opcije.
Kako bi sustav prepoznao oba kotla, potrebno je izvršiti auto-
matski-prepoznavanje na kotlu Master te se uvjeriti da su oba 
kotla upaljena. 
Izvršeno povezivanje prikazano je na kotlu Master kroz natpis “bu 
2” i na kotlu Slave “SLA 2”.
Od ovog trenutka sve postavke se vrše na kotlu Master, na ekranu 
kotla Slave ostaje prikazan natpis “SLA 2”, osim u slučajevima 
anomalije kada je prikazan kod iste.
Personalizirane postavke na kotlu Master automatski se ponavljaju 
na kotlu Slave.

U ovoj konfiguraciji nije moguće spojiti na sistem re-
gulator kaskade i zona. Za kontrolu sistema moguće je 
spojiti termostat za prostorije On/Off ili koristiti ulaz 
0 ÷ 10 V koji se spajaju samo na Master.

Br. 
kotlova Pokazatelj  “P38” Pokazatelj “P17*”

Opća polazna 
sonda

Polazna sonda 
kotlaOpća polazna  

sonda prisutna = 1

Opća polazna 
sonda nije prisutna 

= 0

Sanitarni cirku-
lar (nizvodno od 

hidrauličnog separatora) 
= 1     

Troputni ventil = 0

1 X X NE Grijanje
Sanitarno

1 X X Grijanje Sanitarno

1 X X Grijanje
Sanitarno

Samo kao  
granični termostat

2 X Nije dozvoljeno Grijanje Samo kao  
granični termostat

2 X X Grijanje
Sanitarno

Samo kao  
granični termostat

*NAPOMENA: troputni ventil se napaja samo 15 sekundi
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3.23	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΜΕ ΚΟΙΝΌ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ 
ΠΡΟΣΑΓΩΓΉΣ.

Αν υπάρχει διαχωριστής κυκλώματος, πρέπει να εγκατασταθεί ένας 
κοινός αισθητήρας προσαγωγής (ο οποίος αναλαμβάνει τις λειτουρ-
γίες του αισθητήρα προσαγωγής του λέβητα) και έναν κυκλοφορητή 
εγκατάστασης, που θα συνδεθούν πριν από τον διαχωριστή.
Ο αισθητήρας πρέπει να συνδεθεί στους ακροδέκτες «S1» και «S2» και 
πρέπει να διαμορφωθεί η παράμετρος «P38», ενώ ο κυκλοφορητής 
πρέπει να συνδεθεί στους ακροδέκτες «C» και «D».
Αν υπάρχει κύκλωμα ζεστού νερού χρήσης, μπορεί να συνδεθεί μέσω 
εξωτερικής τρίοδης βαλβίδας η οποία πρέπει να συνδεθεί στους ακρο-
δέκτες «IT», «IS» και «IK» ή να χρησιμοποιηθεί ένας προετοιμασμένος 
κυκλοφορητής, που πρέπει να συνδεθεί στους ακροδέκτες «IT» και 
«IK». Το κύκλωμα ζεστού νερού χρήσης έχει προτεραιότητα έναντι 
του κυκλώματος θέρμανσης.
Για τη σωστή διαμόρφωση,βλ. πίνακα Σχ. 51.

3.24	 ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΑΝΊΧΝΕΥΣΗ.
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη σύνδεσης της κάρτας οθόνης με την 
ηλεκτρονική κάρτα λέβητα. Επιπλέον, στην περίπτωση εγκατάστασης 
με «απλή σύνδεση σε σειρά», επιτρέπει την ανίχνευση και τη σύνδεση 
των λεβήτων που είναι συνδεμένοι σε σειρά.
Ενεργοποιήστε το λέβητα, διαμορφώστε τον σύμφωνα με τις ανάγκες 
σας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «-» (Αναφ. 2, Σχ. 29 
)  μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη «AUTO» και στη συνέχεια πατήστε 
το κουμπί «RESET» όταν εμφανιστεί η ένδειξη «bu 1».

Αρ. 
 λεβήτων Παράμετρος «P38» Παράμετρος «P17*»

Κοινός αισθητήρας 
προσαγωγής

Αισθητήρας προσαγω-
γής λέβηταΚοινός αισθητήρας 

προσαγωγής 
ενεργός = 1

Κοινός αισθητήρας 
προσαγωγής μη 

ενεργός = 0

Κυκλοφορητής νερού 
χρήσης (πριν από τον 

διαχωριστή) = 1
Τρίοδη βαλβίδα

1 X X Όχι Θέρμανση
Νερό οικιακής χρήσης

1 X X Θέρμανση Νερό οικιακής χρήσης

1 X X Θέρμανση
Νερό οικιακής χρήσης

Μόνο ως 
 θερμοστάτης ορίου

2 X Δεν επιτρέπεται Θέρμανση Μόνο ως 
 θερμοστάτης ορίου

2 X X Θέρμανση
Νερό οικιακής χρήσης

Μόνο ως 
 θερμοστάτης ορίου

* Σημείωση: Η τρίοδη βαλβίδα τροφοδοτείται μόνο για 15 δευτερόλεπτα. 

3.25	 ΑΠΛΉ ΣΕΙΡΆ (ΜΈΓ. 2 ΛΈΒΗΤΕΣ).
Συνδέοντας ηλεκτρικά και απευθείας δύο λέβητες, είναι δυνατό να 
δημιουργηθεί μία «απλή σύνδεση σε σειρά».
Σε κάθε αίτημα, η σειρά ενεργοποίησης των δύο λέβητων εναλλάσ-
σεται, ανάλογα με τις ανάγκες του συστήματος.
Εκτελέστε τη σύνδεση όπως υποδεικνύεται στο διάγραμμα συνδεσμο-
λογίας (Σχ. 43). Σε αυτήν τη διαμόρφωση, πρέπει να εγκατασταθεί 
ένας κοινός αισθητήρας προσαγωγής στο σύστημα θέρμανσης. 
Συμβουλευτείτε τον πίνακα (Σχ. 51) γιατις επιλογές που υπάρχουν.
Για να βεβαιωθείτε ότι το σύστημα αναγνωρίζει τους δύο λέβητες, 
πρέπει να εκτελέσετε την αυτόματη ανίχνευση στον κύριο λέβητα 
(Master), αφού βεβαιωθείτε ότι και οι δύο λέβητες είναι ενεργοποι-
ημένοι.
Η ολοκλήρωση της σύνδεσης επισημαίνεται στον λέβητα Master με 
την ένδειξη «bu 2» και στον λέβητα Slave με την ένδειξη «SLA 2».
Από αυτήν τη στιγμή, όλες οι ρυθμίσεις γίνονται στον λέβητα Master. 
Η ένδειξη «SLA 2» παραμένει στην οθόνη του λέβητα Slave, εκτός 
από όταν παρουσιάζεται κάποιο πρόβλημα, όπου εμφανίζεται ο 
κωδικός του.
Οι προσαρμοσμένες παράμετροι του λέβητα Master αναπαράγονται 
αυτόματα στο λέβητα Slave.

Σε αυτήν τη διαμόρφωση, δεν είναι δυνατό να ενσωμα-
τωθεί στην εγκατάσταση ο ρυθμιστής σύνδεσης σε σειρά 
και ζωνών. Για τον έλεγχο του συστήματος, μπορείτε να 
συνδέσετε έναν θερμοστάτη χώρου On/Off ή να χρησι-
μοποιήσετε την είσοδο 0 ÷ 10 V, τα οποία πρέπει να συνδεθούν 
με τον κύριο λέβητα.
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შენიშვნა:
- თუ “P37” დაყენებულია “0” ის არაა აქტიური 
"ლოდინის" და "ზაფხულის" რეჟიმში.
საანგარიშო დაყენების დიაპაზონი არის  “P02” ÷ 20 
°C . მაქსიმალური და მინიმალური ტემპერატურის 
დაყენების დიაპაზონი არის “P01” და “P32”.

- თუ “P37” დაყენებულია “1” ის ყოველთვის აქტიურია.
ის არაა ლიმიტირებული “P08” და “P09” პარამეტრებით 
და არ გააჩნია პრიორიტეტი ცხელ წყალთან 
მიმართებით.
- შესასვლელი ძაბვა = -2.5 ÷ 12.5 V
- დენი = 200 μA
- წინაღობა = > 50 KΩ

3.23	დამატებითი ტემპერატურული გადამწოდი.
დამატებითი ტემპერატურული გადამწოდის  და ასევე 
გარე ტუმბოს შეერთების შემთხვევაში უნდა მოიქცეთ 
შემდეგნაირად:
გადმწოდი უნდა იყოს შეერთებული “S1” და “S2” 
კონტაქტებზე და პარამეტრი “P38” უნდა ჩაირთოს, 
ამასთან  ტუმბო უნდა იყოს მიერთებული “C” და “D” 
კონტაქტებზე.
თუ არსებობს ცხელი წყლის კონტური, ის უნდა 
დაუკავშირდეს 3-სვლიანი სარქველის საშუალებით 
“IT”, “IS” და "IK" კონტაქტებს, ან უნდა იყოს 
გამოყენებული ტუმბო მიერთებული “IT” და “IK” 
კონტაქტებზე. ცხელი წყლის კონტური ყოველთვის 
პრიორიტეტულია.
ი ხ ელმძღვ ანელეთ  ცხრილით   51  ს წორი 
კონფიგურაციისთვის

3.24	ავტოდეტექტირების ფუნქცია.
ფუნქცია აღადგენს თავსებადობას დისპლეის დაფასა 
და ძირითად ელ. პლატას შორის, ასევე უზრუნვეყოფს 
დამხმარე  და ძირითადი ქვაბის შეთანხმებულ მუშაობას 
"მარტივი კასკადის" დროს.
ჩართეთ ქვაბი, დააპროგრამეთ თქვენი მოთხოვნილების 
მიხედვით, დააჭირეთ და გეჭიროთ დაჭერილი ღილაკი 
“-” (2, ნახ. 29 ) სანამ არ გამოჩნდება “AUTO”, შემდეგ 
დააჭირეთ  “RESET” სანამ არ გამოჩნდება “bu 1”. 

3.25"მარტივი კასკადი" (მაქს. 2 ქვაბი)
ორი გათბობის ქვაბის უშუალო შეერთებით შეიძლება 
მივიღოთ "მარტივი კასკადი".
ქვაბები ირთვება მონაცვლეობით სისტემის 
მოთხოვნიდან გამომდინარე.
შეასრულეთ შეერთებები როგორც ეს მითითებულია 
შესაბამის დიაგრამაზე (ნახ. 43). ამ შემთხვევაში უნდა 
დამონტაჟდეს დამატებითი ტემპერატურის გადამწოდი 
სისტემის მიწოდების მილზე (ნახ. 51) .
სისტემის გამართული ფუნქციონირებისთვის უნდა 
ჩატარდეს ავტოდეტექტირება ძირითად ქვაბზე (ორივე 
ბოილერი უნდა იყოს ჩართული).
ძირითადი ქვაბის ეკრანზე ჩნდება სიმბოლო “bu 2”, 
ხოლო დამატებითზე - “SLA 2” .
ამ მომენტიდან ყველა პროგრამირება წარმოებს 
ძირითადი ქვაბიდან, ხოლო დამატებით ქვაბზე ანთია 
სიმბოლო “SLA 2”, გარდა უწესრიგობის კოდებისა.
ძირითადი ქვაბის ყველა რეგულირება ავტომატურად 
გადაეცემა დამხმარე ქვაბს.

"მარტივი კასკადისას" დაუშვებელია 
კასკადური და ზონური მართვის კვანძის 
გამოყენება.ასეთ შემთხვევაში გამოიყენეთ 
On/Off ოთახის თერმოსტატი ან 0 ÷ 10 
V შესასვლელი (შეერთება მხოლოდ ძირითად 
ბოილერთან).

N° 
ქვაბი   პარამეტრი “P38” პარამეტრი “P17 *” დამატებითი 

ტემპ.
გადამწოდი

ქვაბის ტემპ. 
გადამწოდიდამატ. გადამწ. 

მიერთებულია  
= 1

დამატ. გადამწ.  
არაა  = 0

ცხ.წყლის ტუმბო 
= 1

3-სვლიანი 
სარქ- ველი 

= 0

1 X X არა გათბობა ცხ. 
წყალი

1 X X გათბობა ცხ. წყალი

1 X X გათბობა ცხ. 
წყალი

მხოლოდ 
თერმოსტატი

2 X არა გათბობა მხოლოდ 
თერმოსტატი

2 X X გათბობა ცხ. 
წყალი

მხოლოდ 
თერმოსტატი

*NOTE: valve 3 is supplied only for 15 seconds
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3.23	 FUNCTIONING WITH COMMON FLOW PROBE.
With a hydraulic circuit breaker, there must be a common flow 
probe (with boiler flow probe functions) and a pump to be con-
nected downstream of the plant.
The probe must be connected to terminals “S1” and “S2” and 
parameter “P38” must be set up, whereas the pump must be con-
nected to terminals “C” and “D”.
If there is a DHW circuit, it can be connected via an external 3-way 
to be connected to “IT”, “IS” and IK terminal, or use a suitable 
pump to be connected to “IT” and “IK” terminals. The DHW 
circuit has priority over the heating circuit.
Please refer to chart fig. 51 for the correct configuration

3.24	 AUTODETECTION.
This function enables the association of the display board to the 
boiler’s P.C.B. In addition, in case of “simple cascade” installation, 
it enables the detection and combination of cascade boilers.
Turn the boiler on, programme it according to your needs, press 
and hold the “-” (fig. 29 ref. 2) button down until “AUTO” appears, 
then press “RESET” until “bu 1” appears. 

3.25	 SIMPLE CASCADE (MAX. 2 BOILERS)
It is possible to create a “simple cascade” by directly connecting 
two boilers.
The two boilers turn on alternatively based on the plant’s require-
ments.
Carry out the connection as indicated in the diagram (fig. 43). 
With this configuration, there must be a common flow probe on 
the thermal plant, see the chart (fig. 51) for the possible options.
In order for the system to recognise the two boilers, you must 
activate the Autodetection on the Master boiler and make sure 
both boilers are on..
They are associated when “bu 2” appears on the Master boiler and 
“SLA 2” appears on the Slave boiler.
From this moment on, all programming is carried out on the 
Master boiler, while the “SLA 2” caption always appears on the 
Slave boiler, except in case of anomaly.
The customised parameters of the Master boiler are automatically 
replicated on the Slave boiler.

It is not possible to combine the cascade and zone 
regulator to the plant in this case. It is possible to 
connect an On/Off room thermostat or use the 0 ÷ 10 
V inlet (which must only be connected to the Master) 
to control the plant.

N° 
boilers   Parameter “P38” Parameter “P17 *”

Common flow 
probe Boiler flow probe

Common flow 
probe present  = 1

Common flow 
probe absent  = 0

DHW pump (down-
stream the distribu-
tion manifold) = 1

3-way valve = 0

1 X X No Central heating
Domestic hot water

1 X X Central heating Domestic hot water

1 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat

2 X Not admitted Central heating Just as 
limit thermostat

2 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat

*NOTE: valve 3 is supplied only for 15 seconds
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3.23	 PROVOZ SE SONDOU SNÍMÁNÍ TEPLOTY ZA 
HVDT.

Pokud je k dispozici hydraulický vyrovnávač, je třeba umístit na 
vstupu do zařízení sondu snímání teploty za HVDT) a oběhové 
čerpadlo topného okruhu na spotřební stranu (za HVDT).
Sonda musí být napojena na svorky “S1” a “S2”, a musí být konfi-
gurován parametr “P38”, a oběhové čerpadlo musí být napojeno 
na svorky “C” a “D”.
Je-li instalován okruh TUV, je možné jej připojit pomocí externího 
3-cestného ventilu, napojením na svorky “IT”, “IS” a “IK”; nebo 
použít oběhové čerpadlo určené k připojení ke svorkám “IT” a 
“IK”; okruh TUV získá přednost před topným okruhem.
Pro správnou konfiguraci viz tabulka obr. 51.

3.24	 FUNKCE AUTOSET.
Tato funkce umožňuje připojit kartu displeje k elektronické kartě 
kotle; kromě toho, v případě instalace do “jednoduché kaskády” 
umožňuje detekovat a přiřadit kotle do kaskády.
Zapněte kotel, nakonfigurujte ho dle vlastních potřeb, stiskněte a 
podržte stisknuté tlačítko “-” (obr. 2-1 ref. 29), dokud se neobjeví 
nápis “AUTO”, pak stiskněte tlačítko “RESET” po objevení nápisu 
“bu 1”.

3.25	 JEDNODUCHÁ KASKÁDA (MAX. 2 STEJNÉ 
KOTLE).

Elektrickým připojením dvou kotlů přímým způsobem je možné 
vytvořit “jednoduchou kaskádu”.
U každého požadavku se mění sekvence zapnutí dvou kotlů, na 
základě potřeb zařízení.
Vytvořte připojení tak, jak je znázorněno na schématu (obr. 43). 
Při této konfiguraci je nutné zapojit do kotle Master sondu snímání 
teploty za HVDT, viz. tabulka (obr. 51), pro možné volby.
Aby systém rozeznal dva kotle, je třeba provést automatické 
vyhledávání hlavního kotle a ujistit se, zda jsou oba kotle zapnuté.
Propojení se zobrazí na kotli Master, pomocí nápisu “bu 2” a na 
kotli Slave “SLA 2”.
Tímto okamžikem se všechna nastavení provádějí na kotli Master, 
na displeji kotle Slave zůstane zobrazen nápis “SLA 2”, s výjimkou 
případu poruchy, kdy se zobrazí kód poruchy.
Vlastní parametry na kotli Master se přepíší automaticky i do 
kotle Slave.

Při této konfiguraci nelze připojit k zařízení kaskádový 
a zónový regulátor. Pro kontrolu zařízení je možné 
připojit termostat prostředí On / Off nebo použít vstup 
0 ÷ 10 V, které se připojují pouze na kotel Master.

Počet 
kotlů Parametr “P38” sonda Bhvdt Parametr “P17*”

Sonda Bhvdt
Sonda NTC 

výstupu
kotleSonda Bhvdt

použita=1
Sonda Bhvdt 
nepoužit = 0

Nabíjecí čerpadlo 
TUV=1 3-cestný ventil = 0

1 X X Ne Topný okruh
Ohřev TUV

1 X X Topný okruh ohřev TUV

1 X X Topný okruh
Ohřev TUV

Pouze jako 
limit.termostat

2 X Nedovoleno Topný okruh Pouze jako 
limit.termostat

2 X X Topný okruh
Ohřev TUV

Pouze jako 
limit.termostat

*POZN.: 3cestný ventil je napájen pouze po dobu 15 sekund
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3.23	 РАБОТА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО ПОДАВАНЕ.
При наличие на хидравличен разединител е необходимо да 
предвидите датчик при общото подаване (който поема функ-
циите на датчик при подаването на котела) и циркулационна 
помпа на инсталацията, която да се свърже накрая й.
Датчикът трябва да е свързан към клеми “S1 и “S2” и пара-
метърът “P38” трябва да е конфигуриран, докато циркула-
ционната помпа трябва да бъде свързана към клеми “C” и “D”.
В случай на наличие на кръг за битова гореща вода, е въз-
можно той да бъде свързан посредством външен трипътник, 
който да се свърже към клеми “IT”, “IS”, IK, или да се използва 
циркулационна помпа, осигурена за свързване към клеми 
“IT” и “IK”; кръгът за битова вода става приоритетен спрямо 
отоплителния кръг.
За правилната конфигурация вижте таблица фиг. 51.

3.24	 АВТОМАТИЧНО РАЗПОЗНАВАНЕ.
Тази функция позволява свързване на платката на дисплея 
към електронната платка на котела; освен това в случай на 
монтаж с „обикновено последователно свързване“, позволява 
отчитане и свързване на последователно свързаните котли.
Запалете котела, конфигурирайте го според нуждите си, 
натиснете и задръжте натиснат бутон “-” (фиг. 29 реф. 2) до 
поява на надписа “AUTO” и впоследствие натиснете бутон 
“RESET” до поява на надписа “bu 1”.

3.25	 ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО 
СВЪРЗВАНЕ (МАКС. 2 КОТЕЛА).

Чрез електрическото свързване на два котела по директен 
начин може да се създаде „обикновено последователно (кас-
кадно) свързване“.
При всяка заявка последователността на запалване на двата 
котела се редува въз основа на нуждите на инсталацията.
Направете свързването, както е показано на схемата (фиг. 43). 
При тази конфигурация е необходимо да предвидите датчик 
при общото подаване върху отоплителната инсталация, виж 
таблицата (фиг. 51) за възможните опции.
За да може системата да разпознае двата котела, е необходимо 
да направите Автоматично разпознаване при главния котел, 
за да се уверите, че и двата котела са запалени.
Осъщественото присъединяване се показва върху главния 
котел посредством надпис “bu 2”, а върху подчинения котел 
- като “SLA 2”.
От този момент всички настройки се извършват върху глав-
ния котел, върху екрана на подчинения котел остава показан 
надпис “SLA 2” с изключение на случаите на проблем, където 
се показва кодът му.
Персонализираните параметри на главния котел се повтарят 
автоматично върху подчинения котел.

При тази конфигурация не е възможно да свърже-
те каскадния и зонален регулатор към инсталаци-
ята. За управление на инсталацията е възможно да 
свържете стаен термостат On/Off или да използ-
вате входа 0 ÷ 10 V, които трябва да се свържат само при 
главния котел.

Бр. 
котли Параметър “P38” Параметър “P17*”

Датчик при общото 
подаване

Датчик при подаване 
котелНаличен датчик при 

общото подаване = 1
Липсващ датчик при 
общото подаване = 0

Циркулационна 
помпа за БГВ (в края 

на хидравличния 
разединител) = 1

Трипътен вентил 
= 0

1 X X Не Битова гореща вода
1 X X Отопление Битова гореща вода

1 X X Битова гореща вода
Само като 

граничен термостат

2 X Non Ammesso Отопление Само като 
граничен термостат

2 X X Riscaldamento
Sanitario

Само като 
граничен термостат

*Забележка: 3-пътният клапан се захранва само за 15 
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3.26	 ДЕМОНТАЖ ОБШИВКИ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна зня-
ти обшивку, дотримуючись наступних простих інструкцій:
-	відкрутити два гвинти (3) знизу обшивки (2);
-	демонтувати обшивку (2), взявши її за нижню ручку і потяг-

нувши на себе для того, щоб зняти її з центральних гачків, 
і потім зняти її в напрямку донизу;

-	відкрутити два гвинти кріплення (4) панелі приладів з від-
повідними кільцевими прокладками (5);

-	натиснути на два бокових гачки (7) і перекинути панель 
приладів (6);

-	зняти нижню решітку (8), для цього відкрутити 4 нижніх 
гвинти (9);

-	тепер можна при необхідності демонтувати захисну кришку 
(10) та бокові панелі (12);

-	зняти кришку (10), для цього відкрутити відповідні гвинти (11);
-	зняти дві бокові панелі (12), для цього відкрутити бокові 

гвинти (13) та відчепити боковину з гнізда (посил. A мал. 53).
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3.26	 ДЕМОНТАЖ ОБШИВКИ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна зня-
ти обшивку, дотримуючись наступних простих інструкцій:
-	відкрутити два гвинти (3) знизу обшивки (2);
-	демонтувати обшивку (2), взявши її за нижню ручку і потяг-

нувши на себе для того, щоб зняти її з центральних гачків, 
і потім зняти її в напрямку донизу;

-	відкрутити два гвинти кріплення (4) панелі приладів з від-
повідними кільцевими прокладками (5);

-	натиснути на два бокових гачки (7) і перекинути панель 
приладів (6);

-	зняти нижню решітку (8), для цього відкрутити 4 нижніх 
гвинти (9);

-	тепер можна при необхідності демонтувати захисну кришку 
(10) та бокові панелі (12);

-	зняти кришку (10), для цього відкрутити відповідні гвинти (11);
-	зняти дві бокові панелі (12), для цього відкрутити бокові 

гвинти (13) та відчепити боковину з гнізда (посил. A мал. 53).

49

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.26	 DESMONTAJE DEL REVESTIMIENTO.
Para un fácil mantenimiento de la caldera, se puede desmontar com-
pletamente el revestimiento siguiendo estas simples instrucciones:
-	desenrosque los dos tornillos (3) desde el fondo de la parte frontal (2);
-	desmonte la parte frontal (2) cogiéndola por la manija inferior, 

a continuación tire hacia sí mismo, para desengancharla de los 
ganchos centrales y luego tire hacia abajo;

-	desenrosque los dos tornillos de fijación (4) del panel de control 
con las anillas (5);

-	presione los dos ganchos laterales (7) y haga balancear el panel 
de control (6);

-	desmonte la rejilla inferior (8) desenroscando los cuatro tornillos (9);
-	luego en caso de que sea necesario, se pueden desmontar la tapa 

de protección (10) y los laterales (12);
-	desmonte la tapa (10) desenroscando los tornillos (11);
-	desmonte los dos laterales (12) desenroscando los tornillos fron-

tales (13) y desenganchando el lateral de su alojamiento (ref. A 
fig. 53).
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3.24	 DEMONTAŽA PLAŠČA.
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč v celoti odstrani 
sledeč spodnjim preprostim navodilom:
- 	odvijte dva vijaka (3) z dna sprednjega dela (2); 
- 	odmontirajte sprednji del (2) tako, da ga primete za spodnji 

ročaj, nato ga potegnite proti sebi, tako ga snemite s centralnih 
kljuk, nato ga potegnite navzdol; 

- 	odvijte dva vijaka za fiksiranje (4) ohišja s pripadajočimi pod-
ložkami (5);

- 	pritisnite na dva stranska zatiča (7) in nagnite ohišje (6);
- 	snemite spodnjo rešetko (8), pri čemer izvijte 4 vijake (9);
- 	sedaj je po potrebi mogoče odmontirati zaščitni pokrov (10) in 

stranice (12);
- 	odmontirajte pokrov (10) tako, da odvijete ustrezne vijake;
- 	odmontirajte dva lateralna panela (12) tako, da odvijete fron-

talne vijake (13) in snamete sprednji del s pripadajočega ležišča 
(ref. A sl. 53).
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3.24	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie servisu kotla je možné kompletne demontovať plášť 
podľa týchto jednoduchých pokynov:
-	odoberte dve skrutky (3) z prednej časti plášťa (2);
-	demontujte prednú časť (2) tak, že ju odoberiete zo spodnej 

úchytky, následne ju vytiahnite zo stredných háčikov a odoberajte 
ju smerom dole;

-	odoberte dve upevňovacie skrutky (4) plášťa s príslušnými pod-
ložkami (5);

-	zatlačte na dva bočné háčiky (7) a vyklopte predný panel (6);
-	odobraním štyroch skrutiek (9) demontujte dolnú mriežku (8);
-	v tomto prípade bude možné odobrať ochranný kryt (10) a bočné 

časti (12);
-	odobraním skrutiek (11) odoberte kryt (10);
-	odobraním predných skrutiek (13) demontujte dve bočné časti 

(12) a vyberte bočnú časť z miesta uloženia (ref. A Obr. 53);
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3.26	  RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište se može kompletno 
rastaviti na način da sledite ova jednostavna uputstva:
-	skinite dva vijka (3) sa dna prednje strane(2);
-	rastavite prednju stranu (2) na način da je uhvatite za donju 

ručku i povučete prema sebi da biste je otkačili sa centralnih 
kuka i onda izvucite prema dole;

-	skinite dva vijka za pričvršćivanje (4) kontrolne table sa 
odgovarajućim podloškama (5);

-	pritisnite dve bočne kuke (7) i nagnite panel (6);
-	rastavite donju rešetku (8) na način da odvijete četiri vijka (9);
-	tada u slučaju potrebe možete rastaviti i zaštitni poklopac (10) 

i bočne strane (12);
-	skinite poklopac (10) na način da odvijete odgovarajuće 

vijke(11);
-	skinite dve bočne strane (12) na način da odvijete prednje vijke (13) 

i otkačite bočnu stranu iz odgovarajućeg sedišta (Ref. A Sl. 53).
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3.26	 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для выполнения технического обслуживания котла, необхо-
димо демонтировать корпус, следуя этим простым указаниям:
-	отвинтить два винта (3) от дна передней панели (2);
-	снять переднюю панель (2), держась за нижнюю ручку, после 

чего, потянуть на себя, чтобы отцепить ее от центральных 
крюков и затем вытянуть вниз;

-	отвинтить два крепёжных винта (4) от приборного щитка 
вместе с шайбами (5);

-	нажать на два боковых крючка (7) и откинуть приборный 
щиток (6);

-	демонтировать нижнюю пластмассовую решётку (8), для 
этого отвинтить 4 болта (9).

-	теперь, при необходимости можно снять защитную крышку 
(10) и боковые панели (12);

-	снять крышку (10) откручивая соответствующие винты (11);
-	снять две боковые панели (12) отвинчивая болты (13), и 

снимая боковую панель с гнезда (дет. A рис. 53).
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3.26	 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для выполнения технического обслуживания котла, необхо-
димо демонтировать корпус, следуя этим простым указаниям:
-	отвинтить два винта (3) от дна передней панели (2);
-	снять переднюю панель (2), держась за нижнюю ручку, после 

чего, потянуть на себя, чтобы отцепить ее от центральных 
крюков и затем вытянуть вниз;

-	отвинтить два крепёжных винта (4) от приборного щитка 
вместе с шайбами (5);

-	нажать на два боковых крючка (7) и откинуть приборный 
щиток (6);

-	демонтировать нижнюю пластмассовую решётку (8), для 
этого отвинтить 4 болта (9).

-	теперь, при необходимости можно снять защитную крышку 
(10) и боковые панели (12);

-	снять крышку (10) откручивая соответствующие винты (11);
-	снять две боковые панели (12) отвинчивая болты (13), и 

снимая боковую панель с гнезда (дет. A рис. 53).
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3.26	 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для выполнения технического обслуживания котла, необхо-
димо демонтировать корпус, следуя этим простым указаниям:
-	отвинтить два винта (3) от дна передней панели (2);
-	снять переднюю панель (2), держась за нижнюю ручку, после 

чего, потянуть на себя, чтобы отцепить ее от центральных 
крюков и затем вытянуть вниз;

-	отвинтить два крепёжных винта (4) от приборного щитка 
вместе с шайбами (5);

-	нажать на два боковых крючка (7) и откинуть приборный 
щиток (6);

-	демонтировать нижнюю пластмассовую решётку (8), для 
этого отвинтить 4 болта (9).

-	теперь, при необходимости можно снять защитную крышку 
(10) и боковые панели (12);

-	снять крышку (10) откручивая соответствующие винты (11);
-	снять две боковые панели (12) отвинчивая болты (13), и 

снимая боковую панель с гнезда (дет. A рис. 53).
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3.26	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea uşoară a centralei demontaţi complet mantaua 
respectând următoarele instrucţiuni:
-	desfaceţi cele două şuruburi (3) din partea de jos a părţii frontale (2);
-	demontaţi partea frontală (2): prindeţi de mânerul inferior şi 

trageţi spre dvs. pentru a o desprinde din cârligele centrale şi 
apoi trageţi în jos;

-	desfaceţi cele două şuruburi de fixare (4) ale panoului împreună 
cu rozetele corespunzătoare (5);

-	apăsaţi cele două cârlige laterale (7) pentru a bascula panoul (6);
-	demontaţi grilajul inferior (8) după ce aţi desfăcut cele 4 şuruburi (9);
-	În acest moment, dacă este necesar, puteţi demonta capacul de 

protecţie (10) şi panourile laterale (12);
-	demontaţi capacul (10) după ce aţi desfăcut şuruburile (11);
-	demontaţi panourile laterale (12) după ce aţi desfăcut şuruburile 

frontale (13) şi desprindeţi panoul lateral din locaşul corespun-
zător (Poz. A fig. 53).
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3.26	 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro lehkou údržbu kotle je možné kompletně odmontovat plášť, 
dodržujíc tyto jednoduché následující pokyny:
-	odšroubujte dva šrouby (3) na spodní straně předního krytu (2);
-	sundejte přední kryt (2), k tomu ho uchopte za spodní držadlo, 

zatáhněte k sobě, abyste jej vyhákli ze středových háčků a poté 
jej sejměte;

-	odšroubujte dva fixační šrouby (4) přístrojové desky a jejich 
podložky (5);

-	zatlačte na boční háčky (7) a stabilizujte přístrojovou desku (6);
-	odmontujte spodní mřížku (8) odšroubováním čtyř šroubů (9);
-	v tuto chvíli, je-li to nutné, můžete odmontovat ochranný kryt 

(10) a boční panely (12);
-	odmontujte kryt (10), k tomu odšroubujte odpovídající šrouby 

(11);
-	odmontujte boční panely (12), k tomu odšroubujte přední šrouby 

(13) a vyhákněte boční panel z jeho umístění (odk. A obr- 53).
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3.26	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zdemontować całkowicie 
obudowę postępując zgodnie z prostymi wskazówkami:
-	wykręcić dwie śruby (3) z dna części przedniej (2);
-	wymontować część przednią (2), trzymając ją za dolny uchwyt, 

następnie pociągnąć do siebie, aby odczepić ją z haków środko-
wych a następnie przesunąć ku dołowi;

-	wykręcić dwie śruby mocujące (4) tablicy sterowania z podkład-
kami (5);

-	nacisnąć na dwa boczne haki (7) i przechylić tablicę sterowania 
(6);

-	wykręcić cztery śruby (9) i wymontować dolną kratkę (8);
-	teraz, w razie konieczności, można wymontować pokrywę 

ochronną (10) i boki (12);
-	wykręcić odpowiednie śruby (11) i wymontować pokrywę (10);
-	wykręcić śruby przednie (13) i odczepiając bok (poz. A rys. 53) 

wymontować dwa boki (12).
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3.26	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
a kazán karbantartásának megkönnyítése érdekében a kazán 
burkolata néhány egyszerű utasítást követve könnyen levehető:
-	csavarozza ki a burkolat (2) alján elhelyezett két csavart (3)
-	emelje le a burkolatot (2) az alsó fogantyúnál fogva, majd ezt 

követően húzza magafelé, akassza le a központi kampókról és 
vezesse lefelé.

-	oldja ki a két kezelőfelületet rögzítő csavart (4) a hozzá tartozó 
tömítőgyűrűkkel együtt (5);

-	nyomja meg a két oldalsó rögzítőkampót (=) és döntse meg a 
kezelőfelület burkolatát (6);

-	szerelje le az alsó rácsot (8) és döntse meg a kezelőfelület burkolatát (9);
-	ilyenkor szükség esetén leszerelhető a védőfedél (10) és az oldal-

burkolat (12);
-	szerelje le a fedelet (10) a megfelelő csavarokat kioldva (11);
-	szerelje le a két oldalsó burkolatot (12) az elülső csavarokat ki-

oldva (13), majd akassza le a burkolatot a rögzítőpontjáról (53 
ábra, A hiv.).
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3.26	 RAZMONTAŽA KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u potpunosti razmontirati 
kućište na način da se pridržavate sljedećih uputa:
- 	odvijte dva vijka (3) s dna prednje strane (2);
- 	razmontirajte prednju stranu (2) na način da uzmete donju 

ručicu i povučete prema sebi kako biste je otkačili sa središnjih 
kuka i izvukli prema dolje;

- 	odvijte dva vijka za pričvršćivanje (4) upravljačke ploče s od-
govarajućim ukrasnim elementima (5);

- 	pritisnite dvije bočne kuke (7) i neka upravljačka ploča se nagne (6);
- 	razmontirajte donju rešetku (8) na način da odvijete četiri vijka (9);
- 	u slučaju potrebe možete razmontirati zaštitni poklopac (10) i 

bočne dijelove (12);
- 	razmontirajte poklopac (10) na način da odvijete odgovarajuće 

vijke (11);
- 	razmontirajte dva bočna dijela (12) na način da odvijete prednje 

vijke (13) i otkačite bočni dio iz odgovarajućeg sjedišta (ref. A 
sl. 53).
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3.26	  ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΛΉΜΑΤΟΣ.
Για μια εύκολη συντήρηση του λέβητα μπορείτε να αποσυναρμολογήσετε 
πλήρως το περίβλημα ακολουθώντας τις παρακάτω απλές οδηγίες:
-	Ξεβιδώστε τις δύο βίδες (3) από το κάτω μέρος της πρόσοψης (2).
-	Αφαιρέστε την πρόσοψη (2), πιάνοντάς τη την από την κάτω λαβή και 

τραβήξτε την προς τα εσάς για να την απαγκιστρώσετε από τα κεντρικά 
άγκιστρα, και μετά βγάλτε την από κάτω.

-	Ξεβιδώστε τις δύο βίδες στερέωσης (4) του πίνακα οργάνων με τις σχετικές 
ροδέλες (5).

-	Πιέστε τα δύο πλευρικά άγκιστρα (7) και γείρετε τον πίνακα οργάνων (6).
-	Αφαιρέστε την κάτω σχάρα (8), ξεβιδώνοντας τις τέσσερις βίδες (9).
-	Σε αυτό το σημείο, αν είναι απαραίτητο, μπορεί να αφαιρεθεί το προστα-

τευτικό κάλυμμα (10) και τα πλευρικά τοιχώματα (12).
-	Αφαιρέστε το κάλυμμα (10) ξεβιδώνοντας τις σχετικές βίδες (11).
-	Αφαιρέστε τα δύο πλευρικά τοιχώματα (12), ξεβιδώνοντας τις μπροστινές 

βίδες (13) και απελευθερώνοντας το πλευρικό τοίχωμα από την έδρα του 
(Αναφ. A Σχ. 53).
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3.26	გარსაცმის დემონტაჟი.
ქვაბის ტექნიკური მომსახურების მიზნით შესაძლებელია 
მისი კორპუსის მოხსნა, როგორც აღწერილია ქვემოთ:
-	მოუშვით წინა გარსაცმის (2) ქვევით განთავსებული 
ორი ხრახნი (3) ;

-	გამოწიეთ გარსაცმი (2) წინ და გარეთ;
-	მოუშვით საკონტროლო პანელის სამაგრი ორი 
ხრახნი (4);

-	დააჭირეთ გვერდით განთავსებულ ორ ჩამკეტს (7) 

და გადმოწიეთ საკონტროლო პანელი (6);
-	ქვედა საფარის  (8) მოსახსნელად მოუშვით 4 ხრახნი 
(9);

-	თუ აუცილებელია მოხსენით ზედა ხუფი (10) და 
გვერდითა პანელები (12);

-	ზედა ხუფის (10)მოსახსნელად მოუშვით ხრახნები 
(11);

-	გვერდითა პანელების (12) მოსახსნელად მოუშვით 
ხრახნი (13)  (" A" ნაზ. 53).
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3.26	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely 
removed as follows:
-	take the two screws out (3) from the bottom of the front (2);
-	take the front down (2) by gripping its bottom handle, then 

pulling it towards yourself to detach it from the central hooks, 
and then slide it downwards;

-	take the two clamping screws out (4) from the control panel, 
with their rings (5);

-	press the two side hooks (7) and tilt the control panel (6);
-	remove the lower grid (8) by loosening the 4 screws (9);
-	at this point, if necessary, you can take down the protective cover 

(10) and side panels (12);
-	take the cover down (10) by removing the relative screws (11);
-	take down the two side panels (12) by removing the front screws 

(13) and unhooking the panels (ref. A fig. 53).
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3.26	 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro lehkou údržbu kotle je možné kompletně odmontovat plášť, 
dodržujíc tyto jednoduché následující pokyny:
-	odšroubujte dva šrouby (3) na spodní straně předního krytu (2);
-	sundejte přední kryt (2), k tomu ho uchopte za spodní držadlo, 

zatáhněte k sobě, abyste jej vyhákli ze středových háčků a poté 
jej sejměte;

-	odšroubujte dva fixační šrouby (4) přístrojové desky a jejich 
podložky (5);

-	zatlačte na boční háčky (7) a stabilizujte přístrojovou desku (6);
-	odmontujte spodní mřížku (8) odšroubováním čtyř šroubů (9);
-	v tuto chvíli, je-li to nutné, můžete odmontovat ochranný kryt 

(10) a boční panely (12);
-	odmontujte kryt (10), k tomu odšroubujte odpovídající šrouby 

(11);
-	odmontujte boční panely (12), k tomu odšroubujte přední šrouby 

(13) a vyhákněte boční panel z jeho umístění (odk. A obr. 53).
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3.26	 ДЕМОНТАЖ НА КАПАЦИТЕ.
За лесна поддръжка на котела може да демонтирате капаците 
изцяло, следвайки тези прости инструкции:
-	демонтирайте двата винта (3) от дъното на челната страна (2);
-	демонтирайте челната страна (2), като я хванете за долната 

ръчка, след което я издърпайте към себе си, за да я откачите 
от централните куки и след това я измъкнете надолу;

-	развийте двата фиксиращи винта (4) на командното табло 
със съответните розетки (5);

-	натиснете двете странични куки (7) и наклонете командното табло (6);
-	демонтирайте долната решетка (8), като развиете четирите винта (9);
-	в този момент при необходиост може да демонтирате за-

щитния капак (10) и страниците (12);
-	демонтирайте капака (10), като развиете съответните винтове (11);
-	демонтирайте двете страници (12), като развиете фронтал-

ните винтове (13) и откачите страницата от мястото й (реф. 
A фиг. 53).
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4	 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

4.1	 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
ПРИМІТКА: дані в таблиці відповідають розмірам витяжної 
труби довжиною 0,5 м. 
Споживання газу відносяться до теплотворної здатності при 
температурі нижче 15 °C і при тиску 1013 мбар.
Значення тиску на пальнику відносяться до використання 
газу при температурі в 15°C.
Кількість обертів вентилятора на дисплеї виражена в обер-
ти/50 (Наприклад: 1000 обертів = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (оберти) (кг/год) (оберти)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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4	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

4.1	 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE: los datos de potencia en la tabla han sido obte-
nidos con tubo de aspiración-descarga de longitud 0,5 m. 
Los caudales de gas se refieren al poder calorífico inferior a una 
temperatura de 15 °C y a una presión de 1013 mbar.
Las presiones del quemador se refieren a gas a 15°C de tempe-
ratura.
El número de revoluciones del ventilador en el pantalla se expresa 
en revoluciones / 50 (Ej.: 1000 revoluciones = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 
VENTILADOR CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 

VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
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4	 TEHNIČNI PODATKI.

4.1	 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ.
OP.: Podatki o moči iz preglednice so bili pridobljeni s cevjo za 
zajem-odvod dolžine 0,5 m. 
Pretoki plinov se nanašajo na toplotno moč, nižjo od temperature 
15°C in na tlak 1013 mbar.
Tlaki gorilnika se nanašajo na uporabo plina pri temperaturi 15°C.
Število obratov ventilatorja na prikazovalniku je izraženo v 

obrat/50 (npr. 1000 obratov = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
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51

4	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone v tabuľke boli získané so sacím a výfuko-
vým potrubím o dĺžke 0,5 m.
Prietoky plynu sa vzťahujú na tepelný výkon (výhrevnosť), ktorý 
je nižší než teplota 15 °C a tlak 1013 mbar.
Hodnoty tlaku na horáku sú uvedené vo vzťahu k použitiu plynu 
pri teplote 15°C.
Počet otáčok ventilátora je zobrazený na displeji ako otáčky / 50 
(Napr.: 1000 otáčok = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 
VENTILÁTOR PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 

VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
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4	 TEHNIČKI PODACI.

4.1	 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
Napomena: podaci za snagu u tabeli su određeni uz pomoć cevi 
za usis/odvod dužine 0,5 m.
Kapacitet gasa se odnosi na toplotnu moć na temperaturi manjoj 
od 15°C i na pritisku od 1013 milibara.
Pritisak gorionika se odnosi na korišćenje gasa na temperaturi 
od 15°C.
Broj obrtaja ventilatora na displeju je izražen u obrtajima / 50 
(Pr.: 1000 obrtaja = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA SNAGA TOPLOTNA SNAGA KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

4.1	 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание: мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. 
Величины расхода газа приведены для минимальной тепловой 
мощности при температуре 15°C и давлении 1013 мбар.
Величины давлений на горелке приведены для использования 
газа при температуре 15°C.
Количество оборотов вентилятора на дисплее выражено в 
оборотах / 50 (например, 1000 оборотов = 20)

Victrix PRO 80 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

4.1	 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание: мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. 
Величины расхода газа приведены для минимальной тепловой 
мощности при температуре 15°C и давлении 1013 мбар.
Величины давлений на горелке приведены для использования 
газа при температуре 15°C.
Количество оборотов вентилятора на дисплее выражено в 
оборотах / 50 (например, 1000 оборотов = 20)

Victrix PRO 80 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

4.1	 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание: мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. 
Величины расхода газа приведены для минимальной тепловой 
мощности при температуре 15°C и давлении 1013 мбар.
Величины давлений на горелке приведены для использования 
газа при температуре 15°C.
Количество оборотов вентилятора на дисплее выражено в 
оборотах / 50 (например, 1000 оборотов = 20)

Victrix PRO 80 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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4	 DATE TEHNICE.

4.1	 PUTERE TERMICĂ VARIABILĂ.
REȚINEȚI: valorile puterii indicate în tabel au fost obținute folo-
sindu-se o conductă de admisie – evacuare cu lungimea de 0,5 m. 
Debitele de gaz corespund puterii calorifice inferioare la tempe-
ratura de 15°C şi presiunii de 1013 mbar.
Numărul de rotaţii al ventilatorului este exprimat în rotaţii / 50 
(Ex.: 1000 rotaţii = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE UTILĂ PUTERE UTILĂ DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 
VENTILATOR DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 

VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 DADOS TÉCNICOS.

4.1	 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: os dados de potência desta tabela foram calculados com tubo 
de aspiração-descarga com um comprimento de 0,5 m. 
Os caudais de gás referem-se ao poder calorífico inferior à tem-
peratura de 15°C e à pressão de 1013 mbar. 
Os valores de pressão do queimador referem-se à utilização de 
gás a uma temperatura de 15 °C.
O número de rotações do ventilador no ecrã é expresso em rota-
ções / 50 (Ex.: 1000 rotações = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA CAUDAL DE GÁS NO  
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

CAUDAL DE GÁS NO  
 QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 DANE TECHNICZNE.

4.1	 ZNAMIONOWA MOC CIEPLNA.
NB.: dane mocy w tabeli pochodzą z instalacji z rurą zasysania/
spustu o długości 0,5 m.
Natężenia przepływu gazu odnoszą się do mocy cieplnej niższej 
od 15°C i do ciśnienia 1013 mbarów. 
Ciśnienia palnika odnoszą się do eksploatacji gazu w tempera-
turze 15°C.
Liczba obrotów wentylatora na wyświetlaczu jest wyrażona w 
obrotach/50 (Np.: 1000 obrotów = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

GAZ ZIEMNY GZ50 PROPAN (G31)

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

51

4	 MŰSZAKI ADATOK.

4.1	 HŐTELJESÍTMÉNY ÉS FÚVÓKANYOMÁS 
ADATOK.

FONTOS: a táblázat térfogatáram és fordulatszám értékei 0,5 m 
hosszú égési levegő/égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén 
érvényesek.
A gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb hőmérsékleten 
és 1013 mbar alatti légköri nyomáson érvényes fűtőértékre vo-
natkoznak. 
Az égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmérsékleten való gázhasz-
nálatra vonatkoznak.
A ventilátor fordulatszámát a kijelző fordulat / 50 értében jelzi ki 
(pl.: 1000 fordulat = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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4	 TEHNIČKI PODACI.

4.1	 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi na tablici su određeni uz pomoć 
cijevi za usis-odvod duljine 0,5 m.
- 	Nosivost plina se odnosi na donju toplinsku snagu na tempe-

raturi od 15°C i na tlak od 1013 mbara. 
- 	Tlak na plameniku se odnosi na korištenje plina na temperaturi 

od 15°C.
- 	Broj okretaja ventilatora na zaslonu je izražen u okretajima / 50 

(Npr.: 1000 okretaja = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250

4	 ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ.

4.1	 ΜΕΤΑΒΛΗΤΉ ΘΕΡΜΙΚΉ ΙΣΧΎΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα στοιχεία ισχύος στον πίνακα προκύπτουν με σω-
λήνα αναρρόφησης-εκκένωσης του μήκους 0,5 m.
Οι παροχές αερίου αναφέρονται στην κάτω θερμογόνο δύναμη, 
θερμοκρασία 15 °C και πίεση 1013 mbar.
Οι πιέσεις στον καυστήρα αναφέρονται στη χρήση του αερίου στη 
θερμοκρασία των 15°C.
Ο αριθμός στροφών του ανεμιστήρα στην οθόνη εκφράζεται σε 
στροφές/50 (Παράδειγμα: 1000 στροφές = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 

ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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4	 ტექნიკური მახასიათებლები.

4.1	 ცვალებადი სითბური სიმძლავრე.
ყურადღება: ცხრილში მოცემული სიმძლავრეები 
მოცემულია 0.5მ საკვამლე მილისთვის. 
აირის ტემპერატურა 15°C და წნევა 1013 mbar.
წნევა სანთურაზე გაზომილია აირის  15°C. 
ტემპერატურაზე

ქვაბის ეკრანზე ვენტილატორის ბრუნთა რიცხვი 
გამოისახება წილადით - ბრუნთა რიცხვი / 50 (მაგ: 
1000 ბრუნი = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

მეთანი (G20) პროპანი (G31)

სიმძლავრე სიმძლავრე აირის ხარჯი ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვი აირის ხარჯი ვენტილატორის 

ბრუნთა რიცხვი
(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)
73.0 62780 7.96 6600 5.85 6550
71.0 61060 7.74 6410 5.68 6350
69.0 59340 7.52 6230 5.52 6150
67.0 57620 7.30 6050 5.36 5960
65.0 55900 7.09 5860 5.20 5760
63.0 54180 6.87 5680 5.04 5570
61.0 52460 6.65 5500 4.88 5370
59.0 50740 6.43 5320 4.72 5180
57.0 49020 6.21 5140 4.56 4990
55.0 47300 5.99 4960 4.40 4800
53.0 45580 5.77 4790 4.24 4620
51.0 43860 5.56 4610 4.08 4440
49.0 42140 5.34 4440 3.92 4260
47.0 40420 5.12 4270 3.76 4080
45.0 38700 4.91 4100 3.60 3910
43.0 36980 4.69 3940 3.44 3740
41.0 35260 4.48 3780 3.29 3580
39.0 33540 4.26 3620 3.13 3420
37.0 31820 4.05 3460 2.97 3260
35.0 30100 3.83 3310 2.81 3110
33.0 28380 3.62 3150 2.65 2960
31.0 26660 3.40 3000 2.50 2810
29.0 24940 3.19 2850 2.34 2670
27.0 23220 2.97 2710 2.18 2520
25.0 21500 2.75 2560 2.02 2380
23.0 19780 2.54 2410 1.86 2240
21.0 18060 2.32 2270 1.70 2110
19.0 16340 2.10 2120 1.54 1970
17.0 14620 1.88 1980 1.38 1840
15.0 12900 1.67 1840 1.22 1700
13.0 11180 1.45 1690 1.06 1570
11.0 9460 1.23 1550 0.90 1440
9.0 7740 1.00 1410 0.74 1300
8.2 7052 0.92 1350 0.67 1250
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4	 TECHNICAL DATA.

4.1	 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table has been obtained with intake-ex-
haust pipe measuring 0.5 m in length. 
Gas flow rates refer to net calorific value below a temperature of 
15°C and at a pressure of 1013 mbar.
Burner pressure values refer to use of gas at 15°C.
The number of revs for the fan on the display is expressed in revs 

/ 50 (Ex.: 1000 revs = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL GAS FLOW RATE BURNER REVS 

FAN GAS FLOW RATE BURNER REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

73.0 62780 7.96 6600 5.85 6550
71.0 61060 7.74 6410 5.68 6350
69.0 59340 7.52 6230 5.52 6150
67.0 57620 7.30 6050 5.36 5960
65.0 55900 7.09 5860 5.20 5760
63.0 54180 6.87 5680 5.04 5570
61.0 52460 6.65 5500 4.88 5370
59.0 50740 6.43 5320 4.72 5180
57.0 49020 6.21 5140 4.56 4990
55.0 47300 5.99 4960 4.40 4800
53.0 45580 5.77 4790 4.24 4620
51.0 43860 5.56 4610 4.08 4440
49.0 42140 5.34 4440 3.92 4260
47.0 40420 5.12 4270 3.76 4080
45.0 38700 4.91 4100 3.60 3910
43.0 36980 4.69 3940 3.44 3740
41.0 35260 4.48 3780 3.29 3580
39.0 33540 4.26 3620 3.13 3420
37.0 31820 4.05 3460 2.97 3260
35.0 30100 3.83 3310 2.81 3110
33.0 28380 3.62 3150 2.65 2960
31.0 26660 3.40 3000 2.50 2810
29.0 24940 3.19 2850 2.34 2670
27.0 23220 2.97 2710 2.18 2520
25.0 21500 2.75 2560 2.02 2380
23.0 19780 2.54 2410 1.86 2240
21.0 18060 2.32 2270 1.70 2110
19.0 16340 2.10 2120 1.54 1970
17.0 14620 1.88 1980 1.38 1840
15.0 12900 1.67 1840 1.22 1700
13.0 11180 1.45 1690 1.06 1570
11.0 9460 1.23 1550 0.90 1440
9.0 7740 1.00 1410 0.74 1300
8.2 7052 0.92 1350 0.67 1250
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4	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

4.1	 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkonu v tabulce jsou získány s potrubím sání/
odvodu spalin o délce 0,5 m.
-	Průtoky plynu se vztahují na tepelný výkon (výhřevnost), který 

je nižší než teplota 15°C a tlak 1013 mbar. 
-	Hodnoty tlaku u hořáku se vztahují k použití plynu při teplotě 

15°C.
-	Počet otáček ventilátoru na displeji je uveden v otáčkách/50 

(Např.: 1000 otáček = 20).

Victrix PRO 80 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU 

PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU OTÁČKY VENTILÁTORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (počet) (kg/h) (počet)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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4	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

4.1	 ПРОМЕНЛИВА ТОПЛИННА МОЩНОСТ.
Забележка: данните за мощност в таблицата са получени 
при тръба приток на въздух/отвеждане с дължина от 0,5 m.
Дебитите на газ се отнасят до долната топлина на изгаряне 
при температура от 15°C и при налягане от 1013 mbar. 
Наляганията при горелката се отнасят до използването на 
газ с температура 15°C.
Броят обороти на вентилатора на дисплея е изразен в обороти 
/ 50 (Напр.: 1000 оборота = 20)

Victrix PRO 80 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА МОЩНОСТ ТОПЛИННА МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

73,0 62780 7,96 6600 5,85 6550
71,0 61060 7,74 6410 5,68 6350
69,0 59340 7,52 6230 5,52 6150
67,0 57620 7,30 6050 5,36 5960
65,0 55900 7,09 5860 5,20 5760
63,0 54180 6,87 5680 5,04 5570
61,0 52460 6,65 5500 4,88 5370
59,0 50740 6,43 5320 4,72 5180
57,0 49020 6,21 5140 4,56 4990
55,0 47300 5,99 4960 4,40 4800
53,0 45580 5,77 4790 4,24 4620
51,0 43860 5,56 4610 4,08 4440
49,0 42140 5,34 4440 3,92 4260
47,0 40420 5,12 4270 3,76 4080
45,0 38700 4,91 4100 3,60 3910
43,0 36980 4,69 3940 3,44 3740
41,0 35260 4,48 3780 3,29 3580
39,0 33540 4,26 3620 3,13 3420
37,0 31820 4,05 3460 2,97 3260
35,0 30100 3,83 3310 2,81 3110
33,0 28380 3,62 3150 2,65 2960
31,0 26660 3,40 3000 2,50 2810
29,0 24940 3,19 2850 2,34 2670
27,0 23220 2,97 2710 2,18 2520
25,0 21500 2,75 2560 2,02 2380
23,0 19780 2,54 2410 1,86 2240
21,0 18060 2,32 2270 1,70 2110
19,0 16340 2,10 2120 1,54 1970
17,0 14620 1,88 1980 1,38 1840
15,0 12900 1,67 1840 1,22 1700
13,0 11180 1,45 1690 1,06 1570
11,0 9460 1,23 1550 0,90 1440
9,0 7740 1,00 1410 0,74 1300
8,2 7052 0,92 1350 0,67 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (оберти) (кг/год) (оберти)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (оберти) (кг/год) (оберти)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 
VENTILADOR CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 

VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 
VENTILÁTOR PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 

VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA SNAGA TOPLOTNA SNAGA KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE UTILĂ PUTERE UTILĂ DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 
VENTILATOR DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 

VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

GAZ ZIEMNY GZ50 PROPAN (G31)

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

Victrix PRO 100 ErP.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 

ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

მეთანი (G20) პროპანი (G31)

სიმძლავრე სიმძლავრე აირის ხარჯი ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვი აირის ხარჯი ვენტილატორის 

ბრუნთა რიცხვი
(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)
90.0 77400 9.77 6700 7.17 6350
87.0 74820 9.44 6470 6.93 6140
84.0 72240 9.11 6230 6.68 5930
81.0 69660 8.78 6000 6.44 5730
78.0 67080 8.45 5780 6.20 5530
75.0 64500 8.12 5560 5.96 5320
72.0 61920 7.79 5340 5.72 5130
69.0 59340 7.47 5120 5.48 4930
66.0 56760 7.14 4910 5.24 4730
63.0 54180 6.82 4700 5.00 4540
60.0 51600 6.49 4490 4.77 4340
57.0 49020 6.17 4280 4.53 4150
54.0 46440 5.85 4080 4.29 3960
51.0 43860 5.52 3880 4.05 3770
48.0 41280 5.20 3680 3.82 3580
45.0 38700 4.88 3480 3.58 3400
42.0 36120 4.56 3290 3.34 3210
39.0 33540 4.23 3090 3.11 3030
36.0 30960 3.91 2900 2.87 2840
33.0 28380 3.59 2710 2.63 2660
30.0 25800 3.27 2530 2.40 2480
27.0 23220 2.94 2340 2.16 2300
24.0 20640 2.62 2160 1.92 2120
21.0 18060 2.30 1980 1.68 1940
18.0 15480 1.97 1800 1.45 1760
15.0 12900 1.64 1630 1.21 1580
12.0 10320 1.32 1450 0.97 1400
9.4 8084 1.03 1300 0.76 1250

52

Victrix PRO 100 ErP.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL GAS FLOW RATE BURNER REVS 

FAN GAS FLOW RATE BURNER REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

90.0 77400 9.77 6700 7.17 6350
87.0 74820 9.44 6470 6.93 6140
84.0 72240 9.11 6230 6.68 5930
81.0 69660 8.78 6000 6.44 5730
78.0 67080 8.45 5780 6.20 5530
75.0 64500 8.12 5560 5.96 5320
72.0 61920 7.79 5340 5.72 5130
69.0 59340 7.47 5120 5.48 4930
66.0 56760 7.14 4910 5.24 4730
63.0 54180 6.82 4700 5.00 4540
60.0 51600 6.49 4490 4.77 4340
57.0 49020 6.17 4280 4.53 4150
54.0 46440 5.85 4080 4.29 3960
51.0 43860 5.52 3880 4.05 3770
48.0 41280 5.20 3680 3.82 3580
45.0 38700 4.88 3480 3.58 3400
42.0 36120 4.56 3290 3.34 3210
39.0 33540 4.23 3090 3.11 3030
36.0 30960 3.91 2900 2.87 2840
33.0 28380 3.59 2710 2.63 2660
30.0 25800 3.27 2530 2.40 2480
27.0 23220 2.94 2340 2.16 2300
24.0 20640 2.62 2160 1.92 2120
21.0 18060 2.30 1980 1.68 1940
18.0 15480 1.97 1800 1.45 1760
15.0 12900 1.64 1630 1.21 1580
12.0 10320 1.32 1450 0.97 1400
9.4 8084 1.03 1300 0.76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU 

PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU OTÁČKY VENTILÁTORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (počet) (kg/h) (počet)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250
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Victrix PRO 100 ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА МОЩНОСТ ТОПЛИННА МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

90,0 77400 9,77 6700 7,17 6350
87,0 74820 9,44 6470 6,93 6140
84,0 72240 9,11 6230 6,68 5930
81,0 69660 8,78 6000 6,44 5730
78,0 67080 8,45 5780 6,20 5530
75,0 64500 8,12 5560 5,96 5320
72,0 61920 7,79 5340 5,72 5130
69,0 59340 7,47 5120 5,48 4930
66,0 56760 7,14 4910 5,24 4730
63,0 54180 6,82 4700 5,00 4540
60,0 51600 6,49 4490 4,77 4340
57,0 49020 6,17 4280 4,53 4150
54,0 46440 5,85 4080 4,29 3960
51,0 43860 5,52 3880 4,05 3770
48,0 41280 5,20 3680 3,82 3580
45,0 38700 4,88 3480 3,58 3400
42,0 36120 4,56 3290 3,34 3210
39,0 33540 4,23 3090 3,11 3030
36,0 30960 3,91 2900 2,87 2840
33,0 28380 3,59 2710 2,63 2660
30,0 25800 3,27 2530 2,40 2480
27,0 23220 2,94 2340 2,16 2300
24,0 20640 2,62 2160 1,92 2120
21,0 18060 2,30 1980 1,68 1940
18,0 15480 1,97 1800 1,45 1760
15,0 12900 1,64 1630 1,21 1580
12,0 10320 1,32 1450 0,97 1400
9,4 8084 1,03 1300 0,76 1250



53

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (оберти) (кг/год) (оберти)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

ВИТРАТИ ГАЗУ НА ПАЛЬ-
НИКУ

ОБЕРТИ 
ВЕНТИЛЯТОРA

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (оберти) (кг/год) (оберти)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 
VENTILADOR CAUDAL GAS QUEMADOR REVOLUCIONES 

VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 
VENTILÁTOR PRIETOK PLYNU HORÁKA OTÁČKY 

VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA SNAGA TOPLOTNA SNAGA KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

KAPACITET GASA 
GORIONIKA

OBRTAJI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

ПОЛЕЗНАЯ ТЕПЛОВАЯ 
МОЩНОСТЬ

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

РАСХОД ГАЗА НА  
ГОРЕЛКЕ

ОБОРОТЫ 
ВЕНТИЛЯТОР

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.
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METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE UTILĂ PUTERE UTILĂ DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 
VENTILATOR DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 

VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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GAZ ZIEMNY GZ50 PROPAN (G31)

MOC 
CIEPLNA

MOC 
CIEPLNA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLINA 
PLAMENIK

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΕΣ 

ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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მეთანი (G20) პროპანი (G31)

სიმძლავრე სიმძლავრე აირის ხარჯი ვენტილატორის 
ბრუნთა რიცხვი აირის ხარჯი ვენტილატორის 

ბრუნთა რიცხვი
(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)
111.0 95460 12.07 7000 8.86 7000
108.0 92880 11.74 6810 8.62 6800
105.0 90300 11.41 6620 8.37 6600
102.0 87720 11.08 6430 8.13 6400
99.0 85140 10.75 6240 7.89 6200
96.0 82560 10.42 6050 7.65 6010
93.0 79980 10.09 5870 7.40 5810
90.0 77400 9.76 5680 7.16 5620
87.0 74820 9.43 5500 6.92 5440
84.0 72240 9.10 5320 6.68 5250
81.0 69660 8.78 5140 6.44 5070
78.0 67080 8.45 4970 6.20 4880
75.0 64500 8.13 4790 5.97 4700
72.0 61920 7.80 4620 5.73 4530
69.0 59340 7.48 4440 5.49 4350
66.0 56760 7.15 4270 5.25 4170
63.0 54180 6.83 4100 5.01 4000
60.0 51600 6.51 3930 4.78 3830
57.0 49020 6.18 3760 4.54 3660
54.0 46440 5.86 3590 4.30 3490
51.0 43860 5.54 3430 4.06 3330
48.0 41280 5.21 3260 3.83 3160
45.0 38700 4.89 3100 3.59 3000
42.0 36120 4.57 2930 3.35 2840
39.0 33540 4.24 2770 3.12 2680
36.0 30960 3.92 2610 2.88 2520
33.0 28380 3.60 2450 2.64 2360
30.0 25800 3.27 2290 2.40 2200
27.0 23220 2.95 2130 2.16 2050
24.0 20640 2.62 1970 1.92 1900
21.0 18060 2.30 1820 1.69 1750
18.0 15480 1.97 1660 1.45 1600
15.0 12900 1.64 1510 1.21 1450
12.0 10320 1.32 1350 0.97 1300
11.0 9460 1.21 1300 0.89 1250
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METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL GAS FLOW RATE BURNER REVS 

FAN GAS FLOW RATE BURNER REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111.0 95460 12.07 7000 8.86 7000
108.0 92880 11.74 6810 8.62 6800
105.0 90300 11.41 6620 8.37 6600
102.0 87720 11.08 6430 8.13 6400
99.0 85140 10.75 6240 7.89 6200
96.0 82560 10.42 6050 7.65 6010
93.0 79980 10.09 5870 7.40 5810
90.0 77400 9.76 5680 7.16 5620
87.0 74820 9.43 5500 6.92 5440
84.0 72240 9.10 5320 6.68 5250
81.0 69660 8.78 5140 6.44 5070
78.0 67080 8.45 4970 6.20 4880
75.0 64500 8.13 4790 5.97 4700
72.0 61920 7.80 4620 5.73 4530
69.0 59340 7.48 4440 5.49 4350
66.0 56760 7.15 4270 5.25 4170
63.0 54180 6.83 4100 5.01 4000
60.0 51600 6.51 3930 4.78 3830
57.0 49020 6.18 3760 4.54 3660
54.0 46440 5.86 3590 4.30 3490
51.0 43860 5.54 3430 4.06 3330
48.0 41280 5.21 3260 3.83 3160
45.0 38700 4.89 3100 3.59 3000
42.0 36120 4.57 2930 3.35 2840
39.0 33540 4.24 2770 3.12 2680
36.0 30960 3.92 2610 2.88 2520
33.0 28380 3.60 2450 2.64 2360
30.0 25800 3.27 2290 2.40 2200
27.0 23220 2.95 2130 2.16 2050
24.0 20640 2.62 1970 1.92 1900
21.0 18060 2.30 1820 1.69 1750
18.0 15480 1.97 1660 1.45 1600
15.0 12900 1.64 1510 1.21 1450
12.0 10320 1.32 1350 0.97 1300
11.0 9460 1.21 1300 0.89 1250
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METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU 

PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU OTÁČKY VENTILÁTORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (počet) (kg/h) (počet)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250

Victrix PRO 120 ErP.

53

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА МОЩНОСТ ТОПЛИННА МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

111,0 95460 12,07 7000 8,86 7000
108,0 92880 11,74 6810 8,62 6800
105,0 90300 11,41 6620 8,37 6600
102,0 87720 11,08 6430 8,13 6400
99,0 85140 10,75 6240 7,89 6200
96,0 82560 10,42 6050 7,65 6010
93,0 79980 10,09 5870 7,40 5810
90,0 77400 9,76 5680 7,16 5620
87,0 74820 9,43 5500 6,92 5440
84,0 72240 9,10 5320 6,68 5250
81,0 69660 8,78 5140 6,44 5070
78,0 67080 8,45 4970 6,20 4880
75,0 64500 8,13 4790 5,97 4700
72,0 61920 7,80 4620 5,73 4530
69,0 59340 7,48 4440 5,49 4350
66,0 56760 7,15 4270 5,25 4170
63,0 54180 6,83 4100 5,01 4000
60,0 51600 6,51 3930 4,78 3830
57,0 49020 6,18 3760 4,54 3660
54,0 46440 5,86 3590 4,30 3490
51,0 43860 5,54 3430 4,06 3330
48,0 41280 5,21 3260 3,83 3160
45,0 38700 4,89 3100 3,59 3000
42,0 36120 4,57 2930 3,35 2840
39,0 33540 4,24 2770 3,12 2680
36,0 30960 3,92 2610 2,88 2520
33,0 28380 3,60 2450 2,64 2360
30,0 25800 3,27 2290 2,40 2200
27,0 23220 2,95 2130 2,16 2050
24,0 20640 2,62 1970 1,92 1900
21,0 18060 2,30 1820 1,69 1750
18,0 15480 1,97 1660 1,45 1600
15,0 12900 1,64 1510 1,21 1450
12,0 10320 1,32 1350 0,97 1300
11,0 9460 1,21 1300 0,89 1250
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Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура лінії повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.

4.2	 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 12,70 8,50
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 114 (31,67) 120 (33,33)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 233 / 4 175 / 4
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 34 / 1 65 / 6
Температура димових газів при номінальній потужності °C 62 61
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 11,30 8,40
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 146 (40,56) 148 (41,11)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 210 / 5 230/ 1
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 62 / 8 67 / 10
Температура димових газів при номінальній потужності °C 53 54
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 16,50 9,70
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 174 (48,33) 183 (50,83)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 257 / 1 220 / 1
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 95 / 9 77 / 13
Температура димових газів при номінальній потужності °C 56 56
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 46 46
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Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура лінії повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.

4.2	 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 12,70 8,50
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 114 (31,67) 120 (33,33)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 233 / 4 175 / 4
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 34 / 1 65 / 6
Температура димових газів при номінальній потужності °C 62 61
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 11,30 8,40
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 146 (40,56) 148 (41,11)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 210 / 5 230/ 1
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 62 / 8 67 / 10
Температура димових газів при номінальній потужності °C 53 54
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Діаметр газової форсунки мм 16,50 9,70
Тиск подачі мбар (мм вод.ст) 20 (204) 37 (377)
Масова продуктивність димових газів при номінальній потужності кг/год  (газ/сек) 174 (48,33) 183 (50,83)
Масова продуктивність димових газів при мінімальній потужності кг/год  (газ/сек) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 до Q. Ном./Мін. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO в 0% O2 до Q. Ном./Мін. ppm (часток на мільйон) 257 / 1 220 / 1
NOX в 0% O2 до Q. Ном./Мін. мг/кВт год 95 / 9 77 / 13
Температура димових газів при номінальній потужності °C 56 56
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 46 46
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Parámetros de combustión: condiciones del rendimiento útil (flujo 
de temperatura / temperatura de retorno = 80/60 ° C), temperatura 
de referencia = medición de 15 ° C.

4.2	 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Diámetro inyector de gas mm 12,70 8,50
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura humos a potencia nominal °C 62 61
Temperatura humos a potencia mínima °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Diámetro inyector de gas mm 11,30 8,40
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura humos a potencia nominal °C 53 54
Temperatura humos a potencia mínima °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Diámetro inyector de gas mm 16,50 9,70
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura humos a potencia nominal °C 56 56
Temperatura humos a potencia mínima °C 46 46
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Parametri gorenja: pogoji merjenja uporabnega izkoristka (tem-
peratura dovoda / temperatura povratka = 80 / 60 °C), referenca 
je temperatura okolja = 15°C.

4.2	 PARAMETRI ZGOREVANJA.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Premer plinskih šob mm 12,70 8,50
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 pri Q. Naz./Min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 62 61
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Premer plinskih šob mm 11,30 8,40
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 pri Q. Naz./Min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 53 54
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Premer plinskih šob mm 16,50 9,70
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 pri Q. Naz./Min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 56 56
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 46 46
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Parametre spaľovania: podmienky merania užitočného výkonu 
(teplota prívodu / vratná teplota = 80 / 60 °C), referenčná teplota 
prostredia = 15 °C.

4.2	 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Priemer plynovej trysky mm 12,70 8,50
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 na Kvóte Max./Min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 na Kvóte  Max./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX pri 0% O2 na Kvóte Max./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 62 61
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Priemer plynovej trysky mm 11,30 8,40
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 na Kvóte Max./Min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 na Kvóte  Max./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX pri 0% O2 na Kvóte Max./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 53 54
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Priemer plynovej trysky mm 16,50 9,70
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 na Kvóte Max./Min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO pri 0% O2 na Kvóte  Max./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX pri 0% O2 na Kvóte Max./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 56 56
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 46 46
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Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih performansi 
(dovodna / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna 
temperatura ambijenta = 15 °C.

4.2	 PARAMETRI SAGOREVANJA.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Prečnik mlaznice za gas mm 12,70 8,50
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 na Q. Nom./Min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 62 61
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Prečnik mlaznice za gas mm 11,30 8,40
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 na Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 53 54
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Prečnik mlaznice za gas mm 16,50 9,70
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 na Q. Nom./Min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 56 56
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 46 46
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Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

4.2	 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 12,70 8,50
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 34 / 1 65 / 6
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 62 61
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 11,30 8,40
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 62 / 8 67 / 10
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 53 54
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 16,50 9,70
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 95 / 9 77 / 13
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 56 56
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 46 46
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Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

4.2	 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 12,70 8,50
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 34 / 1 65 / 6
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 62 61
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 11,30 8,40
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 62 / 8 67 / 10
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 53 54
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 16,50 9,70
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 95 / 9 77 / 13
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 56 56
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 46 46
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Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

4.2	 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 12,70 8,50
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 34 / 1 65 / 6
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 62 61
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 11,30 8,40
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 62 / 8 67 / 10
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 53 54
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Диаметр газового сопла mm 16,50 9,70
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. мг/кВтч 95 / 9 77 / 13
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 56 56
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 46 46
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Parametrii de combustie: condiții de măsurare a randamentului 
util (temperatura de tur/temperatura de retur = 80 / 60 °C), refe-
rință temperatura mediului = 15 °C.

4.2	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Diametru duză gaz mm 12,70 8,50
Presiunea de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 la Q. Nom./Min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 62 61
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Diametru duză gaz mm 11,30 8,40
Presiunea de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 la Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 53 54
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Diametru duză gaz mm 16,50 9,70
Presiunea de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 la Q. Nom./Min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 56 56
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 46 46
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Parâmetros da combustão: condições de medição do desempenho 
útil (temperatura de ida / temperatura de retorno = 80 / 60 °C), 
referência temperatura ambiente = 15 °C.

4.2	 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Diâmetro do bico ejetor de gás mm 12,70 8,50
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 62 61
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Diâmetro do bico ejetor de gás mm 11,30 8,40
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 53 54
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Diâmetro do bico ejetor de gás mm 16,50 9,70
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 56 56
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 46 46
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Parametry spalania: warunki pomiaru wydajności użytkowej 
(temperatura zasilania/temperatura powrotu = 80/60°C), w od-
niesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

4.2	 PARAMETRY SPALANIA.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Średnica dyszy gazu mm 12,70 8,50
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 przy mocy znam./min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 62 61
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Średnica dyszy gazu mm 11,30 8,40
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 przy mocy znam./min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 53 54
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Średnica dyszy gazu mm 16,50 9,70
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masa spalin przy mocy znamionowej kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Masa spalin przy mocy minimalnej kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 przy mocy znam./min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 56 56
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 46 46
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Égési paraméterek: a hatásfok mérési körülményei (előremenő 
hőmérséklet/visszatérő hőméréklet = 80 / 60 °C), környezeti 
hőmérséklet referencia= 15°C.

4.2	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Gáz fúvóka átmérője mm 12,70 8,50
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 tartalom Névl./Min. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX kibocsátás 0% O2-nél Névl./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 62 61
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Gáz fúvóka átmérője mm 11,30 8,40
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 tartalom Névl./Min. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX kibocsátás 0% O2-nél Névl./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 53 54
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Gáz fúvóka átmérője mm 16,50 9,70
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 tartalom Névl./Min. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO tartalom 0% O2 esetén Névl./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX kibocsátás 0% O2-nél Névl./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 56 56
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 46 46
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Parametri izgaranja: uvjeti mjerenja korisnih performansi (pola-
zna temperatura / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna 
ambijentalna temperatura = 15 °C.

4.2	 PARAMETRI IZGARANJA.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Promjer prskalice plina mm 12,70 8,50
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 62 61
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Promjer prskalice plina mm 11,30 8,40
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 53 54
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Promjer prskalice plina mm 16,50 9,70
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 56 56
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 46 46

Παράμετροι καύσης: συνθήκες μέτρησης του βαθμού απόδοσης 
(θερμοκρασία παροχής / θερμοκρασία επιστροφής = 80 / 60 °C), 
αναφορά θερμοκρασίας περιβάλλοντος = 15 °C.

4.2	 ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΚΑΎΣΗΣ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 12,70 8,50
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 62 61
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 11,30 8,40
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 53 54
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 16,50 9,70
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 56 56
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 46 46
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წვის პარამეტრები: სასარგებლო ეფექტურობა 
გაზომილია (მიწოდების/უკუ ტემპერატურა= 80 / 60 
°C), გარე ტემპერატურა = 15°C.

4.2	 წვის პარამეტრები 
Victrix PRO 80 ErP

G20 G31
აირის საქშენის დიამეტრი mm 12.70 8.50

აირის წნევა mbar (mm 
H2O) 20 (204) 37 (377)

ნამწვი აირის ხარჯი ნომინალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 114 (31.67) 120 (33.33)
ნამწვი აირის ხარჯი მინიმალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 14 (3.89) 15 (4.17)

CO2 at Q. Nom./Min. %
9.95 / 8.95

(+ 0.2 / - 0.3 
%)

10.60 / 9.75
(+ 0.2 / - 0.3 

%)
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
ნამწვის ტემპერატურა ნომინალურ სიმძლავრეზე °C 62 61
Flue temperature at minimum output °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

აირის საქშენის დიამეტრი mm 11.30 8.40

აირის წნევა mbar (mm 
H2O) 20 (204) 37 (377)

ნამწვი აირის ხარჯი ნომინალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 146 (40.56) 148 (41.11)
ნამწვი აირის ხარჯი მინიმალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 16 (4.44) 16 (4.44)

CO2 at Q. Nom./Min. %
9.40 / 9.00

(+ 0.2 / - 0.3 
%)

10.60 / 10.10
(+ 0.2 / - 0.3 

%)
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
ნამწვის ტემპერატურა ნომინალურ სიმძლავრეზე °C 53 54
Flue temperature at minimum output °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

აირის საქშენის დიამეტრი mm 16,50 9,70

აირის წნევა mbar (mm 
H2O) 20 (204) 37 (377)

ნამწვი აირის ხარჯი ნომინალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 174 (48.33) 183 (50.83)
ნამწვი აირის ხარჯი მინიმალურ სიმძლავრეზე kg/h (g/s) 19 (5.28) 19 (5.28)

CO2 at Q. Nom./Min. %
9.80 / 9.00

(+ 0.2 / - 0.3 
%)

10.60 / 10.00
(+ 0.2 / - 0.3 

%)
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
ნამწვის ტემპერატურა ნომინალურ სიმძლავრეზე °C 56 56
Flue temperature at minimum output °C 46 46
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Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

4.2	 COMBUSTION PARAMETERS.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Gas nozzle diameter mm 12.70 8.50
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 114 (31.67) 120 (33.33)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 14 (3.89) 15 (4.17)

CO2 at Q. Nom./Min. % 9.95 / 8.95
(+ 0.2 / - 0.3 %)

10.60 / 9.75
(+ 0.2 / - 0.3 %)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Flue temperature at nominal output °C 62 61
Flue temperature at minimum output °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Gas nozzle diameter mm 11.30 8.40
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 146 (40.56) 148 (41.11)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 16 (4.44) 16 (4.44)

CO2 at Q. Nom./Min. % 9.40 / 9.00
(+ 0.2 / - 0.3 %)

10.60 / 10.10
(+ 0.2 / - 0.3 %)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Flue temperature at nominal output °C 53 54
Flue temperature at minimum output °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Gas nozzle diameter mm 16,50 9,70
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 174 (48.33) 183 (50.83)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 19 (5.28) 19 (5.28)

CO2 at Q. Nom./Min. % 9.80 / 9.00
(+ 0.2 / - 0.3 %)

10.60 / 10.00
(+ 0.2 / - 0.3 %)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Flue temperature at nominal output °C 56 56
Flue temperature at minimum output °C 46 46
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Parametry spalování: podmínky měření výkonu (teplota výstupu / 
teplota zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota prostředí = 15 °C.

4.2	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Průměr plynové trysky mm 12,70 8,50
Vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO při 0% O2 pro  Jmen./Min. výkon ppm 233 / 4 175 / 4
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 62 61
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Průměr plynové trysky mm 11,30 8,40
Vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO při 0% O2 pro  Jmen./Min. výkon ppm 210 / 5 230/ 1
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 53 54
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Průměr plynové trysky mm 16,50 9,70
Vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO při 0% O2 pro  Jmen./Min. výkon ppm 257 / 1 220 / 1
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 56 56
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 46 46
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Параметри на горенето: условия за измерване на ефектив-
ността (температура на подаване / температура на връщане 
= 80 / 60 °C), референтна стайна температура = 15°C.

4.2	 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

Victrix PRO 80 ErP
G20 G31

Диаметър дюза газ мм 12,70 8,50
Захранващо налягане mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час (g/s) 114 (31,67) 120 (33,33)
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час (g/s) 14 (3,89) 15 (4,17)

CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,95 / 8,95
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 9,75
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 233 / 4 175 / 4
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 34 / 1 65 / 6
Температура на димните газове при номинална мощност °C 62 61
Температура на димните газове при минимална мощност °C 43 45

Victrix PRO 100 ErP
G20 G31

Диаметър дюза газ мм 11,30 8,40
Захранващо налягане mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час (g/s) 146 (40,56) 148 (41,11)
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час (g/s) 16 (4,44) 16 (4,44)

CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,40 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,10
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 210 / 5 230/ 1
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 62 / 8 67 / 10
Температура на димните газове при номинална мощност °C 53 54
Температура на димните газове при минимална мощност °C 45 45

Victrix PRO 120 ErP
G20 G31

Диаметър дюза газ мм 16,50 9,70
Захранващо налягане mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час (g/s) 174 (48,33) 183 (50,83)
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час (g/s) 19 (5,28) 19 (5,28)

CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,80 / 9,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

10,60 / 10,00
(+ 0,2 / - 0,3 %)

CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 257 / 1 220 / 1
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 95 / 9 77 / 13
Температура на димните газове при номинална мощност °C 56 56
Температура на димните газове при минимална мощност °C 46 46
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-	* Показники ефективності відноситься до нижчої те-
плотворної здатності.

-	Значення температури димових газів відповідають темпе-
ратурі повітря на вході в 15 °C і температурі подачі 50 °C.

-	Максимальний рівень шуму, що дозволений під час роботи 
котла складає < 55dBA. Вимір рівня шуму відноситься до 
випробувань в напів-безеховій камері при роботі котла на 
максимальній потужності і довжині труби згідно з нормами.

4.3	 ТАБЛИЦЯ ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність кВт (ккал/
год) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)

Мінімальна теплова потужність кВт (ккал/
год) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність 
(корисна)

кВт (ккал/
год) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)

Мінімальна теплова потужність подачі (корисна) кВт (ккал/
год) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)

* ККД при температурному режимі 80/60 Ном./Мін. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* ККД при температурному режимі 50/30 Ном./Мін. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* ККД при температурному режимі 40/30 Ном./Мін. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Втати тепла через обшивку з пальником on/off (80-60°C ) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70
Втати тепла через димохід з пальником on/off (80-60°C ) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90 90
Діапазон регулювання температури опалення °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H 2 O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Вага повного котла кг 83,5 106,0 114,2
Вага порожнього котла кг 79,5 95,9 102,5
Вміст води в котлі l 4,0 10,1 11,7
Електричне підключення В/Гц 230/50 230/50 230/50
Номінальний струм A 1,5 2,3 2,5
Установлена електрична потужність W 195 345 385
Потужність, що споживається циркуляційним насосом W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Потужність, що споживається вентилятором W 100 154 184
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальна температура середовища установки котла °C +50 +50 +50
Мінімальна температура середовища установки котла °C -5 -5 -5
Мінімальна температура середовища установки котла 
з комплектом проти замерзання (Опція) °C -15 -15 -15

Максимальна температура продуктів згорання °C 75 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
NO X зважений мг/кВт год 25,0 20,0 33,0
Зважений CO мг/кВт год 16,0 12,0 18,0

Тип приладу

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-
C93-C93x-C(10)3-

C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категорія II2H3 P

-	** Для типу C63 заборонено встановлювати прилад, оскіль-
ки він надійшов із заводу у конфігураціях, що передбачають 
колективні димоходи під позитивним тиском.  
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-	* Показники ефективності відноситься до нижчої те-
плотворної здатності.

-	Значення температури димових газів відповідають темпе-
ратурі повітря на вході в 15 °C і температурі подачі 50 °C.

-	Максимальний рівень шуму, що дозволений під час роботи 
котла складає < 55dBA. Вимір рівня шуму відноситься до 
випробувань в напів-безеховій камері при роботі котла на 
максимальній потужності і довжині труби згідно з нормами.

4.3	 ТАБЛИЦЯ ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність кВт (ккал/
год) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)

Мінімальна теплова потужність кВт (ккал/
год) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність 
(корисна)

кВт (ккал/
год) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)

Мінімальна теплова потужність подачі (корисна) кВт (ккал/
год) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)

* ККД при температурному режимі 80/60 Ном./Мін. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* ККД при температурному режимі 50/30 Ном./Мін. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* ККД при температурному режимі 40/30 Ном./Мін. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Втати тепла через обшивку з пальником on/off (80-60°C ) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70
Втати тепла через димохід з пальником on/off (80-60°C ) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90 90
Діапазон регулювання температури опалення °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H 2 O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Вага повного котла кг 83,5 106,0 114,2
Вага порожнього котла кг 79,5 95,9 102,5
Вміст води в котлі l 4,0 10,1 11,7
Електричне підключення В/Гц 230/50 230/50 230/50
Номінальний струм A 1,5 2,3 2,5
Установлена електрична потужність W 195 345 385
Потужність, що споживається циркуляційним насосом W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Потужність, що споживається вентилятором W 100 154 184
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальна температура середовища установки котла °C +50 +50 +50
Мінімальна температура середовища установки котла °C -5 -5 -5
Мінімальна температура середовища установки котла 
з комплектом проти замерзання (Опція) °C -15 -15 -15

Максимальна температура продуктів згорання °C 75 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
NO X зважений мг/кВт год 25,0 20,0 33,0
Зважений CO мг/кВт год 16,0 12,0 18,0

Тип приладу

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-
C93-C93x-C(10)3-

C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категорія II2H3 P

-	** Для типу C63 заборонено встановлювати прилад, оскіль-
ки він надійшов із заводу у конфігураціях, що передбачають 
колективні димоходи під позитивним тиском.  
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-	* Los rendimientos se refieren al poder calorífico inferior.
-	Los valores de temperatura de humos se refieren a la temperatura 

de aire en entrada de 15°C y a la temperatura de impulsión de 
50° C.

-	La máxima potencia sonora emitida durante el funcionamiento 
de la caldera es < 55dBA. La medida de potencia sonora se refiere 
a pruebas en cámara semianecoica con la caldera que funciona 
con potencia térmica máxima, con extensión de toma de aire/
evacuación de humos según las normas del producto.

4.3	 TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Potencia térmica nominal kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Potencia térmica mínima kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Mín. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Mín. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Mín. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/
On (80-60 °C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On 
(80-60 °C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90 90 90
Temperatura regulable de calefacción °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Peso caldera llena kg 83,5 106,0 114,2
Peso caldera vacía kg 79,5 95,9 102,5
Contenido de agua en el generador l 4,0 10,1 11,7
Conexión eléctrica V/Hz 230/50 230/50 230/50
Absorción nominal A 1,5 2,3 2,5
Potencia eléctrica instalada W 195 345 385
Potencia absorbida por el circulador W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Potencia absorbida por el ventilador W 100 154 184
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura máx. ambiente de funcionamiento °C +50 +50 +50
Temperatura mín. ambiente de funcionamiento °C -5 -5 -5
Temperatura mín. ambiente de funcionamiento con kit 
antihielo (Opcional) °C -15 -15 -15

Temperatura máx del gas de descarga °C 75 75 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120 120 120
Clase de NOX - 6 6 6
NOX ponderado mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO ponderado mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Tipo aparato

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoría II2H3 P

-	** Para e tipo C63 está prohibida la instalación del aparato como 
sale de fábrica en configuraciones que incluyen conductos de 
salida de humos colectivos con presión positiva.  
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-	* Izkoristki se nanašajo na manjšo toplotno moč.
-	Temperaturne vrednosti dimnih plinov se nanašajo na vhodno 

temperaturo zraka 15°C in dovodno temperaturo 50°C.
- 	Najvišja raven zvočnega tlaka med delovanjem kotla je < 55 

dBA. Izmere zvočnega tlaka se nanašajo na preizkuse v delno 
zvočno izoliranem prostoru s kotlom na najvišji toplotni moči, 
z dolžino dimovoda, skladno s standardi, ki veljajo za tovrstni 
izdelek.

-	** Za vrsto C63 je prepovedana namestitev aparata v stanju, kot 
je prišel iz tovarne, v konfiguracijah, ki predvidevajo skupne 
dimniške cevi pod pozitivnim pritiskom.  

4.3	 TABELA TEHNIČNIH PODATKOV.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Nazivna toplotna obremenitev kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Najnižja toplotna obremenitev	 kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Nazivna toplotna moč (uporabna) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-
60°C)	  % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90 90 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Teža polnega kotla kg 83,5 106,0 114,2
Teža praznega kotla kg 79,5 95,9 102,5
Vsebina vode v kotlu l 4,0 10,1 11,7
Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50 230/50 230/50
Nazivna tokovna poraba A 1,5 2,3 2,5
Inštalirana električna moč W 195 345 385
Priključna moč obtočne črpalke W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Priključna moč ventilatorja W 100 154 184
Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D IPX5D IPX5D
Najvišja delovna sobna temperatura °C +50 +50 +50
Najnižja delovna sobna temperatura °C -5 -5 -5
Najnižja delovna sobna temperatura s kompletom proti 
zmrzovanju (dodatna oprema) °C -15 -15 -15

Najvišja temperatura odvodnih plinov °C 75 75 75
Maks. temperatura pregrevanja dimnih plinov °C 120 120 120
Razred NOX - 6 6 6
Ocenjeni NOX mg/kWh 25,0 20,0 33,0
Vrednoteni CO mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Vrsta naprave

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3 P
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-	* Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k 
nižšej výhrevnosti.

-	Hodnoty teploty spalín sa vzťahujú na vstupnú teplotu vzduchu 
15°C a nábehovú teplotu 50°C.

-	Maximálny hluk vydávaný počas fungovania kotla je < 55 dBA. 
Meranie hladiny hluku prebieha v poloakusticky mŕtvej komore 
u kotla zapnutého na maximálny tepelný výkon, s predĺženým 
dymovým systémom v súlade s normami výrobku.

-	** Pri type C63 je zakázané inštalovať prístroj z továrne v kon-
figuráciách, ktoré obsahujú kolektívne komíny v pretlaku.  

4.3	 TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Maximálny príkon kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimálny príkon kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Maximálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Tepelný užitkový výkon 80/60 Max./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Tepelný užitkový výkon 50/30 Max./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Tepelný užitkový výkon 40/30 Max./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90 90 90
Nastaviteľná teplota vykurovania °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Hmotnosť plného kotla kg 83,5 106,0 114,2
Hmotnosť prázdneho kotla kg 79,5 95,9 102,5
Obsah vody v kotli l 4,0 10,1 11,7
Elektrické zapojenie V/Hz 230/50 230/50 230/50
Menovitý príkon A 1,5 2,3 2,5
Inštalovaný elektrický výkon W 195 345 385
Príkon obehového čerpadla W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Príkon ventilátora W 100 154 184
Ochrana elektrického zariadenia kotla - IPX5D IPX5D IPX5D
Maximálna teplota v prevádzkovom priestore °C +50 +50 +50
Minimálna teplota v prevádzkovom priestore °C -5 -5 -5
Minimálna teplota v prevádzkovom priestore so súpra-
vou proti zamrznutiu (voliteľný prvok) °C -15 -15 -15

Max. teplota odvodového plynu °C 75 75 75
Max. teplota prehriatia spalín °C 120 120 120
Trieda NOX - 6 6 6
NOX vážené mg/kWh 25,0 20,0 33,0
Vážené CO mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Typ kotla

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategória II2H3 P
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-	* Performanse se odnose na donju toplotnu snagu.
-	Vrednosti temperature dima se odnose na temperaturu ulaznog 

vazduha od 15°C i temperaturu polaznog dela uređaja od 50°C.
-	Maksimalna stvorena buka tokom rada kotla je < 55dBA. 

Merenje zvučne snage odnosi se na testove u polu - anehoičnoj 
komori uz kotao koji radi na maksimalnoj toplotnoj nosivosti, 
sa dimenzijama dimovoda u skladu sa standardima proizvoda.

- ** Za tipologiju C63 zabranjeno je instalirati uređaj onakav 
kakav se isporučio iz fabrike u konfiguracijama koje predviđaju 
kolektivne dimovodne kanale na pozitivnom pritisku.

4.3	 TABELA TEHNIČKIH PODATAKA.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Nominalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Nominalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
*Toplotne korisne performanse 80/60 Nom./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
*Toplotne korisne performanse 50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
*Toplotne korisne performanse 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Gubitak toplote na kućištu sa gorionikom Off/On 
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom Off/On 
   (80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Maks.pritisak rada kola za grejanje bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90 90 90
Podesiva temperatura grejanja °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Težina punog kotla kg 83,5 106,0 114,2
Težina praznog kotla kg 79,5 95,9 102,5
Sadržaj vode generatora l 4,0 10,1 11,7
Električno povezivanje V/Hz 230/50 230/50 230/50
Nominalna apsorpcija A 1,5 2,3 2,5
Instalirana električna snaga W 195 345 385
Apsorpcija snage od strane cirkulacione pumpe W 82 183 186
Vrednost EEI - ≤ 0,23 - Det. 3 ≤ 0,23 - Det. 3 ≤ 0,23 - Det. 3
Apsorpcija snage od strane ventilatora W 100 154 184
Zaštita električnog sistema uređaja - IPX5D IPX5D IPX5D
Maks. temperatura radnog prostora °C +50 +50 +50
Min. temperatura radnog prostora °C -5 -5 -5
Min. temperatura radnog prostora sa kompletom protiv 
smrzavanja (Opciono) °C -15 -15 -15

Maks. temperatura gasa na odvodu °C 75 75 75
Maks.temperatura pregrevanja dima °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
zamišljeni NOX mg/kWh 25,0 20,0 33,0
zamišljeni CO mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Vrsta uređaja

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3 P
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-	*Величины приведены для минимальной тепловой мощности.
-	Значения температуры дымовых газов приведены при тем-

пературе воздуха на входе, равной 15°C и при температуре 
подачи 50°C.

-	Максимальный уровень шума, издаваемого при работе 
котла, составляет < 55 дБA. Уровень шума замерен при ис-
пытаниях в частично звукопоглощающей камере при работе 
котла на максимальной потребляемой тепловой мощности и 
при длине воздуховодов, соответствующей установленным 
нормам.

4.3	 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Минимальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Потери тепла на корпусе при выкл/вкл. горелке (80-
60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Потери тепла на воздуховоде при выкл/вкл. горелке 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Макс. рабочее давление в отопительной системе бар (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Вес полного котла кг 83,5 106,0 114,2
Вес пустого котла кг 79,5 95,9 102,5
Содержание воды в генераторе л 4,0 10,1 11,7
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50 230/50 230/50
Номинальный потребляемый ток A 1,5 2,3 2,5
Установленная электрическая мощность Вт 195 345 385
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Потребляемая мощность вентилятора Вт 100 154 184
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Макс. рабочая температура помещения °C +50 +50 +50
Мин. рабочая температура помещения °C -5 -5 -5
Мин. рабочая температура помещения с комплектом 
против замерзания (Опция) °C -15 -15 -15

Макс. температура выхлопного газа °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 25,0 20,0 33,0
Взвешенный CO мг/кВтч 16,0 12,0 18,0

Тип агрегата

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория II2H3 P

-	** Для типа C63 запрещена установка агрегата в том состоя-
нии, в каком он выходит с завода, то есть в конфигурации с 
общими дымовыми трубами с положительным давлением.  
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-	*Величины приведены для минимальной тепловой мощности.
-	Значения температуры дымовых газов приведены при тем-

пературе воздуха на входе, равной 15°C и при температуре 
подачи 50°C.

-	Максимальный уровень шума, издаваемого при работе 
котла, составляет < 55 дБA. Уровень шума замерен при ис-
пытаниях в частично звукопоглощающей камере при работе 
котла на максимальной потребляемой тепловой мощности и 
при длине воздуховодов, соответствующей установленным 
нормам.

4.3	 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Минимальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Потери тепла на корпусе при выкл/вкл. горелке (80-
60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Потери тепла на воздуховоде при выкл/вкл. горелке 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Макс. рабочее давление в отопительной системе бар (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Вес полного котла кг 83,5 106,0 114,2
Вес пустого котла кг 79,5 95,9 102,5
Содержание воды в генераторе л 4,0 10,1 11,7
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50 230/50 230/50
Номинальный потребляемый ток A 1,5 2,3 2,5
Установленная электрическая мощность Вт 195 345 385
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Потребляемая мощность вентилятора Вт 100 154 184
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Макс. рабочая температура помещения °C +50 +50 +50
Мин. рабочая температура помещения °C -5 -5 -5
Мин. рабочая температура помещения с комплектом 
против замерзания (Опция) °C -15 -15 -15

Макс. температура выхлопного газа °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 25,0 20,0 33,0
Взвешенный CO мг/кВтч 16,0 12,0 18,0

Тип агрегата

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория II2H3 P

-	** Для типа C63 запрещена установка агрегата в том состоя-
нии, в каком он выходит с завода, то есть в конфигурации с 
общими дымовыми трубами с положительным давлением.  
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-	*Величины приведены для минимальной тепловой мощности.
-	Значения температуры дымовых газов приведены при тем-

пературе воздуха на входе, равной 15°C и при температуре 
подачи 50°C.

-	Максимальный уровень шума, издаваемого при работе 
котла, составляет < 55 дБA. Уровень шума замерен при ис-
пытаниях в частично звукопоглощающей камере при работе 
котла на максимальной потребляемой тепловой мощности и 
при длине воздуховодов, соответствующей установленным 
нормам.

4.3	 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Минимальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Потери тепла на корпусе при выкл/вкл. горелке (80-
60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Потери тепла на воздуховоде при выкл/вкл. горелке 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Макс. рабочее давление в отопительной системе бар (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Вес полного котла кг 83,5 106,0 114,2
Вес пустого котла кг 79,5 95,9 102,5
Содержание воды в генераторе л 4,0 10,1 11,7
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50 230/50 230/50
Номинальный потребляемый ток A 1,5 2,3 2,5
Установленная электрическая мощность Вт 195 345 385
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Потребляемая мощность вентилятора Вт 100 154 184
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Макс. рабочая температура помещения °C +50 +50 +50
Мин. рабочая температура помещения °C -5 -5 -5
Мин. рабочая температура помещения с комплектом 
против замерзания (Опция) °C -15 -15 -15

Макс. температура выхлопного газа °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 25,0 20,0 33,0
Взвешенный CO мг/кВтч 16,0 12,0 18,0

Тип агрегата

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория II2H3 P

-	** Для типа C63 запрещена установка агрегата в том состоя-
нии, в каком он выходит с завода, то есть в конфигурации с 
общими дымовыми трубами с положительным давлением.  
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-	* Randamentul se referă la o puterea calorică inferioară.
-	Valorile de temperatură a gazelor de ardere se referă la o tempe-

ratură a aerului de intrare de 15°C şi la o temperatură pe circuitul 
de tur de 50°C.

-	Nivelul de zgomot maxim emis de centrală în timpul funcţionării 
este de < 55dBA. Nivelul de zgomot se referă la teste efectuate cu 
centrala funcționând la putere maximă într-o cameră acustică, 
cu conducte de evacuare a gazelor de ardere atașate conform 
normelor produsului.

4.3	 TABEL DATE TEHNICE.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Puterea utilă nominală kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Puterea utilă minimă kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Eficiența termică utilă la 80/60 Nom./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Eficiența termică utilă la 50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Eficiența termică utilă la 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off 
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul 
On/Off (80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Presiunea max. în circuitul de încălzire bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90 90 90
Temperatură reglabilă în circuitul de încălzire °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Sarcina disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Greutatea centralei pline kg 83,5 106,0 114,2
Greutatea centralei goale kg 79,5 95,9 102,5
Conţinut de apă generator l 4,0 10,1 11,7
Conexiunea electrică V/Hz 230/50 230/50 230/50
Curentul absorbit A 1,5 2,3 2,5
Puterea electrică instalată W 195 345 385
Puterea pompei W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Puterea ventilatorului W 100 154 184
Grad de protecție electrică - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura max. a mediului de funcţionare °C +50 +50 +50
Temperatura min. a mediului de funcţionare °C -5 -5 -5
Temperatura min. a mediului de funcţionare cu kit 
antigel (Opţional) °C -15 -15 -15

Temperatura max. a gazelor de ardere °C 75 75 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de 
ardere °C 120 120 120

Clasă de NOX - 6 6 6
NOX ponderat mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO ponderat mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Tipul aparatului

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-C53-
C63-C83-C93-C93x-

C(10)3-C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3 P

-	** Pentru tipul C63 este interzisă instalarea aparatului în forma 
în care a ieșit din fabrică cu configurări care prevăd conducte 
de gaze de ardere colective în presiune pozitivă.  
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-	* Os rendimentos são referidos ao poder calorífico inferior.
-	Os valores de temperatura dos fumos referem-se à temperatura 

do ar de entrada equivalente a 15°C e temperatura de ida de 50°C.
-	A potência sonora máxima emitida durante o funcionamento 

da caldeira é inferior a 55 dBA. A medida de potência sonora 
refere-se a testes efetuados em câmara semianecoica com a cal-
deira a funcionar na máxima capacidade térmica, com extensão 
das tubagens de evacuação de fumos em conformidade com as 
normas relativas ao produto.

4.3	 TABELA DE DADOS TÉCNICOS.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Capacidade térmica nominal kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Potência térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Perda de calor na estrutura de revestimento com queima-
dor On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-
60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aqueci-
mento °C 90 90 90

Temperatura regulável de aquecimento °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Peso da caldeira cheia kg 83,5 106,0 114,2
Peso da caldeira vazia kg 79,5 95,9 102,5
Conteúdo de água gerador l 4,0 10,1 11,7
Ligação elétrica V/Hz 230/50 230/50 230/50
Absorção nominal A 1,5 2,3 2,5
Potência elétrica instalada W 195 345 385
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Potência absorvida pelo ventilador W 100 154 184
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura máx. ambiente de funcionamento °C +50 +50 +50
Temperatura mín. ambiente de funcionamento °C -5 -5 -5
Temperatura mín. ambiente de funcionamento com kit 
anticongelamento (Opcional) °C -15 -15 -15

Temperatura máx. gás de descarga °C 75 75 75
Temperatura máx. aquecimento fumos °C 120 120 120
Classe de NOX - 6 6 6
NOX ponderado mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO ponderado mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Tipo de aparelho

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-C53-
C63-C83-C93-C93x-

C(10)3-C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3 P

-	** Para o tipo C63 é proibida a instalação do aparelho tal como 
saído de fábrica em configurações que preveem condutas de 
evacuação de fumos coletivas sob pressão positiva.  
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-	* Wydajność odnosi się do dolnej wartości opałowej.
-	Wartości temperatury spalin odnoszą się do temperatury powie-

trza dostarczanego do spalania 15°C i temperatury spalin 50°C.
-	Maksymalne natężenie emisji dźwięku podczas pracy kotła jest < 

55dBA. Pomiar natężenia dźwięku odnosi się do prób w komorze 
pół-bezdechowej z kotłem pracującym z mocą maksymalną z 
podłączeniem do fabrycznego zestawu kominowego.

-	** W przypadku C63 zabrania się instalowania urządzenia w 
stanie fabrycznym w konfiguracjach, które przewidują zbiorcze 
kanały dymowe pod ciśnieniem dodatnim.  

4.3	 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Znamionowa moc cieplna kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Znamionowa moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Utrata ciepła obudowy z palnikiem Off/On (Wył/Wł) 
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Utrata ciepła komina z palnikiem Off/On (Wył/Wł) 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90 90 90
Temperatura ustawialna ogrzewania °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 
1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)

Ciężar pełnego kotła kg 83,5 106,0 114,2
Ciężar pustego kotła kg 79,5 95,9 102,5
Zawartość wody generatora l 4,0 10,1 11,7
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50 230/50 230/50
Pobór znamionowy A 1,5 2,3 2,5
Zainstalowana moc elektryczna W 195 345 385
Moc pobrana przez pompę obiegową W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Moc pobrana przez wentylator W 100 154 184
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura max. otoczenia działania °C +50 +50 +50
Temperatura min. otoczenia działania °C -5 -5 -5
Temperatura min. otoczenia działania z zestawem chro-
niącym przed zamarzaniem (opcja) °C -15 -15 -15

Temperatura max. gazu odprowadzanego °C 75 75 75
Temperatura max. przegrzania spalin °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
NOX ważony mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO ważony mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Typ urządzenia

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategoria II2H3 P
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-	* A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
-	A égéstermék hőmérsékleti értékei 15°C-os égési levegő hőmér-

séklet és 50°C-os előremenő fűtővíz hőmérséklet mellett kerültek 
kiszámításra.

-	A kazán működése közben a maximális hangteljesítmény: < 
55dBA. A hangteljesítmény mérést félig hangszigetelt kamrá-
ban végezték, ahol a kazán maximális teljesítményen a termék 
szabványának megfelelő füstgázkivezető csövekkel működött.

- ** C63-as típus esetében a berendezés a megvásárolt állapotban 
nem szerelhető be olyan konfigurációban, ahol pozitív nyomású 
gyűjtőkéményre csatlakozna.

4.3	 MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Névleges hőterhelés kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 
60°C-os fűtővíz esetén) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotá-
ban (80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Fűtési kör max. üzemi nyomás bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90 90 90
Fűtés beállítható hőmérséklet °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Vízzel teli kazán tömege kg 83,5 106,0 114,2
Üres kazán tömege kg 79,5 95,9 102,5
A kazán víztartalma l 4,0 10,1 11,7
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230/50 230/50 230/50
Névleges áramfelvétel A 1,5 2,3 2,5
Beépített elektromos teljesítmény W 195 345 385
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 100 154 184
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D IPX5D IPX5D
Megengedett legnagyobb hőmérséklet a telepítés helyiségében °C +50 +50 +50
Megengedett legalacsonyabb hőmérséklet a telepítés helyiségében °C -5 -5 -5
Az előírt legalacsonyabb hőmérséklet az üzemi területen 
fagyvédelmi rendszer (opciós) használata esetén °C -15 -15 -15

Füstgáz max. hőmérséklet °C 75 75 75
Az égéstermékekre megengedett maximális túlmelegedési hőmérséklet °C 120 120 120
NOX osztály - 6 6 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 25,0 20,0 33,0
Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 16,0 12,0 18,0

A készülék típusa

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-
C93-C93x-C(10)3-

C(12)3-C(15)3-
C(10)3X-C(15)3X 
B23p-B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategória II2H3 P

-	Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.
-	Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/

CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.
-	A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-

delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.
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-	* Učinci se odnose na donju toplinsku snagu.
- 	Vrijednosti temperature dima se odnose na temperaturu ula-

znog zraka od 15°C i polaznu temperaturu od 50°C.
- 	Maksimalna zvučna snaga koja se stvara tijekom rada kotla je < 

55dBA. Mjerenje jačine zvuka se odnosi na testove u polu-gluhoj 
komori s kotlom koji radi na maksimalnoj toplinskoj nosivosti i 
rasprostranjenosti dimovoda u skladu s propisima proizvoda.

-	** Za tipologiju C63 zabranjeno je instalirati uređaj takav kakav 
je izašao iz tvornice u konfiguracijama koje predviđaju kolektivne 
dimovodne kanale na pozitivnom tlaku.  

4.3	 TABLICA TEHNIČKIH PODATAKA.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Nominalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Nominalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Toplinska učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Toplinska učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Toplinska učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Gubitak topline u kućištu s gorionikom Off/On  
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Gubitak topline u kaminu s gorionikom Off/On  
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Maks.radni tlak kruga za grijanje bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90 90 90
Prilagodljiva temperatura grijanja °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Težina punog kotla kg 83,5 106,0 114,2
Težina praznog kotla kg 79,5 95,9 102,5
Sadržaj vode generatora l 4,0 10,1 11,7
Električno priključivanje V/Hz 230/50 230/50 230/50
Nominalna apsoropcija A 1,5 2,3 2,5
Instalirana električna snaga W 195 345 385
Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Apsorbirana snaga od strane ventilatora W 100 154 184
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D IPX5D IPX5D
Maks.temperatura prostora u kojem radi °C +50 +50 +50
Min.temperatura prostora u kojem radi °C -5 -5 -5
Min.temperatura prostora u kojem radi s kompletom protiv 
smrzavanja (Opcionalno) °C -15 -15 -15

Maks.temperatura odsisnog plina °C 75 75 75
Maksimalna temperatura pregrijavanja dima °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
Zamišljeni NOX mg/kWh 25,0 20,0 33,0
Zamišljeni CO mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Tip aparata

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3 P

-	* Η απόδοση αναφέρεται στην κατώτερη θερμαντική ισχύ.
-	Οι τιμές της θερμοκρασίας καυσαερίων αναφέρονται στη θερμοκρασία 

αέρα εισόδου 15°C και στη θερμοκρασία παροχής 50° C.
-	Η μέγιστη ισχύς ήχου που εκπέμπεται κατά τη διάρκεια 

της λειτουργίας του λέβητα είναι < 55dBA. Η μέτρηση της 
ακουστικής ισχύος αναφέρεται σε δοκιμή σε ημιανηχωικό 
χώρο με το λέβητα να λειτουργεί σε μέγιστη θερμική παροχή 
με έκταση του συστήματος εκκένωσης καπνών ανάλογη των 
προδιαγραφών του προϊόντος.

4.3	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΤΕΧΝΙΚΏΝ ΣΤΟΙΧΕΊΩΝ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Ονομαστική θερμική παροχή kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Ωφέλιμη ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
* Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 80/60 % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
* Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 50/30 % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
* Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 40/30 % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Απώλεια θερμότητας στο περίβλημα με καυστήρα On/Off 
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Απώλεια θερμότητας στην καπνοδόχο καυστήρα On/Off 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης bar (MPa) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 90 90 90
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Διαθέσιμο μανομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Βάρος γεμάτου λέβητα kg 83,5 106,0 114,2
Βάρος άδειου λέβητα kg 79,5 95,9 102,5
Χωρητικότητα νερού γεννήτριας l 4,0 10,1 11,7
Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230/50 230/50 230/50
Ονομαστική κατανάλωση A 1,5 2,3 2,5
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς W 195 345 385
Κατανάλωση ισχύος από τον κυκλοφορητή W 82 183 186
Τιμή EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Κατανάλωσης ισχύος ανεμιστήρα W 100 154 184
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX5D IPX5D IPX5D
Μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας °C +50 +50 +50
Ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας °C -5 -5 -5
Ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας με αντιψυκτι-
κό κιτ (προαιρετικό) °C -15 -15 -15

Μέγιστη θερμοκρασία καπναερίων °C 75 75 75
Μέγιστη θερμοκρασία υπερθέρμανσης καπνών °C 120 120 120
Κατηγορία NOX - 6 6 6
NOX σταθμισμένο mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO σταθμισμένο mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Είδος μηχανήματος

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Κατηγορία II2H3 P

- ** Για τον τύπο C63 απαγορεύεται η εγκατάσταση της συσκευής 
έτσι όπως εξέρχεται από το εργοστάσιο σε διαμορφώσεις που 
προβλέπουν συλλογικούς σωλήνες καπνοδόχου θετικής πίεσης.
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-	* ეფექტურობა შეესაბამება დაბალ თბოუნარიანობას.
-	ნამწვის ტემპერატურა მიღებულია გარე ტემპერატურა 
15°C და მიწოდების ტემპერატურა 50°C-ის დროს.

-	მაქსიმალური ხმაურის დონე შეადგენს < 55dBA. 
The sound level value is referred to semianechoic 
chamber tests with boiler operating at max. heat 
output, with extension of flue gas exhaust system 
according to product standards.

4.3 ტექნიკური პარამეტრების ცხრილი
Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP

ნომინალური სიმძლავრე kW (kcal/h) 75.3 (64722) 92.3 (79385) 114.1 (98109)
მინიმალური სიმძლავრე kW (kcal/h) 8.6 (7439) 9.8 (8401) 11.4 (9813)
ნომინალური სიმძლავრე (სასარგებლო) kW (kcal/h) 73.0 (62780) 90.0 (77400) 111.0 (95460)
მინიმალური სიმძლავრე (სასარგებლო) kW (kcal/h) 8.2 (7052) 9.4 (8084) 11.0 (9460)
მქკ 80/60 ნომ./მინ. % 97.0 / 94.8 97.5 / 96.2 97.3 / 96.4
მქკ 50/30 ნომ./მინ. % 106.6 / 106.9 107.0 / 107.4 106.7 / 107.2
მქკ 40/30 ნომ./მინ. % 107.3 / 107.2 107.4 / 107.6 107.2 / 107.5
სითბოს დანაგარგი კორპუსში ჩართული/
გამორთული (80-60°C) % 0.34 / 0.80 0.41 / 0.60 0.28 / 0.70

სითბოს დანაგარგი საკვამლეში ჩართული/
გამორთული (80-60°C)) % 0.01 / 2.20 0.01 / 1.90 0.01 / 2.0

გათბობის სისტემის მაქსიმალური წნევა bar 4.4 (0.44) 4.4 (0.44) 4.4 (0.44)
გათბობის მაქსიმალური ტემპერატურა °C 90 90 90
სათბობის რეგულირებადი ტემპერატურა °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
ნაკადი 1000 ლ/სთ ხარჯის შემთხვევაში kPa (m H2O) 81.40 (8.30) 116.5 (11.88) 116.5 (11.88)
სავსე ქვაბის წონა kg 83.5 106.0 114.2
ცარიელი ქვაბის წონა kg 79.5 95.9 102.5
წყლის რაოდენობა ქვაბში l 4.0 10.1 11.7
ელექტრო კვება V/Hz 230/50 230/50 230/50
მოხმარებული ელ. დენი A 1.5 2.3 2.5
მოხმარებული ელ. სიმძლავრე W 195 345 385
ტუმბოს მოხმარებული სიმძლავრე W 82 183 186
EEI მნიშვნელობა - ≤ 0.23 - Part. 3 ≤ 0.23 - Part. 3 ≤ 0.23 - Part. 3
ვენტილატორის მოხმარებული სიმძლავრე W 100 154 184
მოწყობილობის ელექტრული დაცვა - IPX5D IPX5D IPX5D
მაქსიმალური გარემო ტემპერატურა °C +50 +50 +50
მინიმალური გარემო ტემპერატურა °C -5 -5 -5
მინ. გარემო ტემპერატურა ანტიგაყინვის 
კომპიექტით (დამატებით) °C -15 -15 -15

ნამწვი აირების მაქსიმალური ტემპერატურა °C 75 75 75
მაქს. ნამწვი აირების გადახურების 
ტემპერატურა °C 120 120 120

NOX კლასი - 6 6 6
გაზომილი NOX mg/kWh 25.0 20.0 33.0
გაზომილი CO mg/kWh 16.0 12.0 18.0

მოწყობილობის ტიპი

C13-C13x-C33-
C33x-C43-

C43x-C53-C63-
C83-C93-C93x-
C(10)3-C(12)3-
C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-

B33-B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

კატეგორია II2H3 P

-	** For type C63 it is forbidden to install the appli-
ance as it came out of the factory, in configurations 
that require shared flues in positive pressure.  
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-	* Efficiencies refer to the net calorific value.
-	Flue temperature values refer to an air inlet temperature of 15°C 

and flow temperature of 50°C.
-	The maximum sound level emitted during boiler operation is < 

55dBA. The sound level value is referred to semianechoic cham-
ber tests with boiler operating at max. heat output, with extension 
of flue gas exhaust system according to product standards.

-	** For type C63 it is forbidden to install the appliance as it came 
out of the factory, in configurations that require shared flues in 
positive pressure.  

4.3	 TECHNICAL DATA TABLE.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Nominal heat input kW (kcal/h) 75.3 (64722) 92.3 (79385) 114.1 (98109)
Minimum heat input kW (kcal/h) 8.6 (7439) 9.8 (8401) 11.4 (9813)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 73.0 (62780) 90.0 (77400) 111.0 (95460)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 8.2 (7052) 9.4 (8084) 11.0 (9460)
Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.0 / 94.8 97.5 / 96.2 97.3 / 96.4
Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.6 / 106.9 107.0 / 107.4 106.7 / 107.2
Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 107.2 107.4 / 107.6 107.2 / 107.5
Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) % 0.34 / 0.80 0.41 / 0.60 0.28 / 0.70
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.01 / 2.20 0.01 / 1.90 0.01 / 2.0
Central heating circuit max. operating pressure bar 4.4 (0.44) 4.4 (0.44) 4.4 (0.44)
Central heating circuit max. operating temperature °C 90 90 90
Adjustable central heating temperature °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 81.40 (8.30) 116.5 (11.88) 116.5 (11.88)
Weight of full boiler kg 83.5 106.0 114.2
Weight of empty boiler kg 79.5 95.9 102.5
Boiler water content l 4.0 10.1 11.7
Electrical connection V/Hz 230/50 230/50 230/50
Nominal absorption A 1.5 2.3 2.5
Installed electric output W 195 345 385
Pump consumption W 82 183 186
EEI - ≤ 0.23 - Part. 3 ≤ 0.23 - Part. 3 ≤ 0.23 - Part. 3
Fan power consumption W 100 154 184
Equipment electrical system protection - IPX5D IPX5D IPX5D
Max. operating room temperature °C +50 +50 +50
Min. operating room temperature °C -5 -5 -5
Min. operating room temperature with anti-freeze kit 
(Optional) °C -15 -15 -15

Flue gas max. temperature °C 75 75 75
Max. flue overheating temperature °C 120 120 120
NOX class - 6 6 6
Weighted NOX mg/kWh 25.0 20.0 33.0
Weighted CO mg/kWh 16.0 12.0 18.0

Type of appliance

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Category II2H3 P
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-	* Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
-Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní teplotě vzduchu 15°C 

a výstupní teplotě 50°C.
-	Maximální hluk vydávaný při chodu kotle je < 55 dBA. Měření 

hladiny hluku probíhá v poloakusticky hluché komoře u kotle 
zapnutého na maximální tepelný výkon, s kouřovým systémem 
prodlouženým v souladu s normami výrobku.

-	** U typu C63 je zakázáno instalovat přístroj z továrny v konfi-
guracích, které obsahují kolektivní komíny v přetlaku.  

4.3	 TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Jmenovitý tepelný příkon kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Jmenovitý tepelný výkon kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
Užitkový tepelný výkon 80/60 Jmen./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
Užitkový tepelný výkon 50/30 Jmen./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
Užitkový tepelný výkon 40/30 Jmen./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Vyp/Zap (80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Zap/Vyp (80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0
Max. provozní tlak v topném okruhu bar 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Max. provozní teplota v topném okruhu °C 90 90 90
Nastavitelná teplota vytápění °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Hmotnost plného kotle kg 83,5 106,0 114,2
Hmotnost prázdného kotle kg 79,5 95,9 102,5
Obsah vody v kotli l 4,0 10,1 11,7
Elektrické zapojení V/Hz 230/50 230/50 230/50
Jmenovitý příkon A 1,5 2,3 2,5
Instalovaný elektrický výkon W 195 345 385
Příkon oběhového čerpadla W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Příkon ventilátoru W 100 154 184
Ochrana elektrického zařízení přístroje - IPX5D IPX5D IPX5D
Maximální provozní teplota prostředí instalace °C +50 +50 +50
Minimální provozní teplota prostředí instalace °C -5 -5 -5
Minimální provozní teplota prostředí instalace se sadou 
proti zamrznutí ( volitelné příslušenství) °C -15 -15 -15

Maximální teplota odváděných spalin °C 75 75 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120 120 120
Třída NOX - 6 6 6
NOX vážené mg/kWh 25,0 20,0 33,0
Vážené CO mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Typ přístroje

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorie II2H3 P
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-	* Ефективностите касаят долната топлина на изгаряне.
-	Стойностите на температурата на димните газове се отнасят 

до температура на въздуха на входа от 15°C и температурата 
на подаване от 50°C.

-	Излъчваната максимална звукова мощност по време на 
работа на котела е < 55dBA. Измерването на звуковата 
мощност се базира на изпитвания в полубезехова камера 
при котел, работещ на максимален отоплителен капацитет, 

4.3	 ТАБЛИЦА С ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДАННИ.

Victrix PRO 80 ErP Victrix PRO 100 ErP Victrix PRO 120 ErP
Номинална термична мощност kW (kcal/h) 75,3 (64722) 92,3 (79385) 114,1 (98109)
Минимална термична мощност kW (kcal/h) 8,6 (7439) 9,8 (8401) 11,4 (9813)
Номинална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 73,0 (62780) 90,0 (77400) 111,0 (95460)
Минимална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 8,2 (7052) 9,4 (8084) 11,0 (9460)
Ефективност при 80/60 Nom./Min. % 97,0 / 94,8 97,5 / 96,2 97,3 / 96,4
Ефективност при50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9 107,0 / 107,4 106,7 / 107,2
Ефективност при 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2 107,4 / 107,6 107,2 / 107,5
Загуба на топлина през корпуса с горелка Off/On 
(80-60°C) % 0,34 / 0,80 0,41 / 0,60 0,28 / 0,70

Загуба на топлина през димоотвода с горелка Off/On 
(80-60°C) % 0,01 / 2,20 0,01 / 1,90 0,01 / 2,0

Макс. работно налягане на отоплителната верига bar 4,4 (0,44) 4,4 (0,44) 4,4 (0,44)
Макс. работна температура на отоплителната верига °C 90 90 90
Регулируема температура отопление °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Наличен напор с дебит 1000 л/час kPa (m H2O) 81,40 (8,30) 116,5 (11,88) 116,5 (11,88)
Тегло пълен котел кг 83,5 106,0 114,2
Тегло празен котел кг 79,5 95,9 102,5
Съдържание на вода в генератора l 4,0 10,1 11,7
Електрическо свързване V/Hz 230/50 230/50 230/50
Номинална консумация A 1,5 2,3 2,5
Инсталирана електрическа мощност W 195 345 385
Мощност, консумирана от циркулационната помпа W 82 183 186
EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3
Мощност, консумирана от вентилатора W 100 154 184
Защита на електрическата инсталация на уреда - IPX5D IPX5D IPX5D
Макс. работна околна температура °C +50 +50 +50
Мин. стайна работна температура °C -5 -5 -5
Мин. работна околна температура с комплекта про-
тив замръзване (опция) °C -15 -15 -15

Макс. температура на димните газове °C 75 75 75
Макс. температура на прегряване на димните газове °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
NOX претеглен mg/kWh 25,0 20,0 33,0
CO претеглен mg/kWh 16,0 12,0 18,0

Клас газов уред

C13-C13x-C33-
C33x-C43-C43x-

C53-C63-C83-C93-
C93x-C(10)3-C(12)3-

C(15)3-C(10)3X-
C(15)3X B23p-B33-

B53p

C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория на газа II2H3 P

с дължина на димоотвеждането според продуктовите 
норми.- ** За тип C63 при конфигурации, които предвиждат 
колективни димоходи с положително налягане, е забранено 
уредът да се монтира така, както е излязъл фабрично.



Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(див. (див. CEN TR 1749)
Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 

системи ГВП
Qn min. Мінімальна теплова продуктивність сис-

теми опалення
Qnw max. Максимальна споживана потужність для 

ГВП
Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

4.4	 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

56

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(див. (див. CEN TR 1749)
Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 

системи ГВП
Qn min. Мінімальна теплова продуктивність сис-

теми опалення
Qnw max. Максимальна споживана потужність для 

ГВП
Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

4.4	 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

56

SPA
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo
Sr N° Matrícula
CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalación 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidad térmica mínima sanitaria
Qn min. Capacidad térmica mínima calefacción
Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario
Qn max. Potencia térmica máxima calefacción
Pn min. Potencia térmica mínima
Pn max. Potencia térmica máxima
PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario
D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo
NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de características en la caldera

4.4	 LEYENDA DE LA PLACA DE CARACTERÍSTICAS.

56

SLV
Md Model

Cod. Md Koda modela
Sr N° Serija
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN koda
Type Tip namestitve 

(sklic. CEN TR 1749)
Qnw min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu pripra-

ve sanitarne vode
Qn min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu ogre-

vanja
Qnw max. Maksimalna toplotna moč v načinu priprave 

sanitarne vode;
Qn max. Maksimalna toplotna zmogljivost ogrevanja
Pn min. Minimalna termična moč
Pn max. Maksimalna termična moč
PMS Maksimalni pritisk sistema

PMW Maksimalni pritisk v sanitarnem sistemu
D Specifična zmogljivost

TM Maksimalna delovna temperatura
NOx Class Razred NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotel

OPOMBA: tehnični podatki so navedeni na tablici s podatki kotla

4.4	 LEGENDA KARTICE S PODATKI.
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SLO
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobné číslo
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód
Type Typ inštalácie 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita
Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania
Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody
Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania
Pn min. Minimálny tepelný výkon
Pn max. Maximálny tepelný výkon
PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody
D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota
NOx Class Trieda NOx

CONDENSING Kondenzačný kotol

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

4.4	 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.

56

4.4	 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

SCC
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Serijski broj
CHK Provera (kontrola)

Cod. PIN PIN šifra
Type konfiguracija aparata 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog 

režima
Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja
Qnw max. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet
Qn max. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja
Pn min. Minimalna toplotna snaga
Pn max. Maksimalna toplotna snaga
PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak
D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacioni kotao
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RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(п. CEN TR 1749)
Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность ото-

пления
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность отопления
Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-

ность
Pn max. Максимальная полезная тепловая мощ-

ность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

4.4	 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

56

RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(п. CEN TR 1749)
Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность ото-

пления
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность отопления
Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-

ность
Pn max. Максимальная полезная тепловая мощ-

ность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

4.4	 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

56

RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(п. CEN TR 1749)
Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность ото-

пления
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность отопления
Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-

ность
Pn max. Максимальная полезная тепловая мощ-

ность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

4.4	 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

56

RUM
Md Model

Cod. Md Cod model
Sr N° Nr. de serie
CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN
Type Tip de instalare 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Debit termic minim în regim de apă caldă de 

consum
Qn min. Debit termic minim în regim de încălzire
Qnw max. Debit termic maxim în regim de apă caldă 

de consum
Qn max. Debit termic maxim în regim de încălzire
Pn min. Puterea calorifică minimă
Pn max. Putere calorifică maximă
PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum
D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare
NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

4.4	 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DATE DE IDENTIFICARE.
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4.4	 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

POR
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo
Sr N° Nº. de série
CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalação 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamento 

sanitário
Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento
Qnw max. Capacidade térmica máxima funcionamento 

sanitário
Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento
Pn min. Potência térmica mínima
Pn max. Potência térmica máxima
PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário
D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Caldeira a condensação

56

POL
Md Model

Kod Md Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)

Kod PIN Kod PIN
Type Typ instalacji 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.
Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.
Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.
Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.
Pn min. Minimalna moc cieplna
Pn max. Maksymalna moc cieplna
PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.
D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny

N.B.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

4.4	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

56

HUN
Md Modell

Cod. Md Modell kódja
Sr N° Gyártási szám
CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód
Type Telepítés típusa 

(hiv. CEN TR 1749)
Qnw min. HMV minimális hőterhelés
Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény
Qnw max. Maximális használati melegvíz hőteljesítmény
Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény
Pn min. Minimális hőteljesítmény
Pn max. Maximális hőteljesítmény
PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása
D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet
NOx Class NOx kibocsátási osztály

CONDENSING Kondenzációs kazán

FONTOS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

4.4	 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.

56

HRV
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Serijski broj
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Šifra PIN
Type Vrsta instalacije 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalni sanitarni toplinski kapacitet
Qn min. Minimalni toplinski kapacitet grijanja
Qnw max. Maksimalni sanitarni toplinski kapacitet
Qn max. Maksimalni toplinski kapacitet grijanja
Pn min. Minimalni toplinski kapacitet
Pn max. Maksimalni toplinski kapacitet
PMS Maksimalni kapacitet uređaja

PMW Maksimalni sanitarni tlak
D Specifični kapacitet

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

NAPOMENA: tehnički podaci se navode na pločici s podacima na kotlu

4.4	 TUMAČ PLOČICE S PODACIMA.4.4	 ΛΕΖΆΝΤΑ ΠΊΝΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΊΩΝ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα τεχνικά στοιχεία αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων του λέβητα

GRE
Md Μοντέλο

Cod. Md Κωδικός μοντέλου
Sr N° Αριθμός σειράς
CHK Check (έλεγχος)

Cod. PIN Κωδικός PIN
Type Τυπολογία εγκατάστασης 

(αναφ. CEN TR 1749)
Qnw min. Ελάχιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού οικιακής 

χρήσης
Qn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Qnw max. Μέγιστη θερμική παροχή νερού οικιακής χρήσης
Qn max. Μέγιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Pn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς
Pn max. Μέγιστη θερμική ισχύς
PMS Μέγιστη πίεση εγκατάστασης

PMW Μέγιστη πίεση ζεστού νερού οικιακής χρήσης
D Συγκεκριμένη ροή

TM Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας
NOx Class Κατηγορία NOx

CONDENSING Λέβητας συμπύκνωσης
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4.4	 ტექნიკური მონაცემების ფირფიტა.

შენიშვნა: ტექნიკური მონაცემები მითითებულია ქვაბის მონაცემების 
ფირფიტაზე

GEO
Md მოდელი

Code Md მოდელის კოდი
Sr N° სერიული ნომერი
CHK საკონტროლო რიცხვო

Code PIN PIN კოდი
Type მონტაჟის ტიპი 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. ცხ. წყლის მინ. სიმძლავრე
Qn min. გათბობის მინ. სიმძლავრე

Qnw max. ცხ. წყლის მაქს. სიმძლავრე
Qn max. გათბობის მაქს. სიმძლავრე
Pn min. მინიმალური სიმძლავრე
Pn max. მაქსიმალური სიმძლავრე
PMS სისტემის მაქს. წნევა
PMW სან. წყლის მაქს. წნევა

D კუთრი ხარჯი
TM მაქს. ტემპერატურა

NOx Class NOx კლასი
CONDENSING საკონდენსაციო ქვაბი
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4.4	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Note: the technical data is provided on the data nameplate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Code PIN PIN code
Type Type of installation 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input
Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler

56

CZE
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobní číslo
CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN
Type Typ instalace 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimální tepelný příkon (TUV)
Qn min. Minimální tepelný příkon režimu topení
Qnw max. Maximální tepelný příkon (TUV)
Qn max. Maximální tepelný příkon topení
Pn min. Minimální tepelný výkon
Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému
PMW Maximální tlak okruhu TUV

D Specifický průtok
TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx
CONDENSING Kondenzační kotel

Pozn.: technické údaje jsou uvedeny na výrobním štítku kotle

4.4	 VYSVĚTLIVKY VÝROBNÍHO ŠTÍTKU.

56

BUL
Md Модел

Cod. Md Код на модела
Sr N° Сериен номер
CHK Контрол на качеството

Cod. PIN ПИН код
Type Тип на монтажа (съгласно CEN TR  1749)

Qnw min. Минимална термична мощност за БГВ
Qn min. Минимална терм. мощност за отопление
Qnw max. Максимална термична мощност за БГВ
Qn max. Максимална терм. мощност за отопление
Pn min. Минимална топлинна мощност
Pn max. Максимална топлинна мощност
PMS Максимално налягане в отоплителния  

кръг
PMW Максимално налягане на питейната  вода

D Специфичен дебит
TM Максимална работна температура

NOx Class Клас по NOx
CONDENSING Кондензен котел

Забележка: техническите данни са посочени върху табелката с данни на котела 

4.4	 ЛЕГЕНДА НА ТАБЕЛКАТА С ДАННИ.
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4.5	 ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ ДЛЯ  КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відноситься до більшої теплотворної здатності.

Модель/і: Victrix Pro 80 2ErP
Котел з конденсацією ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 73 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 91 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача
При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 73,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 87,5 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 21,9 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,0 %

Додаткове споживання електроенергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,119 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,143 кВт

При повному навантаженні elmin 0,024 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,004 кВт Викиди оксидів азоту NOX 22 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу

Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на звороті.

Модель/і Victrix Pro 100 2ErP
Конденсаційні котли ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 90 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 92 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача
При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 90,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 88,0 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 27,0 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,8 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,143 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,145 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,017 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,005 кВт Викиди оксидів азоту NOX 18 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі для конденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на звороті.
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4.5	 ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ ДЛЯ  КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відноситься до більшої теплотворної здатності.

Модель/і: Victrix Pro 80 2ErP
Котел з конденсацією ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 73 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 91 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача
При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 73,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 87,5 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 21,9 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,0 %

Додаткове споживання електроенергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,119 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,143 кВт

При повному навантаженні elmin 0,024 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,004 кВт Викиди оксидів азоту NOX 22 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу

Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на звороті.

Модель/і Victrix Pro 100 2ErP
Конденсаційні котли ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 90 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 92 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача
При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 90,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 88,0 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 27,0 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,8 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,143 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,145 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,017 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,005 кВт Викиди оксидів азоту NOX 18 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі для конденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на звороті.
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4.5	 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Pro 80 2ErP
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 73 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 91 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 73,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,5 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 21,9 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 96,0 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,119 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,143 kW
Con carga parcial elmín 0,024 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,004 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 22 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Pro 100 2ErP
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 90 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 92 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 90,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 88,0 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 27,0 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 96,8 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,143 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,145 kW
Con carga parcial elmín 0,017 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,005 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 18 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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4.5	 TEHNIČNI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLE (SKLADNO Z UREDBO 813/2013).
Izkoristki, navedeni v naslednjih tabelah, se nanašajo na večjo toplotno moč.

Model/i: Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vrednost,	 Enote Element Simbol Vrednost,	 Enote

Nazivna toplotna moč Pn 73 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 91 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna moč Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkoristek
Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 
temperature (*) P4 73,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 

temperature (*) η4 87,5 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 21,9 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 96,0 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmax 0,119 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,143 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,024 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,004 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 22 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave

Naveden profil obremenitve Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Dnevna poraba električne energije Qelec kWh Dnevna poraba plina Qfuel kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.

Model/i: Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vrednost Enote Element Simbol
Vred-

nost,	 Enote

Nazivna toplotna moč Pn 90 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 92 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna moč Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkoristek
Pri nominalni toplotni moči v režimu viso-
ke temperature (*) P4 90,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu viso-

ke temperature (*) η4 88,0 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 27,0 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 96,8 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmax 0,143 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,145 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,017 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,005 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 18 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Dnevna poraba električne energije Qelec kWh Dnevna poraba plina Qfuel kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.
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4.5	 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.

Model (y): Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzačné kotle ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 73 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 91 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 73,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 87,5 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 21,9 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 96,0 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky
Pri plnom zaťažení elmax 0,119 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,143 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,024 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,004 kW Emisie oxidov dusíka NOX 22 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia Účinnosť produkcie TÚV ηWH %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec kWh Denná spotreba plynu Qfuel kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.

Model(-y): Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzačné kotle ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 90 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 92 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 90,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 88,0 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 27,0 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 96,8 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky
Pri plnom zaťažení elmax 0,143 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,145 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,017 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,005 kW Emisie oxidov dusíka NOX 18 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:
Deklarovaný profil zaťaženia Účinnosť produkcie TÚV ηWH %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec kWh Denná spotreba plynu Qfuel kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.
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4.5	 TEHNIČKI PARAMETRI ZA HIBRIDNE KOTLOVE (U SKLADU SA PROPISOM 813/2013).
Performanse iz sledećih tabela odnose se na gornju toplotnu snagu.

Model/i: Victrix Pro 80 ErP

Kondenzacioni kotlovi: DA

Kotlovi na niske temperature: NE

Kotao tipa B1: NE

Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE

Aparat za mešovito grejanje: NE

Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 73 kW Sezonske energetske performanse grejanja 
prostora ηs 91 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 73,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,5 %

Na 30% nominalne termičke snage na režimu 
niske temperature (**) P1 24,1 kW Na 30% nominalne termičke snage na režimu 

niske temperature (**) η1 96,0 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,068 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,143 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,024 kW Energetska potrošnja gorionika kod paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,004 kW Emisije azotnih oksida NOX 23 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne temperature.

Model/i: Victrix Pro 100 ErP

Kondenzacioni kotlovi: DA

Kotlovi na niske temperature: NE

Kotao tipa B1: NE

Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE

Aparat za mešovito grejanje: NE

Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 90 kW Sezonske energetske performanse grejanja 
prostora ηs 92 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 90,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,0 %

Na 30% nominalne termičke snage na režimu 
niske temperature (**) P1 29,8 kW Na 30% nominalne termičke snage na režimu 

niske temperature (**) η1 96,8 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,062 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,191 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,024 kW Energetska potrošnja gorionika kod paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,004 kW Emisije azotnih oksida NOX 18 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne temperature.
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4.5	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС)

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.

Модель/и: Victrix Pro 80 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 73 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 91 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 73,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,5 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 21,9 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,0 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,119 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,143 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,024 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 22 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Pro 100 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 90 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 90,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,0 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 27,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,8 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,143 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,145 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,017 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,005 кВт Выбросы оксидов азота NOX 18 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС)

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.

Модель/и: Victrix Pro 80 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 73 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 91 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 73,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,5 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 21,9 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,0 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,119 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,143 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,024 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 22 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Pro 100 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 90 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 90,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,0 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 27,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,8 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,143 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,145 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,017 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,005 кВт Выбросы оксидов азота NOX 18 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС)

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.

Модель/и: Victrix Pro 80 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 73 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 91 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 73,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,5 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 21,9 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,0 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,119 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,143 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,024 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 22 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Pro 100 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения Элемент Условное 
обозначение Значение Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 90 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 90,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,0 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 27,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,8 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,143 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,145 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,017 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,005 кВт Выбросы оксидов азота NOX 18 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5	 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCȚIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 813/2013).

Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.

Model/e: Victrix Pro 80 2ErP
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate
Debitul caloric nominal Pn 73 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului ηs 91 %
Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: putere calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: eficiență utilă
La putere calorifică nominală în regim 
de temperatură înaltă (*) P4 73,0 kW La putere calorifică nominală în regim 

de temperatură înaltă (*) η4 87,5 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 21,9 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 96,0 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,119 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,143 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,024 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,004 kW Emisii de oxizi de azot NOX 22 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH %

Consum zilnic de electricitate Qelec kWh Consum zilnic de gaz Qfuel kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru 
celelalte aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

Model/e: Victrix Pro 100 2ErP
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate
Debitul caloric nominal Pn 90 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului ηs 92 %
Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: putere calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: eficiență utilă
La putere calorifică nominală în regim 
de temperatură înaltă (*) P4 90,0 kW La putere calorifică nominală în regim 

de temperatură înaltă (*) η4 88,0 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 27,0 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 96,8 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,143 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,145 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,017 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,005 kW Emisii de oxizi de azot NOX 18 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH %

Consum zilnic de electricitate Qelec kWh Consum zilnic de gaz Qfuel kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru 
celelalte aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.
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4.5	 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO  813/2013).
Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Pro 80 2ErP
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 73 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 91 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 73,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 87,5 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 21,9 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 96,0 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmax 0,119 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,143 kW
Com carga parical elmin 0,024 kW Consumo energético queimador acendimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,004 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 22 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Pro 100 2ErP
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 90 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 92 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 90,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 88,0 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 27,0 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 96,8 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmax 0,143 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,145 kW
Com carga parical elmin 0,017 kW Consumo energético queimador acendimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,005 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 18 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.
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4.5	 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Zyski przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej.

Modell(ek): Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 73 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 91 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 73,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,5 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 21,9 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,0 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,119 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,143 kW
Részterhelés mellett elmin 0,024 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,004 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 22 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

Modell(ek): Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 90 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 92 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 90,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 88,0 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 27,0 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,8 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,143 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,145 kW
Részterhelés mellett elmin 0,017 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,005 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 18 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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4.5	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.

Modell(ek): Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 73 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 91 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 73,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,5 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 21,9 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,0 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,119 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,143 kW
Részterhelés mellett elmin 0,024 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,004 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 22 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

Modell(ek): Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 90 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 92 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 90,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 88,0 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 27,0 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,8 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,143 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,145 kW
Részterhelés mellett elmin 0,017 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,005 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 18 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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4.5	 TEHNIČKI PARAMETRI ZA MIJEŠANJE KOTLOVE (SUKLADNO UREDBI 813/2013).
Učinci navedeni u slijedećoj tablici odnose se na gornju toplinsku snagu.

Model/i: Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 73 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 91 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 73,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,5 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 21,9 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 96,0 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,119 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,143 kW
Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,024 kW Energetska potrošnja plamenika kod paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,004 kW Emisije dušikovog oksida NOX 22 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Svakodnevna potrošnja električne 
energije Qelec kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne temperature.

Model/i: Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 90 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 92 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u reži-
mu visoke temperature (*) P4 90,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u reži-

mu visoke temperature (*) η4 88,0 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 27,0 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 96,8 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,143 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,145 kW
Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,017 kW Energetska potrošnja plamenika kod paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,005 kW Emisije dušikovog oksida NOX 18 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje
Izjavljeni profil opterećenja Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel kWh
Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne temperature.

4.5	 ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΜΙΚΤΟΎΣ ΛΈΒΗΤΕΣ (ΣΕ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΌ 813/2013).
Οι αποδόσεις που υπάρχουν στους πίνακες που ακολουθούν αναφέρονται στην ανώτατη θερμαντική ισχύ.

Μοντέλο/α: Victrix Pro 80 ErP

Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ

Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ

Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ

Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΟΧΙ

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 73 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης 
περιβάλλοντος ηs 91 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 
υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 73,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 

υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 87,5 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 
ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 24,1 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 96,0 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία

Με πλήρες φορτίο elmax 0,068 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,143 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,024 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,004 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 23 mg / 
kWh

Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης ηWH %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 50°C θερμοκρασία 
επιστροφής.

Μοντέλο/α: Victrix Pro 100 ErP

Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ

Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ

Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ

Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΟΧΙ

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 90 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης 
περιβάλλοντος ηs 92 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 
υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 90,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 

υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 88,0 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 
ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 29,8 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 96,8 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία

Με πλήρες φορτίο elmax 0,062 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,191 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,024 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,004 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 18 mg / 
kWh

Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης ηWH %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 50°C θερμοκρασία 
επιστροφής.
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4.5	 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Victrix Pro 80 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 73 kW Seasonal energy efficiency of cen-
tral heating ηs 91 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tem-
perature mode (*) P4 73.0 kW At nominal heat output in high tem-

perature mode (*) η4 87.5 %

At 30% of nominal heat output in a 
low temperature mode (**) P1 21.9 kW At 30% of nominal heat output in a 

low temperature mode (**) η1 96.0 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.119 kW Heat loss in standby Pstby 0.143 kW
At partial load elmin 0.024 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 22 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production 
efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 
50°C of return temperature.

Model/s: Victrix Pro 100 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 90 kW Seasonal energy efficiency of cen-
tral heating ηs 92 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tem-
perature mode (*) P4 90.0 kW At nominal heat output in high tem-

perature mode (*) η4 88.0 %

At 30% of nominal heat output in a 
low temperature mode (**) P1 27.0 kW At 30% of nominal heat output in a 

low temperature mode (**) η1 96.8 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.143 kW Heat loss in standby Pstby 0.145 kW
At partial load elmin 0.017 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.005 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 18 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production 
efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 
50°C of return temperature.
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4.5	 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Victrix Pro 80 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 73 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 91 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 73.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 87.5 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 21.9 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 96.0 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.119 kW Heat loss in standby Pstby 0.143 kW
At partial load elmin 0.024 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 22 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production effi-
ciency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.

Model/s: Victrix Pro 100 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 90 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 92 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 90.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 88.0 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 27.0 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 96.8 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.143 kW Heat loss in standby Pstby 0.145 kW
At partial load elmin 0.017 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.005 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 18 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production effi-
ciency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.5	 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedeny v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model/y: Victrix Pro 80 2ErP
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Jmenovitý tepelný výkon  Pn 73 kW Sezónní energetická účinnost vytápění prostředí ηs 91 %
Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 73,0 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 87,5 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním   režimu (**) P1 21,9 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním   režimu (**) η1 96,0 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,119 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,143 kW
Při částečném zatížení elmin 0,024 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,004 kW Emise oxidů dusíku NOX 22 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů

Deklarovaný zátěžový profil Účinnost ohřevu TUV ηWH %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec kWh Denní spotřeba plynu Qfuel kWh
Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).

Model(-y): Victrix Pro 100 2ErP
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 90 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 92 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 90,0 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 88,0 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním   režimu (**) P1 27,0 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním   režimu (**) η1 96,8 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,143 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,145 kW
Při částečném zatížení elmin 0,017 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,005 kW Emise oxidů dusíku NOX 18 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů
Deklarovaný zátěžový profil Účinnost ohřevu TUV ηWH %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec kWh Denní spotřeba plynu Qfuel kWh
Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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4.5	 ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 813/2013).
Посочените в таблиците по-долу ефективности се отнасят до горната топлина на изгаряне.

Модел/и: Victrix Pro 80 2ErP
Кондензни котли: ДА
Котел при ниска температура: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 73 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 91 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 73,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 87,5 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 21,9 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 96,0 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи
При пълно натоварване elmax 0,119 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,143 kW

При частично натоварване elmin 0,024 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,004 kW Емисии на азотни окиси NOX 22 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh
Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при връщането.

Модел/и: Victrix Pro 100 2ErP
Кондензни котли: ДА
Котел при ниска температура: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 90 kW Сезонна енергийна ефективност на ото-
плението на помещението ηs 92 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 90,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 88,0 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 27,0 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 96,8 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи
При пълно натоварване elmax 0,143 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,145 kW
При частично натоварване elmin 0,017 kW Разход на енергия за запалване на горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,005 kW Емисии на азотни окиси NOX 18 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на битова 
гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh
Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при връщането.
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Модель/і: Victrix Pro 120 2ErP
Котел з конденсацією ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 111 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 92 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова 
потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача

При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 111,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 87,9 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 33,3 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,5 %

Додаткове споживання електроенергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,190 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,168 кВт

При повному навантаженні elmin 0,019 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,004 кВт Викиди оксидів азоту NOX 28 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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Модель/і: Victrix Pro 120 2ErP
Котел з конденсацією ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 111 кВт Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 92 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова 
потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача

При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 111,0 кВт При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 87,9 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 33,3 кВт При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 96,5 %

Додаткове споживання електроенергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,190 кВт Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,168 кВт

При повному навантаженні elmin 0,019 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

В режимі стендбай PSB 0,004 кВт Викиди оксидів азоту NOX 28 мг / кВт 
год

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження Ефективність виробництва гарячої води; ηWH %

Щоденне споживання електроенергії Qelec кВт год Щоденне споживання газу Qfuel кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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Modelo/s: Victrix Pro 120 2ErP
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 111 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 92 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 111,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,9 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 33,3 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 96,5 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,190 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,168 kW

Con carga parcial elmín 0,019 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,004 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 28 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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Model/i: Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vrednost,	 Enote Element Simbol Vrednost,	 Enote

Nazivna toplotna moč Pn 111 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 92 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna 
moč Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 
temperature (*) P4 111,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 

temperature (*) η4 87,9 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 33,3 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 96,5 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmax 0,190 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,168 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,019 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,004 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 28 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Dnevna poraba električne energije Qelec kWh Dnevna poraba plina Qfuel kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.
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Model (y): Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzačné kotle ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 111 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 92 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 111,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 87,9 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 33,3 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 96,5 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky
Pri plnom zaťažení elmax 0,190 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,168 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,019 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,004 kW Emisie oxidov dusíka NOX 28 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:
Deklarovaný profil zaťaženia Účinnosť produkcie TÚV ηWH %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec kWh Denná spotreba plynu Qfuel kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.
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Model/i: Victrix Pro 120 ErP

Kondenzacioni kotlovi: DA

Kotlovi na niske temperature: NE

Kotao tipa B1: NE

Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE

Aparat za mešovito grejanje: NE

Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 111 kW Sezonske energetske performanse grejanja 
prostora ηs 92 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 111,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,9 %

Na 30% nominalne termičke snage na režimu 
niske temperature (**) P1 36,7 kW Na 30% nominalne termičke snage na režimu 

niske temperature (**) η1 96,5 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,075 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,168 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,019 kW Energetska potrošnja gorionika kod paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,004 kW Emisije azotnih oksida NOX 30 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne temperature.
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Модель/и: Victrix Pro 120 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 111 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 111,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,9 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 33,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,5 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,190 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,168 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,019 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 28 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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Модель/и: Victrix Pro 120 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 111 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 111,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,9 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 33,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,5 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,190 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,168 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,019 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 28 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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Модель/и: Victrix Pro 120 2ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 111 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 92 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 111,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,9 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 33,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 96,5 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,190 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,168 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,019 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 28 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки Сезонный КПД производства ГВС ηWH %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel кВтч

Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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Model/e: Victrix Pro 120 2ErP
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pn 111 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 92 %

Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: putere 
calorifică utilă

Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: eficiență 
utilă

La putere calorifică nominală în regim 
de temperatură înaltă (*) P4 111,0 kW La putere calorifică nominală în regim 

de temperatură înaltă (*) η4 87,9 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 33,3 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 96,5 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,190 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,168 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,019 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,004 kW Emisii de oxizi de azot NOX 28 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH %

Consum zilnic de electricitate Qelec kWh Consum zilnic de gaz Qfuel kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru 
celelalte aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.
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Modelo/s: Victrix Pro 120 2ErP
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 111 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 92 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica 
útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil

À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 111,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 87,9 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 33,3 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 96,5 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmax 0,190 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,168 kW

Com carga parical elmin 0,019 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,004 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 28 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.
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Modell(ek): Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 111 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 92 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 111,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,9 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 33,3 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,5 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,190 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,168 kW
Részterhelés mellett elmin 0,019 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,004 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 28 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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Modell(ek): Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 111 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 92 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 111,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,9 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 33,3 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 96,5 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,190 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,168 kW
Részterhelés mellett elmin 0,019 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,004 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 28 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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Model/i: Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 111 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 92 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 111,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,9 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 33,3 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 96,5 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,190 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,168 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,019 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,004 kW Emisije dušikovog oksida NOX 28 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel kWh
Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne temperature.

Μοντέλο/α: Victrix Pro 120 ErP

Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ

Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ

Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ

Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΟΧΙ

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 111 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης 
περιβάλλοντος ηs 92 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 
υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 111,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 

υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 87,9 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 
ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 36,7 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος σε 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 96,5 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία

Με πλήρες φορτίο elmax 0,075 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,168 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,019 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,004 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 30 mg / 
kWh

Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης ηWH %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 50°C θερμοκρασία 
επιστροφής.
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Model/s: Victrix Pro 120 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 111 kW Seasonal energy efficiency of cen-
tral heating ηs 92 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tem-
perature mode (*) P4 111.0 kW At nominal heat output in high tem-

perature mode (*) η4 87.9 %

At 30% of nominal heat output in a 
low temperature mode (**) P1 33.3 kW At 30% of nominal heat output in a 

low temperature mode (**) η1 96.5 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.190 kW Heat loss in standby Pstby 0.168 kW
At partial load elmin 0.019 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 28 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production 
efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 
50°C of return temperature.
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Model/s: Victrix Pro 120 2ErP
Condensing Boilers: SI
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: SI
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 111 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 92 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 111.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 87.9 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 33.3 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 96.5 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.190 kW Heat loss in standby Pstby 0.168 kW
At partial load elmin 0.019 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 28 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production effi-
ciency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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Model/y: Victrix Pro 120 2ErP
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 111 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 92 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 111,0 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 87,9 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním   režimu (**) P1 33,3 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním   režimu (**) η1 96,5 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,190 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,168 kW
Při částečném zatížení elmin 0,019 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,004 kW Emise oxidů dusíku NOX 28 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů
Deklarovaný zátěžový profil Účinnost ohřevu TUV ηWH %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec kWh Denní spotřeba plynu Qfuel kWh
Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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Модел/и: Victrix Pro 120 2ErP
Кондензни котли: ДА
Котел при ниска температура: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 111 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 92 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 111,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 87,9 %

При 30% от номиналната топлинна 
мощност в нискотемпературен режим 
(**)

P1 33,3 kW
При 30% от номиналната топлинна 
мощност в нискотемпературен режим 
(**)

η1 96,5 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи
При пълно натоварване elmax 0,190 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,168 kW

При частично натоварване elmin 0,019 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,004 kW Емисии на азотни окиси NOX 28 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh
Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура 
при връщането.



Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75



IMMERGAS SPA - ITALY
CERTIFIED COMPANY
UNI EN ISO 9001:2015

Design, manufacture and post-sale assistance of gas 
boilers, gas water heaters and related accessories

This instruction booklet 
is made of ecological paper

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617
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